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4.2} 4], ἃς» ἡ, 1) beneficium, gratuitum donum. Yoh. 
IV, 10. εἰ ἤδεις τὴν δωρεῶν τοῦ ϑεοῦ 51 scires, quale tibi iam 
contingit beneficium divinum, nempe: mea praesentia tibi 
oblatum. Act. IT, 58. τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος bona per 
religionem christianam hominibus parta. ib. VIII, 20. τὴν 
δωρεὰν τοῦ ϑεοῦ dona Sp. S. extraordinaria, quae cap. X, 40. 
δωρεὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος, et XI, 17. δωρεὰ simpliciter vocan- 
tur. Rom. V, 15. 17. τῆς χάριτος καὶ τῆς δωρεᾶς. (Vtraque vox 


coniungitur quoque apud .Dzod. Szc. TII, 57 et 72. Zoseph. 44. 


4. V, 1. 16.) Ephes. IIT, 7. Hebr. VI, 4. 2) gratia, benigni- 
£as, 1. 4. χάρις. cum qua voce permutatur 2 Cor. IX, 15. coll. 
v. τά. Ephes. IV, 7. κατὰ τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ χριστοῦ pro 
diverso benignitatis Christi gradu. In vers. 77eodot. bis tan- 
tum legitur pro chald. n3123 Dan.Il, 6. V, 17. Gloss. Fet. 
apud Labbaeum: δωρεοὶν liberalitas, donatio, munificentia, 
beneficium. | M 
AP E AN, est accusativus nominis δωρεεΐ, qui adverbia- 
scit, subaudita praepositione κατὰ, et variis modis 1n N. T. 
ad imitationem hebraicitz3n adhibetur. 1) gratis, gratuito, 
nostrum : unentgeldiich. Sic tan les. LII, 55. Iob. XXII, 6. 
Matth. X, ὃ. δωρεὼν ἐλάβετε, δωρεὰν δότε gratis contigit vo- 
bis haec facultas, ideo sine lucri studio eam exercete. G/oss. 
δωρεὰν λαβὸν (lege: λαβων), adeptus, h. e. nullo impendio con- 
secutus: coll. Ge//. N. Α΄. XIX. c. 12. 2 Cor. XL, 7. ὅτε δωρεὰν 
(h. e. uz λαβὼν ὀψώνιον v.9.) τὸ τοῦ ϑεοῦ εὐαγγέλιον εὐηγγελισα-- 
μὴν ὑμῖν. Apoc. XXI, 6. XXII, 17. 2) ex beneficio, nullo me- 
rito meo. Rom. III, 24. δικαιούμενον δωρεῶν remissionis pecca- 
torum beneficium a sola benignitate divina, nec ullo nostro 
merito vel opere repetentes; sequitur: τῇ αὐτοῦ yogurt. Oppo- 
nitur χατὰ ὀφείλημα Rom. IV, 4. 5 Thess. III, ὃ. 5) sine cau- 
sa iusta, immerito, sine ullo merito illius, cui male fit. loh. 
XV, 25. ὅτι ἐμίσησάν us δωρεὰν immerito me odio habent. Sic 


| rn Ps. XXXV, 7. ubi Alexandrini habent δωρεον, sed Sym- 


machus ἀναιτίως. Apud LXX 1Sam. XIX, 5. (ubi casn est i, 
q. "58 in antecedentibus) δωρεὰν per znnocentem, innocuum et 
inculpatum xeddi debet. /ulg. quz est sine culpa. Legitur et- 
iam in libris apocryphis δωρεὰν hoc sensu, ut sit; nulla ne- 
cessitate cogente et urgente, sine causa idonea, v.c. Sirac. XX, 


24. ubi Syrus habet, coll. Prov. XXIIT, 29. et Spicil. 44. - 


Lex. Biel. p. 47 sq. 4) frustra, temere, sine effectu, nostrum ; 
vergeblich, ohne l'rucht. Galat.1i, 21. ἄρα χριστὸς δωρεὰν ἀπέ- 


ϑανεν £rüstra Christus mortuus esset. Tta t23n Iob. T, 9g. Ezech, 


VI, 10. quod interdum ab Alex. per μάτην redditur, v. c. 
Ezech. XIV, 25. ! 
AX PE'Q, ὦ, fut. ήσω, et 40 PE'OMAI, οὕμαι, voce me- 


dia, dóno, largior, a δῶρον, quod viee. Marc. XV, 45. éogij- 


&-A* 
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σατο τὸ σῶμα τῷ ἐωσὴφ corpus Iosepho donabat, coll. Matth. 
XXVII, 58. ἐχέλευσεν ἀποδοϑῆναν τὸ σῶμα. 2 Petr. I, 5. 4. Sae- 
pius in N. T. non legitur. Conf. LXX Gen. XXX, 20. et Esth. 
VIIL, 1. Hesych. δωρεῖται" χαρίξεται. 

A49 PHM.A, τος, 10, donum, munus, beneficium, a δωρέω.- 
Rom. V, 16. τὸ δώρημα, 1. q. τὸ χάρισμα v. 15. Iacob. I, 17. 
καὶ πᾶν δώρημα τέλειον et omne donum perfectum. Saepius 
non legitur in N. T. 

AQ PON, 0v, τὸ, 1) munus, donum, beneficium. Matth. ΤΙ, 
11. προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα obtulerunt ei munera. Ephes. IT, ὃ. 
ϑεοῦ τὸ δῶρον merum Dei beneficium est. Apoc. XI, 10. καὲ 
δῶρα πέμψουσιν ἀλλήλοις munera sibi invicem mittent, scilicet 
in laetitiae argumentum (Nehem. VIII, 11. 15. Esth. TX, 19. 
22.) Conf. Schol. ad Aristoph. ves 510. 2) omne sacrificium, 
quod Deo offertur , l1. q. ϑυσία ex usu loquendi Alex. Genes, 
IV, 5. ἐπὶ «τοῖς δώροις αὐτοῦ ov προσέσχε, pro quo in Jatic. le- 
gitur ἐπὶ ταῖς ϑυσέαις, in quorum versione haud raro hebr. 
iip Levit. IT, 4. IX, 7. 15. respondet. Matth. V, 25. ἐὰν οὖν 

r , S Tene T X db uir ἡ. ' ΕΣ 

προσφέρης τὸ δῶρόν σου ἐπὶ vo ϑυσιαστήριον. ibid. v. 24. VIII, 
4. XV, 5. (ubi videndus 7AeopAylactus) XXIII, 18. δῶρον τὸ 
ἐπάνω αὐτοῦ Sacrificium quod arae imponitur. Hebr. V, 1. 
VIII, 5. 4. IX, 9. XI, 4. 5) κατ᾽ ἐξοχὴν pecunia illa δῶρον vo- 
catur, quae gazophylacio iminittebatur in usum templi et sus- 
tentationem pauperum. l;uc. XXI, 1. βάλλοντας τὰ δῶρα αὐτῶν 
εἰς τὸ γαζοφυλάκιον, 4) per metonymiam contenti pro conti- 
nente, gazophylacium, in, quod dona iniiciebantur. Luc. XXI, 
4. ἔβαλον eig τὰ δῶρα τοῦ ϑεοῦ, h. e. εἰς τὸ γαζοφυλάκιον, coll. 
Marc. XII, 45. Conf. JBoisi Collation. p. 261. etsupra ad γα-- 
ζοφυλάκιον dicta. 5) per ellipsin reticetur Marc. I, 44, coll. 
Matth, VIII, 4. Rom. XV, 27. 


E 


"EA, ah! vah! hem! particula, quae convenit exclama- 
tioni, partim a dolore, partim a rei novitate proficiscenti, 
quamque alii ab ἐώω sino, alii vero ab hebr. mn et mnw ortam 
esse existimant. In N. T. bis legitur. Marc. I, 24. £o, τί ἡμῖν 
καὶ col; ah quid nobis tecum est negotii ? Luc. IV, τά. In 
utroque loco est particula conquerentis. In priore loco /u- 
gatus particulam omisit, in posteriore vero vertit szne, quasi 
esset ab eo , (ut legitur apud Po/yaen. II, 5o. Achill. Tat. 
VI. p. 559. Hesych, £a, ἄφες etc. Suidas: £a, συγχώρει. Confer 
Pricaeum ad Lucae 1. 1.) sed tunc fere casus aut verbum ad- 
ditur, nec tuuc est exclamantis prae metu et dolore, sed re- 
pellentis aut imperantis. Admodum frequenter haec particula 
in poetarum (non solum tragicorum , ut Casaubonus voluit.) 
librs invenitur, v. c. Zfristoph. Plut. v. 025, (ubi est vehe- 


| 
| 
4 


m 
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menter mirantis, ἐκπληκτικὸν», observante Schol. D'Orvillii.) 
"Avib. 528. et 1495. legitur tamen etiam in oratione soluta, v. 
c. apud zrrian. II, 24. III, 20. Alia loca dedit 7Z/etsteuius 
IN. T. 'T. 1. p. 554. Gloss. F'et. apud Labbaeum: £a, énig- 
ὅημα, heja. 

'"E.4 IN, coniunctio, quae construitur nunc cum optativo, 
nunc cum coniunctivo, rarissime cum indicativo. Conf. 7/;- 
ger. de Jdiotismis Ling. Gr. p. m. 500. 1) est conditionalis : 
si, v. c. Matth. VIII, 2. ἐὰν 0vAnc, δύνασαί μὲ καϑαρίσαυν 51 vis, 
me leprosum sanare potes. ibid, IX, 21. IV, 9. ἐάν προσκυνή-- 
oce uot. V, 15. et alibi passim. 2)etsz, quamvis, ettamst. Marc. 
VIII, 56. 1 Cor. IV, 15. ἐὰν yag μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε quam- 
vis enim decem millia paedagogorum habeatis. Ita c& usurpa- 
tur. lob. XVII, 15. Ierem. XV, 1. et Psalm. LXVIII, 14. 5j 
exprimit adverbia temporis, quando, cum, postquam. Sic v. c. 
cum ὅταν et exor permutatur in locis Matth. VI, 22. 25. coll. 
Luc. XI, 54. Ioh. VI, 62. ἐὰν οὖν ϑεωρῆτε quod quando vide- 
ritis. ibid. XIT, 52. ἐὰν ὑψωϑῶ ἐκ τῆς γῆς postquam exaltatus 
fuero a terra. ibid. XIII, 20. ἐάν τινα πέμψω cum quem mise- 
ro. ib. XIV, 3. ἐὰν πορευϑῶ. ibid. XVI, 7. 1 Ioh. III, 2. iz; 
ἐὰν φανερωϑῆ. Sic quoque sz Latinorum ponitur pro cum tem- 
poral apud rg. den. V, 64. Cic. Ferr. TV, 11. (Vide AMMu- 
retum ad Catull. XIV, 17.) ac cw Mich. V, 7. Prov. III, 24. 
4) geminatum cum τὲ notat szpe, sive. Rom. XIV , 8. ἐάν «e 
γὰρ ζῶμεν — - ἐάν τὲ ἀποϑνήσκωμεν sive vivamus, sire moria- 
mur. Z/ato Crzto. c. 12. Xenoph. Cyrop. 111, 5. 9.. 4b) quando- 
quidem, quia, ut hebr. tw Ies. IV, 4. Num. XXII, 20. 1 Thess. 
III, 8. ἐὸν ὑμεῖς στηκητε ἐν κυρίῳ quia vosin cultu Domini con- 
stantes manetis. 5) quoties sequitur articulum postpositivum 
ὃς. ἢ» 0, €t ὅσος, ὁσάπις, €t ὅπου, adhibetur pro potentiali ἂν et 


valet i. 4. czzque. iMatth. VIII, 19. ὅπου ἐὰν ἀπέρχη quocun-- 


que abieris. Marc. VI, 10. ὅπου ἐὰν εἰσέλϑητε ubicunque in- 
troieritis. ibid. VIT, 11. 9 ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληϑῆς quocunque a 
me iuvari possis. ibid. XT, 25. à ἐὰν ein quidquid dixerit. 
Luc. X, 22. ᾧ ἐὰν βούληταν cuicunque voluerit, — 1Ioh. III, 
22. 0 ἐὰν αἰτῶμεν quidquid. petierimus. JXenopA. JMem. VII, 10. 
12. 6) interdum redundat, v. c. Matth. VII, 9. ὃν ἐὰν αἰτήσῃ 
ὁ υἱὸς quem rogaverit filius. Marc. IV, 22. ὃ ἐὰν μὴ φανερωϑῆ, 
V'ulgat. quod non. manifestetur, coll. Luc. VIII, 17. 7) omitti- 
tur interdum, v. c. Matth. XVIII, 21. ante ἁμαρτήσευ, ubi 
iam Syrus particulam conditionalem recte addidit. Luc. XI, 5. 
ante πορεύσεται πρὸς αὐτὸν, et ibid. XIX, 22. ante ἤδεις. Con- 
fer JVoidii Concord. part. hebr. p. 69. 

ΔΑΝ IMH', pro diversitate contextae orationis nunc 
est 1) coniunctio exceptiva, nisi. Ioh. III, 22. ἐὰν μὴ ἢ ὁ ϑεὸς 
pev αὐτοῦ nisi adiuvetur auxilio divino. tom. X, 15. Zomer. 
Odyss. λ΄, 150. 2) s non. Matth. VI, 15. ἐὼν δὲ o] ἀφῆτε si 
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vero non remiseritis. 5) utw5 tx (Gen. XXIV, 58.), particu- 
la adversativa, sed, ast, vero. Matth. XII, 4. εἰ μὴ τοῖς ἱε-- 
ρεῦσι μόνον sed sacerdotibus tantum. Luc. VI, 4. Galat. IT, 16. 
4) non, ubi ἐὰν, sicuthebraicum cw (Deut. I, 55. Iud. V,9.), est 
particula negativa. Marc. IV, 22. 0 ἐὰν μὴ φανερωϑὴ quod non 
debeat manifestari. 

'EA NILEP , si, siquidem, ex ἐὰν, et particula enclitica 
περ. Hebr. III, 6. 14. VI, 15. 

*EATTOT, ἧς, oU, contracte 4 T"T'OT', ἧς, ov, sui zpsius. 
Nominativo caret. Solet hoc pronomen reciprocum ad omnes 
adhibeii personas, et non tertiae tantum, sed etiam primae 
et secundae personae significationem induere, praecipue in 
numero plurali, prout contextus et persona additi verbi fa- 
cile docet. Sic tertiam personam indigitat Matth. XXIII, 12. 
ὅστις ὑψώσει ἑαυτὸν qui autem se ipsum exaltaverit. Marc. IE, 
8. ὅτι οὕτω διαλογίζονται ἐν £avvotg.Liuc. IX, 25. ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας 
ἢ ξημιωϑεὶς, ubi ἑαυτὸν esti. 6. τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, coll. Matth. XVI, 
26. Primae personae significationem induit Rom.VIII, 25. ἡμεῖς 
αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς ovevatoutv. 1 Ioh. 1, ὅ. ἑαυτοὺς πλανῶμεν nosmet 
ipsos fallimus. 1 Cor. XI, δι. Aelian. Κ΄. H. Y, 5». Epictet. 
Enchirid. 10. In secunda persona pro σεαυτοῦ adhibetur Act. 
XIII, 46. Matth. III, 9. uj δόξητε λέγειν £v ἑαυτοῖς ne cogitetis. 
ibid. XXIII, 351. dove μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς. Rom. XIII, 9. ἀγα-- 
πήσεις τὸν πλησίον oov, ὡς ἑαυτόν. 1 Cor. VI, 19. xai ovx ἐστὲ 
ἑαυτῶν nec estis ipsi luris vestri. Supplendum enim est χυριοῦ. 
Conf. Abresch. ad JAeschylum l. p. 172. Marc. XII, 55. A4eZian. 
V. H.1, 54. Plura huius rei exempla invenies apud Zerizon. 
ad Aelian. V. H. Y, 21. XII, 1. et Zischer. Anim. ad JVellerz 
Grammat. p. 17) Sq. 2) ἑαυτοὶ pro ἀλλήλων invicem, mutuo, 
inter sese, alter alterum. |'Thess. V, 15. εἰρηνεύετε ἐν ἑαυτοῖς 
concordiae mutuae studete. lud. v. 20. ἐποικοδομοῦντες ἑαυτοὺς 
aedificantes vos inyicem. ZZesycÁ. ἑαυτούς" ἀλλήλους. Sophocl. 
Antig. v. 155. xa αὐτῶν. Schol. avri τοῦ κατ᾽ ἀλλήλων. Conf. 
Perizon. ad delian. V. H. I, 21. et Fieitz. ad Lucian. T. H. p. 
98. nec non Zoce//am ad Xenoph. Ephes. p. 164 et 288. 5) yi- 
végOau, ἐν ἑαυτῷ ad se redire, sui compotem fieri, se colligere, 
i. q. ἑαυτοῦ γίνεσϑαι apud Joseph. 4. J. VI, δ. fin. Act. XII, 11. 
Petrus γενόμενος ἐν ἑαυτῷ cum Petrus ( qui antea obstupuerat) 
ad se ipsum rediisset. Conf. D'Orville ad Chariton. Vl, 1. p.. 
510. ed. Lips. et Loce//am in Xenoph. Ephes. p. 220. 4) £gye- 
cta. εἰς ἑαυτὸν proprie de zs usurpatur, quz, animi deliquium 
passt, ad se redeunt, ad actiones suas attendunt et rerum ex- 
ra se iterum fiunt conscii, et opponitur formulis οὐ παρ᾽ éav- 
τῷ εἶναι, ἐκτὸς ἑαυτοῦ εἶναυ; deinde vero latius patet et omni- 
no significat: secum habitare incipere , resipiscere, ad bonam 
frugem redire. Sic legitur in N. T. Luc. XV, i7. οἷς ἑαυτὸν δὲ 
ἔλϑθων. Conf. de hac formula disserentem ScAhwarziumin Com- 
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ment. Crit. Ling. Gr. p. 500. 5) πρὸς éavrüv in domum suam; 
παρ᾿ ἑαυτῷ in domo sua. Luc. XXIV, i2. xol «7496 πρὸς éav- 
τὸν et rediit in domum suam. Vid. Kyp£e ad h. 1. Ioh.XX, 10. 
ἀπῆλϑον οὖν πάλιν πρὸς ἑαυτοὺς reversi deinde sunt domum di- 
scipuli. Vid. Z/sner. ad h.l. et Prov. XV, 27. ubi τῷ 1013 in 
versione Alex. ἑαυτὸν respondet. Adde Genes. XLIII, 51. 1 
Sam. XXVI, 12. Josephus 4. 7. X, 10. 5. ὑποχωρήσας πρὸς 
ἑαυτόν. lta quoque ad sese redire legitur apud. Z/autum in 
JAMMenaechm. V, 2. 11. observante Heumanno in Poecile T. 1. L. 
I. p. 86. — 1 Cor. XVI, 2. παρ᾽ ἑαυτῷ τυϑέτω in domo sua ali- 
quid seponat; ubi esti. 4. οἴκαδε, quae ut synonyma iungun- 
tur apud ZosepA. Αἴ. 7. IX, 4. 4. Huc etiam referrem locum 
Lucae XXIV, 12. ubi πρὸς ἑαυτὸν ad ἀπῆλϑε, non ad ϑαυμά-- 
Gov referendum est. 6) πρὸς ἑαυτὸν seorsum, ab aliis separa- 
tim. Luc. XVIIT, 11. σταϑεὶς πρὸς ἑαυτὸν stans remotus ab 
alis. Conf. vers. syr. h.l. 7) ««0" ἑαυτὸν solus seorsum, ab 
aliis separatim, καϑ' ἑαυτὴν sola. Iac. lL, 17. νεκρά ἐστι καϑ' 
ἑαυτὴν mortua est, si sola spectetur; ubi tamen plerique in- 
terpretes pleonas tice positum iudicant. Act. XXVIII, 16. μέ- 
vet» καϑ' ἑαυτὸν ut separatus a reliquis captivis maneret. In 
vers. Alex. respondet haec formula hebr. 435 Gen. XXX, 4o. 
XLIIT, 51, Zach. XII, 12. Cf. ScAol. ad Homer. Iliad.a, 271. 
"Aeschyl. Prometh. v. 909. Sic secum Virgil. Georg. I, 389. 8) 
ἀφ ἑαυτοῦ sponte, proprio impulsu, propria auctoritate. Yoh. 
VII, 10. 0 ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλῶν qui sua inventa tradit, sua cogita- 
ta profert. ibid. XI, 51. τοῦτο δὲ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ ovx εἶπεν hoc vero 
non sine omine quodam dixit. ibid, V, 19. ov δύνασϑαι ποιεῖν 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν nihil facere posse propria auctoritate. — ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν ex sua ipsius facultate, suis viribus, 2 Cor. III, 5. i. q. 
ἐξ ἑαυτῶν ibid. et παρ᾽ ἑαυτῶν apud Joseph. 4. 2. IV, 6. 5. — 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ suo exemplo. Luc. XlI, 57. ἀφ᾽ ἑαυτῶν exemplum 
petentes ab eo, quod inter vos vulgo fieri solet. 2 Cor. X, 7. 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ita, ut se ipsum in exemplum adhibeat. Cf. Mar£- 
land. ad Lysiae Orat. XXXI. p. 605. 9) haud raro omittitur, 
v. c. Marc. IV, 29. post παραδῶ, et 57. post ἐπέβαλλεν. Conf. 
Fesselii Adverss. SS. I. c. 15. n 

"EA' 92, ὦ, fut. vow, 1) sino, permitto. Matth. XXIV, 45. 
καὶ ovx ἂν εἴασε διορυγῆναν nec domum perfodi passurus esset. 
Luc. V, 41. ovx εἴα λαλεῖν non permisit divulgare. Act. XIV, 
16. 1 Cor. X, 15. ovx ἐάσει ὑμᾶς πειρασϑῆναι. 2) missum facio, 
dimitto, desisto ab aliquo. Act. V, 58. ἐάσατε avrovg eosque 
missos faciatis. lob. VII, i10. ἕως τίνος οὐκ ἐᾷς us; Exod. 
XXXII, 9. Tudd. XI, 57. 2 Macc. VI, 15. C£. Abresch. Lect. 
-dristaen. p. 260. 5) demitto. Act. XXVIL, 40, εἴων εἰς τὴν ϑά- 
λασσαν, SC. ἀγκύρας, aut zo πλοῖον, ancoras aut navem in mare 
demiserunt, Confer tamen quae disputarunt Intt. ad £L. Bos. 
- ellips. gr. $. V. ἐχπίπτειν p. 015. ed. vecent.. Caeterum ἐᾷν cum 
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εἰς quoque construitur Geopon. VIII. c. 5. 4) acquzesco in re, 
nihil ultra tendo, nostrum: es bey etwas bewenden lassen. In 
hac rariori notione legitur Luc. XXII, 51. ubi ἐᾶτε ἕως τούτου 
sunt verba impedientis: nolite ultra progredi, nolite vim fa- 
cere. Alii vertunt: sinite illos hactenus ἢ. e. nolite illos ita 
impedire, ut armis utamini, ut oratio ad discipulos directa 


fuerit. 

'EBAOMH KONTA, oi, o£, τὸ, septuaginta, ab ἕβδομος 
septimus. Act. VIL 14. XXIII, 25. Kav' ἐξοχὴν vero οἱ ἐβδο-- 
μήκοντα septuaginta Uli discipuli dicuntur, quos Jesus prae- 
ter apostolos designaverat, ut per omnes Iudaeae provincias 
religionem traderent christianam, Luc. X, 2, 17. 

'EBAOMH' KONT.A "EX, septuaginta sex. Componitur 
ex 2E sex, et ἑβδομήκοντα septuaginta. Legitur semel in N. T. 
Act. XXVII, 57. 

'EB40MHKONTAÁ'KIS, septuagies. Matth. XVIII, 22. 
οὐ λέγω σοὶ ἕως ἑπτάπες, ἀλλ᾽ ἕως ἑβδομηκοντάκις ἑπτὰ non se- 
pties, sed septuagies septies usque remittendum et condonan- 
dum esse alis praecipio, h. e. non saepe tantam , sed quam 
saepissime et semper. Latet in verbis Christi synecdoche, qua 
species numeri certa ponitur pro multitudine indeterminata. 
Similis locus est Genes. IV, 24. 

"EPBAOMOZS, 0, τ, τὸ, septimus. Est numerale ordinale, 
ab ἑπτὰ septem. Yoh. IV, ^2. Iud. v. 14. ἕβδομος ἀπὸ αδαμ ab 
Adamo septimus. Apoc. VIIL, :. X, 7. XI, 15. XVL i7. XXI, 
20. 'H éflóoux, scil. ἡμέρα, sabbatum , Niebr. IV, 4. Philo in 
libro περὶ τῆς ἑβδόμης καὶ τῶν ἑορτῶν p. 1174. δειτέρα ἑοντὴ ἡ 
ἐξ ἡμερῶν ἑβδόμη. Σαάββατον αὐτὴν ᾿δβραῖον πατρίῳ γλώττῃ 
καλοῦσιν. | 

"EBE' P,ó0, Heber vel Eber, nomen proprium «zAcov, 
filii Salah, abnepotis Semi, a quo tà*3àr, ZZebraez. Genes. X, 
21. 24. Luc. Hl, 55. . , 

"EBPAI'KO'X, οὔ, ὃ, hebraicus. Semelin N. T. legitur 
Luc. XXIII, 58. γράμμασιν ἕβραϊκοῖς litteris hebraicis. 

'"EBP.Al'OX, ov, 0, etiam EBPA4/ OX, ale, otov, He- 
braeus, ex familia Heberi oriundus, ab ἐβέρ. Hebraice *$»2* 
Deut. XV, 12. Primus hoc nomine appellatus est 4Zbrahamus 
Gen. XIV, 15. deinde Abrahami posteri, (qui tamen saepius 
Israelitae dicti, ab Israele,) ut distinguerentur ab Aegyptiis 
et aliis gentibus profanis. Cf. ScAmzd. Obss. Hist. Critt. in 
| Epist. ad Hebraeos Proleg. c. 1. Interdum tamen Hebraei ab 
Israelitis et Iudaeis distinguuntur in N. T. libris, v. c. 2 Cor. 
XI, 22. Phil. III, 5. ex quo colligi recte posse iudicavit Carp- 
zoviusin Prolegg. ad Exercitt, Philonn. in Ep. ad Hebr. p. 5 sq. 
Hebraeorum nomen religioneni magis desiguasse, ludaeorum 
vero et Israelitarum generis magis ac gentis fuisse. In loco 
Act. VI, 1. Hebraei ab Hellenistis distinguntur, ita, ut per 
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ἑβραίους Tudaei intellegendi sint, qui, adhuc lingua hebraica 
et codice hebraico V.'T. utentes, omnes leges iudaicas et ritus 
religiose observabant et in Palaestin sedem suam habebant. 
Dicuntur etiam in N. T. v. c. in inscriptione epistolae Pauli 
ad Hebraeos £f(«io« omnes de Iudaeis Christiani, sive nati et 
ipso genere Tudaei essent, sive proselyti. Con£. Zuseb. H. E. 
IlI, 4. -De Hebraeis, ad quos Paulus eam, quae 1n N. T. exstat, 
dedit Epistolam, docta Diss. 7. C. Zarenbersiz reperitur in 
Novis Miscell..Lips. Vol, IV. p. 1. In N. T. ter tantum legitur. 
Act. VI, 1. 2 Cor. XI, 22.. PhiL ΠῚ, 5, ἑβραίοις ἐξ ἑβραίων qui 
utroque parente Hebraeo prognatus est. Sic apud Lysiam 
Orat. XII. p. 215. de Agorato δοῦλος ἐκ δούλων qui utroque 
parente servo natus est, et apud .Xenop/A. ses. I, 2. βασιλεὺς 
ἐκ βασιλέων rex ex familia regum. Conf. Z/sner. Obss. in IN. T. 
T: Ip. 251. 

"EBPA E, log, ἡ, hebraea. Act. XXI, 40. τῇ ἑβραΐδι 
διαλέκτῳ lingua hebraea, ἢ. e. dialecto syro- chaldaica, quae 
Hebraeis Christi tempore usitata erat. Nam post captivitatis 
babyloniae tempora obtinuit apud Iudaeos lingua syro - chal- 
daica, ita, ut vernacula esset, lingua hebraea vero in sacris et 
eruditi tantum uterentur, ut vel ex vocibus syro- chaldaicis, in 
N. E.obviis, luculenter apparet. Cf. ZzsAzfoot. /Zor. Jfebr. 
et Talmud. τὰ Ioh. V, 2. ac quos laudat 77Zo/fius ui Curis 
Philol, in N. T. T.L p. 1521. Act. XXII, ». XXVI, 14. 

"EBP.4IXTI. Adverbium, Aebraice, lingua syro - chal- 
daica. Yoh. V, 2. XIX, 15. 17. 20. Apoc. IX, 1:. XVI, 16. 
Prolog. Sirac. ἑβροαϊσεὶ λεγόμενα. 

"EU! ZO, fut. ἔσω. 1) proprie est verbum activum, et 
adducere, appropinquare facere notat, v. c. Genes. XLVVIIT, 10. 
καὶ ἤγγισεν αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν, coll. v. 9. sed in N. T. libris ae- 
que ac in Script. gr. ut βαδίξευν, ἐλπίζειν, fere semper ut neu- 
trum seu medium usurpatur, et appropinquare, accedere, ad- 
venire notat. Habet post se dàtivum, vel cum εἰς et ἐπὶ con- 
struitur. Matth. XXL, 1. ὅτε ἤγγοσαν eic ἱερυσόλυμα. Luc. XXIV, 
28. Act. IX, 5. XXII, 6. ἐγγίξοντε τῇ δαμασχῷ. Non semper ta- 
menmotum ad locum, sed distantiam tantum notat. Luc. XVIII, 
55. ἐν τῷ ἐγγέζειν αὐτὸν εἰς "Jeguyo) cum non procul ab oppido 
lericho esset, coll. Matth. XX, 29. Ib. XIX, 29. 2) de tempore 
usurpatum mox zns£tare, imminere, mox adesse, praesentem 
esse significat. Matth. TII, 2. ἤγγικε γὰρ sj βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
instant enim tempora Messiae. ibid. XXVI, 45. ἰδοὺ 7 γγικὲν ἡ 
ὥρα iam instat tempus. ubi in loco parallelo Marc. XIV, 41. 
legitur ἤλϑεν »| ὥρα. coll. Ioel. I, 15. Luc. XXII, 1. instabat 
autem festum paschatos Rom. XIII, 12. Hcbr. X, ?5. Matth. 
XXT, 54. Luc. X, 9. 11. Marc.I, 15. Eodem modo 5 usurpa- 
tur Deut. XXX, 14. ἡγγέχασιν αἱ ἡμέραν τοῦ ϑανάτου oov. Thren. 

-. V, 18. 5) proxanus sum, Philipp.ll, 90, μέχρι ϑανάτου 7/7108 
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morti proximus fuit. Ps. L'XXXVII, 5. ἡ) £j τῷ 60 ἤγγισε: 
Iob. XXXIH, 22. ἤγγεσε δὲ εἰς ϑάνατον ἡ ψυχή. 4) Formula 
ἐγγέζειν τῷ ϑεῷ In V.T. libris de Zis usurpatalegitur, quz templum 
adibant cultus publici causa. Wiatth. XV,8. (ubi Syrus verba 


. ? . Y y 5 : 
textus graeci ἐγγέξεν μον interpretatus est EAS QNO O1 


honorat me, h. e. cultum mihi praestat.) Ies. XXIX, 15. maxime 
autem de sacerdotibus, qui sacrificia 1260 offerebant. Exod. 
XIX, 22. Ezech. XLI, 15. sed in N. T. libris partim simpliciter 
Deum colere, (v.c. Yacob. IV, ὃ. ἐγγέσατε τῷ 9:0 colite Deum 

ia et sancta mente) partim ad:re Deum precibus eiusque opem 
et auxilium implorare, et optima quaevis ab eo sperare signifi- 
cat, v. c. Hebr. VII, 19. δι ἧς ἐγγίζομεν τῷ ϑεῷ qua spe freti 
optima quaevis a Deo speramus. Conf. infra sub προσέρχεσϑαοι. 
5) Deus dicitur ἐγγίζειν ἀνθρώποις, quando hominibus favet 
eosque beneficiis ornat. Yacob.IV, ὃ. καὶ ἐγγιεῖ ὑμῖν et eum vo- 
bis propitium habebitis. Ps. CXLVV, 18. το. Apud Zzc. Znt. 
Iob. XIX, 21. ἐγγίζειν hebr. y3m misereri respondet, et notat 
alicuz succurrere e£ opem ferre. Simili ratione occurrere apud 
Qiceronem legitur de Nat. Deor. I. c. 14. 

ἜΓΓΡ. ΦΏ, fut. evo, inscribo aliquid atramento vel 
nlio modo memóranae, chartae, tabulis lapideis etc. 9 Cor. III, 
5. ἐγγεγραμμένη οὐ μέλανι, οὐκ ἐν πλαξὶ λιϑέναις epistola non 
atramento inscripta tabulis lapideis. Formula ἐγγράφειν ἐν ταῖς 
καρδίαις et ἐν πλαξὶ καρδίας σαρκίναις, quae ibidem legitur v. 2 
et 5. significat: alte infigere, aliquid firmiter imprimere animo 
et memoriae mandare; ὑμεῖς ἔστε ἐπιστολὴ ἐγγεγραμμένη ἐν ταῖς 
καρδίαις ἡμῶν vestrum semper recordor gratamque memoriam 
nunquam depono. Xenop. Cyr. 111,5, 52. διάνοιαι ἐγγραφήσεσϑαν 

ιέλλουσιν ἀνθρώποις. Vid. Krebszi Obss. lav. p. 295. qui simi- 
lia loca e ZosepAo 4. 1. IV,9.12. et contra Apion. L.ll. $.18. 


adduxit. : | 

"ETTTOZ, ov, 0, ἢν pro quo apud Graecos interdum 
etiam ἐγγυητὴς et ἐξέγγυος (v. c. Thucyd. TIT, 46. et ibi 7/ass.) 
ponitur, vox generalis est, quae sponsores, vades, praedes e£ 
fí deiussores complectitur, et omnem cuiuscunque rei pro altero 
sponsorem, et fideiussorem significat, ab ἐγγυη sponsio, fide- 
iussio, η περί vtvog ἀναδοχὴ, interprete PAarorzno. Gloss. Fett. 
F'ades: ἀνάδοχοι, ἔγγυοι. Praedes * avedoyor, ἔγγυοι. Hesych. 
ἔγγυος" ἀνάδοχος. "ilberti Gloss. IN. T. p. 175. αἀντιφωνητῆς-. In 
N. T. semel, sed sensu metaphorico, legitur Hebr. VIT, 22. ubi 
Chiístus dicitur fuisse κρείττονος διαϑήκης ἔγγυος melioris foe- 
deiis spousor, quam Mosaicum tuit, h. e. auctor /onge prae- 
stantioris: doctrinae ]Mosaica. Vberius de hac voce exposuit 
Salmasius in libro de Modo Fsurarum. 

"EFITX, poet. ἐγγύθεν, prope, cominus. Adverbium, 
quod postse genitivum regit, interdum vero absolute ponitur 
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et t 1) de Zoeo et situ usurpatur. Luc. XTX; 11. διὸ τὸ ἐγγὺς 
ο΄ αὐτὸν &lVOL ἱερουσαλὴμ quod iam prope Hierosolymam esset. 
^^ Ioh.Ill,23. ἐγγὺς vov σαλεὶμ prope Salimum. ibid. VI, 19. XI, 
B^ a28. 2) de tempore. Matth. XXIV, 52. ὅτι ἐγγὺς τὸ ϑέρος instare 
᾿ς aestatem. ib. v. 25. XXVI, 10. ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς ἐγγύς ἐστεν. Toh. 
B ἹΠ, τ. καὶ ἐγγὺς ἣν τὸ πάσχα instabat autem festum paschatos, 
Apoc. I, 9. ὁ γὰρ καιρὸς ἐγγὺς tempus, quo oraculorum veritas 
' eventu comprobabitur, instat cer£zssime. Vide dicta infra ad 
(^ vocum τάχος. 5) de eo, quod i in promtu est. Kom. X, ὃ. ἐγγύς 
cov τὸ ῥῆμα ἐστιν propinqua tibi haec doctrina est, h. e. ut 
statim additur: ἔστεν ἐν τῷ στόματί σου καὶ ἐν τῇ καὶ δίς cov 
obversatur animo tuo et menti. Íta àiàp Deut. XXX, t4. 4) de 
eo, qui adest alteri auxilio suo. Philipp. IV, 5. ὁ κύρεος ἔγγυς, 
h. e. Deus seniper vobis aderit auxilio suo, nam ad v. 6. haec 
verba pertinent, coll. Ps. XX XIIT, 19. CXLY, 16. 5) de statu 
εἰ conditione mius ric ias Pon diia. Sic v. Ὁ. Ephes. 11, 15. ὁ 
ἐγγὺς dicitur civitati et reipublicae iudaicae addeiipius, et 
verba ἐγγὺς £ys vijürre hunc sensum habent: ex quo Christiani 
estis, accessistis ad civitatem 1udaicam, pertinetis ad verum 
Dei populum; ubi vid. JZZetsten. et Schoeltrenium. ibid. v. 17. 
οἱ ἐγγὺς, Judaei , opponuntur τοῖς μαχρῶν, gentilibus. Hebr. 
VI, ὃ. ager κατάρας ἐγγυς vocatur; de quoloco videsub κατάρα, 
Hebr. VIII, 15. ἐγγὺς ἀφανισμοῦ inox evanescens, mox peritu- 
rus. VMristidea..n. Hom. Ῥ. 212. xol κατάρας ἐγγύς. Galen. de 
Symptom. Moro. IV. ἐγγὺς tn Alia loca dedit 77 akefreld. 
in Sia Critica P. MI. p. 161 sq. — Interdum etiam consan- 
guinitatis et amicitiae propinquitatem exprimit apud Graecos, 
Ke. Eurip. Heraciid. v. 57. 
'"'EUTT' TEPOX, o, ον, propior, ut explicatur i in Gloss, 
Vet. apud Labbaeum. Comparativus ys ἐγγὺς, pro quo etiam 
ἐγγίων legitur in vers. Alex. Ruth. III, Superlativus ἐγγύ-- 
τατος. Hinc ἐγγύτερον propius adverbialiter, quod semel legitur 
in N. T. Rom. XIII, 11. ἐγγύτερον ἡμῶν ἢ σωτηρία nunc enim 
E pr opius uobis adeatifelicitas christiana. : 
. "ETE! P2, fut. ἐρῶ, 1) erigo, surgere facto et iubeo, v.c. 
!. sedentem aut in terram prolapsum, aut in lecto decumbentem ; 
᾿ς et ἐγείρομαι erzgo me, surgo. Matth. ΠῚ, 20 et 21. ἐγερϑ εἰς illico, 
statim. ibid. XVII, 7. PER Pn erigite tok, coll. v. 6. ἔπεσον 
ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν. . Marc. X, 49. XIV, 42. Act. IIT, 6. 1X, ὃ. 
ἡγέρϑη ἀπὸ τῆς γῆς. ibid. X, 26. Ü δὲ Leur αὐτὸν ἤγειρε, PR 
ἀνάστηϑι. Matth. VIIY, NI IX, 5. 2) excito, exper. ἌΝ a 
somno. ᾿Εγείρομαν énigil, experziscor. Matth. VII, 25. ἤγειραν 
αὐτὸν excitarunt eum. Act. XII, 7. coll. v. 6. Matth. II, 15. 
ἐγερϑεὶς, $0mno excusso, παράλαβε τὸ παιδίον. Marc. IV, 27. καὶ 
καϑεύδη καὶ ἐγεέρηται. Prov. VL 9. ristoph. Plut. v. 140. Inter- 
dum additur ἐξ ὕπνου. Homer. /liad. B, 4:.. Conf. AbrescA. 
Lect, Mristaenet. p. τάδ et 9909. dmmonius: ἠγέρϑη μὲν λεκτέων 
Kx 
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ἀπὸ ὕπνου, ἀνέστη δὲ ἀπὸ κλίνης. Hinc 5) 2yslgoger metaphorice: 
zenuntio vitiositatt, depono vitam scelestam, quae saepe cum 
somno graviore in Scriptura sacra comparatur, et est vera 
mortis imago. Cf. G/assiz PAilol. Sacra p. 1174. ed. Dathiz. 
dom. XIII, 11. ἐξ ὕπνου ἐγερϑῆναι ianua pristinae per- 
versitati. Ephes. V, 14. ἔγειραν ὁ καϑεὺ 'δὼν virtuti iam studere 
incipe, impie; ubi tironum causa observandum, ἔγεεραν im- 
perativum aor. 1. medii habere significationem reciprocam, 
excita te ipsum. 4) extraho, 1. 4. ανασπάω. lstth. XII, 11. 
οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ; — risa extrahat? coll. Luc, 
XIV, 5. xai ovx εὐϑέως «roonaost αὐτόν; 5) reaedifíco, restauro, 
denuo exstruo. Yoh.ll, 20. xoi ov ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτὸν; 
et tu tribus diebus restitues hoc templum? Etiam apud Grae- 
cos ἐγεΐρειν et apud Latinos excitare pro aedificare, exstruere 
ponitur, v. c. /Zerodian. VIII, 2. 12. 4eizan. Hist. zdriims XI, 10. 
Cf. 7F'etstenz IN. T. 'T. I. p. Og. Adde 5 Esdr.V, 62. . ἔγερσις τοῦ 
οἴκου τοῦ ϑεοὺ. lam quemadmodum ἐγείρειν τινέ Tb in univer- 
sum notat comparare et conciliare alicui aliquid, v. c. apud 
LXX Prov. XI, 15. (ἐγείρει ἀνδρὶ δόξαν), ita ἐγείρω speciatim 
est 6)nascz, oriri iubeo, procreo, surgere, prodire facio, excito. 
Matth. III, 9. ἐγεῖραν τέχνα τῷ 489evu sobolem conciliare 
AR Ahamos hebr. v5; tpa Genes. XXXVIII, 8. Luc. III, 8. 
coll. Matth. XII, 24. Fadgpet 69. καὶ ἤγειρε κέρας σωτηρίας et 
nasci iussit potentissimum servatorem. Hesychius et forte ex 
hoc loco: syegev. ἀνέδειξεν, ἀνέστησεν. Act. XII, 22. καὶ ἤγει-- 
pev αὐτοῖς τὸν “αβὶδ εἰς βασιλέα dedit ipsis Davidem regem. 
ibid. v. 25. -"Eyéigopon. nascor, orior, exorior, existo, prodeo. 
Matth. XI, 11. ovx ἐγήγερται ἔν γεννητοῖς γυναικῶν nunquam 
inter homines extitit Iohanne baptista vates excellentior. 
ibid. XXIV, 11. πολλοὶ ψευδοτεροφῆταν ἐγερϑήσονται surgent 
Xu falMdonbirces DE qc 2e Luc. VII, 16. insignis inter 
nos exortus est propheta. Ioh. VII, 52. 7) sano, ex morbo erigo. 
Tac.V, 15. xoi ἐγερεῖ τὸν κάμνοντα ὁ κύριος et sanitatem corporis 
ei restituet Deus, i. q. σώσει in antecedd. Nec tamen repu- 
gnarem, si quis τῷ ἐγείρειν bh. 1. notionem erigendi animum 
subiicere mallet, ut sit i. q. ἐπιϑαρσύνειν, in qua notione apud 
-delian. F. H. 11,1. reperitur. Marc.1, 51. xoi προσελϑὼν ἤγει-- 
pev αὐτὴν et accedens eam sanavit, i. 4. ἑᾶτο αὐτὴν, ut recte 
interpretatus est Theophylactus. ibid. IX, 27. Eodem modo 
etiam ἀνίστημι is oed apud Hippocratem. T.I. p.7. ed. Zoeszz, 
et Thucyd. II, 49. ubi ScAo/. ἀναστάντας " ὑγιαίνοντας. 9) peri- 
culis eripio. 2 Cor. IV, 14. καὶ nuc διὰ incoU ἐγερεῖ καὶ παρα- 
στήσει σὺν ὑμῖν et nos liberaturum esse e tot et tantis periculis 
una vobiscum, si vobis similia acciderint, coll. c. I, 9. 10. 
9) ex mortuis excito, im vitam revoco, i. q. ἀνεγεέρω apud 
"pollodor. IM, 10. 5. Matth. X, ὃ. Ioh. V, 21. Act. V,50. 1 Cor. 
XV, 42,45. 44. 10) ἐγείρομαι, Seq. eni, ànsurgo contra aliquem, 
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hostiliter invado. Matth. XXIV, 7. ἐγερϑήσεταν ἔϑνος ἐπὶ £2vc. 
insurget gens in gentem. Marc. XIII, 8. Eodem modo ἐπὲγεέ-- 
θέσϑαι in vers. Alex. les. XIX, 2. usurpatur. 11) interdur: 
πλεονάζει, v. c. Matth. VIII, 26. IX,6.7.19. Luc. XIII, 25. i: 
quo tamen posteriori loco coinmode, praeeunte Vulgato inter- 
prete, per zz£rare reddi potest. 

"EDEPXLE, suc, ἡ. lis anumerándum est vocibus, qua^ 
et active et passive significant, et quarum exempla inter alia 
attulerunt C/erzcus frt. Crzt, 'T. I. p. 5985 seq. et A4bresch. «Lect. 
«ristaenet. p. 254. Igitur est 1) excitatzo, erectio, surrectzo, 
exsíructio. Ps. CXXXIX, 2. ov ἔγνως τὴν καϑέδραν μου καὶ τὴν 
ἐγερόίν μου. 5 Esdr. V, 03. ἐπὲ τῇ ἐγέρσει τοῦ οἴκου. Polyb. IX, 
14.4. 2) resurrectio, reditus in vitam, Sic semel legitur in N.T. 
Matth. XXVII, 55. μετὼ τὴν £yegoww αὐτοῦ εἰσῆλϑον (ita enim in- 
terpungendum est) post resurrectionem Christi intrarunt etc. 
Alii vertunt: post resurrectionem eius, h.e. ab ipso factam, 
q. d. postquam Iesus ea resuscitaverat divina sua virtute: 
quemadmodum apud Ovzdium Fast. VI, 757. iniuria Thesei 
est iniuria a Theseo illata. 

"UEDKA'OETOX, ov, ὃ, ἢ, 1) proprie zs dicitur, quz 
subsidet im loco aliquo et insidias facit alteri, qui Graecis 
etiam ἐγκαθήμενος dicitur, v. c. Polyb. V, 70. Sic Iob. XIX, 12. 
et XXXL, 9. ἐγκάϑετος ἐπὶ ϑύραις γυναικὸς ἑτέρας. Hesych. ἐγκα-- 
ϑέτος " ἐνεδρεύων, ἐπιτηρῶν, ἐντόπιος. Cyrillus Lex. MS. Brem. 
apud “δον. ad Hesych. T.I. p. 1542. ἐφεδρος " ἐγκαϑέτος, ἐπε-- 
καϑήμενος, κατάσκοπος. .1,6.. MS. Bibl. Coisl. p.471. ἐγκάϑετος " 
δόλιος. κατάσκοπος. Vid. Spic. meum 41. Lexici Bielianz p. 49. 
Alii vero non ex ἐν et χάϑημαυ sedeo, sed ex ἐν et καϑίημε de- 
mitto, immitto derivandum esse putant, ut proprie ἐγκάϑετος 


dicatur, qui esca e£ reti pisces capit et fallit, nam καϑέτος 


etiam Zineam piscatoriam et rete notat, quod in aquam demit- 
titur. Quocunque vero modo derivetur, nam aeque commode 
etiam ab ἐγκατατίϑημι depono, condo, deducere aliquis posset, 
tamen ex multis veterum locis aeque ac allatis Lexicographo- 
rum vett. interpretationibus satis constat, ἐγχαϑέτον 2) in 
universum ornem,, qui insidias alteri struit quocunque modo, 
dici, et speciatim: qui subornatus est ab alis, ut clam subre- 
pat ad auscultandos et explorandos alios et tentandum αἰέ-- 
quid, quo aliis noceat, et aeque late patere ac vocem ἐγχαϑίημι, 
quae Zn insidüs collocare, ad insidias aliis faciendas subor- 


nare significat. Sic semel in N. T. legitur Luc. XX, 20. ἀπέ- 


στέιλαν ἐγκαϑέτους miserunt subornatos insidiatores, ut ex ser- 
monibus Iesu aliquid elicerent, quo ei nocere possent, quasi 
ἐγκαϑίζοντας ὡς ἔνεδρον τῷ στόματι ioo, ut verbis Sirac. VIII, 
14. utar. Ioh. XIX, 11. ἐκύκλωσαν μὲ ἐγκάϑετοι. Joseph. de B.I. 
VI, 5. 2. deschin. Socr. Dial. III, 12. PoZyb. XIII, 5.1. Aáver- 


- bium ἐγκαϑέτως, subdole et insidiose, legitur apud Diod. Sic. 
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XVI, 68. Confer JPetstenit N. 1. T.I. p. 792. et Heinsii Ex- 


cercitatt. ad Luc. 1. 1. p. 100. 

'"EUK AI NIA, lo, τὸ, 1)encaemium (Quinctil. VT, 4,95. 
festum quodcunque in memoriam alicuius rei initiatae , renc- 
vatae vel repurg aíae institutum , ex ἐν et xowog novus. Suid. 
ἐγκαίνια" ἑορτὴ , χαϑ' ἣν ἐκαινουργήϑη τις Schol. Eurip. Orest. 
v. ud ἑορτὴ ἐπὶ ἐγκαινισμῷ. Yn vers. Alex. hebr. 5235 respon- 
| ; quae initiationem , seu dedicationem , solenni. consecra- 
"ud peractam, significat, Esra VI, 17. Nehem. XII, ,27- pro 
qua voce hebraica in eadem versione etiam ἐγκαιενεσμὸς, Num. 
VI, 10.11. et ἐγκαίνωσις ,' ibid. v. 88. Serv dni Cal 2) speciatim 
in N. T. sic dicitur festum annuwm octo dierum, incidens in 
diem 25. mensis Cislev (nostro Decembri respondentis) znsti- 
£utum a Juda Maccabaeo (1 Macc. IV, 52. 50.59. 2 Macc. X, 6. 
7. 0.) in memoriam templi Hierosolymitani, a sordibus ὙΠ ΤΆ 
ρίρλατιῖβ repursr«tz, qui tempéum per tres annos profanaverat, 
ita, ut in aris, Jehovae exstructis, deastris sacrzficaret, quod, 
teste Josepho (4.1. XII, 7. 7. ad quem locum vide observ. 
FHeland:) , φῶτα appellabatur , quia per totos hos octo dies lu- 
cernae in domibus accendebantur. Conf. Ottzi Spicilegium ex 
Josepho p. 211. In N. T. semel commemoratur Ioh. X, 22. ἐγέ- 
veo δὲ τὰ ἐγκαίνια ἐν τοῖς ἱεροσολύμοις καὶ χειμὼν ἦν, ubi tamen 
nonnulli festum intellegunt, quod Iudaei quotannis celebra- 
bant in memoriam templi, a Sorobabele reaedificati et ab He- 
rode reparati, quod in tertium mensis 4Zdar 1ncidebat, qui re- 
spondet nostro JMar£zo. Confer Possin Spicilegium Evange- 
licum ᾧ. 50. 

GIUK AINI Z£2, fut. (oo, 1) proprie: renovo rem, vetu- 
state detritam, aut aliunde corruptam. 4) initio, inauguro, de- 
dico, consecro, et inprimis de initiatione novae domus, seu 
tenipli exstructi usurpatur, quo in sensu apud Alex. hebr. 7n 
respondet Deut. XX, 5. 1 Regg. VIII, 65. 2 Chron. "VII, 5. Hinc 
jux affenditur loco Hebr. X, 20. ἣν ἐνεκαίνισεν ἡμῖν δϑδὺν quam 
viam nobis initiavit, ἢ. e. primus eam ingressus est. lam, quia 
id, quod solemni ritu initiatur et certo usui dicatur, valorem, 
&dbni et auctoritatem accipit, factum est, ut PASTE 5)etiam 
significaret, ratum facere, sancire, οὐδ ΤῊΣ et confirmare. Sic 
in N. T. legitur Hebr. IX, 18. ὅϑεν οὐδ᾽ ἢ πρώτη (scil διαϑηκη, 
coll. v. 16 et 17.) χωρὶς αἵματος ἐγκεκαίνισται ideo nec prius 
foedus sine sanguine, seu morte animalium, sanciri et ratum 


fieri. poterat. CArysost. βεβαία 2 sud ἐκυρώϑη. Syrus: Δ: ΔΩ 
confimatum fuit, 


JIUK A AE! Q, ὦ, fut. joo. Verbum iudiciale, in zus voco, 
aecuso aliquem. criminis coram iudice, causam infero, crimen 
intento, i. q. κατηγορέω. Conf. "bresch. Dilucidd. Thucyd. 
p.17. Ztym.M. ἐγκαλῶ" ἔγκλησυν εἰσάγω καὶ καταδίκην. Hesych. 


ΒΓ | 695 


ἐγκαλεῖν" αἰτιᾶσθαι, προκαλεῖοϑαι. Τὰ hac veroinotione apud 

Graecos fere semper cum genitivo, praemissa praepositione 

περὶ et κατὰ, rarius cum dativo coustruitur, ut docuit Szoeberrs 

ad ZAÀom. JM. p.262. Act. XiX, 58. ἐγκαλείτωσαν ἀλλήλοις can- 

sam inter se disceptent. ibid. v.4o. XXIII, 28. 29. XXVI, 2. ;« 

. Rom.VIII, 55. Po/yo. IM, 15. 7. 1V, 47. 1. Xenoph. Cyrop. I, 2. γε 
Gloss. et. apud Labóaeum: ἐγκαλεῖταιν, accusatur. 

AUUK AT ALA EL TEX, fut. slo, 1) proprie: celerius curro 
et alium a tergo. relinquo , unde ἐγκαταλείπεσϑαν speciatim de 
iis usurpatur, quz suné im stadio relicti et cursu superati. 
Alerodot. VYYL. c. 59. οἱ Ó£ ye ἐγκαταλειπόμενου ov στεφανοῦνται, 
ubi vid. /7essel. et l'alkenar. 2 Cor. IV, 9. διωκόμενοι ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐγκαταλειπόμενου persequunturnos, nón tamen cursu superamur, 
2) derelinquo, desero. Act.Yl, 27. ovx ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχὴν 
μου εἰς ἄδου non derelinques animam meam in inferno. 2 Tim. 
IV, 10. Δημᾶς μὲ ἐγκατέλιπεν. Mebr. X, 25. Polyb. IV. c.15. et 
Excerpt. p. 1438. .-Demosthen. c. Theocrin. p. 507. 5) reservo, 
reliquum et superstitem facio. Kom.IX,29. e£ ux κύριος ἐγ-- 
κατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα nisi Iehova parvum ex insigni multitu- 
dine numerum piorum conservasset, coli. les.l, 9g. 4) desero 
aliquem zn ipso discrimine, destituo auxilio, non iuvo. Matth. 
XXV1I, 46. ἕνα τί μὲ ἐγκατέλιπες; quare me deseruisti? coll. 
Ps. XXII, σ᾽ Marc. XV, 54. 2 Tim. IV, 16. Hebr. XIII, 5. 
Eodem modo 51», cui in vers. Alex. haec vox respondet, usur- 
patum legitur Genes. XXVIII, 15. Deut. XXXI, 6.6. Caeterum 
legi merentur, quae de variis verbi ἐγκαταλείπειν notionibus 
congessit /rmzsch. Exc. ad /7erodian. I, 4. 16. Vol. I. Opp. p.059. 

'"EUKATOIKE £2, ὦ, fut. ow , habito, inhabito, incola 
sum, ex ἐν et κατοικέω habito. Semel legitur iu N. T. 2 Pet. I1, 5. 
ἐγκατοικῶν ἐν αὐτοῖς. — | 

"UDKENTPI ΖΩ, fut. loo, 1) proprie: pugno, stimulo, 


et de equis usurpatur; per calcaria. stimulandis , unde ipse 
stimulus s. calcar ἐγκένεριον dicitur, teste /Zesyc/hzo (ἐγκεντρίοις 
οἱ ἵππον κεντρίζονταιν) €t κένερον, de quo infra dicendum enit. 
2) resectum surculum, seu taleam pungendo znsero e£ demiite 
in stirpem alius arboris, quia arborem parumper incidi opor- 
tet, ut talea per istam rimam inseri queat. ZAarorinm. iyxtv- 
| τρίζειν ἐστὶ τὰ ἐγκεντεῖν καὶ ἐμβάλλειν φυτῷ τινε κλαδίσκον ἑτέρου 
φυτοῦ. Conf. Geopon. X, 76. JM. Antonin. de se ipso XI, 7. 
Theophrast. Hist. Plant. Il, 5. Hinc metaphorice 5) reczpzo 
aliquem in societatem aliquam, similitudine ab arboribus de- 
sumta. Et sic lepitur speciatim de receptione gentilium in 
coetum verorum 1)ei cultorum Kom. XI, 17. 19. 25. 24. Saepius 
non legitur in N. T. 

"ELUKAHM.A, ατος, τὸ, crimen, cuius aliquis aeeusatur, 
criminatio, accusatio, ab ἐγκαλέω aceuso. Bis legitur in N. T. 
Aet. XXIII, 29. μηδὲν ἄξιον ϑανάτου ἢ) δεσμῶν éyxÀnao ἔχοντα 


^ 


* 
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cum tamen nihil commiserit vinculis aut morte dignum. ibid. 
XXV, 16. τόπον 70A ἰογίας λάβοι περὶ τοῦ ἐγκλήματος locum sui 
dibcdaendi tones criminationem obtinuerit. Thucyd. 1, 26. 
Hesych. ἐγχλημα" πταῖσμα, μέμψις, 
'ETKO; 80 OM A1, οὕμαι, fut. ὥσομαι. Compositum est 
ex ἐν et χομβύόυμαι (quod est a κόμβος, quod proprie nodum 
significat, quo duae res diversae solent constringi ac conno- 
dari, teste Suida, Phavorino et Eustathio ad Zomer. 4l. «. 
p. 135.). De hac voce post ZAomam Gatakerum in Adverss. 
Miscell. I, 8:227. et Dreszgzum de Verbis Medus N. T. I. p. 42. 
inprimis dilegenter et ci disputavit Cel. Fischerus Prol. 
WE derVaens Dex. IN." p. 19 seq. qui e locis SGH, et 
G:anunaticorum veterum docuit, vocabulum κόμβωμα non 
minus quam ἐγκόμβωμα et ἐγκόμβωσις ( JNicet. 111, 8. p. 288.) 
dictum esse non modo de zodis et vinculis nodosis, sed etiam 
de vestibus, quae nodis εἰ vinculis adstringi solerent, etmaxime 
de genere quodam brevis pallii, quod reliquis vestibus super- 
iniecerint et nodis connexum ex humeris dependerit. Hinc 
ἐγκομβοόυμαν aeque ac χομβόομοαι est partim: nodo aliquid et 
vincuto connecto, partim: znduo vestem, quae nodis et vinculis 
adstringitur , palliolo me orno, et generatim: vestem elegan - 
tem ETE , Seu super alias vidas nam pal/iola 111 numeran- 
tur in partibus ornatus mulco a lesaiall!, 22. licet etiam 
interdum usurpetur de veszztu servorum. Vid. Pollux Onom. 
IV, 19. Hesych. κομιβώσασϑαι" στολίσασϑαι. κόμβωμα" στόλισμα. 
"Aiberti Gloss. N. T. App. p.217. ἐγκομβωσασϑε" ἐνειλήσασϑε, πὲ- 
οὐβ ϑαλεσϑε; ? ἄναστε ίλασϑε, Tdi; quemadmodum omnia verba 
znduendz in linguis priscis omnibus eleganter ad eos transfe- 
runtur, qui sunt ornati, praediti et instructi aliqua re et vir- 
tute, ita etiam i uEOUDD metaphorice notat: se ornare ef 
instruere aliqua virtute, studiosum esse alicuius virtutis, quo 
in sensu semel in N. T. legitur 1 Petr. V, 5. τὴν ταπεινοφροσύ-- 
viv ἐγκομβωσασϑε modestiam induite, Ἢ e. operam date, ut 
modestia praediti et ornati conspiciamini. Vide 1. Sibr Masciao 
διάκρισις ad locum 1 Pet. V,5. in Bibl. Brem. Cl. VII. P. 953. 
et Z/etstenii N. T. T.I. p.696. Simili ratione voce ἐμπορποῦ-- 
σϑαι usus est auctor 5 Macc. VII, 5. ἀγριωτέραν ἑμπεπορπω-- 
μένοι ὠμότητα. Confer Drusii Prop. Gk IV. 1. 4. n. 17. Etymol. 
JM. 511. 4. ἐγκόμβωμα, ὁ δεσμὸς τῶν χειρίδων, € ὃ λέγεται παρ᾽ 
“9ηναίοις Rudi - παρὰ τὸν κόμβον" κύμβος yag 0 ὑψηλὸς 
τόπος. X. T. À. Adde Polluc. Onom. IV, 119. ubi vide Zzzt. 
UIDKOJIHS, 5e, ἢ, 1) proprie: incisio, incisura, ab ἐγκό-- 
zio Picido, et speciatim de znczszonibus viae et intercisionibus 
itineris vel Cursus ἀδυ χη ϑιστς ut vel ex loco apparet, quem 
Suidas s. h. v. attulit: χωρὶς ἐγκοπῶν xoi κλιμαχτήρων οὐκ ἣν 
ἐπιβῆναν τῆς πέτρας. 9) omne impedimentum, omne quod pro- 
pagationem alicuius rei retardat et impedit. Sic legiturinN.T. 
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1Cor. IX,12. ἵνα μὴ ἐγκοπήν τινα δώμεν τῷ MNT TOU /0LGTOU 
ne cursuin evangelii impediamus, h. e. ne impedimentum ob- 
liciamus propagationi religionis. christianae. Saepius in N. T. 
non legitur. JHesych. ἐγχοπ) v* ἔνεδρον, ἐμτιύδιον. 

EDKO II'752, fut. ow , 1) proprie: zuczdo et incidendo 
separo, v. c. ἐγχόπτειν ὁδὸν incidere viam, facere fossas in 
via, ne hostis praecurrere possit. 2) metaphorice: zntzerpeílo, 
impedio, detzneo, moror. Act. XXIV, 4. ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον σε 
ἐγκόπτω ne te dada oratione mea morer (aut potius obtun-- 
dam, h. e. molestus ftam, coll. Terent. Heaut. V, 1, 6. Adelph. 
L, 2, 53. Sac simplex κοπτεὺν legitur apud Athenaeum 1. VII. 
p. 290. B. ct 576. B.) Rom. XV, 22. saepius impeditus sum. 
Galat. V,7. τίς ὑμᾶς évézowe; ubi tamen et rectius, ut opinor, 
legitur in codicibus optimae notae «»exowe, sensu eodem. 
Hesych. ἐγκόπτει, ἀνακόπτει.- 1 Thess. II, 18. xoi ἐνέκοψεν ἡμᾶς 
“Σατανᾶς. 1Petr. III, 7. εἰς τὸ μὴ ἐγκόπτεσϑαι τὰς προσευχὰς 
ὑμῶν ne preces vestrae irritae cadant. Eadem ratione ἀποκό- 
πτεὲὺν cÀtog, ut nempe sit, zrritas reddere s. eventu privare pro- 
missiones felicitatis, reperitur apud LXX Ps. LXXVI, 9. ubi 
in textu hebr. 4:23 cessare facere legitur. Saepius non legitur 
iw IN.:T. Hesych. ἐνεκοπτύμην" PSU V CHA Phavor. ἐνέχο-- 
ψεν" ἐνεποδιζεν. Goss. F'et. apud Labbaewmn: ἐγπόπτω;, inci- 
do, impedito. 

"EUKP A'TEI A, ας. ἢ, temperantia, abstinentia, continen- 
iia, quae non solum in vi cernitur, qua quis se ipsum a ni- 
mio cibo ac potu continet, sed in rationis in libidinem atque 
in alios non rectos impetus animi firma et moderata domina- 
tione, ut verbis Ciceronis utar de Invent. ll. c. 54. et graece 
σωφροσύνη dicitur. “πάν. Rhodius περὶ παϑῶν p. 12. τὸ δύνα- 
cu, κατέχειν τῷ λογισμῷ" τὴν ἐπιϑυμέαν ὁρμῶσαν ἐπὶ τὸς φαύ- 
Aeg ἀπολαύσεις τῶν ἡδονῶν. Act. XXIV, 25. ubi inprimis zo- 
derationem , quae circa Venerem versatur , seu castitatem 51-- 


" gnificat, qua voce etiam F'ulgatus usus est. Galat. V M, 235. 


Pet. I, 6. Suid. ἐγκράτεια " ἢ τῶν κακῶν ἀποχή. Sext. "FEnipir. 
Phys. T 155. Ib. 156. huic virtuti opponitur ἀκρασία. Vide 
1. D. JZV'inkleri Comm. de genuina τῆς éyugovetoag signi- 
Jicatione ad 2 Petr. I, 6. quae exstat in 2dctis Soc. Lat. Zenens. 
Vol, il. pag. 24. 

"UEUKP ATET'OM AI, fut. εὐσομαις ab aliqua re mihi tem- 
pero, abstineo, dominor in omnes non rectos animi impetus. 
Sic v. c. de dono continentiae, seu abstinentiae ab usu alte- 
rius sexus legitur 1 Cor. VII, 9. o? δὲ ovx ἐγκρατεύονται si con- 
tinere se non possunt, nuptias faciant. De 118, qui in certa- 
minibus publicis certaturi abstinere iubebantur a Venere, vi- 
no et cibis delicatioribus et vitam athleticam agere, ( (vid. Epi- 
- ctet, Enchirid. c. 29. et Zac. Lydi ἈΘΡΕΙΟ: 55. c. 8.) reperi- 
tur 1 Cor. IX, 25. πᾶς δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος πώντα ἐγκρατεύεταν 


698 Er 


caeterum omnis certaturus abstinet ab omnibus rebus, quae 
studio suo nocere et firmitati corporis inimicae esse possent. 
Conf. Interpp. ad J4e£zan. F..H. X,2. XI, 5. Gloss. Pet. apad 
Labbaeum: ἐγκρατεύεται, C TESNIEC 
"EIKPATH'X, £og, 0, ἢ» 1) proprie notat eum, quz pot- 
ens est, valens et validus, e£ in potestate sua habet aliquid, qué 
compos fit alicuius rei et ea potitur. (ex ἐν et κράτος robur, po- 
tentia.) Sic v. c. apud medicos vett. ἐγκρατὴς opponitur τῷ 
ἀχρατὴς debis, invalidus, imbecillis. Conf. -Foesiz Oecon. 
Hippócrat. p. 109. «“4εἰέατι. F..H. YV , δ. ὅτε ἐγκρατὴς ἐγένετο 
τῆς βασιλείας regno potitus. Goss. Fet. apud Lollfsme ἐγ- 
κρατὴς yivopeu. καὶ ἀμείνων, potzor. 2 Macc. X, 15. 17. Sirac. 
VS a. ἐγκρατὴς γνώσεως τοῦ νόμου. 2) temperans, abstinens, 
continens, qu potestatem habet suz ipsius et suos affectus ra- 
&onis ac religionis imperio subzicere, nopit. Sic semelin N. 
T. legitur Tit. I, ὃ: | 
"ELK PIN3, fut. ὦ, catalogo ac numero insero, accenseo 
aliis, annumero, socium me addo. (ex £v et χρένω iudico, de- 
cerno.) Opponitur τῷ ἐκκρίνειν twe, h. e. excludere aliquem 
coetu, ac seiungere. Xenoph. un I, 2. 14. Conf. Budaez 
Commentarii Ling. Gr. p. 966. In N. T. semel legitur 2 Cor. 
X, 12. ov γὰρ τολμῶμεν ἐγκρῖναν ἢ συγκρῖναι ἑαυτοὺς τισὶ τῶν 
ἑαυτοὺς συνιστανόντων, h. e. non possum a me impetrare, ut 
me nonnullis accenseam admisceamve, qui de se multa prae- 
dicare solent. Huius siguificationis, apud Graecos obviae, 
multa exempla Z/etstenius ad h.l. collegit, et reliqui inter- 
retes e Budaei Commentariis et Stephan 'Thesauro repetie- 
runt, Mihi haec tantum adspergere liceat. Demosthen. c. Le- 
piin. p. 469. edit. Ztesk. ἐγκρίνεσϑαε εἰς τὴν γερουσίαν Zn sena- 
tum cooptari. Xenoph. Mist. Gr. IV, 1. 19. ἐγκρίνεσϑαν εἰς τὸ 
στάδιον accenseri numero eorum, qui in stadio currunt. Alia 
exempla dedit Krebsius in Olese Fav. p. 510. et Ven. Morus 
in Progr. in locum Paulinum 2 Cor. X, 12— 17. Lips. 1701. 
4. Interdum tamen Zyxgívtw etiam notionem praeferendi ha- 
bet, v. c. Polyb. IX, 2. Cyrz/l. Wieros. Catach. 10. πάντον ἔγ-: 
xQurou omnium praestantissimi. Hesych. ἔγκρυτος" ἐκλελεγμέ-- 
vog. Suzd. ἐγκρίνειυ" συντάττει. Zonaras 7, ex. C. 611. £yagiveu 
ἀντὶ τοῦ συναρυϑμῆσαι. καὶ 0 "dnócrolog* οὐ γὰρ τολμῶμεν ἐγ- 
xgivou, ἢ συγκρῖνοι ἑαυτοὺς τισί. τὸ δὲ συγκρῖναι ἀντὶ τοῦ πα- 
ραϑεῖναι. ὡς ἀλαζόνας κωμῳδεῖ αὐτούς. κατ᾽ εἰρωνείαν γὰρ ὁ ) λόγος. 
"ULKPT ΠΊΩ, fut. vio, 1) condo, tego, occulto. (ex v et 
κρύπτω abdo, abscondo.) 2) imumnisceo, Vli: depso, subigo. In 
NS d. usurpatur de fermento, quod cum farina commiscetur. 
Matth. X1II, 395. et Luc. XIII, 21. ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνέχρυψεν 
εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, quod, sc. fermentum, commiscuit mulier 
quàedam cum satis tribus farinae. Saepius in N. T. non legi- 
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tur. Tn vers. Alex. hebr. 5} depsere respondet Ezech. IV, 12. 
Conf. ScAultens. ad Iob. XXX, 25. 

IKT 02, QU, ἡ], praegnans, gravida, 1 γυνὴ ἐγγαστρω-- 
ptr παρα τὸ Xvétv, τὸ κατὰ γαστρὸς ἔχειν, Interprete auctore 
Etym. M. (ex ἐν et κύω gravida sum , in utero gesto.) Semel 
in N. T. legitur Luc. IT, 5. de Maria οὔση ἐγκύῳ, hebr. my; Ier. 
XXXI, 8. Sirac. XLII, 2. Zfthenaeus YX. p. 507. Eustath. in 
Od. λ΄. p. 430. 58. Gloss. F'et. apud Labbaeum p. 74. etum 
siceon. liege: Foetum, ἔγχυον. quae voces parum differunt, si 
maiusculis literis scribantur. Infra p.76. Z'oetus, ἔγκυος. Conf. 
Plaut. Mostell. YII, 2, 165. 

"EDL'XPI, fut. loo, inungo, lllino, i. q. ἐπιχρίω, ex ἐν et 
χοίω ungo.. In N. T. tantum legitur Apoc. IIT, 18. κολλούριον 
ἔγχρισον τοὺς óqO«Auove cov collyrio inungas oculos tuos. Ter. 
IV, 30. ἐὰν ἐγχρίση στίβῃη τοὺς ὀφθαλμούς cov, ubi hebr. vp 
lacerare xespondet. Apud Graecos ἐγχρίειν etiam notionem 
pungendi, aculeo feriendi habere, praeter ZZesychium (ἐγχρίει" 
τύπτει, ἐγκεντρίζει.) Eustathius testis est ad Zomer. Odyss. β΄. 
p. 102. Confer et ZZetsteniz IN. T. 'T. Il. p. 763. 

"EI*2', gen. ἐμοῦ et μοῦ, per apharesin. £go. Est prono- 
men primae personae, cuius genitiyus singularis et pluralis nu- 
meri, interdum etiam dativus, more Hebraeorum possessive 
sumitur, v. c. Matth. XXI, 15. οἶκός μου templum mihi exstru- 
ctum. ]Marc. VI, 23. τῆς βασιλείας μου. Matth. II, 6. τὸν ᾿λαόν 
pov ᾿Ισραὴλ et alibi passim. 2) interdum pleonastice additur, 
v. c. Matth. VIII, 7. Marc. VI, 16. Act. XVII, 5. etc. 5) em- 
phaseos gratia additur, v. c. Matth. III, 11. 14. V, 22. 28. 52. 
94. 59. 44. ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ego vero (purioris doctrinae au- 
ctor a D'eo missus) vos doceo, seu, vobis edico. Matth. XIV, 
27. ἐγὼ εἶμι ego vester, notus ille et ex ipsa voce agnoscendus. 
Marc. XII, 6. Ioh. XIII, 19. ür; ἐγώ sius me esse verum Mes« 
siam. Act. VII, 52. ἐγαὶ 0 ϑεὸς τῶν πατέρων. 2 Cor. X, 1. αὐτὸς. 
δὲ ijq παῦλος. 4) imn epistolis Paulinis pronomen ἐγὼ aliquan- 
do quidem aeque ac ἡμεῖς (v. c. Rom.TII, 9. 2 Cor.1, 10.) ipsum 
apostolum notat, interdum tamen etiam alios homines, {πα 
daeum v.c. aut gentilem, quorum personam induit, v.c. Rom. 
VH, 8. 9. 10. 11 seq. 1 Cor. X, 5o. Eodem modo ηδμεῖς Galat. 
II, 4. de omnibus Tudaeis, ad religionem christianam conver- 
sis, et Ephes. I, 4. 5. de omni Christianorum coetu explican- 
dum est. 5)mea persona, forma externa, habitus corporis met. 
ΤΟΙ. VII, 28. xeu οἴδατε, καὶ οἴδατε πόϑεν sip meam quidem 
personam et parentes meos nostis. 6) τί ἐμοὶ καὶ σοί; quid mi- 
hi rei et negotii tecum est ἢ mitte me nunc. Matth. VIII, 29. 
zi ἡμῖν καὶ σοί ; IMarc. V, 7. Ioh. II, 4. Hebraicum x5» 55 τ nz, 
Tos. XXII, 24. Tudd, XI, 12. 2 Sam. XVI, 10. les. IV, 5. 7) 
ἐγὼ est vox annuentis, affirmantis et declarantis sc paratum 
esse et promptum ad exsequenda mandata alicuius. Matth, 
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XXI, 50. Zyg κύριε praesto sum pater. Act. IX, 10. /óov ἐγὼ 


κύριε. Eodem modo apud Hebraeos *33n 1 Sam. III, ὃ. Num. 
XIV, Áo. *3M et *»io« 2Sam. II, 20. Xx 122 Regg. XIII, 14. 
et ἐγὼ apud graecos quoque scriptores adhibetur, v. c. Hri- 
stoph. Nub. 721. 768. Equit. 52. Cebet. Tabul. p. 58. 

"EA A0 ZQ, fut. low, ad terram prosterno. (ab ἔδαφος so- 
lum.) Ita enim cum Vulgato Int. ad Luc. XIX, 44. generalis 
huius vocis notio constituenda esse videtur, ut causa appa- 
reat, cur veteres hoc verbo non solum de Aomznzbus, qui solo 
alliduntur et humi sternuntur, sed etiam de oppidzs, quae solo 
aequantur , h. e. zta destruuntur, ut ad so& planitiem redi- 
gantur, usi fuerint. Vtriusque usus loquendi vestigia extant 
inloco Luc, XIX, 44. xo? ἐδαφιοῦσί σε, καὶ τὰ τέκνα cov ἐν aol 
.et te quidem (sc. Ἡ ΟΣ βοὴ ἐμά κα) solo aequabunt, cives vero 
tuos solo allident et interficient. Saepius non legitur in N. T. 
Amos IX, 14. καὶ P οἰκοδομήσουσι, πολ εἰς ἠδαφισμένας, hebr. &*35 
nins. (I II, 26. xol εἰς τὴν γὴν ἐδαφισϑήση. Hos. X, 14. 


μητέρα ἐπὶ τέχνοις ἡδάφεσαν. Ibid. XIV, 1. Nahum. HI, 10,..—. 


Ps. CXXX VII, 9 Hesych. ἐδαφιοῦσε" προσκρούσουσι τῇ γῆ- — 
ἠδαφίσϑησαν" εἰς ἔδαφος ἀνηρέϑησαν. Phavor. ἐδαφιεῖ" προσ- 
κρούσει, προσρήξει. — Ápud Graecos interdum etiam pavire, 
complanare notat, v. C. a Por. VI, 55, 6. xai zov περὶ τὴν σκη-- 
viv τύπον ἡδαφισαν. 

"EA AOOX, εος, τὸ, solum, fundus. Hesych. γῆ, In N. T. 
tantum legitur Áct. XXII, 7. ἔπεσον εἰς τὸ ἔδαφος cecidi in so- 
lum. In vers. Alex. hebr. vp35 Num. V, 17. 1 Regg. VI, 15. 
respondet. Xenoph. Cyr. VH, 5./8. Pollux nasa I, ὅο. καλοῖ- 
v0 δ᾽ ἂν τὸ μὲν ὑπὸ τοὺς πόδας ἔδαφος x. v. A. 

"EAP Al'OX, oio, otov, 1) proprie: sedentarius, quz se- 
dem non facile mutat, ab ἕδρα selía, sedes. Xenoph. de rep. 
Laced. 1, 5. Plutarch. 'T. X. p. 642. ed. Heisk. 2) metaphori- 
ce; constans, tenax propositi, qui se non facile ab aliqua re 
aliorum sermonibus aut incommodis dinoveri patitur. 2 Cor. 
VII, 57. ὃς δὲ ἕστηκεν ἑδραῖος ἐν τῇ καρδίᾳ qui vero firmiter si- 
bi proposuit. ibid. XV, 58. ἑδραῖοι γίνεσϑε constantes manete. 
in hac doctrina mererpent Coloss. I, 25. siquidem in religio- 
ne manetis firmi ac stabiles. Apud J/utarcA. 'T. V. Opp. p 
214. ed. Jieisk. de militibus dicitur, qui nihil se moventes in- 
cursum hostium excipiunt. Saepius non legitur in N. T. Ze- 
sych. ἑδραῖον" σταϑηροὶν ccalsuror, — ἑδραῖον" βάσιμον, στὲ- 
Qtov. Phavorin. ἑδραῖος * σταϑηρὸς, ἀσάλευτος, ἀκλόνητος. 

"4.41 ,Ω M. A, τος, τὸ, 1) proprie : Zaszs, fundamentum, 
cui aedificium innititur, stabilimentum, sedes, ab ἑδραιόω sta- 
bilio, firmo. Conf. Deylingii Obss. SS. P. T. n.66. p. 557 sequ. 
2) metaphorice: doctrina primaria, gravissimum caput, lo- 
cus primarius. In N. T. tantum B&tak 1 Tim. III, 16. στύλος 
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καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληϑείας praecipuum vero et omnium con- 
sensu gravissimum caput omnis religionis christianae. 

'EZEKI AN, 0v, 0. Ezechias, Hiskias, nomen proprium 
regis Iudaici, fili Achasi, qui hebraice ywpin et tmr voca- 
tur, a "in robur meum, et n» nomine divino. iuit in N. 
T. Matth. I, 9. 10. 

'"EOEAOOPHEKEI A, oc, ἢ, vi etymologiae et usus lo- 
quendi partim cultum Dei voluntarium et spontaneum, aut 
cultum divinum ab hominibus excogitatum et ad-arbitrium hu- 
manum fictum, partim affectatum relicionis studtum, quo quis 
sibi vehementer placet , qui excellere piebate cupit, significare 
potest. Nam compositum est ex ϑρησκεία externus cultus di- 
vinus, etiam superstittosus Deorum cultus, et ἐδ έλω. E9cÀAo 
vero, vel aliis verbis iunctum, vel cum praepositione con- 
structum, non solum sponte aliquid facere notat, (v. c. ἐθελό- 
δουλος qui se sponte in servitutem dedit, apud Polis; Onorm. 
ΤΠ, 69 et80. ἐϑέλεχϑρος qui non ores adlterz inimicus est) 
sed. etiam affectare aliquid significat. Sic v. c. ἐϑελόπονος di- 
citur, quz vanae gloriae captandae causa laboriosus videri 
affectat, ἐθελαστείος urbanitatem et elegantiam affectans, 292- 
λόσοφος affectator sapientiae, ἐθελοφυλόσοφος ἐν δΑπέδ (Vid. 
Etym. M. 722, 102, et apud Polyaenum (p- 121 et 151.) et Po- 
lybium (V. Inset Glosbhr: Polyb. p. 155.) ἐθελοκακεῖν milites 
dicuntur, quz armis abzectis fugiunt et simulato pavore 'hostz 
cedunt. Confer JJ'etsteniz IN. T. 'T. II. p. 290. In N. T. legi- 
tur semel Coloss. II, 25. sed 1bi designat aff ectatum religionis 
studium, τὴν ὑποκρινομένην εὐλάβειαν ἐν τῇ θρησκείᾳ, ut Ἵ7ι6ο-- 
p^ylactus interpretatur. Legitur praeterea haec vox in Epi- 
stola Episcoporum Orzentalium (1n AMansi collectione Conci- 
liorum 'T'. IV. p. 1500. et ZAeodoreti Opp. 'T. IV. ed. Halens. 
p.e: 331.), qua Cyrillum conqueruntur misisse κεφάλαιά τίνα 
μετ᾽ avete ἐματισμῶν, uere πασῆς ἐθελοϑρησκείας, ἢ. e. ita, ut 
singularem pietatem in religionis puritate servanda aut beo 
doxia defendenda simularet. ZJesych. 29 ἐλοϑρησκείαν " ἐϑελο- 
σέβειαν. --- Suid. ἐϑελοϑρησκεῖ" ἰδίῳ ϑελήματο σέβει τὸ δοκοῦν. 
EO shoneotooot ononcia legitur apud Epiphan. 1. Jaeres. 16. p. 


21. ed. Zas. 


"EO E' 4, fut. zoo, volo, Vide infra θέλω. 

"EOI Z4, fut. (ow, assuefacio, 'EG1'ZOM AT, assucfto. 
"Xenoph. de Re Equ. TII, ὃ. Herodian. V, 7-9. efQuGs αὐτὸν τοῖς 
γυμνασίοις, «delian. F. H. IIT, 25. τὰ εὐϑιέσμεένα quae fieri so- 


lent. Hesych. ἐθίζει" ἔϑος mori, Semelin N. T. legitur Luc. 


11, 27. κατὰ τὸ εἰϑισμένον τοῦ νόμου ex legis ritu, aut secun- 
dum praeceptum legis mosaicae, nam ἐϑεσμος, quod est i. q. 
τὸ εἰϑισμένον, hebraico vawun respondet in vers. Alex. 1 
Regg. XVIII, 26, quos alias per ἐντολὴ, vOuog , πρόσταγμο: 
reddi solet. 
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cyd. p. 592. 2) ut hebraicum tw (Tes. T, 18. Amos V, 22.),. 
est coniunctio concessiva, inprimis sequente ἀλλὰ, eisi, et- 
iamsi, quanquam, i. q. εἰ καί. Luc. XVII, 4. εἰ καὶ 10v- 90v 
ov φοβοῦμαι κ΄ T. 4. etiamsi nec Deum nec hominem ullum re- 
verear. Jom. XI, 17. 1 Cor. IX, 2. εἰ ἄλλοις ovx εἰμὶ ἀπόστολος, 
ἀλλά γε ὑμῖν "M 2 Cor. XIII, 4. εἰ ἐσταυρωϑη ἐξ ἀσϑενείας, 
ἀλλὰ ζῆ ἐκ δυνάμεως ϑεοῦ. MER II, 5. Ad rariores signihica- 
tiones particulae εἰ referunt, quando ponitur pro ez xai quam- 
vis. Eodem tamen sensu apud Zristoph. Vesp. v. 297. reperi- 
ri, docuit Zeunius ad Pzgerum de Idiotismis Ling. Gr. p.492. 
Et sic interdum etiam sz (v. c. Firg. Ecl. X, 65.) et particula 
hebr. tx Iob. XX, 6. usurpatur. 5) quum, quando, et in ratio- 
cinando maxime adhibetur, ubi aliquid tanquam certum su- 
mitur. Matth. XXII, 45. εἰ οὖν δαβὶδ καλεῖ αὐτὸν κύριον quum 
itaque Davides eum Dominum suum vocat. Iob. VIH, 46. 
XIII, 14. 17. XV, 20. Ita x 1 Sam. XV, αν. Prov. III, 24. 
4) quandoquidem, quoniam, pro ἐπεί, Act. IV, 9. εἰ ἡμεῖς σή- 
μέρον ἀνακπρινόμεϑα quandoquidem nos hodie anterrogamur; 
sequitur podes V. 10. γνωστὸν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν. ibid. XI, 

17. et XVIII, 15. εἰ δὲ ζήτημα ἔστι περὶ τοῦ νόμου, - - - ὄψε- 
αϑε αὐτοὶ quoniam vero quaestio est de lege S. religione, ipsi 
videatis. Marc. IX, 22. εἴ τὸ δύνασαι 51 quidem potentissimus 
es. Similis huic est locus àpud SopAoc/. Aiac. Flag. v. 329. 

εἰ δύνασϑέ τι. Rom. VIIT, 51. Eodem modo quando, pro quan- 
doquidem legitur apud aer. Flacc. Argonaut. V, 41. ac ta« 
usurpatur Esther. VI, 15. Iud. XI, 19. 5) quod, pro ὅτις ita, 
ut non rem dubiam, xcd certam et indubitatam indicet. Marc. 
XV, 44. ἐθαύμασεν, εἰ ἤδη τέϑνηκεν miratus est, quod iam mor- 
tuus esset. Act. XXVI, ὃ. dxiocov κρίνεταν παρ᾽ ὑμῖν, εἰ ὁ ϑεὸς 
νεκροὺς ἐγείρει, num incredilijle vobis est, mortuos a Deo ex- 
citari doen ibid. v. 23. 1 Cor. I, 16. K Tim. V, 10. Hebr. 
VII, 15. 1 Ioh. III, 135. Ita xw usurpatur Genes. XXXI, 52. 
Xenoph. Wem. I, 1, V5: ἐθαύμαξε δὲ, εἰ μὴ φανερὸν αὐτοῖς ἔστιν, 
ibid. 18. et 2, 15. Z£omer. Iliad. 9,216. Alia loca dedit post 
JMMarklandum ad Lysiam p. 670. ed. Heisb. Krebsius in Obss. 
Flav. p. 95. Ita etiam sz legitur apud ὦ Livium VII, 51. 6) ut. 

i/:&ct. VLIL, 22. δεηϑητι τοὺ ϑεοῦ, εἰ ἄρα ἀφεϑήσεταί σον X. T. À, 
roga Deum, ut remittatur tibi. ibid. XVII, 27. εἰ ἄραγε a 
φήσειαν αὐτὸν ut illum palpando quasi reperirent. Marc. XI, 

15. ἤλϑεν, ei ἄρα εὑρήσευ τὲ ἐν αὐτῇ accessit eo consilio, ut quid 
in ea.reperir et. Respondet i in hoc sensu hebraico ^w, (quod 
Alexandrini fere semper per εἶ, interdum. tamen, v. c. Exod. 

. XXXII, 50. per ἵνα reddiderunt ,) et hebraico t2w 2 Sam. XX, 

29. Tob. XXVII, 5. Eadem ratione εὖ apud Graecos pro ἵνα 
vel ὅπως ponitur, v. c. Zfesop. Fab. 128. ed. Oxon. Homer. 4l. 

ΤΙ, 99. X 19. ad quem locum Eustathius p. 6939, 4τ.’"εἴληπται 
γὰρ τὸ εἰ ἀντὶ τοῦ ὕπως, τ) τοιούτου τινὸς αἰτεολογικοῦ συνδέσμου. 
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7) ut δὲ apud Latinos (v. c. Terent. Heaut. IIT, 1.44. ,,si sit, 


rogas". Firgil Jen. YV, 192. Propert. l, 29.) an? num? 


utrum? i. q. noregov; Matth. XII, 10. εἰ ἔξεστι τοῖς σάββασι 
ϑεραπεύειν; licetne sabbato sanare? Marc. ὙΠ], 25. εἴ zz 
βλέπει; utrum quid videat? Luc. Vl, 7. εἰ ἐν τῷ σαββάτῳ 
ϑεραπεύσει an sabbato sanaturus esset. ibid. XXII, 49. Act. 
1,6. XXV, 20. Pro n num? an? in vers. Alex. legitur Gen. 
XVII, 17. Iud. II, 22. 1Sam. X, 22. Xenoph. de Re Eque- 
stri I, 1. 9. Conf. Zeunius ad Fgerum p.490. 8) annon? pro 
εἶ μή; 1 Cor. VII, 16. εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις — εἰ τὴν γυναῖκα co - 
σέις annon maritum aut uxorem ad christianam religionem 
perducere possis. 9) per se solum, aut coniunctum cum par- 
ticula χεὶρ, utinam, o si, particula optandi, pro qua Graeci 
fere εἴϑε ponere solent. Luc. XIX, 42. εἰ ἔγνως utinam nos- 
ses! o si cognosceres! ib. XXII, 42. εἰ βούλεν utinam tibi 
placeret! ZAzZostrat. Vit. Apollon. VIL. c. 6. εἰ γὰρ καὶ ov uti- 
nam tu quoque! JEzrip. Orest. v. 1209. Alex. Num. XXII, 
29. Ios. VII, 7. Ioh. XVI, 4. Ies. XLVIIT, 8. Vid. Zeunzum 
ad Jzrerum p. 407 seq. 10) in iuramentis et gravioribus asse- 
verationibus vim habet absolute nepyandi, et reddendum est 
per non, quod non; omissa vero semper est formula iurisiu- 
randi, pro eius, qui loquitur, dignitate supplenda, v. c. zia 
vivam, ita me Deus amet, ita Deus habear.. Marc. VIII, 12. 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εἰ δοϑήσεται — — σημεῖον certissime vobis 


u 
affirmo, nullo modo videbunt uiiraculum. Syrus 1? habet h. 


1, aeque ac Hebr. IIT, 11. ὥμοσα ἐν τῇ 0gyr μου, εἰ εἰσελεύσον-- 
ται εἰς τὴν κατάπαυσίν μου iratus iuravi, quod nunquam in- 
troituri sint in terram quietis promissam. lmitati vero viden- 
tur Marcus et Paulus Scriptores V. T. Nam eodem modo tu, 
vel simpliciter positum, vel praemissa formula iurisiurandi, 
sumitur Genes. XIV, 23. coll. v. 22. XXVI, 59. Num. XIV, 
28. Ps. LXXXIX, 56. XCV, 11. 11) ecce. Luc. XII, 49. xai 
τί 9220 ; εἰ ἤδη ἀνήφϑη sed quid opto? ecce iam accensus est. 
Alexandrini εἰ posuerunt pro 13, Gen. IV, 14. Iob. IV, 18. 
XV, 15. et n35, Ezech. IV, 14. Apud graecos Scriptores fru- 
stra in hac significatione quaeritur. 12) Recte observavit 
Krebsius ad Schoettseni Lexicon N. T. p. 191. τὸ εἰ aeque 
ac ἐὰν, maxime sequente εἰ δὲ gj, aut simili formula, apud 
exteros aeque ac sacros Scriptores ita poni, utad integritatem 
sensus aliquid supplendum relinquatur, quam figuram Gram- 
matici σχῆμα ἀνανταπόδοτον vocant, Rom. IX, 22. ibi post eig 


; 48 , LAO 2 , : 
ἀπωλείαν € v. 21. supplenda est formula: ovx ἔχεν ἐξουσίαν, quis 


eum hoc nomine vituperare potest? Similis formula ad v. 25. 


. post verba εἰς δόξαν e serie orationisrepetenda est. Luc. XIIT, 
«9: κἀν μὲν ποιήσῃ καρπὸν, supple, καλῶς ἔχει bene est. Huc 
etiam multi referunt locum Luc. XIX, 41. εἰ ἔγνως καὶ ov, ubi 
: 4 7 
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subintellegendam esse statuunt formulam : o quam bene tecum 
ageretur! Cf. Alex. Exod. XXXII, 52. Eustathium et Clark. 
ad Zomer. liad. α΄, v. 155. Casaubon. ad. -4then. VIII, 2. et 
Küster. ad Aristoph. Plut. v. 460. | 

EFTE. v) siquidem, quandoquidem, ex εἰ et γε, dictione 
enclitica. 2 Cor. V, 5. εἴγε καὶ ἐνδυσάμενοι, οὐ γυμνοὶ evgeOn- 
σόμεϑα siquidem etiam induti, non nudi reperiemur. Ephes. 
III, ». IV, 21. Sic εἴγε pro ἐπειδὴ legitur apud. PAzonem (in 
lib. de congressu quaer. erudit. gratia Opp. p. 424. de Sara: 
Hanc Moses, quod mirere, et sterilem ait et foecundissimam, 
εἴγε τὸ πολυανϑρωπότατον τῶν ἐθνῶν ἐξ αὐτῆς ὁμολογεῖ yevéoDus 
quandoquidem frequentissimam omnium nationum ex hac pro- 
genitam fatetur.). Don. Halic. IV. p. 211. 1. 44. et περὲ r. 
GovxvÓ. ἰδίωμ. Opp. T. II. p. 159. 1. 17. Confer etiam D. 
λίγ Obss. ad Ephes. III, 2. T. II. Paraphr. p. 514. et 
Homberg. in Parerg. Sacr. p. 294. 2) sí modo. Galat. III, 4. 
εἴγε καὶ εἰκῆ dummodo frustra. Coloss. I, 25. Marc. “πίοι. 


de Rebus suis V, 54. εἴγε xal ὁδῷ ὑπολαμβάνειν καὶ πράσσειν, 


dummodo recte cogites et agas. Lucian. [upit. Tragoed. 56. 
"Aelian. V. H. XI, 25. 


EP AE, sin autem, EI IA P, si enim. 1Cor. IX, 17.. 
El 4 ΜΗ, εἰ El! AE ΜΗ’ ΓΕ, sin minus, alioquin. 


Matth. VI, 1. εἰ δὲ μὴ γε. ibid. IX, 17. Marc. II. 21. 22. Ioh. 
XIV, 2. e£ δὲ ursi aliter se res haberet. Zampe in Comment. 
ad h.1. T. III. p. 104. verba haec ita explicat: praeterquam 
autem, quod dixi vobis, proficiscor paraturus vobis locum. 
Post εἰ δὲ pj et εἰ δὲ μή ye semper omissa est integra senten- 
tia e serie orationis facile supplenda. 7Aucyd. lI, 5. Epictet. 
Enchir. c. 15. Eurip. lphig. ἐπ dul. 4o1. Conf. Interpp. ad 
Vigerum de Idiotisinis Ling. Gr. p. 494 seq. 

El' KAI , 1) etsi, etiamsi. Matth. XXVI, 55. Luc. XI, 
8. XVIII, 4. 2) sz vel, s maxime. 2 Cor. IV, 5. 16. VII, ὃ: 
5) si etiam, quando etiam. 2 Cor. XI, 15. Hebr. VI, 9. Philipp. 
Il, 17. 4) num etiam? an fortasse, ut? Philipp. III, 12. διώκω 
δὲ, εἰ καὶ καταλαβω. , 

Ε΄ MH', 1) coniunctio exceptiva, nisi, praeterquam, 
praeter. Matth. ΧΙ, 27. εἰ μὴ ὃ πατὴρ nisi pater. ibid. XII, 
24. 59. XIII, 57. XIV, 17. XVI, 4. XXI, 19. XXIV, 22. 
Marc. VIII, 14. καὶ εἰ μὴ ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον et praeter unum 
panem nullum aut nihil habebant secum in navigio. 2) con- 
iunctio adversativa, sed, verum. Matth. XII, 4. 1 Cor. VII, 
17, Apoc. IX, 4.. Sic nis pro sed crebro usurpatur Latinis, 
v. c. Cic. Fam. XIII, 1. tiic. V, 14. XI, 6. 25. ac wh ἘΜ 
Gen. XXIV, 58. Ierem. XXII,6. 2b) sed tantum. Marc. XIII, 
55. Apoc. XXI, 27. 5) δὲ μὴ post ἐκτὸς abundat, v. c. 1 Cor. 


XIV, 5. XV, 2. 1 Tim. V, 19. Φ 


1; 


; 
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LU MH'TI, nisi forte. Luc. IX, 15. 1 Cor. VIT, 5. 2 Cor. 
XIII, 5. Hebr. *5 εὖ cus Deut. XXXII, 51. 
EJI'IH EP , 1) siquidem, quandoquidem, quia. Rom. VIIT, 


ὃ. 1 Cor. XV, 15. 2 Thess. I, 6. 1Pet. II, 5. Zomer. //. 1I, 


25. 2) etsi, quanquam. 1 Cor. VIII, 5. 5) si modo. Rom. 
VIII, 17. Particula πὲρ valet ad conditionem limitandam et 
coercendam. 

Ef" ΠΏΣ, si forte, siqua ratione fier posset, ut, δὲ quo 
modo. Act. XXVII, 12. 2) u£, pro ἵνα, ita, ut non dubitantis 
sit, sed maxime confidentis, et consilium firmum et certum 
indicet, Rom. I, 10. XT, 14. coll. v. 11. Philipp. IIl, 11. Pro 
εἴπως, quod legitur apud LXX 2Sam. XVI, 1». pro hebr. 55:5, 
Inc. Int. ὅπως recte habet, nam est ibi de re certa ct indubi- 
tata sermo. 

RE!'TE- EI'TE, sive - sive, cum-tum, et-et, utrum- 
an, vel duplicatur, vel saepius iteratur atque vim habet par- 
tim separandi in oppositis, partim conzungend? et copulandi 
in iis, quae eadem sunt natura et conditione, Philipp. I, :8, 
εἴτε προφάσει, εἴτε ἀληϑείᾳ sive in speciem,sive sincere, 2 Cor. 


V, 9. το. XII, 5. utrum, an vero. (Sic adhibetur-e&w: Iob. XL, 


9.) t Thess. V, 10. Coloss. I, 20. εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ dv 


τοῖς οὐρανοῖς. 1 Cor. XIII, 8. XV, 11. 2 Thess. II, 15. 2/ato 
Apol. I, 21.25. 

EI" 17, El ΤΊΣ, si quid, si quis, quicquid, quisquis. 
Matth. XVIII, 28. εἴ τὸ oqétàetg debitum seu, quodcun- 
que deberet, coll. v. 30. Marc. XI, 25. 1 Cor. HI, 14. 15, 
VIII, 2. 5. 

EI ΤΥ XOI, exempli gratia, verbi causa. 1 Cor. XIV, 10. 
Vide infra sub τυγχάνω. 

Ef A4OX, soc, contracte ove, τὸ, 1) spectes rei externa, 
forma, facies et omne, quod oculis cerni potest. Luc. IIT, 22. 
σωματικῷ εἶδεν forma, seu snecie corporea. Alii vertunt: modo 
£orporeo, in qua significatione εἶδος legitur apud Z/erodian. 
V, 5. eig εἶδος δὲ τιάρας στέφανον. Confer 7. H. Maii Obss. SS. 
1. II. p. 29. IX, 29. τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον subito 
immutabatur facies eius, h. e. solis moreresplendescebat, coll. 
Matth. XVIT, 2. Toh. V, 57. οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωραχσατετιθο eius 
formam vidistis; ubi de Deo sermo est, qui estecueros. Sic 
etiam apud Graecos εἶδος xor. ἐξοχὴν de forma et habitu cor- 
poris usurpatur, v. c. apud Xenoph. de Rep. Athen. T, το. 
-rrian. de Venat. I, τ. Te εἴδη corpora. Xenoph. de Venat. 
III, 5. Glossarium : εἶδος» species, vultus. 2) aspectus et omnis 
usus alicuius rei, 1i. q. ὄψες. 2 Cor. V, 7. διὰ πίστεως yao περι- 
πατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους nos enim tantum credimus, haec ita 
futura esse, sed nondum ipsi adspicimus, h. e. nondum rem 
ipsam consecuti sumus, seu, nondum fruimur felicitate futura, 
9) genms, species. 1 Thess. V, 22. ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ 

So 
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subintellegendam esse statuunt formulam : o quam bene tecum 
ageretur! Cf. Alex. Exod. XXXII, 52. Eustathium et Clark. 
ad Zomer. liad. α΄, v. 155. Casaubon. ad. then. VIII, 2. et 
Küster. ad zristoph. Plut. v. 469. 

ETE, V) siquidem, quandoquidem, ex εἰ et ye, dictione 
enclitica. 2 Cor. V, 5. εἴγε καὶ ἐνδυσάμενοι, οὐ γυμνοὶ εὑρεϑη- 
σύμεϑα siquidem etiam induti, non nudi reperiemur. Ephes. 
III, ». IV, 21. Sic εἴγε pro ἐπειδὴ legitur apud. PAzonem (in 
lib. de congressu quaer. erudit. gratia Opp. p. 424. de Sara: 
Hanc Moses, quod mirere, et sterilem ait et foecundissimam, 
εἴγε τὸ πολυανϑρωπότατον τῶν ἐϑνῶν ἐξ αὐτῆς ὁμολογεῖ γενέσϑαυ 
quandoquidem frequentissimam omnium nationum ex hac pro- 
genitam fatetur.). Dzon. Halic. IV. p. 211. 1. 44. et περὲ τ- 
Θουκυδ. ἰδίωμ. Opp. T. IL. p. 159. 1l. 17. Confer etiam D. 
J/hitby Obss. ad Ephes. IIT, 2. T. II. Paraphr. p. 514. et 
Homberg. in Parerg. Sacr. p. 294. 2) si modo. Galat. III, 4. 
εἴγε καὶ εἰκῆ dummodo frustra. Coloss. I, 25. Marc. 4nton. 
de Rebus suis V, 54. εἴγε xal ὁδῷ ὑπολαμβάνειν καὶ πράσσειν, 
dummodo recte cogites et agas. Lucian. Jupit. Tragoed. ὅθ. 
"Aelian. V. H. XII, 25. 

EF ARE, sin autem, EI IAP, si enim. 1 Cor. IX, 17.. 

EAE MH ,et E AE ΜΗ’ ΓΕ, sin minus, alioquin. 
Matth. VI, 1. εἰ δὲ μὴ γε. ibid. IX, 17. Marc. II. 21. 22. Ioh. 
XIV, 2. e£ δὲ μὴ 51 aliter se res haberet. Zampe in Comment. 
ad ἢ. 1. T. III. p. 104. verba haec ita explicat: praeterquam 
autem, quod dixi vobis, proficiscor paraturus vobis locum. 
Post εἰ δὲ μὴ et εἰ δὲ μη ye semper omissa est integra senten- 
tia e serie orationis facile supplenda. 7Aucyd. lll, 5. Epzctet. 
Enchir. c. 15. Eurip. fphig. in. Aul. 401. Conf. Interpp. ad 
Vizerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 494 seq. 

El' KAFD , 1) etsi, etiamsi. Matth. XXVI, 55. Luc. XT, 
8. XVIII, 4. 2) sz vel, s maxime. 2 Cor. IV, 5. 16. VII, ὃ. 
5) si etiam, quando etiam. 2 Cor. XI, 15. Hebr. VI, 9. Philipp. 
Il, 17. 4) num etiam? an fortasse, ut? Philipp. III, 12. διώκω 
δὲ, εἰ καὶ καταλάβω. : 

ε΄ MH', 1) coniunctio exceptiva, nis/, praeterquam, 
praeter. Matth. XI, 27. εἰ μὴ ὃ πατὴρ nisi pater. ibid. XII, 
24. 59. XIII, 57. XIV, 17. XVI, 4. XXI, το: XXIV, 22. 
Marc. VIII, 14. καὶ εἰ μὴ ἕνα ἄρτον ovx εἶχον et praeter unum 
panem nullum aut nihil habebant secum in navigio. 2) con- 
iunctio adversativa, sed, verum. Matth. XIT, 4. 1 Cor. VIT, 
17, Apoc. IX, 4.. Sic nisi pro sed crebro usurpatur Latinis, 
v. c. Cic. Fam. XIII, 1. dttic. V, 14. XI, 6. 25. ac wh ΒΝ 
Gen. XXIV, 58. Ierem. XXII,6. 2b) sed tantum. Marc. XIII, 
52. Apoc. XXI, 27. 5) £/ μὴ post ἐκτὸς abundat, v. c. 1 Cor. 


XIV, 5. XV, 2. 1 Tim. V, 19. e 
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LU MH'TI, nisi forte. Luc. IX, 15. 1 Cor. VII, 5. 2 Cor. 
XIII, 5. Hebr. *5 «* ts Deut. XXXII, 51. 

EITIEP , Y) siquidem, quandoquidem, quia. Rom. VIIT, 
9. 1 Cor. XV, 15. 2 Thess. I, 6. 1Pet. IL, 5. Zomer. //. MI, 
25. 2) etsi, quanquam. 1 Cor. VIII, 5. 5) si modo. Rom. 
VIII, 17. Particula zeg valet ad conditionem limitandam et 
coercendam. 

El HN, si forte, siqua ratione fieri posset, ut, si quo 
modo. Act. XXVII, 12. 2) u£, pro ἵνα, ita, ut non dubitantis 
sit, sed maxime confidentis, et consilium firmum et certum 
indicet. Rom. I, 10. XT, 14. coll. v. 1:. Philipp. IIl, 11. Pro 
εἴπως, quod legitur apud LXX 28Sam. XVI, 1:2. pro hebr. *5ss, 
Inc. Int. ὅπως recte habet, nam est ibi de re certa ct indubi- 
tata sermo. 

E!TE- ETE, sive - sive, cum-tum, et -et, utrum- 
an, vel duplicatur, vel saepius iteratur atque vim habet par- 
tim separandi in oppositis, partim conzum;end: et copulandz 
in iis, quae eadem sunt natura et conditione. Philipp. I, 8, 
εἴτε προφάσει, εἴτε ἀληϑείᾳ sive in speciem,sive sincere, 2 Cor. 


V, 9. 10. XII, 5. utrum, an vero. (Sic adhibetur-cws Iob. XL, 


9.) t Thess. V, 10. Coloss. 1, 20. e£ze τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ dv 


τοῖς οὐρανοῖς. 1 Cor. XIIT, 8. XV, 11. 2 Thess. II, 15. 2/ato 
Apol. I, 21. 23. 

EI TI, El ΤΊΣ, si quid, si quis, quicquid, quisquis. 
Matth. XVIII, 28. εἴ τὸ. ὀφείλεις debitum seu, quodcun- 
que deberet, coll. v. 50. Marc. XI, 25. 1 Cor. III, 14. 15. 
VIII, 2. 5. 

El' TT'XOI, exempli gratia, verbi causa. 1 Cor. XIV, το. 
Vide infra sub τυγχάνω. 

EPAOSX, ἕδος. CcOntracte ove, τὸ, 1) spectes rez externa, 
forma, facies et omne, quod oculis cerni potest. Luc. III, 2». 
σωματικῷ &(0s, forma, seu snecie corporea. Alii vertunt: ;odo 
corporeo, in qua significatione εἶδος legitur apud Zlerodian. 
V, 5. εἰς εἶδος δὲ τιάρας στέφανον. Confer 7. H. Maii Obss... 
l. II. p. 29. IX, 29. τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ £regov subito 
immutabatur facies eius, h. e. solis more resplendescebat, coll. 
Matth. XVIT, 2. ΤΟΙ. V, 57. οὔτε εἶδος evuron£ogaxor: nec eius 
formam vidistis; ubi de Deo sermo est, qui δδεαἀσώμασος. Sic 
etiam apud Graecos εἶδος κατ᾽ ἐξοχὴν de forma et habitu cor- 
poris usurpatur, v. c. apud Xenoph. de Bep. Athen. I, το. 
-Mrrian. de Venat. 1, 1. 7e εἴδη corpora. Xenoph. de Venat. 
III, 5. Glossarium : εἶδος» species, vultus. 2) aspectus et omnis 
usus alicuius rei, Y. q. ὄψες. 2 Cor. V, 7. διὰ πίστεως joo nsgt- 
πατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους nos enim tantum credimus, haec ita 
futura esse, sed nondum ipsi adspicimus, h. e. nondum rem 
ipsam consecuti sumus, seu, nondum fruimur felicitate futura, 
9) genus, species. 1 Thess. V, 22. ἀπὸ oxi xi πονηροῦ 
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ἀπέχετε ab ommi improbitatis et vitiorum genere abstinete. 
Chrysost. ad h. 1. μῆ τούτου ἢ ἐκείνου, ἀλλ᾽ ἀπὸ παντὸς ἀπέχεσϑε. 
Haud pauci tamen interpretes Paulum his verbis Thessaloni- 
censes abstinere iussisse statuunt ab omni, quod malispeciem 
prae se fert, ut adeo εἶδος sit: apparentia, species, der Schein. 
Sed hanc interpretationem linguae rationes non permittunt, 
quae tamen nostram explicationem mirifice confirmant; nam 
εἶδος est genus. Conf. Joseph. Α. 1. X, 5. 1. πᾶν εἶδος πονηρίας. 
Xenoph. de Venat. IX, 7. τῷ αὐτῷ εἴδει τῆς ϑήρας χρῆσϑαι eo- 
dem venationis genere uti, — tym. M. εἴδος σημαίνει vota, 
τὴν μορφὴν, (Schol. ad 1]. 8, 58.) zai τὸ σχῆμα (Eurip. Aeol. 
50.). σημαένει δὲ καὶ vo ὑπὸ τοῦ γένους κατηγορουύμενον,παρὰ τοῖς 
φιλοσόφοις. Confer 7Zetstenii IN. T. 'T. li. p. 507. 

ElAQ, vel EI'AE 2,0, vel E/ 4HAMI, fut. zoo, aor. 
2. εἶδον. praet. m. οἶδα. 1) video, oculis cerno, visu cognosco. 
Matth. II, 2. εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα. v. 9. 10. III, 16. 
Marc. I, 10. Act. XII, 16. 1 Pet. 1, ὃ. etc. In Apocalypsi 
haec vox haud raro de iis adhibetur, quae in ecstasi conspi- 
ciuntur, v. c. I, 19. ubi verba γράψον οὖν ἃ εἶδες vertendasunt: 
literis manda arcanam significationem eorum, quae vidisti. 
Simili ratione hebraicum mmn adhiberi, satis notum est. 2) zn- 
£ueor, contemplor, specto. Matth. XXVIII, 6. ἴδετε τὸν τόπον. 
Marc. XIV, 67. καὶ ἰδοῦσα τὸν πέτρον, coll. Luc. XXII, 56. 
καὶ ατενίσουσα αὐτῷ. Luc. XXIV, 39. ἴδετε τὰς χεῖράς μου — 
ψηλ' φήσατε καὶ ἴδετε. loh. XX, 27. 5) audio, nam verba sen- 
suum in omnibus linguis invicem permutantur. iuc. 1, 29. 
4) δὲ ἰδοῦσα. Fulg. cum audisset. Act. XIIL, 41. ἔδετε οἱ κατα- 
φρυνηταὶ audite contemptores. Eodem modo n«3 Ies. XXXIII, 
19. coll. XXX, 19. ubi ἐδεῖν τῷ Y12vj in vers. Alex. respondet. 
Aelian. V. H. 1], 10. ἐδόντα διαλεγόμενον, sc. Πλάτωνα. So- 
phocl. Oedip. Τγτ. v. 515. πρὶν ἴδοιμ᾽ ὀρϑὸν ἔπος. Conf. 7Pes- 
seling. ad Herodot. p. 155. Interdum latius patet et omnino 
cognoscere aliquid sensibus corporis significat. Ioh. T, 4o. 47. 
Apoc. 1, 2. ὅσα :iüs quae rescivit sive visu s. auditu. Confer 
Glossema in Edit. N. T. Matthaei. 4) sequente accusativo 
personae : co//oquor cum aliquo, familiariter aliquo utor. Luc. 
VIL, 20. 5 μήτηρ σου, καὶ οἱ ἀδελφοί cov ἑστήκασιν ἔξω, ἰδεῖν σὲ 
ϑέλοντες, coll. Matth. XII, 47. ζητοῦντές σε λαλῆσαι. loh. XII, 
21. κύριε, ϑέλομεν τὸν ἰησοῦν ἰδεῖν fac nobis cum Iesu privatim 
colloquendi potestatem. Act. XVI, 4o. XXVIII, 15. 2 Tim. 
I, 4. Eodem sensu ἐδεῖν legitur apud Lucian. Dial. Nept. e£ 
JMerc. κι. Thucyd. IV, 125. πρὶν τὸν Βρασίδαν ἰδεῖν, h. e. in- 
terprete ScAoZaste, πρὶν διαλεχϑῆναι τῷ δρασίδᾳ x. v. Δ. Cf. 
praeter Dukerum ad h. 1l. 44bresch. in Auctar. Dilucidd. Thu- 
cyd. p. 594. 5) viso, convenio. Rom. I, 11. ἐπεποϑῶ γὰρ ἐδεῖν 
ὑμᾶς. 1 Cor. XVI, 7. Philipp. I, 27. 1 Thess. III, 6. 5 foh. v. 
14. INicarchi Epigr. 50. 6) experior, usu cognosco, particeps 
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fio. Luc. II, 926. μη ἐδεῖν ϑάνατον se non moriturum esse, 
Hebr. XI, 5. μετετέϑη, τοῦ μὴ ἰδεῖν τὸν ϑάνατον ita, ut non sen- 
tiret mortis dolores et acerbitatem, subito mortuus est, coll. 
Ps. LXXXIX, 49. nsp7 nies ih m^ 535 2. Adde SopAoc/. 
Electra v. 205. εἶδε πατὴρ ϑανάτους ἀεικεῖς. Apoc. XVIII, 7. 
καὶ πένϑος ov μὴ ἴδω et'hunquam lugebo seu, misera et aflli- 
cta ero. 1 IVfacc. XIIT, 5. στενοχωρίας ἂς εἴδομεν. Act. I1, 27. 
XIII, 55. 56. 57. ἐδεῖν τὴν διαφϑορὰν in putredinem abire, pu- 
trefieri. Ioh. III, 5. ἐδεῖν βασιλείαν τοῦ 0:00 adoptari in socie- 
tatem christianam. 1 Pet. III, 10. ἐδεῖν ἡμέρας ἀγαϑὰς vita 
felici frui. Ps. XXXIII, 12. In notione fruendi legitur quo- 
que apud LXX Cohel. TX, 9. pro hebr. 5, ubi Symmachus 
ἀπολαύξιν posuit. Huc etiam recte referri potest formula: 
ἰδεῖν τὴν ἡμέραν τινὸς vivendo attingere tempora alicuius, quae 
legitur Ioh. VIIT, 56. ἵνα ἔδη τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν. Polyb. Vir- 
tutt. p. 1457. εἰ ἐγὼ ταύτην ἴδοιμν τὴν ἡμέραν, v. v. À. 7) animo 
cerno, cogito, video aliquid in ecstasi. Yoh. VIII, 56. χαὶ εἶδε 
καὶ ἐχάρη ct animo laetabundus tempora mea vidit. ibid. XII, 
41. ὅεε εἶδε cum visione oblata intueretur, aut secundum 
aliorum interpretationem: cum mente praevideret. Hebr. XI, 
13. πόῤῥωϑεν τὰς ἐπαγγελίας ἰδόντες sperantes modo promissa. 
Act. XI, 6. coll. v. 5. Apoc. I, 12. 0) zntellego, cognosco, 
mente et intellegentia aliquid consequor. Matth. IT, 16. IX, 2. 
ἰδὼν ὁ ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν perspiciens lesus eorum fidu- 
ciam. ibid. v. 4. 6. XIIL, 14. καὶ ov μὴ ἴδητε, 1. 4. in antecedd. 
καὶ ov μὴ συνῆτε. ibid. XX, 29. uj εἰδότες τὰς ygag ac non recte 
sensum litterarum sacrarum percepistis. ib. XXI, 52. ἰδόντες hoc 
exemplo. Luc. XI, 17. Ioh. VII, 52. ἴδε cognoscas, seu: per- 
suadeas tibi. Galat. IT, 7. Eodem modo mw3 et videre apud 
Cic. ad Famil. VE, 4. Suzd. εἴδω" τὸ γινώσκω.  deschin. Dial. 
II, 52. "Homer. Iliad. «, 565. Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 28. 
9) sco, scientiam et notitiam alicuius rei habeo. In hac signi- 
licatione plerumque tempus perfectum οἶδα in modis omnibus 
adhibitum invenitur. Matth. VI, ὃ. οἶδε γὰρ 0 πατὴρ ὑμῶν ὧν 
χρείαν ἔχετε scit enim pater vester, quibus egeatis. ibid.v. 52. 
1 Cor. VIII, 2. εἰ δέ τις δοκεῖ εἰδέναι zi si quis se insignem re- 
ligionis christianae scientiam habere iactat. 2 Cor. XI, 11.51. 
XII 2. 3. Ioh. XX, 2. καὶ οὐκ οἴδαμεν, ubi praeeunte Syro di- 
visim scribendum est: οἶδα μέν. ib. XXI, 15. 16. 17. 1 Cor. IL r1. 
Rom. VIIT, 58. Terem. XX, 12. 35» nih» nw*. Confer 7fet- 
stenit. ΟΝ. T. T. Il. p. 152. Interdum quoque in hac significa- 
tione habet noticnem ZZpAilicam, ut sit: efficere, ut alius 
sciat, docere, revelare, unde explicari forte poteritlocus Marc. 
XIH, 52. ubi οὐδεὶς οἶδεν significare videtur memo reve/are 
potest — quoniam pater huius rei revelationem sibi soli re- 
servavit. Sic corrugare nares pro efficere, ut quis nasum 12 
rugas contrahat, legitur apud ZJoratium 1 Ep. 5, a2 et 25. 10) 
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novi personam. Luc. XXII, 54. ἀπαρνήσῃ μὴ εἰδέναι ue me tibi 
notum esse negabis. Ioh. I, 52. χᾳγὼ οὐκ ηδειν αὐτὸν nondum 
mihi personae eius diguitas nota erat, seu, ignorabam, qualem 
personam sustineret. Alii vertunt; eius faciem etsi antea non 
videram, quod minus probabile est. Matth. XXV, 12. XXVI, 

2. 74. Marc. 1, 24. 54. 11) agnosco áliquem meum, esse, ad 
me pertinere. Matth. VIL, 25. ὅτε οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς nun- 
quam vos pro meis habui. ib. XXV, 12. Luc. XIII, 25. 27. 
12) perpendo aliquid, considero, probe examino et ad animun 
revoco. Act. XXII, ὁ. οὐκ 50s, ὅτι ἐστὶν ἀρχεερευς non recte 
rem perpendi, eum esse pontificem. Ephes. VI, 8. Coloss. III, 
24, Rom, XI, 22. 1 Pet. I, 18. 1 Ioh. III, i. Fzrgil. Georg. 
1I, 458. ,,0 fortunatos nimium, sua si bona norint, agrico- 
las,'* h. e. dilegenter cogitarent et secum expenderent. Conf. 
"breschii Dilucidd. Thucyd. p. 592. 13) delibero. Act. XV, 
6. ἐδεῖν περὶ τοῦ λόγου rovrov ut, quid de hac quaestione de- 
cernendum esset, deliberarent, 14) recordor, reminiscor, im 
znemoriam mihi revoco. 1 Cor. I, 16. λοιπὸν ovx οἶδα, εἴ τινὰ 
ἄλλον ἐβαάπτισα. 2'lim. III, 14. εἰδὼς memor. 1 Petr. Ill, 9. 
Act. VII, 18. pro ἤδευ nonnulli codices habent ἐμνήσϑη. 15) 
praevideo, praescio, ante novi, ad imitationem. τοῦ nit Prov. 
XXII, 5. πρὸ πα. Matth. XXIV, 43. εἰ ἤδει 81 praesciret. Ioh. 
XVIII, 4. εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόμενα ἐπ᾿ αὐτὸν praesciens omnia 
sibi eventura, Áct. XX, 22. τὰ ἐν αὐτῇ συναντήσοντά μοι μὴ 
εἰδὼς. ibid, v. 25 et 29. 16) possum, valeo, didici, assuefactus 
sum, Matth. XXVII, 65. ὡς οἴδατε quantum potestis: aut 
secundum alios; uti fieri debere nostis. Phil. IV, 12. οἵδα καὲ 
ταπεινοῦσϑαι ἐν πᾶσι, οἶδα καὶ περισσεύειν ἐν παντὶ 8C1o et inops 
esse et abundare omnibus rebus. 2 Petr, II, 9. potest Deus 
pró sua potentia ac sapientia infinita variis modis ex omni- 
bus calamitatibus servare. Luc. XII, 56; 1 Tim. 1l, 5. 1 Thess. 
IV, 4. dean. F. H. 1, 21. οὐκ οἶδα ἀποφήνασϑαν ποι possum 
declarare, Idem ZZ. ΑἹ. II, 27. XIV, 15. 17) soleo. Matth, 
VII, 11. οἴδατε δόματα ἀγαϑὰ διδόναν non denegare soletis bona 
munera. Loca Luc. XII, 56. » Pet. II, 9. quae vulgo ad hano 
significationem adstruendam haud incommode adduntur, ta- 
men ambiguitate quadam laborare videntur. In V. T. libris 
»" eodem modo usurpatur Tes, LVI, i:. ler, IV, 22. 10) 
amo, foveo, alicuzus curam et rationem, habeo. 1 Cor. XVI, 
15. οἶδατε τὴν οἰκίαν oveqav& benigne tractate familiam. Ste- 
phani, 1 Thess. V, 19. εἰδέναν τοὺς κοπιῶντας ἐν ὑμῖν gratum 
animum praestare doctoribus vestris. (Alii εἰδέναι vertere ma- 
lunt revereri, ut adhibetur ab JZZesiodo Opp. et JDieb. v. 
107. Conf, Graevii Lectt, Hesiod. c. 5.) Conf, 4bresch. ad 
"eschylum p, 545. Sic vv Genes, XVIII, τὸ, Ps. XXXI, 8. 
XXXVII, 19. Amos III, ». 19) colo, veneror. 1 Thess. 1v, 5. 


3, x "τῇ ' L LI . * 
τὰ £v τὰ μὴ εἰδότα τὸν ϑεὸν a veri Dei cultu alieni, 2 Thess. 
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I, 8. τοῖς uj εἰδόσι 920v qui non sunt veri Dei cultores. Tit. I, 
16. Hebr, VIII, 11. X, 50. Sic 1Sam. II, 12. filii Eli vocan- 
tur οὐκ εἰδότες τὸν κύρεον. ZMelian. F. H. 11, 15. ovx ἤδει ϑεούς. 
Cf. Abresch. Lect. “γδέαογι. p. 20. 20) interdum reticetur, v. 
€. Luc. XII, 55. καὶ ὅταν νότον πνέοντα, scil. ἴδητε, coll. v. δά. 

EL AQAECON, ov, τὸ, idoleum, delubrum, fanum idolis 
sacrum. Descendit enim ab εἴδωλον zdolum; et vocabula in 
&i0v desinentia notant aed/ficium aut templum, v. c. Baxyeiov, 
"Aavegroiov, Ποσειδωνεῖον, ᾿“σκληπεῖον etc. Semel in N. T. 
legitur 1 Cor. VIIT, 10. ἐν εἰδωλείῳ κατακείμενον 1n templis pa- 
ganorum convivantem. 5 Esra II, 10. 1.Macc. 1, 50. secun- 
dum Cod. Fatic. ubi videndus JDrusius. X, 835. 5 Macc. 
IV, 16. Alb. Gloss. Gr. p. 126. οἶκος εἰδωλοις, sc. ἱερύς. Suid, δὲς 
δωλεῖον" ὁ ναὸς τῶν εἰδώλων, εἰδώλιον δὲ τὸ ὁμοίωμα τοῦ εἰδωλου.. 

El ΖΩΜΟΘΥΤΟΝ, ου, τὸ, 1) in universum omne quod 
idolis effertur, victima idolis mactata et immolata , ex εἴδωλον 
idolum, et ϑύω macto, immola. 2) deinde κατ᾽ ἐξοχὴν τὰ εἰδω-- 
λόϑυτα dicuntur carnes e victimis paganorum residuae, Nam 
apud gentiles non tota victima comburebatur, sed tantum op- 
timae eius partes carnosae et pingues cremabantur. A carni- 
bus residuis instituebatur epulum sacrificiale lautissimum , ad 
quod cognati et amici invitabantur, aut interdum etiam, quod 
ab avaris fieri solebat, carnes residuae in foro vendebantur. 
Act. XV, 29. XXI, 25. 1 Cor. VIII, 1. περὶ δὲ τῶν εἰδωλοϑύτων 
quod ad carnes victimarum paganorum attinet, liceatne nempe 
Christianis eas edere, coll. v. 4. περὶ τῆς βρώσεως οὖν τῶν &- 
δωλοϑύτων. ibid. v. 7 et 10. X, 19. 28. Apoc. II, 14. 20. Sae- 
pius non legitur in N. T. Vocabulum εἐδωλοϑυσέα in Goss. 
F'et. apud Labbaeum p. 58. explicatur zmmo/atio, 

Et 40404 ATPEI'A, ας, ἢ, 1) idololatria, cultus simu- 
lacrorum, adoratio falsorum Deorum, ex. εἴδωλον idolum, et 
λατρεία cultus, 1 Cor. X, 14. φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρείας.» 
2) nimius rerum terrenarum amor. Galat. V, 20. 5) gravissi- 
mum, scelus quodcunque. Coloss. ILE, 5. ἥτες ἐστὲν εἰδωλολα- 
rQtéo quae sunt gravissima scelera. : Petr. IV, 5, Solemneau- 
tem fuisse Iudaeis, alia quoque vitia idololatriae nomine in- 
signire, docuit ScAoettgenius in Hor. Hebr. et Talmud. T. I. 
p. 779. et JZVetstenius .N. T. T, II. p. 254. 

EI A894044 TPHEX,0ov,0, 1) idololatra, idolorum cul- 
tor, simulacra colens, ut explicatur in Goss. Pet. apud Lab- 
baeum, ex εἴδωλον et λάτρες servus. 1 Cor, X, 7, ubitamen stri- 
ctiori sensu de eo sumitur, qui coenis sacrificialibus intererat 
et carnes, e victimis idolorum residuas, comedebat. 2) omnis, 
qui nimis rerum terrenarum studio tenetur, admodum scelestus 
et impius ; nam Iudaei, aliquem maxime scelestum descripturi, 
eum idololatram vocabant. 1 Cor, V, 10, 11. VI, 9. Ephes. V, 
:5. Apoc. XXI, 8. XXII, 15. 


712 E 


El" 49.AON, ov, τὸ, 1) proprie: simulacrum, imago, spe- 
cies, omne, quo nobis repraesentatur forma alicuius rei sive 
erae sive Jfictae, ab εἶδος species. Hesych. εἴδωλον" ὁμοίωμα, 
εἰχων, σημεῖον, χαρακτήριον, σκιοειδές, Lex. Cyrilli 2538. Brem. 
εἴδωλον, ἐκτύπωμα. Platoni τὰ εἴδωλα sunt ideae universales 
omnium rerum. Adde Zfristoph. Nub. 972. et A4ees 1402. De 
statuis et picturis usurpatur apud .Xenoph. Mem. Y, 4. 4. 
adelian. F.H. XII, θά. Homer. Od. X, 479. Cf. Tob. Eckhardi 
Technicam S. p. do. 2) falsi numinis imago, quae etiam he- 
braice tzbx Num. XXXIII, 52. 2 Chron. XXIII, 17. vocatar. 
Act. VIE, 41. καὶ ἀνήγαγον ϑυσίαν τῷ εἰδώλῳ, h. e. τῷ μόσχῳ. 
1 Cor. XII, 2. πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ vore Apoc. IX, 20. τὰ εἴ- 
δωλα r& χρυσῷ καὶ τὰ ἀργυρᾶ x. v, À. 5) deaster, icon, et ita 
per contemtum dii gentilium vocabantur, qui simulacra tan- 
tum muta, vita et mente destituta erant. 1 Cor. VIII, 4. ὅτι 
οὐδὲν εἴδωλον ἐν κόσμῳ numina paganorum esse mera figmen- 
ta. ibid. v. 7. ἐν τῇ συνειδήσευ τοῦ εἰδωλου accommodate pri- 
stinae de idolis opinioni. ibid. X, 19. 4):dolorum cultus. 
Rom. II, 22. βδελυσσόμενος vu εἴδωλα ab idololatria abhorrens. 
2 Cor. VI, ib 3l hes Eu ἐπιστρέψατε πρὸς τὸν sov ἀπὸ 
τῶν εἰδώλων. 2 ΤΟΙ. V, 21. φυλάξατε ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν εἰδώλων. 
5) victima, quae idolis offertur, carnes residuae e victimis eth- 
nicorum. Act. XV, 20. ἀπέχεσϑαι ἀπὸ τῶν ἀλισγημάτων τῶν &- 
δώλων, coll. v. 29. ἀπέχεσϑαι εἰδωλοϑύτων. Cf. Syrum etsupra 
ad ἀλίσγημα dicta. Goss. Pet. apud Labbaeum: εἴδωλον, si- 
mulacrum, larva, imàasgo. 

EF ΚΗ“. Adverbium. 1) temere, inconsiderate, sineiusta 
causa et ratione. Matth. V, 22. πῶς ὃ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ εἰκῇ omnis qui fratri suo temere irascitur. Genuinum 
enim esse b.1. εἰκῆ» idoneis argumentis comprobavit Z. 7. Grzes- 
bachius in Commentario Critico in textum graecum IN RUP. 
p. 46 sequ. Coloss. II, 18. ex φυσιούμενος temere infla- 
tus, Exod. XX, ὧν. pro ἐπὶ ματαίῳ Jquila habet εἰς εἰκῆ. 
Xenoph. does. TA 7. εἰχὴ κινδυνεύοντα. Polyb. I,25. εἰκῆ et 
ἀλογίστως coniunguntur. Hesych. εἰκῆ" exoigoc. 2) frustra, 
irrite, sine effectu, fructu e£ utilitate. Rom. XIII, 4. ov γὰρ 
εἰκῇ τὴν μάχαιραν φορεῖ non enim frustra gladium gerit. 1 Cor. 

V, 2. εἰχὴ ἐπιστεύσατε sine ulla utilitate vestra religionem 
christianam didicistis. Galat. IIT, 4. IV, 11... .XenopA. Cyrop. 
V, 1. 6. Sic etiam utitur hac particula. Aquila Ps. CXXVII, 
2. pro hebr. «wr. Alexandrini habent εἰς μάτην. Hesych. εἰκῆ . 
μάτην, ὅϑεν καὶ εἰχαῖος à μάταιος. 

EI'KOZXI, oi , αἱ , và, viginti, nomen numerale induti 
bile. Luc. XIV, 51. Act. L 15. XXVII, 238. Apoc. IV, 4. 10. 
XLO6. XIX. 4. 

EK, fut. εἴξω, cedo, non repugno et resisto, accom- 
modo me alicuius voluntati ac desiderio. Semel legitur in N. 
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T. Galat. IT, 5. οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ quibus 
plane non cedendum existimavimus. Sapient. XVIII, 25. Xe- 
noph. Ογγορ.111, 5.6. Hesych. εἴκομ εν" ὑποχωροῦμεν, «vo χωροῦμεν. 

E!'K4, futs ἐἴξω T perf. med. o/xo, et attice ἔοικα, similis 
sium. Yacob. i 6. ἔοικε κλύδων: ϑαλασσης similis est fluctui ma- 
ris. ib. v. 35. οὗτας ἔοικε ἀνδρί. Saepius non occurrit in N. T. 
Hesych. ἔοικεν" ὡμοίωται. 

El ΚΩ͂Ν, ὄνος, ἡ, 1)zmago, simulacrum, effigies, ab εἴχω 
similis sum. Matth. XXII, 20. zívog ἡ εἰκῶν αὕτη: cuius haec 
imago? (quae ab Arriano "Epiofet. IV, 5. p. 590. γαρακτὴρ vo- 


" catur.) Marc. XII, 16. Luc. XX, o4. Apoc. XIII, 14. 15. 


(ubi videndus Wieiesenius:) XIV, 9. 11. etc. 2) non tam zma- 
ginem, seu effigiem formae alicuius rei, sed ipsam formam, 
figuram et quasi vultum rei significat. Rom. I, 15. ἐν ὁμοιω-- 
ματι εἰχόνος φϑαρτοῦ ανϑρώπου in imaginem, formam et sper 
ciem hominis mortalis referentem. Apud 72citum Hist. V, 5, 
occurrit similis formula, eos zn species hominum effingere. 
Hinc 3) exemplum, ad quod aliquid effingitur. Vom. VITE, 29. 
ubi z/xov τοῦ viov τοῦ OeoU Omnis status et conditio Christi et 
in his terris et in coelo vocatur, in cuius societatem Christiae 
ni venire debent. 4) zmago rez perfecta, et opponitur levi ali- 
CULLS rei adumbrationi et delineationi. Hebr. AU σκεοὶν γὰρ 
ἕγων ὃ νόμος τῶν μελλόντων, ἀγαϑῶν, οὐκ αὐτὴν τὴν εἰχόνα τῶν 


: πραγμάτων lex enim mosaica non fuit perfecta repraesentatio 


rerum futurarum, sed tantum aliqua earum delineatio. For- 
mula: ἡ eixgv τῶν πραγμάτων significat h. l. expressum, non 
adumbratum signum, (ut verbis utar Ciceronis pro Coelo c. 
V.) aut solidam et expressam effigiem rerum illarum futura- 
rum, ut dicit Cicero de Off. IIT, 17. 5) metaphorice: szmiZ- 
tudo, convenzentia, béHforinitas , et per metonymiam abstracti 
pro concreto s, qui habet similitudinem aliquam cum altero. 
1 Cor. XI, 7. vir εἰκὼν ϑεοῦ vocatur, quatenus imperium in 
uxorem habet, quemadmodum Deus in omnes creaturas. ibid. 
XV, 49. xai καϑὼς — — - τοῦ ἐπουρανίου ut hominis terreni 
imaginem retulimus, sic et aliquando hominis coelestis ima- 
ginem referemus. 2 Cor. IIT, 18. τὴν αὐτὴν εἰχόνα eodem 
modo, quo Mosis faciei splendoraugebatur. ibid. IV, 4. Chri- 
stus εἰκων τοῦ ϑεοῦ appellatur, ob naturam suam Deo similli- 
mam, seu, quatenus est ἀπαύγασμα τῆς δόξης, xol χαρακτὴρ τῆς 
ὑποστάσεως τοῦ ϑεοῦ. Hebr. I, 5. Coloss. I, 15. III, 10. Sa- 
pient. II, 23. Dios. Laért. VI, 51. τοὺς ἀγαϑοὺς ἄνδρας ϑεῶν 
ἕλεγὲν εἰκόνας εἶναι. «Lucian. ἥπιασ. 20. εἰκόνα ϑεοῦ τὸν ἄνϑρω-" 
πον εἶναι. "rtemid. 1l, 97. III, B. Hesych. εἰκών" χαρακτης, 
ὄψις. Id. εἰκόνα" . χαρακτῆρα, τύπον. Lex. Cyrilli Ὥς. εἰκων 
ὁμοία ἀρχετύπῳ, τῇ οὐσίᾳ μὲν καὶ τῷ ὑποκειμένῳ διαφέρον ὅλον, 
ἐν ἑαυτῷ δὲ τὸ τοῦ ὑποευκονεζομένου. εἶδος μυμητυκον. 


» 


714 E I 

EI AIKPI NEIA, tog, ἡ, 1) proprie: szncerztas, puritas 
et candor rei, quae, ad solis splendorem spectata, examen fert, 
ab εἰλυκρινῆς, quod vide. Hinc ad animum translatum 2)n- 
teoritatem. vitae animique ingenuitatem , sinceritatem, quae 
ópponitur malitiae et pravitatz, artife cis: et astutzae, significat. 
ἃ Cor. V,8. ἐν αζύμοις exper elec καὶ αἀληϑείας, h. e. pietate 
vera et non fucata. Opponitur ἐν ζύμῃ κακίας καὶ πονηρέας. 
2 Cor. I, 12. εἰλικρίνεια ϑεοῦ integritas, quae Deo probatur. ib. 
ll, 17. Ab. Gloss. IN. 1. p.24. εἰλικρινείας" αἀνεπ'τηδεύτου 
φανερώσεως τῆς ἀληϑείας. Theophyl. ad 2 Gor. I, 12. εἐλικρίνξια, 
καϑαρότης διανοίας καὶ ἀδολότης οὐδὲν ἔχουσαι συνεσκιασμένον 
καὶ ὕπουλον. 

El AIKPINH'Z, ec, contr. οὖς, 0, ?j, 1) proprie vi ety- 
mologiae: quz ad solem expéicatus e£ spectatus purus reperitur, 
et de mercibus usurpatur, quarum puritas ad solis splendorem 
exigitur, omnis maculae expers, quasi ὁ πρὸς αὐγὰς ἡλίου ἀνα-- 
σκοπούμενος. ut Longinus de Sublim. c.5. loquitur. Descendit 
enim ab εἴλη vel ἕλη solis splendor, et κρίνω secerno, iudico. 
2) deinde omnino, ut Latinorum szncerus, (Iiorat. 1. Ep.1l, 
55.) purus, qui nihil alieni- admixtum habet, et sensu meta- 

horico, omnis vitii expers, integer vitae. Bu legitur i in N.T.. 
Philipp. 1, 10. ἵνα jit εἰλικρινεῖς ut sitis puri ab omni vitiosi- 
tate. 2 Petr. III, 1. τὴν εἰλικρινῆ. διάνοιαν mentem sinceram, Sa- 
pient. VII, 25. ἀπόρῥοια τῆς τοῦ παντοκράτορος δόξης e ugue. 
Hesych. εἰλικρινές " καϑαρον, ἄδολον, αληϑὲς, φανερόν. (Cic. ἃ 
Qu. Fr. M, ó-) Suid. tuxguvég τὸ καϑαρὸν καὶ ἀμιγὲς ἑτέρου. 
gts JM. εἰλικρινὴς σημαίνει τὸν καϑαρον καὶ eut ἑτέρου, παρὰ 

0 £5, ἡ ϑερμασία, καὶ τὸ κρίνον, ὃ ἐν τῇ ἕλη κεκριμένος. 

El ΔΙ ΣΣΙΩ; attice E/' ΔΠΓΎΤΩ, pro quo etiam ἑλίσσω et 
ἑλίττω (v. c; Ps. CIE, 27.) dicitur, fut. ἔξω, volvo, convolvo, 
circumvolvo , ab εἱλέω volvo. Legitur semel in N. T. Apoc.VI, 
14. ὡς βιβλίον εἱλισσόμενον sicut liber convolutus. 

EIL MN fut. ἔσομιαν, 1) sum. Matth. Ill, 5. ἐστὶν pro ἢν. 
VI, 21. ἐστὲν esse debent. XXV, 56. ξένος ἤμην hospes eram. 
Cf. de hac imperfecti forma 77 των} nim, ad JF'elleriGramm. 
Gr. p. 255. Marc. XIII, 6. λέγοντες ὅτ᾽ ἐγὼ εἰμι, 8C. ὃ χριστός. 
Luc. XXI, ὃ. Ioh.I, 1. 2. 10. VIIT, 24. 28. XIIL, 19. Luc, I, 63. 
(ubi ἐστὶ positum est pro ἔστω.) IV, 25. 27. Act. Xil, 25. i Ioh. 
I, 2. Inprimis notatu dignum est nomen illud Dei ὁ ov καὶ ὃ 
ἣν καὶ ὁ ἐρχόμενος, quod legitur Apoc.I, 4. 9. IV,8. XL 17. 
XVI, 5. et hebraico nim respondet, quod ex opinione vulgari 
omnia haec tria tempora continet, 2) existo, orior, originer 
-habeo, nascor. Act. XVII, 28. ἐν αὐτῷ ἐσμὲν per eum vitam ha- 
bemus. Ioh.I, 47. ἐκ ναζαρὲτ᾽ δυναταί τι ἀγαϑὸν εἶναυς goutte 
e Nazaretha aliquid eximii existere? ib. VII, 28. πόϑεν eiut 
natales meos, ib. VIIT, 25. XVII, 5. rgo TOU TOV κύσμον εἴναν 
ante mundum conditum. Rom. IV, 17. καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα, 
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εἷς ὅντα, quae non sunt, ita existere iubentis, ut iam existant. 
-Heliodor. 111, 16. p. 152.. φαντασέας τῶν μὴ ὄντων Og ὄντων. 
Fortasse tamen scribendum est εἰς ὄντα. PAilo de creat. princ. 
P. 567. et de zustitia T. II. p. 7080. τὰ γὰρ μὴ ὄντα ἐκαλεσεν εἰς 
εἶναι, ubi vid. Mangeius. 5)fo, evenio, accido, exorior , con- 
4ngo, i.q. γίνομαν, quo verbo etiam Alexandrini hebr. 7n 
haud raro expresserunt. Matth. I, 18. XII, 44. 45. ἔσται pro 
ἐστὶ eadem ést conditio. XXIV, 5. πότε. ταῦτα ἔσται; quando 
haec sunt eventura? ibid. XVI, 22. οὐ μὴ ἔσταν σον τοῦτο ne 
tibi accidat hoc malum. 1b. XIX, 27. quale nobis continget 
praemium. Marc. XI, 25. XIII, 4. Luc. Í, 66. XII, 55. XXII, 49. 
τὸ ἐσόμενον quid fntumnr esset. Lol. IX, 16. καὶ σχίσμα ἦν zv 
αὐτοῖς et dissensio inter illos oriebatur. 2 Tim. ΠῚ, 9. Cic. 
AMarcell. c. 6. ex quo quidem maximus es£ fructus. Herodian. 
Il, 6, 4. πάλιν τυραννέδος ἣν δέος. Polyb. 1, 45. ΠῚ, 19. 4) futurus 
sum. Matth. XXII, 25. λέγοντες μὴ εἶναι ἀνάστασιν negantes 
futuram esse resurrectionem mortuorum. Marc. XII, 18. 25. 
αλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελον ἐν τοῖς οὐρανοῖς» coll. Matth. XXII, 50. 
Luc.XX, 56. Act. XXIIT,S. D)praesens sum, adsum, i. q. ze get. 
Matth. VI, 50. σήμερον ὄντα hodie florentes. Marc. VIIL, 1. 
παμπόλλου ὄχλου C ὄντος praesente insigni multitudine. Toh. IV, 
25. ἐρχέταν ὥρα, καὶ νῦν ἐστιν venit tempus, immo iam adest, 
ibid. V, 25. ΧΗ, 51. 6) commioror, versor, maneo, Aabito. 
Matth. Tl, 15. καὶ ἦν ἐχεῖ et ibi o ρα ΣΉΝ ibid. v. 15. τ4, 
Marc. IX, 5. χαλὸν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι iuvat hic manere. Luc. 


I, 80. II, 6. 49. Ioh. VIL, 42. ὅπου ἦν Δαβὶδ vico Davidico, 
Eodem modo syriacum 1001 Ioh. I, 99. 40. adhibetur. Ale- 


xandrini 5*3 per μένειν Genes. XXIV, 55. non solum, sed 
etiam per εἶναν transtulerunt Ios. XXIV, 7. Ezech. Ill, 15. 
7) (ut lat. esse. v. 7MMuncker. ad | Zfygin. c. 159.) vLpo, οὐκ εἰμὶ, 
mortuus, peremtus, sublatus e vivis sum. Matth. II, :8. ὅτ᾽ ovx 
εἰσὶ quia mortui, seu trucidati sunt. Genes. XLIT, 56. soi" 
1323, Alex. “ἰωσὴφ οὐκ ἔστιν, coll. XLIV, 20. Ps. XXXVII, 96. 
sve di i4. Eurip. Hippol. v. 557. Micesk, v. 270. Hesych. 
ἐσόμεθα" βιώσομεν, et ibi Jberti. Huc etiam referrem ob se- 
riem orationis locum Rom. IV, 17. καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς 
ὄντα VOCat ea, quae vita carent, ut vivant. 8) ajo, ;zne gero. 
Matth. VI, 5. οὐκ ἔσῃ non debes esse, seu te gerere. Etiam 
Homerus /l. X,39. ἔσται posuit pro debet esse. ὃ) agnoscor, 
hábeor, aestimor, reputor, declaror, celebror. Yoh.V, 51. 5 pag- 
τυρέα μου οὐκ ἔστιν ἀληϑης testimonium meum pro falso haberi 
posset. Rom. III, 26. εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν δίκαιον ut iustus agno- 
scatur et celebretur. 1 Cor.Il, τά. μωρία γάρ | αὐτῷ ἔστι stulta 
ipsi videtur. 2 Cor.IV, 7. ἵνα 3j ὑπερβολὴ — — ἐξ ἡμῶν ut ab 
omnibus, summam religionis christianae efficaciam Deo tri- 
 buendam esse, nec hominibus, agnoscatur. 1 Tim; 1, 7. ϑέλοντες 
τῖναι νὁμοδιδασκᾶλοι legis doctores haberi cupiunt. De hac 
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significatione verbi vor, ut sit i. q. δοκεῖν, νομίζεσθαι, vxo- 
λαμβαάνεσϑαι, uberius disputavit Forstzus PAilol. S. c. 56. p. 657. 
ed. isch. Simili ratione εἶναι apud Znc. /nt. et XX Tob. TX, 
20. non tam esse quam esse s. haberz velle, esse se profiteri et 
declarare notat. 10) mecum fero, habeo et exsero aliquid. Yoh. 
XII, 50. τη ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰωνιὸς ior, doctrina eius habet 
vim homines ad felicitatem aeternam adducendi. Rom. lI, 16. 
δύναμις ϑεοῦ ἐστὸ habetet exserit vim vere divinam. Sirac.IV, 
25. ἔστιν αἰσχύνη δόξα καὶ χάρις, h. e. ἐπάγουσα δόξαν καὶ χᾶριν. 
11) dignitatem Labeo et pretium, et μὴ εἰμὶ abiectus sum et 
contemtus. Rom. XII, 5. παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν ne quis vestrum 
in dignitate et honore constitutus. Hebr. VIII 4. οὐδ᾽ ἂν 5; ἱε-- 
ρεὺς non esset insignis, praecipua dignitate praeditus sacer- 
dos. 1 Cor.T. 28. τὰ ὄντα homines nobiles, honorati, τὰ μὴ ὄντα 
viles et tenuis sortis homines, ienobiles. Ita nihil esse usurpa- 
tur a Tzbull.Y, 5, 5o. C£. Falkenar. ad Eurip. Phoen. p. 2:7. 
et JJ'etsteniz IN. T. Τ.11. p. 105. 12) vocor, cognominor, 1. 4. 
καλέομαι. Matth. XVI, 18. ὅτι συ εἶ πέτρος tu Petrus vocaris, 
seu, confirmo tibi ad tuum Petri nomen. Ioh. T, 45, ov εἶ σίμων 
tu vocaris Simon; sequitur: oU κληϑήση κηφᾶς. 15) signifíco, 
denoto , figurate et symbolice repraesento. Matth. XIII, 58. 59. 
qui locus interpretationem similitudinis delolio agri continet. 
Luc. VII 9. τίς εἴη ἡ παραβολὴ αὕτη; quisnam sit huius para- 
bolae sensus? ibid. v. 11. 12 sq. Ioh. VIT, 56. τίς ἐστεν οὗτος ὁ 
λόγος ; quid sibi vult ille sermo? ibid. X, 6. Act. X, 17. τί ἂν 
εἴη τὸ ὅραμα quid sibi vellet hoc portentum. 1 Cor. X, 4. »j δὲ 
πέτρα ἣν ἃ χριστὸς llla aqua miraculosa, quam petra percussa 
dabat, Christum significabat. Galat. IV, 24. Ephes.IV, 9. Apoc. 
V, ὃ. ϑυμιαμάτων, αἵ εἰσὶν αἱ προσευχαὶ τῶν ἁγίων, phialas 
aureas thure refertas quibus sanctorum preces significantur. 
Conf, Psalm. CXLI, 2. et Luc. I, 10. — Huc quoque pertinet 
formula: τοῦτο δὲ ἐστυ hoc mihi volo, quae Rom. I, 12. repe- 
ritur. Fortasse etiam huc pertinent loca Lucae XV, 26. XVIII, 
96. Conf. Casauboniana p.05. 14) ἔστιν licet, datur facultas, 
οὐκ ἔστιν, non licet. Sirac. XIV, 17. ovx ἔστιν ἐν ἄδου ζητῆσαυ 
τρυφήν. Hebr.IX, 5. περὶ ὧν ovx ἔστι νῦν λέγειν κατὰ τάξιν de 
quibus nunc sigilatim dicere non licet. Loca graecorum 
Scriptorum, hunc usum rariorem verbi evo» confirmantia, de- 
dit Perizon. ad Jelian. V. H.YX. c. 7. 15) εἶναι τὶ vel τινὰ 
e) significat: magnum esse vel certe sibi videri, magna aucto- 
ritate e£ dignitate pollere. E. contrario, εἶναν οὐδὲν, seu μηδὲν, 
ignobilem et contemtum esse, nihil putari. Act. V, 56. λέγων 
εἰναιτινὰ ἑαυτὸν qui se insignem prophetam iactabat, coll. ὙΠ], 
9. λέγων εἶναί τινα ἑαυτὸν μέγαν. Galat. IT, 6. οἱ δοκοῦντες eivot 
τὸ apostoli primarii, magna auctoritate insignes. Zoseph. 88. 7. 
1, 5.5. Galat. VI, 5. εἰ yag δοκεῖ τις εἶναι zi, μηδὲν ὧν pluris se 
existimans, quam vere est. 1Cor. XIII, 2. οὐδέν εἰμι non habeo, 
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de quo iure gloriari possim. 2 Cor. XIT, 11. & καὶ οὐδὲν εἶμι 
quanquam me nihili esse haud ignoro. 'Qonf. Glassii PAiol. 
Sacra p. 1299. ed. Dati. JF'etsteni IN. 7. 'T. M. p. 219. 254. 
490 et 505. et Schwarzii Comment, Ling. Gr. p.414. Vid. etiam 
infra sub τές. B) εἶναν τὲ σοπαϊέξοτια aliqua uti. 1Ioh. III, » 
οὔτω ἐφανερώϑη, τί ἐσύμεϑα qualis sit futura nostra in ode 
felicitas, nunc non possumus vel capere vel definire. 16) εἶναι 
εἰς τὶ esse, seu, Jeerz aliquid. Matth. XIX, 5. xoi ἔσονται oi δύο 
εἰς σάρκα Héov, pro σὰρξ μία, erunt arctissime invicem con- 
iuncti, coll. Genes. Il, 24. Marc. Χ, 8. 1 Cor.IV,5. εἰς ἐλάχε--: 
orüv ἐστιν, pro copi ἔστιν, minimi facio, non curo. ibid. 
VI, :6. XIV, 22. 2Cor.VI, 18. coll. Ier. XXXI, 1. Ephes.V, 51. 
»doh; V, 8. Observent εν ΔΑΝ iMi int verbi εἶναι cum 
praepositione εἰς mere hebraicam esse. Nam Hebraei verbum 
n*1 solent fere cum particula 5 construere, v. c. Ies. XL, 4. 
XLIX, 6. Conf. V'orstii Philol. S. cap. 56. p. 679 sq. 17) For- 
mula: εἶναι ἐκ τινὸς significat a) ab aliquo originem Nepatere, 
sobolem. alicuius esse. Lic. IT, 4. διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ 
πατριᾶς “αβὶδ quia erat e rei o Davidis oriundus. Hebr. II, 
11. ἐξ ἑνὸς παντὲς unius parentis soboles sunt, coll. Act. XVII, 
26. Homer. Iliad. v, v. 106. Eandem significationem, sed di- 
verso sensu, habet lorenda ἐκ ϑεοῦ εἶναν a Deo originem habere, 
Dei filium esse, h. e. verum Dei cultorem esse et a Deo amari 
et beneficiis Er lah. VIII, 47.0 ὧν ἐκ τοῦ ϑεοῦ - -- - οὐκ ἔστι 
omnes veri Dei cultores amplectuntur meam religionem, quam 
vos respuitis, alieni quippe a vero cultu divino. 1Toh.1V, 6, 
V, 19. b) similem alicuz esse, imitari aliquem, voluntati A Pea 
id convenienter se gerere. loh. VIII, 25. ἐκ τῶν κάτω, seu ἐκ 
τοῦ κύσμου τούτου εἶναν terrenum esse , ita sentire et agere, ut 
solent homines terreni: opponitur ἐκ τῶν ἄνω εἶναι ita agere 
et sentire, ut Deus vult. ibid. v. 44. ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ 
διαβύλου ἐστὲ vos diabolo similes estis sentiendo et agendo, 
ubi | explicationis causa sequitur: : καὶ τὰς ἐπιϑυμίας τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν ϑέλετε ποιεῖν. ibid. XV, 10. εἰ &x τοῦ κόσμου ἦτε Sl VOS si- 
miles essetis impiis et adversariis religionis meae, ὅτε δὲ ἐκ τοῦ 
κόσμου οὐκ ἔστε quia vero plane alieni estis ab illorum mori- 
bus. ibid. XVII, 14. 16. c) partem, membrum esse, ad alicuius 
numerum pertinere, Matth. XXVI, 75. καὶ ov ἐξ αὐτῶν εἶ etiam 
tu ex sectatorum eius numero es, coll. Y. Marc. XIY, 69. 
70. Luc. XXII, 58. Ioh. VT, 64. YR εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινὲς sunt . 
autem e vobis quidam. ibid. XVIII, 17. 25. Coloss. IV, 9- ὅς 
ἐστιν ἐξ ὑμῶν populari vestro, scil. Phryge. 2 Tim. II, 6. ἐκ 
τούτων γάρ εἶσι inter hos enim sunt. d) oriundum esse ex ali- 
quo loco. Yoh.VIT, 52. μη) καὶ oU ἐκ τῆς γαλιλαίας εἰ; an tu quo- 
ue Galilaeus es? e) alicuius rei studiosum esse, amare ali- 
quid, Ioh. XVIII, 37. πᾶς 0 ὧν ἐκ τῆς ἀληϑείας omnis, qui 
veritatem amat, qui veri studiosus est. Galat. III, g. οἱ ἐκ πέ- 
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στέως cultores religionis christianae. ibid. v. 10. ὅσου γα ἐξ ἐρ-- 
γὼν νόμου εἰσὶν qui leges mosaicas observant. 1 Toh. ΠῚ, το. 
ὅτι ἐκ τῆς ἀληϑείας ἐσμὲν nos veros Christianos esse. 10) For- 
mula: εἶναι ἐν τινὶ significat a! praeditum , instructum esse 
aliqua re, habere aliquid. Yoh. XE, 10. ὅτο τὸ φῶς ovx ἔστιν ἐν 
αὐτῷ quod solis lumine caret. 2 Cor. III, ὃ. ἔσταν ἐν δόξη ha- 
bebit summam dignitatem. 1Ioh.IL, 9. ὁ λέγων £v τῷ φωτὶ εἶναι» 
sc. £uvrüv, qui dicit, se bene cognitam habere religionem chri- 
stianam. Huc etiam pertinet locus Act. VIIT, 25. εἰς γὰρ χολὴν 
πικρίας ὁρῶ σὲ ὄντα, pro ἐν yog χολῇ πικρίας x. v. 4. summa enim 
animi perversitate te instructum video. Cf. Z4bresch. Juctar. 
Dilucidd. Thucyd. p. 405. b) omni studio et fide versari zn 
aliqua re, occupatum totum. esse in aliqua re. Rom. XIL 17. 
ἐν τὴ διακονίᾳ, scil. ἔστω, munere Diaconi recte fungatur. 
1 Tim. IV, 15. ἐν τούτοις (sc. nguyudow) (o9, haec meditare, 
in iis esto occupatus. Jjelian. P. H. 1,52. ἐν γεωργίᾳ εἶναν in 
agro colendo occupari. ibid. IV,8. ἐπεὶ δὲ ἐν τούτοις ἦν. Sic et 
Hebraei loquuntur, ut docuit Bzazorf. in Catalect. Philol. 
Theol. p.514. Horat. Sat.Y, 9. 2. €) subire aliquid , obnoxium 
esse alicui rei. Luc. XXIII, 4o. ὅτε ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι εἶ qui 
eandem poenam subis. d) zn sta£u et conditione aliqua esse et 
versari. Philipp.IV, 11. ἐν οἷς eiui quacunque demum condi- 
tione fruar. 1 Thess. IL, 7. δυνάμενον ἐν βάρει εἶναι possem qui- 
dém in honore et dignitate esse. Eandem significationem ha- 
bet εἰμὲ etiam cum adverbiis loci constructum, v. c. Ioh.XI, 
26. ὅπου εἰμὶ ἐγώ, ἐκεῖ καὶ 0 διάχονος ὁ ἐμὸς ἔσταν sors nobis 
eadem esse debet, calamitates, quas ego subeo, nec meus se- 
ctator subterfugere debet. e) esse cum aliquo arctissime con- 
zunctum. Yoh. XIV, 10. ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ «oi 0 πατὴρ ἐν ἐμοί 
ἔστιν, h. e. ἐγωὶ oi ὃ πατήρ μου ἕν ἐσμὲν ego exsequor omni ex 
parte fideliter voluntatem divinam et Deus per me vos docet 
et miracula patrat. ibid. v. 11. 17. Hinc εἶναι ἐν ϑεῷ 1 Ioh.li, 
5, V, 20. cum Deo coniunctissimum esse, h. e. Deum amare et 
eius praecepta observare, et a Deo vicissim amari et beneficiis 
ornari. Idem valet de formula: εἶναν ἐν χριστῷ. κυρίῳ, h. e. 
verum Christianum esse et indefesso religionis christianae 
studio arctissimis cum Christo iungi vinculis, i. q. μένειν ἐν 

ριστῷ, Ioh. XV,4. Sic legitur Rom. VIII, 1. XVI, 11. 2 Cor. 

17. ὃ) ὁ numero alicuius esse. Rom.I, 6. ἐν οἷς ἐστε καὶ ὑμεῖς 
e quorum numero etiam vos estis. 19) εἶναι κατὰ τινὸς adversari 
alicui, repugnare. Marc. IX, 40. ὃς γὰρ οὐκ ἔστε καϑ΄ ἡμῶν qvi 
enim non aperte se nostrum adversarium gerit. 20) εἶναι μετὰ 
τυνὸς significat, a) alicuius assiduum comitem esse, eum ali- 
quo vivere et vérsari. Matth. XVII, 17. ἕως πότε ἔσομαι uc" 
ὑμῶν; quousque vobiscum degam ? Marc.III, 14. ἕνα ὦσε μετ᾽ 
αὐτοῦ. luc. XV, 51. tu semper mecum fuisti. Ioh. XIII, 55. 
XIV, 9g. b) ab alicuius partibus stare, alicuius sectatorem, esse. 
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Matth. XII, 50. ó uy ὧν uer. ἐμοῦ qui non est à meis partibus. 
Opponitur ibi τῷ εἶναι κατὰ τινός. ibid. XXVI, 69. καὶ συ ἦσϑα 
μέτα ἰησοῦ et tu sectator Iesu fuisti; ad quem locum tironum 
causa notandum est, pro 5g, eras, Aeolice et Attice poni 
ἦσϑα. Vid. Alberti Gloss. in .N. 1. p. 159. Georgii Hierocrit. 
AN. T. P. I. p. 161. et 4. C. Schwarzii notas δὰ Olearzi Diss. de 
Stilo N. T. p. 220. Eodem sensu n3, sequente ty, legitur 
1 Regg. I, 0. c) res dicitur, in qua constanter permanemus 
et perseveramus. 2loh. v. 2. ἀλήϑεια ue ὑμῶν ἔσταν εἰς τὸν 
αἰῶνα vera religio, in qua perpetuo perseverabitis. d) coz- 
tingere, evenire alicui. 2Yoh. v. 5. ἔστω μεϑ᾽ ὑμῶν χάρις con- 
tingat vobis omnis generis felicitas. e) praesidio suo alzquens 
tegere, opem ferre alicui, felicitatem. alicutus promovere. 
Matth. XXVIII, 20. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μεϑ᾽ ὑμῶν suc πάσας τὲς 
ἡμέρας ego vero semper vobis auxilio meo adero. Ioh. III, 2.. 
nisi adiuvetur auxilio divino. ibid. VIIL, 29. μετά τίνος eive 
explicatur per οὐκ ἀφεέναν τινὰ μόνον non destituere aliquem 
auxilio. Act. VII, 9. X, 58. XVIII, 10. 2 Cor. XIII, 11. Phi- 
lipp. IV, 9. et Deum vobis habebitis propitium. Zosep. 24. 7. 
XI, 6. 10. XV, 5.9. C£. JMarklandus ad Lysiam p. 549. Sie 
n*1, sequente nM, legitur Genes, XXI, 20. XXXI, 5. Num. 

V, 9. 2 Paral.1, 1. f) convivari. eum aliquo. Luc. XXII, 
49. σήμερον uer ἐμοῦ £05 £v τῷ παραδείσῳ hodie mecum in 
paradiso convivaberis. ludd, XIV, 11. 21) εἶναν παρά vwwog 
missum, esse ab aliquo. Ioh. VIL, 29. ὅτε eo αὐτοῦ εἶμι κακεῖ-- 
v0g μὲ ἀπέστειλεν. ibid. IX, 16. οὗτος ὁ ἄνϑρωπος ovx ἔστυ παρὰ 
ϑεοῦ non est verus Dei legatus. ibid. v. 5. 22) εἶναι πρὸς zu- 
γα versari, esse, vivere cum aliquo. Matth. XIII, 56. ovg? n«- 
σαι πρὸς ἡμᾶς εἰσι; nonne omnes apud nos sunt? Marc. IX, 
19. ἕως πότε 796g ὑμᾶς ἔσομαι; quousque vobiscum degam? 
coll. Matth. XVII, 1 7. 25) εἶναν σὺν zw, a) adesse alicuz, cum . 
aliquo vivere. Coloss. IT, ὁ, τῇ σαρκὶ «nequ, ἀλλὰ τῷ πνεύματο 
σὺν ὑμῖν £u. corpore quidem absum, sed mente vobis adsum. 
Philipp. I, 25. «o? συν χριστῷ sivou et cum Christo vivere. 1 
Thess. IV, 17. b) a partibus alicuius stare , alicuius sectato- 
rem, esse, et ex adiuncto: perpetuum alicuius comitem esse. 
Luc. VIIT, 58. εἶναν σὺν αὐτῷ esse in eius comitatu. Act. IV, 
19. ὅτι σὺν tQ Ἰησοῦ ἦσαν comites et sectatores lesu fuisse. 
ibid. V, 17. καὶ πάντες oi σὺν αὐτῷ et omnes, qui cum eo sem- 
per versari solebant et a partibus eius stabant. ibid. XIV, 4, 
καὶ οἱ μὲν ἤσαν x. v. 4. alii Iudaeis favebant, apostolis alii. 
24) εἶναν ὑπέρ vwvog cum aliquo esse, ab alicuius partibus stare, 
Marc. IX, 40. ὑπὲρ ἡμῶν ἐστὸν is a partibus nostris stare cen- 
sendus est. 25) εἶναι ὑπὸ τὸ seu zw obnoxium esse, subiectum 
esse, parere alicui. Matth. VIII, 9. εἰμὶ vito ἐξουσίαν subiectus. 
sum alienae potestati; Rom. IIT, 9. ὑφ᾽ ἁμαρτίαν εἶναν pecca-. 
torum poenis obnoxium esse. ibid. VI, 15. εἶναι ὑπὸ νόμον — 
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ὑπὸ χάρεν obstrictum esse legi Mosaicae — profiteri religio- 
nem christianam. Galat. IIT, 10. 25. V, 21. 1 Tim. VI, 1. 26) 
εἶναι τινὶ a) pertinere ad aliquem , Aabere aliquid sibi destina- 
tum. Act. Il, 59. ὑμῖν yog ἐστιν ἡ ἐπαγγελία ad vos enim perti- 
net promissio, vobis destinata est promissa haec felicitas. b) 
possidere, habere aliquid. Luc. 1, 7. καὶ οὐκ ἣν αὐτοῖς τέκνον 
et prole carebant. ib. XII, 20. ziv, ἔσται; quis possidebit? c) 
contingere alicui, evenire, et maxime de iis usurpatur, quo- 
rum preces ratae fiunt. Marc. XI, 23. 24. καὶ ἔσται ὑμῖν et con- 
tinget vobis. Luc. f, 14. xoi ἔσταν σον χαρὰ et magno gaudio 
affcieris. ib. XIV, 10. Esther. V, 6. ἔσται σοι ὅσα ἀξιοῖς. ib. 
VII, 2. d) praemium reportare. Matth. XIX, 27. τί ἄρα ἔσται 
ἡμῖν; quodnam igitur hinc praemium habebimus? e)aZicuzus 
cultorem esse. loh. XVII, 9. ὅτε σοί εἶσι nam sunt tul cultores. 
f£) esse apud aliquem. Act. XXI, 25. εἰσὶν ἡμῖν sunt apud nos. 
g) agnosci ab aliquo. 2 Cor. IX, 2. εἰ ἄλλοις οὐκ εἰμὶ ἀπόστο- 
λος, ἀλλά γε ὑμῖν εἶμε $1 alii non agnoverunt me apostolum, ta- 
men vos agnoscitis. Conf. Zauerz Philol. Thucyd. Paulin. p. 
254. 27) εἶναί τινος significat a) ad aliquem pertinere, proprium 
esse alicuius. Marc. XII, 25. τίνος αὐτῶν ἔσται ἡ γυνή; cuius- 
nàm uxor erit? Matth. XXII, 28. Ioh. XIX, 24. τίνος ἔσται; 
cuius esset? b) pertinere ad alicuius numerum , ex alicuius 
numero esse, 1'lim. 1, 20. ὦν ἐστὸν ὑμέναιος e quorum numero 
sunt Hymenaeus etc. 2 Tim. I, 15. c) sectatorem, cultorem et 
discipulum alicuius esse. Rom. XIV, 8. τοῦ κυρίου ἐσμὲν veros 
nos Christianos praestabimus. 1 Cor. I, 12. ἐγὼ εἶμι τοῦ παύ- 
λυυ, pro ἐγὼ eiut ἐκ μέρους τοῦ παύλου. ib. III, 4. 2 Tim. 1l, 19. 
ἔγνω κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ Deus amat et beneficiis ornat 
omnes veros suos cultores. Dzog. Laért. VI, 5. καὶ εὐθέως Ζ:εο-- 
γένους ἦν. d) afferre aliquid. Hebr. XII, 11. ov δοκεῖ χαρᾶς ei- 
vot, ἀλλὰ λύπης non videtur gaudium nobis afferre, immo tri- 
stitiam. €) convenire alicuz, licere. Act. 1, 7. οὐχ ὑμῶν ἐστι ve- 
strum iam non est, tempus indagare. lodem sensu εἶναί vw. 
legitur Micha Hl, 1. οὐχ ὑμῖν zore τοῦ γνῶναι τὸ κρίμα. 20) 
Verbum hoc, cum participio alius verbi constructum, redun- 
dat. Luc. T, 21. ἦν προσδοκῶν expectabat. Matth. VIL, 29. ἣν 
διδάσκων, ubi tamen, fortasse, rectius, quoque verti potest: 
constanter et pro more docebat. Hanc enim vim verbum εἰμὲν 
cum participio constructum, quandoque apud probatissimos 
Graecorum habere, clare docet locus Jurip. Her. Fur. 512. 
Luc. XI, 14. XXIII,6. Galat. I, 25. Iacob. T, 17. ubi vide Syr. 
et /ulg. Eodem modo formula: καὶ ἔσταν haud raro redun- 
dat, v. c. Act. II, 17. 21. III, 25. Ios. II, 14. VIII, 5. Ioel. III, 
5. ΟΕ. Forstii Philol. S. c. 55. p. 605. ed. Fisch. qui tamen 
male hanc periphrasin atticam ad hebraismos retulit, quae 
apud optimos graecos Scriptt. reperitur, v. €. Thucyd. 1, 58. 
egéoxovrég ἐσμὲν. Herodian. I, 9. 10. ugarzomg ἣν. -ristoph. 
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Plut, v. 519 et 1002. Conf. Obss. Miscell. 'T. T. p. 149. Luc. 
XIX, τά. ubi tamen ἔσϑε ἐξουσίαν ἔχων F'alckenarius in Scho- 
dis ad h.1. p. 248. reddere mavult: sczas te habere potestatem, 
ut derivetur ab ; ἔσημε scio. Sophol. iac. VA 74. ἴσϑι πημανού-: 
μένος scito te punitum iri, et 1535. xc«g0v (G0 ULL tempo- 
re scito te advenisse. Vide Stolberg. ad SopA. Aiac. p. 259 sequ. 
et H. Stephan. 4ppend. Thes. p. 162sequ. 29) interdum elli- 
ptice deest. "Matth. XV, 5. ubi ante δῶρον subaudiendum est 
ἔστω. Marc. VII, 4. ἀπὸ ἀγορᾶς, 86. ὄντα, cibos in foro coem- 
tos, ibid. XIII, id. οἱ ἐν τῇ ἐουδαίῳ, $C. ὄντες. s. v. 15. ó in? 
τοῦ δώματος ὦν. Luc. I, 58. Phil. IL, . Hebr. X, 18. ovx ire 
(sc. ἐστὶ) προσφορὰ non amplius locum habet sacrificium pro 
peccatis. 1 Timoth. V, ἀνὰ ἅμα καὶ ἀργαὶ μανϑανουσι scil. εἶναι. 
Vide Αὐγεθοῖ. Lectt. Zcristaenet. p. ττά. Idelian. F. Η- li, 3. 
τὸ μειράκιον, SC. ὦν. Sophocl. Aiax Flag. 951. ubi post πηκτὸν 
subintellegendum esse àv, iam recte monuit Schol. Vid. Gro- 
nov. ad Arriani Indica p. 650. 

EP M/, eo, vado. loh. VII, 32. 56. xa? ὅπον eiu ἐγοὴ et 
quo ego vado. Ita enim in utroque loco legendum est loco 
impressi εἰμί. Quanquam non negari potest, etiam L;atinos 
esse pro venire dixisse, v. €. Suetonium iu zdugusto c. 16. 2)}- 
pi autem et &/u; saepe in codd. permutari, docuit Bendleipsad 
Fragmenta Callimachi p. 593. ed. Vitraiect. Cf. etiam A/fbertz 
Obss. Philol. p. 215. 

EI'NEKEN, vel El'NEK A. Vid. infra sub" EN£K 4. 

EPCIHA, EPTION. Vid. " EIS. ᾿ 

ἘΓΠΕΡ. Vide post 57. 

ἘΓΠΩΣ. Vide post £T. 

EIPHNET 9, fut. soo, et E] PHNET'OM 4I, in pace 
vivo, pacem habeo, pacem sector vel colo. (ab εἰρήνη pax, feii- 
citas.) Marc. IX, 50. siopngvevere ἐν αλληλούς concordiae iuvi- 
cem studiosi estote. Rom. XII, 18. uera novrow ἀνϑρώπων ei- 
envsvovreg. 2 Cor. XII, 11. 1 Thess. V, 13. Saepius i in. Ni T. 
non legitur. Polyb. V, 8, 7. εἰρηνέυομ ἕνη χώρα regio, quae 
fruitur pace. Diogen. Lacrt. II, 5. Hesych. cignvevoouev, εἰρη- 
vuxoe διαξομεν. Hinc εἰρήνευσις, quae vox in Lexicis vulgari 
bus plane neglecta est, legitur apud Zambó/chum de 7:ta ; }γ-- 
thas. c. 16. 

EI'PH'NH, ne. 9, 1) pax civilis, tam publica, quam pri- 
vata, h. e. immunitas ab hostibus, securitas et tranquillitas 
civium. (Proprie vinculum, ab εἴρω necto, quia pace animi 
hominum connectuntur et coniungüntur, ad quod etymon al- 
lusisse videtur Paulus Ephes. IV, 5. memorans συνδεσμοὸν τῆς 
εἰρήνης, ut bene observat ZI. Heiners in Bzbl. Brem. Class. ILI. 
p. 969.) Luc. XIV, 52. rex copiis inferior, adventante hoste, 

ἐρωτᾷ rc πρὸς εἰρήνην pacem expetit. Act. XII, 20. ἡτοῦντο &- 
θήνην de Tyriis et Sidonüs. Apoc. VI, 4. Luc, Xl, 21. ἐν t€ 
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ρήνῃ ἐστι τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ tranquille suis fruitur. Act. IX, 
91. εἶχον εἰρήνην pace usi sunt, h. e. auctoritate colendi sacra 
suo modo. ibid. XX1V, 5. 1 Thess. V, 5. hebr. πολυ Ierem. 
VI, 14. VIII, 11. Ezech. XIII, 10. Hinc εἰρήνη 2) bonus ordo, 
i. q. εὐταξία. 1 Cor. XIV, 55. ov yag ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ ϑεὸς, 
ἀλλ᾽ εἰρήνης Deus enim vult, ut bonus ordo servetur iu con- 
ventibus publicis Christianorum. 5)pacés, seu concordiae ser- 
vandae studium, concordia. Matth. X, 54. Luc. XII, 51. Act. 
VIL, 26. συνήλασεν αὐτοὺς eig εἰρήνην concordiam inter ipsos 
conciliavit. Rom. XIV, 17. 1 Cor. VII, 15. ἐν εἰρήνῃ κέκληκεν 
ἡμᾶς 0 ϑεὸς ad concordiam colendam vocavit nos Deus. Ephes. 
IV, 5. Coloss. III, 15. εἐρήνη cov concordiae studium, quod 
Deo probatur. Hebr. XII, 14. 4) per metonymiam: azctor 
concordiae, Sic in V. T. tibw quandoque concretive pacif;- 
cium, pacatum notat, v. c. Psalm. LV, 21. et CXX, 7. Ephes. 
II, 14. αὐτὸς γάρ ἐστιν sj εἰρήνη ἡμῶν 1056 autem estconcordiae 
inter Iudaeos et paganos auctor. ibid. v. 17. εἐρήνη doctrina 
christiana vocatur, quae concordiam suadet, commendat et 
adiuvat. 5)synecdochice: omnis generis felicitas et prosperi- 
tas, sipe sit animi, sive corporis in hac pariter, ac futura vi- 
ta; speciatim: felicitas Christianorum. Luc. 1, 79. εἰς 000v 
εἰρήνης in viam, quae ad veram felicitatem ducit. ibid. XIX, 
42. τὰ πρὸς εἰρήνην cov quae tibi salutifera essent. Ioh. XVI, 
53. Rom. I, 7. II, 10. III, 17. 1 Thess. V, 25. ὁ ϑεὸς εἰρήνης 
Deus omnis felicitatis christianae auctor. Etiam apud Graecos 
εἰρήνη metonymice pro salute, felicitate, quia est pacis effe- 
ctus, dicitur, v. c. Zelian. P. H. III, 180. XIV, 11. Ex hac 
significatione explicandae etiam sunt salutationes Iudaeorum 
consuetae, v. c. εἰρήνη ὑμῖν, t235 cibw Genes. XLIIT. 25. ἢ. 
e. salrete, apprecor vobis omnis generis felicitatem. Luc. XXIV, 
36. Ioh. XX, 19. XXI, 26. πορεύου, seu ὕπαγε εἰς εἰρήνην abc 
feliciter, salvus. Marc. V, 54. Luc. VII, 5o. VIII, 48. Act. 
XVI, 56. 1Sam. I, 17. Iudd. XXIII, 6. Exod. IV, 18. Hinc 
interdum εἰρήνη speciatim tranquillitatem animi, animum fi- 
ducia plenum significat, v. c. Luc. IT, 29. loh. XVI, 55. ταῦ-- 
τὰ λέλαληκα ὑμῖν, ἵνα ἐν ἐμοὲ εἰρήνην ἔχητε haec vobis praedixi, 
ut animos vestros hac spe erigam et solatio, ne animum ve- 
strum despondeatis. 6) bona vota, preces laetae, fausta pre- 
catio. Matth. X, 15. ἐλϑέτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ avrov bona vota 
vesua eventum habebunt: » εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπεστρα-- 
φήτω bona vota vestra irrita erunt. Luc. X, 6. υἱὸς εἐρήνης di- 
gnus precibus laetis. Ioh. XIV, 27. εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν κ' τ. 2. 
discedens vobis omnigenam felicitatem apprecor eamque cer- 
ussime promitto. Act. XV, 55. uer εἰρήνης Christianis bene 
illis precantibus. Sic t3ibvj Genes. XXVI, 29. et pax apud Pau- 
zn. Nol. Poem. XXI, 516. 7) laus, celebratio. Luc. II, 14. 
καὶ ἐπὶ γῆς ξἰρηνη celebretur Deus ab hominibus. ibid. XIX, 
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50. εἰρήνη ἐν οὐρανῷ καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις. Ὁ) εἰρήνη ϑεοῦ, scu 
πρὺς τὸν ϑεὺν favor, benignitas, benevolentia Dei, maxünme se 
exserens remisszone peccatorum, et tranquillitas et fiducia ani- 
mi, quae ex sensi favoris divini oritur. Kom. V , i. εἰρηνὴν 
ἔχομεν πρὸς τὸν ϑεὸν a Deo, nobis propitio, optima quaevis 
sperare possumus. ibid. VIII, 6. Philipp. IV, 7. καὶ ἡ εἰρήνη 
ϑεοῦ et benignitas divina omni cogitatione humana maior. [ta 
etiam Latini (v. c. Cicero pro Fiabzrio c. 2. Virgil. Aen. |I, 
261 et 571.) pacem Deorum dicere solent, ut docuit /7etste- 
nius ad Rom. V, 1. ac Brissonzus lib. 1, de formulis fom. p. 
61. Conf. etiam Num. VI, 26. Ier. XVI, 5. — Aavor. εἰρήνη" 
ἢ ἀγάπη; ἢ. πρὸς τὸ ὁμόφυλον γνησία διάϑεσις, καὶ » πρὸς τους 
πολεμοῦντας ἐχϑροὺς ἡσυχία, παρὰ ro εἴρω, τὸ λέγω, ἢ παρὰ τὸ 
εἴρειν, ὅ ἐστι συμπλέκειν. 

EI PHNIKO' S, ὃ, ἡ, τὸ, 1) concors, pacis studzosus, qu£ 
concordiam promovet. Yacob. III, 17. »j δὲ ἄνωϑεν συφία Zoriv 
&ignvix)] sapientia vero coelestis est pacifica, h. e. concordiam 

ostulat et promovet. Simili modo Sirac. IV, ὃ. τὰ εἰρηνεχὰ 
verba blanda dicuntur, e£ sermones solatii plenz , doloremque 
pauperis permulcentes. Pollucis Onom. Y, 4i. εἰρηνικὸς βαῦόι-- 
λεὺς opponitur τῷ φιλοπολέμῳ, Sic εἰμηνικὸς legitur quoque 
apud Zqu. Ῥ8. ΤΟΙ͂Ν, 41, ubi Symm. habet: εἰρηνεύοντας πρὸς 
αὐτόν. 1) qui felicitatem parit ac efficit. Hebr. XII, 11. καρ- 
πον εἰρηνικὸν fructum, qui affert summam felicitatem. 

ELPHNOIIOIE 33, ὦ, fut. 560, pacem.facio, paco, re- 
concilio , pacis et concordiae auctor sum. ( ex εἰρὴ νὴ pax, et 
ποιέω facio.) Coloss. 1, 20. εἐρηνοποιήσας removendis pristi- 
nis inter ludaeos ac gentiles discordiis, coll. Ephes. 1], 4 — 
16. — Saepius non legitur in N. T. Reperitur tamen haec 
vox in vers. Alex. Prov. X,10. G/oss. Jet. ἑἐρηνοποιώ, paci- 
Jiíco, paco. | 

EL PHNOIIOIO'S, o0, 0, apud Graecos dicitur et pa- 
cificator, qui alios reconciliat in gratiam suamque interponit 
operam, ut pax fiat, (sic v. c. P'etiales a Plutarcho T. VIL. 
Opp. p. 127. ed. Zieisk. dicuntur εἐρηνοττοιοὶ, qui erant orato-- 
res et incerpretes pacis. Adde XenopA. Hist. Gr. VY. c. 5, 4.) 
legatus pacis causa missus, qui a Latinis paci/icator (Czc. Ep. 
ad Jtt. XV, 7. Quinctil. Institutt. Orat. XI. c. 3.) et pacifica 
persona. (Cic. ad Attic. VIII. Ep. 12.) dicitur, et qui redit ipse 
cum inimicis in gratiam, et omnino quz est pacis ac coneor- 
diae studiosus, 1. 4. εἰρηνικός. Sic semel legitur in N. T. Matth. 
V, 9. coll. v. 25sequ. JPAavor. à τὴν εἰρήνην ἐν ἄλλοις xartg- 
γαζύμενος. 

E/"PQ. Vide sub 'EPE'Q. 

EI'X. Praepositio, regens semper accusativum, et nomi- 
nibus et pronominibus praemissa admodum varias significa- 


— tiones habet. Primaria est 1) zz, ad, cum accusativo, ut mo- 
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tum ad locum denotet. Matth. II, 11. ἐλθόντες εἰς τὴν oixéav 
domum ingressi. ib. v. 15. φεῦγε εἰς αἴγυπτον recipe te in Ae- 
gyptum. ib. v. 14. 20. 21. 22. III, 10. 12. IV, 1. 5. 8. 12. 18. 
V, 1. 29. 30. VI, 6. 26. etc. 2) iz, cum ablativo, ut significet 
motum in loco, et ponatur pro £v, cum quo saepe permutatur. 
Matth. II, 25. κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγομένην votagéz habitavit 
in urbe, quae dicitur Nazareth. Marc.I, 9. εἰς TOV ἰορδάνην 
ἐβαπτίσϑη; pro ἐν τῷ ἰορδαάνη. ibid. II, 1. ὅτι εἰς οἶκόν ἐστι. ibid. 
V, 54. ὕπαγε εἰς εἰρήνην, pro ἐν εἰρήνη. ib. ΧΙ, ὃ. coll. Matth. 
XXI, 8. Marc. XIII, 5. Ioh. XX, 19. 26. coll. Luc. XXIV, 56. 
Act. IT, 27. εἰς ἔδου, sc. τόπον. Interdum etiam pro ἐν ponitur, 
quando de loco non sermo est, v. c. Act. VIII, 25. Vid. su- 
pra sub εἰμέ. Alexandrini τὸ εἰς saepe pro 5 posuerunt, Gen. 
XXXVII, 20. XLII, 22. 2 Chron. XIX, 4. et b pro 3 Hos. VIT, 
2. positum reperitur. zelian. F.H. VIT, ὃ. ὅτυ Hqouottov εἰς 
' Exf&rove ἀπέϑανε. Orpheus AArgonaut. v. 509. ὅτ᾽ ἐς ὠκεανοῖο 
Qoov βαπτίζετο Τιτάν. Sophocl. Jiax Flagsell. v. 60. ubi vid. 
Schol. Conf. Taubmann. in Plauti Amphitr. Y, 1, 25. Krebsiz 
Obss. F'lav. p. 70 et 215. F'echneri Hellenolex. p. 258. Piger. 
de /diotismis Ling. Gr. YX, 2. 11. p. 211. et ZZeupel. Can. 15. 
de Graecc. Dialectt. Propriet. p. 155. 5) in, ut causam fina- 
lem indicet. Marc. 1,14. εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. ib. M, 17. καλέ- 
σαι ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. Matth. VIII, 4. εἰς μαρτύριον αὐ-’ 
τοῖς. ibid. X, 18. XXVI, 58. ἐκχυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν- 
ibid. XXVII, 7. εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις ad sepulturam peregrino- 
rum. Huc pertinent etiam loca N. T. ubi praepositio εἰς po- 
nitur, cum de religione, cui aliquis initiatur et obstringitur, 
sermo est, v. c. Matth. XXVIII, 19. ubi Christiani baptizar? 
iubentur εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, xol τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος. h. e. eo consilio, ut profiterentur et observarent 
doctrinam de Deo, Filio ac Sp. S. in litteris sacris traditam. 
Act. XIX, 4. Rom. VI, 35. ὅσον ἐβαπτίσϑημεν εἰς χριστὸν, εἰς 
τὸς ϑάνατον αὐτοῦ ἐβαπτίσϑημεν quotcunque baptismo susce- 
pto initiati sumus religioni christianae, nos etiam obstrinxi- 
mus ad eius exemplum mortem adeo ob religionem christia- 
nam subeundi. 1 Cor. X, 2. 4) in, ut tempus, quo aliquid fit, 
significet. Rom. VIII, 21. εἰς τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης eo tem- 
pore, quo libertas gloriosa manifestabitur. 5) ad, ita, ut par- 
tim Zocum notet, partim finem et propositum. Lic. XI, 49. 
ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας. loh. XI, 58. ἔρχεταν eig τὸ μνη- 
μεῖον. Rom. Il, 4. εἰς μετανοίαν σὲ ἄγει. 1 Cor. XIV, 56. 5g 
ὑμᾶς μόνους κατήντησε τὸ εὐαγγέλεον. 6) ad, ita, ut causam ef— 
ficientem aut commoventem significet, auf Feranlassung. 
Matth. XII, 41. μετενόησαν εἷς τὸ κήρυγμα iov& vitam emen- 
darunt ad TIonae exhortationem, seu, lonae oratione adducti 
ac commoti. Eodem modo Ὁ usurpatur Psalm. XVIII, 45. 7) 
juxta, apud , prope. loh. IV, 5. coll. v. 6 et 8. Ioh. XXI, 4. 
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ἔστη ὃ ἰησοῦς tig τὸν αἰγιαλὸν stetit Iesus iuxta littus. Rom. 
AXV, 16. εἰς τὸ εἶναί μὲ λειτουργὸν εἰς τὰ ἔϑνη ut sim minister 
apud gentes. Act. If, 22. ἰησοῦν ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμᾶς. Sic 
etiam ad pro apud interdum refertur ad Zocum , v. c. Cic, pro 
AMuren. c. 15. ,,pugna navalis ad Tenedum.** Idem Orat. Ferr. 
IV, 8. interdum vero ad personas, Cic. Epp. ad tc, X, 18. 
Liv. X, 55. 0) contra, adversus. Matth, XVIIL, 15. ἐὰν ἁμαρ- 
coy εἰς σὲ ὃ ἀδελφός cov. Luc. VII, 50. eig ἑαυτους in suam 
ipsorum perniciem. ibid. XII, 10. ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν viov τοῦ 
ϑεοῦ — τῷ δὲ εἰς τῇ &ycov πνεῦμα βλασφημήσαντι, ibid, XV, 1. 
contra Deum et te peccavi. Act. VI, 11. 1 Cor. VIII, 12. 810 
.ad pro adversus apud Cic. pro Ziosczo c. 4o. Div. ἵ, 7. et in 
pro contra dixit Tacitus Hist. 1. c. 2. 6.6. 9) eoram. Act. 
XXII, 30. ἔστησὲν εἰς αὐτοὺς Paulum coram illis statuit. 2 Cor, 
VII, 24. εἰς αὐτοὺς ἐνδείξασϑε, καὶ εἰς πρόσωπον τῶν ἐκκλησιών 
coram ipsis ostendite et coram facie ecclesiarum. Alex. Exod, 
XXIV, 7. εἰς ὦτα αὐτῶν, ubi εἰς hebraico 2 respondet. 10) de, 
i. q. περί. Matth. VI, 54. μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν αὔριον, 
$C. ἡμέραν, de futuro ne sitis solliciti. Act. IT, 25. Ζαβὶδ γὰρ 
λέγει εἰς αὐτὸν David enim ita de eo. ib. XXV, 20. ἀπορουμε- 
vog δὲ ἐγὼ εἰς τὴν περὶ τούτου ζήτησον. Rom. IV, 20. eig τὴν ἐπ- 
αγγελίαν οὐ διεκρίϑη. 2 Cor. ΧΗ, 6. Gal, V, 10. εἰς ὑμᾶς de 
vobis. Ephes. V, 32. ἐγὼ δὲ λέγω εἰς χριστὸν καὶ εἰς τὴν ἐκκλη-- 
otav, Hebr. VIT, 14. Sic 5 pro by ponitur 2 Sam, XI, 7. Ps. 
-XCL, 1i. Obadia v. 1. et i4 pro de apud Martial. Ep, 1, 66. 
JDiod. Sic. XT, 50. εἰς οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ παρὸν λέγειν, ubi vid. 
JVesseling. 11) erga. iPetr. IV, 9, φιλόξενοι εἰς ἀλλήλους. 
Matth. XXVI, (0. ἔργον καλὸν εἰργάσατο εἰς ἐμὲ praeclarum be- 
neficium mihi praestitit. Act. XXIV, 17. ἐλεημοσύνας ποιήσων 
εἰς τὸ ἔϑνος μου. kom. V, 8, τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς. ibid; 
XII, 10. eg ἀλλήλους φιλόστοργοι. 2 Cor. Yl, 4. ἀγάπην ἔχω περισ-- 
σοτέρως εἰς ὑμᾶς amore vestrum flapro. 11b) ex. Act. Il, 59. 
τοὶς εἰς μακρῶν, 12) inter. loh. VI, 9. ἀλλὰ ταῦτα τί ἐστον εἰς 
τοσούτους: $ed quid tantulum ad tantam multitudinem? 1 
Thess. f, 5. Matth. XIII, 22. à δὲ εἰς τὰς ἀχανϑας σπαρεὶς in- 
ter spinas consitus, coll. Marc, IV, 7. Marc. VIII, :9. τοὺς 
πέντε ἄρτους ἔκλασα εἰς τοὺς πενταχισχιλίους. Liuc. XXI, 24 etc, 
13) per, de Zoco. Matth. IV, 24. καὶ ἀπῆλϑεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς 
| ὅλην τὴν συρίαν et pervasit fama eius totam Syriam. ibid, IX, 
26. XXVI, γι. ἐξελθόντα αὐτὸν tig τὸν πυλῶνα egredientem 
ipsum per portam, Marc. I, 39. V, 14. — in formulis iuran- 
di. Matth. V, 55. μήτε εἰς ἱεροσόλυμα ὁμόσης neque per Hiero- 
solymam iurarelicet. 14) pro, in usum alicuius. Matth, XX, 
1. ἑἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ hoc consilio, ut vineam colerent. 
Luc. IX, 15. εἰς πάντα τὸν λαὸν ad illam tantam multitudinem, 
mempe exsaturandam. 10, XV, 92. δὰ κεύλιον εἰς τὴν χεῖρα an- 
nulus ad manum ornandam, Exod. ΧΙ], 4. εἰς πρόβατον ad 
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agnum, sc. comedendum. Vid. ZHemsterh. ad Plutum v.1015. 
1 Cor. XVI, '. τῆς λογίας τῆς εἰς τοὺς ἀγέους collectionis pro 
Christianis. 2 Cor. VIIT, 4. TX, 1. ἡ διακονέα τ) eig τοὺς ἁγίους. 
Álio sensu sumitur Matth. XXVII, 10. ἔδωκαν ἀργύρια εἰς τὸν 
ἀγρὸν dederunt pecunias pro agro. 15) ob, propter, quum im- 
pulsos nos ab aliqua re significamus. Marc.T, 58, εἰς τοῦτο γὰρ 
ἐξελήλυϑα huius rei causa exivi. Luc.IV,45. εἰς τοῦτο ἀπέσταλμαι. 
Ioh. XVIH, 57. Hinc εἰς τί propter quid? seu, cur? Matth. 
XIV, 5:. εἰς vi ἐδέστασας; Huc etiam pertinet formula: εἰς 
0voua. Matth. X, 4i. ὁ δεχόμενος προφήτην εἰς ὄνομα προφήτου 
qui humaniter excipit prophetam, quia propheta est. In se- 
quentibus eodem sensu εἰς ὄνομα δικαίου legitur ad imitatio- 
nem hebraici wb, ut docuit Forstius Philol. S. c. 40. p. 759 
sq. Adde Num. XVI, 54. ἐὺ) 163. /n pro propter dixit P/au- 
£us Cist. Act, M, Sc. 5. v. 56. Aelian. V..H. X, 6. ἐκωμῳδοῦν-- 
τὸ εἷς λεπτότητα. ibid. XIV, 9. εἰς τὸ &gog«, 16) sub. Rom. XI, 
32. συνέκλεισεν ὁ ϑέος τοὺς πάντας εἷς ἀπείϑειαν conclusit Deus 
omnes sub incredulitatem, h. e. declaravit, omnes homines 
peccato et vitiositati esse obnoxios, coll. Galat. III, 22. ubi 
verbum συγκλείω construitur cum ὑπό. 2 Cor. IX, 15. εἰς τὸ 
ἑὐαγγέλεον. Conf. Gen. IV, 7. et Esther. Il, 14. 17)ut latinum 
ad (Cc. de Senect. 7. Liv. XL, 50.), significat usque ad et de 
tempore inprimis usurpatur. Matth. X, 22. εἰς τέλος usque ad 
finem, Luc, XII, i9. κείμενα εἰς ἔτη πολλά. loh. XII, 1, εἰς 
τέλος ἡγάπησεν avrovg Act. IV, 5. ἔϑεντο εἰς τὴν τήρησιν εἰς 
inv αὔριον. 2'Tim. L, 12, — de reac persona. Rom. XIII, 14. 
εἰς ἐπειϑυμίας usque ad pravas cupiditates. Hebr, II, 5. Ale- 
xandrini 3» mox per e/g, mox per ἕως transtulerunt. Exod, 
XVI, 25. 24. Levit. XXV, 22, 52. 18) quod attinet ad , i. q. 
κατὰ. Galat, IV, 11. εἰς ὑμᾶς vos quod attinet. Ephes. IIT, 16. 
εἰς τὸν ἔσω ἀἄνϑρωπον. Huc etiam multi interpretes referunt 
locum Luc. VII, 30. τὴν βουλὴν τοῦ Ozo0 εἰς ἑαυτοὺς volunta- 
tem Dei, quae ad eos pertinebat. XenopA. Anab, l, 9. 10. εἰς 
δικονοσύνην quod ad iustitiam attinet, ibid, H, 6. εἰς φελίαν.- 
19) versus, Luc. VI, 20. ἐπάρας τοὺς ὀφϑαλμοὺς εἰς τοὺς μαϑη- 
τὰς αὐτοῦ. 40) cum. Act. VIL, 55. εἰς διαταγὰς ἀγγέλων prae- 
sentibus angelorum ordinibus, Eleganter de hoc rariore prae- 
positionis εἰς usu egit Zrimisch, Excurs. ad Herodian, L, 4. 17. 
Tom: I. p. 858. 21) abundat et circumscribit nominativum. 
Matth. XIX, 5. xai ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν, pro σὰρξ uta, 
coll, v, 6. et Genes, IT, 24. ib. XXI, 42, ἐγενήϑη εἰς κεφαλὴν 
γωνίας, hebr, Π35 ww95 mmm. Luc, II, 54, XIII, 19. ἐγένετο 
εἷς δένδρον μέγα. Rom, V, 10, eig xuraxoupo — εἰς δικαίωσεν 
5ugg. 1. Cor, IV, 5. ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστι, Hebr.I, 5. 1 Petr. 
IT, 7. coll, Ps, CXVIIT, 22». Sic etiam Ὁ haud raro est nota 
nominativi, v, c. Genes, XXIV, 67, Levit, XXVI, 12». Deut, 
NX XT, 15, conf. Forsti? Philol, S. p, 681, Interdum εἰς etiam 
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dativo exprimendo inservit, v. c. Matth. V, 22. ἔνοχος ἔσται 
εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς, pro τῇ γεέννη», nam ἔνοχος fere sem- 
per cum dativo construitur. 22) adverbiis iunctum saepe otio- 
sum est, v. c. Act. IL, 39. οἱ εἰς μακρὰν, pro oí μακραᾶν — εἰς 
ἅπαξ, εἰς τρὶς, Aomer. llad. v, 215. :4elian. V.H. 1X, 41. εἰς 
αὔριον, εἰς τὸ παραχρῆμα. 25) Interdum deficit, v. c. 2 Pet. IT, 
ὃ. ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, pro ἐξ ἡμέρας εἰς ἡμέραν, quotidie. Sic 
reticetur Luc. IX, 2. ante κηρύσσειν; post λέγω Ioh. VI, 71. et 
φλυᾳρέω 5Toh. v. 10. et ante αἰχμαλωσίαν Apoc. XIII, 10. se- 
cundum JJ. Stephanum. Eurip. Suppl. 522. coll. Herc. Fur. 
1168, Vide quoque Zurm. ad F'eldei. Paterc. Y, 7. et ZJ'opkens. 
Lectt. Tullian. lib. 1. c. 1 et 5. 24) verbis iunctum regit 
accusativum cum infinitivo, et aut constituit gerundium in 
dum, aut infinitivum in tempus finitum resolvit et redden- 
dum, u£, i£a u£, donec, usque dum, quoad. Act. III, 19. εἰς το 
ἐξαλειφϑῆναν τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν ut deleantur peccata vestra. 
Rom. I, 20. 1 Cor. VIII, 10. IX, 22. εἰς τὸ ἐσθίειν καὶ πίνειν 
ad edendum et bibendum. Ephes. 1, 10. IIT, 6. 2 Thess. I, 5. 
IL, 6. εἰς τὸ ἀποκαλυφϑῆναι αὐτὸν usque dum retegatur. Hebr. 
XI, 5. 1 Petr. Π|, 7. 25) in honorem. Kom. XI, 36. ὅτι ἐξ ev- 
τοῦ καὶ δι αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν τὸ πάντα. Aelian. V. H. XIII, 
21. εἰς ᾿“ποόλλωνα in honorem Apollinis. 26) Interdum verbum 
post nomen accusativi casus, a praepositione εἰς rectum, sub- 
intellegendum est. Hebr, XI, 11. δύναμιν εἰς καταβολὴν σπέρ-- 
ματος ἔλαβεν, pro δύναμιν εἰς συλλαμβάνειν vel κατασχεῖν x.t. À. 
Theocrit. Idyll. V, 90. ἐς χλαῖναν. Schol. ἀντὶ τοῦ εἰς τὸ ἐργά- 
ξεσϑαι γλαῖναν. Confer Gronovium ad Gellii IN. 4. IX. c. 2. 
Ef X, μία, ἕν, genit. ἑνὸς, μιᾶς, ἑνὸς» 1) unus. Matth. 
XIX, 5. eig σάρκα μίαν unum corpus. Act. IV, 52. καὶ ἡ ψυχὴ 
μία. Galat. III, 20. mediator non est unius partis, Deus vero 
est una pars. Coloss, III, 15. Rom, III, 10, ovx ἔστι δίκαιος, 
οὐδὲ εἷς non est iustus, ne unus quidem. Ib. v. 12. ovx ἔστιν 
ἕως ἑνὸς ne unus quidem, pro οὐδὲ εἷς. Exod. XIV, 28. non 


- remansit ex iis *n« *Y coll. Ps. CVI, 11. Exod. VIIT, 51. 5i- 


rac. XLVI, 21. 2) primus, pro numerali ordinali πρῶτος. 
Matth, XXVIII, 1. εἰς μίαν (sc. ἡμέραν) τῶν σαββάτων in pri- 
mum diem hebdomadis. 1 Cor. XVI, 12. «ore μίαν σαββάτων 
primo quoque die hebdomadis, Apoc. IX, 12. 9) οὐαὶ ἡ μία 
ἀπῆλϑεν. Marc. XVI, 2. coll. v. 9. Ioh. XX, 19. Act, XX, 7. 
Causa vero huius significationis e lingua hebraica repetenda 
videtur, in qua *n« non tantum cardinale est, sed et ordinale - 
et primum significat, v. c. Genes, T, 5, *nw Τὴν dies primus. 
Ezech. XXXII, 1. μιᾷ vo? μηνὸς. Pro numerali ordinali legi- 
tur tamen apud Zo/ybium p. 1401. ἔν τῇ μιᾷ xod εἰκοστῇ βίϑλῳ. 
JHerodot. YV. c. 161. μίαν --- ἄλλην — τρίτην. Thucyd. YV, 115. 
Homer. Iliad. XNVY, 175, Eurip. Bacch, v. 680. et unus pro 
primus apnd Cic. de Senect. c. 5. ,,uno et octogesimo anno.** 
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Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 75. 5) solus, unicus. Matth. XIX, 
17. οὐδεὶς αγαϑὸς, εἰ κἡ εἷς 0 ϑεὸς nemo est perfectus, nisi so- 
lus Deus. lta 49: Exod, XXXIII, 5. Iud. XXI, 8. 4) aZiquis, 
quidam , pro pronomine indefinito zig, Matth. VIII, 16. εἷς 
γραμματεύς. ibid. XVIII, 20. ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ aliquem 
commilitanum suorum. ib. XVI, «4. ἕνα τῶν προφητῶν vatum 
quendam, aut ; prophetis veteribus parem, coll. Marc. VI, 15. 
XIX, 17. ubi pro εἷς in duobus codicibus legitur νεανίσκος τίς. 
Apoc. VII, 15. Interdum additur τῷ τὶς pleonastice. Marc. 
XIV, 47. εἶ τὶς τῶν παρεστηκότων. ib. v. 81. Luc, XXII, 50. 
Sic 5m, i Sam. I, 1. sns U^, 2 Sam. XII, 1. Genes. XXVII, 
44. Eun Ca^, Alex. ἡμέρας τινὰς, Dan. Il, 51. Cic. de Orat. 
Jl. c. 29. ,,sicut unus paterfamilias.'* Exempla e Graecis dedit 
Bergler. ad 4dtciphr. Epp. 1, 5. p. 15. Herodian. ΜῈ, 5. 10. 
εἷς τῶν vro viozow, Herodot. IV, 71. V, .05. TAucyd.Y1, 65. Huc 
etiam pertinet locus Luc. V, 17. ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν aliquando, 
i. q. in lingua vernacula dicitur eznes Tages. 5)zdem, unus 
iere. 1 Cor. ΠῚ, 8. 0 φυτεύων δὲ καὶ ὁ ποτίζων ἕν Ἣν pro 
uno ,eodemque sunt habendi, pares sunt. ibid. XI, 5. zv γὰρ 
ἔστι καὶ τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένῃ unum idemque est, ac si rasa es- 
set. ibid. XII, 11. τὸ £v καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα idem ille spiritus. 
Gen. XI, 1. Eccles. II, 14. 6) unitus, coniunctus. Hino for- 
mula: ὃν εἶναι significat: arctissime cim aliquo coniunctum, 
6586, maxime consiliis, animo, viribus, consentire, eadenv mente 
esse, loh. X, 50. £yo xai ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν ego cum patre. eanes 
dem potestatem habeo, ibid.X VIL, 1i. ἕνα ow ἕν, καϑως ἡμεῖς» 
h.e. ἵνα μέαν πίστιν ἔχωσι ut omnestueantur et profiteantur unam 
eandemque doctrinam, quemadmodum doctrina, a me tradita, 
verea te originem ducit, 11oh.V,7.8. οἱ τρεῖς ἕν εἐσν unam ean- 
demq ue rem suo testimonio confirmant. "Zv z0u«iv concordern 
reddere, conciliare invicem, n unum. coetum, seu societatein 
cogere, Ephes. Il, 14. d ποιήσας τὰ ἀμφύτερα ἕν qui partes dis- 
sentientes, Tudaeos àc paganos, invicem concihavit. Huc 
etiaui referrem locum Ioh. X, 16. ubi μέα ποίμνη aeque ac εἷς 
λαὺς 1 Macc. T, 45. populum, hominum societatem unam ean- 
demque religionem profitentem, significat, ut arab. X 


Sox. Coran, Sux, X,20.. XI, 119. XVI, 095. 7) unusquisque. 


Apac'] IV, ὃ. τὰ τέσσαρα ζῶα, ἕν χκαϑ' ἑαυτὸ quatuor animalia, 
unumquodque pro se. Ies. VI, 2. εξ 1 πεέρυγες τῷ ἑνὶ, scil. ἐχά-- 
στῳ. Lucian. Deor. Tud. T. It. p. 12 . σκόπει xa ἐν (ἕκαστον) 
ἀκριβῶς. 2 Ponitur etiam εἷς ἕκαστος et ἕν ἕκαστον, v. c. Luc. IV, 

40. ὁ δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐπιϑείς, Act. T, 5. ἐκαϑ σε 
ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν, de qua formula exposuit /'esseling. ad 
JDiodor. Sic. XVY, 55. 8) εἷς τὸν ἕνα unus alterum, singuls 
singulos, 1 Thess. V, 11. οἰχοδομεῖτε εἷς τὸν ἕνα, pro ἀλλήλους. 
i;xempla similia e Scriptt. gr. collegit Αγρῥέιμς ad ἢ, }, 9) eig 
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καὶ εἷς unus - - alter, pro ὁ μὲν — 0 δὲ, ad imitationem he- 
braici mw* *n53 Levit. XII, ὃ. 1 Regg. III, 25. 2 Paral. III, 17. 
Matth. XX, 21. XXIV, 40. 41. uie — καὶ μία. Marc. X, 57. 
ZEN. 27. Interdum ponitur εἷς — xai εἷς — καὶ εἷς unus — al- 
ter — tertius. Marc, IV, 8 et 20. coll. Matth. XIII, 8. ubi ὁ 
piv — ó δὲ — 6 δὲ ponitur. Adde Sop/oc/. Electra v.696. 2r;- 
stot. Ethic. VI. c. 2. p. 97. Martzal. Epigr. l, 20. 10) εἷς xao 
εἷς, pro εἷς καϑ' ἕνα singuli singulatim, unus post alterum. 
Marc.XIV, 19. xoi λέγειν αὐτῷ eig xaO εἷς. Ioh. VILI, j. £&joyovro 
εἷς xat εἷς. Conf. Gabr. Mathesii D. difficilis phraseos εἷς καϑ' 
εἷς Marc. XIV , 19. et Ioh. VIII, 9. explicationem sistens. 
Vps. 1742. 4. Ka εἷς singuli. loh. XXI, 25. χαϑ' ἕνα παν- 
τες. 1 Cor. XIV, 51. sigillatim omnes. Esse vero καϑ' εἷς pro 
«c0 ἕνα manifestum soloecismum ,' Graevius docuit ad Lu- 
cian. Soloec. T. Il. p. 755. Vide infra sub καϑείς, — Ko ἕν 
singuli, oh. XXI, 95. 11) εἷς ov pro οὐδεὶς nullus , nemo. 
Matth. X, 29. καὶ £v ἐξ αὐτῶν ov πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν. 12) οὐδὲ 
εἷς ne unus quidem, nullo excepto, nullus. Matth. XXVII, 14. 
Ioh. I, 5. Act. IV, 52. Rom. III, 10.12. Hebr. tx :5, Num. 
XXIV, 65. et 4n« x5, 2 Sam. XIII, 5o. 15) ἀπὸ μιᾶς, sc. yvoi- 
pug, (Euseb. H. E. IIL. c. 11.) unanzni consensu, ad unum 
omnes. Luc. XIV, 18. Alii supplent φωνῆς aut yÀo 001g (quod 
addit Do Cass. XLIV, 56. T. I. p. 4o4, 5.), uno ore, sensu fe- 
re eodem; alii vero, ut Z'uZerus Misc. I, 1. ὥρας, statim, re- 
pente. Cf. de formula ἀπὸ qug Zrmisch. Exc. ad Herodian. I, 
4. 21. T. I. p. ὅθι. 14) interdum reticetur. Matth, VIII, 8. 
XV, 23. à δὲ ovx ἀπεχρίϑη αὐτὴ (ἕνα) λόγον. ibid. XXL, 7. ἐπε- 
καϑύσεν ἐπάνω (évoc) αὐτῶν, nempe super pullo. Matth. XXVII, 
51. oi λησύκὶ unus latronum. coll. Luc. XXIII, 59. 4o. Marc. 
I, 2. ἐν τοῖς προφήταις in aliquo prophetarum. Eodem moda 
"nx omittitur Iudd. XII, 7. 1 Regg. XVIII, 27. Conf. Forstiz 
Philol. S. c. 25. p. 525. Krebs. Obss. Flav. p. 45. Interdum 
tamen sic etiam Graeci loquuntur, v. c. XenopA. Mem. I, ». 
91. Lysiae Oratt. p. 208. 211 et 215. edidit 7ay/or. etiam 
Latini, ut docuit Fechnerus Hellenolexia Y, 2. 5. p. 121. edi- 
dit JZeusingert. 

El XA' D, fut. ἄξω, 1) introduco in locum. :Luc. XIV, 
21. XXII, 54. εἰσήγαγον αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχιερέως. Act. 
IX, 8. XXI, 28. 29. 57. 2) affero. Luc. II, 27. ἐν τῷ εἰσαγα-- 
γεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον ἰησοῦν allatum a parentibus Iesum 
infantem. 5) inéromitto. Ioh. XVIII, 16. καὶ siue τῇ ϑυρωρῷ, 
καὶ εἰσήγαγε τὸν πέτρον iussit ianitricem intromittere Petrum, 
Xenoph, Hist, Gr. Y, 9. 15. et V, 4. 1. 4) infero. Act. VII, 45. 
ἣν καὶ εἰφρήγαγον quam etiam intulerunt terrae occupatae gen- 
tium, Apud Graecos εἰσαάγεσϑαν haud raro de mercibus usur- 
patur, quae zmportantur, v. c. apud .XenopA. de Vectigal. IV, 
40. 5) produco aliquem, induco, palam. propono, sisto et deé- 
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claro alicui. Hebr. I, 6. ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον 
εἰς τὴν οἰχουμἕνην quum vero in alio loco eum hominibus si- 
stit primogenitum. Ali , Chrysostomo prac vertunt: cum 
el imperium in universum tradit, ὅταν ἐγχειρίση αὐτῷ τὴν oi- 
κουμέξνην. In notione producendi legitur apud Polybium Exc. 
Deg. 99. p- 728. ed. Zrnest. εἰσαγαγόντος αὐτοὺς ᾿Αντωνίου τοῦ 
δημάρχου. 

El XAKOT'9, fut. οὐσω, t) audzo, auribus percipio ali- 
quid, i. 4. simplex «xovo. ristot. Probl. XI, 57. Eurip. 
Phoen. v. .96 et 1565. LXX Ps. ΤΟΥΤῚ, 6. pro υπῦ;, ubi Symm. 
simplex ἀκούω habet. 2) exawdio preces alie δα annuendo, 
precibus alicuius annuo, et inprimis Deo tribuitur, quum homi- 
num preces non irritas esse iubet. Matth. VI, 7. ὅτο ἐν τῇ πολυλο-- 
yt αὐτῶν εἰσακουσϑήσονται se ob prolixam orationem exaudi- 
tum iri. Luc. I, 15. εἰσηκουσϑὴ ἢ δέησίς cov. Act. X, 31. In 
vers. Alex. codem sensu hebr. vow respondet Ps. IV, 1. 2. 
XXX, 50. Sirac. III, 6. LI, 15. Gloss. F'et. apud Jy Aidan - 
εἰσάχουσον, exaudi. 9). obedio, obtempero, accommodo me ai- 
Lerius voluntati, i. 4. ὑπακούω. Sic legitur in N. T. 1 Cor. 
XIV, 21. xoi οὐδ᾽ οὕτως εἰσακούσονταί μου 564 neque sic mihi 
obtemperabunt. Deut. I, 45. καὶ ovx εἰσηκούσατέ μου καὶ παρέ- 
βητε. ibid. IX, 25. ubi hebr. viw respondet. In eadem versio- 
ne Alex. pro “γι Exod. XVI, 28. Deut. XXVIII, 58. legitur. 
Sic et εἰσακούω apud Graecoz legitur, v. c. Thucyd. I. c. 126. 
ἣν μή TL ἐσακούωσι. ib. III, 4. init. XenopA. Hist. Gr. V,2.12. 
4) libero, eripio, i. 4. σώζω, ita, ut consequens ponatur pro 
La din Hebr. V, 7. καὶ εἰσακουσϑεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαβείας 
et liberatus est a sollicitudine animi, s. metu mortis. 2 Chron. 
XVI, 5:. καὶ κύριος ἔσωσεν αὐτὸν, sed in Aldin, εἰσήκουσεν 
abeui. Ps. LV, 16. καὶ ὁ κύριος εἰσήκουσέν uov pro hebr. nim 
“2 25. Iob. ΧΧΧΥ͂, 19. xai οὐ μὴν εἰσακούυση ἀπὸ ὕβρεως 
πονηρῶν. 

EI XAE' XOM AT, fut. ἐξομαι, 1) admitto, (ut explicatur 
in Gloss, Pet. apud Labbaeum p. 59.) recipio, benigniter ex- 
cipio, ab εἰς et δέχομαι accipio. 2 Macc. IV, 22. μετα ὅᾳδου-- 
χίας καὶ βοῶν εἰσεδέχϑη. Sapient. XIX, 15. Xenoph. Cyrop. V, 
31 36:23 beneficiis afficio, adiuvo, tueor. 23 Cor. Vl, 17. xeyo 
εἰσδέξομαν ὑμᾶς et ego ero benignissimus erga vos, coll. v. 16. 
et les. LII, 12. 

EI'XELMI, vel EL Xl HMI, ingredior, intro, ex eig et 
εἶμι vel ἴημε vado, eo. Act. III, 5. μέλλοντας εἰοεέναι εἰς τὸ is- 
gov. ibid. XXI, 10. 26. εἰσήεε εἰς τὸ ἱερόν. Hebr. IX, 6. εἰσέα-- 
σὺν οἱ ἱερεῖς. Gloss. Gr. Alberti p. 175. εἰσίασιν , εἰσέρχονται- 
Saepius non legitur in N. T. 

EI XE PXOM AI, fut. εἰσελεύσομαι, aor. 2. εἰσήλϑον, 1) n- 
£roeo, intro, ingredior, vel absolute positum, vel intercedente 
praepositione εἰς, aut addito adverbio ἔσω. Marc. VI, 26. xai 
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εἰσελϑούσης τῆς ϑυγατρὸς αὐτῆς. Luc. VIL, 45. ἀφ᾽ ἧς εἰσῆλθον. 
Αοι.1,.15. — Matth. VIII, 5. εἰσελϑόντε δὲ αὐτῷ εἰς xonegvoovu. 
Ib. IX, 25. εἰσελϑων ingressus, nempe conclave. Marc. III, 27. 
Matth. XXVI, 58. zai εἰσελϑὼν ἔσω. Act. XVII, 2. εἰσῆλϑε πρὸς 
evUrove ingressus est eorum conventum. 2) zrrepo, clam intro. 
Act. XX, 29. ὅτε εἰσελεύσονται pero τὴν ἀφιεξίν μου Avxoc βαρεῖς 
εἰς ὑμᾶς Fore, ut post abitum meum sese ingerant 1n vos, seu, 
clam se adducant lupi truces. 5) adeo, accedo. Marc. XV, 45. 
εἰσῆλϑε πρὸς πιλάτον Pilatum adiit. Act. X, 5. XXVIII, 19. 
Deut. XXXII, 44. ubi pro εἰσῆλϑε Cod. lex. et Compí/. c 900-7 
ἤλθε habent. 4) aggredior, inrado. Marc. II, 27. οὐδεὶς óv- 
ψαταῦ τὰ σκεύη τοῦ ἰσχυροῦ, εἰσελϑον εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, διαρ-- 
πάσαν nemo potest suppellectilem potentis, irruptione in eius 
domum facta, diripere, coll. Matth. XII, 29. et Luc. XI, 22. 
Conf. Abresch. ad Aeschylum p. 255. 5) prodeo, εἰσέρχομαι εἰς 
τὸν δῆμον prodeo in concionem, causam acturus et dicendi 
causa. Act. XIX, 50. τοῦ δὲ παύλου βουλομένου εἰςελϑεῖν εἰς τὸν 
δῆμον cum autem Paulus vellet prodire ad populum, se suam- 
que causam defensurus. Polyb. Hist. III, 44. uere δὲ τούτους 
εἰσελϑων αὐτός. Conf. Loesner. Obss. Philonian. in N. T. p.220. 
6) venio, pervento, Act.X,24. εἰσῆλϑον εἰς τὴν καισαρείαν ve- 
nerunt Caesaream. ibid. XXIII, 55. 7) subeo, intercedente 
praepositione ὑπό. Matth. VIIL ὃ. κύριε, ovx εἰμὶ ἱκανὸς, ἵνα 
μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλϑης domine, non dignus sum, cuius 
domum intres. Luc. VIII, 9. Videtur esse formula hebraica 
Genes. XIX, 8. np »xa su2 Alex. εἰσῆλθον ὑπὸ τὴν στέγην τῶν 
δοκῶν μου. 8) pervenzo, sensu metaphorico, compos, particeps 
Jio. Matth. XIX, 17. εἰ δὲ ϑέλεις εἰσελϑεῖν εἰς τὴν ζωὴν si per- 
venire cupis ad felicitatem aeternam, coll. v. 16. Ib. XXV,21. 
εἴσελϑε εἰς τὴν χαρὰν particeps esto gaudiorum. Luc. XXIV, 
- 26. xai εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ. ibid. XI, 52. αὐτοὶ ovx εἰσ-- 
ἤλθετε, καὶ τοὺς εἰσερχομένους ἐκωλύσατε vos alieni manetis ab 
hac cognitione, et qui ad eam adspirant, eos impedire cona- 
mini, Hebr. IV, 1. εἰσελϑεῖν εἰς τὴν xarcmovot αὐτοῦ frui feli- 
citate illa, a Deo nobis promissa. ib. v.5.6. 10. 11. Huc perti- 
net etiam formula: εἰσέρχομαε eig τὴν βασιλείαν, seu ἐκκλησίαν 
τοῦ ϑεοῦ, seu χριστοῦ, adducor ad religionem et felicitatem 
christianam , quae legitur Matth. XIX, 25.24. cuius loco in- 
terdum etiam simpliciter e/cé£gyouee ponitur, v. c. Rom. XI, 
25. ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν εἰσέλϑη. Ioh. X, 9. Pertinet 
huc quoque locus Luc. XT, 52. ubi τοὺς εἰσερχομένους redden- 
dum est: zntrare volentes, quemadmodum Matth. VII, 15. οὗ 
εἰσερχόμενον δ αὐτῆς sunt: ea via regnum divinum ingred? 
molientes aut conantes. zfntonzn.X,0. χαὶ εἰς βίον εἰσελεύση 
ἕτερον. Similis formula est εὐφρυσύνης ἐπιβαίνειν apud Homer. 
Od, o, 52. coll. Il. 9', 285. 9) znczdo in. aliquid. Matth. XXVI, 41. 


, 


Trot μὴ εἰσέλϑητε eig τὸν πειρασμὸν ne incidatis in tentationem. 
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"Marc. XIV, 58. Luc. XXII, 4o. 46. 10) redeo, revertor. Luc. 


XVII, 7. εἰσελϑόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ eum reversum ab agro. Apoc. 


XI, t1. 11) in aliqua re alteri succedo. loh.IV,58. καὶ ἑμεῖς 


ἑἰς τὸν κύπων αὐτῶν ἐἐσεληλ ὕύϑατε εἰ vos in labores eorum suc- 
cessistis, h. e. vos pergitis plenius instituere homines, iam 
clementa prima a Iohanne et me edoctos. G/oss. Jer. apud 
Labbaeum : εἰσέρχομαι, succedo. 12) Formula : εἰσέρχεσϑαν καὶ 

ἐξέρχεσϑαε duplici sensu in litteris sacris adhibetur, partim 
di 60, Quz semper vivit el versatur in aliquo £oco ei coicersqíur 
curn) aliis, partim de eo, qui munere suo fungitur coram aliis 
et publicum munus gerit, ad imitationem. formulae hebraicae 
nxx* xix Deut. XXVIII, 6. XXXI, 2. 2 Sam. XVIII, ;5. 16. 
XXIX, 6. 1 Chron. XXVIII, 1. 2 Chron.T, 10. Ps. CXXE, ὃ UN d i 
Faltenar. ad Eurip. Phoen. v. 947. Act. T, 21. ἐν ᾧ (sc. γρόνῳ) 
εἰσῆλϑε xal ἐξῆλϑεν ἐφ᾽ ἡμᾶς 0 κύριος ἰησοῦς χριστὸς per omne 
illud tempus, quo Christus versatus et munere suo functus est 
inter nos. loh. X, 9g. καὶ εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται, καὶ νομὴν 
εὐοήσεν atque meorum sectatorum societati adscriptus semper 


pascua habebit. Ali vertunt quoad sensum: et vitam secu. 


ram aget, neque bonis veris carebit. 15) δέἐσέρχεσϑαι εἰς τον 
ddodoy- nasci, hominem fieri, hebr. t25ivs xis. Hebr. X, 5. διὸ 
(supple ὡς) εἰσερχόμενος εἰς τὸν κόσμον, λεγὲν ideo Messias, qui 
a Davide, ut homo factus, loquens sistitur, coll. Ioh. I, 9. 
Significat. etiam, áe rebus usurpatum, propagari uer homines, 
Jb MT in res humanas. Wom. V, 12. coll. Sap. II, 24. et XIV, 
χά, Interdum etiam exoriri, existere, v. c. 2 Ioh. v. 7. Marc. 
"Antonin. Vl. c. 42. μεθ΄ ὧν εἰσήλϑον εἰς τὸν κόσμον quibuscum 
ego natus sum. Eodem seusu apud Cebetem. c, 20. formula 
ξἰσπορεύεσϑαι εἰς τὸν (ov ponitur. 14) interdum εἰσέρχομαι 
ita ad animum transfertur, ut significet partun mentem subire 
et animum, (-Herodot. VIIT, 57. cf. 'alkenar. ad Eurip. Phoen. 
v. 1979.) partim impellere, incitare aliquem, consilium alicuz 
suggerere, ut sit 1. q. βαλλεεν εἰς τὴν καρδίαν τινός. Luc. IX, 46. 
εἰσηλϑε δὲ διαλογεσμος ἐν αὐτοῖς mentem eorum subiit cogitatio, 
ibid. XXII, 5. εἰσῆλϑε. δὲ σατανᾶς εἰς ἰούδαν suggessit Satanas 
Iudae ΠΡ, di Ioh. XIII, 27. Iudas magis confirmabatur in 
impio suo consilio exsequendo, coll. v. 2. Simili modo .Xenop/. 
Anab. V, i. 11. &oget αὐτοὺς subiit animum eorum haec cogi- 
tatio. 15) ingeror, immittor, inseror. Matth. XV, 11. zo tiotg- 
ὁμενον εἰς τὸ σεύμα quod ori ingeritur. Act. XI, 8. οὐδέποτε 
εἰσῆλϑεν εἰς τὸ στόμα μου nunquam comedi. 16) pertineo , ick 
? eíche an, einen, Ort, in qua singulari significatione. hac voce 
usus est Paulus Hebr. VI, το. ἐλπίδα εἰσερχομένην εἰς τὸ ἐσω-- 
τερον τοῦ καταπετάσματος, h.e. spem, quae aliquando exple- 


bitur in coelo, 
EI XKAAE 9,0, fut. foo, et EJ XKAAE OMAT, oDuat, 
introvoco, Inpoco, ut explicatur in G4oss. Jet. apud Labbaeum 
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p.59. ex εἧς et καλέω voco, etiam Zntroduco. Act. X, 25. εἶσκα- 
λεσάμενος οὖν αὐτοὺς ἐξένεσε, Fulg. introducens ergo. eos excepit 
hospitio. Saepius in N. T. non legitur. XenopA. Oecon. IV, 15. 
Conf. /'a/ken. ad "Theocrit. p. 555. Phavorin. εἰσχαλέομαν" τὸ 
ἐπὶ φιλᾳ τινὰ δεξιοῦμαιγ 0 καὶ εἰσκαλῶ γράφεται κοινῶς. αἰτια-- 
τεχκὴ συντασσέται- 

Ef'XOAOS, ov, ἤν 3) proprie: sia, quae in aliquem locum 
fert. Sic de aedium vestibulis et ianuis, per quas intratur, le- 

itur apud ZZerodian. Y, 12. 16. ἀποκλείσαντες vag τῶν οἰκιῶν 
εἰσόδους, ubi vid. Zrmisch. Xenoph. Cyrop. T, 5. 10. Prov.VIII, 
94. hebr. nns in vers. Alex. respondet. Adde 1 Macc. V, 45. 
» 

ubi Syrus: 12»;01 habet. 2) zngressus, introitus, aditus, 
idque tum localiter, tum metaphorice. Act. XIII, 24. προκη- 
ούξαντος ᾿ωάννου πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου αὐτοῦ ante adven- 
tum lMessiae, h. e, antequam Messias munus suum auspicare- 
tur; quae verba male Patres de nativitate Christi, historia 
repugnamte, intellexerunt. 1 Thess.IlL, 1. zzv εἴσοδον ἡμῶν τὴν 
εἰς ὑμᾶς meam inter vos praesentiam non inanem fuisse. 5) re- 
ceptio, admissio, exceptio. 1 Thess. I, 9. ὁποίαν staodov ἔσχομεν 
πρὸς ὑμᾶς quanta cum humanitate, laetitia, studio et obsequio 
doctrinam meam receperitis, Hebr. X, 19. τὴν εἔσοδον τῶν ἁγίων 
receptionem. in numerum civium coelestium, 2 Petr. I, 11. »j 
εἴσοδος εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ κυρίου ἡμῶν ἰησοῦ χριστοῦ. 
Saepius non legitur in N. T, | 

E XIIHA A |, ὦ, fut. oo, 1) insilio, introsalio, in locum 
aliquem salio, ex eig et πηδάω salto, salto. 2) summo cum im- 
petu me fero, irruo, celeriter accedo et introeo. Sic bis in N. T. 
legitur. Áct. XIV, 14. εἰσεπήδησαν εἰς τὸν ὄχλον prosilierunt 
ad turbam. ibid. XVI, 29. εἰσεπήδησε, P'ulgatus: (celeriter) zn-- 
trogressus est. In vers. Alex. pro hebr. wis legitur Amos V, 19. 
καὶ εἰσπηδήση εἰς τὸν οἶκον. zdelian. V.H. XIIL. c. 2. Xenop£Z. 
-dInab. 1, 5. ὃ. 


EI XIIOPET'OMAI, fut. evoouot, ab activo εἰσπορεύω 
introduco, Eurip. Electr. 1265. 1) proprie: zntro, zngredior, 
infroeo, et motum localem significat. (ex eg et πορεύομαῦ 
vado.) Conustruitur vel cum praepositione εἰς et xera, vel 
cum adverbio loci, aut simpliciter ponitur. JMarc. I, 21. xo 
élomogevoyroL εἰς καπεροναούμ. V, 40. εἰσπορεύεται ὅπου ἦν τὰ 
παιδίον. ibid. VI, 56. XT, 9. Luc. VIII, 16. oi εἰσπορευόμενοι. 
ibid. XT, 553. XIX, 5o. XXII, 10. Act, IIT, 2. VIII, 5. χατὰ τοὺς 
οἴχους εἰσπορευύμενος domos intrans. 2) εἰσπορεύομαι πρὸς rtvo, 
adeo aliquem. Act. XXVIII, 50. xoi ἀπεδέχετο πάντας vovg εἰρ-- 
πορευωμένους 7rQnc αὑτὸν excipiens omnes humaniter, qui eum 
adirent. 5)ngeror, immittor, indor, inseror. Marc.VIl, 15. 18. 
TO *tinogrvouevov εἰς τὸν ἄνϑρωπον, οὐ δύναται αὐτὸν κοινῶσας 
non quod ori ingeritur ( ἢ. e. cibi et potus, qui etiam a Xe- 
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rioph. Cyrop. T, 6. 14. τὸ εἰσιόντα vocantur) polluere hominem 
valet. 4) e/onogeveo dat καὶ ἐχπορεύεσϑαι libere vivere et ver- 
sari in aliquo loco, conversari cum aliquo. Act. IX, 28. xoi 
ἣν μετ᾽ αὐτῶν εἰσπορευόμενος καὶ ἐκπορευόμενος ἐν ἱερουσαλὴμ et 
libere cum iis versabatur Hierosolymis. Hebraei dicunt mn 
x23 NXi*.. Conf. supra sub εἰσέρχομαι. 5) metaphorice: animum 
subeo, occupo. Marc. IV, 1:9. καὶ αἱ περὶ τὰ λουτὰ ἐπυιϑυμίαν 
εἰςπορευόμεναν et reliquarum rerum terrenarum cupiditates ani- 
mum occupantes et tenentes. ibid. VIT, 19. ovx εἰσπορεύεταυ 
αὐτοῦ εἰς τὴν καρδίαν. 

 ELZXTPE ΧΩ, δου. 2. εἰσέδραμον, introcurro, ex εἰς et 
τρέχω curro. Semel in N. T. legitur Act. XII, 14. εἰςδραμοῦσα 
(partic. aor. 2.) postquam introcucurrerat. 2 Macc. V, 26. 
Conf. Zrmisch. ad Herodian. l,9. 7. p. 550. De iis qui cum 
impetu invadunt legitur apud Xenoph. Anab. V, 2. 12. 

EI XO E PO, fut. εἰσοίσω. aor. 1. εἰσήνεγκαν 1) infero, ex 
uno loco transfero in alterum. Luc. V, 10. καὶ ἐζήτουν αὐτὸν 
eigeveyxetv et studebant eum domui inferre. ib. v. i9. 1 Tim. 
VI, 7. οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγκαμεν εἰς τὸν κόσμον nihil enim intuli- 
mus (seu attulimus) in mundum. Hebr. XIIL, τι. 2) sino, 
permitto aliquem incidere, venire, pervenire. Matth. VI, 15. 
Luc. ΧΙ, 4. xoi μὴ εἰσενέγκης ἡμᾶς etg τον πειρασμὸν ne patiaris 


nos induci in tentationem. 5) Formula, εἰςῳ ρευν εἰς τὰς ἀκοάς 


τίνος ingerere aliquid auribus alicuius, significat: narrare, 
tradere alicui aliquid. Act. XVIL, 20. ξενέζοντα γάρ τινὰ (sc. 
ῥήματα) εἰςφέρεες εἰς τὰς ἀκοὰς ἡμῶν novam nobis et inaudi- 
tam tradis doctrinam. Xenoph. Mem. l, 1. 2. Eurip. Danaé 
55. eig ὦτα φέρειν. Sophocl. Aiax Flagell. 149. Eurip. Bacch. 
649. τοὺς λόγους yap εἰσφέρεις καινοὺς ἀεί 

ΕΠ TA. Adverbium temporis et ordinis, deinde, postea, 
deinceps. Hesych. εἴτα" ἔπειτα, μετὰ ταῦτα. Marc. IV, 17. 28. 
πρῶτον — εἶτα — εἶτα primum — deinde — postea. Luc. VIII, 
12. Ioh. XIII, 5. XIX, 27. XX, 27. 1 Cor. XII, 28. XV,5. 7. 
1 Tim. ἢ, 25. IIT, 10. Iacob. 1, 15. — Interdum est particula 
συλλογιστικὴ», quae in argumenti conclusione adhibetur atque 
significat: azquz, iam vero si, quum igitur. Hebr. XIL, y. εἶτα 
τοὺς μὲν τῆς σαρχὸς ἡμῶν πατέρας εἴχομεν παέδευτας, καὶ ἐνετρε- 
πόμεϑα iam vero, si iam patres nostros naturales, nos casti- 
gantes et punientes, reveriti sumus. Alii tamen eire in£erro- 
gative explicant: Z£ane vero? in quo sensu legitur apud /so- 
erat. Panegyr. c. 52. p. 82. ed. JMori. Xenoph. Mem. Il, 2. 15. 
Vid. 4iberti Obss. Philol. p. 440. et KZs£erz Ind. Aristoph. in 
εἶτα et ἔπειτα. Etiam Latinorum deinde interrogationi quan- 
doque servit. Vid. Fzrgil. Aen. 1X, 781. V, 741. 

El"TE. Vide post E/. 

EI"TIX. Vide post EJ. 

El'£6.4. Vide" E620. 
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"EK, sequente consonante, ἐξ, sequente vocali vel di- 
phthongo. Praepositio, regenssemper genitivum. Significat 1) 
e, ex, ita, ut causa efficientem principalem vel originem 1in- 
digitet. Matth. I, 5. 18. εὐρέϑη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἔκ πνεύματος 
ἁγίου auctore spiritu divino. ibid. XXI, 25. τὸ βάπεισμα ᾽Ιω- 
ἄννου ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνθρώπων ἣν; baptismus Tohannis unde 
originem duxit, ex Deone, an ex hominibus? Ioh.I, 15. III, 
5. VI, 65. Rom. V, 16. XI, 56. ὅτι ἐξ αὐτοῦ τὸ πάντα nam ex 
eo omnia, quae sunt, originem ducunt. 1 Cor. IT, 12. VII, 6. 
Huc etiam pertinet formula Iohanni propria: εἶναι ἔκ rwwog, 
de qua supra expositum est ad vocem εἰμέ. 2)e, ex, quum 
signat principium cognoscendi. Matth. XII, 55. ἐκ γὰρ τοῦ 
καρποῦ τὸ δένδρον γινωσκέταν € fructu enim arboris indoles 
dignoscenda est. 1 loh. IV, 6. ἐκ τούτου γινώσκομεν. 5) ex, in 


- significatione Ziberandi. Rom. VIT, 24. τίς μὲ ῥύσεται ἐκ τοῦ 


σώματος τοῦ ϑανάτου τούτου; qui me liberabit ab hoc corpore, 
vitiositati obnoxio? 2 Cor. L, 10. ὃς ἐκ τηλικούτου Qavarov 2g- 
δύσατο ἡμᾶς καὶ ῥύεται. 2 Sam. XIX, 10. Ps. XXII, 21. XXXIII, 
19. 4)ex, Jocum denotans , unde aliquid proficiscitur. Matth. 
H, 15. ἐξ αἰγύτιτου ἐκάλεσα τὸν viov. μου. ib. III, 17. φωνὴ ἐκ 
τῶν οὐρανῶν. VIIL, 10. ἐκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι. ΧΙ], 42. 
XXVIII, 1. 1 Ioh. VI, 23. ἐκ Τιβεριάδος. Act. XIX, 16. 5) 
ex, a, ab, et notat materiam, ex qua aliquid fit ac effingitur. 
Matth. III, 9. δύναται ὁ ϑεὸς ἐκ τῶν λίϑων τούτων ἐγεῖραι τέκνα 
τῷ A Booeu potest Deus vel ex hissaxis Abrahamo conciliare 
posteros. ib. XXVII, 29. πλέξαντες στέφανον ἐξ ακανϑών. Rom. 
IX, 21. figulus potestatem habet ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆ-- 
σαι σκεῦος. eX eadem massa vasa formare. Gen. 11, 25. Cantic. 
IIl, 9. Iob. XXXIII, 6. 6) ex, quum de copia et multitudine 
dicitur. Matth. XIIL, 47. xoi ἐκ παντὸς γένους συναγαγούση. 
XVII, 9. Ioh. VI, 15. XVI, 14. 15. 1 Cor. IX, 7. Act. XV, 
14. 7) ex, quum partitioni servit, et idem est ac pars, quz- 
dam, aliquis. Matth. VI, 27. εἰς δὲ ἐξ ὑμῶν; quis vestrum? 
ibid. XXI, 5:. Interdum vero zig omittitur, v. c. Matth. 
XXIII, 54. xoi ἐξ αὐτῶν, sc. τινάς, ibid. XXV, 8. δότε ἡμῖν (τι) 
ἐκ τοῦ ἐλαίου ὑμῶν. Marc. IX, 17. Luc. XI, 49. xoi ἐξ αὐτῶν 
ἀποκτενοῦσι, SC. τινάς. Ioh. VIIT, 46. Sic etiam Hebraei 1o- 
quuntur, v. c. 2 Regg. X, 25. nim *12v5 n25v nà-w^-15. les. 
XVIII, 7. Conf. Forstzi Philol. S. cap. 28. 8)ex, obiectum no- 
tans. Rom. XIIT, 11. Tempus iam est ἐγερϑῆναε ἐξ ὕπνου. Ioh. 
VI, 26. ὅτε ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων. Genes. II, 17. Proverb. XIII, 
2. 9) ex, ita, ut subiectum et personam significet. Matth. XXT, 
16. ἐκ στόματος νηπίων. 10) a, ab, i. 4. ὑπὸ, et causam efficien- 
tem significat. Ioh. VI, 65. ἐὰν μοὶ 1j δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ πα- 
τούς μου nlsi ipsi sit a patre meo facultas data. ib. X, 52. 
πολλὰ καλὰ ἔργα ἔδειξα ὑμῖν ἐκ τοῦ πατρὸς μου multa inter vos - 
benefica miracula patrayi, adiuvante Deo. Matth. XV, 5. 
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ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληϑῆς quo a me adiuvari possis. felian. V. 
H. I, 22. XII, 59. Conf. Zieztz. ad Lucian. T. II. p. 552. 11) 
a, ab, et notat £erminu temporis , et nonnunquam verti pot- 
est, post, inde a. Matth. XIX, 12. ἐκ κοιλίας μητρὸς inde ab 
utero matris. Luc. VIIT, 27. ἐκ χρόνων ἱκανῶν. ib. XXIII, 8. 
ἐξ ἱκανοῦ iam dudum. Act. IX, 55. ἐξ ἐτῶν ὀκτώ. ib. XV, 21. 
XXIV, το. 2 Cor. IV, 6. ἐκ oxorove post tenebras. Apoc. IX, 
21. QConf. Zoogeven. ad Figerum de Idiotismis Ling. Gr. 
p. 580. qui docuit, hunc praepositionis usum orationem saepe 
cum brevem, tum concinnam reddere. Sic dicitur Cyrus apud 
Xenoph. Cyrop. I, 26. γελάσαι ἐκ τῶν πρόσϑεν δακρύων, h. e. 
risisse, cum paulo ante lacrymaverat. Simili modo Apoc. XIV, 
15. ἀναπαύσονται ἐκ τῶν χόπων αὐτῶν. Conf. etiam Gen. 
XXXVIII, 24. Ios. XXIIT, 1. 12) ad. Matth. XX, 21. 25. ἐκ 
δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύμων ad dextram et ad sinistram. ibid. XXII, 
44. coll. 2Sam. VI, 5. Ps. LXVIII, 5o. 15) in. Luc. XI, 15. 
πατὴρ ὁ ἐξ οὐρανοῦ pater coelestis. coll. Matth. VII, 11. ᾽ν) 
τοῖς οὐρανοῖς. 2 Cor. IL, 4. ἐκ πολλῆς ϑλέψεως ἔγραψα ὑμῖν ad- 
modum afflictus, seu, in multa afflictione constitutus, scripsi 
vobis. Ion. Il, 5. 1Sam. XXV, 28. Χοπορλ. de Venat. V, 21. 
oi ἐκ τῶν ψιλῶν εὐρισκόμενουν qui in locis nudis inveniuntur. 
C£. Zeunium ad Xenoph. de Mag. Equit. VIII, 25. et Fzse- 
rum p. 505. 14) cum, ita, ut coniunctionem indicet. 1 Tim. 
I, δ. ἀγάπη ἐκ καϑαρᾶς καρδίας xal συνειδήσεως ἀγαϑῆς καὶ πί- 
στέως ανυποκρέτου amor coniunctus cum mente sincera etc. 
Exempla e Graecis larga manu dedit 7zgerus l.l. p. 580 seq. 
quibus adde Deut. XXXIII, 2. Thren, I, 5. 168. LVII, ὃ. 
Simili modo ex pro cu» ponitur de rebus mixtis, v. c. apud 
Farron. de fie Hust. l.c. 10. Ὄπ. H. N. XX, 1. ex aceto 
cocta, pro: cum aceto cocta. 15) per, i. q. διά. Luc. XVI, g. 
ἐκ τοῦ μαμμωνῶ τῆς ἀδικέας per rectum divitiarum fallacium 
usum. Rom. Ll, 4. ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν per resurrectionem. 
ib. v. 17. ἐκ πίστεως εἰς πίστιν per fidem erga credentes, coll. 
cap. III, 22. Galat. II, 16. ov δικαιοῦται ἄνϑρωπος ἐξ ἔργων vo- 
μου, ἐὰν μὴ διὸ πίστεως ἐησοῦ χοιστοῦ. ibid. V, 5. Conf. 4- 
bresch. ad Jdeschylum p.407. et Ps. LXXVI, 7. Iob. VIE, 14. 
15b) post. Vide supra n. 11. Toh. XIII, 4. ἐκ τοῦ δείπνου ex 
coena, 1. e. coena iam peracta. 7Aeophr. Charr. lll, 2. £x Ζ1ι0-- 
γυσίων post Liberalia. Apoc. XVII, 11. ἐκ τῶν ἑπτὰ éoveseptem 
ilis successurum, aut post septem illos oriturum, 16) idem 
est ac de, pro, et pretium notát. Matth. XX, ». συμφωνήσας με-- 
τὸ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου τὴν ἡμέραν cum pactus esset cum 
operariis de (pro) denario in diem, coll. v. 15. ibid. XXVII, 
7. ἡγόρασαν ἐξ αὐτῶν (scil. ἀργυρέων) τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως. 
Act. I, 18. ἐκ μισϑοῦ τῆς ἀδικίας. 17) propter, et causam notat 
impellentem vel finem. Yoh. VT, 66. ἐκ zovrov ob hos sermones. 


ibid. XIX, 12. coll, versione Syriaca. Act. XXVIII, 5. ἐκ τῆς 
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ϑέρμης ob calorem. Rom. IV, 16. διὰ τοῦτο ἐκ πίστεως ergo 
propter fidem, scil. κληρονόμοι γινόμεϑα. Apoc. VIII, 15. XVI, 
10. 11. 21. Ita y5 Nahum. III, 1;. Eodem sensu legitur apud 
Jhucyd. YV, 74. ἐκ στάσεως μετασΐασις status commutatio, 
quae propter seditionem accidit. Jean. V. H. II, 8. Cont. 
drmisch. Excurs. ad Herodian. 1, 4. «1. Vol. L p. ϑέι. 18) 
secundum, ad. Matth. XIL, 54. ἐκ yao τοῦ περισσεύματος τῆς 
καρδίας τὸ στόμα λαλεῖ ad. animi indolem componit se oratio. 
ibid. v. 37. secundum orationem tuam vcl condemnaberis 
vel absolveris. Luc. XIX, 22. ἐκ τοῦ στόματός σου κρειῶ ge 
secundum iudicium tuum condemnabo te. Ioh. IIl, 54. οὐ 
γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσι τὸ πνεῦμα. Hebr. 37b» Num. XXVI, 
56. quod Alexandrini £x transtulerunt. Adde Ezech. VII, 
27. lob. XXXIX, 26. ubi Ὁ eodem sensu legitur. 14) size, 
i. 4. χωρίς. Iacob. II, 18. δεῖξον wow τὴν πίοτιν σου £x τῶν 
ἔργων σου demonstra mihi tuam religionis cliristianae cogni- 
tionem; quae nullis factis comprobari potest, seu, factorum 
subsidio destitutam. Simplicissima haec, quae mihi videtur, 
ratio locum explicandi, qui omnium fere interpretum ingenia 
exercuit, mirifice confirmatur lectione χωρὶς, quae loco ἐκ iu 
haud paucis codicibus reperitur, et merum glossema sapit. 
INec desunt loca e graecis Scriptt. in quibus ἐκ pro ἔξω poni. 
tur, v. c. leschyl. Agamem. v. 1:07. ἐκ καλυμμάϊων ἔσται 0t 
δουκώς. Sophocé. 'Trach. v. 1095. δείξω ταὺ᾿ ἐκ χαλυμμάτων. 
Certe hebr. » absque notat MichallI, 6. Proverb. XX, 5. Tob. 
XXI, 9. 19b) ex£ra, i. q. 2xcog. 2 Cor. V, 0. ézónuso«e ἐχ τοῦ 
σώματυς. Sic Ὁ usurpatur Levit. X, 7. et | Par. XVII, 5. 50) 
ut hebraicum » inservit periphrasi nominativi. loh. XVI, 
17. ἐκ τῶν μασητῶν αὐτοῦ, pro oí μαϑηταὶ αὐτοῦ, Vid. Iudd. 
X, 11. coll. v. 12. 20b) Interdum genitivi notam facit, v. c. 
Yoh. ill, 25. ἐκ τῶν μαϑητῶν, pro rov μαϑηιὧν. Ita adbibetur 
quoque Ὁ Nah. II, :o. Iob. VI, 25. Prov. XXVI, 7. Hos. V, 
15. Idem fita Syris, Mrabibus Conf. Schultensil Animadv, 
- minores ad Prov. et Hos. ἐς 4.) et Chaldaeis, v. c. Dan. IV, :35. 
21) servit periphrasi adzectivi, v. c. ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ coelestis. 
Luc. XI, .5. Ioh. VI, 51. — ὁ ov £x τῆς γῆς terrenus. Yoh. 
111, 1. — τὰ ἐκ τοῦ κόσμου mundana. | loh. IV, 5. — οἱ ἐξ 
ἀριϑείας contentiosi. Rom. II, ὃ. — oí ἐκ níateie fideles, Ga- 
Jat. Ill, 7. — οἱ ἐκ περιτομῆς circumcisi. Act. X, 40. — ὁ ἐξ 
&vavilag (scll. μερίδος ὧν) adversarius. (Tit. Il, 8. Eodem mo- 
do Ὁ et 10 usurpatur, v. c. Ps. X, «ὃ, ysNz τ terrenus. Icrem. 
V, 6. Ἴποε πὴ. Zeo. sylvestrís. Prov. VII, 1; pDim-n qm se 
Jonginqua. Ws. XVI, 4. τῶι comwzc3 Jbamina cruenta. 292 
adverbialiter. sumitur, ex u$u loquendi non solum Hebrae- 
orum, (conf. JVo/di Concordantiae Particc. Hebr. p. 462.) sed 
etiam Graecorum. Vid. Jiserum 1. l. p.279. Sic v. c. ix δεὺ- 
| *égov secundo, iterum, Matth. XXVI, 4s. ἐκ τρίτου tertio. 
Fol. 4. Aaa 
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ibid. v. 44. ἔκ περισσοῦ multum. Marc. VI, 51. ἐξ ἰσότητος ae- 
qualiter. 2 Cor. VIII, 15. ἐκ ψυχῆς sincere. Ephes. VI, 6. ἐξ 
ἀνάγκης necessario. Hebr. VII, i2. 25)abundat. Matth. XXIII, 
25. γέμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς plena sunt rapina, coll. v. 27. 2 Cor. 
VIII, 7. τῇ ἐξ ἡμῶν ἀγάπῃ amore nostro, coll. Ps. CXIX, 19. 
Iob. IV, 15. ubi Ὁ explet genitivum; Apoc. XV, 2. τοὺς vi- 
κώντας ἐκ τοῦ ϑηρίου vincentes bestiam, coll. c. XII, 11. Ies. 
XXV, 2. *Yn civitatem. 2 Paral. XX, 4. njmm Zehovam. 24) 
deficit, maxime post verba et adiectiva copiae, ut Matth. 
XXII, 10. Marc. VIIT, 5. Ioh. Il, 7. (coll. Matth. XXIIT, 
| 95.) XII, 4., Apoc. VIIT, 5. speciatim ante ὑμών, Matth. 
XVIII, 19. coll. Marc. XIV, 18. 20. ὕδατος, Luc. XVI, 24. 
λόγου, Luc. XX, 20. Ioh. VI, 45. διδακτοὶ τοῦ ϑεοῦ a Deo 
edocti. Act. L, 4. ἣν ἠκουσατέ μου quam a meaudivistis. Rom. 
1, 4. ἀναστάσεως vexgov, pro ἐκ νεκρῶν. Eodem modo » omit- 
titur les. I, 20. ante 330, 1 Sam. XXVI, 15. ante t2y5, 
Micha II, 8. ante n2n55». Praepositionem ἐκ etiam apud Grae- 
cos interdum subaudiendam relinqui, uno eoque insigni 
exemplo probavit Zeunzus ad Pgerum 1. 1. p. 220. 

"EKAZXTOSZ, n, ov, unusquisque, quisque, quilibet. In 
plurali: sngué. Matth. XVI, 27. xal τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ 
«oro τὴν πρᾶξεν αὐτοῦ. Luc. XIII, 15. ubi ἕκαστος ov neminem 
siguificat, ad imitationem hebraici vx, (cui ἕκαστος in Ver- 
sionibus graecis V. T. haud raro respondet.) quod etiam, 

raecedente, aut sequente, particula w5, ita adhibetur, v. c. 
Gen. XXIII, 6. Deut. XXXIV, 6. 1 Cor. VII, 7. ἕκαστος ἴδιον 
χάρισμα ἔχει ἐκ τοῦ ϑεοῦ. Galat. VI, 4. Hebr. II, 15. καϑ᾽ ἑκά- 
στην ἡμέραν quotidie. Videtur autem in his et similibus locis 
ἕκαστος (ut quisque apud. Tacitum Hist. 1, 20, 6. 2. pro unus- 
quisque) positum esse elliptice pro εἷς ἕκαστος. (Conf. Varr. 
Lect. Matth. XXVI, 22.) Certe in aliis haud paucis N. T. 
locis ἕκαστος coniungitur cum εἷς, μία, ἕν. Act. XX, 51. XXI, 
19. 26. Apoc. XXI, 2:1. XXII, 2. Est vero ἕχαστος nomen 
collectionis, ideoque ut quzsque apud Latinos (.decius Fragm. 
v. 89. ,,famulosque procurant quisque suos**) non solum saepe 
iungitur verbis pluralis numeri, (v. c. Act. II, 6. ὃ. XI, 29. 
Ioh. XVI, 52. Homer. Il. X, 215.) sed etiam annectitur ad 
nomina pluralis numeri. Apoc. V, 8. 2) interdum sumi- 
tur pro eZzquis , quidam , alius, v. c. 1 Cor. XIV, 26. ἕκαστος 

ὑμῶν ψαλμὸν ἔχει. διδαχὴν ἔχει. Sic 55 lerem. XIII, 7. et 
Dan. VI, 8. .5) multi, plerique, 1 Cor. I, 12. ὅτε ἕκαστος 
ὑμῶν λέγειν Scilicet multi vestrum dicere solent. ZZesych. éxa- 
στοις" ἐνέοις, ϑατέροις. 

UK XTOTE, Adverbium temporis, semper et ubique, 
assidue. (ab ἕκαστος.) Semel in N. T.legitur 2 Pet. I, 15. σπου- 
δάσω δὲ ἑκαστοτξ semper operam dabo. ZZerodot. I, 188. VIII, 
119. .dthenaeus lY. p. 146. C. Hesych. ἑκαστοτε" ἀεὶ, παρ᾽ 
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ἕμαστα. Phrynichus p. 50. πάντοτε μὴ λέγε, ἀλλ᾽ ἑκάστοτε καὶ διὰ 
᾿ παντός. Idem tradit TÀom, 1.50} πάντοτε, et Suidas sub ἑκάστοτε. 

' EK A'TO'N,, οἱ, αἱ. τοὶ, centum. Est numerale cardinale 
indeclinabile, Luc. XV, 4. XVI, 6. 7. etc. Matth. XIII, 9. et 
Marc. IV, 8. vel post ἑκατὸν Vox xoxaovs e serie orationis sup- 
plenda erit, vel ἕκατον centuplum significat et positum est pro 
ἑκατονταπλάσιον aut ἑκατοντάχουν, ut Theophrastus loquitur. 
Caeterum in Sybaritano agro centum ex modio nasci tradit 
Farro de re rust, 1, 44, 3. Adde Pn H. N. XVIII, »;. 
Alii tamen statuunt, centuplum fructum pro summa ubertatis 
mensura poni, coll. Gen. XXVI, 12. 

"EKATONTAE' THE, ov, 0, et EKATONTAETH 5, 
ἕας, 0, 1], Centenarius, centum annos habens, qui Gen. XVII, 
17. n3uj 7 aD 13 vocatur, ex ἑκατὺν centum et ἔτος annus. Se- 
mel in N. T. legitur Rom. IV, i9. ἑκατονταἕτης nov ὕπαυγων. 

"EKATONTAILAAXI fN, ovoc, ὃ, 5, etneutrum Z/ 4- 
TON'TAILA A XION , ονος, centuplus, centuplex, centies plu- 
res. (ab ἑκατὸν centum et πλάσιον, quod solum certa termina- 
tionis species est, ut plex in centuplex apud Latinos.) Matth. 
XIX, 29. ἑκατονταπλασίονα λήψεταν copiose, largiter récipiet. 
Marc. X, 50. ἐὰν μὴ) Aag ἑκατονταπλασίονα qui non pro iis 
recipiat multo plura et maiora commoda et praemia, coll. 

. Alex. 2 Sam. XXIV, 5. ἑκατονταπλασίονα longe maiorem nu- 
merum, pro hebraicis c*oys nwr, quibus in eadem versioue 
1 Paralip. XXI, 5. ἑχατονταπλασίως respondet. Luc. VIHI, 8. 
ἐποίησε καρπὸν ἑκατονταπλασίονα protulit fructum centuplum, 
aut, ut cum Zuvenco lib. II. v. 70^. loquar: centuplicem tulit 
frugem, Saepius in N. T. non legitur. Xenoph. Oeconom. 
Il, 5. 7» ἑκατονταπλασίονα tovrov. Videetiam Galen.de Dogmat. 
Hippocr. e£ Plat. YX. Caeterum numerum definitum centum 
aeque ac m/le pro indefinito poni, multis exemplis docuit 
JZ'opkensius et Zrntzenius ad Sedul. Carm. l. v. 85. p. 50. 

'"EKATONT 4 PX HEX, 07,0, centurio, a numero militum 
dictus, cui praeerat. Praeerat enim fere centum peditibus et 
subiectus erat rà χελέάργῳ.. seu. £ribuno cohortis. (ex ἑχατὸν 
centum. et ἀργὸς sive ἄργων princeps , praefectus.) Legitur in 
N. T. Act. X, 1. 22. XXIV, 25. XXVII, 351. Dion. Hal. 4n- 
£iqu. 11. c. 15 et 14. 

"EKATO' N'T AP XOZ., ov, ὃ, idem et ex iisdem. Legitur ' 
Matth. VIIT, 5. 8. 15. XXVII, δά. Luc. VII, 2. 6. etc. Xe- 
noph. Cyrop. V, 5,16. 

"EK B A 444, fut. αλῶ,, aor. 2. ἐξέβαλον, 1) eiiczo, emitto. 
Matth. XV, 17. xo? εἰς ἀφεδρῶνα ἐκβαλλεται et in latrinam eii- 
citur. (Cebes in. Tabula p. 24. bibunt τὴν rovrov καϑαρτικὴν 
δύναμιν, καὶ ἐκβάλλουσι τὰ κακὰ παάνϑ'᾽ ὅσα ἔχουσι. ib. c. 14. p. 
119. καϑαρτικοῖς ἐκβαλλοντα πᾶντα τὰ νυσοποιοῦντα. Sic et La- 
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tini eZicere et eiectamentum usurpant, ut illud sit per aleum 
excernere, hoc excrementum significet.) Act. XXVII, 58. 2x- 
βαλλόμενοι τὸν σῖτον εἰς τὴν ϑάλασσαν Ciicientes frumentum ex 
navi in mare. 2) expe//o, et quidem de violenta eiectione di- 
citur. Sic v. c. de daemonibus, qui vi ac potentia divina ex- 
pellebantur ex obsessis , usurpatur Matth. VII, 22. καὶ τῷ σῷ 
ὀνόματι δαιμόνια, ἐξεβάλομεν. Marc. 1, 54. 59. Luc. IX, 4o. 
4o. etc. de eiectione vendentium et ementium in templo 
Matth. XXI, 12. Ioh. II, 15. — Luc. IV, 29. ἐξέβαλον αὐτὸν 
ἔξω τῆς πόλεως ex urbe rapuerunt; pro quo Zdeian. F. H. 1X, 
12. ἐξέβαλον τῆς πόλεως dixit. Act. VII, 59. XIIT, 5o. — Ioh, 
IX, 54. ucl ἐξέβαλον αὐτῶν ἔξω et eiecerunt eum e synedrio. 
Alii reddunt: sacris prohibuerunt. Adde .4rzstotel. Pot. V. 
c. 10. p. 656. ed. Heins. et /socr. Évag. p. 201. ed. J/o/fii. 5) 
educo, à. q. ἐξάγω loh. X, 4. xoi ὅταν τὰ δια πρόβατα ἐκβάλῃ 
et emisso, seu, educto grege, coll. v. ὅ.. Confer Alex. 2 Paral. 
XXIII, 11 et 14. Huc etiam refert Krebsius in Obss. 1 Ἴαν. 
p. 55. locum Matth. XII, 20. ἕως ἄν ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν κρίσιν 
usque dum in iudicio causam vincat. De quo conf. infra ad 
κρίσις et νῖκος. 4) emitto, mitto. Matth. IX, 58. ὅπως ἐκβαλ ἢ 
ἐργάτας ut emittat operarios. Eadem sententia legitur Luc. 
X, . dpollonius Y, 242. ἔχτοϑι βάλλει. Schol. ἀποστέλλει. «ἄγ -- 
stoph. Fesp. 271. lta et legitur extrudere pro mittere. apud 
Cic. ad Famil. XIV, 6. ad «ἐς. V, 1. Philipp. X, 5. 5) di- 
mitto, iubeo aliquem abire et discedere, impello et auctor sum, 
ut quis quo concedat, et ἐχβαλλομαν iussu et suasu alicuius 
abeo e£ discedo. Nam ἐκβάλλειν respondet hebraico sexi, 


2 Chron. XXIII, 14. XXIX, 5. Esra X, 5. et syriaco «2.51 


quod notat exzre facere, quocunque modo hoc fiat, sive vi, 
sive iussu, seu eductione. Matth. IX, 25. jr, δὲ ἐξεβλήϑη ὃ 
ὄχλος dimissa turba. Marc. I, 12. χαὶ εὐϑὺυς τὸ πνεῦμα αὐτὸν 
ἐχβάλλει εἰς τὴν ἔρημον oraculo divino admonitus discessit in 
desertum. (coll. Matth. IV, ας δὲ Luc. IV, 2. ubi pro ἐχβαλ-- 
λειν, ἀνάγειν et ἄγειν reperitur.) ibid. v. 45. ἐξέβαλεν αὐτὸν di- 
misit eum. Act. IX, 4o. Act. XVI, 37. zai νῦν λάϑρα ἡμᾶς ἐκ-- 
βαλλουσιν et iam nos volunt clam dimittere, coll. v. 56. ἐξελ- 
Qovrec πορεύεσϑε ἐν εἰρήνη. Galat. IV, 50. coll. Genes. XXI, 
14. Tacob. II, 25. coll. Ios. II, 15. 16. Sic maritus Sirac. VII, 
“26. diciter ἐκβαλλεὲν τὴν γυναῖχα, h. e. iubere uxorem sibi res 
suas habere. J4eschin. Dial. II, 22. ὥστε καὶ ἐκβληϑῆναι ἐκ τοῦ 
γυμνασίου. Vaid. Jaíickenarium ad Eran. Philon. P. 160. et ad 
Jerodot. p. 275. 6) eximo, eruo. Matth. VII, 4. ἐκβάλω τὸ 
κάρφος ἀπὸ ro ὀφϑαλμοῦ cov eximam festucam ex oculo tuo. 
ibid. v. 5. Marc. IX, 47. ἔχβαλε avrov, sc. og 9oÀuoOr, erue ocu- 
lum tuum. 7) depromo, profero, produco, edo. Matth. XII, 55. 
ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ ϑησαυροῦ ἔχβαλλει τὰ ἀγαϑὰ e bono animo non 
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nisi bona profert, coll. Luc. VI, 45. ἔκ τοῦ ἀγαϑοῦ ϑησαυροῦ 
προφέρευ τὸ ἀγαϑόν. Matth. XIIT, 52. ὅστες ἐκβάλλει ἐκ τοῦ ϑη-- 
σαυροῦ αὑτοῦ καινὰ καὶ παλαιὰ qui depromit e promptuario 
suo vetera et nova. Luc. X, 55. ἐχβαλὼν δύο δηνάυια, F'ulzat. 
protulit duos denarios. Confer JZFnkefield. Silv. Crit. P. 11. p. 
52. 0) sperno, contemno, et ex adiuncto : rezicio, abizcio , cum 
contemtu repudio. Luc. VI, 22. καὶ ἐκϑάλωσι 10 ὄνομα ὑμῶν ὡς 
πιονηθῦν et vos nonnisi cum exsecratione nominent, ut sce- 
lestos. Possent tamen haec verba quoque de excommunica- 
4jone explicari, et verti: et deleant nomina vestra e tabulis 
Iudaicis etc. Confer M/berti Obss. SS. p. 159. et 7. .H. Maz 
Obss. SS. P. III. p. 95. Ioh. VI, 57. ov μὴ ἐκβάλω ἔξω ego eum 
non reiiciam, scu, repudiabo. Jean. 4H. nim. XI, 10. ἐκ-- 
βάλλειν λόγον ὡς ψευδὴ historiam ut meudacem reiicere. Apud 
LXX Lev. XXI, 14. ἐχβεβλημένη esse videtur muÀer a mari- 
to repudiata, ubi in cod, Alex. ἐβδελυγμένη legitur. Fuit Za- 
βώλλειν verbum olim de histrionibus 1n theatro receptum, qui 
non placentes explodebantur. Conf. Perizon. ad Jean. P. 
H. Yl, 24. XIII, 17. Schol. Sophocl. ad Oedip. Colon. v. 629. 
ἐχβάλλειν" καταφρυνεῖν. Vid. Abresch. ad .deschylum p. 572. 
9) ἐχβάλλεσϑαι rcx aut princeps dicitur, cum de regno detur- 
batur et vis et potestas eius frangitur. Hinc explica Ioh. XII, 
. 51. νῦν ὃ ἄρχων τοῦ κύαμου τούτου ἐκβληϑήσεται ἔξω lam. Sata- 
nas, impiorum princeps, imperio suo exuetur. 10) exc/udo, 
Apoc. XI, 2. τὴν αὐλὴν τὴν ἔἕξωϑεν τοῦ ναοῦ ἔκβαλε ἔξω et omne 
spatium extra templi vestigia extraclude; ubi explicationis 
causa additur: καὶ μὴ μετρήσης αὐτὴν. Eodem sensu latinos 
mensores verbo extracludere usos esse, ex Frontino de Agro- 
rum Qualitate p. 59. ed. Goesz constat. Potest tamen ἐχβαλ- 
À&w in locolaudato Apocalypseos significare, na//am habere 
alicuius rei rationem; quae est opinio JZ/akefield. in Silva 
Critica p. 56. Eichhornius in. Commentario ad h. 1. Vol. II, 
p. 55. vertit: prorsus abolendum declara: qw profanum de- 
clara, coll. Dan. VIII, 11. sensu fere eodem. — Caeterum de 
genuina verbi ἐχβάλλειν notione eiusdemque usu multiplici ao 
vero doctam scripsit Dissertationem 7. C. Leuschnerus, quae 
exstat in JVovis /Miscell. Lips. Vol. VIII. p. 268. | 
"EKBAXIX, sog, 5, 1)proprie: exitus, evasio, ab 2x- 
᾿βαίνω exeo, evado. Polyb. YII, 7, 2. et 14, 6, 2) metaphorice: 
eventus, finis, der endliche Jusgang einer Sache, plane, ut 
apud Latinos ex/tus proprie de ostiis dicitur, per quae exitur 
foras, deinde vero ad eventum rerum transfertur, In N. T. 
bis legitur. 1 Cor. X, 15. ἀλλὰ ποιήσειν σὺν τῷ πειρασμῷ xol 
τὴν ἔκβασιν sed afflictionibus vestris hunc exitum dabit; ubi 
tamen haud pauci interpretes Zberationem, seu evasionem, 
sensu eodem, interpretantur. Hebr. XIII, 7. ὧν ἀναϑεωροῦντες 
τὴν ἔκβασιν τῆς ἀναστροφῆς quam hilari et tranquilla mente 
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mortui, seu, matyrium. pàssi sint, considerate. Alexandrini 
hoc nomine nuspiam usi sunt. Invenitur tamen in libro Sa- 
pient. IL, 17. xai πειράσωμεν τὰ ἐν ἐκβάσεν αὐτοῦ. ibid. VIII, 
ὃ. XI, τά, apud Zomerum Od. ἐ, 410. et "Apollonium M, 1051. 
Zonaras Lex. col. 659. et ex eo PAhavor. ἔκβασιν" τὴν πλήρω-- 
σιν, τὴν παῦσιν. αλλὰ που σευ σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔκβασιν. 
Hesych. ἔκβασις " πέρας τινὸς ὑποϑέσεως, ἢ ἐχβλαστησις. | Gloss. 
Jet. apud Labbaeum: ἔκβασις. egressus, exitus, eventus. 
EKBOAH' ἧς. ἡ, eiectio, iactus, iactura, ab ἐκβάλλω 
eiicio. JExBoÀnv ποιεῖσϑαν iactum, seu, iacturam facere, aut 
etoó ϑαλλεσϑαν (qua voce -4ristoteles ad Nicom. III], 1. usus 
est) κατ᾽ ἐξοχὴν nautae dicuntur, qui, ut naves, ventis procel- 
losis agitatas et periclitantes, levent, oneris navis partem in 
mare eiiciunt. Sic legitur in N. T. Act. XXVII, 19. τῇ ἑξῆς 
ἐκβολὴν ἐποιοῦντο sequente die exonerarunt navem, ne sub- 
mergeretur. Saepius non legitur in N. T. Similis locus re- 
peritur apud lonam I, 5. t-*555 τ ὮΝ seem, Alex. xei ἐχ-- 
βολὴν ἐποιήσαντο τῶν σκευῶν. Conf, Spanhem. Obss. in CaZ- 
lim. p. 7:9: 
UJAKXT AMA 'ΖΩ, fut. ἰσω, nuptui colloco, nuptum do, ab 
ἔχ et γαμίζω matrimonio iungo. Matth. XXIV, 30. γαμοῦντες 


καὶ ἐνγαμίζοντες. Syrus: did eS0bo [49 « c1 ducentes 
uxores et tradentes viris. 4 Cor. VII, 59. ὁ ἐκγαμίζων κα- 


λῶς ποιεῖ qui nuptum dat filiam suam, non peccat. "Exyout^ 
ζεσϑαι nubere, nuptum tradi in alicuius potestatem. Matth. 


XXII, 50. ubi ἐχγαμέζονταν bene interpretatur Syrus: 14. 


9. 9 
ἊΣ «2001 uxores fient maritis, vocem vero anteceden- 


tem γαμοῦσιν transfert ; 123 eaa accipient uxores. Luc. 
XVII, 27. ἐγάμουν, Beyouitoveo uxores ducebant et dabantur 
nuptum, ubi videndus ZZVet£stenius. 

LKDIAMI! XKG, nuptum do, filiam eloco, ex ix et ya- 
μίσκω, quod idem denotat. Legitur bis in N. T. Luc. XX, 
δά. γαμοῦσι καὶ ἐκγαμίσκονται. ibid. v. 55. In utroque loco pro 
ἐκγαμίσκονταν in haud paucis codicibus ἐχγαμίζονται reperitur. 

"EKION A , ov, rà, in universum dicuntur, qui recta lineg 
ab aliquo descendunt, et promiscue /e/zos e£ nepotes, omnino- 
que posteros notat, et hoc modo differre videtur ab £yyovos, 
qua voce omnes significantur, qui genus cum aliquo commu- 
nicant, sive recta, sive transversa dinea, Haud raro tamen 
utramque vocem non solum quoad significationem, sed etiam 
in ipsis codicibus veterum Scriptorum permutari, docuerunt 
Ernesti ad. Callimach. T. 1, p. 237. et ad Zomer. Odyss. γ΄. v. 
125. JMorus ad Zsocr. Panegyr. c. 16, p. 45. D' Orvilie ad 
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Chariton. p. 527. et -4mmon. ad Ammonium de Differ. p. 69. 
-Hesych. ἔκγονα" τέκνα τέκνων. Etym. JM. ἔκγονον" ἃ υἱός. Est 
autem verbale a perf. med. Zxyzyove, verbi ἐκγίνομαι enascor, 
oriundus sum. ln N. T. semel legitur 1 Tim. V, 4. εἰ δέ τις 
χήρα τέκνα ἢ ἔκγονα ἔχεν quodsi qua vidua liberos aut népotes 
habet. Alexandrini usi sunt hac voce pro t»233, Tes. XLIX, 


do, sumtus facio, consumo. (ab ἐκ, quod in compositione vim 
augendi habet (conf. Zeunium ad P'zgerum delIdiotismis Ling. 
Gr. p. 504.) et δαπανάω sumtus facio.) Passivum ἐκδαπανάομαν 
absumor, impendor, consumor , exhaurior, pro reciproco poni- 
tur, et de eo usurpatur, quz totum. sese dat alicuz, ἐκδαπανᾷ 
ἑαυτόν. Sic semellegitur in N. T. 5 Cor. XII, 15. ἐγω δὲ ἥδιστα 
δαπανήσω, καὶ ἐκδαπανηϑήσομαε ὑπὲρ τῶν wvyov ὑμῶν ego 
vcro lubentissime sumtus faciam, immo me totum dabo saluti 
vestrae, me ipsum, meas vires, vitam adeo meam plane exhau- 
riam et profundam. ᾿δαδαπανᾷν pro consumere habet Polybius 
XVII. c. 11. κατὰ ynv πλείστων αὐτοῖς χορηγιῶν ἐκδεδαπανημέ- 
vov. Loca veterum, (v. c. Strabon. 1. XII. p. 507. et Ζρρέαν, 
Civ. IV. p. 1060.) ubi vox δαπανᾷν de corporibus s. vita ho- 
minum, absumta usurpatur, excitavit ÁKypke Obss. Sacr. T. 
M. p. 272. | 

'"EKAE XOMAI, fut. ἐξομαν, 1) proprie est: zd, quod 
ab alio susceperis , secundo loco tractare, teste Harpocrat. ed. 
Vales. p. 142. ἐκδεξασϑαί ἐστι τὸ παρ᾽ ἑτέρου λαβόντα αὐτὸν ἐγ- 
χειρεῖν τὸ δεύτερον. 2) exspectare. Hesych. ἐκδέξαι" ἀνάμεινον. 
Idem: ἐκδέχεται, προσδοκᾷ, παραμένει... ΤΟΝ. V5 5. ἐκδεχομένων 
τὴν τοῦ ὕδατος κίνησεν commotionem aquarum exspectantium. 
Act. XVII, 16. quos dum Athenis manebat s. expectabat, 
1 Cor. XVI, 11. Hebr. X, 135. XI, 10. Iacob. V, 7, De loco 
1 Petr. IIT, 20. vide supra ad ἀπεχδέχομαι dicta. Polyb. XX, 
4, 5. et III, 45, 6. 5) excipio aliquem convivio. Sic legitur in 
N. T. 1 Cor. XI, 55. συνερχόμενου εἰς τὸ φαγεῖν, ἀλλήλους ἐκδέ- 
χέσϑε quum convenitis ad edendum, communicate cum pau- 
peribus cibos, seu, communis sit divitum et pauperum men- 
sa. Hinc δοχὴ convivium, Sic etiam excipere apud Latinos 
simpliciter positum usurpatur. 

"EKAHAOSN, 0, 0, 9),0v, τὸ, evidens , manifestus , cla- 
rus, et ex adiuncto: qui est excellens et insignis in suo genere, 
insignis, ab ἐκ et δῆλος notus, manifestus, perspicuus. Semel 
legitur in N. T. 2 Tim. III, 9. 7 γὰρ ἄνοια αὐτῶν ἔκδηλος ἕσταυ 
πᾶσιν ὡς καὶ ἡ ἐκείνων Zy£vero.nam eorum amentia eodem mo- 
do evidens erit et insignis apparebit omnibus, quo ctiam illo- 
rum amentia manifesta fiebat. 5 Macc. III, 19. τὴν δὲ αὐτῶν 
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εἰς ἡμᾶς δυσμένειαν ἔκδηλον ποιήσαντες suum erga nos malevo- 
lum animum manifesto aliquo et insigni modo declararunt. 
ibid. VI, 5. ἔχδηλον δεικνὺς ἔϑνεσι πολλοῖς τὸ σὸν κράτος. Po- 
ἐἀγὸ. Ἰύχο. Legat. 94. τῶν ἔκδηλον τὸ πεποιηκότων eximio aliquo 
merito insignium. Conf. etiam 77omer. Iliad. ἐγ v. 2. et Lexi- 
con. Polybianum s. h. v. Hesych. ἔκδηλος " φανερὸς ἢ ὑπερέχων. 
Etym. 4M, διάδηλος, φανερὸς. | 

GIKAHME  , d, fut. oo, peregrinor, e gente vel populo 
meo peregre absum , extra patriam dego. (ab ἐκ et δῆμος popu- 
Aus, unde ἔκδημος. quod Zesychzo idem est ac ξένος.) In N. T. 
siguificat: abesse ab aliquo Loco, mirare,discedere ex aliquo loco. 
2 Cor. V, 6. ἐνδημοῦῖντες ἐν τῷ σώματι, ἐχδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ κυρίου 
quamdiu in hoc corpore habitamus, absumus a Christo. Em- 
phasin latere h.1. in voce ἐχδημεῖν, satis e locis N. T. apparet, 
in quibus homines, quamdiu 1n hoc corpore hospites sunt, 
cum hominibus, in peregrina et ignota regione versantibus, 
et viatoribus, extra patriain coelestem positis, comparantur, 
Hebr. ΧΙ, 15. 14. XII, :4. 2? Cor. V,O. εὐδυκοῦμεν μᾶλλον ἐκδη- 
poet ἐκ τοῦ σώματος malumus migrare ex hoc corpore, i. e, 
mori. ibid. v. 9. εἴτε ἐνδημοῦντες, εἴτε ἐκδημοῦνιες sive vivamus 
sive moriamur, et in hac et in futura vita. Zesych. ἐκδημεῖ" 
εἰποδημεῖ, ἀναχωρεῖ-. 


᾿ΦΚΖ47΄ 4227], faut. δώσω, Y) edo, dedo, patior, ut aliquid 
in alterius potestatem veniat, et speciatim de Zis dicitur, qus 
alios in potestatem hostium tradunt. (ab ἐκ et δίδωμι do.) Polyb, 
TIT, 8, Xenoph. 4uab.VI, 6.7 et10. 2) eloco, loco alicui aliquid, 
mercede pacta aliquid alteri utendum do, i, q. ἐκμεσ ϑόων et de 
&grís, vineis, praedizs, quae elocantur, (Polyb. Vl, 17. 2. 
Herodian, Y, 6.0.) aeque ac de hominibus, qui mercede con- 
ducuntur, ( Xenoph. de Fectig. YV, 15. 16.) et virginibus, quae 
nuptum dantur, (-Xenoph. Anab.YV 1.17. Vide a/ck, et JT esset, 
δα ZZeroq. p.419.) interdum etiam de animalibus (v. €. equis, 
—enoph, de fie Equestri 1L, 2, 5.) usurpatur. Cf, Perizon. ad 
"Telian. F, H, XIV, 15. et Salmasium de Modo Fsurar. p. 19 54, 
In N. T. quater legitur de vinea. Matth. XXI, 55. καὶ ἐξέδοτο 
αὐτὸν γεωργοὶς et locavit eam vinitoribus, (Suidas: ἐξέδοτο, 
ἐξέδωκεν.) 1bid. v.41. Marc. XIT, 1. Luc. XX, 9. ZZesych. ἐκδίδως * 
προδίδως. — ἐκδόταν" προδότας, ἀποδόται. Gloss. ἐκδίδωμι, enl 
μισθῷ, colloco, Ibidem: ἔκδοσις, editio, locatio. Conf. de hac 


voce Zrmisch. ad Herodian. 1, 2.5. p. 40, et Spicilegium meum, 
14, Lexici Bieliani p. 55. i ' 


UUKALIHT'E OMATF, οὕμαι, fut, sjoogot, narro, enarro 
faetum, seu rem gestam, (ab ἐκ et δωιγέομαν narro.) Bis legitur 
in N,. T, Act. XIII, 41. ἐὰν τις ἐχδιηγῆταν ὑμῖν δὶ quis vobis 
enarraverit, Verba sunt interpretum Alex, ex Habac. I, 5. ubi 
aeque ac Ezech. XIT, 16. hebraico *29 respondet, Act, XV, 5, 
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ἐκδιηγούμενοι τὴν ἐπιστροφὴν τῶν ἐϑινῶν narrantes conversionem 
gentilium ad religionem christianam. Sirac. XLIHH, 

'EKAIKE Q, o, fut. 0o, vindico, h. e. us suum PTT 
tribuo, causam. alicuius in iudicio ago, ulciscor, punio, quast 
aliquem ex lite eripio. (ab ἐκ et δίκη ἐξα, causa.) Legitur in 
N. T. Luc. XVII, 3. ἐκδίκησόν μὲ ἀπο τοῦ ἀντιδίκου μου asscre 
me iure dicundo ab iniuria adversarii meli. ibid. v, 5. Fi oin. 
XII, 19. μ ἑαυτοὺς ἐχδικοῦντες ne vosmet ipsi vindictam su- 
mátis ab adversariis vestris. 2 Cor, X, 6. ἐχδικῆσαι πᾶσαν πῶς 
θακοὴν et omnes immorigeros graviter punire. Alex. Ie, L,, 16. 
ἐγὼ ἐκδικῶ ἐπὶ τὸν βασελέα Βαβυλῶνος, pro hebr. 455. Apoc.VI, 
10. καὶ ἐκδικεῖς τὸ αἷμα ἡμῶν, coll. » Regg. IX, 7. ἐκόικησες τὰ 
αἵματα τῶν δούλων, ubi hebraico 73 were Apoc. XIX, 2, 
1 Macc. XIII, 6, 

"EK AI KHSIX , ἕως, ἡ, vindicatio ab iniuriis, ultio, vin- 
dicta, defensio causae alicuius, poena iure inflicia, etiam ius 
ac potestas puniendi, (ab ἐκδικέω.) Luc. XVIII, 7.8. nouo τὴν 
ἐχδίχησιν αὐτῶν ἐν τάχει quam celerrime Deus electos suos vin- 
dicabit. ibid. XXT, 92. ἡμέραι ἐκδικήσεως αὗταί εἰσε tempora 


$upplicii erunt illa. Hos. ΓΧ, ὃ. ἥκασιν ἡμέραι. τῆς ἐχδικησέξως, 
hebr. 73:8. Aet. VII, 24. ἐποίησεν ἐκοίκησεν τῷ καταπονουμένῳ 


ultus est afflictum. Tudd. XI, 56. ἐποίησέ σοι κύριος nbi a nue 
ἐκ τῶν ἐχϑρῶν cov. Rom. XII. 19. Hebr. X, 5o. ἐμοὶ ἐκδίκησις 
mihi competit unice ius et potestas puniendi et ulciscendi in- 
iuriam, coll. Deut. XXXII, 35. 2 Cor. VII, 11. ubi éxóézsjo«; de 
poena inflicta homini, qui novercam oki intellegenduin 
est, quem Corinthii e coetu suo excluserant. 2 Thess. I, 8. 
διδόντος ἐκδίκησιν τοῖς μὴ) εἰδόσι ϑεὸν qui poenis gravissimis 


omnes impios afficiet. Eadem formula, sed alio seusu legitur 
.25am. XXII, 40. κύριος ὁ διδοὺς ἐκδικήσεις ἐμοὶ, hebr, ΠΣ nj. 


1 Pet. IT, 14. Polyb. III, ὃ, 10: Hesych. x04 χησις" ἀνεταμύδουσις.- 

"EK AIKOS ; 0v, 0, 1j, vindex, ultor, qui vindictam sumit 
ab aliquo, e£ poenam alicui infligit. (a praecedenti, ) In NF, 
bis reperitur de Deo. 1 Thess. ΤΥ, 6. διότι ἔκδικος κύριος περὲ 
σταντων τούτων nam Deus haec impie facta gravissime puniet, 
De magistr atu legitur Rom. XIII, 4. ϑεοῦ yag διάχωνυς ἐδεὺν 
ἔκδικος εἰς ὀργὴν est enim minister Dei, hoc consilio constitu. 
tus, ut poenas sumat a flagitiosis. Etym. M. ἔκδικος " ἐκδικὴ τἧς, 
qua ipsa voce Alexandrini usi sunt Ps. VIII, 5. pro cin. 
Vocabulum ἔκδικος in Symmach: reliquiis pro hebr. t53 Ps. 
XCVIII, 8. reperitur. Sapient. XII, 12, Sirac, XXX, 6. Vide 
FFetstenii IN. T. 'T. II. p. δά, 

ἜΚΑΜΕ KR 4 fut. «io , 1) hostiliter persequor, infesto, 
1Thess.IL, 15. xo? τοὺς προφήτας καὶ ἡμᾶς ἐκδεωξαντων qui pro» 
phetas pariter ac nos persecuti sunt. Alex. posuerunt pro 
hebr, 573 Ps. CXIX, 157. 2) expello, in exilium. mitto. Luc, 
Xl,4g, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενοῦσυ καὶ ἐκδιώξουσφ. quorum alios 


746 E K 


occident, alios in exilium mittent. Apud Matth. XXTII, 55, 
legitur διώκειν ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν. In vers. Alex. respondet 
hebr. 553 expulit, Deut. IV, i9. p^n^n procul abegit, Ioel. IT, 20. 
man fugavit, 1 Paral. VIII, 13. XII, (5. et chald. "Ὁ Ὃ ezecit, 
Dan. IV, 22. 29. 50. Lucian. ludic.Jocal. cap.6. ἐκδιῶξαι δὲ 
ὁμοῦ συνδέσμων ἅμα καὶ προϑέσεων. VidePollucis Onom.VIIL 70. 

" EK ÁO TO, ov, 0, rj, ον, τὸ, deditus, traditus, proditus, et 
speciatim de eo dicitur, qui vel ab aliis deditur hostibus et ad 
supplicium traditur, vel zpse se dedit hostibus et ad poenar 
iradit, ab ἐκδιδόναι tradere reum ad poenam , tradere aliquem 
in, hostium potestatem, prodere. Hesych. £x0orog* προδεδομένος, 
ἀποδεδομένος. Gloss. Pet. apud ἐφοτώαω : ἔκδοτος εἰς κόλασιν, 
dediticius. legitur semel in N. T. Act. IT, 25. de Iesu τοῦτον 
ἔχδοτον λαβόντες hunc, vobis traditum et proditum a Iuda, 
comprehendistis. PoZyb. I1, 20,8. ZZerodot. VI, 05. Joseph. .4. I. 
V1,15.9. C£.Krebsit Obss.l'lav. p.169. et Bzeliz Thes. PAhil.s. h.v. 

'"EKAOXH , ἧς. τ, exspectatio in utramque partem. (a 
praet. med. ἐκδέδοχα verbi ἐχκδέχομαι.) In N. T. semel tantum 
de anxia exspectatione usurpatum legitur Hebr. X, 27. φοβε- 
οὰ δέ τις ἐκδοχὴ κρίσεως formidabilis quaedam exspectatio iu- 
dicii. 4esych. et Jiberti Gloss. NN. 1. p. 176. ἐχδοχή " προσ-- 
δοκία. Copiose et docte de variis huius vocis notionibus ex- 

osuit Sa//zerius ad Thom. JM. p. 280. 

'"EKAT 4, fut. vco, 1) proprie exzo notat, et de vesti- 
mentis adhibetur, quibus corpus exuitur. Regit more verbo- 
rum vestiendi geminum accusativum, v. c. Matth. XXVII, 28. 
50. ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν χλαμυδὰ detraxerunt ei chlamydem. 
Marc. XV, 20. ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν πορφύραν exuerunt eum pur« 
pura. 2) ut latinum exzo, et nostrum ausziehen, privo ali^ 
quem bonis suis, spolio. liuc. X, 50. de latronibus oi καὶ éx- 
δύσαντες αὐτὸν, Pulgatus: qui despoliaverunt eum. Glossar. 
Vet. ἐκδυω, exspolio, despolio: ' Exóvvgc, despoliator. Despolia- 
relatronum est, Aeque late patet vox hebraica wv» Genes. 
XXXVII, 22. ἐξέδυσα τὸν ᾿ωσὴφ τὸν χιτῶνα. Ezech. XXII, 
26. 5123 nM νουσε πη. 5) metaphorice: depono, de corpore, 
quo, quando morimur, velut vestimento quodam exuimur. 
Tta in N. T. bis legitur. 2 Cor. V, 5. εἴγε xoi ἐκδυσάμενοι (ita 
enim reponendum est loco vitiose impressi ἐνδυσάμενοι) oU 
γυμνοὶ εὐρεϑησόμεϑα si vel deposuerimus hoc corpus nostrum, 
non nudi erimus. ibid. v. 4. οὐ ϑέλομεν ἐκδύσασϑαν nolumus 
;corpus nostrum plane deponere. 

"EKE/'. Est adverbium loci, et quidem 1) in Joconotans, ἢ 
ibi, illic. Matth. ll, 15. (5. καὶ ἣν ἐκεῖ. Vl, 21. VIII, 12. 
Luc. VIII, 52. ubi in loco parallelo Matth. VIII, 50. pro ἐκεῖ 
legitur μακρὰν ἀπ᾿ αὐτῶν. Iesych. ἐκεῖ, μακρὰν, πόθῥω. Yoh.TI, 
1. οἱ ἐκεῖ circumstantes, adstantes. Matth. XXVI, σι. 2) mo- 
tum ad locum significans, z//uc, eo, pro ἐκεῖσε. Matth. IF, 22. 
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ἐφοβήϑη ἐκεῖ ἀπελϑεῖν veritus est illo concedere. ubi vid. 
Metstenius. ibid. XVII, 20. μετάβηϑε ἐντεῦϑεν ἐχεῖ. ibid. 
XXVI, 56. Luc. XXI, 2. Ioh. XI, 19. XVIIT, 2. 5. XIX, 46. 
Eodem modo t»: pro nou (cui ἐκεῖ in vers. Alex. haud raro 
respondet, v. c. Genes. XIX, 20. ?2. XXIV, 8.) ponitur. Deut. 
I, 57. 1Sam. Il, 18. ; Sam. XVII, 18. Adde Zerod;an. IV, ὃ. 
Aelian. F. H. YI, 15. Herodot. Y, 121. Thucyd. Ml, σι. 5) 
Adverbium temporis, £unc, tum, ad imitationem hebhraici cuj 


Ps, XXXVI, 15. CXXXI, 17. Prov. VIII, 27. Matth. V, 24. 


ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν cov ἔμπροσϑεν τοῦ ϑυσιαστηρίου tunc statim 
relinque munus tuum in altari. Huc etiam referrem loca 
Matth. XXIV, δι. Luc. XIII, 58, Hebr. VII, ὃ. 4) interdum 
redundat, maxime post ὅπου, v. c. Marc. Vl, 55. ὅπου ἤκουον 
ὕτι ἐκεῖ ἔστε. Apoc. ΧΙ], τά. ὅπου τρέφεται ἐκεῖ ubi alitur per 
tempus. Eodem modo twi post stu, Ios. XXII, "9. ΚΑ Sam. 1Χ, 
10. Ezech. XXXVI, 22. Conf. Forstiz Philol. S. c. 27. p. 559. 
5) interdum deficit, v. c. Matth. XXVI, 15. ante λαληϑησέται- 
Marc. XIV, 9. ante καὶ 0. Luc. V, 16. 17. Act. XII, 19. post 
διέτριβεν, F'ulgatus: ibi commoratus est. ib. XIV, 5. XXV, 4. 
1 Cor. X, 27. Eodem modo ἔν omittitur Cohel. VIIT, 4. ante 
viebu et Ier. XXXVIII, 28. post 5». C£. in universum inter- 
pretes ad 7Aom. M. p. 281 sq. 

'EKEI O&O EN. Adverbium loci, notans 1) motum de loco, 
illinc, istinc, inde, hinc, ab ἐκεῖ. Matth. IV, 21. xoi ngofac 
ἐχκεῖϑεν et progressus inde. ibid. V, 26. IX, 9. 27. XI, 1. XII, 


9. 15. Luc. XVI, 26. ubi τῷ ἐνεεῦϑεν opponitur. In versione 


Alex. ponitur pro hebr. two Genes. XX, 10. XXVIII, 2. 6. 
2) ibi, illic. Act. XX, 15. ἐκεῖϑεν μέλλοντες ἀναλαμβάνειν τὸν 
παῦλον ibi Paulum recepturi. Sic ἐχεῖϑεν interdum etiam in 
vers. Alex. pro t2wi ponitur, Exod. XXV, 2. 1 Sam. XIX, 25. 

'"EKEI NOE εἰνη, sivo, 1) is, ille, iste, Pronomen de- 
monstrativum. loh. XII, 48. ἐκεῖνος κρινεῖ αὐτὸν ille condem- 
nabit, seu, puniet eum. ibid. XIV, 56. ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει.}}16 
vos docebit. 2 Cor. VII, 8. Iacob. IV, 15. ποιήσωμεν rovro 7 
ἐκεῖνο faciemus hoc aut illud. 2) ta/is, i. 4. τοιοῦτος. Matth. 
X, 15. τῇ πόλευ ἐκείνῃ, Lutherus : einer solchen Stadt. Yacob.I, 
7. ἄνϑρωπος ἐκεῖνος 18}18 homo, ubi videndus Pricaeus. Exeivi 
5 ἡμέρα in N. T. κατ᾽ ἐξοχὴν futurus dies extremi iudicu, ut 
vulgo vocatur, dicitur, quam etiam Hebraei tiw) in dicere 
consueverunt, lMatth. VIT, 29. Luc. X, 12. 2 Thess. I, 20. 
2 Tim. I, 12. 18. IV, ὃ, Sic ὁ αἰὼν ἐκεῖνος est futura vita, ae- 
terna. Luc. XX, 55. οἱ καταξιωϑέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν. 
In utraque formula ἐκεῖνος non tam zempus futurum significat, 
quam notionem exce//entíae, dignitatis et praestantiae habet. 
Interdum tamen in pronomine ἐκεῖνος contemtus et ignominiae 


notiolatet. Matth. XXVI, 24, XXVII, 65. 5) interdum omit- 
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titur. Sic v. c. Bom. VI, 16. ἐχείνου ante δοῦλοι et XIV, 21, 
ἐκεῖνο ante ἐν 9 supplendum erit. 

"UEKEIZT XR. | Adverbium ab ἐκεῖ, ZLZc, zlluc, Bis legitur 
in N. T. Act. XXI, 5. ἐκεῖσε γὰρ ἣν τὸ πλοῖον ἀποφορτιζύμενον 
τὸν γόμον. ib. XXII, 5. τοὺς ἐκεῖοε ὄντας ΑἸεκ. pro Ew inde, 
Iob. XXXIX, 00. sed Zfquzla pro m» Deut. XI, 11. Sophocl. 
«“ἴαος FIagell. σοῦ. zmmon. ἐκεῖ δηλοῖ τὸ ἐν τύπῳ. τὸ δὲ ἐκεῖσξ 
εἰς τόπον Tüeur, sed fusius , tradit 7Aom. JM. s.h.v. 

"UKZHTE ^, ὦ, fut. 5/60, .) proprie: quaero, studiose 
quaero, dilegenter exquiro rem amissam, excussis omnibus locis, 
a ζητέω quaero et ἐκ, quod in compositis dilegentiae et studii 
notionem interdum habet, v. c. ἐχλογισμὸς. accurata rec cOogi- 
tatio. Polyb. X, 6. ἐξευκρενεῖν, dilegenter explicare. Idem Éxc, 
Legat. 141. ihe in N. T. 2) dUegenter et studiose in aliqua 
re "consideranda et inquirenda versor, dilegenter- perderutor, 
inquiro, i. q. ἐξερευνάω, cum quo permutatur 1Petr. I, 10. περὲ 
ἧς σωτηρίως ἐξιζήτησαν καὶ ἐξηρεύνησαν oí προφῆται dei qua feli-- 
citate christiana dilegenter scrutati sunt prophetae; ubi Syrus 
utrumque verbum una tantum voce expressit. Vsi sunt Alex. 
hac voce pro ^55 Ps. XLIV, 22. Ezech. XX XIX, 14. 5) /f'agito, 
vehemeuter desidero. Hebr. XII, 17. καίπερ μετὰ δαχούων éx« 
ζητησας αὐτὴν» SC. μετάνοιαν, quanquam cum lacryiis patrem 
d oibat, ut immutaret suam sententiam. 4) vindico , uliionerm. 
repe: o, alicu£us rei restitutionem y vel pro ea satisfactionem 
postulo. Eni τέομαι poenam (uo. Luc. XI, 50. ἕνα ἐχκζητηϑῇ τὸ 
αἷμα παντῶν τών προφητῶν αἴ poena exigatur sanguinis, seu 
mortis violentae prophetarum. ibid. v. 21, Sic Ezech. III, 18. 
90. αἷμα αὐτοῦ ἐκ τῆς Ytu)0g σου ἐκζητήσω. 2 Sam. IV, 11. 
33:5 j217nM "p2n. 5)Formula: ἐκζητεῖν τὸν Pr ad imita- 
tionem hebraicae ἘΠ nM v3, Ps. XIIT, 5, XXIV, 6. Ies. 
LXV, 0. Deum sancte colere, pium esse erga Deum significat. 
Act. XV, 17. ὅπως ἐχζητήσωσιεν τὸν κύριον d omnes gentiles ad 
verum Dei cultumadducantur, Rom.IHT, 11. οὐκ rre» ὁ ἐχζητῶν 
τὸν ϑεὸν omnes a vera pietate df eie Hebr. XI, 6. za? 
τοῖς ἐκζητοῦσεν αὐτὸν μισϑαποδότης γίνεται et veris suis culto* 
ribus remuneratorem fore. Saepius non legitur in N. T. 

'"'EKOAMBE OM Ai, οὕμαι, expavesco, obstupesco, atto- 
nius sum, stupore percellor, et partim de eo usurpatur, quz 
stupore percellitur prae metu, partim de eo dicitur, qui reve- 
rentia et admiratione, stuporis plena, perceliitur. Marc. IX, 15. 
καὶ εὐϑέως 0 ὄχλος ἐδὼν αὐτὸν ἐξεϑαμιβήϑῃ et turba, Christum 
pi cene reverentia eius ducta silebat s. quiescebat, coll, 
Virg. Aen, Y, 155 sq. ibid. XIV, 55. ἤρξατο ἐκϑαμβεϊσϑαιϊτιοῖ- 

iebat admodum angi, seu, metu stupere. ubi inloco parallelo 
Matth, XXVI, 57. λυπεῖσϑον legitur. ibid, XVI, 5.6. Activum 
ἐχϑαμβέω, €, omissum fere in omnibus "bless Ling. Gr. 
significans stupore ac metu aliquem implere et pereutere, iristi- 
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zia et dolore animi afficere aliquem (ab ἐκ et 9vufog, quod de 
quovis vehementiori aniri affectu dicitur,) legitur Sirac. XXX, 
9. et in Aquilae Fragmentis Yob. XXXIII, 7. pro nva. 

"EKO AMBOS, ov, 0 καὶ 5, ον, τὸ, (ex ἐκ et ϑάμβος stu- 
por, affectus , admiratione et timore mixtus) et active, de eo, 
qui alterum in stuporem, terrorem e£ metum conicit, (v. c. in 
versione Z'heodot. Dan. VII, 7. ϑηρίον τέταρτον φοβερὸν καὶ ἔκ-- 
ϑαμβον, ubi chaldaico "ΠΏ: zerribilis, formidabilis, respou- 
det) et passive de eo usurpatur, qué est terrore, admiratione 
et netu perculsus. Polyb. XX, 10, 9, In posteriori hac notio- 
ne legitur in Symmachi Reliquiis 1 Sam. IV, 15. ubi pro hebr. 
4n, h. e. trepidus, timens, anxius, legitur. In N. T. semel 
tantum occurrit Act. I1I, 11. ἐκϑαμβου populus obstupefaetus, 
. admirabundus, attonitus. Hesych. ἔκϑαμβος " ἔκπληκτος. 

"EKO ETOX, ov, ὃ, τ, ον, τὸ, expositus, et xar ἐξοχὴν 
de infantibus recens natis usurpatur, quos interdum exponere 
mos erat gentilibus antiquis. Conf. Seneca Controw. V , 55. 
(ab ἐκ et ϑέτος positus.) Semel in N. T. legitur Act. VII, 19. 
ubi ποιεῖν ἔκϑετα τὰ βρέφη positum est pro ἐχειϑέναι τὰ βρέφη 
exponere infantes recens natos. Jesych. et Suid. neo non 
Glossar. Graec. IN. 1. p. 69. ed. Aiberti: ἔκϑετα " éxgunrouevo. 

"EKK 40 A1 P2, fut. ago, 1)expurgo, summo studio pur- 
go aliquid, ita, ut nihil impuri amplius relinquatur. (ab ἐκ et 
καϑαίρω purgo.) Sic v. c. ut hebr. 57x, cui in vers. Alex. 
Iudd. VII, 4. respondet, de meta/lis, a scoriis purgatis, dici- 
tur. Conf. Po//ucis Onomast. 111. c. 11. Xenoph. Znab. l, », 
16. 2) metaphorice : depono, removeo omne, quod est vitiosum. 
1 Cor. V, 7. ἐκκαϑάρατε οὖν τὴν παλανὰν ζύμην deponite pristi- 
nam vitiositatem. Lucian. Dial. lov. 44esculap. et Heroul. Vol. 
Il. p. 59. ed. Bzpont. ἐκκαϑαίργων τὸν βίον. Yd.in Pit. afuct. V ot. 
III. p. 8g. Synesius Ep. 121. Xenoph. Symp. |, 4. Alia loca 
huc pertinentia collegit Z. ZZ. Maius Obss. SS. L. III. p. 162 sq. 
5) libero, separo. 2 (Tim. IT, 21. ἐὰν οὖν τες ἐκκαϑάρη ἑαυτὸν 
ἀπὸ τούτων qui liber manet ab omni vitiositate, Simili modo 
Xenoph. Symp. V, 4. ἀνδράσιν ἐκκεκαϑαρμένοις rts ψυχάς. 

"EKK A1 52, fut. αὐσον, exuro, inflammno, incendo, accendo. 
Passivum ἐκχαίυμαι exardesco, inflammor, et per metaphoram: 
amore turpi teneor, aesti. foedae libidinis corripior. Sic semel 
in N. T. legitur Rom. I, 27. ἐξεκαύϑησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν 
iv ἀλλήλοις libidinose exarserunt erga se invicem; ad quem 
locum conf. 7/etstenium, Non plane alienus ab hoc nostro 
est locus apud Sirac. XXIII, ?5. ubi haec leguntur: Hoino, 
qui scorta sectatur, ou μὴ παύσηται ἕως ἄν ἐκκαύση πῦρ nonu 
prius desistit, quam extinxerit ignem, i. e. libidinem suam 
veneream; ex quo certe apparet, affectibus et inprimis amo- 
ri et turpi libidini ignem et incendium metaphorice tribui, 
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propter illorum. vehementiam. Adde P/utarch. T. IV. Opp. 
p. 74 et 498. ed. Fieisk. 

— "EKKAKE $2, à, fut. aw, 1) proprie: cedo e£ succumbo 
laboribus, segnesco, defatigsor, languesco, piger evado , ab ἐκ 
et κακέω, quod, ut latinum zmprobus sum , strenue laborare, 
indefesso studio aliquid agere significat; aut ab χακὸς, quod, 
monente O/eario de Sto N. T. p. 99. de homine ignavo et 
meticuloso, qui pedem referat in certamine, dicitur. 2) meta- 
phorice: desum officio meo, neglegens et ignavus sum, segne- 
800 in officio meo praestando. Sic v. c. miles, qui arma abiicit 
et signa militaria deserit et fugit, ἐκκακεῖν dicitur. Luc. XVII, 
1. πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσευχέσϑον καὶ μὴ ἐκκακεῖν semper 
orandum esse neque segnescendum. Potest quoque verti: ne- 
que animum despondendum. Jesych. ἡδημόνησεν, ἐξεκακησὲν. 
Vulgatus: non deficere. Gloss. ἐκκακῶ, deficio. 2 Cor. IV , 1. 
Galat. VI, 9. τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες μὴ ἐκκακῶμεν constantes si- 
mus in benefaciendo aliis. 2 Thess. III, (5. Po/yb. IV , 19. 
πέμπεύν τὰς βοηϑεέας -— ἐξεκάκησαν segnes fuerunt. 5) despon- 
deo animum prae metu, animo concido in adversis et periculis. 
2 Cor. IV, 16. Ephes. ΠῚ, 13. μὴ EXXUXEIV ἐν ταῖς ϑλέψεσί μου 
ὑπὲρ ὑμῶν ne animum despondeatis ob calamitates, quas ve- 
strum causa perfero. Graeci eodem modo τῷ περυκακεῖν utun- 
tur. Hesych. ἐκκακοῦμεν " ἀμελοῦμεν, ἀκηδιῶμεν. Pharvor. addit 
ἀπαγορευομεὲν; quod etiam legitur in Zonarae Lex. c. 679. ubi 
vid. ZYttmannus. Hesych. ἡδημόνησεν" ἐξεκάκησεν. Suid. ἐξε-- 
κάχησα᾽ ἀπηγόρευσα. Bene de hac voce egit Suzcer. Thes. Ec- 
cles, 'T. Y. p. 1057. | 

'"EKKENTE 9$, vel EKKENT A 9, à, fut. joo, pungo, 
stimulo , transfigo , transverbero, ex ἐκ et κεντέω pungo, sti- 
znulo. Verbum probum, quo aliquoties usus est Po/ybzus, v. c. 
Hist. XV, 51. oi δὲ τὰς λόγγας προσερείσαντες ἐξεκέντησαν. Po- 
Jyaen. V. c. 9. In N. T. bis tantum legitur. Ioh. XIX, 57. 
ὄψονται eig ὃν ἐξεκέντησαν videbunt, quem pupugerunt, coll. 
Zach. XII, 10. 15217 *w7nN.. Apoc. l, 7. οἵτινες αὐτὸν &ex£v- 
znoav qui ipsum transhxerunt. Ín versione Alex. non solum 
verbo 523, ludd. IX, ^4. "Thren. IV, 9. et vv, Ies. XIV, 19. 
sed etiam τῷ 233 Num. XXII, 29. respondet. Polyaen. 1. V. c. 
5. n. ὃ. Polyb. XV, 55. 4. 

'EKKA A ZO, vel EXKA 4.2, ὦ, fut. «ow, defringo, ex- 
scindo, (ab ἐκ et κλαάζω vel κλάω frango) i. q. ἐκκόπτω, cum 
quo vocabulo permutatur Rom. XI, 17. 19. 20. coll. v. 2.. in 
quibus locis tamen metaphorice adhibetur ad designandam 
exclusionem Judaeorum incredulorum e populo Dei, quos in 
antecedentibus cum ramis oleae comparaverat apostolus. In 
vers. Alex. hebraico vov fidit, diffidit, Levit.l, 17. respondet. 

'"EKKARE( $2, fut. εἰσω, 1) proprie: foribus occlusis exclu- 
do, ne detur alicu: potestas exeundi aut intrandi. (ab ἐκ et 
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κλείω claudo.) Polyb. XXV, 1, 10. Hinc 2) removeo, setungo, 
arceo, prohibeo aliquem. Sic sumendum est Galat. IV, 17. e 
lectione recepta ἀλλὰ ἐκκλεῖσαν ἡμᾶς ϑέλουσιν cupiunt me se- 
iungere a vobis et vestro amore. Passivum ἐκκλείεσϑαι, au- 
ferri, eripi, removeri, non locum habere, significat. Rom. III, 
27. ἐξεκλείσϑη νη καύχησις erepta est plane omnis gloriandi ma- 
teria. Teodoret. οὐκ ἔτε χώραν ἔχει. Chrysost. οὐκ ἔτι γὰρ ἔχεο 
καιρόν. Zonaras LLex. ὁ. 702. adducto hoc loco: ἐξεκλείσϑη, 
ἀντὶ τοῦ ἀπέκλεισε αὐτὴν ἡ πίστις. 5) cogo, impello ad aliquid. 
"rrian. Diss. Epictet. 11, 22. p. 5591. ubi de philosopho, δά 
varia munera vocato, dicitur; εἰς νοσοκομίας λοιπὸν ἐκκλείεταῦ 
εἰς πορισμὸν, h. e. aegrotos denique curare cogitur et rem 
quaerere. Quam significationem si sequamur et pro impresso 
ἡμᾶς cum Bengelio, Grotio, JZV'etstenio et Griesbachio lectio- 
nem ὑμᾶς recipiamus, sensus verborum Galat. IV , 17. ἀλλὰ 
ἐχχλεῖσαν ὑμᾶς ϑέλουσιν, ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε, esset: cogere et 
impellere vos volunt ad se ipsos sectandos. Conf. JiapAe/z 
ZdInim. in IN. T. e Polybio p. 525. -dibertt Gloss. IN. T. p. 99. 
SEexAeloOn ἐξέπεσεν, ἐξεῤῥίφη. Suid. ἐκκλείουσι" κωλύουσι, εἴρ- 
γουσι. Ῥλανον. ἐξεκλείσϑη" ἀντὶ τοῦ ἀπέκλεισεν αὐτὴν (sc. xav- 
quowv) ἡ πίστερ. οὕτω παρὰ τῷ  AzooroAo. 

'"EKKAHZI A, ioc, ἡ, dicitur ab ἐκκαλέω, evoco, convoco, 
et ut hebr. 5535 generatim notat quemcunque coetum, e pro- 
miscua multitudine convocatum , sipe sit confusus, sive ordi- 
natus, sive sit politicus, sive sacer. Hesych. ἐκκλησία ovvo- 
doc, συναγωγὴ... πανήγυρις. Suid. ἐκκλησίαν" συναγωγὴν oyAov. 
Sic v. c. Act. VII, 58. concio Israelitarum, ad audiendam le- 
gem convocata, et Hebr. II, 12. coetus Iudaeorum, in templo 
Hierosolymitano convenientium, deum colendi causa, ἐχκλη- 
σία vocatur. Adde 1 Paral. XIII, 2. Ps. XXVI, 5. 1 Macc. II, 
56. Sirac. XXIV, 1. XLIV, 15. et Xenoph. Hist, Gr. Y, 9. et 
III, 5. 8. Speciatim vero significat 1) coetum civium, rite e£ 
ordine consultandi, vel concludendi causa. coeuntium, conczo- 
nem ordinatam, quae iussu magistratus convenit. Act. XIX, 
99. ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐχκληοίᾳ ἐπιλυϑήσεται in legitima concione 
dirimetur. Cf. Po//ux Onom. Lib. VIII. c. 9. s. 95. 96 et 116. 
o) multitudinem et turbam hominum tumultuarie concurren- 
iem, concionem inordinatam et confusam. Act. XIX , 52. ἣν 
γὰρ ἡ ἐκκλησία συγκεχυμένη erat enim coetus confusus. 5) uni- 
eersum coetum doctrinam christianam profitentium , per or- 
bem terrarum dispersorum. Sic legitur in N. T. Matth. XVI, 
18. ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν. 1 Cor. X, 
52. καὶ τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ ϑεοῦ. ibid. Vl, 4. XI, 22. ΧΙ, 26. 
Ephes. I, 22. ubi Christus κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας vocatur. ibid, 
III, 10. 21. V, 23. 24. 25. 27. 29. 52. Coloss. I, 18. 24. 1 Tim. 
ΠῚ, 15. ἐν οἴκῳ — ἥτις ἔστιν ἡ ἐκκλησία. Sic Cicero Legg. 1, 7. 
animal — p/enum rationis et consilii, quem vocamus Aomi- 
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nem. Hebr. XII, 25. 4) coetum Christianorum, hoc vel illo lo- 
co versantZum, Act. VIII, 1. ecclesia Hierosolymitana. ibid. 
IX, 5.. '| Cor. I, 3. 1 Thess, I, 1. Coloss. IV, 16. Apoc. I, 4. 
11. 20. Galat. 1, 2. 5) paucos Christianos, qui ad unam fa- 
miliam pertinent. Rom. XVI, 4. καὶ τὴν. κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ἐκ- 
κλησίαν et familiam ipsorum Christi nomini addictam. Alii 
vertunt coetum Christianorum, domi ipsorum convenientium, 
Coloss. IV, 1». Philem. v. 2. 6) coetum Christianorum, in ae- 
dibus privatis cultus divini causa convenientium. 1 Cor. XI, 
ὃ, συνευχομένων ὑμῶν ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ. ibid. XIV, 19. 28. 55. 
5... 55. 510}. v. 6. In quibus omnibus locis male haud pauci 
interpretes vocem ἐχκλησίας de zpso loco concionis, de aedibus, 
quae conventibus sacris Christianorum inserviebant, expli- 
cant, in quo sensu latina vox ecclesia in Codice Theodos. 
haud raro reperitur. Conf. Fabrottus in IVotis ad Tit. de Pa- 
ganis T. VI. p. 2780. 7) collegium. presbyterorum. Yta Matth. 
XVIII, 17. ad quem locum conferendus est //a/aeus. Gro- 
dius, quem vide, vertit coram multis, aut pluribus. ὃ) inter- 
dum omittitur, v. c. Act. Il, 41. καὶ προσετέϑησαν et additi 
sunt coetui Christianorum, coll. v. 4-. et 1 Petr. V, 15. post - 
συνεκλεχτὴν ubi supplent Vulgatus et Beza. Confer Eustath. 
ad Iliad. ο΄. 5531. p. 1218. Fusius de hac voce disputavit Suz- 
cérus in Tes. Eccles. T. I. p. 1049 sq. et Tob. Eckhardus in 
Technica Sacra p. 70. 

'"EKKAIN3&2, füt. vo, aor. 1. ἐξέκλονα, 1) proprie: declino 
vel deflecto a vía recta et tramite. Alex. Malach. 1I, ὃ. ἐξεχλέ- 
vars ix τῆς ὁδοῦ. 2) metaphorice: a virtutis tramite deflecto, 
e vero Dei cultu deficio. Plene diceretur ἐκκλίνω ἀπὸ soU. 
Num. XXII, 52. aut ἐχκλίνω ἐκ νόμου ϑεοῦ. Iob. XXXIV, 27. 
«Rom. Ill, 12. παντὲς ἐξέχλιναν omnes declinarunt a via recta, 
hebr. **1* Ὁ ὑξῇ Ps. XIV, 4. Apud TAeodotionem quoque Ies. 
L, 5. ἔκκλισις (hebr. πλῷ) est defectio a Deo, iniquitas, prae- 
varicatio. 5) vito, aversor, fugio. 1Petr. IIl, 1:1. ἐχκλενάτω 
ἀπὸ κακοῦ valedicat vitiositati. Ps. XXXVI, 20. ἔκκλινον ἀπὸ 
κακοῦ. Prov. Il, 7. vwo *o. 4) fugio consortium alicuius e£ 
consuetudinem. Rom. XVl, 17. «oi ἐκκλίνατε ἀπ᾿ αὐτῶν et pla- 
ne eorum societate abstinete. 

'"EKKO.A TM B.M £2, ὦ, fut. ἤσω, enato, natando evado et 
in tutum pervenio, ex ἐκ et κολυμβάω nato. Sic semellegitur 
in Ν. T. Aet. XXVII, 42. uj τις ἐχκολυμϑήσας διαφιγοι ne 
quis enatando effugeret. Dod. Sic. XX. c. 07. Dionys. Ha- 
lic. l. V. c. 24. ἐξεκολύμβησεν εἰς τὴν γῆν. Gloss. Pet. apud 
Labbaeum: ἐκκολυμβῆσαι, abnatare. Statius Achill. 1, 593. 
ldem: ἐκκολυμβὼ, enato. Y | 

'"EKKOM/I'Z4, fut. (ow, effero, exporto, i. q. ἐκᾳ £go», qu 
voce ab ZZesycho et Suzda explicatur. Verbum proprium apud 
Graecos, (v. c; -delian, P. H. VIIM. c. 4. ZZerodizan. 11, 1. 5. 
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Vrtemidor. Oneiracrit. IY. c. 4. Vide JVetstenii N. T. T. Τ. 
p. 999.) in pompa funebri, ut efferre apud Romanos, quod de 
snor(uis, qui sepeliendi efferuntur, pene praecipue dicitur et 
νὼ Levit. X, 4. Confer quoque ScAo/. 44eschyli ad Sept. e. 
Theb. v. 50, Luc. VIL, (2. ἐξεκομίξετο τεϑνηκως efferebatur 
mortuus, Saepius in N. T. non legitur. Hinc substantivum 
£xxouuó) elatio cadaveris, quae et ἐχφορὰ dicitur... Vide £z. 
JSpanhemii notas ad 4r istoph., Plut. v. 100g. Gloss. ἐκκομίζω, 
exporto, effero. et: ἐκκομεδη vexgov, funus, exequiae. 

"EKKO IIT2, fut, ὄψω, Y) exczdo, evscindo, exstirpo, ab- 
.scindo, amputo, in sensu proprio, et maxime de ar boribus 
usurpatur. Matth, IIT, 10. πᾶν οὖν δένδρον, μὴ ποιοῦν χαυπὸν 
καλὸν, ἐχκόπτεταν omnis arbor, non ferens fructus bonos, digna 
est, quae exstirpetur, seu, ede ^ debet ac solet. Nam ἐκ-- 
κόπτεται €X ῥταθοΐδπιρ positum est h.l. pro δεῖ ἐκκύπιεσϑαι, 
ut Matth. XXVI, 52. ἀπολοῦνται interficiendi sunt, de quo ele- 

anti temporis praesentis usu apud Graecos vid. Graevz Lecit. 
-Hesiodd. VY, 1. Matth. V, 50. ἔκκοιμον τὴν χεῖρα. abscinde ma- 
num, ly e. vitaomnia pravarum cupiditatum nutrimenta. (Con- 
fer Josephum. de. Maccabaeis cap. 5. Tom. II. p. 500.) ibid. 
VII, 19. XVIII, 8. coll. Marc. ΙΧ, 42. ubi ατοκχόπεειν legitur. 
Sic n53 in 2 dex. vers. nunc ἐκκόπτειν Tob. XIV, 7. nunc ἀπο-- 
κόπτειν. Deut. XXIIT, 1, redditur, Luc. IlI, 9. XII, 7. 0. 
De oculis, qui πὰ aut excutiuntur, usus est δεν ΦΟΡᾺ 
"Aelian. F.H. XIII, “5 et 24. Vide A. Stephanum ad. PIu- 
tarch. Lycurg. c, 11,. 2) metaphorice: exc/udo aliquem e so- 
czetate et coetu, et adhibetur, ut ἐχκλάω, ad designandam ex- 
. clusionem e vero Dez populo, e numero verorum. Dei cultorum. 
Rom. XI, 22. ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήση alioquin et tu privaberis 
: beneficio, tibi per religionem christianam oblato. ibid. v. s. 
* ξξεκόπης αἀγριελαίου exemtus es gentilium numero. 5). eripto, 
adimo, aufero, removeo. 2 Cor. XI, 12. ἕνα ἑκκόψω τὴν ἀφορμὴν 
ut omnem occasionem laudandi se praescindam. Eodem sen- 
su vernaculum abschneiden in formula: einem die Gelegen- 
heit abschneiden, usurpatur. Polyb. V, 104. i0. Josep. 4. f. 
VIL, 12. 1. ἐκκόψος εἴ τὰ πονηρὸν ἣν £v αὐτῇ. Terent. Hecyra 
IV, ». 22. omnes causas praecidam omnibus. 4: impedio, irri- 
tum reddo, 1 Petr. IIT, 7. εἰς τὸ μὴ ἐκκ'πιεσϑαὶ (al. ἐγκόπτε- 
σϑαι., quod merum glossema videtur) τὰς Qoo 8c pe ὑμῶν ne 
preces vestrae irritae reddantur. Saepius in N. T. non legi- 
tur. Xenoph. Cyrop. VI, 2. 7. oi éxxowavreg τῶν τοξοτῶν καὶ 
ἀκοντιστῶν τὰς ἀκροβολίσεις. 
" "EKKPE' M.AM AIT, 1)pendeo ab aliquo, dependeo, in sensu 
» proprio, ab ἐκ et χρέμαμαν pendeo. 2) metaphorice: £otus ad- 
eui deditus et addictus sum, adhaereo alicui eumque sector. 
Sic semel in N. T. legitur Luc. XIX, 40. ὁ λαὸς yap ἅπας ἐξε-- 
M QE oO αὐτοῦ ἀκούων omnis enim populus, ipsum audiens, ei 
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deditus et addictus erat. Alii vertunt: omnis enim populus 
ab eius docentis ore pendebat, (rgZ. zen. IV, 79.) h. e. 
eum summa cum attentione et lubenter audiebat. | Conf. Zo£. 
"Alberti Obss. Philol. p. 190. et Suzceri Thes. Eccles. 'T. 1. p. 
1065. Genes. XLIV, 50. ψυχὴ αὐτοῦ ἐκκρέμαται (hebr. np) 
ἐκ τῆς τούτου φυγῆς. De amante vocem hanc quoque usurpart 
monuit Po//ux Onom. ΤΠ, 68 et 69. — 

'EKAAAE Ω, ὦ, fut. 5o, eloquor, sermone exprimo, ef- 
fero, divulgo, effutio, ab ἐκ et λαλέω Zoquor. Semel legitur in 
N. T. Act. XXIII, 22. παραγγείλας μηδενὶ ἐκλαλῆσαν cum man- 
dato, ne cui diceret, seu magis ad verbum: praecepit ei, 
nemini eloquere ista, quae mihi significasti. Infinitivus enim 
loco imperativi positus est, ut saepe fieri solet non solum 
in N. T. (v.c. Luc. IX, 5. ubi ἔχειν pro ἔχετε positum est. 
Rom. XII, 15. in vocibus χαίρειν et κλαίειν. 2 Tim. II, 14. ubi 
vid. /'ulgat.) sed etiam apud profanos Scriptores, v. c. Zomer. 
Od. 9, 454. X, 72. m, 152. Hesiod." Egy. 407 etá10. Pythag. - 
"Aur. Carm. v. 4o. Iudith. XI, 9. :Demosthen. Olynth. 1. extr. 
Philon.de Fita Mosis 'T. II. p. 125, 28. ' 

'"EKA 4 MITIS, fut. eqno, parum differt a simplici λάμπω, 
cum quo haud raro in codicibus permutatur, v. c. Dan. XII, 5. 
et notat: fulgere, effulsere, splendere, emieare, coruscare. 
Xenoph. Hist. Gr. Y, 1. 11. ἐχλάμπει 0 ἥλιος. elian. F. H. 
XIII, 1. ἐξέλαμπε ἀστραπῆς δίκην. Cf. /rmisch. ad Herodian.I, 
7. 6. p. 257. In N: T. semel legitur Matth. XIIT, 45. τότε o£ 
δίκαιον ἐκλάμψουσι εἰς ὁ ἥλιος ἐν τὴ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὐτῶν 
tunc iusti admodum fulgebunt sicut sol in regno patris sui, ἢ. 
e. tunc pii summo honore et felicitate in coelo a Deo orna- 
buntur, coll. Dan. XII, 5. .PJuzarch. Cicer. p. ὅθι. D. Plato 
de Hep. IV. ἐκλάμψαι ποιησαίμην τὴν δικαιοσύνην. "Εκλαμψὶς 
ἀστέρων reperitur apud ol/uc. Onom. IV, 155. 

UEKAA ANO A' INÀ2, fut. ἐκλήσω, oblivisci facio, immemo- 
rem reddo, oblivionem induco, facio ut e memoria exeidat, Yta 
legitur apud Z/omerum 74. YI, 600. ubi vid. Eustathzus. 'Ex- 
λανϑάνομαι, fut. ἐκλήσομαι, perf. ἐκλέλησμαιφ obliviscor. Semel 
in N. T. legitur Hebr. XII, 5. 242415002 τῆς παρακλήσεως; fie- 
rine potest, ut vos obliviscamini exhortationis? Po/yb. V, 49. 
6. -deschin.T'ial. HIT, 16. Symmach. Ps. XII, 2. pro n3vj. Conf. 
F'erheyk. ad Antonin. Lib. Metam. c. 2. 

 EKAE DOMI, fut. z&oguoc, 1) proprie: eZigo, deligo, 
delectum facio e pluribus, et partim de Zs dicitur, quae ob 
dignitatem et praestantiam ab aliis secernuntur et separantur, 
partim de zis usurpatur, qui ad certum usum vel munus et of- 
ficium destinantur et seiunguntur. Yoh. XV, 19. ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξε-- 
λεξαμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ κόσμου sed ego vos secrevi ab hominibus 
impiis. Marc. XIIT, 20. Luc. VI, 15. xai ἐκλεξάμενος «m «v- 
τῶν δωδέκα. ibid. X, 42. τὴν ἀγαϑὴν μερίδα ἐξελέξατο optimam 
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partem elegit. Ioh. VI, 70. duodecim quidem apostolos ego 
elegi. ib. XIIT, 19. XV, 16. ovy ὑμεῖς ἐξελέξασϑέ us vos me non 
elegistis doctorem et amicum. Admittunt tamen haec verba 
aliam explicationem, ut nempe sensus ita constituatur: non 
vos me amastis, sed ego vos amavi, coll. 11Ioh. IV, 19. Act. 
I,2.24. VI, 5. XV, y. 22. 25. Iacob.1I, 5. Tam, quia ea, quae, 
praestantia rei commoti, elegimus, amare solemus et diligere, 
factum est, ut ἐκλέξασθαι ἐν τινὶ, seu zu», plane, ut Latino- 
rum diZgere, 2) etiam amare, probare, et ex adiuncto: bene- 
Jiciis afficere, significaret. Act. XIII, 17. ὁ ϑεὸς τοῦ λαοῦ rov- 
του ἐξελέξατο τοὺς πατέρας ἡμῶν Deus tutelaris huius populi 
adamavit et multis insignibus praemiis ornavit maiores no- 
stros. Hebraicum *4n3 eodem sensu haud raro legitur, v. c. 
Deut. IV, 57. ubi cum ànW permutatur. Tes. XLT, 9. XLIV, 
1: Jam, quia religio christiana iure meritoque inter summa 
numinis beneficia, eiusque erga homines animi benevoli do- 
cumenta refertur, etiam ἐκλέξασϑαι in N. T. speciatim et xor 
ἐξοχὴν Deo tribuitur, quatenus pro voluntate sua benefica ho- 
minibus felicitatem christianam non solum offert et destinat, 
sed etiam vere confert. Sic de ipsa adductione ad religionem 
christianam legitur 1 Cor. J, 27. 20. ἐξελέξατο in Christiano- 
rum numerum recepit. De benefico decreto divino, homines 
per Christum emendandi, usurpatum reperitur Ephes. I, 4. 
ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ κ- τ. 4. ab aeterno autem Deus, pro suo 
in nos amore, decreverat nos per Christum reddere perfecte 
sanctos et virtutis studiosos. 3) studiose appeto. Luc. XIV, 7. 
πῶς τὰς πρωτοχλισίας ἐξελέγοντο quantopere primam sedem af- 
fectarent et appeterent. — Construitur haec vox fere sem- 
per cum accusativo, ut e locis allatis satis apparet; semeltan- 
tum cum praepositione. ἐν Act. XV, 7. occurrit, quam poste- 
- riorem construendi rationem, Alexandrinis quoque interpre- 
tibus usurpatam, (1 Paral. XXXTII, 5. 5 Paral. VI, 5.) hebrais- 
. mum sapere, observavit iam J'orstzus in PAlol. Sacr. p. 662. 
Conf. Nehem. IX, 7. 1Sam. XVI, Ὁ. ubi *n3 cum ἃ construitur. 

'"EKAE' T2, fut. ἕω, eligo, deligo, et ex usuhebraicae vo- 

. eis *n3 amo item, appeto, probo. Inserendum est hoc verbum Le- 
xicis N. T, eloco Luc. IX, 55. ubi pro impresso ὁ ἀγαπητὸς 
plures codices ὁ 2xAsAeyuévog habent. 

"EKAEI ΠΩ, fut. sio, 1) proprie: derelinquo, desero, ab 
ἐκ et λείπω Zinquo. Multis exemplis hanc notionem confirma- 
yit Taylor ad Lysiam p. 48sq. 2) deficio, desino, cesso, finior. 
Luc. XXII, 52. ἵνα μὴ ἐκλείπη τ πίστις σου ne plane deficiat fi- 
465 tua. lerem. VII, 27. ἐξέλιπεν ἡ πίστεις. ibid. LT, 50. ἐξέλε-- 
πὲ (hebr. b3m) moAsueiv. Hesych. ἐξέλιπεν" ἐπαύσατο. Hebr. 1], 

12. καὶ ro ἔτη σοὺ οὐκ ἐκλείψουσι et vita tua nunquam finitur, 
— coll. CII, 28. 5)7norior, exspiro, ita, ut supplendum sit zov 
βίον, quod addit Z/czpAron 111. Ep. 29. Von Orat. VILI. 
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c. 4. ant. τὸ ζῆν, Polyb. YI. c. 41. 5 Macc, II, 25. Luc. XVI, 9. 


ὅταν ἐκλίπητε ut cum e vita discesseritis, ubi videndus J77e£- 
stenius. Sapient. V, 15. οὕτως καὶ ἡμεῖς γεννηθέντες ἐξελίπομεν. 
In vers. Alex. hebr. »*2, Genes, XXV, 3. XLIX, 55. Ps. CIV, 
29. et 5, Ter. XLII, 17. 22. respondet. ;4po//od. BibI. II, 4. 
6. 5. Σεμέλης δὲ διὰ τὸν φόβον ἐκλεπούσης. Zosim. I, 70. μόλις 
ἐξέλιπεν. Non semper vero apud veteres ἐχλεέπευν de morte di- 
citur, quae sensim ac lente obrepit, quae fuit plerorumque do- 
ctoruur sententia, sed haud raro etiam de ;norte vzolenta, v.c. 
Thren. I, 20. πρεσβύυτεροἑ μου ἐν τῇ πόλει ἐξέλιπον. ler. XLI, 
17. 22. Hesych. ἐξέλιπον ἐξώλεσϑον, Idem: ἐκλείιμεν᾽ ὑστερεῖ, 
ἀπολεῖται. " ExAcupug Yn. mortis significatione legitur apud P/u- 
tarchum V ol. II. p. 419. 

'EKAEXK'TO X, ἡ, 0v, 1) proprie: electus, seiunctus a plu- 
ribus ad certum usum, munus et officium, et de rebus aeque ac 
personis adhibetur. (ab ἐκλέγομαε, quod vide.) 1 Petr. II, 4. 
πορὰ δὲ ϑεῷ ἐκλεκτὸν a Deo vero delectum. ( Confer LXX 
Intt. Esra VI, 4. ubi A/9o6 ἐκλεχτοὶ hebraico 3M 553 respon- 
dent, coll. Zsra apocr. VI, 9. ubi λίϑον Ecovoi πολυτελεῖς dicun- 
tur.) ib. v. 6. 2) eximius, maxime praestans, ad imitationem 
hebraici m3: / Genes. XXIII, 6. 1 Tim. V, 21. 2 Tim. II, 10. 
ἐχλεκτοὶ ἄγγελοι angeli venerabiles, eximii. 5) carus, dilectus, 
probatus, beneficiis ornatus. Luc. XXIII, 55. εἰ οὗτός ἐστιν ἃ 
χριστὸς ὁ rov ϑεοῦ ἐκλεκτὸς 81 est Messias et Deus ei favet, ut 
iactat. Rom. XVI, 15. τὸν ἐκλεκτὸν ἐν κυρίῳ, coll. v. ὃ. τὸν 
ἀγαπητόν μου ἐν κυρίῳ quem amo ob eius in observanda reli- 
gione christiana constantiam. 1 Petr. II, 9. γένος ἐκλεχτὸν po- 
pulus Deo valde gratus et acceptus. Ita 4n35, Num. XI, 28. 
et ὙΠ, Ps. CV,6. Tes. XLV, 4. usurpatur. Hinc ἐκλεκτὸς spe- 
ciatim in IN. T. dicitur 4) verus Dez cultor, quem ,amat e£ 
probat, et maxime s, cui offertur et confertur felicitas chri- 
stiana, Christianus, verus Christianus, Matth. XX, 16. XXII, 
χά. πολλοὶ yag εἶσι κλητοὶ, ολίγον δὲ ἐκλεκτοὶ non omnes perve- 
niunt ad felicitatem christianam, omnibus oblatam, 1Petr. I, 
1. ἐκλεκτοῖς omnibus, qui christianam religionem profitentur. 
2lIoh. v. 1. ἐκλεχτῇ: Matth. XXIV, 22. 24. 51. Marc. XIII, 
20. 22. 27. ἐχλεχτοὶ sunt veri Christiani: alii intellegunt in 
universum homines pios ac probos, etiam interTIudaeos. Idem 
valet de locis Rom. VIII, 55. Luc. XVIII, 7. Coloss. III, 15. 
ἐχλεχτοὶ ϑευῦ veri Dei cultores. Tit. I, 1. Apoc. XVII, 14. 
Saepius non legitur in N. T. 

"EK AO TH, ἧςν ἣν 1) proprie: eZectio alicuius ex promz- 
scua multitudine ad certum usum, munus ao officium obeun- 
dum. Act. IX, 15. σκεῦος ἐκλογῆς (pro ἐκλεχτὸν) pos ἐστὶν οὗτος 
instrumentum, quod mihi elegi, est mihi hic. Alii reddunt: 
instrumentum eximium, praestantissimum, nam electio facile 
transfertur ad praestantiam alicuius rei, quod nihil, nisi exi- 
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mium, eligitur, 2) amor, benevolentia, voluntas benefica, stu- 
dium beneficia alteri conferendi. om. YX, 11. οἱ κατ᾽ ἐκλογὴν 
πρόϑεσις. benigna et propensa Dei voluntas, i.q. χάρες. 2 Tim. 
I, 9. Hoc sensu ἐκλυγὴ occurrit quoque apud ZosepAum de B. 
7. II, 8. 14. S)Zpsum beneficium, quod alicuius voluntati bene- 
Jficae debetur, (1. q. χαρίσμα ) et speciatim, quod est in addu- 
ctione hominum ad religionem et felicitatem christianam. Rom. 
XI, 5. κατ᾽ ἐκλογὴν χάριτος. 1 Thess. I, 4. εἰδότες τὴν ἐχλογὴν 
ὑμῶν redeo in memoriam accessus vestri ad formulam chri- 
stianam, 2 Petr. I, «0. 4) abstracto posito pro concreto: 
exigua pars, pauci. IXom. XI, 7. »j δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν paucis 
ludaeorum contigit felicitas christiana, 1. 4. λεῖμμα Y. Q. et 
κατάλειμμα ibid. 1X, 27. 

"EKAT' 9 , fut, voco, 1) proprie: exsolpo, solvo, dissolvo, 
ab 2x et Avo solvo. zntonin, Liberal. Fab. 20. κατὰ βίαν ἐκλύ- 
σαντὲς τῶν δεσμῶν. Ziristoph. Pace 1201. καὐχένας ἵππων ἔκλυον 
ἑδρώοντας. 2) enervo, debilito, defatzgo, delasso. Joseph. «Α. I. 
VIIT, 11. 3. Xenoph. de F'enat. V, 5. Passivum ἐκλύομαιν de- 
lassor, defatigor, debilitor corpore, ct speciatim de languore 
corporis, e fama, siti et laboribus orto, usurpatur. Matth. 
XV, 52. μήποτε ἐκλυϑῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ ne in itinere, viribus ex- 
haustis, fame pereant. Marc. VIII, 5. Respondet hoc sensu 
in vers, Alex, hebraico ἢ", 1 Sam. XIV, 28. 2 Sam. XVI, τά. 
et "ev, Thren. 11, 19. 1 Macc. III, 17. ἡμεῖς ἐκλελύμεϑα ἀσι-- 


. τοῦντες σήμερον. ib. X, 02. Vide JZetstenz IN. T. 'T. I. p. 426. 


Etiam apud optimos Graecos ἐκλυέσϑαι de corpore usurpatur, 
quod ad liberas actiones etsensationes impotens redditur et 
exsolutum quocunque modo; et ἐκλυόμενος imbecillis corpore 
dicitur PAzlostrato Fit. 4pollontz ΤΥ, c. 42. Cf. Foécsii Qecon. 
Hippocr. p. 115. et Dzod. Sic. XIV. p. 522. Huc etiam refer- 
rem locum Matth. TX, 56. ὅτ ἦσαν ἐκλελυμένου καὶ ἐῤ διμμένου, 
οσεὶ πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα quod. essent languidi et di- 
spersi tanquam oves, pastore destitutae; si lectio sana, nec 


doxvAuzvo, xeponendum esset. Syrus vertit: Al labore et mo- 
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lestia defatigati. Ebr. IMünsteri: tro, onere, labore et mo- 
lestia defatigsati. 5) ad animum translatum ἐχλύεσϑαι siguifi- 
cat: frangi, debilitari animo, et partim de zis usurpatur in 
N. T. qui animum abiiciunt ac despondent prae metu, partim 
vero de zis dicitur, quorum vires animi exhauriuntur, qui se- 
gnescunt in officio suo praestando, ut sit idem quod ἐχκακεῖν 
Hebr. XII, 5. ἵνα μὴ κάμητε, ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐκλυόμενοι ne 


. Jassi fiatis, in perferendis malis animum vestrum desponden- 


tes. Eodem sensu legitur ibid. v. 5. μηδὲ ixAvov vw αὐτοῦ 
ἐλεγχόμενος neque animum abiicias ab illo castigatus, hebr. 
nn5in3 yn 75i nec aegre feras eius correctionem. Prov. TIT, 
31. Galat. VI, 9. μη ἐκλυόμενον 8i 1n recte agendo non defece- 
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rimus, i.q. in antecedd. τὸ καλὸν ποιοῖντες καὶ μὴ ἐκκακοῦντες, 
ut adeo non ferri possit versio Lutheri: ohne 4ufhüren. 1 
Macc. IV, 8. καὶ ἐξελύϑη et animum abiecit, coll. v. 7. Deut. 
XX, 5. μὴ) ἐκλυέσϑω καρδία ἡμῶν, ubi hebraico 5 respondet 
2 Sam. IV, 1. Conf. Krebs. Obss. l'lav. p. 524 et5g1. 

'EKM A ΣΣΩ, vel EKMA' TT, fut. ἄξω, et EKM. A X- 
SOMALI, extergo , abstergo, ab ἐκ et μάσσω, vel μάττω, abs- 
tergo. Luc. VIL, 50. ταῖς ϑριξὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέμασσε ca- 
pilis capitis sui abstergebat, ubi vid. JJ'etstenius. ib. v. 44. 
ἐξέμαξε. Ioh. XI, 2. XIL, 5. XIIT, 5. ἐκμάσσειν τῷ λεντίῳ abs- 
tergere linteo. Saepius in N. T. non legitur. Sirac. XII, 15. 
Thom. M. p. 649. ομόρξασϑαν καὶ ἀπομορξασϑαι, ovx ἐκμαξα-- 
σϑαι. et ibi Oudendorpius. Vide etiam ,Eustathium in Od. 
v. p. 604. 45. | 

'EKMTKTHPI'Z, fut. (ow, naso aliquem suspendo ad- 
unco, (Horat. Sat. 1, 6. 5.) subsanno, derideo, irrideo, ex ἐκ et 
μυκτὴρ nasus, quo vocabulo etiam Graeci inszgnem irrisoren 
fipurate appellant, quia deridentes nares solent attrahere, 
unde μυχτηρίξζω subsanno, quod. ler. XX, 7. pro hebr. 3x5 in 
versione Alex.legitur, pro quo etiam ἐχμυκτηοίζευν reperitur 
Ps. II, 4. XXIL 7. In N. T. bis legitur. Luc. XVI, 14. xoi 
ἐξεμυκτήοιζον αὐτὸν deriserunt eum. ibid. XXIII, 55. Vide 
JW'etstenii IN. T. T.I. p.766. 

'"EKNET', s. EKNE 42, fut. 400 et εὐσω, 1) proprie: 
enato, ex undis emergo , natando .effugio. (ex ἐκ et νέων pro 
quo et νεύω dicitur, nato.) Plutarch. T. II. p. 57. ed, Heizsk. 
Thucyd. Yl. c. go. ἄνδρας δὲ τῶν "A495nvolov ἀπέχτειναν, ὅσου 
μὴ ἐξένευσαν αὐτῶν. Pindar. p.125. ed. Stephani. Hesych. ἐκ-- 
vevaog" ἐκκολυμβήσας. 2)expedio me a re aliqua difficili et pe- 
riculosa, emergo e malis instantique periculo *liberor. Eurip. 
Cyclops v. 575. -Hippolyt. 474. lta et enatare legitur apud 
Cic. Tusc. V, 51. Conf. Fechneri Hellenolexia Yl. c. 4. p.476. 
5) ut latinum emergo et enato, (Petron. Satyr. c. 57.) disce- 
do, clam secedo, inprimis, ubi periculum imminet, subduco 
me e turba, i. q. ἀναχωρέω. In hoc sensu semel legitur in N. 
T. Ioh. V, 13. 0 γὰρ ἑἰησοῦς ἐξένευσεν lesus enim se subduxe- 
rat, seu, secesserat. Julsatus: lesus enim declinavit a turba 
constituta in loco. Battzerii sententiam, qui (in Bb. Brem. 
Class. V. p. 90.) ἐκνεύειν h.l. esse vult, nutu significare, nutu 
iubere, merito reuciunt Z7/o/fius, JPalairetus et Lampius: 
queniadmodum quoque paulo longius petita est Zrasmi deri- 
vatio, cui ἐξένευσε est a ξενεύω peregrinus, ignotus fio. Schol. 
Thucyd. 11. c. 95. ἐξένευσαν" ἐξεκολύμβησαν, ἐξέκλιναν τῆς προ-- 
κειμένης ὁδοῦ. Vnde viarum diverticula ἐχνεύσεις dicuntur. In 
vers. Alex. respondet hebraico 435, ludd, IV, 18. XVIII, 26. 
et n22, 2 Regg. IT, 24. XXIII, 16. 5 Macc. III, 22. Eurip. 
Jphig. in. Taur. 13106 et 1550. Plutarch. de genio Socratis p. 
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557. ἐχνεύσας τῆς ὁδοῦ. Cf. F'alckenar. et Barnes. ad Eurip. 
-Hippolyt. v. 469. 822. Hemsterhus. ad Lucian. 'T. I. p. 506. 
et D'Orville ad Chariton. IIT, 5. p. 565. ed. Lips. 

"EKNH 0, fut. nuo, 1) proprie: ex ebrietate et vinolentia 
ad me redeo, discussa crapula sobrius fto, ab ix et νήφω sobrius 
Jio, vigilo. Genes. IX, 24. ἐξένηψε δὲ Nos ἀπο τοῦ οἴνου. 
1 Sam. XXV, 57. Ioel. I, 5. ubi yps, ysp3 et «x^ respondet. 
A"retaeus IV, 5. 2) metaphorice: aid sanam mentem redeo, re- 
sipisco, i. q. ἀνανήφω. 1 Cor. XV, 54. ἐκνήνψατε δικαίως καὶ μὴ. 
ἁμαρτάνετε redite ad vos, et ne peccetis. ᾿ξιχνήφειν τῆς δυσϑυ»" 


ping reperitur apud JJretaeum IIT, 6. 


"EKOT XJOX, 0v, 0, 5, ov, v0, spontaneus, voluntarius, 
ab ἑκων, qui sua sponte aliquid facit. Semellegitur in N. T. 
Philem. v. 14. ἵνα μὴ ὡς κατὰ ἀνάγκην τὸ ἀγαϑὸν σου ἢ, ἀλλὰ 
κατὰ ἑκούσιον ut ne beneficium tuum ex necessitate esset, sed 
voluntarium. Eadem formula xa" ἑχούσιον legiturin versione 
Alex. Num. XV, 5. pro hebr. 3733. Adde Levit. VII, 16. 
XXIII, 58. XenopA. Mem. 11, 1, 10. Polyb. VI, 14, 7. Suid. 
ἑκούσια" ἃ οὐχ ὑπόκεινται νόμῳ, ἀλλὰ προαιρέσει. Hesych. éxov- 
σιον" ϑελούσηῃ διανοίᾳ. | | 

'"EKOTX!/ (2X. Adverbium, ab ἑκούσιος, sponte, nulla vi 
cogente, ultro, lubenter, voluntarie. Bis legitur in N. T. 1 Petr. 
V, 2. ἐπισκοποῦντες μὴ ἀναγκαστῶς, ἀλλ᾽ ἑκουσίως. Hebr. X, 26. 
ἑχουσίως yap ἁμαρτανόντων ἡμῶν nam si nullis persecutionibus 
coacti nec persuasionibus cedentes defecerimus a religione 
christiana. Hebr. n2353 Ps. LIII, 6. 2 Macc. XIV, 3. Plu- 
£arch. Τ. VI. p. 554. Reisk. 

"EKILAAAI, iam dudum, iam pridem, iam olim. Adver- 
bium ab ἐκ et πάλαι olim, pro. ἐκ παλαιοῦ χρόνου, ut πρόπαλαν 
apud zfeZan. PF. H. XIIL, 14. antiquissimzs temporibus, loco 
πρὸ παλαιοῦ yoovov. In N. T. bis legitur. 2Petr. IL, 5, οἷς τὸ 
κρίμα ἔκπαλαν οὐκ ἀργεῖ quorum poena iam dudum destinata 
non cessabit. ibid. IIT, 5. ἔχπαλαν tempore creationis. J"u- 
£arch. 'T. IH. Opp. p. 517. ed; Heis£. et T. VI. p. 591. Defen- 
dit hanc vocem contra. PArynzchum et alios multos, qui eam 
improbandam esse opinati sunt propterea, quod ex praeposi- 
tione et adverbio sit composita, J4/bert; in Obss. JPAilolL. p. 
463. et Schwarzius in Comment. Crit. Ling. Gr. p.444. quibus 
addendus est JZetstenius IN. 11. 'T. I. p. 705. 

'"EKIIEIP. A Z9, fut. aoo, vel "EKTIEIPA'Q , idem si- 
gnificat, quod simplex seat», nam 2x in compositis haud ra- 
ro abundat. Significat autem 1) proprie: periculum facere 
alicuius rei efficiendae, tentare, experiri. Gloss. Pet. apud 
Labbaeum: ἐχτιειράζω , pertempto, (lege: pertento) expertor. 
2) metaphorice: alicuius vim explorare, virtutis alicuius peri- 
culum facere, sententiam alicuius explorare , vel bono vel malo 
animo, ut adeo in singulis locis e serie orationis videndum 
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sit, quis sit, qui tentari dicitur? quae eius virtus tentetur? 
et quo animo? Matth. IV, 7. ovx ἐκπειράσεις κύριον τὸν ϑεόν 
€»v ne illegitimo modo experiri velis virtutem Domini, Dei 
tui, coll. Luc. IV, 12. Deut. IV, 16. Luc. X, 25. ἐκπευράζων 
αὐτὸν eius sententiam explorandi causa. 1 Cor. X, 9. μηδὲ 
ἐχπειράζωμε» τὸν xí'guov. nec rebellabimus contra Deum, seu, 
dcficiamus a vero Dei cultu. In versione Alex. respondet 
hebraico n33 Deut. VIII, 16. Ps. LXXVITI, 19. 

IERILE MIIS2, fut. po, emitto, ablego, mitto, dimitto, 
ebire iubeo. Bisin N. T. legitur. Act. XIIL, 4. ἐχπεμφϑέντες 
ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἁγίου ablegati a Spiritu Sancto. ibid. XVII, 
10. διὸ νυχτὸς ἐξέπεμψαν τὸν τὲ Παῦλον xoi Σίλαν per no- 
ctem emiserunt Paulum et Silam. Alex. pro hebr. n5* 1 Sam, 
XX, 20. XXIV, 19. adhibuerunt. Xenoph. Hist. Gr. 111, 5, 
6. Polyb. XX, 9, 2. 

'"EKHEP EXQ X. Adverbium, significans: valde, su 
pra modum, insuper, praeieread, compositum ex  praeposi- 
tione ἐκ (quae in compositione interdum vim augendi habet. 
Confer Paílckenar. Diatr. p. 197. et Musgrav. ad Eurip. Jphig. 
J'aur. v. 259.) et περισσῶς, quod vide infra. Notavit hoc ad- 
verbium Lexicographis ignotum e codicibus sat multis Grzes- 
bachius ad Marc. XIV, 5:1. pro recepta lectione ἐκ περισ-- 
σοῦ. Confer Ei. Comment. Critic. in textum graecum JN. T. 
P.I... p.a77. 

"EKIIETANNTMI, vel 'EKIIETANNT 9, 'EKIIE- 
T4, vel'EKILETA Z4 , fut. πετάσω, expando, extendo. 
Polyb. 1, 44, 5. In N. T. tantum legitur Rom. X, 21. de Deo 
ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα rag χεῖρας μου toto die expando ma- 
nus meas ad vos, ἢ. e. ad emendationem vitae benigne vos 
voco, sicut, quos amplexari et nobis adesse volumus, ad eos 
manus extendimus. Prov. |, 24. les. LXV, 2. Conf. Gé/assiz. 
Philol. S. p. 954. ed. Dati. 

"EKILHA A2, ὦ, fut. goo, prosilio, excurro, excursio- 
nem facio. Semellegitur in N. T. Act. XIV, 14. ἐξεπήδησαν 
(ita enim recte legitur in editione Grzesbachiana loco vulga- 
ris εἰσεπήδησαν) εἰς τὸν ὄγλον prosilierunt ad turbam. Za/aepA. 
de /ncred. VILI, 14. 2 Macc. III, 18. Xenoph. Oyrop. l, 4, 8. 
Polyb. 1, 45, 1 et 6. 

"EKIII IIT£2, fut. πτώσω, praet, zénzoxo, ?)delabor, 
elecido, excido, 1n sensu proprio. Act. XII, 7. καὶ ἐξέπεσον ov- 
τοῦ αἱ ἁλύσεις ἐκ τῶν χειρῶν et exciderunt ei catenae e manibus, 
ibid. XXVII, 52. xoi εἴασαν αὐτὴν ἐκπεσεῖν et eam in mare 
delabi siverunt, Xenoph. Cyrop. V, 4, 4. 2) zncido, impingo, 
zmpellor. Act. XXVII, 17. μὴ eig τὴν σύρτιν ἐχπεσωδε ne navis 
in syrtes incideret. Ibid. y. 20. μήπως eic τραχεῖς τύπους ἐχ- 
πέσωμεν metuentes, ne im loca aspera incideremus, Lodem 
semsu hac voce usus est Polybius Hist. l. c. δι. Herodot. 
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VIII, 15. Zurip. Helen, 1227. 5) appello navem ad terram, 
litus tango. Act. XXVII, 26. εἐς νῆσον δὲ τινα δεῖ ἡμᾶς ἐχπε- 
σεῖν appellendum nobis est in insulam quandam. lta ctiam 
legitur apud JDzod. Sic. I, 51. IT, 60. Lycophr. Cassandr. v. 
1004. 4) de floribus marcescentibus et decidentibus usurpatur 
Tacob. I, 18. καὶ τὸ ἄνϑος αὐτοῦ ἐξέπεσε et flos eius flaccescit 
ac marcescit. Eadem sententia legitur 1 Petr. 1, 24. Ita 523 
Iles. XXVIII, 1. 4. 5) de ste//s usurpatum, ut simplex πέπτω, 
significat: evanescere, disparere, fulgere cessare. Marc. XIII, 
25. καὶ οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἔσονται ἐχπέπτοντες et stellae de 
coelo cadent, h. e. splendore suo privabuntur, coll. Matth. 
XXIV, 29. καὶ oi ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ. Conf. 
infra sub πίπτω- 6) ταῦ simplex πέπτω, irritum fio, eventu careo. 
BR.om. IX, 6. οὐχ οἷον δὲ, ὅτε ἐκπέπτωκεν ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ feri 
autem non potest, ut promissiones divinae irritae cadant. Sic 
b, vel simpliciter positum, Ios. XXI, 45. (Alex. διαπώττω) 
XXII, 14. (Alex. nénzo), vel sequente ns, 2 Regg. X, 10. 
Iudith. VL 9. ἐλάλησα xoi οὐδὲν διαπεσεῖταν τῶν ῥημάτων uov. 
Vid. quae infra ad πέπτω dicentur. Dionys. Hal. 111, 29. óue- 
πὲσὲν βούλευμα irrita facta sunt consilia. Eodem sensu χαμαῦ- 
πετὲς ἔπος dixit. Pindarus Pyth. Od. VI, 57. et χαμαιπετεῖν 
idem Nem. Od. IV, 66. 7) amitto, frustror, iacturam facio, et 
speciatim de iis dicitur, qui ex feliciore statu perveniunt ad 
deteriorem. Galat. V, 4. τῆς χάριτος ἐξεπέσατε bonorum, vobis 


per Christum partorum, iacturam fecistis. 2 Pet. III, 17. ἕνα 


μἢ ἐκπέσητε toU ἰδέου στηριγμοῦ idoneae ac certae scientiae re» 
ligionis christianae iacturam fecistis. Apoc. Il, 5. μνημόνευξ 
zt006v ἐκπέπεωχας (e vulg. lectione) perpende, quantam fece- 
risiacturam. (Alii, ut Pa/azretus in Obss. Phil. et Crit. p. 
522. vertunt: quomodo degeneraveris; qua significatione ver- 
bo ἐκπίπτειν usns est Philostratus Lib. V. p. 1995. ἑαυτοῦ δὲ 


. «ai Ρωμαίων οὕτως ἐκπίπτειν quod a se et a Romanis adeo 


» 


degeneraverit.) Sirac. XXXIV, v. ἐξέπεσον (ἐλπέδος) ἐλτείζοντες 
im αὐτοῖς. Jdthen. XIITL, 1. ἐχπέπτωκε τῆς Atyunviov βασιλείας. 
-delian. V. H. IV, 7. ἐκ τῆς τιμῆς τελευταέας καὶ ἐκεῖϑεν éxni- 
πτουσι. Cic. ad Attic. IV. Ep. 6. ,,non recordor unde cecide- 
rim.** Conf. Abresch. ad Jdeschylum p. 565. et Loesner. Obss. 
Philonn. p. 291. 9) cesso, desino, deficio, aboleor. 1 Cor. XUI, 
ὃ. γηἹ ἀγάπη οὐδέποτε ἐκπίπτει benevolentia nunquam cessabit 
et usu suo cafebit. 7/ZeopAyl.adh. 1. οὐ διαλύεται, οὐ διακόπτε-- 
vut, οὐδέποτε παύεται, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι μένει γ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων κατηργημένων. Zonaras 1,6χ. col. 679. ἐκπίπτει, 
διαλύεται, διακόπτεται, ἀποτυγχάνει. καὶ ὁ ᾿α΄πόστολος" ἡ ἀγαπὴ 
οὐδέποτε ἐκπίπτει, ὃ ἐστιν οὐδὲ ἀποτυγχᾶνει τῆς εὐδοχιμήσεως. 
"EKILAE' 9) , ἔασι. suco , enavigo, navigo e loco. (ab ἐκ et 
στλέω napígo.) Legitur ter in N. T. Act. XV, 59. ἐκπλεῦσαι εἰς 
κύπρον enavigavit in Cyprum. ibid, XVIII, 18. ἐξέπλει εἰς τὴν 


r62 E ou 


Συρίαν. XX, 6. Xenoph. Hist. Gr. Y, 6, χά. Anab. V, 6, 9: 
Vide JV etsténii N. T. T. II. P. 552. 

UEKILAHPO' $2, à, fut. goo, 1) proprie: Zmpleo, expleo, 
adimpleo, et ors! v. c. de vasis, quae implentur, Exod. 
XXXII, 29. ἐκπληρώσατε (1x55) τὸς χεῖρας μῶν, sec. ed, «474. 
ubireliqui libri ἐπληρώσατε habent, unde apparet, ἐκπληροῦν a 
simplici πληροῦν minime differre. (ab ἐκ et màggoo impleo.). 
2) satisfacio promissis, rem promissam praesto. In N. T. tan- 
tum extat Act. XIII, 32. ταύτην (scil. ἐπαγγελίαν) ὁ 050g ἐκπε- 
πλήρωκε τοῖς τέκνοις αὐτῶν hanc promissionem Deus explevit 
filais eorum. Polyb. E 6rJ/a. ἐκπληροῦν τας ἐπαγγελίας. 

'"EKIIAH PAXIX, εως, ἡ, 1) zmpletio, expletio, comple- 
mentum. (ab ἐκπληρόω.) 2) 51 de tempore dicitur, Jinis. Le- 
gitur in N. T. semel Act. XXI, 26. τὴν exnAnoootw τῶν ἡμερῶν 
finitos iam esse lustrationis dics) Conf. infra ad πληρύω et 
πλήρωμα. Àlio sensu legitur haec vox apud Dion. Halic. Ant. 
J. VI. c. 86. ubi ἐκπλήρωσις τῶν ἐπιϑυμιῶν occurrit. Gloss. Pet. 
apud Labbaeum: ἐκπλήρωσις, exantlatio. 

'EKIIAH ΣΣΩ, vel EKILAH TT, fut. ἥξω, 1) proprie : 
excutio, et de ictu graviore dicitur. (ab ἐκ et πλήσσω S. πλήτ- 
TO percutio.) 2) metaphorice : percello, ebstupefacto, vehemen- 
ter animos moveo. Xenoph. Mem. IV, 5. 6. TÀucyd. IV, 56. 
᾿Εκπλήσσομαι obstupesco , re aliqua nova et insolita stupeo et 
prae nimia admiratione extra me rapior, unde ἔκπληξις apud 
JPhilostrat. Vit. Soph. 1. c. 21. s. 2. de statu attonitorum dici- 
tur. Matth. VII, 28. ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ. αὐτοῦ Omnes 
stupebant eius "üsendi ratiotqui 1M XIII, 54. XIX, 25. 
XXIL, 53. Marc. L 22. VI, 2. VH, 57. X; 36. XI, 19. (F'ulg. 
admirari.) Luc. Ii, 40. IV, 592. IX, 45. Act. XIII, 12. zx- 
πλησσύμενος ἐπὶ τῇ διδαχῇ τοῦ κυρίου admir abundus miracula, 
quibus religio christiana propagabatur. Sap. XIII, 4. 2 Macc. 
VII, 12. Ps. XLVIIT, 5. mon, Alex. ἐθαύμασαν, Aquila ἐθαάμ- 
βησαν, Symmachus ἐξεπλάγησαν. In vers. Alex. Cohel. VII, 16. 
pro cw legitur. Xenoph. Cyrop. Vl, 5. 7. Polyb. I, 65. J. 
- Aelian. F. H. XII. c. 41. ἐκπλαγεὶς ἐπὶ τῇ παραδόξῳ ϑέφ. ε- 
sych. ἐξεπλάγη" ἐθαύμασεν, ἐξέστη. Τά. ἐκπλαγείς" ϑαυμάσας. 
Suidas in voce φόβος: τὸ δὲ ϑαυμαάζειν καϑ᾽ ὑπερβολὴν ἐστὶν 

ἐκπλήττεσθαι. Conf, [rmisch. ad Herodian. Y. c. 11. s. 15. p. 
460. De quacunque animi commotione ἐκπλήττεσϑαι dici do- 
cet locus zdeschyli Choeph. 250. P d "m ᾿κπλαγῆς φρένας. Vide 
JHemsterhus. ad Thomam p. 28 

"EKIINE' $2, d, fut. "ad! 1) proprie: efflo, exspiro, 
etiam, v. c. apud Zfristotelem, respiro, spiritum duco, ab ἐκ et 
πνέω spiro. Plutarch. Τ. VIII. Opp. p. 258. ἐκπνεῖν μαλακὴν ᾿ 
καὶ πραεῖαν αὔραν. 2) ut latinum exspiro, morior, exhalo ani- 
mam, emitio spiritum, ita, ut omissum sit ψυχὴν aut βίον, ut 
plene legitur apud Euripidem Orest. v. 496. ἐξέπνευσεν -4γ)α- 
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μέμνων βίον. et ibid. v. 1165. ἐκπνέων Ψυχὴν ἐμήν. Id. Phoe- 
niss. v. 1475. Eodem sensu ϑυμον ἀποπνέειν dixit. Z4omerus 
Odyss. III, 522. et exspirare animam F'irgilius Aen. 1, 692. 
Marc. XV, 57. ὁ δὲ ἰησοῦς ἐξέπνευσεν. ibid. ν. 50. Luc. XXIII, 
46. Saepius non legitur in N. T. Eodem modo elliptice Zx- 
πνέω ponitur ab Euripide Phoen. v. 1160. Nephogs Ai. Flag. 
1045. znthol. 11, 52. Gloss. F'et. exspiravit, ἐξέπνευσεν. id. 
ἔκπνεω, exanimo, exspiro, halo. 

"EKIIOPET' OMAT, fut. εὐσομαι; 1) prop rie: egredzor, 
exeo. Marc. XI, 19. ἐξεπορεύετο ἔξω τῆς πόλεως. XIII, 1. Ioh. 
Nt 29. 2) proficiscor, vento, decedo. Mlatth. III, 5. τότε é£e- 
πορεύξτο πρὸς αὐτὸν ἱεροσόλυμα tunc confluxerunt ad eum ci- 
ves Hierosolymitani. Act. XXV, 4. ἑαυτὸν δὲ μέλλειν ἐν τάχευ 
ἐχπορεύεσϑαι se autem propediem Caesaream profecturum esse. 
Xenoph. .4nab. VI, 6. 21. V, 1. 5. 5) proferor , provenio. 
Matth, IV, 4. ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἑχπορευομένῳ διὰ σεύματος ϑεοῦ, 
de cuius n sensu vide sub ῥῆμα. Matth. XV, 11. τὸ ἐχπο-- 
| θευόμενον ἐκ τοῦ στόματος quod ex ore prodit. Marc. VII, 15. 
τὰ ἐκπορευόμενα ἀπ᾽ ἀνθρώπου facta et dicta humana, quae cx 
indole animi proveniunt. Num. XXXII, 24. τὴν piii Md 
ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν. Deut. XXIII, 24. 4) egeror, eiictor. 
Matth. XVII, 21. τοῦτο δὲ τὸ γένος οὐκ ἐχπορεύεται hoc enim 

enus daemonum non eiici potest. Vulgatus h. 1. non ecz- 
£ur. Matth. VII, 19. xoi eig τὸν ἀφεδρώνα 2xnogevtrwui, de excre- 


mentorum egestione; coll. Matth. XV, 17. Eodem modo 2223 


apud Syros exire et ezici notat, v. c. Matth. VIIT, 12. et Ioh. 
IX, 54. 55. ubi τῷ ἐκβάλλειν respondet, 5) erumpo, prorumpo. 
Sic v. 6. de fulgurum et tonitruum eruptione legitur Apoc. 
IV, 5. καὶ ἐκ τοῦ ϑρόνου ἐκπορεύονται ἀστραπαὶ καὶ βρονταί. 6) 
divulgor, dimano, innotesco, de rumore et fama. Luc. IV, 
37. καὶ ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ εἰς πᾶντα τύπον τῆς πέρε- 
χώρου. et eius fama dimanavit per omnia loca finitima. 7; ver- 
bo εἰςπορεύομαν iunctum significat: Zibere vivere et versari in 
aliquo loco, conversari cum aliquo. Act. IX, 20. xal ἣν μετ᾽ 
αὐτῶν εἰσπορευόμενος καὶ ἐκπορευόμενος ἐν ἜΤΕΙ et libere 
cum iis versabatur Hierosolymis. Conf. supra sub εἰσέρ χομαι. 
ὃ) ἐκπορεύεσϑαι παρά tuvo ab aliquo mitti, ab aliquo originem 
habere. Ioh. XV, 26. τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς 
ἐκπορεύεται spiritus ille veritatis, qui a Deo vobis mittetur et 
orginem habet, ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρύς. — In 
significatione emanandt legitur Apoc. XXII, 1. ποταμὸν ἐκπο-- 
ρευόμενον ἐχ τοῦ ϑρόνου τοῦ ϑεοῦ. 

"EKIIOPNET Q, fut. εὐσω, scortor, in scortationem to- 
tus effundor, in foedam libidinem proiectus sum. (ab ἐκ et πορ- 
veo scortor.) Semellegitur Tud. v. 7. de civibus Sodomae, 
Gomorrhae et finitimarum civitatum, qui, toti in scortatio- 
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nem effusi, pessimam libidinem exercuerunt, τὸν ὅμοιον τού» 
τοις τρύπον ἐχπορνεύσασαι. In vers. Alex. respondet hebraico 
nz Genes. XXXVIIT, 24. Num. XV, 55. Iudd. II, 17. et ae- 
que ac illud haud raro etiam de idololatria adhibetur. Conf. 
Spicilegium L. Lex. Bieliani a me editum p. 41. 

'"EKIITTYT $2, fut. voo, 1) proprie: exspuo. (ab £x et 
πτύω δρ1ι0.) 2) metaphorice, ut latinum respuo, contumeliose 
reiicio, repudio, ἘΟΠΤΈΠΥΜΟ; aversor. Sic in N. T. semel legi- 
tur Galat. IV, 14. καὶ τὸν πειρασμόν μου τὸν ἔν τῆ σαρχί μου 
οὐκ ἐξεπεύσατε tamen me ob has afllictiones meas non reie- 
Cistis, S. repudiastis. 

'"EKPIZO $2, à, fut. οσω, eradico, exstirpo , radicitus 
evello, et ex adiuncto: funditus deleo, penitus destruo et ever- 
to. (ab ἐκ et διζύω radices figo.) Matth. ΧΙΠ, 29. ἐκριζωσητὲ 
ἅμα αὐτοῖς τὸν σἴτον. 1b. XV , 15. ἐκριξοϑ TEN exstirpanda 
est, aut oportet eam evelli. Luc. XVII, 6. ἐκριζώϑητε | era- 
dicator. lud. v. 12. δένδρα ἐκριζωϑέντα arbores eradicatae, 
h. e. homines plane inutiles, prorsus inepti ad virtutis stu- 
dium. In versione Alex. hebr. vin; lerem. 1, 10. et ^io 
Zeph. II, 4. "T 

"EK TASÍN,:og, 9, 1) proprie dimotzo re? alicuius ἃ 
Joco vel statu, (Qe quo erat, ab ἐξίστημι de statu deiicio. Sic v. 
c. Theophrastus de RM Plantarum IV. c. 6. ἔκστασιν appel- 
lat immutationem seminum quorundam, quoad vim genitri- 
cem. Plutarch, T. YX. p. 727 seq. Heisk. ἔχστασις ϑερμότητος 
— εἰδῶν. 2) mentis alienatio, cum hominis vigilantis sensus 
externi plane cessant, ut nihil sibi propinquum videant, e£ 
animus a corpore ad tempus secessisse videtur, corporis orn- 
niumque rerum externarum plane oblitus, et totus convertitur 
ad imagines intus obiectas, seu, ut verbis puleii utar, ad 
naburam. eam redit, quae eat immortalis et divina, pul. Ομ 
quis ἐκτὸς τοῦ captos est, ut Paulus » Cor. XII, 2. 3. loqui- 
tur, ecstasis, eine Entzückung. Act. X, 10. ἐπέπεσεν ἐπ αὐτὸν 
ἕκστασις extra se raptus est. ibid. XL, 5. xo] εἶδον ἐν ἐκστάσει 
ὅραμα et contigit mihi in ecstasi visum. ib. XXII, 17. γενέ- 
σϑαυμὲ ἐν ἐχστασει.- 2) stupor, admiratto, qua quis extra se ipi 
rapitur et mentis abalzenationem patitur. Marc. V, 42. xai 
ἐξέσιησαν ἐκοτασει μεγαλῃ et admodum obstupuerunt, Genes. 
XXVII, 53. ἐξέστη δὲ ook ἑκστασιν μεγάλην. ibid. XVI, 8. 
εἶχε δὲ αὐτυὺς τρόμος καὶ ἔχοτασις, ubi ἔχστασις stuporem cum 
magna laetitia coniunctum significat. Luc. V, 26. xai ἔκστασις 
ἔλαβεν ἅπαντας. Act. ΠΙ, 10. ἐπλησϑησαν SM SE καὶ éxora- 
σεως. Alexandrini posuerunt pro pinen, Deut. XXVIIL, 28. 
Zacb. XII, 4. et ne9, lerem. V, 50. interdum etiam ei notio- 
nem somni gravis et profundi subiecerunt, v. c, Genes. IL, 21. 
A Vi 12. Polyb. IL, 55. 6. ubi vid. Schweig haeuser. Hesych. 
φρενὸς ἔκστασις, ὁ εἰς ἑαυτὸν μὴ ev. — ldem: ξχαστασιν" 
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ὕπνον, φόβον. Suid. ἔκστασις" ϑαυμασμὸς, ἀλλοίωσις, Gloss, 
Brem. ἔκστασις " ϑεωρία. 

'"EKX'TPE ΦΩ, fut. ἐψω, 1) proprie: zuverto, ich kehre 
auswürts, et in alium habitum muto, et auctore 44/b. Obss. 
Philol. p.412. de vestibus dicitur, extrinsecus sordidis, quae 
ita invertuntur, ut interior vestis fiat exterior et tota novam 
acquirat faciem. J4ristoph. Nub. v. 89. éxorgewov ὡς τάχιστα 
τοὺς σαυτοῦ; τρόπους ,' ubi Schol. ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ῥυπουμένων 
ἱματίων καὶ ἐκοτρεφομένων. ᾿Εκστρέψαι δὲ ἱμάτιον, τὸ ἄλλαξαι τὸ 
πρὸς τὸ ἔσω μέρος ἔξω. .Hesych. ἐξέστρεψεν" μετέβαλεν. Cf. 
Casaub. ad TLeophr. Char. cap. ΧΧΊ, 2) perverto, corrumpo, 
de perversitate animi et morum, Sic semel legitur in N. T. 
Tit. HL, 11. cid, ὅτι ἐξέστραπταν ὁ τοιοῦτος Sciens, quod talis 
homo plane perversus sit. Deut. XXXII, 20. 1:1 nizznn ts ^2, 
Alex. ὅτι yevec ἐξεστραμμένη ἐστέν. Confer JF'etsteniz N. T. 
T. II. p. 578. 

UKT APA EXXQ, vel EKTAP A TTA , fut. ἄξω, exturbo 
(ut explicatur in GZoss. Jet. apud Labbaeum), conturbo, per- 
turbo, commoveo. (ab ἐκ et ταράσσω turbo.) Plutarch. T. VI. 
Opp. p. 945. Zieisk. Semel in N. T. legitur Act. XVI, 20. oUzo: 
oi ἄνϑρωπον ἐκταράσσουσι ἡμῶν τὴν πολὲν isti homines contur- 
bant civitatem nostram. Vide 77) εἐδέοπϊὲ NN. T. 'T'. IT. p. 556. 

"UIKTEI Nf2, fut. evà, 1) extendo, protendo, porrigo. (ab 
£x et zeivo tendo.) Matth. VIIT, 5. καὶ ἐχτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο 
αὐτοῦ exteudens manum tetigit eum, seu simpliciter, tetigit 
eum; nam verba exzeivog τὴν χεῖρα ex hebraismo plane abun- 
dant. Iudd. XV, 15. nnp» 303 nhww. Ὁ Regg. VI, 7. Conf. Por- 
stum de Hebraismis N. T. cap. XXXVIII. p. 710 seq. qui 
multis docuit exemplis, Scriptores sacros, cum dicendum est, 
aliquem manu peregisse aliquid, solere addere, ipsum exten- 
disse manum. Confer tamen Zurip. Electr. 824. e& Georgiz 
Findic. N. 1. ab Hebr. p. 559. Matth. XIL, 15. 49. xoi ἐκεείνας 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ emi τοὺς μαϑητὰς tum porrecta àd discipulos 
manu, seu; simulque demonstratis extensa manu auditoribus. 
ib. XIV, 531. XXVI, δι. Maroc. I, 41. III, 5. Luo. V, 15. VI, 10. 
Ioh. XXI, 18. ἐκτενεῖς τὰς χεῖρας cov porriges manus alteri, h. e. 
non poteris manibus tuis uti, manus tuae erunt ligatae. Alii 
explicant: erucz a/fgeris. Male. 2) demitto. Act. XXVII, 50. 
ὡς ἐκ πρώρας μελλόντων ἀγχύρας ἐκτείνειν quasi vellent ex prora 
ancoram demittere. 5) Formula ἐχτείνειν τὴν χεῖρα. quae, ut 
'supra docui, ante alia verba, actum significantia, haud raro 
pleonastice ponitur, in N. T. tamen interdum a)significat, de 
Deo usurpata: potentiam suam exserere. Act. IV, 50. ἐν τῷ 
τὴν χεῖρα σοὺ ἐκεείνειν σὲ εἰς ἴασιν, καὶ σημεῖα καὶ τέρατα. Cf. 
G/assi; Philol. S. p. 954. ed. DatAi. 8) manus erectione signum 
dare, seu, silentium imperare. Act. XXVI, 1. τότε ὁ παῦλος 
ἀπελογεῖτο, ξκτεένας τὴν χεῖρα tum Paulus signo dato sui de- 
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fensionem ita egit; ubi vid. /Fetstenius. y) manus alicui in- 
ücere violentas. lic. XXII, 55. ovx ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπὶ 
ἐμὲ non apprehendistis me. Eadem formula legitur lerem. LT, 
25. ἐχτενῶ τὴν γεῖρα μου ἐπί σε. Ezech. XXV,7. 1 Macc. XII, 
59. 42. Iudd. IX, 55. . 

'"EKTEAE Q2, à, fut. ow, perficio, ad finem perduco, ab 
ix et τελέω, quod idem significat. Luc. XIV, 29. xai μη) ioyvov- 
τος ἐχτελέσαι, ubi de eo sermo est, qui iacto fundamento per- 
ficere aedificium non potest. ibid. v. 50. Praeterea non legitur 
in N.T. Alexandrini pro nb» complevit, absolpit. Deut. XXXII, 
45. Polyb. X, 26. 1. 

^EKTE NEIA, ας, ἡ, 1) proprie: ex£enszo, ab ἐχτείνω.- 
.Herodian. VY, 2.0. 2) intensio, perpetuitas, assiduum alicuius 
rei studium. Semel in N. T. legitur Act. XXVI, 7. ἐν ἐχτενείᾳ 
λατρεῦον summo studio colit Deum. Eandem significationem 
vocabulum ἐχτενία habet, quod legiturTudith. IV, 7. ἀνεβόησαν 
πρὸς τὸν ϑεὸν ἐν ἐκτενίᾳ μεγάλη. 2 Macc. XIV, 58. In versione 
Alex. non reperitur. ZZesych. ἐχτενίαν" συνεχῶς ποιεῖν τὸ αὐτο. 
Suid. ἐκτένεια " ἡ συνέχεια. 

CEKTENE' ETEPON,ntensius, vehementius. Est neutrum 
comparativi adverbialiter positum, ab 2xrevijc, quod vide. Semel 
in N. T. legitur Luc. XXII, 44. ἐκεενέστερον προσηύχετο arden- 
tissime precabatur. Suzd. ἐκτενέστερον᾽ ἐνεργητικωτέρον, ἐπεμε-- 
λέστερον. Gloss.V'et. apud Labbaeum p. 62. ἐκτενέστερον, enixzus. 

' EK'TEN HS, éog, 0, ἡ, ἐς, 10, 1) proprie: ex£ensus. 2)in- 
densus, assiduus, enixus, ardens, vehemens. Act. XII, 5. προῦσ-- 
εὐχὴ δὲ ἣν ἐκτενηςς ardentissimae, enixae preces fiebant. 1 Pet. 
ΤΥ, 0. τὴν εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην ἐχτενῆ ἔχοντες mutuus sitinter vos 
et ardentissimus amor. Oecumenius ad h.l. ἐχτενῆ, διαρκῆ, end 
πολυ διατείνουσαν. Polyb. XXII, 5.4. Saepius in N. T. non oc- 
currit. ZZesych. ixrevéc* διατεταμένον. Gloss. V et. ἐκτενὴς, prolixus. 

'"EK'TEN S. Adverb. vehementer, impense, sedulo, assi- 
due, totis viribus, ab ἐκτενῆς. Tantum legitur in N. T. 1 Pet.I, 
22. ἐκ καϑαρᾶς καρδίας ἀλλήλους ἀγαπήσατε ἐκτενῶς pura ac sin- 
cera mente vos invicem diligite impense, assidue. Pro hebraico 
nj1n3 legitur Ion. III, 8. in vers. Alex. et Ioel.I, 14. pro spym 
nim-5W habent Alexandrini καὶ χέκράξατε πρὸς κύριον ἐκτενώς. 
AMMarc. Απέον. Y,4. Polyb. XXXI, 22. 12. Hesych. ἐκτενῶς" προ- 
ϑύμως ἢ διατεταμένως. Suid. ὁλοψύχως καὶ προϑύμως. 

'EKTI OHAMI, fut. ϑήσω, 1) expono, sensu proprio; (ab 
ἐκ et τίϑημι pono) et speciatim de Zis usurpatur, qui exponunt 
infantes. Sic in N. T. legitur Act. VIT, 21. ἐκτεθέντα δὲ αὐτὸν 
ἀνείλετο αὐτὸν x ϑυγάτηρ qogeo quem expositum Pharaonis 
filia sustulit. Sapient. XVIII, 5. καὶ ἑνὸς ἐκτεϑέντος τέκνου. 
Kurip. Phoen. v. 25. δίδωσι βουκόλοισιν ἐκϑεῖναι βρέφος. et v. 56. 
"telian. V. H.Yl, 7. Confer etiam 7Fetstenii N.'T. T. ΤΙ, p. 496. 
2) ut latinum exponere, metaphorice: zarro, expéco, quae 
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ipnota vel non satis intellecta sunt, doceo aceurate. Act. XT, 4. 
ἐξετίϑετο αὐτοῖς καϑεξῆς ordine iis omnem rem narravit, seu, 
omnem ordinem rei gestáe summa cum fide exposuit. ibid. 
XVIII, 26. ἀκριβέστερον αὐτῷ ἐξέϑεντο τὴν τοῦ ϑεοῖ ὁδὸν accu- 
ratius eum in religione christiana instituerunt. ib. XXVIII, 29. 
οἷς ἐξετίϑετο διαμαρτυρόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. Saepius 
in N. T. non legitur. 7Aeophr. Char. Prooem. 2. ἐκϑήσω σοῦ 
«oro γένος. Alexandrini pro 153 Tob. XXXIX, 15. et in cadem 
significatione, adiuncta tamen /audis et praedicationis notione, 
Symmachus Ps. XX X VIII, 6. pro hebr. wr. Glossae Fett. apud 
ILabbaeum:. ἐχκτίϑημι" τὸ λέγω. dissero, edissero. Ibidem; 
ἔκϑου, φράσον. 

"EK TIN XX9, fut. ἄξω, excutio, 1. 4. ἀποτίνάσσω, quod 
vide supra. ab ἐκ et rwaoco quatio. Act. XIII, 51. oi δὲ ἐχτι--: 
ναξάμενοι τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς excutiebant 

ulverem pedum super illos ; quo ritu a Iesu praescripto Matth. 
E 14. Marc. 1,11. indicare volebant apostoli, se nibil in 
posterum cum ingratis ac praefractis contemtoribus relipionis 
christianae commercii esse habituros. Idem valet de formula 
ἐχτινάσσεσϑαι τὸ ἱματια, quae legitur Act. XVIIT, 6. nàm etiam 
excutere pulverem. vestimentorum summi contemtus signum 
erat. P/utarch. 'T. II. p. 574. Reisk. 
"EKTOX, 0, ἡ, τὸ, sextus, ab ἕξ sex. Matth. XX, 5. XXVII, 
45. Marc. XV,55. Luc.1, 26. 56. XXIII, 44. Ioh.IV, 6. XIX, 
τά. ὥρα δὲ ὡσεὶ ἕκτη : ubi multi loco ἕκτη reponendum esse 
censuerunt τρέτη, ob locum parallelum Marc. XV, 25. et Luc. 
XXIII, 44. praeeunte Jeza, Camerario et "Theophylacto, 
| mendi autem originem repetendam esse a consuetudine vete- 
rum, numéros non verbis, sed signis arithmeticis et litteris 
exprimentium, ut adeo ἢ. 1]. etiam 7" in g mutatum fuerit ab 
aliud agente librario. Conf, 7s. Casauboni Exercitt. Ántibar. 
CX. p. m. 568. Mallem tamen sequi eorum sententiam , qui 
statuunt, Iohannem in Asia scribentem ad usum universi im- 
perii Romani horam Romanam vel nostram sextam matuti- 
nam intellexisse. Conf. PZnii H. ΝΝ. ΤΙ, 77. et Gellii N. 4. |II, ». 
Act. X, 9. περὶ ὥραν ἕκτην. Hora ista sexta, quae nostrae me- 
ridianae respondet, erat una ex tribus illis precandi horis in- 
ter Iudaeos olim receptis, (de quibus bene exposuit 7/o/fius 
in Curis Philol. ad Act.III, 2.) et a Iudaeis t£^«nx nbsn pre- 
catio meridiana vocabatur. Lege Origenem de Orat. 6. 56. et 
Sam. Basnagium in Exercitt. Anti- Baron. p. 547. Apoc. VI, 
12. IX, 15. 14. XVI, 12. XXI, 20. ! 

"EKTO' X. Adverbium, regens genitivum. Significat 1) ex- 
tra, ab ἐκ, vel ἐξ. Si praemittitur ei articulus, nominascit. 78 
ἐκτὸς externum. Matth. XXIII, 26. ἕνα γένηται καὶ τὸ ἐχτὸς 
(sc. μέρος) αὐτῶν χαϑαρὸν tum etiam exteriora eorum pura 
erunt. aut: tum parum referet, num externae quoque partes 
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sint purae. 1Cor. VI, 18. ἐκτὸς τοῦ σωματόὸς ἐστιν ad corpus now 

pertinet. 2 Cor. XII, 2. 5. ἐχτὸς τοῦ σώματος extra se ipsum 

constitutus. Zurip. Phoen. v. 42. τὰ ἐκτὸς τῶν κακῶν quae ad 

infortunia nihil pertinent, ibid. v. 751. ἐκτὸς τάφρων. 2) prae- 
zer, excepto. Act. XXVI, 22. οὐδὲν ἐκτὸς λέγων, ὧν οἱ τπεροφῆταυ 

ἐλάλησαν neque quique praeter ea docui, quae vates prae- 
dixerunt. 1 Cor. XV, 27. ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ excepto 

eo, qui ei omnia subiecit. In vers. Alex. τῷ 325 seorsim re- 
sp se en quod sequente praepositione yo est praeter, Tudd. VIII, 
26. XX, 15, 17. et τῷ *35D praeter, 1 Regg. X, 15. 2 Chron. IX, 
32. XVII, 19. 5) ἐκτὸς & μη) excepto, praeter, nist, nisi forte, 
ac respondet hebraico: *5 w5-tw Deut. XXXII, ὅ0. 1 Cor. 
XIV, 5. ἐκτὸς εἰ μὴ διερμηνεύῃ excepto nisi interpretetur. ibid. 
KV, 2. ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῆ ἐπιστεύσατε nisi forte frustrareligionem 
amplexi estis. 1 Tim. V, το. Xenoph. Hist. Gr. Y, 2, ἃ. Conf. 
1oca e-Luciano, quae Kypkius 1n Observv. Philol. T. II. p. 2294 
excitavit. JZesyc/i. ἐκτός" δίχα, παρεξ ἢ ἔξω. Gonf. etiam TÀom.. 
JM. sub ἔξω p. m. 528. 

CEKTPE ΠΩ, fut. ἔψω, 1) averto, converto, deflecto, de- 
torqueo, distorqueo. Passivum ἐκερέπομαι declino, deflecto, de 
£orqueor, distorqueor, et partim de zs dicitur, qué a via de- 
flectunt et declinant, ut omissum sit τῆς ὁδοῦ. quod additur 
apud 24e/an. V.H. XIV, 49. ἐξεεράπετο τῆς ὁδοῦ διψήσας, et 
omittitur ab 24ristoph. Plut. v. 838. Xenoph. Anab.V, 4. ὃ, 
(Schol. Sophocl. Electr. v. 55 . ἐκτρέπειν" τὸ παρακλίνειν τῆς ὁδοῦ. 
Hesych. ἐκκλίνειν. Conf. Falkenar. ad Herodot. YV, v^. p. 206.) 
unde zxrgon: lexus tramitis, anfractus viae. Xenoph. Hist. 
Gr. VII, 1. 19. partim vero de zs usurpatur, quorum membra 
luxantur et e situ pristino extorquentur, ita, μὲ fezura pristina 
plane immutetur, unde ἐκτροπὴ /uxatio. Hebr. XIL, τ... ἕνα μὴ 
τὸ χωλὸν ἐκτραπὴ ne pes claudus magis luxetur, sanetur potius. 
C£. Carpzor. Exercitt. Philon. ad Ep. ad Hebr, p. 5g4. Huc 
pestinos glossa in Jdiberti Gloss. Gr. p. 185. ἐκεραπῇ &wntom. 

inc ἐχτρέπομαν 2) metaphorice: a vía veritatis et virtuizs 
deflecto. 1'Tim. I, 6. ἐξετράπησαν eig uorot02oy( «v deflexerunt 
ad vanas et inanes disputationes. /Jesychius fortasse ex hoc 
loco : ἐξετράπησαν, ἐξέκλεναν. 1014. V, 15. ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ 
σατανᾷ iam enim quaedam a recta via declinarunt, Satanam 
secutae. 2 Tim. IV, 4. ἐπὶ δὲ τοὺς μύϑους ἐχεραπήσονταν. 2 :aver- 
sor, fugto, caveo, vito, abstineo, metaphora desumta ab iis, qui 
a via declinantes fugiunt aliquem obvium. : Tim. VI, 20. ἐκ-- 
τρεπόμενος τὰς βεβήλους κενοφωνίας devitans profanas ac vanas 
quaestiones. JJelian. F.H. XIII, 6. τὸν ἀνόρα ἐκτοεπομένος. 
Jpictet. c. 38. coniunxit tanquamsynonyma g sry*iv καὶ ἐκτρέ- 
πεσϑαι τὰ βλαβερά. Conf. ZZscher. ad Platon. Phaedon. 0. 57. 
p. 452. ed. rec. Generatim de hac voce disputavit //'etstenius 


AN. T. T.I. p. 316 et 553. | 
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"UVIKTPE 04, fut. éyo, 1) proprie: alo, nutrio, enutrzo 
inde a puero ad adultam aetatem usque. (ab £n; quod i 1n comis 
positis continuationeminterdum significat, et τρέφω alo, nutrzo.) 
Polyb. XL. c. 2. Xenoph. "nab. V1L, 2. 18. "ristoph. Ran. 1400. 
2) educo. Ephes. VI, 4. ἐκερέφετε αὐτὰ ἐν παιδείᾳ καὶ νουϑεσίᾳ 
κυρίου disciplina salutari et monitis, ad pietatem in Deum per- 
tinentibus, educetis eos potius. 4drstoph. Nub. 1 509. 9) utzlz- 
iati ac commodis alicuius omnz modo prospicio. Ephes. V, 29. 
ἀλλ᾽ ἐκτρέφεν καὶ ϑαλπει αὐτὴν, sc. τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα. 

"EK T.P52M.A, τος, τὸ, partus abortivus, foetus immaturus, 
qui hebraice 523 dicitur, quasi cadzus, decidit enim ut fructus 
immaturus, ab. ἐκειτρώσκω abortum facio. Vid. F'oésius Oecon. 
Hippocr. voc. ἐκτιτρώσκεεν. Alex. Num. XII, A2. -Hesych. ἔκ-- 
zgouo* παιδίον vexgOv, ἄωρον, ἐκβολὴ γυναικός. Attici foetus 
abortivos ἀμβλώματα et ἐξαμβλώματα, etiam ι ἀμβλωϑρίδια νο- 
cavere. Conf. Interpretes ad ZZom. JM. p. 21 . et Pischerus 
Prol. XXXI. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 15. In N. T. semel 
legitur 1 Cor. XV,9. ubi Paulus se ipsum ἐχερωμα vocat, ἢ. e. 
indignum, qui elogio nominis apostolici honoretur: ita enim 
ipse explicat V. 9. ἐγὼ γαρ eut ἐλάχεστος τῶν ἀποστὸλ ὧν» ὃς οὐκ 
εἰμὲ ἱκανὸς, καλεῖσϑαυ ἀπόστολος. TAheophyl. ad ἢ. 1. ἐπεὶ αὐτὸς 
“ἀνάξιον τοῦ εἶναν ἑαυτὸν ᾿πόστολον λέγευ καὶ ἀπόβλητον, οὕτως 
ἑαυτὸν ὠνόμασεν. Zonaras Lex. col. 661. ἔκτρωμα" 7? ὡς ἐξάμ- 

λωμα καὶ αἀμβλωϑορίδιον. ó ἐν πᾶσι τέλειος Παῦλος, ὡς ἀτελῆ ἐν 
“Αποστύλοις » καὶ μὴ μορφούμενον 1?) κατὰ ὶ Χριστὸν πίστεν ἀπ᾿ ἀρ- 
qne» ἔκτρωμα φησὶν ἑαυτόν. ὡς περιττῷ ἐκερώματι ὠφϑὴ καμοί. 
Paulo post Theoph. aliam aliorum explicationem subiicit: 7 νὲς 
δὲ- - διότι καὶ αὐτὸς ἔοσγατος τῶν ἀποστόλων. Sic etiam apud He- 
braeos homines viles et deterioris conditionis cum foetu aborti- 
vo comparantur. Iob. IIT, 16. Cohel. VI, 5. et qui Romae extra 
numerum XII. in senatum allegebantur, dion fuerunt Zbortzvi, 


- teste Suetonio 1n Octavio c. 55. 51 nempe sana est in illo loco 


lectio vulgata, nec cum Casaubono et Burmanno Orcinz vel 
Orcivi reponendum erit. Confer. oh. Floderi Paulus ἔκτρωμα 
1 Cor. XV, 8. Zustratus. Vps. 1769. 4. et 7Zetstenii N. T. 
d. dl, p. p. 165. 

EKDE P, fut. ἐξοίσω; aor. 1. ἐξήνεγκα, 1)effero, exporto. 
(ab ἐκ et φέρω fero.) Act. V, 15. ἐκφέρειν τοὺς ἀσϑενεῖς expor- 
tarent aegrotos. 1 Tim. VIL, 7. opponitur τῷ εἰσφέρειν. 2) est 


» verbum funebre et, ut latinum efferre, significat: efferre mor- 


tuum ex aedibus ad sepulcrum , unde ἐκφορὰ elatio cadaveris 
ad tumulum. Polyb. Vl,ó1.. Act. V, 6. xoi ἐξενέγχαντὲς ἔϑαψαν 
et postquam extulerüut. sepelierunt, àb. v. 9. καὶ Z&olcovot σε, 
et v. 10. XenopA. Mem. I, 2. 55. Conf. Ez.Spanhem. ad 4ristop. 
Plut, v. 1009. et ZemsterA. ad 1.1. p. 960. nec non JF'etstenii N. T. 
pi^ p. 495. Sud. ἐχφοραν" ταφὴν, ἐκ τοῦ ἐπὶ μνήματος ἐκφέ- 
θέσϑαι. Idem : ἐχφέρεσϑαι" £x τοῦ οἴκου ἐπὶ μνήματος ἐκφέρεσϑαι- 
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Idem 7Xom. M. p. 524. et ibi Interpp. 5) affero. Luc. XV, 22. 
ἐξενέγκατε τὴν στολὴν τὴν πρώτην afferte togam optimam. Conf. 
2 Reg. X, 22. In Éxcerptis veteris Glossarii: Proferte, ἐξενεγ-- 
κατε. 4) profero, edo, in lucem profero , maxime de terrae fer- 
tilitate proventuque fructuum. Z/utarch. de Educat. Puero- 
rum c. 4, 6. 10. γῇ γεωργηϑεῖσα γενναίους καρποὺς ἐξήνεγκε. 
Xenoph. Oecon. 16, 5. et 17, 10. Genes. I, 12. ἐξήνεγκεν ἡ γῆ 
βοτάνην χόρτου. Hebr.VI, 8. ἐκφέρουσα δὲ ἀκάνϑας καὶ τριβόλους 
qui vero protulerit spinas ac tribulos. Sic et efferre apud Cic. 
de Clar. Or. c. 4. ,,ager - - - - uberiores fructus efferre solet.** 
Vide JZ'etstenit IN. T. T. TI. p. 405. 

'"EKOET I2, fut. εὐξω, 1) proprie: effusio persequentem, 
securitatis causa aufugio, fugiendo evado, ab ἐκ et φεύγω fugio. 
Act. XVI, 27. νομίζων ἐκπεφευγέναι τοὺς δεσμίους existimans au- 
fugisse vinctos. ibid. XIX, 16. ὥστε γυμνοὺς xol τετραυματι- 
σμένους ἐκφυγεῖν ἐκ τοῦ οἴκου ἐχείνου. 9 Cor. ΧΙ, 55. καὶ ἐξέφυγον 
τὰς χεῖρας αὐτῶν et ita effugi manus eorum. Zurip. Phoen. 
v. 1252. εἰ μή ye φεύγων ἐκφύγης πρὸς αἰϑέρα. Homer.Yl. ζ΄, 57. 
ὑπεχφύγον -- -- χεῖρας ἡμετέρας. Silius Jtal. YX. v. 567. ,,no- 
stras — evasisse manus.** [ἢ versione Alex. respondet τῷ 935; 
TIudd. VI, 11. “50, Iob. XV,50..et 525, Ies. LXVI, 7. 2) me- 
taphorice: effusio, devito, evado, et inprimis de mali immi- 
nentis evasione dicitur. Luc. XXI, 56. ἕνα καταξιωϑῆτε ἐκφυγεῖν 
ταῦτα παντὰ τὰ μέλλοντα γενέσϑαν ut digni habeamini, qui ef- 
fugiatis omnia haec imminentia mala. Eurip. Phoen. v. 1219. 
ἐκπέφευγε γῆ. ibid. v. 1701. ποῖ γὰρ ἐκφευξη λέχος. Alex. Prov. 
X, 19. οὐκ ἐκφεύξη ἁμαρτίαν. Interdum ἐκφεύγειν, omissa for- 
mula xg/ue ϑεοῦ, quae additur Rom. HI, 5. significat: evitare 
poenas divinas. Hebr. IL, 3. πῶς ἡμεῖς ἐχφευξωμεϑα; quomo- 
do nos a poenis divinis immunes erimus? (Eodem modo φεύ- 
jt» ponitur Hebr. XII, 25.) nisi statuere velimus, éxgevytw 
et ἀποφεύγειν AC φεύγευν esse h. 1. in sensu forensi, apud Grae- 
cos haud raro obvio, ubi notat: absol, liberari a poena in 
iudicio. (adristoph. Vesp. v. 991. üvrog ἀπέφυγε. Schol. ysvo- 
utvog ἐχτὸς τιμωρίας. ib. v. 980. Conf. Thom. M. sub φεύγω.) 
JEAAsemrw«Og autem ἐκφεύγεσϑαι pro ἐχφευγέεσϑαι κρίμα ϑεοῦ 
legitur apud Sirac. XVI, 18. ἐκφεύξεται ἐν ἁρπαγμασεν ἁμαρτω- 
Aog, coll. 2 Macc. VII, 55. ϑεοῦ κρίσιν ἐχπέφευγας. 

WUIKDOBE' £2, à, fut. ἤσω, terrorem et metum inicio, 
perterrefacio, exterreo, ab ἐκ, quod hic significationem auget, 
et φοβέω terrefacio, terrorem incutió. Semel in N. T. legitur 
2 Cor. X, 9. ἵνα ux; δόξω, ὡς ἂν ἐκφοβέϊν ὑμᾶς διὰ τῶν ἐπιστολῶν 
ne quis existimet me litteris tantufh vobis terrorem incutere 
conari. Alex. pro “ΠΝ Deut. XXVHI, 96. Nahum. II, 11. 
Zeph. IIT, 15. Polyb. XIV, 10.5. Plutarch. T.TI. p. 875. etIV. 
129. ed. Heiskb. Gloss. F'et. apud Labbaeum : ἐχφοβώ, deterreo, 

perterreo. Pollux Onom. IX, 155. - 
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"EKOOBOZX, ov, ὦ, τ, ov, 0, metu et terrore perculsus, 
erterrefactus, consternatus, ex iisdem, i i. q. ἔμφοβυς. In N. T. 
bis legitur. Marc. IX, 6. ἦσαν γὰρ ἕκφοβοι erant enim conster- 
nati. Hebr. XII, 21. £go Boc tiu, καὶ ἔντρομος, coll. Deut. IX, 
19. ^n ^3, Alex. καὶ ἐχφοβός εἰ. 

'"EKoT 'Q , fut. vow, gigno, germino, progermino, etiam 
neutraliter: nascor, pul/ulo , et de foetibus (Eurzp. Phoen. v. 
7 et .958. ) aeque ac proventibus terrae et arborum usurpatur, 
ab ἐκ et quo gigno, produco. Matth. XXIV, 2. ὅταν ἤδη à 
κλάδος αὐτῆς γένηταε ἁπαλὸς καὶ τὸ φυλλα ἐκφυῆ cum rami eius 
teneri fiunt et folia progerminant. Eadem sententia legitur 
Marc, XIIT, 28. Saepius non extat in N. T. nec in versione 
Alesandrina.V. T. reperitur. Legitur tamen apud Symmachum 
Ps. CHI, 14. pro hebr. wein, ubi LXX ἐξαγαγεῖν, habent. 
Hesych. ἐκφῦναι᾽ ἐκβλαστῆσαις γεννηϑῆναι. Hinc ἐκφύσεις sur-z 
euli. 4elian. V. H. I, 54. PAi/o de tipi. AMundz 'T.Y. p. 9, g. 
πέταλων ἐκφύσεις. 

KGKXES, fut. 1. ἐκχέσω et ἐκχεύσω, fut. 2. ἐχχεῶ, 1) 
effundo, 1n sensu proprio, et dicitur partim de rebus liquidis, 
quae e vase effunduntur, partim de i ipsis vasis, unde quid pro- . 
funditur. Apoc. KVlIya. ἐκχέατε τὰς ἑπεὸὰ φιάλας τοῦ ϑυμοῦ 
τοῦ ϑεοῦ εἰς τὴν γῆν. ibid. 2. 5. 4. ὃ. 10. 12.47. 2) effundendo 
et profundendo perdu. Matth, IX, 17. καὶ ὃ οἶνος ἐκχεῖται et vi- 
num profusum periret; ubi non solum ἐχχέίσϑαι τῷ συντηρεῖ-- 
σϑαυι opponitur, sed etiam in Codice Giaotebrig, ἀπόλλυται lo- 
CO ἐκχεῖται e glossemate legitur. Marc. Il, 22. 5, profundo, 
h. e. disziczo, abiicio, eff undendo disszpo. loh. Il, A HIP 
κολλυβιστῶν ἐξέχεε τὸ κέρμα et effudit mensariorum pecuniam. 
Aor. 1. ἐξέγεξ ionice ponitur pro ἐξέχευε, et hoc pro euo, 
tanquam ab £x yevo. 4) ἐκχέαι αἷμα τόνος effundere. sanguinem 
alicuius, significat : aliquem interficere , occidere. . Act. XXII, 
20. xai ὅτε ἐξεχεῖτο, τὸ αἷμα στεφάνου... Rom. ΠΙ, 15. otis οἱ πό- 
δὲς αὐτῶν ἐκχέαν αἷμα. Apoc. XVI, 6. Genes. IX, 6. ὁ ἐκχέων 
αἷμα ὀνθρώπου. Ps. CV, 36. ἐξέγεαν αἴκα ἀϑῶον. Vid. supraad 
oiuu dicta, .5) metaphorice: communico cum aliquo aliquid, 
in aliquem confero aliquid, largiter do ac distribuo aliquid 
copiose, instruo aliqua re. Act. Il, 17. 18. ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύ-- 
ματός μοὺ ἐπὶ πᾶσαν σάρχα copiose-instruam homines spiritu 
meo. ibid. v. 99. ἐξέχεε τοῦτο, SC. πνεῦμα. Tit. ΠῚ, 6. οὗ ἐξε- 
χεὲν ἐφ᾽ ἡμῶς πλουσίως quem nobiscum largiter communicavit. 
Theophyl. ad h. kh δαψιλῶς τούτου μετέδωκεν. Ps. LXVIII, 29. 
ἔκχεον ἐπὶ αὐτοὺς τὴν ὀργήν cov. lob. IV, 23. ἔκχεον τοὺς ἄρ- 
τους σου. Sirac. XVIII, 11. ἐξέχεεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 10 ἔλεος αὐτοῦ. 
Homer. Tl. ν΄, v. 618. τρῶες δ᾽ ἐπὶ δούρατ᾽ ἔχευαν ὀξέα. Schot. 
ἐπέχευαν ". δαψελῶς ἔπεμψαν, ἐπέχευαν ἀϑρόως. 1) μεταφορὰ απὸ 
τῶν ὑγοῶν. Eodem:modo mar ra Latinos. Go. Er-- 
nesti Clay. Cic. s. lh, v... . 
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EKXT 0; vel 'EKXT'NQ, fot. ἐκχύσω, 1) effundo, et 


proprie, ut ἐχχέω, est rerum liquidarum , quae effunduntur e 
vase, in quo continentur. Xenoph. Cyrop. VII, 5. 6... 2) effun- 
dendo et profundendo perdo, male et temere profundo. $1c Luc. 
V, 87. καὶ αὐτὸς ἐκχυϑήσεται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται. 5)pro- 
fundo. Luc. XXII, 20. ἐν τῷ αἵματί μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυνύ-- 
μένον sanguine meo vestrum causa profuso. Matth. XXVI, 29. 
Marc. XIV, 24. Huc pertinet formula: Zxyvvew αἷμα τίνος ali- 
quem occidere, trucidare. Mattb. XXIII, 55. πᾶν αἷμα δίκαιον, 
ἐκχυνόμενον ἐπὶ τῆς γῆς omnis iniusta caedes, commissa in 
terra. Luc. XI, 5o. Herodot. VII. c. 140. 2descAyl. Eumen. 
661, Cf. supra ad ἐχχέω dicta. 4) per metaphoram: proZczo, 
eiicio, et de rebus aliis dicitur, quae instar aquae effundun- 
tur. Act. 1, 18. xoi ἐξεχύϑη πάντα τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ et effudit 
omnia viscera sua. Conf. 4elianz. Hzst. “τ. ΤΥ, 59. et 2 Sam, 
X, 10. 5) largitur impertior, communico liberaliter cum ali- 
quo aliquid, sumta metaphora ab aquarum effusione. Act. X, 
45. ὅτι καὶ ἐπὶ τὸ ἔϑνη ἡ δωρεὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐκκέχυταυ 
etiam cum gentilibus dona Sp. S. communicari, Rom. V, 5.. 
ἢ ἀγάπη τοῦ 900 ἐκκέχυταν £v ταῖς καρδίαις ἡμῶν amor Dei ab- 
unde nobis declaratus est. ὙΠθορλγί. αα h. 1. ἐκκέχυταε" ἀντὲ 
τοῦ δαψιλὴς καὶ πλουσία φαίνεται. 6) ἐκχύεσϑαν, ut lat. effundz 
(Curtius VILI, 5. .,1π amorem virgunculae effusus. Livius 
XXXIV, 6. ,,ne abrogata lege effundantur ad luxuriam.**) 
significat: effuse ruere in aliquid , studio ingenti flagrantique 
cupiditate aliquid facere, et maxime de eo usurpatur, quz se 
in flagitia coniicit et praeceps in perniciem ruit. Sic semel 
legitur in N. T. Iud. v. 11. xoi τῇ πλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ μισϑοῦ 
ἐξεχύϑησαν et pariter ac Bileamus mercedis causa scelera quae- 
vis patrare parati sunt. Po/yb. Hist. V. c. τοῦ. ἐξεχέχυντο εἰς 
τοὺς βασιλεῖς impense coluerunt reges. Excérptt. e Po/yb. de 
Vit. et Virtutt. Lib. 51. p. 116. ed. Ern. oi δὲ εἰς ἑταίρας ἐξε-- 
κέχυντο. Excerptt. ex Dzod. Sic. 'T. II. p. 598. xoi πρὸς τὰς 
αἰσχίστας ἡδονὰς ἐκκεχυμένον. «Ἥγἱδέορλ. Fesp. 1460. Polyb. 
Exc. Firt. p. 1457. Eodem modo apud Latinos effundi po- 
nitur, v. €. Tacit. “πη. 1, δά. Curt. VIII, 5. — In versione 
Alex. ἐκχύνεσϑαε haud raro irruere in sensu proprio, impetu 
facere, notat, v. c. Iudd. IX, 44. XX, 57. adde Iudith. XV, 5. 
(4.) et in libris apocryphis ἐχχύεσϑαι omnino zs dicitur, quz 
nimius est in re aliqua, v. c. Sirac. XXXVII, 52. ἐχχύεσϑαι 
ἐπὶ ἐδεσμάτων insatiabili cupiditate inhiare cupediis, i. q. 
ἀπληστεύεσϑαι in eadem orationis serie. Conf. Spicil. meum 
II. Lex. Biel. p. 59. — | 

UUEKX P E 2, ὦ, fut. joo , excedo, discedo, recedo, ab £x 
et χωρέω cedo, abeo. Semel in N. T. legitur Luc. XXI, 21. 
καὶ oi ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐκχωρείτωσαν et qui erunt in illa urbe, 
(nempe Hierosolyma) discedant. Num. XVI, 45. ἐκχωρήσατε 
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£x μέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης. Amos VII, 12. in vers. Alex. 
pro n^3 aufugit, effugit ponitur. 2de/zan. V. H. TIT, 21. μικρὸν 
ἐχγωρῆσαι τῆς ὁδοῦ. JPlutarch. Opp. 'T. TIE. p. 659. Aeisk. 
Phavorin. ἐκχωρῶ * τὸ ἐκβαίνω. (ita enim legendum loco im- 
pressi ἐχφαίνω.) oc Ζημοσϑένης, καὶ οὕτω μὲν τότε παρ᾽ ἡμῖν 
ἐχκεχωοηκότων, ἀντὶ τοῦ ἐχβάντων. 

"EKXPT' ΧΩ, fut. ὑξω., uti hebraicum yy3 (Gen. VI, 17. et 
XXV, ὃ.) animam efflo, exspiro, (ab ἐκ et ψυχὴ anima.) Act. 
V, 5. meoov ἐξέψυξε humi prolapsus exspiravit, coll. v. 10. 
ibid. XII, 25. Saepius in N. T. non legitur. In versione 
Alex. metaphorice de anzmi defectione et summa tristitia ad- 
hibetur, v. c. Ezech. XXI, 7. καὶ ἐκψύξει πᾶν πνεῦμα. Hesych. 
ἐκψυχουσι" λειποϑυμοῦσεν. 

"EK N, ὄντος, ὃ, £foemin. *EXO1^ X4, ης, ἡ, neutrum 
"EKO N, ὄντος, τὸ, voluntarius, qui sponte aliquid facit, ab 
εἴχω cedo, non repugno. Dis legiturtantum in N. T. Rom. VIII, 
20. οὐχ ἑχοῦσα non sua sponte. 1 Cor. IX, 17. εἰ γὰρ ἑκὼν τοῦ-- 
r0 πράσσω si enim volens et lubenter munere meo apostolico 
fungor. Opponitur ibi τῷ ἄκων. JTesyoh. éuow* ϑέλων, βουλό-- 
μένος. Of. Thom. JM. s. h. v. et ibi Interpretes p.290 seq. 

EA AIDOL4, ας, ἢ. 1)olea, arbor fertilissima et semper vi- 
rens. Cum oleis eleganter ob summam et perenneu: dignita- 
tem ac praestantiam comparantur prophetae, seu doctores in- 
signes: Apoc. XI, 4. οὗτοί eov αἱ δύο ἐλαῖαι, coll. Zach. IV, 
11. 12. 14. et Glasszi Philol. Sac. p. 1109. ed. DatAi;. Ex sen- 
tentia Eichhornzi autem ideo dicuntur ita, quia rempublicam 
vacillantem consilüs fulciunt et quasi reipublicae lampadi 
oleum infundunt. 70 ὄρος τῶν ἐλαιῶν mons oleis consitus, 
mons olivarum, duobus passuum milibus distans ab Hieroso- 
lyma versus. orientem, per totam fere noctem a templi lucer- 
nis, igneque, in altari holocaustorum illic perpetuo lucente, 
iluminatus, in cuius latere erat Bethania, in ipso vero. mon- 
tis vertice sita erat Bethphage.. Matth. XXE, 1. XXIV, 5. 
XXVI, 50. Marc. XI, 1. etc. P/utarch. 'T. VI. Opp. p. 96. 
ed. Jieist. Joseph. A. I. XX, 8. 6. B. I. V, 2.5. et 12.2. Conf. 
P. Giebelhausen D. histor. philol. de monte olivarum. Lips. 
1704. 4. 2) ut hebraicum m; (Deut. XXIV, 20. Mich. VI, 
15.) per metonymiam oZiva , oleae fructus. Iacob. III, 12. μὴ 
δύναται συκὴ ἐλαέας ποιῆσαι; num potest ficus olivas produce- 
xe? Xenoph. Oecon. 19, 19. 5) metaphorice: coetus verorum 
-Dei cultorum, verus JDei populus, scilicet ob dignitatem ac 
paese qua a Deo ornatur. Rom. XI, 17. 24. Adde 

erem. XI, 16. 17.. coll. Hos. XIV, 7. — Thom. JM. ἐλάα xoi 
ἐπὶ τοῦ καρποῦ καὶ ἐπὶ τοῦ δένδρου, κρεῖττον. ἡ ἐλαία. Vid. ad h. 
X Interpretes. Suid. ἐλάα᾽ ὁ καρπὸς, ἐλαία δὲν τὸ δένδρον. Conf. 
Duker. δὰ Thucyd. VI, 99. οὐ Z//ass, ad VIT, 91. - 
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"EAAÁMION, ov, τὸ, 1) oleum vulgare, quale lucernia 
suffunditur, liquor ex olivis expressus. Matth. XXV, 5. 4. 9. 
Oleum lenit et mitigat dolorem, vulnusque ad sanitatem per- 
ducit. Hinc Luc. X, 54. Samaritanus vulnera hominis, quiin 
latrones inciderat, oleo perfudisse legitur. Luc. XVI, 6. 
Xenoph. Symp. ΤΊ, 4. 2) oZeum pretiosum et maiore arte para- 
tum e variis floribus et aromatibus, quo caput μπρὲ solebat, 
unguentum. Athenaeus Deipnosoph. XV. c. 11. p. 608. ed. 
Casaub. Marc. VI, τ. xoi ἤλειφον ἐλαίῳ πολλοὺς ἀῤδωστους et 
ungebant multos aegrotos oleo, coll. Iacob. V, 14. Luc. VII, 
46. ἐλαίῳτην κεφαλὴν μου οὐκ ἤλευψας: 15) fructus olearum aui 
ex arboribus pendens, i l1. q. ἐλαία. Apoc. VI, 6. xoi τὸ ἕλαιον 
καὶ τὸν οἶκον μὴ ἀδεκήσηῃς. Iam, quia unguentis delibuere se 
veteres solebant, maxime in conviviis, ubise hilaritati dabant, 
et oleo, seu unguento apud Iudaeos sacerdotes, prophetae, 
reges "ὦ munus iesu inaugurabantur, factum est, ut ἔλαιον 
4) metaphorice omnem. felicitatem dignitatem e£ prosperum. 
rerum statum significaret. Hebr. 1, 9. ἔχρισε σὲ ὁ ϑεὸς ἔλαιον 
νους ον τε ν: summa te Deus dignitate et felicitate ornavit. 
Ps. XXII, 5. XLV, 8. Iob. XXIX, 7. Conf. G/assi; Philol. 
Sac. p. 1110. dies Dathis 

"EA ALDLO N, avog, 0, olivetum, locus oleis consitus δέ 
abundans. Speciatim ita dicitur mons, situs ad orientem urbis 
Hierosolymae et templi, valle tantum intermedia et torrente 
Kedron ab urbe diremptus. (Josephus de B. I. V, 2.5.) Lucas 
Act. I, 12. itinere Sabbati, quod septem ac dimidio stàádiis de- 
finiebatur; Josephus (A. I. XX, 0. 6.) vero quinque stadiis 
montem ab urbe distare dicit. Vterque recte. Nam hic spa- 
tium metitur ad primam basin Oliveti, ilie vero ad locum 
Oliveti, unde Christus in coelum ascenderit. Varias arbores 
nascentes habebat, palmas, ficus, cedros, praesertim oleas, a 
quibus nomen habet. | 

'"EAAMI' THE, 0v, ὃ, plur. EA4A4WVI TAI, ὧν, oi, Ela- 
mita, incola s. civis provinciae Eíiymaidis, regionis siae 
mazoris , sitae inter Mediam et Mesopotamiam prope Susiam. 
Vnde in V. T. (v. c. les. XXI, 2. Ierem. XXV, 25.) Elam et 
JMadaz, i. e. Elamitae et Medi passim iunguntur. Olim uni- 
versa Persia Elam vocabatur, ab Elamo, Semi filio, teste 
Josepho A. Y. I, 6.4. Hesych. ἐλαμῖταν" πάρϑοι, h. e. πέρσαι- 
Semel commemorantur in N. T. Act. li, 9. παρϑὸν xoi 
μῆδον καὶ ἐλαμῖταν, καὶ οἱ κατοικοῦντες τὴν μεσοποταμίαν. 
ubi vid. Jl'etstenius. 

ULAAX ὩΣ ΚΝ, vel'Z44 TTf2N, 0vog , ὃ, ἡ, ov, τὸ, Com- 
parativus ab ἐλαχὺς, pro quo usitatum est μικρὸς, parus, éxi- 
guus. Hinc refertur 1) ad. aetatem, ut significet minorem. na- 
iu. Rom. IX, 12. ὦ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι maior serviet 
natu minori; quae verba sumta sunt ex Genes. XXV, 25. 
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Adde Gen. XXVII, 6. ubi in ed. Compl. legitur νεώτερον pro 
ἐλάσσω, quod reliqui libri habent. 2)ad dzgmitatem et indo- 
lem, ut $1t: vilior, deterior, et de rebus aeque ac personis ad- 
hibetur. Ioh. 11, 10. πᾶς ἄνϑρωπος πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον τί- 
ϑησι, καὶ ὅταν μεϑυσϑῶσε, τότε τὸν ἐλάσσω omnes solent pri- 
mum praestantius vinum apponere, et ubi sat biberunt, vilius. 
Hebr. VII, 7. τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ κρείττονος εὐλογεῖταν €l, qui 
est minori dignitate, a maiori benedicitur. Zpéctet, Enchir. 
c. 25. ἔλαττον ἔχειν deteriore esse conditione. Xenoph. JMerm. 
I, 6, 11 et 12. “41. Gloss. N. T. p. 106. ἐλάσσονι" ἥττονι, uc- 
κροτέρῳ. Apud Graecos ἐλάσσων interdum de spatio brevzorz 
adhibetur, v. c. Xenoph. Cyrop. IL, 4. 17. ἐλάσσων ἡ ὁδὸς. 
-delian, ΠΗ VYLL c. 11. 

"EAATTON, vel'ZA4A4XXON. Neutrum ab ἐλάσσων, 
quod vero propter omissam praepositionem εἰς, vel aliam, ad- 
verbialiter ponitur (conf. /7'esseling. ad Diod. Szc. 1, 52.) et 
fere est particula temporis. 1 Tim. V, 9. χήρα καταλεγέσϑω μὴ 
ἔλαττον ἑτῶν ἑξήκοντα, vidua in catalogum referatur non in- 
fra sexaginta annos nata. ZZucyd. IV, 64. Vide Jfetsteni N. 
^ Tub p. 54}. | 

UA ATTONAE' 2, o, fut. ἤσω, 1) generatim: mznor sum 
altero, sive quantitate, sive aetate, sive dignitate, sive alza 
quacunque qualitate, ut, quis sit huius verbi in singulis lo- 
cis sensus, semper e serie orationis diiudicandum sit. (a com- 
parativo ἐλάττων.) 2) speciatim: mZnus habeo, careo, egeo, ut 
ἑλάσσομαν apud LXX 2Sam. III, 29. ubi hebr. “Ὅπ respondet, 
et ἐλασσόμενος significat egenum, pauperem. Fulg. indigens. 
Symun. ἐνδεής. Sic semel in N. T. legitur 5 Cor. VIII, 15. xao 
ὁ τὸ ὀλίγον οὐκ ἡλαττόνησε qui parum collegerat, non minus 
habebat, non penuria laborabat. Verba sunt petita ex I:xod. 
XVI, 18. onn x^ v»orm. ubi 4/ex, secundum Cod. tic. 
καὶ ὁ τὸ ἔλαττον οὐκ ἡλαττονησὲν. Sed in lex. est ὁ τὸ ὀλίγον. 

UVLAAT'TO $2, à, fut. oco, generatim: mznuo, diminuo, 
minorem, reddo vel facio, quocunque demum modo. (ab ἑλατ- 
rov, de quo supra.) 7Aucyd. III, 42. Sic v. c. ἐλαττοῦσϑαε $i- 
gnificat: mznorem esse numero , apud Xenoph. Hist. Gr. I, 5. 
9. — carere, destitui. Sirac. XXV, 5. ἐλαττούμενον συνέσει. ibid. 
XLVII, 27. Hesych. ἐλαττούμενοην᾽ λειπόμενον. 2)speciatim: 
inferiorem aliquem reddo, reddo deteriorem et iniquam alicuius 
conditionem. Hebr. IL, 7. ἡλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγ- 
γέλους ad breve tempus eum deterioris conditionis esse volui- 
sti angelis. Eodem modo Alexandrini verterunt verba hebrai- 
ca Ps. VIII, 6. τοῦ Ὁ vyb smwonn. Hebr. IL, 9. τὸν δὲ βραχύ 
τὸ παρ᾽ ἀγγέλους ἡλαττωμένον», ubi τῷ ἐλαττοῦσϑαι opponitur 
στεφανοῦσϑαν δύξη καὶ τιμῇ. Eodem sensu legitur apud Zsocra- 
tem Panegyr. cap. 47. p. 127. ed. Mori. Conf. etiam Symma- 
chum ἃ Sam. Ill, 1. et Abreschii zInnotatt, in Ep. ad Hebraeos 
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pag.90. 5) ἐλαττοῦσϑαι inferiorem haberi, decrescere, de eo 
dicitur, cuius gloria et auctoritas imminuitur. Yoh. III, 5o. 
ἐχεῖνον δεῖ αὐξανειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσϑαν 1116 debet crescere au- 
ctoritate, ego decrescere. Zfntzgon. Caryst. Hist. Mir. c. 1. Ex« 
empla e JDzod. Szc. collegit Munthe 1n. Obss. Philol. p. 195. 

"EA AT INA, fut. ἐλάσω, perf. ἐλήλακα, 1) Zmpello, vi azi- 
to, propello, v. c. ἐλαύνειν ἵππον equum calcaribus additis im- 
pellere. Conf. Bach. ad Xenoph. Sympos. IL, ?7. Jdelian. F. H. 
XL, ὁ. ἐλαύνειν κώπην remum agitare. Luc. VIIE, 29. ἠλαύνετο 
ὑπὸ τοῦ δαίμονος εἰς veg ἐρήμους a daemone agebatur per loca 
deserta. lacob. ΠΥ, 4. ὑπὸ σκληρῶν ἀνέμων ἐλαυνόμενα naves, 
quae ventorum vehementia agitantur, /Jom. Od. ὅ, 502. «Ἅγὲ-- 
stoph. Equit. 1179. 2 Petr. IL, 17. νεφέλαι ὑπὸ λαέλαπος ἐλαυ-- 
γόμεναν nubes a vento huc illuc agitatae. 2) per metonymiam, 
omisso substantivo ναῦν, quod additur a XenopA. de Rep. Athen. 
I, 2. 20. navzgando et remigando provehor, quasiremis navem 
propello, i. q. κωπηλατέω. Marc. IV, 48. xoi εἶδεν αὐτοὺς βα- 
σανιζομένους ἐν τῷ ἐλαύνειν vidit eos laborantes in navigio pro- 
vehendo. loh. VI, 19. ἐληλαχκότες ὡς σταδίους εἰκοσιπέντε pro- 
vecti stadia fere viginti quinque. 7Zucyd.lII, 49. VIE. c. τοῦ. 
ἀναζεύξας ἤλαυνεν ἐπὲ τοὺς " Jmveg. JHomer. Odyss. y. v. 157. 
1 Regg. IX, 28. ἐλαύνειν εἰδότας ϑάλασσαν. Apud Graecos ἐλαύ- 
ψέειν interdum simpliciter notat: proficisci, expeditionem agere 
terra. Conf. Heitz. ad Lucian. Opp. T.1l. p. 724. Gloss. Fet. 
apud Zabbaeum: ἐλαύνω, agito, vecto. 

"EA AGP/! A, ας, ἡ, 1) proprie: Zevztas ponderis, seu one- 
ris, ab ἐλαφρὸς. Hesych. ἐλαφρία" κουφότης. Idem babet G/oss. 
Gr. Alberti p. 141. 2) metaphorice : Jevitas animi, inconstan- 
tia, qua aliquis subito sine iusta causa consilium suum mu- 
tat. Sic semel in N. T. legitur 2 Cor. L, 17. μὴ ze ἄρα τῇ ἐλα- 
φοίᾳ ἐχρησάμην; num inconstantiae accusari possum? Alii 
vertunt: num vanum et mendacem me gessi? Respexit huc 
fortasse ZZesychius hac glossa: ἐλαφρία " μωρία. 

"EA AODPO XN, €, ὃν, 1) proprie: Jevis pondere, ita, ut 
gravi et ponderoso opponatur, porfatu facilis , agilis, celer. 
XenopA. de Venat. IV, 1. Lucian. de merced. conductis p. 456. 
φέρειν τὸν ζυγὸν, ἐλαφρόν vs xol εὔφορον. Alex. pro bp lob. 
XXIV, 18. Hesych. iÀeggog* εὐβάστακτος, κοῦφος. Idem: ἐλα- 
φρα" τὰ μὴ βαρέα ἢ κοῦφα. 2)metaphorice: quod facile tole- 
rari, perferri et sustineri potest. 9 Cor. IV, 17. τὸ γὰρ ἐλα-- 
ᾳρὸν τῆς ϑλίψεως ἡμῶν levitas (nam neutrum τὸ ZAaggov pro 
substantivo ponitur)praesentis calamitatis nostrae, seu, leves 
illae afflictiones nostrae. 5) faczis, facilis observatu. Matth. 
XI, 50. goczéov μου ἐλαφοῦν ἐστί mea doctrina facilis est. Sae- 
pius non legitur in NN. T. 

'"EAA' XIXTOS, lory, ov. Superlativus ab ἐλαχιὶῖς parvus. 
Significat 1) minimum, ratione quantitatis. lacob. MI, 4. uee- 
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ἄγεται ὑπὸ ἐλαχίστου πηδαλίου dirigitur a minimo quovis gu- 
bernaculo. 2) minimum, ratione qualitatis, v. c. status, di- 
gnitatis, praestantiae, aestimationis. In hoc sensu dicitur de 
persona acque ac de re. Matth. II, 6. οὐδαμῶς ἐλαγέσιη εἶ ἐν 
τοῖς ἡγεμύσιν ἰούδα nequaquam minima es praefecturarum Iu- 
daeae. ib. V, 19. μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων ἐλαχίστων vel unum 
horum praeceptorum, quae vulgo leviora et nullius momenti 
habentur. ibid. ἐλάχέστος κληϑήσεται pro meo illum non agno- 
800. Respexit h. 1. Phavorin. ἐλάχιστος * ὁ ἔσχατος καὶ ἀπεῤ- 
ὀιμμένος εἰς τὴν γέενναν. ὡς το" ἐλάχιστος κληϑήσεται. Ibid. XXV, 
40. 45. τῶν ἀδελφῶν uov τῶν ἐλαχίστων uni e minimis meorum 
cultorum. Luc. XII, 26. XVI, 10. ubi τὸ ἐλάχεστον vocantur 
opes terrestres, 'eoH. v. 11. Phavor. ad h. 1. ἐλάχιστος" καὶ ὁ 
ἐπίγειος πλοῦτος. 0 πίστος ἐν ἐλαχίστῳ. Sumta haec sunt ex 
Suida, quem vide omnino. Luc. XIX, 17. : Cor. IV, 5. ἐμοὶ 
δὲ εἰς ἐλαχιστόν ἐστ equidem haud curo, zunzmi bier; pro 
ἐμοὶ δὲ ἐλάχιστόν ἐστε, ad imitationem hebr. vypb, Hagg. I, 9. 
ibid. VI, 2. κριτηρίων ἐλαχίστων estisne indigni, qui diim 
tis causas minutissimas ? ib. XV, 0. ἐγὼ yug εἶμι ὁ ἐλάχιστος 
τῶν ἀποστόλων ego sum apostolorum minimus. Z/Jesych. iÀayi- 
στος" μικρὸς, πάνυ ὕστερος, ἐσχατος. 

ULAAXIXTO TEPOS, o, ον. Comparativus a superlativo 
ἐλάχιστος denuo formatus, minimo. minor, qui etiam apud Z7o- 
merum Odyss. IX, 116. reperitur. Semel iu N. T. legitur 
Ephes. ΠΠ| 8. Zuo? δὲ ἐλαχιστοτέρῳ mihi autem minimo minori, 
seu, aMinodum indigno hoc beneficio. Simili modo ab ἐλαχε- 
orog formatur novus superlativus ἐλαχιστότατος apud Sextun 
KEmpiricum 1X. 6. 406. p. 627. πρώτιστος, Diog. Laért. T, 28. 
et ἃ μείζων, μειζότερος, 5 loh. v. 4. et apud Latinos mznzmis- 
simus, pessimissimus et postremissimus. Conf. F'abricium ad 
Sext. Empzr. 1.1. J'alkenaer. ad Theocrit. 4donzaz. p. 255 sq. 
Graevius ad Lucian. Soloec. p. 75. et ZV'etsten. ad locum Paul. 

'"EAA 2, vid. BAAT NO. 

"EAEAZAP, 0, Eleasar. Nomen proprium hebraicum 
indeclinabile viri, qui fuit fllius Eliud. Matth. 1, 15. Hebr. 
ἜΝ, h. e. Deus est auxilium, ex bu Deus et t1» auxilium. 

"EAEDR ἹΞΊΣ, sue, ἡ, reprehensio, redargutio, certa demon- 
stratio, argumentum , probatio, ab ἐλέγχω. Semel in N. T. 
tantum legitur 2 Petr. lI, 16. ἔλεγξον δὲ ἔσχεν τῆς ἐδίας ma ovo- 
μίας sed correptus et redargutus fuit ob suam vesaniam et 
impietatem. Nam ἑλεγξιν ἔχειν est i. 4: ἐλέγχεσϑαι. Hesych. 
et Phavorin. ἔλεγξις᾽ oveiónotg , ἀτιμία, ὕβρις, ἢ φανέρωσις 
τῶν κεκρυμμένων. 

"EAEIXOS, ov, 0, 1) proprie: demonstratzo, probatio, 
quae fit argumentis certis et rationibus indubitatis, qua re 
certitudo efficitur, argumentum, 1. q. ἐλεγξις. Glossae: proba-- 
tio, ἔλεγχος. Epictet, apud zdrrianum 111, 10. ἐνθάδ᾽ ὁ ἔλεγχος 
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τοῦ πράγματος, »j δοκιμασία τοῦ φιλοσοφοῦντος. "elian. P. H, 
VIL, 19. 2) spes et persuasio animi, quae idoneis argumentis 
Jirmatur et nititur, 1.0. ὑπόστασις, cum quo permutatur Hebr. 
XI, i. ἔστε δὲ πίστεις - - - πραγμάτων ἔλεγχος ov βλεπομένων est 
autem fides — certa de rebus persuasio, quae oculis non cer- 
nuntur. ubi vid. /J'etstenzus. 5) redargutio, convictio, cor- 
reptio. 2 'Tim. III, 16. τερὸς ἔλεγχον ad refutandos et profligan- 
dos religionis christianae adversarios. LLonsin. de sublim. 
fragm. ILL, 11. Saepius in N. T. non legitur. In versione Alex. 
hebr. nn5in, les. XXVII, 5. Hos. V, 9. et nazin, Iob. XIII, 6. 
XXIII, 4. respondet. 

"EAE D A8, fut. Z/£o, 1)certis et indubitatis areumentis 
alicui aliquid persuadeo et demonstro ac dissentientes refuto, 
loh. XVI, 8. ἐλέγξει τὸν κόσμον περὶ δικαιοσύνης καὶ κρίσεως 
persuadebit hominibus de innocentia mea eosque de vi ac po- 
testate Satanae fracta edocebit. 2 Tim. IV , 2. Tit. I, 9. «oz 
τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν et contradicentes refutare. 1 Cor. 
XIV, 24. ἐλέγχεταν ὑπὸ πάντων refutatur ab omnibus, sc. qui 
hactenus habuerat falsam de Christianis opinionem. ZAucyd. 
VI, 86. αὐτὸ τὸ ἔργον ἐλέγχει. Conf. Suzcer. Thesaur. Eccles. 
T. I. p. 168». 2) arguo, convinco, v. c. maleficii, criminis, in- 
iuriae. Matth. XVIII, 15. ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ xoi αὐτοῦ 
μόνον argue illum intra privatos parietes. loh. VIII, 9. «o 
ὑπὸ τῆς συνειδήσεως dAeyyousvos convicti conscientia, seu, ma- 
le sibi conscii, ibid. v. 46. εἰς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει μὲ περὶ ἁμαρτίας; 
ib. XVI, ὃ. ἐλέγξει τὸν κόσμον περὶ τῆς ἁμαρτίας convincet Iu- 
daeos de incredulitate. “4 6ἰέαι. F.H. XII, 51. zristoph. Plut. 
974. Athenas. LLesat. pro Christ. c. 2. εἰ μέν τις ἡμᾶς ἐλέγχειν 
ἔχει, 1] μικρὸν ἢ μεῖζον ἀδικοῦντας. 9) reprehendo, vitupero con- 
victum, exprobro. Luc. TIL, 19. ἐλεγχόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ περὶ ἡρω- 
διάδος cum reprehensus esset ab eo ob matrimonium cum He- 
rodiade. i Tim. V, 20. τοὺς ἁμαρτανοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγ- 
χὲ peccantes obiurgatione publica emendare tenta. Tit. I, 15. 
δι ἣν αἰτίαν ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως quam ob rem eos severe 
obiurga. ibid. II, 15. Tacob. IL, 9. ἐλεγχόμενου ὑπὸ νόμου wg 
παραβάται. Genes. XXI, 25. ἤλεγξεν effgocp τὸν αβιμέλεχ. {65 
rodian. VIL, 1. 15. 2delian. F.H. Vl, 26. 4) castigo, punio 
aliquem. Hebr. X1L, 5. μηδὲ ἐκλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος nec 
animum abiicias, si tibi a Deo mala et calamitates immittan- 
tur. Apoc. IL, 19. ἐγω, ὅσους ἐὰν φιλώ, ἐλέγχω καὶ παιδεύω. 2 
Sam. VII, 14. ἐλέγξω αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ ἀνδρῶν. Iob. ΧΤΗ͂, το. 2 
Paral. XXVI, 20. 5) in. lucem protraho , manifesto, conspi- 
cuum reddo. (Verbum proprium de iudicibus, qui ex reis ve- 
rum exquirere student sciscitando et per vim tormentorum. 
Vnde ἐλέγχειν haud. raro. sczscitari notat (conf. Zrnesti ad 
Callimachum Hymn. in Delum v. 89.) et ἔλεγχος est examen. 
Xenoph. Απαό. ΠῚ, 5. 9. XV , 1. 17.) Ioh. ILL, 20. ἵνα μὴ ἐλεγ- 
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491] τὰ ἔργα αὐτοῦ ne conspicua fiant eius opera, coll. v. 21. 
ἵνα φανερωϑῇ τοὶ ἔργα αὐτοῦ. Ephes. V, 11. μᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγ.-- 
χέτε potius in lucem protrahite. ibid. v. 15. τὰ δὲ πάντα ἐλεγ- 
χόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῦταν Omnia manifestantur, si de- 
teguntur a lumine. .Zrtemid. Oneirocr. Y. c. θδ. τὰ κρυπτὸὼ ἐλὲγ- 
χει. Herodzan. YII. c. 12. s. 11. ἐπιστάμενος, ὡς εἰ λάϑοι 1j ἐπε-- 
βουλὴ καὶ μὴ ἐλεγχϑείη. delian. PF. H. XII, 5. Alia exempla 
habet Z/snerus Obss. Sacr. T. 1. p. 501. ZVetstenius IN. T. Y. 
IL. p. 254. et Jtaphelius in 44nnott. Polyb. p. 547. Phavorin. 
ἐλέγχω᾽ τὸ κεκρυμμένον ἀτόπημά τινος εἰς φῶς ἄγω, καὶ ἁπλῶς 
τὸ, τὸ ἀληϑὲς φανερῶ. 

'"EAEEÍINO X, (attice ἐλεινὸς. Vide Porson. praef. ad Eu- 
rip. I. p. VIIL.) 6, z, τὸ, passive: miser, miserabilis, qui ita 
est in misera conditione, ut eius aspectu commoveantur alit 
ad cómmiserationem, i. 4. ἄϑλιος, ab ἔλεος misericordia. Bis 
tantum in N. T. legitur. 2 Cor. XV , 19. ἐλεεινότερον πάντων ^ 
ἀνϑρώπων ἐσμὲν miserrimi omnium hominum essemus. Com- 
parativus h.1. ponitur pro süperlativo ZAeswvorerog. Apoc.lll, 
17. ταλαίπωρος καὶ ἐλεεινὸς aerumnosus et miserabilis. XenopA. 
"Inab. YV , 4. 7. Suid. ἐλεεινὸς" 0 ἐλέους ἄξιος. Hesych. ἐλεει-- 
voi* ταλαίπωροι. Idem: ἐλεεινά * οἰκτρά. — οἰκτρῶς " ἐλεεινῶς. 
Glossae: ἐλεεινός " müser, miserabilis , detestabilis. Caeterum 
constat, vocabulum ἐλέεινος apud. Graecos interdum etiam 
active de eo usurpari, qui est ad misericordiam proclivis, qu& 
miseriam alterius sentit ac dolet propterea, v. c. apud Z7Zero- 
dian. Y, 4. 5. φύσευ τὸ ἀνϑρωπενον ἐλεεινὸν ἐν ταῖς τῶν ὁμοφύ-- 
λων συμφοραῖς. Confer JBecki Comment. in. Jristoph. Vol. 
III. P. 265 sequ. Y 

"EARERE' , ὦ, fut. 560, 1) mzsereor alicuius, misericordia 
commoveor, alterius miseria tangor, commiseror, quandoque 
etiam ad misericordiam commoveo, ut apud 7A4eodot. lob. 
XLI, 5. Hesych. ἐλεεῖ" οἰκτείρει. ᾿Ελεέομαι, oUuos, misericor- 
diam consequor. Matth. V, 7. ὅτε αὐτοὶ ἐλεηϑήσονταν nam mi- 
ricordiam consequentur. ibid. IX , 27. ἐλέησον ἡμᾶς miserere 
nostrum. Ádsciscit enim ἐλεεῖν accusativum etiam apud Grae- 
cos, v. c. Zelian. Κ΄. .H. XIII. c. 51. XIV, 4o. Matth. XV, 22. 
XVII, 15. XVIII, 55. XX, 5o. 51. Marc. V, 19. X, 47. 48. 
Luc. XVI, 24. XVII, 15. XVIII, 56. 59. Ps. VI, 2. CXXII, 
9. 2) beneficia in aliquem confero , clementius tracto , miseri- 
cordiam ipsis factis demonstro, et speciatim de beneficio divi- 
n0 dicitur, quod est in adducttone hominum ad religionem et 
felicitatem christianam. Rom. IX, 15. ἐλεήσω, ὃν ἂν ἐλεῶ pro 
lubitu distribuo beneficia. ibid. v. 16 et 18. XI, 50. νῦν δὲ 
ἠλεήϑητε nunc vero beneficio divino affecti estis per receptio- 
nem in ecclesiam christianam. ib. v. 51 et 32. XII, 8. ὁ ἐλεῶν 
cui cura aegrotorum ac miserorum commissa est. 1 Cor. VII, 
25. ὡς ἡλεημένος ὑπὸ κυρίου πιστὸς εἶναι cui beneficio divino 
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munus docendi est demandatum. 9 Cor. TV, 1. καϑως ἠλεηϑη- 
μὲν quod est summum Dei beneficium. Philipp. IL, 27. ἀλλ᾽ 
ὁ ϑεὸς αὐτὸν ἠλέησεν sed Deus ei sanitatem restituit. 1 Tim. T, 
35. 16. ηλεήϑην sed condonavit mihi peccatum Deus. 1 Petr. 
TI, 10. oi οὐκ ἠλεημένον, vov δὲ ἐλεηϑέντες olim, sc. ante con- 
versionem ad religionem christianam, miserrimi, nunc autenx 
beatissimi homines. lud. v. 22. οὖς. μὲν ἐλεεῖτε διακρενόμενου. 
Eodem sensu t2r* (cui ἐλεεῖν haud raro in vers. Alex. respon- 
det, aeque. ac 33n. Num. VE, 25. Ps. VE, 5. Prov. XIV, 21. 
21.) usurpatur. Exod. XXXIII, 19. Hos. II, 5. €f. etiam 
Alcx. Prov. XXII, 9. Ies. XLIV, 25. LIL 9. LIV, 7. qui ἐλεεῖν 
interdum etiam pro jh3 Prov. XXI, 26. zn benefecit, lob. 
XXXIV, 21. et bz condonavit, isnovit, posuerunt,. v. €i . 
Ezech. VIT, 4. 9. ΝΠ, 18. Xenoph. de Hep. 4then. ΤΙ. c. 16. 
Phavor. ἐλεῶ" οἰκτείρω, κατοικτείρω, φείδομαι, οἰκτίζομαιυ. 

GILAEHMOZT'NH, ἧς, ἢ. 1)proprie: benignitas erga 
inopes e£ miseros, studium sublevandi egenos , misericordia, 1. 
4. οἰκτιρμός. Hoc sensu extat apud Ca//imachum 4Hiymn. in 
Delum v. 152. ubi vide Spanhemium, et in versione Alex. ubi 
hebraico np3x, Tes. L, ?7. XXVIII, 17. et “θη, Prov. HI, 5. 
XX, 28. respondet. Adde Symmachum Ps. XXX, 1. 2) per me- 
tonymiam; psum beneficium , stips erogata pauperibus. 
Matth. VI, 1. ubi tamen pro ἐλεημοσύνην rectius legitur xou 
οσύνην. ib. v. 2. 5. 4. ubi ποιεῖν ἐλεημοσύνην stipem. erogare 
pauperibus. significat, i. 4. διδόναι ἐλεημοσύνην, quod legitur 
Euc. XE, 41. XII, 53. Act. III, 2. αἰτεῖν ἐλεημοσύνην, ib. v. 5. 
10. πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην stipis rogandae causa. ib. IX, 56. X, 
2S. 4. 51. XXIV, 17. Haec posterior significatio e lingua he- 
braica petenda esse videtur; nam vocabulo ΠΡῚΝ non solum 
benignitatis et misericordiae, sed stipis etiam et beneficii 
notio. inest, v. c. Dan. IV , 24. ἁμαρτίας σου ἐν ἐλεημοσύναις 
λύτρωσαι. Adde Sirac. HII, 15. XXXI, 12. XL, 19. Diog. 
Laert. V, 17. ἐλεημοσύνην ἔδωκεν. Conf. SpanAem. ad Cam. 
A. 1. et Forstium in PAzol. S. c. II. 

JLAEH' MAN, ovog, 0, sj, miséricors, benignus, qui alio- 
rum, miseretur eorum sublevando miseriam, ab. ἔλεος. Bis tan- 
tum in N. T. legitur. Matth. V, 7. μακάριον οἱ ἐλεήμονες. 
Hebr. IH, 17. ἵνα ἐλεήμων γένηταυ. καὶ πιστὸς ἀρχιερεύς. Alex. 
pro y2n, Ps. CITI, 8. CXI, 4. n3, Ps. ΟΧΕΥ͂, ὃ. et cn po- 
suerunt lerem. II, 12. 

"EAEOZX, ov, ὃ, 1) misericordia , benevolentia, quae se 
factis. exserit. Matth. XXIIL, 55. καὶ τὸν ἔλεον praeceptum de 
misericordia exercenda. Tit. III, 5. χατὰ τὸν αὐτοῦ ἔλεον pro 
suo erga nos favore. Hebr. IV, 6. ἕνα λάβωμεν ἔλεον ut eius 
misericordiae participes reddamur. 2) piezas in Deum, probi- 
£as. Matth. EX, 15. ἔλεον ϑέλω nat oU. ϑυσίαν pietate et inte- 
gritate vitae magis delector, quam sacrificio. ibid. XII, 7. 
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Sirac. XLIV, 27. Iosephus evo ἐλέους vocatur, ἢ. e. pius, i 
teger vitae. 1 Macc. II, 56., “αβὶδ ἐν τῷ ἐλέει αὐτοῦ ἐκληρονόμη-- 
σὲ ϑρόνον βασιλεέας x. τ. Δ. ob pietatem suam Davides impe- 
rium perpetuum ac perenne est consecutus. Eodem sensu 
hebr. ΠΡῚΝ les. LVI, 1. Ezech. XVIII, 19. in vers. Alex. re- 
spondet ad imitationem hebr. *c7 Prov. XIX, 22. Hos. VI, 4. 

"EAEOX, ἕεος, contracte £ovg, v0, 1) misericordie, in 
sensu activo, dolor de alterius malo, et ab eo liberandi ipsum, 
desiderium , benignitas, favor, benevolentia. Liuc.I, 50. xoà 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς γενεῶν. ibid. v. 70. διὰ σπλάγχνα ἐλέους 
ϑεοῦ per summam 1061 nostri misericordiam. 1 Petr. I, 5. 5) 
per metonymiam causae pro effectu: zpsum beneficium, (στο. 
2Sam. XIV, 45. ἔλεος rov ϑεοῦ ἐποίησε magno nos beneficio 
divino hodie affecit. Erat autem hoc beneficium divinum in 
victoria de Philistaeis reportata.) zaxime quod est im addu- 
ctione ad religionem et felicitatem christianam, felicitas. iuc. 
1, 58. ἐμεγάλυνε κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ μετ᾽ αὐτῆς quod Deus eam 
tanto exornaverit beneficio. ib. v. 72. ποιῆσαι ἔλεος μετὼ τῶν 
πατέρων ἡμῶν, coll X, 57. ὁ ποιήσας τὸ ἔλεος μετ᾽ αὐτοῦ iqui 
misericordem et benignum se ei praestitit. Formula haec vi- 
detur expressa esse ad hebraicam "213 ty 400 nivem, Genes. 
XXIV, 14. Rom. IX, 25. σκεύη ἐλέους homines, quibus a Deo 
destinatum est beneficium religionis christianae. Eodem mo- 
do explicanda sunt verba τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει, Rom. XI, 51. et 
ὑπὲρ. ἐλέους, Kom. XV, 9. Interdum de zpsa felicitate, quae 
alicuius benignitati debetur, adhibetur. Galat. IV , 16. εἰρήνη 
»95 3 ' Y » , , , » 
ἐπ᾿ αὐτοὺς καὶ ἔλεος. ι Tum. I, 2. 2 Tim. I, 2. χάρες, ἔλεος xoi 
εἰρήνη. Tit. I,4. 2Ioh. v. 5. Iud. v. 2. Sic *en Ps. CIII, 4. 
Tob. VIII, 17. Sirac. LII, 29. 5) gratuitg promissio. Luc. I, 
54. μνησϑῆναν ἐλέους memor promissorum benignissimorum. 
Iterum δὰ imitationem hebraici 3063 2 Paral. VI, 4». ΠΡ. 
9 v o0005. Confer quoque LXX Ps. LXXVII, 9. ubi ἔλέος 
promissionem felicitatis notat, . 

"EAETO EPA, ag, ἢν 1) proprie: Zbertas, qua quis est 
sui iuris et pro lubitu vivere potest, status oppositus servitu- 
ti civili et domesticae, ab ἐλεύϑερος, quod vide. Sed in hoc 
sensu in N. T. non legitur, frequentissime tamen ita legitur 
in exterorum Scriptorum monumentis. In N. T. semper me- 
taphorice adhibetur, ita, ut 2) significet Zibertatem. christia- 
nam, in observandis et neglegendis ritibus mosaicis, immunita- 
tem, ὦ duro legis. mosaicae imperio, quae ἐξουσία in aliis locis 
dicitur.: 1 Cor. X, 29. ἵνα τέ yag 9j ἐλευϑερία 'μου κρίνεται ὑπὸ 
ἄλλης συνειδήσεως ; qui condemnari, inique diiudicari possit 
et coerceri libertas mea, qua utor, ab aliis aliter sentienti- 
bus? Galat. IT, 4. V, 1. 7Aeodor. ad h.1. ἐλευϑερίαν τὴν ἔξω 
τοῖ νύμου πολιτείαν καλεῖ. ibid. V, 15. ὑμεῖς ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ ἐκλή--: 
Once." Theodoret. τῆς τοῦ νόμου δουλείας ἠλευϑερώϑητε. 5) 1ϊ-- 
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bertas a. servitute et duro imperio witiositatis et errorum, et 
immunitas a ^ "tips cui δ post m Christum nobis parta. 2 
Cor. II, 17. οὗ δὲ τὸ πνεῦμα κυρίου, ἐκεῖ ἐλευϑερία per religio- 
nem clieiétinh am itia impedimenta verum cognoscendi tol- 
luntur, coll. v. 16. Tacob. I, 24. νόμος τέλειος 0 τῆς ἐλευϑερίας 
lex christiana, quae homines vere et perfecte liberos a vitio- 
sitate reddit. Tácób. II, 12. διὰ νόμον ἐλευϑερίας secundum re- 
ligionem, quae homines sanctos et integros postulat ac red- 
dere valet. 1 Petr. IT, 16. 4) status felicissimus beatorum in 
coelis, qui est in immunitate et liberatione ab omnibus hius 
vitae aerumnis et molestiis. Rom. VIII, 2:. εἰς τὴν ἐλευϑερίαν 
τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ ϑεοῦ in ΠΡΟ ΜΟΘΗ͂Ν liberationem ve- 
rorum Dei cultorum ab huius vitae aerumnis et molestiis. 5) 
libertas agend: pro lubitu. 2 Petr. II, 19. ἐλευϑερίαν.. αὐτοῖς 
ἐπαγγελλόμενοι, ubi sermo est de falsis doctoribus, qui liber- 
tatis praetextu licentiam vitae in flagitiis quibusvis perpe- 
trandis promovebant. Diog. Laért. VY. s. 121. ἐλευϑερίαν 
ἐξουσίαν αὐτοπραγίας vocat. ὥλανονγ. ἐλευϑερία ἐστὶν χρημάτων 
en δόσις, 3 eget ψυχῆς εὐδαπάνητος εἰς τὰ καλὰ, — ἢ ἑλευ- 
ϑερία ἐστὶν ἡγεμονία τοῦ βίου, αὐτοκρατεια ἐπὶ παντὶ, ἐξυυσία τοῦ 
καϑ' ἑαυτὸν, ἐν βίῳ egeo, ἐν χρήσει καὶ κτήσει ἐλευϑεριύτης. 
'"EAET OEPOZ, ἔρα, ov, 1) liber, non servus aut manci- 
pium, a servitute immunis, sive sit Zngenuus (ein Freygebohre- 
ner) sive libertus et manumissus (ein Freygelassner). Prioris 
significationis ex empla sunt Galat. III, 29. ovx ἔνε δοῦλος, οὐδὲ 
ἐλεύϑερος non servi et liberi respectus habetur ullus. Ephes. 
VI, 8. Coloss. TIT, 11. Apoc. VI, 15. XIII, 16. XIX, .8. Huc 
etiam refero Galat. IV, 22. ubi ἡ ἐλευϑέρα Sara, uxor legiti- 
ma et libera Abrahami, vocatur, quia opponitur τῇ παιδέσκῃ, 
coll. v.25 et 50. Posterioris significationis exempla haec sunt: 
Yoh. VIII, 55. ὅτι ἐλεύϑεροι γενήσεσϑε vos in libertatem vindi. 
cabimini. 1 Cor. VII, 21. ἀλλ᾽ εἰ καὶ δύνασαυ ἐλεύϑερος γένέσϑαι, 
μᾶλλον χρῆσαι. ib. v. 22. Alex. pro sn manumissus, Exod. 
XXI, 2. 5. 26. 27. etc. 2) ex adiuncto : qui sui zuris est et fa- 
cultatem habet faciendi quod libet, immunis, non obligatus, 
non coactus, non subiectus. Matth. XVII, 26. ἄραγε ἐλευϑεροί 
εἰσιν οἱ viol igitur immunes sunt liberi, sc. a censu pendendo. 
Rom. VII, 5. ἐλευθέρα ἐστὶν ἀπὸ νόμου mulier, mortuo marito, 
soluta est ab obligatione legum matrimonii. 1 Cor. VII, 59. 
ἐλευϑέρα ἐστὶν, ᾧ ϑέλει γαμηϑῆναι. ibid. IX, 1. ovx εἰμὴ Cai" 
£006, h. e. un οὐκ ἔχω ἐξουσίαν, v. 4. 5. 1014. v. 19. ἐλεύθερος 
γὰρ ὧν ἐκ πάντων quanquam equidem summa gaudeo libertate 
et nemini obnoxius sum. 5) Zber a sitsositaie, et erroribus, 
immunis a peccandi libidine. Yoh. VII, 56. ἐὰν οὖν ἃ υἱὸς ὑμᾶς 
ἐλευϑερώση, üvrog ἐλεύϑερον ἔσεσϑε si igitur filius vos in li- 
bertatem vindicaverit , vere liberi Em 1 Petr. II, 16. og 
ἐλευϑέρου. Solebant autem veteres philosophi capientes appel- 
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lare ἐλευϑέρους. Conf. Diog. Laért, VII. s. 121. et Suicerum 
Thes. Eecles. 'T. 1. p. 1090. 4) qu est remotus, alienus ab ali- 
qua re. Rom. VI, 20. ἐλεύϑεροι ἦτε τῇ δικαιοσύνῃ alieni eratis 
ἃ virtute christiana. Apud 44qui/. 2 Regg. XV, 5. οἶκος ἐλευ-. 
ϑερίας est aedificium quod non est cum. aliis coniunctum, sed 
separatum, i. q. nos ezn freystehendes Haus. 5) is, qui aíte- 
ri libertatem, et immunitatem promittit et largitur. Galat. IV, 
26. 1j δὲ ἄνω ἱερουσαλὴμ ἐλευϑέρα ἐστὶν religio christiana liber- 
tatem et immunitatem ab omni servitii iugo liberis suis pro- 
mittit et largitur. 

'"EAETOEPO' Q, à, fut. ὥσω, 1) libero, manumitto, li- 
bertate dono, i. 4. ἀπελευϑερόω, quo verbo Alex. usi sunt pro 
hebr. wsn Levit. XIX, 20. 2) Zmmunem praesto, et speciatim: 
in libertatem christianam vindico, quae est in immunitate a 
legis mosaicae et vitiositatis errorumque duro imperio. loh. 
VIII, 52. καὶ 5 ἀλήϑεια ἐλευϑερωώσεν ὑμᾶς, coll v. 54 et 56. 
Rom. VI, 18 et 22. ἐλευϑερωϑέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. ibid. 
VIL, 2. ἠλευϑέρωσέ μὲ ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας. ibid. v.21. 
Galat. V, 1. coll. v. 2. ὅ. 4sq. rrian. Epictet. III, 24. 26. IV, 
1. Phawor. ἐλευϑερῶ" ἀπαλλάττομαι, λυξροῦμαι, λύω, δύομαι. 

"EAETEIE, coc, ἢ). adventus, aditus, ut explicatur in 
Gloss. Pet. apud Labbaeum. Nomen verbale ab inusitato 
ἐλεύϑον venio, pro quo nunc usitatum est ἔρχομαι. Legitur in 
N. T. semel Act. VIT, 52. ἀπέχτειναν τοὺς προκαταγγείλαντας 
περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου occiderunt eos, qui adventum 
(sc. in mundum) huius innocentis (sc. filii Dei) praedicerent. 
Dion. Hal. Τ. Y. Opp. p. 565. ed. Aiesk. Exempla e patribus 
gr. collegit Suzcer. Thes. Eccles. 'T. I. p. 1089. Hesych. et ex 
eo Phavor. ἐλεύσεως ἀφίξεως. Etymol. M. 529, 57. 

"EAE AF'NTINOX, ἡ. ὃν, eburneus, ex ebore factus aut 
ebore variegatus, ab ἐλέφας; 0, elephas, animal magnae molis, 
item ebur, dens elephantis, unde hebr. 15 respondet in ver- 
sione Alex. Ezech. XXVII, 6. Conf. Zwustath. in 727. v, p. 
1287, 52. et 9, p. 1469, 21. Aietz. ad Lucian. Opp. T. II. p. 
65. In N. T. semel legitur Apoc. XVIII, 12. σκεῦος &squvri- 
vov et omnia vasa eburnea; quae apud veteres magno in 
pretio fuisse docuit Kypke in Obss. Sacr. T. II. p. 461. 
In versione Alex. Amos III, 15. οἶκον ἐλεφάντενοι, hebr. 
qua ma, et ibid. VI, 4. χλέναν ἐλεφάντεναιε commemorantur. 
Herodian. YV, 9. 5 et 15. Hesych. ἐλεφαντενα᾽ λευκά. 4Ho- 
mer. Jlad. y , v. 5093. 

"EAIAKEI M , 0, Eliabim. Estnomen proprium viri, qui 
fuit filius Abiud. Hebr. t*p»5w, i. e. Deus stabiliet, resti- 
tuet, excitabit, ex *w Deus et tps, a rad, tw» surgere. Matth. 
I, 15. Lac. III, 5o. 

'"EAIE'ZEP , ὃ, Elieser, Nomen proprium viri ἄκλετον 
originis hebraicae ἽΝ), ἢ, e. Deus auxilium meum. est. 
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Conflatum ex 5i diei et tiv auxilium; quo nomine appella: 
tus fuit praeter procuratorem domus Tite M Genes. XV, 2. 
et filium Mosis Exod. XVIII, 4. etiam filius Iorim Luc. HII, 29. 
"EAIOT 4,0, Eliud. Nomen proprium hebraicum inde- 
clinabile, abidbatudivek 5x Deus et 5in gloria, laus, ut idem 
sit ac Deus laude et celebratione desnzssimus. Fuit filius 
Achim. Matth. I, 14. a2. 
. "DALY A BET, ἡ, Elisabeth. Nomen uxoris Zachariae et 
matris Iohannis baptistae. Luc. I, 5. 7. 15. 24. 56. 40. 41. 57. 
quod vulgo conflatum existimant ex bx et vzu3 zuravit, unde 
1dem sonare putatur ac Deus iuravit: alii vero deducunt à 
va saturapit. Sic in iberti Gloss. Gr. IN. 1. p. 57. expli- 
catur ϑεοῦ μου πλησμονή. Eodem nomine etiam appellabatur 
uxor Aaronis Exod. VI, 25. graeco interpreti. 

"EALXEAL'ON, 0v, 0, £Elisaeus. Nomen proprium pro- 
phetae, filii Saphat. ἃ Regg. XIX, 16. 2 Regg. Ill, 11. Luc. 
IV, 27. Hebraicum vu*5s, h. e. a Deo dalle xil: 

"EAI'EXQ, velattice 4/7 T742, fut. ἔξω, 1) proprie: 
volvo, circumrvolvo, convolvo, complico, etiam cingo, circumdo 
(Plutarch. T. VIII. Opp. p. 652. Heist. de mari urbem am- 
biente) ab εἱλέω verso, circumago. Dicitur maxime de vesti- 
mentis et voluminibus, quae expansa complicantur. Hesych. 
éli£og" πλέξας, κάμψας, στρέψας. Idem: ἑλιττόμενος * στρέφομε-- 
vog. ᾿λανον. ἑλίξεις " περιστρέψεις. Iam, quia id, quod antea 
expansum fuit, complicatur, evanescit et ocu subtrahitur, 
ἑλίσσειν 2) metaphorice notat: auferre, delere, evanescere fa- 
cere. Hebr. I, 12. dosi περιβόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς sicut pallium 
complicabis coelos, h. e. coelum evanescet ex oculis hominum 
et quasi peribit. Tes. XXXIV, 4. ἑλιγήσεται, 0 οὐρανὸς, ως βι- 
βλίον. Ps. CI, 28. ὡσεὶ περιβόλαιον ἑλίξεις αὐτούς. 

"EAKOZ, εος, τὸ, ulcus, ab ἕλκω traho, eo quod vitiosos 
attrahat birsdiss Apud antiquissimos Scriptores ἕλκος pro- 
prie dicebatur eu/nus adhuc cruentum, corpori recentissime 
illatum, plaga TeCens; id quod luculenter docuit Eustathius 
ad Jomer. Iliad. M, v. 911. p. 041. et Saubertus in. Éxercitt. 
de F'ulneribus Christi (. 20. postea autem recentioribus scri- 
ptoribus sumebatur quoque pro ulcere, ex vulnere diuturniore 
et profundiore orto, ut pluribus demonstravit Foésius in Oe- 
conom. Hipp. p. 122. Suid. τὸ τραῦμα τὸ χρονίσαν. Hesych. 
ἕλκος" πᾶν τραῦμα, ὠτειλὴ), 4 ἐκ χειρὸς τρῶσις. Tom. JM. ἕλκος " 
κυρίως χρόνιον πάϑος ἐκ σιδήρου γινόμενον. Ter legitur i in N. T. 
Luc. XVI, 21. xai oí κύνες ἀπέλειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ et canes ul. 
cera eius lingebant. Apoc. XVI, 2. xai ἐγένετο ἕλκος κακὸν et 
exorti sunt carbunculi. ibid. v. 11. ἐκ τῶν ἑλκῶν αὐτῶν. In 
vers. Alex. hebr. pn? respondet 2 Regg. XX, 7. Iob. II, 7. 
Xenoph. de re equ. V, 1. 


I Αἱ 7 05 


'EAKO 50, ὦ, fut. eoo, ulcero, exulcero. "EAKO'OM AT, 
οὕμαιυ, exulceror, ἡλκωμένος exulceratus, ab ἕλκος, quod vide. 
Semel in N. T. legitur Luc. XVI, 20. de Lazaro, ὃς ἐβέβλητο 
πρὸς τὸν πυλῶνα τιλουσίου ἡλκωμένος qui ad portam divitis ia- 
cebat ulceribus scatens, seu: ulcerosus. Conf. /JJedelii Exer- 
citt. Med. Philol. Cent. Hl. Dec.II. Exerc. Il. Xenoph. de 7e 
Equestri I, 4. V, 1. Pollux Onom. 1, 201. Gloss. ηλκωμένος, 
ulceratus, exulceratus. Forte melius uZcerosus scribas. 


'"EAKT £2, fut. vow, 1) traho, extraho, eveko, v. c. rete, 
piscibus refertum. Ioh. XXT, 6. καὶ ovx ἔτε αὐτὸ ἑλκῦσαι 107; U- 
σαν ἀπὸ τοῦ πλήϑους 'tàv ἰχϑύων et non poterant illud ob pi. 
scium copiam extrahere. ibid. v. 11. «ai εἵλκυσε δίκτυον ἐπὶ τῆς 
γῆς et rete traxit ad terram. JAaror. ἕλκυσον" cvgow. Alex. 
Habac. I, 15. 2 Sam. XXII, 17. 2) traho aliquem invitum et 
reluctantem, abstraho, et inprimis de Zis dicitur, qui in ius 
rapiuntur, et abripiuntur in forum ad iudices. Act. XVI, 19. 
εἵλκυσαν εἰς τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τους ἄρχοντας pertraxerunt in forum 
ad magistratus, Simili sensu ἕλκεσθαι legitur apud Χοπορᾶ. 
AMem. MI, 6. 1. 5) e vagina duco, stringo, si de gladio sermo 
est. Ioh. XVIII, 10. ἔγων μάχαιραν, εἵλκυσεν αὐτὴν secum ge- 
rens gladium, distrinxitillum. Inlocis parallelis Matth. XXVI, 
5. et Marc. XIV, 37. ἀποσπᾷν et σπᾷν reperitur. Confer Alex. 
Iudic. XX, 15. 17. Eodem modo oz«v apud Alexandrinos su- 
mitur pro hebraico n»w Tudd. XX, 15. 17. 25. 55. 46. 4) duco, 
in sensu metaphorico, h. e. e/Zczo, ut aliquis alicuius rei parti - 
ceps fiat. Yoh. XL, 52. πάντας ἕλκύσω πρὸς ἐμαυτὸν omnes ve- 
ros meos cultores ducam ad eandem felicitatem, quam mihi 
Deus post mortem destinavit. 5) metaphorice : aliquem incz- 
to, aliiczo et impello, alicuz suppedito vires. et occasionem ali- 
cuius rei efficiendae. Yoh. VI, 44. οὐδεὶς δύναται ἐλϑεῖν πρὸς ue, 
ἐὰν μὴ 0 πατὴρ, 0 πέμψας μὲ. ἑλκύσῃ αὐτὸν nemo potest secta- 
tor meus fieri, nisl cui vires et occasionem suppeditaverit 


Deus, 8. brevius : nisi e1 hoc beneficium destinaverit, coll. v. 


65. ἐὸν μὴ ἢ δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ πατρὸς μου. Simili modo 
hebr. 5n3 usurpatur Iudd. IV, 7. lerem. XXXI, ὅ. Straton. 
Epigr. 17. ἐς morov ἕλκε Phzipp. Epigr. IV. v. 5. T. II. 
"Anthol. Gr. p. 145. ed. Zaeobs. Conf, Schwarzit Comment. 
Crit. Ling. Gr. p. 465. 


"EAKX2, 1)proprie: £raAo, attraho, extraho. Hesych. 
ἕλκει" σύρει, ἀνάγει. Alex. pro qum Iudd. V, τά. TAeopn. Sent. 
v. 1201. 2) vi aliquem rapío et abduco, iniusrapio. Act. XXI, 
50. εἷλκον αὐτὸν ἕξω τοῦ ἱεροῦ protraxerunt eum e templo. Ia- 
cob. IT, 6. καὶ αὐτοὶ £xovow ὑμᾶς εἰς τὰ κριτήρια et vos in 
ius rapiunt. rzstoph. Nub. v. 1220. lmitati sunt hanc 
significationem graeci verbi ἕλκω Latini, v. c. Cicero Orat. 
pio Milone c. XV. ,, P. Clodius cum in iudicium dezraA non 
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posset. Adde Liv.IT, 27. ,,cum a lictoribus iam £rageretur.'* 
Vid. supra ezeyo. 

"EA AM X, 00e, ἡ, Graecia, Hellas. Nomen regionis, 
quae 'ZiÀec dicta a quodam rege, Hellene, filio Deucalionis et 
Pyrrhae, Graecia vero postea nuncupata ab alio rege, /'gouxo, 
fiio Thessali, Cecropis successore, unde etiam incolae eius 
dicti sunt 7'goexoi et" EAAgveg. Regio haec includitur ab ortu 
Aegeo mari, ab occasu Tonio, a meridie Cretico, a septen- 
tiione Scardicis iugis ab Tllyriis ac Moesis, Strymoneque flu- 
vio a Thracibus separatur. Eius regiones, in quas dividitur, 
sunt Epirus, Peloponnesus, Graecia proprie dicta, Thessalia 
et Macedonia. Verum ipsa vox 'ZAÀdg non semper eodem 
significatu sumta est. Antiquitus ea tantum pars priscae Grae- 
ciae 'ZAÀeg appellabatur, quae posterioribus Thessalia dicta 
est, et" λληνες insuper proprie vocabantur, qui eam Thessa- 
liae partem inhabitarunt, ubi est urbs Larissa. Vid. Casau- 
boni Diatrib. in Dionem Chrysost. c. 12. et Salmasium ad 
Solinum p. 100. Deinde ᾿Φλλαδος vocabulo contineri coepit 
Graecia proprie sic dicta, (conf. Zrzestz ad Sueton. Claudium 
cap. 16.) ubi Achaia, Peloponnesus et insulae. Provinciae 
Achaiae fuere Aetolia, Attica, Boeotia, Phocis, Doris, Lo- 
cri, et Megaris. Provinciae Peloponnesi fuere Achaia pro- 
pria, Arcadia, Árgia, Corinthia, Elis, Laconia, MMessenia, et 
Sicyonia. Insulae Graeciae sunt Cephalonia, Corcyrus, Cre- 
ta, Cyclades, Cythera, Delos, Euboea, et aliae minores. Et 
hoc sensu 'ZAàeg intellegenda esse videtur, quae commemo- 
ratur Áct. XX, 2. Caeterum observandum videtur, vocem 
“Δλλὰς esse proprie adiectivum foeminini generis ab ἕλλην, ut 
ab ἔων est ἑὰς apud Jelian. F. H. 11. c. 50. et primo unam 
tantum urbem, in Phthiotide ab Hellene conditam, ita di- 
ctam esse. Cf. Hudson.dd Thucyd.l. c. 5. 'T. I. p. 291. ed. 
Bipont. et 7. Z7. -4mnelliz Hellas e sacris scriptoribus IN. T. 
ilustrata. ( Vpsal. 752.) quae extat in ἐγ. JMuseo Duis- 
burs. T. 1l. p. 193. | 

"EAAHN, νος, 0, 1) Graecus, e Graecia oriundus. 
Antiquitus" FAAgvse dicebantur, qui antiquam Helladem inco- 
lebant ipsis Hellenis temporibus ; cum autem Hellenis poster? 
admodum numerosi ac potentissimi in omnes féretotius Grae- 
ciae civitates eduxissent colonias, inde factum est, ut, qui ex 
genere Hellenico per totam Graeciam dispersi fuerant, "£i- 
ληνὲς dicerentur, et, cum caeteris Graeciae incolis immixti 
magis magisque praevaluissent, circa primam Olympiadum 
celebrationem hoc 'Ziàgvev nomen pro communi omnium 
Graeciae incolarum agnosceretur; quae sunt ipsa verba do- 
ctizsimi Z/udsonz ad Thucyd. 1. c. 5. Act. XVI, 1. 5. ὅτε ἕλλην 
vn?90y*v, ubi sermo est de Timotheo, qui Lystrensisfuit. Act. 
XVIII, 17. 1 Cor. I, 22. 25. Rom. 1, 14. ἕλλησέ ze καὶ βαρβά- 
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Φοις, ad quae posteriora loca pertinent glossae Z7esychZ: ἕλ- 
ληνερ" - — 9 φρόνιμοι, ἤτον σοφοὶ, et Suidae: ἕλλην" σοφύς. Nam 
Graecia fuit olim omnis eruditionis mater et hominum, belli 
pacisque artibus celeberrimorum , feracissima, et apud exte- 
ros quoque Scriptores (v. c. 4feneam. Poliorcet. c. 24. ἐάν τε 
ἕλληνες, ἐάν τε βάρβαροι eot) Graeci, tanquam homines mitio- 
ris ingenii et omni humanitatis disciplina exculti, Barbaris 
opponuntur. 2) per synecdochen: omnis, qui est religioni 
gentilium addictus, gentilis, non circumcisus, fudaeisque op- 
ponitur, Ioh. VII, 55. 5j διασπορὰ τῶν ἑλληνων Tudaei undique 
inter géntiles dispersi. Conf. Gust. Sominelii D. quinam sint 
ἕλληνες loh. VII, 55. demonstrantem. Lund. 1775. 4. Act. 
XIV, 1. XVII, 4. XIX, 10. Rom. I, 16. Il, 9. 10. II!, 9. zov- 
δαίους καὶ ἕλληνας. ib. X, 12. 1 Cor. X, 52. Galat. Il, 5. τίνυς 
ὁ σὺν ἐμοὶ ἕλλην ὧν graecis parentibus natus, sectator olim 
(ante conversionem ad religionem christianam religionis geu- 
tilium. ibid. 111, 28. Coloss. Ill, i1. Solebant autem Ífudaei 
omnes populos distinguere in Iudaeos et gentiles, quos ideo 
ἕλληνας vocabant, quia plurimae gentes lingua graeca uteban- 
tur. Sic 2 Macc. IV, 13. ἑλληνισμὸς et αλλοφυλισμὸς tanquam 
synonyma coniunguntur; et ibid. VI, 9. τὰ ἑλληνικὰ ἤϑη sunt 
mores paganorum. JDeprehenditur usus hic loquendi apud 
Alexandrinos, qui les. IX, 12. ἕλληνας pro hebraico camus 
posuerunt. JDivinos Scriptores imitati sunt Patres Graeci, 
qui ἕλληνας nuncupaverunt omnes christiana civitate uon do- 
natos, speciatim gentiles. Sic v. c. Justinus AM. et Tatianus 
scripserunt λόγους πρὸς ἕλληνας et Athanasius λόγον waro. ἑλλή- 
νων. Cyrillus Alex. de SS. Trinitate c. VI. p. m. 21. ἡ noàv- 
ϑεὸς τῶν ἑλλήνων πλάνη. Justin. Mart. Hesp. ad Quaest. 4» et 
τά, Ρ. 524 et 559. ed. Sylburgs. ἑλληνισμὸν diserte χοεσεεαυἐσαῷ 
opponit. 5) Zel/enista, Judaeus extra Palaestinam inter gen- 
tiles vivens, qui linguam graecam in lectione codicis sacriad- 
hibebat. Fuerunt autem Christi et Apostolorum aetate Iudaei 
per Graeciam, Asiam minorem, Syriam et Aegyptum, ubi 
graeca lingua tunc vernacula erat, dispersi, qui 1a N. T. δια- 
07:000 τῶν ἑλλήνων vocantur, v. c. loh. VIT, 55. 1 Petr. L, i. 
etiam αἱ δώδεκα φυλαὶ ἐν τῇ διασπορᾷ. lacob. I, τ. In hocsensu 
semel tantum legitur in N. T. Ioh. XII, 20. ἤσαν δὲ tw:g ἕλ- 
ληνὲς x τῶν ἀναβαινόντων, ἵνα πρυσκυνήσωσεν ἐν τῇ Cogri. qui 
locus tamen admodum dubius est et ambiguus; nam per ἕλλη-- 
ψες h. l. aeque commode pagan: religiosi intellegi possunt, 
quos constat interdum itinera fecisse ad illustrissima quaevis 
templa, non tam paganorum, quam Iudaeorum. Cf. interpp. 
ad Act. VIIT, 27. Proselytos graecos h. l. intellegeudos esse, 


probavit Crozus “νέην. ir IN. T. cap. 51, Conf, Suzcer. Thes. 


Zccles, 'T. I. p. 1090. et ZoÀ. 4£mnel D. περὶ ἑλλήνων et ἐλλη- 
ψιστῶν, quorum in N, T. fit mentio. Vpsal. 1761. 4. 
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δὰ EA 


'EAAHNIKO X,95, ὃν, Graecus, Graecis vel Graeciae 
proprius, ab ἕλλην. Bis tantum legitur in N. T. Luc. XXTIT, 58. 
γράμμασιν ἑλλρνικοῖς literis graecis. Apoc. IX, 11. ἐν τῇ ἑλλη- 
vixi], Subintell. γλώσσῃ, in lingua graeca. Bis ctiam legitur in 
vers. Alex. lerem. XLVI, 16. L, 15. 

"EA AHNIUZ, ἰδὸς, ἢ, 1) Graeca, proprie sic dicta na- 
tione et religione talis, ab ἕλλην. 2) synecdochice: foemina 

gentilis, a cultu veri Dei aliena, et opponitur mulieri iu- 
᾿ daicae. Sic Marc. VII, 26. mulier syrophoenissa ἑλληνὶς vo- 
catur. Act. XVII, 12. xai τῶν ἑλληνίδων γυναικῶν. Saepius 
non legitur in N. T. 

"EA AHNIXTH'X, 00,0, 1) proprie: is, qui graeca 
lingua utitur, imitatur mores et instituta Graecorum , aemu- 
lus et studiosus Graecorum, ab ἑλληνίζω graece loquor, (.Xe- 
noph. Anab. ὙΠ, 5. 12.) imitor mores ac instituta Graeco- 
rum, quemadmodum ἐουδαΐζειν notat: zudaico more vivere. 
Phavor. ἑλληνίζω * τὸ ἑλληνικῶς φϑέγγομαι καὶ τὰ τῶν ἑλλήνων 
φρονῶ. καὶ ἑλληνίξω οὐ μόνον ἔγω, ἀλλὰ καὶ ἄλλον ἑλληνεχῶς ἔχειν 
ποιῶ. Idem fere tradit 7λοπι. JM. p. 295. ubi vide interpp. 
2) Hellenistae xov ἐξοχὴν dicebantur Judaez, qui, post exilii 
babylonici tempora inter gentiles et maxime Graecos dispersi 
et extra patriam viventes, se ex parte conformaverant ad opi- 
niones et mores et instituta Graecorum, ita, ut etiam lingua 
graeca uterentur, quae felici armorum Alexandri M. successu 
ante Christi tempora communis fere omnium Orientis popu- 
lorum facta erat. Quo factum est, ut non solum versione 
Alexandrina loco codicis hebraici in synagogis uterentur, sed 
etiam plane ignorarent linguam hebraicam. Lingua eorum, 
vulgo hellenistica dicta, tantum aberat, ut attica, elegans et 
pura dici posset, ut potius plura nec obscura linguae hebrai- 
cae vestigia in ea compareant. Opponuntur ideo in N. T. 
τοῖς ἑβραίοις, h. e. Tudacis, in Palaestina viventibus, qui he- 
braice loquebantur et codice hebraico V. T. utebantur. Act. 
VI, 1. ἐγένετο γογγυσμὸς ἐῶν ελληνιστῶν πρὸς τοὺς ἑβραίους. De 
dissidio hoc inter Hellenistas et Hebraeos dixi supra ad vo- : 
cem ἐβραῖος. ibid. IX, 29. ἐλαλεν δὲ καὶ συνεζήτει πρὸς τοὺς 2A- 
ληνιστάς. In utroque loco Sazmasius in libro de Lingua Hel- 
lenistica pag. 176 sq. (Lugd. Bat. 1645. 8. et in aliis deinde 
libris, sc. de Punere Ling. Hellenisticae et Ossilegio Ling. 
Hellenisticae, ibid. eod.) non natzvitate Judaeos, sed prosely- 
tos graecos et Christianos factos intellegendos esse, sed abs- 
que ulla necessitate, iudicavit. Aliorum virorum sententias 
dilegenter recensuit JP'abricius in Luce Evangel. p. 59 s. 
Aib. Gloss. IN. T. Append. p. 211. ᾿δλληνιστῶν" ᾿Ἑλληνιστὰς 
δὲ ov τὴν ϑρησκείαν, αλλὰ τοὺς ἑλληνιστὶ φϑεγγομένους καλεῖ. 
Locus Act. XI, 20. alienus esse videtur ab hac re; nam ibi 
sine dubio loco ἑλληνεστας reponendum est ἕλληνας, quod 


Griesbachius in ipsum textum recipere non dubitavit. Certe, 
δὶ vox ἑλληνιστοὶς sana esset, de gen£ilibus necessario explicari 
deberet, non repugnante usu loquendi: nam non solum 
2 Macc. IV, 15. ἑλληνισμὸς gentilismum, paganismum signifi- 
cat, sed etiam Zustinus JM. τὰ liesp. ad Quaest. c. 42 et 74. 
ἑλληνεσμον christianae religioni opponit. Cf. 7Zetstenzz N. T. 
T. 1L. p. 490. ac S. V. 4mmonii diarium critic. noviss, literat. 
theolog. T. I. P. 5. p. 215—250. 

"EALLAHNIXTI. Adverbium, 1) ad imitationem Graeco- 
rium, ritu et more graecanico. (ab £AAgvito.) 2) graece, lin- 
gua graeca, Ioh. XIX, 20. ἑλληνιστὶ 1. q. γράμμασιν ἑλληνικοῖς 
Luc. XXIIL, 58. aut τῇ éAAgvix, γλώσση Apoc. IX, 1:1. Act. 
XXI, 27. ἑλληνιστὶ γινωσκξές ; scisne graece? Xenoph. nab. 
ΥἹἝΙ, 6, 7. Etymol. JM. 259, 18. Saepius non legitur in N. T. 

"EAAOTE Ώ, à, fut. ow, 1) proprie: zz ratones debitz 
refero, expensum fero, ex ἐν et λόγος ratio. Sic legitur in N. 
T. Philem. v. 18. εἰ δέ τὸ ἡδίκησέ σε, ἡ ὀφείλει, τοῦτο ἐμοὶ ἐλλό-- 
γε: $1 vero quid circumvenit te, aut quippiam debet, illud 
mihi in rationes debiti refer. Zonaras Lex. col. 696. ἐλλόγεε, 
ἀντὶ τοῦ λόγισαι. ᾿ΑΑπόστολος" τοῦτο μου ἐλλόγει. ἀντὶ τοῦ, ἐμοὶ 
εἰς χρέος τοῦτο λόγεσαι. 52) metaphorice: zmputo, (quod etiam 
proprie ra£zonum verbum est) de benefactorum pariter ac ma- 
lefactorum annotatione et quasi attributione. Hom. V, 15. 
ἁμαρτία δὲ ovx ἐλλογεῖται, μὴ ὄντος νόμου peccatum autem 
non imputatur, h. e. non poena dignos homines reddit, 
non existente lege. Saepius in N. T. non legitur. JZZesycA. 
ἐλλόγει" καταλύγισαυ. 

"EAM AA M, 0, Elmodam. Nomen viri ἄκλοτον, origi- 
ne hebraicum (forte ex bs Deus et vaio notum faciens, sic, 
ut 5, in sine adiectum, superfluum sit, ut in νεφϑαλεὶμ, σιλωὰμ, 
aut ex bw et 112 mensuravit et affixo tà eos) Legitur in N. 
T. semel Luc. III, 28. 

ΒΑ Π4 ΖΩ, fut. iov. Hoc verbum, quod vulgo Graeci 
cum dativo construunt, in N. T. construitur vel cum praepo- 
sitione £y, Matth. XIT, 21. ut n3 seq. 3 legitur Iudd. IX, 16. 
vel cum praepositione εἰς, Ioh. V, 45. 2 Cor. I, 10. Sirac. II, 
9. ἐλπίσατε εἰς ἀγαϑά. 2 Regg. XVIII, 24. vel cum ἐπὶ et qui- 
dem tam regente dativum, ltom. XV, 12. 1 Tim. IV, 10. fes. 
XLII, 4. quam accusativum, 1 Tim. V, 5. 1 Petr. I, 15. Ps. 
IX, 10. 2 Regg. XVIII, 24. vel sequente infinitivo, Luc. VI, 
54. 1 Tim. IH, 14. vel denique post se ὅτε habet. Luc. XXIV, 
21. Áct. XXIV, 26. Vid. Porstiz Philol. S. c. 56. p. 677. 1) 
spero, spe in aliquid feror, futurunw aliquid exspecto cum de- 
'szderio illo potiundi ac fruendi. liuc. XXII, 8. xod ἠλπιζέ τὺ 
σημξῖον ἐδεῖν Um αὐτοῦ yuvOpevorv et sperabat, fore, ut se spe- 
ctante aliquod miraculum ederet. ibid. XXIV, 21. ἡλπίζομεν 
ὅτε αὐτὸς &ortv 0 μέλλων λυτροῦσϑαι τὸν iogoÀ. Act. XXIV, 26 
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XXVI, 27. Bom. XV, 24. 1 Cor. XIII, 7. πάντα ἐλπίξει᾽ optima 


quaevis de aliis sperat. Hinc 2) ἐλπίζεσϑαι futurum esse signi- 
ficat, quia futurum aliquid exspectamus. Hebr. XT, 1. ἔστι δὲ 
πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστασις est autem fides certissima exspe- 
ctatio rerum futurarum et absentium; sequitur: πραγμάτων 
ἔλεγγος οὐ βλεπομένων. 9) fiducia amplector, fiduciam et spem 
in aliquo colloco. 1'Tim. IV, 10. ὅτι ἠλπίκαμεν ἐπὶ ϑεῷ ζῶντι 
quia fiduciam ponimus in Deo O. M. ib. V,5. VL 17. μηδὲ xà- 
πικέναν ἐπὶ πλούτου ἀδηλότντι. Tudd. XX, 56. ἤλπισαν ἐπὶ τὸ 
ἔνεδρον. Ps. IV, 6. ἐλπίσατε ἐπὶ κύριον. ibid. ΧΤ, ΠΤ, ὃ, οὐ γὰρ 
ἐπὶ τῷ τόξῳ μου ἐλπιῶ. 4) fidem alicui habeo, ἐλπίζω ἐν τῷ 0vo- 
μαεί τενὴς alicuius doctrinam amplector, alicuius sectator fio. 
Matth. XIT, 21. zai ἐν τῷ σνόματι αὐτοῖ ἔϑνη ἐλπιοῦσε etiam gen- 
tiles eius disciplinae sese adiungent. Ioh. V, 45. ue oro , εἰς 0v 
ὑμεῖς ἡλπίκατε IMoses, cuius tamen vos sectatores profitemini, 
seu, cuius summa apud vos est auctoritas. 5) Formula ἐλπίζειν 
ἐπὶ τὸν ϑεὸν, ut ἀγαπᾷν τὸν «0v, pie et sancte Deum colere si- 
gnificat, 1 Petr, IT, 5. αἱ γυναῖκες, αἱ ἐλπίζουσαν ἐπὶ τὸν ϑεὸν 
mulieres piae et probae. 

"EATIUX, (dog, 9, 1) spes et exspectatio rei futurae, et. 
ita differt a προσδυκέα, ut illud de exspectatione futuri alicu- 
ius boni, προσδοκία ἀγαθῶν, ut Suidas interpretatur, fere dica- 
tur, hoc vero et in bonam et in malam partem accipiatur de 
spe ac metu, Thom, M. ἐλπὶς ἐπὶ καλοῦ, προσδοκία καὶ ἐπὶ καλοῦ 
καὶ ἐπὶ κακοῦ, quanquam constat, hoc discrimen non semper 
observatum esse ab optimis Scriptoribus graecis, apud quos 
ἐλπὶς et ἐλπίζειν (uti sperare. Firg. 4en.Y, 547. Conf. Lindenbr, 
ad dmmian. Marcell. XIV, 7. et 44. Schott. Obss. Hum, 1. 11. 
c. 96. ac Triller. ad Thom. IM. p. 799.) frequenter etiam in sini- 
stram partem de metu adhibetur, (unde non solum apud grae- 
cos Scriptores formula ἐλπὶς ἀγαϑηὴ occurrit, v. c. Arrian, Exped., 
Alex. VIT, 25. Plutarch. non posse suaviter vivi sec. Épicur. 
p. 1087, D. cui respondet latina spes bona apud Plautum Persa 
lI, 5. 1, sed etiam ἐλπὶς πονηρὼ apud Zucianum Zeux. 0.) ut 
post interpp. ad Tom. M. p.299. egregie docuit Zrmzsc/i. ad. 
JHerod£an, Y, c. 5. 11. p. 79 et 924. In N. T. vero semper in bo- 
nàm partem accipitur, v.c. de spe futurae resurrectionis mor- 
tuorum, Act. XXIV, 15. de spe futurae felicitatis aeternae, 
quae Rom. V, 2. sj ἐλπὶς τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ vocatur, 1 Cor. IX, 
10, ἐπ᾽ ἐλπίδι ὀφείλει ὦ ἀροτριῶν ἀροτριᾷν. Tit. T, 2. III, 7. 
Hino ἐλπὶς 2) κατ᾽ ἐξοχὴν in ΝΥ, T. dicitur spes felicitatis Chri- 
stianorum futurae et aeternae, Yom. V, 4, coll, v. », ubi 2izig 
τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ vocatur, ibid, XII, 12, τῇ ἐλπέδε χαίροντες 
spes felicitatis Christianorum futurae ad gaudium vos excitet. 
Ephes, TI, 12. ἐλπίδα μὴ Zyovreg. Hebr. VI, 11, coll, Tit. TII, 7, 
ubi ἐλπὶς ζωΐρ αἰωνίου dicitur, 1 Thess. IV, 15, 5) per metony- 
miam; res sperata, illud ipsum quod speratur, Kom, VIII, 24, 
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ἐλπὶς δὲ βλεπομένη, οὐκ ἔστιν ἐλπὶς felicitas iam praesens, seu 
res, quam habemus, non sperari potest; nisi quis statuere 
malit, ἐλπὶς βλεπομένη positum esse pro ἐλπὶς τῶν βλεπομένων. 
1Cor. IX, 10. καὶ ὁ ἀλοῶν τῆς ἐλπίδος αὐτοῦ μετέχειν et agricola 
percipere fructum, quem speraverat. Galat.V, 5. ἐλπίδα διεκοιο-- 
σύνης ἀπεκδεχύμεϑα favorem divinum promissum exspectamus. 
Coloss. I, 5. 0wx τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποχειμένην ἡμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
per felicitatem in coelis, quam speramus, 2 Thess.II, 16. Iob. 
VI, 8. 2 Macc. VIT, 14. 4) per metonymiam: auctor spei, quz 
spem facit. Siclebr. VII, 19. religio christiana ἐλτεὶς dicitur, 
quia spem facit certissimam felicitatis aeternae et remissionis 
peccatorum et opponitur legi Mosaicae abrogatae v. 18. quae 
non perfecte tranquillare animum hominum poterat. Verba 
ipsa sunt: ἐπεισαγωγὴ δὲ κρείττονος ἐλπίδος introducta est 
praestantior doctrina, christiana nempe. Coloss. I, 27. ὅς 
ἐστι χριστὸς ἐν ὑμῖν, τη ἐλπὶς τῆς δόξης quae est doctrina 
christiana vobis tradita, quae summae felicitatis spem facit. 
5) fiducia in Deum. 1 Cor. XII, 13. 6) per metonymiam: 
partim zs, zz quo fiduciam ac spem ponimus, partim zs, de 
quo bene speramus. Act. XXVIII, 20. ἕνεκεν γὰρ ἐλπίδος (opo 
propter Messiam, in quo omnes Israelitae spem ac fiduciam 
suam ponunt. 1 Thess. IT, 19. τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπίς; nonne vos 
estis, de quibus optima quaevis sperare possum? 1 Tim. I, 1. 
καὶ χριστοῦ (00, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν. Ps. XXII, 10. 7) securitas, 
quia firma spes securitatem gignere solet. Hinc ἐπ᾿ ἐλπίδι se- 
cure, tuto, ad imitationem hebraici nve35 Tudd. XVIIT, 7. Prov. 
I, 55. Ps. IV, 10. LXXVIIIT, 58. Ies. XXXII, 9. Act. II, 26. sj 
σάρξ μου wvreounvogst ἐπ᾽ ἐλττίδε corpus meum habitabit secure, 

"EAT M 4X, o, 0, Elymas. Non est nomen proprium, sed 
appellativum, elingua arabica et persica explicándum, in qua 


3 
" AÀo Elymon non solum sapientem, qui res divinas et humanas 


scrutatur e£ earum cognitione est conspicuus, sed etiam Magur, 
magicas artes exercentem, significat. Conf. vers. arab, Saadiae 
Genes, XLI, ὃ. Exod. XVIIT, 19. Lud. de Dieu Critica S. p. 581. 
et Bocharti Hierozoicon P. I. p.750. Alii tamen derivare ma- 
lunt ab hebraico ἘΞ ἢ, in Niph. tzbv3, absconditus, occultus 
fuit, quia Magi occultarum rerum scientia gloriantur. Semel 
tantum in N, T. hoc vocabulum legitur Act. XIIT, 8. de Mago 
illo Bariesu, cui in Cypro insula, Sergio proconsule praesente, 
oculorum usum Paulus ademit, ubi diserte a Liuca per ὁ μά- 
7og explicatur. 

"EA, capio. Verbum inusitatum, pro quo usurpatur ei- 
ρέω, à, capio, quod vide supra. 

"EA", Eloi, Vox syriaca *n*s, pro qua Hebraei dicunt 
ἴδεν aspirata in medio ex more Graecorum omissa, significans 
Deus mi, et idem est ac Θεέ μου, seu ὁ «0g μου; ut expli- 
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catur Marc. XV, 54. Ps. XXII, 2. coll. Matth. XXVII, 46. 


ubi 54i ponitur. 

KZMATTOT, ἧς." ov, mei ipsius. Est pronomen primae 
personae, compositum ex ἐμοῦ, genit. ab ijo, et αὐτοῦ ab αὐτὸς 
ipse, et tantum 1n Singulari legitur i in genitivo, dativo et ac- 
cusativo. Ioh. V, 50. ov δύναμαι ya ποιεῖν om ἐμαυτοῦ οὐδὲν 
non possum aliquid ex mea solius voluntate facere. ibid. VII, 
17. ἢ ἐγὼ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ λαλῶ an sit a me inventa, mei ingenii. 
ibid. V1IIL, 42. οὐδὲ yàg ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ἐλήλυϑα non propria aucto- 
ritate veni, meum negotium agens. ibid. X, 18. ex ἐμαυτοῦ 
sponte. 1 ΜΗ IV, 4. οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα nihil mihi conscius 
sum. Phavor. i ἐμαυτόν" τοῦτο λέγεται κατὰ τὴν αὐτοπαάϑειαν, ἥτις 
ἐσεὶν, ὅταν τὶς αὐτὸς ἢ ὁ ἐνεργῶν καὶ πάσχων. 

HM B A1 NS, aor. 2. ἐνέβην, 1) proprie: ingredior, intro, 
inscendo, ex ἐν et βαίνω gradior, eo. Yoh. V, 4. xal à πρῶτος 
ἐμβὰς qui primus se aquae piscinae iude cio 2) speciatim est 
verbum nauticum et de eo dicitur, qui conscendit napigüium, 
vel absolute positum, vel addito vocabulo, navigium signifi- 
cante. Matth.VIII, 25. xo? ἐμβάντι αὐτῷ εἰς τὸ πλοῖον. ibid. IX, 
1, KIH, ἃ ΧΤΥ Το ἈΝ τ. Marc. IV, 1. Luc, VIII, 22. 
Ioh. VI, 24. PZuzarch. T.I. Opp. p. 54. ed. Hezsk. Philostrat. 
Fi. Soph. IT,.54/ 9... ἐμβῆναι ναῦν, 1 Macc. XV, 57. 2 Macc. 
XII, 5. Pharor, ἐμβαίνει" εἰσέρχεται, τῆς ἐν προϑέσεως ἐπὶ κι- 
νήσέως ἐνταῦϑα λαμβανομένης — καὶ ἐπὶ νηὸς καὶ ἐπὶ οἴκου. 

MBA AA, fut. aÀo, iniicio, immitto, coniicio, ex ἐν 
et | βάλλω iacio. Semelin N. T. legitur Luc. XII, 9. & βαλεῖν εἰς 
τὴν γέενναν coniicere in gehennam. Ier. XXXVII, 20. ἐνεβαλ 0— 
σαν αὑτὸν εἰς οἰκίαν τῆς φυλακῆς. "Aelian. ΚΖ. ΕἸ. XII, 1. καὶ τοὺς 
μὲν τοῦτο δράσαντας ἑἰς δεσμωτήριον ἐνέβαλε. 

ἌἜΜΒΑ ΠΤΩ, fut. ew, intingo, inmergo, ex ἐν et βά- 
πτὼ fingo, mergo, immergo. Matth. XXVI, 25. 0 ἐμβάψας μετ᾽ 
ἐμοῦ ἐν τῷ τρυβλίῳ τὴν χεῖρα qui mecum manum in catino in- 
tingit, h. e. ,qui: mecum convivatur. Marc. XIV, 20. ὁ ἐμβα- 
πτόμενος £T ἐμοῦ εἰς τὸ τρυβλίον qui intingit mecum in cati- 
num, sc. offulam, τὸ ψωμίον, quod additur Ioh. XIII, 26. 
biu τὸ ψωμίον. Saepius non legitur in NN. T. Xenoph. 
Cyrop. IT, 2. do 

DUM B ATET Ω, fut. εὐσω, 1) proprie: pida infero, in- 
d ae introeo , 1. q. ἐμβαίνω, accedo (Joseph. A. 1. IT. c. 12. 

9. 12, interdum etiam versor in aliquo loco, aetatem dégo, ob- 
aibulo. Vnde apud Alexandrinos ἐμβατεύειν et χωροβατεῖν in— 
gredi aliquam terram promiscue vsurpantur. Ios. XVIII, 8. et 
XIX , 49. 51. 4descAyL Pers. v. 449. ἣν ὁ φελόχορος 1idv ἐμβατεύει. 
SchoL. ἐνδιατρίβει. de Psyttalea insula, quam Pan choreis gau- 
dens incolebat. Temist. Or. VII. p. 90. ed. Harduin. κατὰ 
χρόνους τινὰς οὐθισμένους ποτὲ ᾿ἀκήρατοι καὶ ϑεῖαν — δυνάμεις ἑ er 
ἀγαϑῷ τῶν ἀνϑρώπων ἐμβατεύουοι τὴν γῆν, ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατι- 
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oUcat, "ristides Or. in Minervam 'T. I. Opp. p. 19. ed. Canteri. 
Auctor historiae Maccabaeorum de hostili incursu atque ir- 
ruptione, violentia in provincias et agros quatuor in locis 865 
hibuit. Lib.I. cap. XIL, 25. XIII, 20. XIV, 51. XV,40. Suid. 
iuBerevav* ἐπιβαίνων. — ἐμβατεύσαντες" εἰφελϑόντες. Phavor. 
ἐμβατεῦσαι" ἐπιβῆναι τὰ ἔνδον. Hesych. ἐμβατεύσας * énifezvoi- 
σας. 2) metaphorice: curiosius investtgo, ἐπφιῖγο, alicu£ rei 
indagandae assiduam, operam, et. studium naro. Sic semel in 
N. T. legitur Coloss. II, 18. ἃ ur ἑώρακεν ἐμβατεύων qui inda- 
gandis rebus operam navat, quas non intellegit, in quibus nec 
quid, nec quomodo quaerat, intellegit. Érasmo arridet Jero- 
nymi sententia, qüi vertit: zncedens fastuose, ut metaphora 
ducta sit a £ragicis cothurnzs, qui ἐμβάδες dicuntur a Luciano, 
in quibus sublimes incedebant in tragoediis, qui regis perso- 
nam sustinebant, Sed recte iam Beza idonei auctoris exem- 
plum desideravit, quo baec, a nostro loco plane aliena inter- 
pretatio, confirmetur. Nostra, vel potius JL. Zoszz et Ktaphelié 
interpretatio ZZesycAii auctoritate confirmatur, qui ἐμβατεύσας 
explicat per ζητήσας, et Phavorini: ἐμβατεῦσαν" ἐξερευνῆσαι, ἢ 
σκοπῆσαι. Xenoph. Symp.YV, 27. ὅτε παρὰ τῷ γραμματιστῇ ἐν 
τῷ αὐτῷ βιβλίῳ ἀμφότεροι ἐμβατεύετέ τι. 2 Macc. IL, 51. τὸ μὲν 
ἐμβατεύειν καὶ πολυπραγμονεῖν ἐν τοῖς κατὰ μέρος, τῷ τῆς ἱστο- 
ρίας ἀρχηγέτη καϑήκειν, ubi vid. Syr. Conf. Krebs. Obss. ΚΣ αν. 
p. 940 sq. ZFetstenii IN. T. T.II. p. 288. Suzceri Thes. Eccles. 
T. I. p. 1097. ac Sc/nezderi lex. erit. [. gr. s. h. v. 

"EMBIB A'ZQ, fut. wow, ascendere vel conscendere facio, 
impono, incedere et ingredi facio, ex ἐν et βιβάξζω. Speciatim: 
impono navi, facio conscendere aliquem navigium. 8S1c in N.T. 
semel legitur Act. XXVII, 6. ἐνεβίβασεν ἡμᾶς εἰς αὐτὸ, sc. rà 
πλοῖον, Ààmposuit nos in eam. Zucian. F.H. II, 26. TÀucyd. T, 
55. Conf. Gatakerum ad Marc. ;4ntonin. X. $. ὃ. p. 295. In 
versione Alex. semel legitur pro ΝΥ Prov.IV, 11. ἐμβιβάζω 
δὲ σὲ τροχιαῖς ὀρϑαῖς. ; 

"EMBAE ΠΩ, fut. ἐψω, 1) proprie: vzdeo, cerno, facul- 
tate videndi et cernendi gaudeo et uti possum , ex ἐν et βλέπω 
video. Marc.VIIIL, 25. xoi ἐνέβλειμε (1n aliis codicibus e glosse- 
mate xo] ἀνέβλεψε, in aliis ὥστε ἀναβλέψαι legitur) τηλαυγῶς 
ἅπαντας et potuit omnes clare ac dilucide videre. Act. XXII, 
11. οἷς δὲ ovx ἐνέβλεπον ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς ἐκείνου. 2) in- 
iueor, aspicio, vel absolute et simpliciter, vel cum intensione, 
oculos intendo, serio e£ magna intentione aliquem aspicto , in- 
iueor e£ suspicio. Matth. XIX, 26. ἐμβλέψας δὲ ὁ ἑησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς convertens se lesus ad eos respondit, Marc. X, 21. ?7. 
XIV, 67. Luc. XX, 17. XXIL, 61. ἐνέβλεψε τῷ πέτρῳ magna in- 
tentione intuitus est Petrum: ubi tamen ἐμβλέπειν notionem 
contemtus et indignationis adiunctam babere videtur, ut ἐπὲ- 


βλέπειν usurpatum reperitur apud LXX 15a. II, 29 et XVII, 
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42. Ioh. T, 56. 45. Act. I, 11. ἐμβλε ποντὲς eic τὸν οὐρανὸν, coll. 
v. 10. ἀτενίζοντες εἰς τὸν οὐρανόν. Ies. V, 50. ἐμβλέψονται εἰς τὸν 
οὐρανόν. ibid. ΧΥΤΙ,-. ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν ἅγιον τοῦ ᾿)Ζσραὴλ 
ἐμιβλέψονται. Sirac. XXXIII, t5. ἔμβλεψον εἰς πάντα τὰ ἔργα 
τοῦ ὑψίστου. Xenoph. ἤἥοπι. ἩΠΤ, 11. 10. Cyrop. I, 5. 2. Polyb. 
XV, 28. 5. 5) metaphorice: considero, animo contemplor, i, 4: 
κατανοέω. Matth. Vl, 26. ἐμβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
considerate aves, coll. Luc. XII, : 24. κατανοήσατε τοὺς κόρακας: 
2 Macc. XII, 45. ἐμβλέπων toig pev εὐσεβείας κοιμωμένοις καλτ 
λιστον ἀποκείμενον. χαριστήριον, 

'"EMBPIM 4 OM AL, ὥμαε, fut. ἡσόμαι, 1) proprie: fremo, 
infremo, quo ipso verbo Fulgatus usus est Ioh. XI, 55. ab ἐν 
et βριμάυμαι fremo, unde βριμάξω leonis voce utor, et, ut hoc 
obiter addam, Βριμὼ a Graecis ζσοαίο dicta est διὰ τὸ φοβερὸν 
xol κατατπιληχτικὸν τοῦ δαίμοπος. 2) sequente dativo personae: 
increpo et acriter minitor, serio iubeo δὲ 7L.0ne0, eum vehementí 
et severa comminatione interdico. Matth. 1X, 50. καὶ ἐνεβριμή-- 
σατο αὐτοῖς 0 (noon, λέγων" ὁοᾶτε, μηδεὶς γινωσκέτω et graviter 
iis interdixit, ne quis hoc ab iis rescisceret. Marc. I, 45. xat 
| ἐμβοιμησάμενος αὐτῷ, coll. Luc. V, τά, καὶ αὐτὸς παρήγγειλὸν 
αὐτῷ, μηδενὶ εἰπεῖν. Ps. VII, 12. tr", "dquila ἀπειλούμενος. 
" Aloe. ἐμβοιμώμενος. Boios Ies. XVII, 15. ἐμβριμήσεταν 
αὐτῷ, hebr. i» *r3* Suid. ἐμβριμᾶταε" μετ᾽ αὐστηρύτητος ἐπι- 
τιμᾷ. -- ἐμβριμῆσιω" per ὀργῆς λαλῆσαι. — ἐνεβριμήσατο" eT 
ὀργῆς, ἐλάληυ ἕν, μετ᾽ αὐστηρότητος ἐπετίμησεν. Hesych. ἐμβριμῆ-- 
σαι" ἐπιτεμῆσαν, κελεῦσαι: προστάξαυ pit ἐξουσίας. — Idem; 
ἐμβριμώμενος " μετὰ ἀπειλῆς ἐντελλόμενος. Deinde de quavis ve- 
hementiore animi commotione USOPDHEHE et speciatim est, ut 
latinum fremo, et simplex βριμάομαι͵ ("Mristoph. Equit. 8i b. 
Schol. Bor &oS au τὸ ὀργίξεσϑαι καὶ ἀπειλεῖν.). 5) vehementer 
indignor,irascor. Marc. XIV, 5. «ai ἐνεβριμῶντο αὐτῇ et ei in- 
dignabantur. Hesych, ἐνεβριμήσατο * ὠργίοϑη, ἔτάραξεν ἑαυτόν, 
Hinc ἐμβοίμημα indignatio 1n versione Alex. Thren.II, 6. et 
Ezech. XXI, 51. "Dn. | Symmach. ἐββοίμησίν μου. Theod, ἐμβρί- 
A μου. Alex. ὀργήν μου. Ἠεογολ. ἐμβριμήματε" κινὴματε. 

4) vehementer animo commoveor ac perturbor, lugeo, moereo, 
tristitia afficior. Yoh. XI, 55. ἐνεβριμήσατο τῷ πνεύματι animo 
commotus, ( Hesychius : ἐνεβριμήσατο" ὠργίσϑη, ἐταραξεν. subau- 
di aut adde ἑαυτόν.) ibid. v. 50. now ἐμβριμώμενος ἐν ἑαυτῷ. 
In utroque loco sermo est de lesu valde tristato et mise- 
ricordia commoto ob mortem Lazari. Eodem modo «v; 
indignari interdum ad tristitiam transfertur, v. c. Genes, 
XL, 6, 1Sam, XV, 11. 

'"EME Q, o, fut. £o, vomo, evomo. Tantum i in N. T. 
legitur Ápoc, IIT, 16. μέλλω σὲ ἐμέσαι ἐκ τοῦ στοματος μου evo- 
mam te ex ore meo, ἢ. e. reiiciam, repudiabo te, nulla am- 
plius inter nos erit coniunctio, Continuatur enim h; l. teporis 
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translatio: tepida enim aqua vomitum movet. Xenoph. Anab. 
V,8.16. Hoc verbo etiam usi sunt Alexandrini Ies. XTX, 14. 
et interdum etiam verbo composito ἐξεμέω, Iob. XX, 15. Prov. 
XXIII, 8. 7Aom. Mag.et PLhavor. ἐξήμεσε κάλλιον ἢ ἤμεσε. 
'"EMAMM AI NOM.ÁAI, sequente dativo personae, furo, in- 
sanio, adversus aliquem effundo furorem, ex ἐν et μαίνομαι in- 
sanio. Semel tantum in N. T. legitur Act. XXVI, 11. περισσῶς 
δὲ ἐμμαινόμενος αὐτοῖς, ἐδίωκον ad insaniam usque eos persecu- 
tus sum, [ἡ hoc verbo et similibus praepositio ἐν exercet vir- 
tutem τοῦ κατά. Conf. dbresch. Animadvv. ad J4eschylum p. 592. 
et 621. Adiectivum ἐμμανὴς furibundus, vecors, legitur apud 
Plutarch. 'T. II. p. 799. T. VI. p. 144. ed. Ziezsk, 


"EM ANO TH A , ὃ, hnmanuel. Est nomen appellativum 
Servatoris nostri Optimi Maximi, Iesu Christi, originis hebrai- 
cae, compositum ex *szy nobiscum et ὮΝ Deus, significans Deus 
nobis adest et favet et nos beneficiis exornat, i. 4. μεθ᾽ ἡμῶν ὃ 
ϑεὸς, ut Matthaeus T, 25. interpretatur. Desumtum est exTes. VIT, 
14. VIII, 8. Estitaqueidem quod ζησοῦς, h. e. auctor felicitatis, 
servator, per quem Deus homines beatos ac felices reddit. 

'"EMMAÁAOT'X,», Emmaus. Duo fuerunt loca in Tudaea, 
hoc nomine insignita, quorum alter vicus, seu pagus fuit, in 
regione campestri situs, non procul a Tiberiade ad lacum Ge- 
nesareth, in quo fontés erant aquarum calidarum (a quibus 
nomen habuisse videtur) et strage exercitus Ántiochi, a Iuda 
Maccabaeo prostrati, nobilitatus. 11Macc. III, 40. 57. ZosepA, 
A.T. XIII, 1. 5. XIV, 11.2. Alter vicus eiusdem nominis, et 
idem ille, de quo Luc. XXIV, 15. erat in tribu Iuda situs ad 
occidentem urbis Hierosolymae, sexaginta duntaxat stadiis ab 
ea distans, et postea Nicopolis dictus, teste JVzcepAoro X. c. 51. 

'"EMMME NÀ , fut. vo, pr. maneo in alzquo loco ( XenopA. 
"Anab. IV ,7.12, Polyb.T, 29.9.), deinde metaphorice: permaneo, 
persevero , constans maneo in aliqua re, ab ἐν et μένω Énaneo. 
Construitur cum dativo, nunc sine praepositione, nunc cum 
praepositione ἐν et ἐπί. Act. XIV, 22. παρακαλοῦντες ἐμμένειν 
vij πίστεν hortantes, ut non deficerent a religione christiana, 
Galat. III, 10. ὃς ovx ἐμμένεν ἐν πᾶσε τοῖς ytygoupevoug ἐν τῷ 
βιβλίῳ τοῦ νόμου qui non dilegenter observaverit omnia, quae 
sunt scripta in libro legis, coll. Deut. XXVII, 26, Syrus habet; 
m ^ 
e 1». Hebr, VIII, 9. ovx ἐνέμειναν £v τῇ διαϑήκη μου 
violarunt praecepta mea, coll. lerem. XXXT, 52, Saepius non 
legitur in Ν, T. Sirac. XXVIII, 7. ἔμμενε διαϑήκαις. 1b. TI, 12. 
τίς ἐνέμεινεν τῷ φόβῳ αὐτοῦ; Eodem modo Xenop. de Republ, 
Athen. IL, 17. ἐμμένειν ταῖς συνθήκαις. Ages- T, 11. ἐμμένειν ταῖς 
σπονδαῖς. ÉEpictet. Enchirid, c,20. Corn. Nep.XVIT, 2.4. in pactio- 
ne mansit. Z'rgil. Aen. 11, (60. promissis maneas. Ib. VI, 645, 
dictis maneres, ZJesycl. ἐμμεῖναν" καϑέζεσϑαι, εἶναι ἕως αὐτοῦ, 
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ἢ ἐπιμεῖναι. Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 521. Duker. ad Flor. 
IV, 2. 17. et Markland. ad .Lysiam p. 592. 

'"EMAMO P, 0, Emir. Nomen proprium viri indeclina- 
bile, quod hebraice scribitur *:m Genes. XXXIII, 19. et 
XXXIV, i. Fuit autem pater Sichemi. A filiis Emmoris emit - 
Abrahamus monumentum, in quo ipse, Sara, Isaac et Iacob 
sepulti fuerunt. Semel legitur in N. T. Act. VII, 16. de quo 
loco vide partim a me monita s. v. παρὰ n.6. partim. 7ym- 
pium ad .Noldii Concord. part. hebr. p. 912. 

"EMO X, qj, ὃν, meus, a, um. Est pronomen possessivum 
ab ἐμοῦ mei, genitivo ab ἐγὼ, pro quo frequentissime tam in 
sacris, quam in exteris Scriptt. usurpatur genitivus μοῦ, pro- 
nominis personalis ἐγὼ, et quo usi sunt Alex. pro *2.., *3., ^3, 
et* suffixis et affixis, quae fini vocum adhaerent, v. c. Gen. 
XXII, 18. XXVI, 5. XXXI, 351. etc. Ioh. VIII, 57. ὁ λόγος ὃ 
ἐμὸς doctrina, quam ego trado. ib. XVIII, 56. βασιλεία ἡ ἐμή͵ 
regnum meum. ib. XV, ὃ. γενήσεσϑε ἐμοὶ μαϑηταὶ eritis caris- 
simi mei discipuli. Matth. XX, 15. οὐκ ἔξεοτί μοι ποιῆσαι ὃ 
ϑέλω ἐν τοῖς ἐμοῖς, 80. κτήμασιν 5. χρήμασιν; nonne licet mihi 
mea pecunia uti, utlubet? Τὰ ἐμαὶ, sc. χρήματα, ut vernacu- 
Ium, das Meinige, sunt res meae, bona mea, coll. Luc. XV, 
51. et Ziberti Obss. Philol. p. 119. Matth. XXV, 27. — Ioh. 
VII, 106. »j ἐμὴ διδαχὴ οὐκ ἔστεν ἐμὴ doctrina, quam ego trado, 
non est a me inventa, seu humanae originis. Interdum etiam 
τὸ ἐμὸν dicitur, quod est in mea potestate situm , quod mihi 
convenit, me decet. Sic Matth. XX, 25. ovx ἔστιν ἐμὸν (sc. uc- 
Qoc) δοῦναν non possum equidem concedere; de quo loco vi- 
dendus 7f ol/íus in Curis Philol. T. I. p. 294. 

'"EMILAITMONH , ἧς, 9), illuszo, ludibrium, i.q. ἐμπαι-- 
γμὴ. ἐμπαιγμὸς et ἔμπαιγμα- (ab ἐμπαίζω ?lludo.) Recte, si 
quid video, hoc vocabulum rarius in textum recepit Grzesba- 
chius ex codicum, versionum et patrum graecorum auctori- 
tate 2 Pet. 1II, 3. ὅτε ἐλεύσονται ἐν ἐμπαιγμονῇ ἐμπαῖχται, ubi 
verba ἐν ἐμπαιγμονῇ, sive cum ἐλεύσονται iungantur, ut pro 
σὺν ἐμπαιγμονῇ posita sint, sive cum ἐμπαῖκται construantur, 
ex hebraismo non tam redundare, quam ipsius sententiae vim 
augere videntur. | | 

"EMILAIUMO' S, o), ὦ, illusio, elusio, quocunque illa fiat 
modo, sive verbis, sive factis, ludibrium. (ab ἐμπιαίζω.) Semel 
tantum legitur in N. T. Hebr. XT, 56. ἕτερον δὲ ἐμπαιγμῶν xoi 
μαστίγων πεῖραν ἔλαβον ali ludibria et flagella experti sunt. 
Alex. eadem voce usi sunt pro ng» Ezech. XXII, 4. frequen- 
tius tamen in verss. aniiquis V. T. τὸ ἔππαιγμα legitur, v. c. 
apud Alex. Ies. LXVI, 4. Symmach. Theodot. Exod. I, 15.— 
Sapient. XII, 25. Sirac. XXVII, 51. ἐμπαιγμὸς καὶ ὀνειδισμὸς 
ἡπερηφάνων. 2 Macc. VIT, 7. ἐμπαιγμὸς poenam cum ignomi- 
nia et ludibrio coniunctam significat. 


'"EMIIAI'ZO, fut. αἴσω, 1) proprie: derideo aliquem et 
ludibrio habeo, iliudo, sive id fiat verbis, sive re ipsa, contu- 
melía afficio, ex ἐν et παίζω ludo, quod est a πωῖς puer, ut 
adeo vi etymologiae sit: a/iquem instar pueri tracto. Con- 
struitur cum dativo. Matth. XX, 19. zageówcovew αὐτὸν τοῖς 
ἔϑνεσιν εἰς τὸ ἐμπαῖξαν καὶ μαστιγῶσαι tradent eum gentilibus 
contumelia afficiendum et castigandum. ib. XXVII, 29. 51. 
4j. Marc. X, 54. XV, 20. 51. οἱ egyeegeig ἐμπαίζοντες πρὸς 
ἀλλήλους ἔλεγον. Luc. XIV, 29. πάντες οἱ θεωροῦντες ἄρξονται 
ἐμπαΐζειν αὐἱ ᾧ et omnes videntes eum derideant; ubi sermo 
est de eo, qui, iacto fundamento aedificii, deficientibus sumti- 
bus, totam structuram perficere non valet. ibid. XVTII, 52. 
XXI, 65. XXIII, 11. 56. Aeque late patent verba hebraica 
pn&, Ps. IV, 26. Habac.I, 10. pnx, Genes. XXXIX, 14. 17. 
et b5»nn, Exod. X, 2. Iudd. XIX, 25. quibus ἐκπαίζω respon- 
det in versione Alex. Et in libris apocryphis ἐμπαίζεσϑαυ 
haud raro notat: crudeli e£ contumelioso poenarum et mortis 
genere affici et vexari, v. c. 2 Macc. VII, 10. coll. v. 15. et 
vers. syriaca. 2) decipio aliquem , fallo alicuius spem, quia 
pueri facile falluntur et decipiuntur. Sic legitur in N. T. 
Matth. 11, 16. τότε 50009 ἰδὼν, ὅτε ἐνεπαίχϑη ὑπὸ τῶν μάγων 
tunc Herodes intellegens, se a magis delusum esse, Eodem 
sensu etiam Latini voce Z/udere utuntur, v. c. Cornel. Han- 
nib. c. 10. Cvc. pro Quintio c. 16. 

"EMILAI KTIHA, ov, 0, 1) irrisor, derisor, seurra, ab Za- 
παίζω indo. 2) speciatim: eontemtor religionis, homo, qui, 
ut omnino omnes res serio tractandas, ita inprimis pietatem et 
religionem irridet et ludibrio habet, qui a Hebraeis vulgo yb 
vocatur, v. c. Ps. I, 1. Sic autem bis legitur in N. T. 2 Petr. 
ΠῚ, 3. ὅτε ἐλεύσονται ἐπ᾿ oyoróv τῶν ἡμερῶν ἐμπαῖχταιε, ubi de- 
scribuntur falsi doctores, qui deridebant, quidquid de adven- 
tu Christi ad iudicium, de resurrectione mortuorum etc. ab 
apostolis tradebatur. lud. v. 18. ὅτι ἐν ἐσχάτῳ χρόνῳ ἔδονταὺ 
ἐμπαῖκται. Saepius non legitur in N. T. 

"MILEP lILATE' Q2, füt. joo, 1) proprie: Znambulo, zn- 
cedo, ab ἐν et πεεριπατέω ambulo. Hebr. 15nnn, Iob. T, 7. II, 2. 
2) habito, versor in aliquo loco et praesens sum, vel sensu pro- 
prio, vel sensu metaphorico, in quo semel tantum legitur in 
N. T. 3 Cor. VI, 16. dre ἐνουικήσω ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐμπεριπατήσω 
ego semper inter eos ero et versabor, h. e. ab iis mihi semper 
cultus praestabitur. Hoc enim sensu Zeus dicitur habitare zn- 
ter homines, quando ab hominibus pieetsancte colitur, et eos 
vicissim amat et beneficiis ornat. Cf, Levit. XXVI, 12. ubi verba 
Q55in» *n35nnm, in sequentibus explicantur verbis 2^ *n»3 
ΩΡ “ἢ τ Dry το Ὁ. Adde Deut. XXIII, 14. » Sam. 
VIL, 6. chi. Tat. Y, 6. et PAilon. lib. de ebrietate 'T. I. p. 
558. lin. 58. ed. Mang. 
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'EMIII'MILAHMI , vel 'EMIII' HIAHMI , vel 'EMHEI- 
T1.A A 92, fut. joo, (nain utrumque reperitur. V. Fieizz. ad Lu- 
cian. T.IL. p. 425.) 1) impleo, repleo. (ex ἐν et πίμπλημι, idem 
quod πλήϑω impleo.) Prov. XXIV, 4. ἐμπίμπλανται ταμιεῖα ἐκ 
παντὸς πλούτου τυμέου. Eccles. T, 7. In utroque loco hebr. s5:5 
respondet. 2) ad satietatem , large suppedito, ( v. c. Xenop£. 
Anab. Jf, 7. 7. ἐμπιπλὰς ἁπάντων τὴν γνώμην replens animos 
omnium bona spe.) et speciatim: ad satzetatem suppedito ai;- 
menta et nutrimenta. "Euniuniwnae satzor. Xenoph. Sympos. 
IV, 57. «oi πολλὰ ἐσθίων, μηδέποτε ἐμπείμπλαιτο. Sic semel 16- 
gitur in N. T. de Deo Act. XIV, 17. ἐμπιπλῶν τροφῆς καὶ εὐ- 
φροοσύνης τὰς καρδίας ὑμῶν large vobissuppeditans alimenta et 
nutrimenta omnis generis. Ps. ΟΠ, 5. zov ἐμπιπλῶντα ἐν ἀγα- 
ϑοῖς τὴν ἐπιϑυμίαν oov. CXLV , 16. ἐμπιπλᾷς πᾶν ζώον εὐδο-- 
κίας. Prov. XIII, 25. Phavor. ἐμπέπλαται' πληροῦται, χορτα-- 
ζεται. Gloss. Pet. apud Labbaeum y. 65. ἐμπεπλώ, satio. 

'"EMIII'TII T4, fut. πεσοῦμαν, 1) proprie: zncido, ita, τῷ 
innuat motum rei localem. (ab ἐν et πίπτω cado.) Matth. XII, 
11. ἐᾶν ἐμπέση εἰς βόϑυνον si in foveam inciderit. Luc. XIV, 
5. εἰς φρέαρ ξμπεσεῖταν in puteum incidet. Eadem constructio 
reperitur in versione Alex. Ps. LVIT, 9. ἐμπεσεῖταν εἰς 809 gov. 
Tes. XXIV, 18. ἐμπεσεῖται εἰς τὸν βόϑυνον. Apud reliquos grae- 
cos Scriptores fere cum dativo construitur, v. c. lean. V.H. 
XII, 25. ἐμπίπτουσι τοῖς κύμασι. 2) incurro, incido, in sensu 
metaphorico, h. e. im potestatem alicuius venio, malum ali- 
quod incurro , subeo, sustineo, perpetior, adiuncta tamen fere 
semper notione fortuiti et inopinati, unde Suidas ἐνέπεσε per 
συνέβη, ἐγένετο interpretatus est, coll. "elian. V. H. 1, 24. 
duc. X, 56. τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς ληστὰς qui inciderat in la- 
trones. (arrian. Epict. MI, 15. 5. ὅταν εἰς ληστὰς ἐμπέσωμεν.) 
3 Tim. III, 6. ἕνα μὴ εἰς κρίμα ἐμπέσῃ τοῦ διαβόλου nein cri- 
minationes adversariorum religionis christianae incurrat. ibid. 
v. 7. ἕνα μὴ eig ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ καὶ παγίδα τοῦ διαβόλου. ibid. 
Vl, 9. ἐμπίπτουσιν εἰς. πευρασμὸν καὶ παγίδα x. v. λ. incidunt in 
tentationem et laqueos, coll. Prov. XII, 15. Hebr. X, 51. φο- 
βερὸν τὸ ἐμπεσεῖν eig χεῖρας ϑεοῦ ζῶντος terribile est subire gra- 
vissimas Dei potentissimi poenas. 2 Sam. XXIV, 14. ἐμπεσοῦ-- 
pos sig χεῖρας κυρίου. Prov. XXVII, 14. ἐμπεοεῖται εἰς X0 X0. 
1 Macc. VI, ὅ. ἐνέπεσεν εἰς ἀὐδωστίαν, coll. dean. V. H. V,2. 
Phavor. ἐμπίπτω λέγεται καὶ τὸ neguninto, ἤτοι τὸ εἰς πράγματα 
καλινδούμαι. λέγεταν ἐμπίπτω καὶ τὸ ἐπιτίϑεμαι ἐπὶ κακῷ τινὶ, ὡς 
παρὰ “Σοφοκλεῖ. 9. τ. λ- Schol. in Zpictet, Enchirid. c. 9. ἐμπέπ 
πτοντὰ λέγονται, ὅσα παρὰ τὴν προαίρεσιν τὴν ἡμετέραν. γίνεται» 
ἤγουν τὰ τυχηρά. Conf. etiam supra ad εἰσέρχομαι dicta. 

'EMILAE ΚΩ, fut. ἐμπλέξω, Y' proprie: zmp/ico, írretzo, 
artificiose necto ac compono, ex ἐν et πλέκω contexo, connecto, 


Vsurpatur de funibus, retibus, frondibus, (-Adelian. V. H. XII, 
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4.) eapillorumque ornamentis, (Vid. infra sub ἐμπιλοκή.) 2)2u- 
πλέκομαν metaphorice: zmplico me, (Cicer. Off. V, 11. nego- 
tiis implicantur.) seu, nio studio in aliquid inoumbo, di- 
siringor, immergor, obruor, immisceor aliecuz rei, plane uti 
nostrum : sicA verwickeln. Sic semel in N. T. legitur 2 Tim. 
Il, 4. οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμπλέκεταν ταῖς τοῦ βίον πραγματείαις 
nemo, qui militat, nimio studio in huius vitae negotia incum- 
bit. 2 Pet. II, 20. τούτοις (sc. τοῖς μιάσμασιε τοῦ x0cpov) δὲ za- 
λὲν ἐμπλακέντες his vero vitiis iterum se totos tradentes, seu, 
iterum irretiti. Prov. XXVIIT, 18. ὁ δὲ σκολιαῖς ὁδοῖς mogsvo- 
μένος ἐμπλακήσεται. zirrian. Epict. 1I, 22. Polyb. 1, 17. Plu- 
tarch. an seni resp. gerenda p. 707. E... 

UIMILAH ΘΏ, fut. 560, 1) impleo, repleo, expleo, in sen» 
su proprio, v.c. vas aliquod aliqua materia plenum facio. (ab 
ἐν et πλήϑω.) 4elian. V. H. III, 1. Genes. XLII, 25. ἐμπλῆ- 
σαν τὼ ἀγγεῖα. 2) metaphorice: ad satzetatem. usque suppedi- 
to, largiter et copiose aliqua re instruo, et speciatim: ad sa- 
tietatem suppedito alimenta et nutrimenta. Passivum ἐμπλή- 
ouo ad satietatem edo, satis instructus sum et fruor aliqua 
re. Gonstruitur cum genitivo rei et accusativo personae. 
Luc. I, 55. πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν pauperes largiter opi- 
bus instruit: coll. Iob. XXII, 18. et Siracid. XVI, 29. ibid. 
VI, 25. οὐαὶ ὑμῖν oi ἐμπεπλησμένου, ὅτι πεινάσετε vae vobis di- 
vitibus, nam aliquando ad paupertatem redigemini. Ps. CVII, 
9. ψυχὴν πεινῶσαν ἐνέπλησεν ἀγαϑώῶν. lerem. XXXI, 25. xa 
πᾶσαν ψυχὴν neweoav ἐνέπλησα. Toh. VL, 12. ὡς δὲ ἐνεπλήσϑη- 


^ 
cov illis autem satiatis. Syrus: OX.—XD t-O et cum saturati 


essent. Omissum est τροφῆς, quod additur ab 4fe/iano V. H. 
XIT, 1. μετὰ δὲ τὸ ἐμπλησϑῆναν τροφῆς. Rom. XV, 24. ἐὰν ὑμῶν 
πρῶτον ἀπὸ μέρους ἐμπλησϑὦ si prius ex vestra consuetudine 
et colloquio gaudium et fructum aliquem ex parte percepero. 
Vulgatus eleganter: sz vobis primum. ex parte fruitus fuero. 
Eodem sensu δὶ; Ps. XVII, 15, usurpatur. Exod. XV, 9. 
ἐμπλήσω τὴν ψυχήν μου satiabo desiderium meum, 
"UEMILAOKH', ἧς, τη, implicatio, plicatura , nodus, ab 
ἐμπλέκω implico. ᾿Εμπλοκαὶ τριχῶν artificiosa crinium compo- 
sitio, nodi, seu implicationes capillorum, quae a Paulo 1 Tim. 
Il, 9. πλέγματα, a reliquis vero Graecis modo πλόχαμος, éuno- 
κίον, modo βόστρυχος, modo denique κόρυμβος et σκόρπίος vo- 
cantur. Inter mulierum ornamenta refertur a Petro 1 Epist. 
III, 5. ὧν ἔστω οὐχ ὁ ἔξωϑεν (κόσμος) ἐμπλοκῆς τριχῶν quarum 
ornatus non debet esse externus, quippe qui continetur arti- 
ficiosa crinium compositione. QConsuevisse autem mulieres, 
tam graecas, quam romanas, vel pectinis ope, vel acu crinali 
comam in orbem flectere ac in cincinnum colligere, satis do- 
cuit Poztius in Vol. II. Epistolarum Catholicarum N. T. p. 
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95. qui omnino consulendus est. Confer etiam Zfadr. Junzurm 
de Coma c. ὃ. ac de pictura veterum 1. YII. c. 9. et £. 44. T. 41. 
Obss. philol. succinctas in Censuram Petrinam ἐμτελοκῆς vgi- 
yov Y. Ep. Hf, 5. in Bibl. Lubec. P. III. p. 260 sequ. 
'"EMIINE' GG, ὦ, fut, svoc, 1) proprie: spzro, spzritum 
duco, them holen, i. q. πνοὴν ἔχω, et opponitur τῷ ἐκπνέω 
apud ippocratem de Flatibus c. 6. τὰ ζῶα — τοτὲ μὲν ἐμπνέον- 
τα, τοτὲ δὲ ἐκπνέοντα. dristoph. T'hesmophor. v. 955. ἤνπὲρ 
ἐμπνέω, ubi Schol, τουτέστι ἕωςπερ ἐμπνέω καὶ πνοὴν ἔχω, τουτ- 
ἔστι μέχοι ϑανάτυυ. Εμγέρ. Phoen. v. 1440. ἔτε γὰρ ἐμπνέων βρα- 
v. — Hinc ἔμπνους animatus, vivens. Eurip. Phoen. v. 1465. 
Aelian. V. H. XII, 5. 2 Macc. VII, 5. XIV, 45. ἔμπνους, 0 ζῶν 
καὶ πνοὴν ἔχων, ἤγουν ψυχήν. 2) inspiro, inhalo, 1. 4. ἐμφυσάω, 
cum quo permutatur Sap. XV, 11. ἐμπνεύσαντα αὐτῷ ψυχὴν 
ξῶσαν καὶ ἐμφυσήσαντα πνεῦμα ζωτικόν. Xenoph. Hist. Gr. VIT, 
4. 52. ϑεὸς τὴν ἀρετὴν ἐμπνεύσας. Hinc etiam ἔμπνους passive 
usurpatur de eo, quod inflatur, v. c. ἔμπνους αὐλός. Cf. inter: 
pretes ad. ZÀom. JH. p. m. 505. 5)1. 4. simplex πνέω, et ut la- 
tinum spzro, (v. c. apud Senecam in Thyeste v. 505. spirare 
sanguinem. $i. Jtal. XVII. v. 504. spirare proelia dira.) et 
anhelo (v. c. apud Cicer. Orat. Catil. YI. c. 1. et ad Zerenn. 
IV. c. 55.) metaphorice significat: desiderio alicuius rei fla- 
gro, unice meditor aliquid, regens more verborum desiderz 
genitivum. Sic semel legitur in N. T. Act. IX, 1. de Saulo 
ἐμπνέων “ἀπειλῆς καὶ φόνου spirans minas et caedem. Eodem 
sensu apud Graecos simplex πνέω usurpatur 7Zeocrit. idyll. 
XXII. v. 02. φόνον πνέοντες, pro quo apud eschylum Pro- 
meth. v. 554. συρίξεεν φόνον legitur. Eurzp. Rhes. v. 796. $v- 
μὸν πνεούσας. Sic etiam minas ϑυμοῦ mvodg dixit Euripides 
Phoeniss. v. ἅδ᾽. Confer et ibidem v. 885. Chrysost. Homil. 
11. de Jaudibus Paul: Opp. T. VI. p. 404. B. ed. Benedict. 
τύραννου δὲ αὐτῷ καὶ δῆμοι ϑυμοῦ πνέοντες, Eodem modo t2n3, 
quod proprie spzrare valet, adhibetur Genes. XXVII, 45. 
$1535 35 einn spirans in tuam mortem, seu tacitis consiliis 
tibi mortem minans. Alia loca Graecorum collegit &yp£e in 
Obss. Sacr. 'T. 11. p. 45. JVeistenius N. T. T.I. p. 509. et 
Jf'akefield in Silva Critica P. 11. p. 129 sequ. 
'"EMIIOPET'OMAJ, fut. svoouor, 1) proprie: zncedo, 
eo, profíciscor, iter facio, à. 4. simplex πορεύομαι. — Polyb. 
XXVIII, 10. 5. ubi vid. Schweighaeuser. Sophocl. Oedipus 
Tyr. v. 465. ξένην inl γαῖαν ἐμπορεύσεται. Gen, XXXIV, 24. 
πάντες οἱ ἐμπορευόμενοι τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν. Speciatim 
vero de zs usurpatur, qué ztinera suscipzunt, mercaturae ex- 
ercendae causa mare traiicientes negotiantur, interdum adeo 
de mercibus ipsis, quae nunc impor£antur, nunc exportantur. 
Hos. XII, 1. xoi ἔλαιον εἰς iyvnrov évemogevero, hebr. yw 
bam E3525. 2) negotior, mercaturam. exerceo, nundinor, et 
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ἴῃ versioue Alex. eleganter respondet hebr. QnD, circuivi: 
emendi vel vendendi causa, mercatus, negotiatus est. Gen. 
XXXIV, 10. 21. 2 Chron. IX, 14. Proverb. XXXI, 14. et 555, 
Ezech. XXVII, 15. Vnde ἐμπόρεον Zocus mercaturae exercen- 
dae aptus. Sic Jegitur in N. T. Iacob. IV, 15. zai ἐμπορευ- 
σωμέϑα καὶ κερδησωμεν et mercaturam exerceamus et lucrum 
faciamus. Xenoph. de ἢ. P. Laced. VIL, 1. 5) metaphorice 
cum accusativo personae aut rei iunctum, ut lat. nundznor, 
(PUn. ΗΝ. XXIX, 1.) quaestum ex aliquo facio, lucrum ex 
aliqua re repeto, lucri causa aliquem decipio. 2 Petr. IT, 5. 
καὶ iv πλεονεξίᾳ πλαστοῖς λόγοις ὑμᾶς ἐμπορεύσονται fictis ser- 
monibus lucri studio ducti vos quaestui habebunt, seu, vos 
decipere et sibi sectatores conciliare conabuntur. JAenaeus 
L. XIII. p. 569. F. ᾿“σπασία ἡ «Σωκρατεχὴ ἐνεπορεύετο πληϑη 
καλῶν γυναικῶν Aspasia Socratica multas habebat forma prae- 
stantes foeminas, e quibus lucrum faciebat. Pertinere huc et- 
iam videtur ScAo/. ad Eurip. Hippolyt. v. 953. ἐν λόγοις ἐμττο-- 
ρεύεσϑαι, καϑάπερ οἱ λεγόμενον λογέμποροι, καὶ μὴ κατὰ φύσιν 
φιλοσοφοῦντες, αλλ οἱ τοὺς λόγους καπηλεύοντες. Conf. Poit, 
Epistt. Cathol. Vol. II. p. 215. ac ScAnezd. lex. crit. ὦ. gr.s. h. v. 

"EM IIOPI A, ας, τ» 1) iter negotiandz causa susceptum. 
(Ἄνναν. Diss. Epict. YII, 24, 01.), mercatura, negotiatio, spc- 
ciatim ea, qua trazcitur mare et iter in remotissima loca sus- 
cipitur mercium causa, ab ἐν et πόρος transitus, via, iter. 
Alex. pro ^no Ies. XLV, 14. et n3no, Ezech. XXVII, 15. Xe- 
noph. Hier. 9, 9. Vid. Sa/mas. de usur. passim. Interdum ad- 
eo de ipsis mercibus dicitur, quae nunc importantur, nunc ex- 
portantur, v. c. apud XenopA. de Vectigal. IIT, 2. ἐμπορέα κα- 
Àj merxbona, quae multum lucri affert. 2) quodvis negotzum, 
quod aliquis tractat. Sic semel legitur in IN. T. Matth. XXII, 
5. ὁ δὲ εἰς τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ alius al negotia sua: et apud 
Zdqu. Symm. ac Theodot. Prov. XXXI, 18. ubi LXX ἐργαζε- 
000. posuerunt. m 

"EM IIO PION, ov, τὸ, 1) proprie: Zocus ad mercaturam 
et negotiationes exercendas aptus, emporium. Suid. et ex eo 
Phavorinus: ἐμπόριον" ἐπιτήδειον εἰς ἐμπορίαν. In hac signi- 
ficatione aliquoties reperitur in versione Alex. v. c. Deut. 
XXXIII, 19. Ies. XXIII, 17. Ezech. XXVII, 5. De foro nun- 
dinatorio etiam usurpatum legitur apud Po/yb. XVII, 2, 4. 
et .Xenoph. de Vectig. IIT, 5. 2) merces. .XenopA. de Vectig. 
l, 7. καὶ κατὰ γὴν πολλὰ δέχεται ἐμπορία. 5) mercatura, ne- 
gotiatio, i, 4. ἐμπορία. Sic semel legitur in N. T. Ioh. IT, 
16. μη) ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ πατρύς μου οἶκον ἐμπορίου ne 
facite templum, cultui divino destinatum, domum inerca- 
tus s. negotiationis. | 

" EMMIIOPOS, ov, ὃ, 1) antiquissimis temporibus diceba- 
tur is, qui aliena vehebatur napi, pro mercede vector. Hesych. 
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ἐμπορος" 9 ἐπὶ ἀλλοτρέας νξοὺς πλέων μισϑοῦ, ὦ ἐπιβάτης, Suid. 
0 ναυλου ἕνεκα πλέων ἐπ᾽ ἀλλοτρίας νεώς. ldem tradit PAavori- 
nus et Schol. Aristoph. Plut. 521. Antiquissima haec huius 
vocis notio vel centies obvia est apud ZZomerum. Conf. Schot. 
min. et Eustathium ad Homer. Odyss. β΄. v. 519. 2) mercator, 
negoiiator, et speciatim de eo dicitur, qui maria traücit et 
itinera in remolissimas terras suscipit exportandis et iumpor- 
tandis mercibus et negotiandi causa , (ἀπὸ τοῖ; πήρου, quod 
iter et maxime ter marinum significat) et ita differt a χάπη- 
Àcg, qui in urbe manet, ut artem mercatoris profiteatur, quan- 
quam apud PoZucem et Phavorinum coniunctim et nullo dis- 
crimine ponnntur ἔμποροι. κάπηλοι, μετάβολοι. Hesych. πραγ- 
ματευτής. Suid. à πραγματικὸς ἄνθρωπος, κυρίως δὲ ὁ πλέων 
ϑαλαυσαν. Apoc. XVII, 5. καὶ oi «iti τῆς γῆς. lbid. v. 
11. 15. 25. Saepius non legitur ia N. T 

ἜΜΠΟΡΟΣ 2, 0, 5», ὧν. z0, mercatorius. (a praecedd.) 
Semel extat in N. T. Matth. XIII, 45. ανϑροώπῳ ἐμπόρῳ. 

"EM ILPH' 0*2, fut. co, incendo, cremo, igne devasto, ab 
zv et ndo incendo. Tantum in N. T. extat Matth. XXII, 7. 
καὶ τὴν n0ÀLV αὐτῶν ἐνέπρησε et urbem eorum ἕρπε destruxit. 
Iudd.I, 8. «a? τὴν πόλεν ἐνέπρησαν ἐν πυρὶ, hebr. v2 sri». 
Eodem. modo etiam Hebraei τῷ 55, cul ἐμπρήϑω 1n vers. 
Alex. respondet, ludd. XV, 6. XVIII, 27. VN addere solent, 
v. c. Num. XXXI, io. Xenoph, de Rep. Athen. I, 14. Hesych. 
ἐμπρῆσαι" χαῦσοι- — ἐνέπρηϑον" ἕχαιον. 

"EMIIPOXGEN. Adverbium, quod genitivum regit, ex 
ἐν et πρύσϑεν, quod idem significat , 1) 8d tempus refertur et 
notat ante. Ioh. I, 15. ἕμπροσϑέν μου 7t ἕγογεν prior me fuit. 
ib. v. 27 et 50. ubi explicatur per πρῶτός pov γέγονεν. Yudd. 
HA 2. oi ἕμπροσϑὲν αὐτῶν, SC. γενόμενοι. Micha VIT, 20. κατὰ 

ς ἡμέρας τὰς £uz goo Dev. -Meschin. Socr. Dial. IL, 11 et 12. 
τα aad bans λελεγμένα, seu οἱ ἔμπροσϑεν λόγοι, ante dicta, su- 

riores sermones. 2)ratione loci, corazm, in conspectu, ad. 
Matth. V, 24. ἐμπροσϑὲν τοῦ ϑυσεαστηρίοῦυ coram altari, seu 
ad altapoé Sfc XXIII, 15. ἑμπροσϑέψ᾽ τῶν ἀνϑοώπων. Act. ΧΎΤΗ͂, 
17. et 2 Cor. V, 10. ἔἕμπροσϑεν τοῦ βήματος córam "tribunali. 
9: ulterius, ante, ita, ut ad locum anteriorem referatur, in 
qua significatione etiam interdum sine casu invenitur, go 5. 
Luc. XIX, 4. xai προδραμὼν ξἕμπιρυσϑεν et procurrit ante. ubi 
tamen cuz 906 cv recte abesse posset. Apud Xenop£A. Cyr. IV, 
2,12 legitur quoque πφροπορεύΐεσϑεὲ ἔμπροσϑεν. ibid. v. 20. ἐπο- 
Qevero ἕμπροσϑεν iter suum prosecutus est. Philipp. HI, 14. 
τοῖς δὲ zuztpooÓzv, SC. uoto, ἐπεχεεινόμενος llis, quae anté 
sunt, intendens. Apoc. IV, 6. ἔμπροσϑεν καὶ owe: 4)apud, 
in qua temen significatione saepe redundat. Matth. XI, 26, 
οὕτως ἐγένετο εὐδυχία ἐμπροσϑέν σου haec fuit tua sapiens ac 
benigna voluntas. ib. XVII, χά. οὕτως ova ἔσει ϑεληϊὰ zuTQo- 
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σϑεν roD πατρῦς ὑμῶν lta enim non en et decrevit pater ve- 
ster coelestis. Luc. X, 21. etc. 

"EMIITT' 9, fut. ὕσω, inspuo, conspuo, ad indicandum 
summum contemtum, et differt ab ἀποπεύω, quod exspuere no- 
tat. (ab ἐν et πτίω spuo.) Hinc metaphorice: contemno, con- 
tumeliose aliquem tracto, ipnomznia a/ficio. Construitur cuin 
praepositione us, Yv.'C. Matth. XXVI, 67. zóre ἐγέπευσαν εἰς 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ tunc conspuerunt faciem eius, scu, inspue- 
runt ia faciem eius, ut loquitur Petronius 55. ibid. XN ΓΑΙ, 
50. ἐμπτύσαντες εἰς αὐτόν. Haud raro vero regit dativum. 
Marc. X, 54. xu? ἐμπτύσουσιν αὐτῷ. ibid. XIV, 65. XV, 19. 
Yoté fd autem absolute ponitur, v. c. Luc. XVIII, 52. zai 
ἐμπτυσϑήπεται, supple: αὐτῷ, coll. Marc. X, 54. et conspuctur. 
Num. XII, 14. Deut. XXV, 9. ubi hebraico p respondet. 
Attici ἐμπεύω fere cum genitivo construunt, ut χαταπτύω 
apud Demosthen. de Corona c. 59. Hinc Thom. JM. p. 105. 
καταπτύω σου, ἐμπτύω σοι δὲ οὐδεὶς τῶν δοκίμων. Sed non sem- 
per hoc factum esse, docet locus JJeZianz V. H. T, 15. ὁ ἄρδην 
ἐμπτύει αὐτοῖς. De duplici constructione cum Lr OB et prae- 
positione εἰς vide exempla collecta ab Jeupelio ad Marc. 
XIV, 65. p. m. 470. 7Fetstenio Ν. T. T; I. p. 526. ac Zac. Ly- 
dio in Florum sparsione ad passionem /. C. p. 164. 

EMO ANH, ἕος, ὃ, ἡ, ἐς, v0, 1) proprie: ob oculos po- 
situs, manifestus, conspicuus, aperíus, ab 2 e urn repr ursauéa, 
ostendo. Sic legitur in N. T. Act. X, 40. zai ἔδωχεν αὐτὸν iu- 
φανῆ γενέσϑαι et eum conspicuum fecit, conspiciendum dedit; 
ubi sermo est de Tesu, qui post novam vitam apostolis se vi- 
vum demonstraverat, coll. 1 Tim. ἯΙ, 16. Hesych. ἐμφανές" 
φανερόν. Xenoph. Cyrop. VII, 7, 5. Polyb. XXII, 15, 7. 2) 
710608 , manifestus , conspicums , in sna metaphorico. Rom. 
X, 20. ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι cognoverunt 
me, qui olim ἃ vero mei cultu alieni erant, h. e. gentiles, 
coll. les. LXV, 1. Exod. XII, 14. ἐμφανὲς γέγονε τὸ (jue roU- 
τος ubi in hebraico s3ii legitur. Interdum etiam de co dici- 
tur, quod est instgne et illustre, v. c. apud Symmachum Is. 
XII, 6. τάξω σωτήριον ἐμφανές, JPhavor. ἐμφανὼν" τρλαυγῶν 
ἐμφάσει τεκμηρίων. 

MOL ANIZQ, fut. ἰσω, 1) proprie: conspiciendum tra- 
do, ostendo, ante oculos pono, praesentem sisto. Passivum ἐκ - 
φανίζῷωμαν conrpareo , appareo , conspicuus exhibeor. Hesych. 
ἐμφανεσϑησονται" φανήσονται. Ioh. XIV, 23. τέ γέγονεν, Ore 
ajuiv μέλλεις ἐμφανίξειν σεαυτὸν, καὶ οὐχὶ τῷ κόσμῳ: quare te 
nobis tantum vis conspiciendum dare, non autem reliquis 
Iudaeis? Exod. XXL, 18. ἐκφάνεσόν eot σεαυτὸν, 1. q- alibi 
δεῖξον μον σεαυτοῦ δόξαν. ibid. v. 18. Matth. XXVII, 55. x«i 
Σνεφανίσϑησαν πολλοῖς ét comparuerunt, seu, vivos se demon- 
strarunt multis. Huc etiam referendus estlocus Hebr. IX, 24. 
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ubi Christus, a Paulo cum summo sacerdote comparatus, di- 
citur ipsum coelum intrasse xai νῦν ἐμφανιοϑῆναι τῷ προσώπῳ 
τοῦ ϑεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν et nunc se sistere pontificem Deo homi- 
num causa, h. e. conservare nobis in coelo mortis suae virtu- 
tem. Xenoph. 4968. I, 12. 2)in sensu forensi, omissa voce 
ἐμαυτὸν, me sisto iudici, compareo in iudicio, vel accusandi, 
vel causam meam defendendi causa. Act. XXIV, 1. οἵτενες ἐνε-- 
φανισαν τῷ ἡγεμόνι κατὰ τοῦ παύλου comparuerunt coram prae- 
side contra Paulum. ibid. XXV, 2 et 15. περὶ οὗ ἐνεφάνεσαν 
oí ἀρχιερεῖς cuius causa me adierunt summi sacerdotes. 5)pa- 
tefacio, palam declaro, idoneis argumentis demonstro. loh. 
XIV, 21. xoi ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτὸν et ego idoneis argumentis 
ei favorem meum declarabo. Hebr. XI, 14. ἐμφανίζουσιν 60 
ipso haud obscure declarant. .XenopA. 44gesil.l, 12. éugavi- 
cog éntogxov declarans periurum, Zesych. ἐμφανίζων" φανερο-- 
ποιῶν. Phavor. ἐμφανίζω σοι" φανερῶς σοι δείκνυμι. Zonaras 
Lex. 00]. σι2. ἐμφανίζουσι ἀντὶ τοῦ δεικνύουσιν. ὁ «““πόστολος " 
οἵ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες ἐμφανίζουσε x. v. Δ. 4) indicium facio, 
indico et significo alicui aliquid per nuneium, seu Ztteras. 
Act. XXIII, 15. νῦν οὖν ὑμεῖς ἐμφανίσατε τῷ χυλίάρχῳ, Fulga- 
tius: nunc autem notum facite £ribuno et senatui. 1b. v. 22. óc 
ταῖτα ἐνεφανίσας ngog μὲ te mihi haec indicasse. Saepius non 
legitur in N. T. Esther. II, 22. καὶ αὐτὴ ἐνεφάνισε τῷ βασιλεῖ, 
ubi cum δηλοω et σημαίνω permutatur et hebraico *:2& respon- 
det. Dod. Sic. XIV, 11. ἐμφανίσαι τὴν ἐπιβουλὴν τῷ βασιλεῖ. 
Polyb. Leg. 10^. Joseph. A. Δ X, 9, 9. XIV, 10, Get 12. 
"EMQOOBOZ, ov, 0, ἡ, ον, τὸ, !) expavefactus, perterri- 
tus, metu perculsus, ab ἐν et φόβος timor, metus. Luc. XXIV, 
5. ἐμφόβων δὲ γενομένων αὐτῶν quae cum essent metu percul- 
sae. Act. XXII, 9. XXIV, 25. Apoc. XL, 15. Cognatum huic 
est ἔντρομος, cum quo coniungitur Sirac, XIX, 20. 1Maccab. 
XIII, 2. Reperitur etiam apud ZZeopArast. Charact. XXV, 1. 
ἔμφοβος ὕπειξις τῆς ψυχῆς. 2) obstupefactus, admirabundus. 
Act. X, 4. ὁ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἔμφοβος γενόμενος quo. viso 
obstupefactus. i 
KEMOTXA, ὦ, fut. co, affo, inflo, insufflo, ex £v et 
φυσαὼ 5ufflo, inflo, quod est a φύσα follis, vesica. IDioscorid. 
V, 99. xoierot ἐμφυσηθέν. Semel legitur in N. T. Ioh. XX, 22. 
καὶ τοῦτο εἰπων, ἐνεφύσησε (αὐτοῖς ) καὶ λέγει αὐτοῖς" λάβετε 
πνεῦμα ἅγιον his dictis afflavit eos his verbis: accipietis Sp. S. 
seu, quemadmodum vos nunc afllo, ita accipietis Sp. S. Pla- 
cuit enim Christo ἢ. 1. symbolo aliquo uti, cum primitiva ver- 
bi hebraici m4 et graeci πνεῦμα siguificatione conveniente. 
Caeterum baud raro ipsa vox ἐμφυσαω in vers. Alex. lepitur 
pro hebraico nz3 Gen. II, 7. Ezech. XXI, 51. XXXVII, 9. et- 
iam in aliis locis, ubi sensum expresserunt Alexandrini, v.c. 


1 Regg. XVII, 21. καὶ ἐνεφύσησε τῷ παιδαρίῳ τρὶς, et Iob. IV, 
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21. ἐνεφύσησε γὰρ αὐτοῖς, καὶ ἐξηράνϑησαν. ᾿Σμφύσησις ἐπ7)αξέο 
legitur apud P/utarch. T. X. p. 458. ed. Aeisk. 

"EMO TTOS, ov, ὃ καὶ 3], ov, v0, proprie, ut lat. zns/us 

ud Ciceronem (conf. Gronov. ad Minucii Fel, Octav. p. t41.), 
αἱ innatus , natura inaitus, naturalis, 1. 4: φυσικὸς, ex ἐν et 
φυτὸς natus, et differt ab ἐμπεφυτευμένος et ἐμφυτευϑεὶς, h. e. 
insiti(ius , implantatus. Goss. Pet. insttictum, ἐγκενερισϑὲν, 
ἐμφυτευϑέν, Hesych. ἔμφυτον" το ἐν τῇ φύσει. Suid. ἐγκαρδιον, 
τὸ ἐκ φύσεως. Sic Xenoph. JMem. III, 7, 5. eio) δὲ καὶ φόβον 
οὐχ ὁρᾷς ἔμφυτα ἀνϑοωώποις εἶναι. Deinde vero ἔμφιτος 2) est 
insitus, extrinsecus unditus , animo Zinstillatus. Sic doctrina, 
uae traditur, docetur et instillatur animis , λόγος ἔμφυτος vo- 
catur Tacob. I, 21. ἐν πραὔτητι δέξασϑε τὸν ἔμφυτον λόγον animo 
obsequioso accipite doctrinam vobis traditam. Saepius non 
legitur in N. T. Sic Sapient. XII, 10. ἔμφυτος, 7 κακία αὐτῶν. 
Polyb. 1L, 45, 1. IX, 11, 2. Her nds: IX, 94. ἔμφυτος uou) 
| ES eon divinitus insita, ubi videndus Falkenar. Et sic ali- 
quoties in scriptis philosophorum graecorum ἔμφυτος ἀρετὴ 
est virtus, quae praeceptis et consuetudine animis inditur. 
Conf. Bergler. ad -d/czphron. Ep. I, 51. p. 128. 7Zetstenz N. T. 
"T. IL. p. 665. et Zeisenzi INoras Hypotheses ad Epistolam [aco- 
bi p. θ69 54. "pg ew ταῖς ψυχαῖς legitur apud ZLongzn. de sub- 
lim, XXXV, 2. 

"EN. Praepositio regens dativum vel potius ablativum et 
M)extra compositionem nominibus, pronominibus atque parti- 
cipiis. praemissa, significat 1) n cum ablativo: «)/ocum deno- 
tat, in quo quid fit vel est. Matth, 1, 18. ἐν γαστρὶ ἔχουσα in 
utero habens. ibid. IX, 55. διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν 
- docens in eorum synagogis. 1 Ioh. V, 9. f)de tempore, quo 
quid est vel fit. Matth. un 1. ἐν ἡμέραις ἠἡρωδου regnante Hero- 
de. ibid. VIII, 15. ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνη. ibid. XIL, 1. ἐν ἐκείνῳ τῷ 
καιρῷ. V. 2. ἐν σαββάτῳ. ibid. XÍV, i1. etc. y) cum statum 
quendam ac conditionem significat, Matth. IV, 16, à λαὸς ὁ 
καϑήμε νος ἑ ἐν σκότει populus i in tenebris versans. XVI, 27. XXV, 
91. ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς maiestate Dei praeditus, Marc. IV, 
2. V, 2. ἄνϑρωπος ἐν πνεύματι ἀκαϑάρτῳ homo obsessus ἃ spi- 
ritu malo. ibid. V. 25. γυνή tue οὖσα ἐν δύσει, αἵματος mulier flu- 
xu sanguinis laborans, X,5 37 καϑίσωμεν ἐν τῇ δόξῃ σου. Luc. 
XXII, 20. ἐν τοῖς πειρασμοῖς μου. Toh. IX, 54. ἐν ἁμαρτίαις σὺ 
ἐγιννήϑης. ὅλος, etc. à) cum vestitum significat. Matth. VI, 29. 
ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ cum omni splendido ac magnifico orna- 
tu 880. ib. VII, 15. ἐν ἐνδύμασι προβάτων induti vestibus e pelle 
ovina, Marc. XII, 50. ἐν στολαῖς. Luc. VII, 25. ἐν μαλακοῖς 

ἱματίοις ἡμφεεσ; ἕνον, Yoh. XX, 12, ἐν λευκοῖς. Act, I, 10. de 
lian. F, H, IX. c. 54, negervyolv λακεδαιμονίοις ἐν ἐξωμίσι φαύ- 
᾿λαιὺς καὶ ῥυπώσαις. Sueton. Calig. c. 52. — 2)in cum accusa. 
tivo, loco εἰς. (Nam εἰς et ἐν apud Graecos haud raro alter- 
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nant. Sic v. c. Matth. III, 11. βαπτίζειν 2 ἐν ὕδατι pro βαπτίζειν 
εἰς ὕδωρ. Herodot. IV. c. 70.) maxime cum motum ad docum 
significat. Matth. X, 16. ὡς πρόϑατα ἐν μέσῳ λυκων emitto vos, 
ut oyes d umédiua — ib. XIV, 9. ἔϑετο ἐν φυλακῇ in 
carcerem coniecerat. Marc. I, 16. ἐν τῇ ϑαλασσης, pro quo in 
loco parallelo Matth. IV, 18. εἰς τὴν ϑαλασσαν legitur. Rom. 
I, 25. ἐν ὁμοιώματεϊῃ οἰνοραλε δεν 1 Cor. XV, 19.? ἡλτικότες ἐσμὲν 
ἐν χριστῷ. 1 Thess. IV,7. Suid. sub £v «60v: Oi "A vruxol goon- 
ταῦ τῇ ἕν ἀντὶ τοῦ εἰς. «“4εἰέαπ. F. H. IV, 10. ὅτε χατῆλϑὲ 11λά-- 
τῶν ἕν Σικελίᾳ, Xenoph. de Venat. V, ἃ. £v τῇ ϑαλ «or, coll. 
X, 20. ubi in eadem re adhibetur εἰς τὴν ϑαάλασσαν. Eodem 
modo hebr. 5 haud raro pro 5 ponitur. Genes. XXX, 55. um 
5nR2. lerem. XII, 7. Ps. XIX, 5. et aliis locis. 5) a, ab, ita, 
ut causam eff£cientem, instrumentalem et impulsivamsiguificet, 
l1. 4. ὑπό. Luc. IV, 1. ἤγετο ἐν τῷ πνεύματυ ductus esta Spiri- 
tu, seu instinctu Spiritus discessit, coll. Matth. IV, 1. ἀνηχϑὴ 
ὑπὸ τοῦ πνεύματος, et Marc. I, 12. Áct. XX, τὸ. quae accide- 
runt mihi ἐν ταῖς ἐπιβουλαῖ ' τῶν ἐουδαίων ab insidiis Iudaeo- 
rum. Luc. II, 27. xoi ἦλϑεν ἐν τῷ πνεύματι et venit ductus vel 
agitatus. a Sp. S. 1 Cor. IV, 6. ἐν sjwiv a nobis. Phil. II, 24. 
liodem modo 5 usurpatur Num. XXXVI, 2. n15*3 nx iussus 
est a Iehova. Hos. XIV, 4. t2nv* qa ἃ te misericordiam con- 
sequetur. 4) ad, 1. 4. εἰς. Marc. V.5 90. ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ 
Gonyereus ad MEI Luc. L 17. ἐν φρονήσει, δικαίων ad pios 
animi sensus. ib. XXIII, 42. Rom. VIII, 54. ὃς καὶ ἔστεν ἐν δε-- 
EG τοῦ ϑεοῦ qui. dd destram Dei sedet. 1 Cor. VIT, 15. ἐν εἰρή-- 
yn κέκληκεν ἡμᾶς 0 ϑεὸς ad concordiam non invitavit Deus. 
Sic etiam 5 legitur Exod. V, 9. ne respiciant 2793323 verba 
falsa. Hos. XII, 7. 518n qox ad Deum tuum convertere. 
Iudd. VI, 55. etc. Sirac. XLII, 12. Esdr. VII, 10. .4elian. V. 
H. I, 16. ἐν ποσὶν iig ad pedes provolutus. Hom. f[liad. 
μι, 25. Orph. Argon. v. 17 5) apud, l1. q. παρᾶ. Act. II, 29. 
καὶ τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἐστιν ἐν ἡμῖν et sepulcrum eius est apud 
nos, ubi pro ἐν Codex Catabr. παρὰ ex mero glossemate 
habet. ibid. ΧΗ, 11. γενόμενος ἐν ἑαυτῷ cum esset apud se 
ipsum. Vide sub γίνομαι. ibid. XXV, 6. διατρίψας ἐν αὐτοῖς 
versatus apud ipsos. Act. VII, 44. HE Iudd. XVI, 4. Ezech. 
X, 15. Adde Sap. V, 15. — 6) eoram. Matth. Ix, 535. ἐν τῷ 
λαῷ coram populo, palam. Luc. XV I gd ubi cum ἐνώπιον per- 
mutatur, 1 Tim. IV, 15. ἕνα oov ἢ προχοπὴ φανερὰ ἢ ἐν πᾶσιν, 
h. e. ἐνώπιον πάντων. Xenoph. de Rep. Athen. I, 18. ἐν τῷ δὴ- 
pe coram populo iudice. Thucyd. MY, 55. ἐν τοῖς δικασταῖς. 
Aelian. V. H. XIV, 26. ἐν πλείοσεν coram pluribus. Eadem 
significatione 5 quoque gaudet apud Hebraeos. Genes. XXIII, 
28. *x27523 coram omnibus venientibus. Prov. I, 17. 523 co- 
ram oculis. Zach. Tit, 6. 7) iuxta, ad, prope. Matth. XXIV, 
15. ἑστὼς ἐν τόπῳ €; γίῳ exercitum SA uA urbi et templo. Luc. 
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XIII, 4. ὃ πύργος ἐν τῷ Xo cpu turris iuxta Siloam, Ioh. Χ, 9 

£v τῷ ἱερῷ 1uxta templum, nempe iu porticu Salomonis. Ita ;' 
) Sam. XV, 4 4. toos prope Telaim. Ios. V, 13. VI, 1. 4dezan. 
V.H. XIL. 57. ἐν "Oy nora iuxta Onchestum. Conf. Heitz. ad 
Lucian. 'T. I. p. 529. 'T. Il. p. 56. Perizon. ad 4elian. V. H, 
11, 25. et XII, 57. et 7Pesseling. ad Diod. Sic. XIV, 68. XVII, 
10. ὃ). Cim, societatis. vel auxilii, 1. d: pira, seu σύν. Du. 
XIV, 31. an possit hosti obviam 1 ire ἐν δέχα χιλεάσεν cum de- 
cem millibus. Ioh. III, 21. ἐν ϑεῷ ἔστιν εἰργασμένα cum Deo, 
Ah. e. auxilio pe» haec aient sunt peracta. liom. XV, 29. ἐν 
πληρώματι x, v. 4. 1 Cor. IV, 2 Cor. XIII, 4. ἐν αὐτῷ una 
cum eo. Hebr. 1X, 25. ἐν po ἀλλοτρίῳ cum sanguine alieno. 
Tud. v. 14. ἦλϑε χύριος ἐν ἁγίαις μυριάσιν αὐτοῦ. Xenoph. Mem. 


' J1I, 9. 2. ἐν πέλταις καὶ ἀκοντίοις. Eurip. Orest. v. 488. “ἐρ- 


οἷ, v. 105. Num. XX, 20. 322 ΓΞ} τ ux et exiit cum populo 
multo. 1 Kegg. X, 2. es. VI1l, 54. Alex. etiam ἐν pro t3» po- 
suerunt Des. X, 9. Cohel. I, 16. 9) de, 1. 4: πευὲς ita, ut ob- 
iectum significet. Rom. i, 17. xai καυχᾶσαι ἐν Oeo et gloria- 
ris de Deo. ibid. XL, ». zv fifa Tí λέγει ii ἡ ioo qui quid i in litte- 
ris sacris tradatur de Elia? Phil. I, 50. zai νῦν ἀκούετε ἐν uot 
et nunc auditis de me. Tta 5 pro 5» ponitur Deut. Au, 26. ne 
amplius mecum loquaris 0*3 BELE Ps. LXXXVII, 5. 33 de te. 
Tob. XXVI, 14.etc. 10) erga. Marc. IX , 5o. εἰρηνεύετε, ἐν 
ἀλλήλοις ὙΠ ΡΩ͂ΘΑ exercete erga vos invicem. Ioh. XIIT, 55. 
ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐ ἐν ᾿αλλήλοις si mutuo vos amore prosequimi- 
ni. Kom. XV, 5. τὸ αὐτὸ q;goveiv ἐν ἀλλήλοις ut summus 81t in- 
ter vos animorum consensus, 2 Cor. VIII, 7. τῇ. ἐξ ὑμῶν ἐν 
ἡμῖν ἀγάπῃ vestro erga nos amore. 11Toh. IV, Q. ἢ ἀγάπη τοῦ 
ϑεοῦ ἐν ἡμῖν. 1 Chron. XXIX, 5. sz 23 nixa. 11) adceer- 
sus, contra. Matth. XVII, 12. ἀλλ᾽ ἐποίησαν ἐν avro ὅσα 1)0 £ "- 
ear, h. e. pro lubitu male eum tractaverunt. Luc. XXI, 2: 
καὶ ὀργὴ ἐν τῷ λαῷ τούτῳ, ad imitationem hebraici 5, ut opi- 
nor. Genes. XVI, 12. ia bs um bra ὙΠ manus eius contra om- 
nes et omnium 1nanus contra eum. Ies, XIX, 2. Num. XXI, 
n. Ovid. Metam. IX. v. 275. Nepos Phocion. c. 4.extr. Δι lde 
Ion. I, 2. ubi hebr. Ὁ respondet, et Iudith. VI, 9. 12) ex, e, 
subiecti. Matth. XXII, 5 57. ἐν 025 τῇ καρδίᾳ σου (ἐπ) animo 
integerrimo. Deut. VI, 5. 3325 bss. Ioh. XH, 55. ἐν rovro 
γνώσονται €x hoc cognoscent. XVI, 50. ἐν τούτῳ περτεδύομενς 
Hebr. XIII, 9. ἐν οἷς οὐχ ὠφελήϑησαν ex quibus nullam utilita- 


tem perceperunt. Sirac. XXXIH, 54. loco ἔν Syrus habet eO 
et Arabs e. Sic 5 25am. XIX, 4. 1 Paral. XXVII, 27. Ex- 


empla e graecis et latinis Scriptoribus hahet Cuperus Obss. 
1.10. ΤῈ. c. 8. et Burmannus ad Phaedr. Fab. 25. 15) inter. 
Matth. 11, 6. non es minima ἐν τοῖς ἡγεμόσεν ἰούδα inter cla- 
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rissima et praecipua Tudae oppida. ibid. XI, 1i. Zv γεννητοῖς 
γυναικῶν inter homines. Luc. VII, 16. ἐν ἡμῖν internos. Ibid. 
XXIV, δι. ἐν τῷ εὐλογεῖν inter precandum, vel, ut etiam verti 
potest: precibus peractis. Act. VII, 44. ἐν τοῖς ,πατρασιν ἡμῶν 
habuerunt inter se maiores nostri, Ioh. 1, 14. ἐσκήνωσεν ἐν 
ἡμῖν habitavit inter nos. Act. IV, 54, ἐνδεὴς ὑπάρχων ἐν αὖὐ- 
τοῖς egenus inter eos et pauper. Rom. I, 6. ἐν οἷς ἔστε καὶ ὑμεῖς 
in quorum numero vos quoque estis. "irire: IV, 55. ἐν τοῖς 
οἰκέταις σου inter domesticos tuos. Tob. IIT, 4. Sap. V, 5. 
2 Regg. XVIII, 5. et nullus eum sequebatur rex similis ei i53 
5313» 55e inter omnes reges Iudae. Deut. IV, 27. Esr. I, 5. 
Alex. etiam pro 3153 ἐν posuerunt. Levit. XXVI, 11. Eurip. 
Phoen. v. 1. ἐν ἄστροις οὐρανοῦ inter sidera coeli. ibid. v. 
455. .delian. V. H. IX, 4. Cic. ad Div. XIII. Ep. 78. jin 
tuis habeas. Zr. XXII, A n primis Italiae.** ^4) intra, 
de tempore. Matth. XXVII, 40. £v τρισὶν ἡμέραις intra tres 
dies. Marc. XV, 29. Ioh. 1I, 19. 20. Apoc. XVIII, 10. Huc 
etiam multi referunt formulam Azyzev ἐν ἑαυτοῖς, h. e. cogitare 
animo, agitare, deliberare. Matth. TIT, 9. etc. 5 Esdr. 1I, 4. 
IX, 4, -delian. V. H. 1. c. 6. τὰς ἡμέρας τὰς τεσσαράκοντα, ἐν 
αἷς τὸ ἔγγονα ζῶα γίγνονται. Eodem modo 3 Hebraeorum zz£r& 

significat et de Joco aeque ac £empore usurpatur. Exod. XX, 
10. ru intra portas tuas. Deut. XXVI, 12. Dan. XI, 20. 
Q3U* m3nM C233 et intra paucos dies confringetur. 15) ad, 
cuni numerum, quo constat aliquid, significat. Act. VII, 14. 
ἐν ψυχαῖς ἑβδομήκοντα πέντε ad capita septuaginta quinque, 
Rarior est haec significatio, cuius nullum aliud exemplum 
reperire potui, Nec tamen repugnarem, si quis. ἐν h. 1. per 
circiter interpretari mallet, utsit idem , quod ἐπὶ, Apoc. VI, 
0, 16) per, de causa efie ?ciente eaque principali, Matth. IX; 
54, elicit daemonia ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων per principem 
daemoniorum, Marc. ΧΙ], 56. εἶπεν ἐν τῷ πνεύματι ἁγίῳ. Act. 
IV, g. ἐν zive οὗτος ocoooto. per quem ille sanatus sit? ibid, 
XVII, 28, 17) per, ministerio, cum instrumentum vel causar 
meritoriam exprimit. Matth. XVII, 21. εἰ μὴ ἐν προσευχῇ zo 
γηστείᾳ nisi per preces et ierunium, lMarc. XIV, i1. ἐν δόλῳ 
per dolum, Act, XI, 14. ἐν οἷς (scil. Órueot) σωϑήσῃ. 1 Cor. 
XIV, 2 21. ἐν ἑτερογλώσσοις καὶ ἐν | χείλεσιν ἑτέροις λαλήσω πρὸς 
ὑμᾶς. Kom, V, 9, δικανωϑέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ. Hebr, 
L 1. Xenoph. de Rep. Athen, I, 2. ἐν τῷ κλήρῳ per sortem. 
Eurip. Phoen. v. 025, 16) per, rub. Matth. IX, 51. διεφη- 
μέσαντο ἔν ὅλη τῇ γὴ ἐκείνη divulgarunt per totam illam regio- 
nem, Luc, VII, 17, ἐξῆλθεν ὃ λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ ἰουδαίᾳ 
περὶ αὐτοῦ, Eodem modo 3 de transitu, seu motu locali dici- 
tur, 28am, XXIV, 2. discurre nunc bw *«w3w 5253 per 
omnes tribus Israelis, Ios. II, 18, HI, 11. etc, 19) per, in iu- 
rando et obsecrando, ut illud ipsum, per quod aliquis iurat 
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aut alterum obtestatur, significet. Matth. V, 54. 55. μὴ) ὁμό- 
cct μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ μήτε ἐν τῇ γῆ plane non iurare, nec per 
coelum, nec per terram. ib. XXIII, 16 seq. Rom. IX, 1. ἐν 
χριστῷ per Christum vobis affirmo. ib. ἐν πνεύματι eio per 
Deum iuro. Ephes. IV, 17. λέγω xoi μαρτύρομαι ἐν χριστῷ pex 
Christum vos hortor ac obtestor. 1 Thess. IV, 1. ἐρωτῶμεν 
ὑμᾶς καὶ παρακαλοῦμέν ἐν κυρίῳ ἰησοῦ. Ita 5 Ies. LXI, ὃ. iura- 
vit Iehova i5s2^3 per dextram suam. Hos. lI, 7. los. II, 12. 
IX, 18. 20) per, de modo et circumstantiis aliis, obiecto v. c. 
et subiecto. Matth. XIII, 5. XXII, 1i. locutus est ἐν παραβο- 
λαῖς per parabolas. Ioh. VII, 10. δεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς. Galat. 
ΠῚ, i2. ἐν χειρὶ μεσίτου. Ephes. IV, 14. ἐν τῇ κυβείᾳ τῶν av- 
ϑοώπων ἐν τῇ πανουργίᾳ per fraudem et calliditatem hominum. 
1 Cor. XIV, 6. Pindar. Nem. XY, 22. ἐν λόγοις pro διὰ λόγων. 
21) post, i. 4. μετά. Matth. ITI, 1. ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις post 
. illud tempus." Marc. XIII, 24. ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, ubi ex- 

plicationis causa additur: μετὰ τὴν ϑλίψιν ταύτην. Act. VIII, 
59. ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ perpessis malis illis. Luc. XII, τ. 
£v οἷς quibus peractis. Tta 3 Exod. II, 25. ἘΞ" t2w5*3 post 
multos dies. Num. XXVIII, 26. Tes. XVI, 14. LIII, 9. .Eurzp. 
Phoen. v. 315. Significat quoque postquam. Luc. IX, 56. et 
XI, 57. Sic 3 Ies. XXI, 1. Psalm. LIT, 2. 22) pro, Joco, vice, 
i. 4. ἀντί. Rom. XI, 17. ἐνεκεντρίσϑης ἐν αὐτοῖς insertus es ra- 
morum exsectorum loco; ubi vide vers. syriac. Eadem signi- 
ficatione 3 apud Hebraeos usurpari non memini, nisi locum 
Deut. XIX, 21. huc referre velis; sed simili modo legitur 
Genes. XXIX, 18. serviam tibi septem annos br*3 pro Ra- 
chele, filia tua. Cant. VIII, 7. 2Sam. XXIV, 24. Siracid. VII, 
10. XII, 5. Exempla e Graecis dedit Zeunzus ad Fiserum de 
Idiotismis Ling. Gr. p. 592. v. c. Polyb. Exc. Leg. 02. λαβεῖν 
ἐν φέρνη Κοίλην Συρίαν accipere dotis loco Coelen Syriam. Id. 
in Exc. Peiresc. p. 151. δέχεσϑαι ἐν παρακαταϑηκη v τάλαντα 
quadringenta tálenta depositi loco accipere. 25) pro, zn com- 
modum. Y'l'hess. V, 12. εἰδέναι τοὺς κοπιῶντας ἐν ὑμῖν utamore 
et omnis generis cultu prosequamini, qui laborant pro vobis, 
seu, in commodum vestrum, 24) propter, ob, 1. 4. ἕνεκα. Matth. 
VI, 7. quod exaudiantur ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν propter pro- 
lixas preces suas. Luc. X, 20. ἐν τούτῳ μ᾽) χαίρετε propterea ne 
gaudete. Hanc enim significationem habet ἐν τούτῳ in N. T. 
ob hebraismum, ut propterea significet, v. c. Act. XXIV, 16. 
Apud Graecos zv τούτῳ interea, interea. dum, significat. Act. 
VII, 29. ἐν τῷ λύγῳ rovro ob hoc factum, sc.'ob caedem Ae- 
gypti. ibid. v. 41. καὶ ηὐφραίνοντο ἐν roig ἔργοις τῶν χειρών 
αὐτῶν. Ephes. III, 15. Philipp. I, 8. Coloss. II, 16. lacob, 
I, 25. ἐν τῇ ποιήσει αὐτοῦ hunc observatio religionis christia- 
nae felicem reddet. Tta 5 Genes. XVIII, 28. nv5ns propter 
quinque; quod Alex, Ton. T, 14. per ἕνεκεν reddiderunt. Sirac, 
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ΧΙ, 2. μὴ αἱνέσεις ἄνδρα ἃ ἐν χαάλλει αὐτοὺ καὶ μη βδελύξῃ ἄνϑρω- 
πον ἐν ὅράσει αὐτοῦ. Vide et Burmann. ad Propert. P. 357. 
Huc etiam referenda est formala ἐν (0, quae in Ν. T. libris, 
ut hebraicum $ws3 Genes. XXXIX, 9. 25. propterea quod, 
quia, quatenus, siquidem significat, i. 4. ἐφ᾿ ᾧ, Rom. VIII, 5. 
£v ᾧ ἡσϑένει διὰ τῆς σαρκὸς imbecillitas legis qüippe ab homi- 
num vitiositate repetenda, ibid. IT, 1. In alus N. T. locis ἐν 
€) ubi vel quum, quando significat, ita, ut omissum sit χρόνου, 
non tam ad imitationem hebr. *ww» Iudd. V, 27. quam ex 
ipso linguae graecae usu, Conf. Figer. de Idiotismis Ling. 
Gr, p. m. 588, 24b) quia, eo quod. Act. VII, 6. ἐν τῷ ἀκούειν 
quia audiverant, Sic 5 Exod. XVI, 7. ? Par. XVI, E. 22) 
uod attinet ad, i. q. κατά. Rom. I, 9. ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 3. τ. λ. 
uod ad religionem christianam SCA A attinet. Matth. 
XXIII, 50. ἐν τῷ αἵματυ τῶν προφητῶν. Toh. IV, 357. ἐν γὰρ 
τούτῳ 0 λύγος ἐστὶν ἀληϑενὸς quod enim ad hoc attinet, hac in 
parte proverbium est verum. 1 Cor. IX, 16. Act. VII, 21. 
Hom, JI, 20,3 Gor. IIT, 15, XT, 92. 1 Maeg OVE E ipm 
etiam à significat Pà. XC, 10, t2n3, quod ad illos, sc. annos 
attinct, et ὧν apud Latinos. Cc. pro Lael. 6. extr. Caesar B. 
G. VII, 21. 1. 25b) quum. 1 Cor. XV, 52. ἐν τῇ ἐσχάτῃ cuiu ye 
quum ultima tuba sonat, coll. Iob. XX XIX, 25. 353*U *13 quum 
tuba sonat. 26) secundum, iuxta, ad normam, ad similitudi- 
nem, pro, 1. 4. κατα. b dc, I, 6. iv τῇ rotto τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ 
secundum Ordinem ministerii sacerdotalis. Rom. I, 24. ἐν 
ταῖς ἐπιϑυμίαις pro κατὰ rog ἐπεϑυμίας. ibid. HT, 26. ἐν τῇ 
ἀνοχῇ τοῦ ϑεοῦ pro lenitate divina. Ephes. IV, 17. gentiles 
vivunt ἐν ματαιότητι τοῦ νοὺς αὐτῶν secundum vanitatem men- 
tis ipsorum. Coloss. H, 6. ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε eius exemplo 
et praeceptis convenienter vivite. Hebr. IV, 11. ἐν τῷ αὐτῷ 
ὑποδείγματι. Toh, I, 21. Zsocr. Panegyr. C. 10. p. 29. ed. 
JMorz £v τοῖς νύμοις τοῖς ἡμετέροις τὸς κρίσεις ἐπονήσαντο. 2 eo- 
dem modo legitur Genes. I, 26. Esther. I, 12. 1 Paral. XXI, 
19. 27) interdum in N. T. ut apud Hebraeos 5 essentiae gram- 
maticis dictum nominativi, g centtivi, Qccusativi, dativi et ab- 
lativi nota reperitur et plaue abundat. JVotd MemihabMa et 
Ioh. IX, 50. ἐν τούτῳ ϑαυμαστὸν mirum hoc sane est, pro τοῦ--᾿ 
vo ϑαυμαστόν. Sirac. XI, 22. ἐν uio 00 εὐσεβοῦς. pro ó μισϑὸς 
εὐσεβοῦς. Ib. XIX, v. ἐν ἐλαττώσει, pro ἐλάττωσις. Exod. XXXII, 
22. un v*3 2 quod malus ille. 1 Regg. XIII, 54. Hos. XIII, 
9. gh na auxilium tuum. — "Seb ἈΝ explet Rom. XV L. 
ἐν χρισιῷ pro τοῦ χριστοῦ, 1 Cor. ΠῚ, 6. ἐν τοῖς τελείοις perfe- 
ctorum. Viper ΧΙ 2. (Gal; 1252. dms Bom. XVI, 16. Exod. 
JUXES 9 ἡ Wes x". principem popnli tui, Num, IX, 5. Ne- 
hem. VITi, ὃ 9. — JDativuri exprimit Ephes. Ht, LM vao ἅχεος 
ἐν χυρίῳ templum Deo sacrum. Coloss. I, 2. ἁγίους καὶ πιστοῖς 
ἀδελφοῖς ἐν χδιστῷ. coll.; Act. XVI, 15. Νίατο. t, 15. πισιξύξτε 
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ἐν τῷ EU E coll. Ioh. IT, 22. Ioh. XI, 10. ἐν αὐτῷ ipsi. 
Act. IV, 22. ἐν ἀνϑρώποις hominibus 2 Ge L4. XIV, 
21. 2 Cor. IV, 5 9. VIIL, 1. Genes. 11, 24. invijwa3 p2m et ad. 
haerebit uxori suae. Deut. XV, 9. ear proximo suo. 1 Sam. 
XII, 5. — .4ccusativum explet Matth. X, 52. ὅστις ὁμολογή-- 
att ἐν ἐμοὶ quicunque confitebitur me. Act. XV, 7. vvv c£e- 
λέξατο nos elegit. Iudith. VI, 12. 5 Esdr. I, δι. Tes. XLIV iA; 
2. 32 5322. Galat. VI, 6. dnas. XXV, 26. et manus eius pre- 
hendit 5rr3 bul catienm Esavi. Cohel. V, 9. yi»23 multitudi- 
nem. Bietlien: V, 2. — blativum exprimit Matth. lil, 11. 
βαπείζω ἑ ἐν ὕδατι baptizo aqua, coll. Luc. III, 16. Matth. V, 
13. ἐν εἶνε ἀλεσϑήσεταιυ: ibid. VII, 2. ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε. liom. 
X, 9. ἐν τῷ στόματι — ἐν τῇ καρδίᾳ σου. Ephes. I, 5 seq. Ne- 
libui: IX, 4. bi3 5ips voce magna. Iob. XVIII, ὃ. Terém. XIV, 
χὰ. vdrisioph. Vesp. v. 419. Conf. M E: ad AMusaeunm 
p. 260. 28) interdum deficit. Iacob. V, 10. τῷ ὀνόματι pro ἐν 
τῷ ὀνόματι; uti et legitur in quibusdam codicibus. Matth. V IT, 
22. oU τῷ σῷ ὀνόματι προέφητεύσαμεν:; nonne in nomine tuo 
vaticinati sumus ? Act. I, 19. τῇ ἐδίᾳ διαλέκτῳ αὐτῶν. lom, 
XLI, 15. μὴ κώμοις καὶ μέϑαις non in comessationibus et ebrie- 
tatibus. Sic etiam deficit in παῤῥησίᾳ, ἰδίᾳ, de quibus vide 
suis locis. Xenoph. de Rep. Athen. I, 5. παση γῆ. Vid. Lamb. 
Dos. Elips. p. 494. Obss. Miscell. "mstelod. Vol. HI. p. 410. 
et Gottéeber. ad Platon. Menexen, c. 10. p. 39. 239) periphra- 
sin facit adiectivorum. Luc. IV, 54. λόγος ἐν ἐξουσίᾳ oratio 
potens. 1 Cor. II, 7. 7j σοφία ἐν μυστηρίῳ pro pou) sapien- 
tia abscondita. » dm. lI, 7. διδάσκαλος iv πίστει καὶ αληϑείᾳ 
doctor fidelis et veritatis studiosus. uh ΠῚ, 4. τέκνα ἐν ὑπο- 
ταγῇ» scil. ὄντα, filios obedientes. Tit. lil, 5. ἔργων ἐν δικαιο-- 
σύνῃ recte factorum. 2 Petr. II, 7. ἀναστροφὴ ἐν ἀσελγείᾳ la- 
sciva vivendi ratio. ibid. v. 15. τὴν ἐν ἡμέρᾳ (sc. ἑκαστη) τρυ-- 
φὴν delicias cotidianas. Sap. III, 15. Sirac. II], 1:. Eodem 
modo 5 cum nominibus adiectiva circumscribit. Exod. I, 14. 
nua nTiap. 1 1 Paral. XXVT, 24. Tes. LVI, 9. etc. elian. F. 
H. X, 11. ἐν καλῷ dot liondub est. 30) Substantivtim huic prae- 
positioni additum interdum pro edverbzo ponitur. Matth. XX, 
11. 16. ἐν ἀληϑείᾳ vere, Ioh. ὙΠ, 10. ἐν κρυπτῷ clam. AR 
XVII, 51. ἐν δικαιοσύνῃ iuste et aeque. ibid. XXVI, n. £p &x— 
τεγείᾳ, prO ἐχτενῶς, assidue. Coloss. IV, 5. ἐν σοφίᾳ sapienter. 
Hebr. XI, 9. ἐν παραβολῇ. pro παραβόλως, praeter omnem spem 
et exspectationem. Iacob. I, 12. ἐν 9o)? ere leniter, mansuete. 
Apoc. XVHI, 2. ἐν loqui firtgliter, robuste etc. Sap. XI, g. 
Exod. I, 135. 74. q23 crudeliter. ibid. XIT, 11. yi:203 jestinén- 
ter. Ps. LXXXIV, 52. CXXXVI, ^. LXX 2 Paral. XXI, 20. 
οὐχ ἐν éecvo non laudabiliter. Cohel. ], 13. zv cog ie sapien- 
ter. JTerodot. Y. c. 26. ἐν μέρει sigillatim. Pindar. Olymp. VI?, 
126. ἐν «Ant elo, pro ἀληθῶς. ib. X, 74. ἐν δόξα, pro & ἐνδόξως, 
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Alia exempla collegit post ZZeisenium in. Novis Hiypothes. i 
Jp. Jacobi p. 658. Füischerus in Partic. llI. Z4atonis Cratyl 
Gr. et Lat. 4nnotatt. Critt. et ^ hiloll. LHlustrati (Lips. 1793, 
4.) p. 5. 51) sub. Rom. Il, 12. ὅσοι ἐν νόμῳ, 80. ὄντες, ἥκπαρτην 
quotquot sub legis imperio viventes peccarunt. Exempla € 
Graecis collegit ZZsgerus in 1. l. p. m. 50». — 2) Verbo prae- 
missa infinito, seu infinitivo , quod in tempus finitum resolvi - 
potest, illud ia tempus fi ibd resolvit et significat 1) post- 

uam. Luc. IX, 56. ἐν τῷ γενέσϑαυ τὴν φωνὴν audita voce illa. 
ibid. XI, 57. ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι men finem dicendi fecerat, 
ibid. XIV, 1. ἐν τῷ exo. XIX, i5. ἐν τῷ ἐπανελθεῖν avrov. 
Sirac. XXXII, 24. καὶ ἐν τῷ ποιῆσαν, Vulgatus : post factum. 
Tlebraicum 5 etiam ita sumi, notum est. ren locus los. 
V, 4. mortui sunt in itinere per desertum tx» tory post- 
quam exiissent ex Aegypto. 2) quum, i. 4. ὅτε. Luc. 1, 3. ἐν 
τῷ ἱερατεύειν. QUTOV quum sacris operaretur. ibid::-11,.6. JM τὸ 
ἐν τῷ ἐπικεῖσθαι αὐτῷ vov ὄχλον cum immineret ipsi populus, 
seu, urgeret ipsum. Galat. IV, 18. ἐν τῷ παρεῖναί μὲ. Ps. LI, 
2. 5122 cum veniret ad illum. ib. CII, . 23. Y2gn3 quum con- 
gregarentur. Alia exempla e Veteri pariter ac Novo Test. col- 
legit P'orstius in PAilol. Sac. c. 52. p. 5g sq. 5) dum, interea 
dum. Matth. XII, 4. ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν at dum sereret, vel, 
inter serendum. 4) quod, propterea quod, quia. Luc. I, 21. 
ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζειν αὐτὸν mirabantur, quod diutius ig 
templo morabatur. Act. VIII, 6. ἐν τῷ ἀκούειν αὐτὸν quia aue 
diebant. 2 Paral XVl, y. q3rvjnz quia innixus es. ibid, 
XXVIII, 6. tara eo quod reliquissent. 2) sz. Act. III, 26. ἐν 
τῷ ἀποστρέφειν ἕκαστον ἀπὸ τῶν πονηριεὧν ὑμῶν $1 convertat se 
unusquisque vestrum ἃ pravitatibus suis. Syrus eleganter per 
As δὲ exprimit prácposiionean 3) In compositione (une y 86- 
quente consonante haud raro in & mutatur, quod si vocalis 
vero intercedit, redit; nativam suam significationem (n) fere 
semper retinet, interdum tamen significationem suam inten- 
dit. De reliquis significationibus, quae huie particulae in 
compositis verbis fere sunt subiectae, eleganter exposuit Zeu- 
nius ad Fizerum 1. 1. p. 595. 

'"ENADK AAI'ZOM 4|, fut. ἰσομαι. in uínas recipio, in 
ulnis gesto, amplector. (ab ἐν et ἀγκάλη ulna.) In N. T. bis 
tantum legitur. Marc. IX, 56. καὶ ἐναγκαλεσάμενος αὐτὸ eoque 
in ulnas recepto, dixit, zolb Luc, II, 28. ἐδέξατο αὐτὸν te τὰς 
ἀγκάλας αὑτοῦ. ibid. X, τ6, καὶ ἐναγκαλισαάμένος αὐτά. Vsos esse 
etiam profanos auctores (v. c. Dod. Szc, II, 58. JZeZiodor. 
VIL. p. 512. Mlciphron. II. Ep. 4.) hac voce, Esnerus docuit 
in es Sacr. Τ΄ I. p. 15., Adde Pollucis Onom, ΤΙ, ι59. 

7 4 4I10X. 0v, 0. ?. 0v, τὸ, vel EN A AIOX, lea, ov, 
pro "s etiam εἐνάλεος scriptum reperitur, dupliciter usurpa- 


E N 815 


tur apud Graecos. Dicitur 1) maritimus, mari adiacens. Ea- 
rip. Phoen. v. 6. ἐχλόπων φοίνισσαν ἐναλίαν χϑόνα. Schol. «vri 
τοῦ παραλίαν: ubi videndus lailckenarius. 2) marinus, qui est 
in mari et vivit. (ab € ἐν et ἄλς, «Aog, mare.) Τὰ ἐναλια pisces, 
ceti, et belluae marinae. In N. T. tantum occurrit Iacob. III, 7. 
πᾶσα φύσις ἑρπετῶν τὲ καὶ ἐναλίων, SC. ζωων, omne genus repti- 
lium et marinorum. Fulgatus : caeterorum, e vitio typogra- 
phico, ut opinor, nam necessario reponendum est cetorum. 
"Aristoph, Thesmoph. 355. .Homer. Od. V, 67. Plutarch. T. X. 
p. ὁ. ed. Heisk. Vide Jfetstenz AN. T. T. Il. p. 671. Hesych. 
ἐναλια᾽ τὰ ϑαλάττια. 

"EN ANTI, coram, ante. Adverbium, genitivumregens, 
ex ἐν et ἀντὶ pro, coníra, adversus. Semel legitur in N. 
T. Luc. 1, 8. ἔναντε τοῦ Φεοῦ coram Deo. Respondet in 
vers. Mino. hebr. 255, Exod. VI, 12. 203) Genes. XXXVIII, 
7. et 2:5, Iob. XVI, 21. 

LN AN'TI'ON. Adverbium, notansidem quod ἔναντι, ab 
ἐναντίος, quod vide. Construitur cum genitivo. 1) coram, zm 
conspectu. Marc. 1L, 12. ἐναντίον πάντων coram omnibus. Luc. 
XX, 26. ἐναντίον τοῦ λαοῦ praesente populo. Xenoph. Oeconom. 
IIT, 1. Alex. pro *385, Genes. VI, ει. 13. VIT, 1- *»w3, ibid, 
VI, 8. XVI, 4. 9. et 433, ibid. XXXI, 5». XLVIT, 15. He- 
eyeh.. ἐναντίον " ἐνώπιον. 2) apud. Act. VII, 10. καὶ ἔδωκεν GU 
τῷ χάρφεν καὶ σοφίαν ἐναντίον φαραὼ et effecit, ut gratiosus esset 
sapientia apud Pharaonem. Luc. XXIV, 19. ἐναντίον τοῦ ϑεὸ 
καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ iudice Deo et universo populo, seu, ΠΣ 
totique populo probatis. Conf. infra sub ἐνωπίον. 3) 
eoníra, adver sus. Act. VIIL, 52. καὶ ὡς «uvog ἐναντίον τοῦ xei— 
Qovrog αὐτὸν ἄφωνος utque agnus contra tonsorem suum ne 
vocem quidem emittit. Eundem modo 5335 pro contra, Habac. 
I, 5. Prov. XXI, 5o. Dan. X, 15. 

UENANT/'OS, ac, ον. Tu e vel cum dativo vel cum 
accusativo, intercedente praepositione πρός. 1) proprie: ex 
adverso positus, adversus alteri qua locum et situm , contra- 
Yius, oppositus, ex £v et ἀντίος adversus. Marc. XV, 59. Cen- 
turio ὁ παρέστηκως ἐξ ἐναντίας, Sc. χώρας, αὐτοῦ qui Christo, 
cruci affixo, ex adverso stabat. Num. Il, 2. παφρεμβαλλέτωσαν 
οἱ υἱοὶ ἰσραὴλ ἐναντίοι. 1 Sam. XIII, 5. ἐξ ἐναντίας. Thucyd. 
IV, ^5. ἐξ ἐναντίας — ἐκ πλαγίου ἃ Beine — a latere. Hinc 
ἐναντίος κατ᾽ ἐξοχὴν de ventis dicitur, qui navigantibus adver- 
sum tenent. Matth. XIV, 24. ἣν yaQ ἐναντίος ὁ ἄνεμος contra- 
rius enim ventus erat. Marc. VI, 4. Act. XXVII, 4. διὰ zo 
τοὺς ἀνέμοι ς εἶναι ἐναντίους. Xenoph. de Zep. ger XI, 8. 
ἔκ τοῦ ἐναντίου. ib. 6. 10. 2) Aigetis, qui est hostiis enimo, ads 
.versarius. τ Thess. II, 15. xoi πᾶσεν ἀνϑρωποιῖς ἐναντέων apud 
quos est adversus omnes alios hostile odium, coll. Taczz. Hzst. 
V, 5. Tit. L1, ὃ. ἵνα ὁ ἐξ ἐναντίας ἐντραπῇ ut adversarii pudore 
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afhciantur. (Formula ὁ ἐξ ἐναντίος apud Graecos vulgo notat 
eum, qui eontrariatm sententraám f ovet ac tuetur, xta, ut omis- 
sum sit γνώμης. V. €. D£og. LLaért, Y, 04. Sext. finpin adv. 
"Phys. Y, 66. TI, 69. ) "Xinoph: de Hep. Laced. Xl, 6. Idem 
de Hep. Athéh. r 16. ZTesych. ἐναντίον" ἀλλήλοις ἐρίξοντες ngog 
15 ovg. Iidem ScAo£. ad Zomer. 71. λ΄, v. 67. Hinc τὸ ἐναν- 
τίον dicitur, quod aliquem laedit et offndit et omnibus módis 
ünpugnat. Act. XXVI, 9g. πολλὰ ἐναντέα ug&tou multa moliri 
contra religionem c christianam. ibid. XXVIII, 17. οὐδὲν ἐναν-- 
τίον ποιήσας τῷ ÀcO ? τοῖς ἔϑεσι τοῖς πιατροὶοις uii contra po- 
pulum et patria instituta commisi. Ezech. XVII, 18. ἐναν-- 
Tia ἐποίησὲν ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ μου. Nahum. I, 11. βουλευόμενος 
ἐναντία. Prov. XIV, 7. Ezech. XVII, 5. 

ΝΑ P.XOM AT, fut. ἕομαι, incipio, inchoo, auspicor, ab 
ἐν et ἄρχομαι idem. Opponitur TQ ἐπιτελέωϊ Galat. YI 55. 
ἐναρξάμενοι πνεύματι initium a perfectiore doctrina christia- 
na fecistis. Philipp. I, 6. à ἐνὰρξάμενος iv ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν 
qu? incepit in vobis opus bonum. Saepius non legitur in N. 
T. Alex. pro 5n3 Deut. II, 24. 25. 51. adhibuerunt. Adde 
Plutarch. Cicer. p , 070. E. T. II. Opp. p. 199 et 640. T yd 
IV. p. 915. ed. Beisk. 

"ENATOZX, vid." ENNATOS. | | 

ENZLEH 2, ἕος, 0, 9, ἐς, τὸ, indieus, egenus, inops, 
pauper, ab ἐν et δέω egeo, opus habeo. Legitur seme] 1n N. T. 
Act. IV, 54. οὐδὲ γὰρ ἐνδεὴς τις ὑπῆρχεν neque enim inops in- 
ter eos reperiebatur.. Hesych. ἐνδεεῖ" χρείαν ἔχοντι, πτωχῷ. — 

"ENZEITMA , ατος, vo , argumentum, ex quo aliquid cer- 
t0 et £uto colizeitur, mdieium manzfestum, documentum certum, 
ab ἐνδείκνυμι. Legitur in N. T. modo 5 Thess. I, 5. ubi ca- 
lamitates, quas ludaeorum invidia perferebant "Thessaloni- 
censes, évüsuyue vocantur τῆς δικαέας κρέσεως τοῦ ϑεοῦ, h. e. 
argumentum finnum, unde colligi tuto possit, aliquando 
Deum gravissimas poenas ab adversariis religionis christianae 
sumturum, et Christianos oppressos felicitatis aeternae prae- 
mio ornaturum esse. Jd/bert? Gloss. Gr. p. 149. Suirpi: ἐπίτι 
δειξιο. Hesych. ἀποδειξις. 

UEUNAEI'KNTMI, vel ENAEIKNT! Ω, fut. δείξω. Me- 
dium ἐνδείκνυμαι, 1) indico, ostendo, notum facio, patefacio, 
evidenter et perspicue demonstro , documentum do; probo, ita, 
ut appareat omnibus et necare nequeat, ab ἐν etóc ἑίκνυμο osten- 
do. Kom. II, 15. NBtxvvvrds eU ipso demonstrantet declarant. 
ibid. IX, 17. ὕπως ἐνδείξωμαο ἐν σοὶ τὴν δύναμίν μου ut tu sis 
exemplum potentiae meae, coll. Exod. IX, 17. ibid. v. 22. 
2 Cor. VIII, 24. Ephes. II, 7.1 Tim. f, 16. iit II, το: πέστεν 
πᾶσαν ἐνδει;νυμένους ἀγαϑὴν. ibid.- 111, 5. Hebr. VI, τὸ. ἧς 
ἐνεδεέξααϑε εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ quam satis probastis, religionis 
ehristianae praeceptis docti. ib. v. 11. SOAM XIL, ig 
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2 Macc. TX, 8. "eschin. Dial. ΠῚ, 2 2. νῦν 0 καιρὸς Ἄν 
| χὴν «el ϑρυλλουμένην "00$ σου σοφίαν. "elian. F. 11. XIV, : 
ἐνδειξα μενοι, Ort ἄξιου λόγου εἰσίν. Herodian. 1l, 10. 19. Yélop? 
IT. VIL, 9. 5. 2) reipsa praesto, exhibeo, facto, patro. 2'Tim. 
IV, (4. πολλά μού χαχὰ ἐνεδείξατο multa mihi mala intulit, mul- 
tis me iniuriis affecit. Genes. L, 12 et 17. ὅτε πονηρά σον £ve— 
δείξαντο. ubi hebraico 5pà respondet. Eodem sensu eoózé- 
«vugut et δείκνυμι usurpatur. i. 

"ENAELZLS, ἕως, οἷ. 1) demonstratio , (cum aliquid di- 
gitis monstratur. Polyb. 111, 58, ^. ubi vid. ScAweigAaeuser.) 
ostensio, ostentatio, declaratio, ab ἐνδὲ εἰχνυμι. om, Lil, 25. 
eic ἔνδειξιν τῆς PASE TUR αὑτοῦ, pro ὅπως ἐν δεέξηται τὴν δεπαι-- 
οσυνὴν αὐτοῦ, ut abunde demonstraret benignitatem suam. 
ibid. v. 26. PAilo de Opif. Mundi 'YT. I. p. 9. 50. et p. 20. A. 
ed. Mansgey. De indicio. s. delatione reorum legitur apud 
Plutarch. 'T. YX. p. 519. ubi vid. Heisk. 2) psum argumen- 
tum et signum, ex quo aliquid tuto ac certo colíisz potest, θές 
cimen, documentum, i. q. ἐνδειγμα. 2 Cor. VIII, E τὴν οὖν £v 
δειξιν τῆς ἀγάπης ὑμῶν, καὶ ἡμῶν͵ καυχήσεως ὑπὲρ ὑμῶν εἰς αὐ-- 
τοὺς ἐνδείξασϑε idonea illis amoris vestri documenta exhibete 
atque adeo demonstrate, laudem meam de vobis esse verissi- 
mam. Philipp. I, 20. ἥτις αὐτοῖς μέν ἐστιν ἔνδειξις ἀπωλείας, 
ὑμῖν δὲ σωτηρίας calamitates, quibus vos afficiunt, argumento 

sunt, quod a Deo ipsis poenae. gravissimae, Vobifbutenl ἅμ. 
signia praemia sint destinata. Saepius non legitur in N. TE. 
JPhavor. ἔνδειξις" φανέρωσις. 

"ENAEK A, οἱ, αἱ, τὰ, undecim, ἄχλιτον, ab zv et δέχα 
decem. Oi ἕνδεκα 3n. N. 'T. κατ᾽ ἐξοχὴν undecim discipuli Christz 
dicuntur elliptice pro oi ἕνδεκα μαϑηταί. Matth. XXVIII, 16. 
Marc. XVI, 14. Luc. XXIV, 9. 55. Act. I, 26. II, 14. 

"ENAE' KATOX, oin , 0v, undecimus , ab MES nd 
XX, 6. 9. Apoc. XXI, 20. 

t ^L VAE XOM Al, fut. ἑξομαι, admitto, recipio, etiam ac- 
cipio, audio, fidem habeo, ab ἐν et δέχομαι capto. Suid. ἐνδέ- 
£ocÜut* παραλαβεῖν, LUNO — ἐνδέγεσϑαν" παραδέ- 
χεοϑαὶ, πείϑεσϑαι. Hinc ἐνδὲ ἔχεταε lmpersonale feri potest, 
(Xenoph. Mem. I, 2. 22. IV, 7. 9.) usu. venit, ieri solet, con 
tingit. Subintellegitur vero χρῆμα, utsit χρῆμα MERE res 
vel usus admittit, seu capit; et τὰ ἐνδεχόμενα dicuntur apud 
Graecos, sect sunt contingentia et péerumque Jieri solent, et 
opponitur toig ἀναγκαΐοις — interdum etiàm, quae Jieri ^ m 
sunt, v. c. apud Xenoph. Mem. lil, 9. 1. 2 Macc. XL, 18. ἃ δὲ 
ἣν ἐνδεχόμενα συνεχωρησὲν. Iu Ν. T: Tw ἐρσιρὰξ Luc. XIII, 
S6. ὅ Ort OUX ἐνδέχεται (à. q. cap. XVII, 1. ὠνένδεχτον ἐστι) ττρο-- 
φήτην ἀπολέσθαι ἔξω ἱερουσαλὴμ non facile fiel solet, ut pro- 
pheta extra Hierosolymam morlatur. 7AÀom. A. clos. De 506. 
οὐ μόνον ἐνδέχεται «vti τοῦ ἐνδεχόμενόν ἐστιν, ἀλλὰ καὲ «rri τοῦ 


BS . EN 
εὐμενῶς δέχεταιγ καὶ ἀντὶ τοῦ ἁπλῶς δέχεται: ubi vide interpretes. 
Gloss. Convenit, ἁρμόζει, ἐνδέχεται. Gloss. aliae: ἐνδέχεται, licet. 
Hesych.oUx ἐνδέχεται, ἀδυνατόν ἐστι. V .et JP etst. N. T.'T. 1. p.749. 
! 'ENAHME Ω, o, fut. 400, 1) proprie: zn populo meo sum, 
domi maneo, in patria versor, inquilinus sum, non peregrinor, 
et opponitur τῷ ἐχδημέω. (ex ἐν et δῆμος populus.) Phavor. 
ἐνδημῶ καὶ ἐπιδημώ τὸ αὐτό. οἷς ἐναντίον τὸ ἀποδημώ καὶ ἐκδημῶ. 
" Eyünuog ab Hesychio opponitur τῷ ξένῳ et a Polluce (Onom. 
I, 2. sect. 177.) τῷ ἐκδήμῳ. 2) metaphorice: sum e£ versor per- 
petuo in. aliquo loco. 2 Cor. V, 6. ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώματε cum 
vivamus in hoc corpore. ib. v.9. εἴτε ἐνδημοῦντες, εἴτε ἐκδη-- 
μοῦντες sive vivamus in hoc corpore, sive ex eo migremus et 
moriamur. ibid. v. 0. ἐνδημῆσαν πρὸς τὸν κύριον et perpetuo cum 
Christo vivere. Saepius non legitur in N. T. Conf. supra ad 
ἐχδημέω dicta, et /Jetstenii IN. T. 'T. IT. p. 190. 
'ENALIAT'XKQ eV ENALAT' XKOM A1, perreduplicatio- 
nem pro évóvo vel ἔνδυμε induo, ab ἐν et δύω, quod per ἐνδύσα-- 
σϑαιΐμάτιον explicat auctor E£ym. 4M. et deducitaóZo £go, uti fit 
a χέω χύω, ligari enim ἐσθῆτι hominem, ut adeo, quae est sum- 
ma linguae graecae ubertas, quatuor verbis eiusdem oripinis 
utantur ad unam eandemque rem significandam. In N. T. bis 
tantum legitur. Luc. VIII, 27. καὶ ἱμάτιον οὐκ ἐνεδιδύοκετο nec 
vestem induebat: alii passive: nec vestiri se patiebatur. ibid. 
XVI, 19. xoi ἐνεδιδύσκετο πορφύραν καὶ βύσσον et induebat pur- 
puram et byssum. Praeterea reperitur in nonnullis codicibus 
Marc. XV, 17. loco impressi cvóvovow. Alexandriniusifuerunt 
hac voce pro v5, 2Sam.T, 24. cui opponitur ἐχδιδύσκω apud 
eosdem Nehem. IV, 25. pro hebr. tvis. 

"ENAIKOS, ov, 0, ?), ον, τὸ, iustus, aequo consentaneus, 
iuri conveniens, ex ἐν, quod in compositis haud raro convenzen- 
tiam significat, (v. c. évvouog legitimus, ἔμμετρος iustam. ma- 
gnitudinem habens) et δίκη ius, quasi ἐν δίκη ὧν, seu δίκαιος. 
Bis tantum legitur in N. T. Rom. IIT, 8. ὧν τὸ κρίμα ἔνδικόν 
ἔστο quorum poena iusta non cessabit. Hebr. II, 5. πᾶσα παρά-- 
Bacug καὶ παρακχοή ἔλαβεν ἔνδικον μισϑαποδοσίαν iustam, delicto 
convenientem poenam. JZesych. ἔνδικον" ἀληϑὲς, δίκαιον, ἄξιον. 
Suid. δίκης ἄξιον, δίκαιον. «40. Gloss. Gr. p.96. ἐνδεκον * δίκαιον. 
Idem tradit ϑολοῖ. ad Eurzp. Phoen. v. 402. et 509. Anthol. IV, 
12, 71. Nemesis ἔνδικος ἱδρυνϑεῖσα ϑεα. Adverbium ἐνδίκως 
iure meritoque reperitur apud Zérzstoph. in JNub. v. 1502. Zo- 
naras Lex. col. 755. ἐνδίκως, δικαίως. καὶ 0 ᾿4πόστολος " ἔνδικον 
μισϑαποδοσίαν. ubi vid. Tzttmannus. 

'ENAO IM HXLX, eng, 5, structura, pila, moles erecta ad 
moenia fulcienda et firmanda, ab ἐνδομέω, verbo inusitato, quod 
est ex ἐν et δομέω, sive δέμω, struo, exstruo. Semel legitur in 
N.T. Apoc. XXI, 18. καὶ ἦν » ἐνδόμησις τοῦ τείχους αὐτῆς ἴασπεις 
eterat structura muri eius ex laspide lapide, h. e. invicta et 
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Ampenetrabilis. Significat ἐνδόμησις etiam omne, quod funda. 
mento superstructum est, v. c. apud Zosephum 4. 4. XV, 9. 6. 
Caeterum transiit haec vox in linguam Chaldaicam, ubi 0151 
murum, parzetem, structuram, notat. 

UNA A Z4, fut. «oa, gloria et honore condecoro, feli- 
citate orno, glorifico, glorzose uera e£ depraedico , S1 ἐν et 
δοξαζω honoro, glorifico. Bis tantum legitur i in N. T. et quidem 
1n passiva forma. 2 l'hess. IL, 10. ὅταν ἔλϑη ἐνδυξασϑῆὴ vet £v τοῖς 
ἀγέοις αὐτοῦ, h. e. quum venerit, ut aeterne felicitate in suum 
honorem ornet veros EL EDS nam ἐνδοξάζεσϑαι £V TLVL 
significat; ev a/icuius sive felicitate szve miseria laudem sibi 
et-gloriam parare, effécere, ut ali; nos venerentur, laudent et 
celebrent, quia alterius sive felicitatis sive miseriae auctores 
sumus. Exod. XIX, 4. .5y3: ;m ΠἼΞΞΝ1. Ezech. XXVIII, 22. 
2 'Thess. I, 12. ὅπως ἐγδοξαρϑὴς r0 ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν /9coU 
χριστοῦ ἐν ὑμῖν ut Christus aliquando ex aeterna vestra felici- 
tate laudem sibi et gloriam paret. 

"ENAOSO.SN, ov, ὃ, ἡ, ον, τὸ, in universum dicitur ὁ ὧν 
ἐν δόξᾳ, gloriosus, quz honorem e£ gloriam conciótat (-"Mrrian. 
Diss. Epict. IL, 22, 21.), nam ἐν πὶ compositis saepe idem valet, 
quod significat extra compositionem cum casu 8uO, ut v. c. 
ἔντεμυς, ὁ ἐν τιμῇ ὧν. Sed pro diversa vocabuli δόξα notione 
etiam. derivatum ἔνδοξος admodum varie sumitur. 1) nitens, 
pulcher, splendidus, magnificus. Luc. VII, 25. oi ἐν ἱματισμῷ 
ἐνδύξῳ ὑπάρχοντες qui vestibus splendidis utuntur. les. XX I1, 
18. τὸν στέγανον covzov ἔνδοξον. Ps. ΧΙ ΤΥ, (XLV,) Ls 2) lu 
stris, honoratus, qui est magnz nomuznis, insigni auctoritate et 
dignitate praeditus, clarus, nobilis. Y Cor. IV, 14. ὑμεῖς ἔνδοξοι, 


φὴμεῖὶς δὲ ἄτεμοι Vos magni nominis et illustres estis, nos vero 


ignobiles et contemti, Sic tnm» princzpes et magnates imn 
aula regis, Esther. T, 5. ἔνδοξοι. ab- Alex. vocantur. les. XXIII, 

9. ἕνδυξοι, τὴς γῆς- Hist; Susann. v.5. διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν RUE. 
vtg0v πάντων quod omnes dignitate antecellebat. XenopZ. Mem. 
35:00, Herodian. T, 6,17. οἱ πρὸ σοῦ “Ῥωμαῖοι μεγάλοι τὲ καὶ 


ἔνδοξοι γεγόνασι. Aelian. F.H. ΤΙ, 11. 8) τὰ ἔνδοξα, sc. ἔργα; 
Jr 'aeclara et insignia facta, miracula, quatenus sunt maiesía- 


sis divinae signa. Luc. XIII, 17. καὶ πᾶς ὁ ὄγλος ἔχαιρεν ἐπὲ 


“πᾶσε τοῖς ΡΑΜΑ τοῖς γενομένοις ὑπ᾿ αὐτοῦ populus autem tot 


miraculis insignibus ab eo patratis gaudebat. Exod. XXXIV, 
10. ποιήσω ἔνδοξα (hebr. nise383), ἃ οὐ γέγονεν. coll. Deut. X, 21. 
Iob. XXXIV, 24. ἕνδοξα καὶ ἐξαίσεα. les. XII, 4. ἀναγγείλατε ἐν 
τοῖς ἔϑνεσι τὰ ἔνδοξα αὐτοῦ. 4) metaphorice: a sordzbus witio- 


opum Liber, virtutis et sanctitatis studiosus. Ephes. V, 27. ἵνα 


vo 


παραστήσῃ αὐτὴν ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν ἐκκλησίαν ut compararet et 
. redderet sibi coetum hominum, a quibusvis vitiorum sordibus 
- liberorum, ubi ἔνδοξος quidem cum caeteris, μὴ ἔχουσα σπίλον, 


Ι ἅγιος, ἄμωμος, mercs$ynonymum est; negari tamen non potest, 


Fol. f. Fff 
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imaginem desumtam esse ἃ sponsa, quae vestibus splendidis 
ornata iungitur sponso. 77Z0m. ΠΗ. 80} voce ἐπίδοξος p. 543. 
reiecit hanc vócem , tanquam minus atticam; sed contrarium 
docuerunt interpretes ad 1. 1]. | 

"ENATILA, «rog, τὸ, 1) proprie est omne indumentum e£ 
pestimentum, et respondet hebr. vjs25, ab ἐνδύω indao. Matth. 
V1, 25. καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος; nonne corpus pluris est 
quam amictus? ibid. v. 8. καὶ περὲ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; 
de amictu vero quid animo sollicito estis? Tuc. XII, 25; 
2)speciatim: pallium, vestis superior, quod alias ἑμάτιον voca- 
tur. Matth. ΠῚ, 4. εἶχε ἔνδυμα indutus erat, seu, veste superiore 
utebatur. coll. Marc. I, 6. Matth. VI, 15. ἐν ἐνδύμασε πρυβατων, 
Cf. iufra sub πρόβατον. ibid. XXIL, 11. 12. ἔνδυμα γάμου», pro 
γαμικὸν, vestis nuptialis, quam .Arzstophanes Jdpibus v. 1699. 
γαμικὴν χλανίδα dixit. Talis vestis convivis honoris et beneficii 
causa suppeditabatur apud Orientales. Confer quos laudat 
JWarnekros in. antiquitatt. hebr. c. 27. δ. 15. ibid. XXVIIT, 5. 


Alex. τὸ V155 saepe per ἱμάτιον reddiderunt. Iob. XXIV, 7. 


Ps. CIII, 7. Tes. LXII, ὃ. | 

'"ENATNAMO 9, ὦ, fut. uou, 1) corroboro, validum, 
firmum et Yobustum reddo, vires corporis augeo, valetudinem 
stabilio. ᾿Ενδυναμόομαν convalesco, valetudinem recipio. Sic 
legitur in N. T. Hebr. XT, 54. ἐνεδυναμώϑησαν ἀπὸ ἀσϑενείας 
a morbis gravissimis convaluerunt. Eodem modo /o7vzw pro 
convalescere usurpatur a Xenoph. Hist. Gr. VI. c. &. 18. ἐκ τῆς 
ἀσϑενείας οὔτω ἴσχυεν, et ἐνισχύειν pro valetudinem reddere 
reperitur aliquoties in versione Alex. 2) znstruo animum fa- 
cultate faciendi aut perferendi aliquid, vires animi suppedito 
et largior. Philipp. IV, 15. πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦνεί μου 
omnia praestare possum Christi auxilio adiutus. 1 Τ 11. ἵν 12. 
τῷ ἐνδυναμωσαντί μὲ χριστῷ Christo, qui me idoneis viribus 
instruxit. 2 Tim. IV, 17. Hinc passivum ἐνδυναμοῦσϑαν notat 
novas vires animi sumere, corroborari, vires colligere. Ephes. 
V1, 10. ἐνδυναμοῦσϑε £v κυρίῳ καὶ ἐν τῷ κράτει εἧς ἰσγύος αὐτοῦ 
utamini virtute Christi eiusque potentissimo auxilio. 5) con- 
stantem, reddo, confirmo in aliqua re, et ἐνδυναμοῦσϑανυ confir- 
muri, constantem reddi. Act.lX, 99. Σαῦλος δὲ μᾶλλον ἐνεδὺυ-- 
ναμοῦτο Saulus magis confirmatus, nempe τῷ λόγῳ. Rom.IV, 
20. ἀλλ᾽ ἐνεδυναμώϑη τῇ πίστει sed certissimam spem fovebat et 
fiduciam. Eodem sensu ἐνδυναμοῦσϑαι absolute positum, omis- 
savoce τῇ πίστει, adhibetur in vers. Alex. Ps. LI, 7. ubi cum 
ἐπ ελπίζευν permutatur. 

VNATNS, vel ᾿ΕΝ ΦΎ 2, fut. ὕσω, penetro in aliquem 
locum, subeo, vngredror, et fere in malam partem adhibetur 
de zs, qui clamet fallaciter irrepunt et insinuant se, ita, ut 
simul astutiaue, audaciae et impudentiae notio in hac voce 
lateat. (ab ἐν et δύω, δύνω vel δῦμι subeo.) Semel legitur ja 
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-N. T. de falsis doctoribus » Tim. IIT, 6. ἐνδύνοντες εἰς τὰς οἰχίας 
er domos reptantes. -Hesych. ἐνδύναν" εἰσδῦναε, εἰσελθεῖν. 
h de substantivum £vdvo:g, quod esycAzus per κατάδυσις inter- 
pretatur. Ἀαταδύσεις autem sunt, eodem JZesycAio teste, oí 
Autor τύπον καὶ βαϑεῖς. 
EN. ATXIS, ἕως, 1, vestitus, amictus, δὲ non tantum de vesti- 
"bus propriesic dictis, sed etiam de omnibus ornamentis corporis 
-adhibetur. Est verbale a secunda pers. perf. passivi ἐνδέδυσαι, 
verbi ἐνδύω znduo. Sic legitur in ΝΝ. T... 1 Petr. 11, 5. 9) ἐνδύσεως 
ἱματίων κύσμος aut ἴῃ ornatu vestium, quibus corpus induitur. 
"VN AT 42, fut. vow, 1) proprie: znduo vestimentum alteri, 


.vestio alterum. Medium contra ἐνδύομαι me ipse induo, E 


ἔρϑε vestem induo. , (ab ἐν et δύω 1dem.) Marc. XV, 17. καὶ ἐν- 
Óvovot αὐτὸν πορφύραν et induunt illum IU rPHM ib. v. 20. xei 
"ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτιο. Liuc. XII, 22. XV, 22. μηδὲ τῷ σώματι, 
«τί ἐνδύσεσϑε neque corpori, quid vobis inl: ibid. XXII, 
11. οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου. Eadem ratione ἤρα. V". H. 
.VIL, το. ἐπεὲ ovx ηβούλεεο τὸ ἐχείνου ἱμάτεον ἐνδύσασϑαι. Vid. 
ad ἢ. 1. Perizonzum. 9) metaphorice: znstruo me, φγησοῖ, af- 
οἷον et praeditus Su" aliqua re, «tor. 1;uc. XXIV, 49. ἕως οὗ 
ἐνδυσησϑὲ δυναμὸν ἐξ ὕψους donec instruamini virtute divina. 
-coll. Act. 1, 9. Rom. XIIL, 12. ἐνδυσωμέϑα τὰ ὅπλα τοῦ φωτὸς 
,et sumamus sensus, quos postulat religio christiana, seu, factis 
-studeamus , religioni christianae Beca eni I;phes. VI, 
ΠΡ ἐνδύσασϑε τὴν πανοπλίον τοῦ ϑεοῦ instruatis VOs, seu, uta- 
-mini viribus omnis generis, quas Deus suppeditat. (De armis 
uoque.usurpatur ZvóveoOe, apud LXX Ezech. XXIIT, 24.) 
oloss. III, 12. ἐνδύσασϑε οὖν σπλάγχνα οἰκτιρμῶν assuefacite 
igitur vos müsericordiae. 1 Cor. XV, 55. δεῖ γὰρ τὸ φϑαρτὸν 
τοῦτο ἐνδυσασϑαι ἀφϑαρσίαν nam nos corpore hoc interituro 
instructi debemus accipere corpus interitus expers. Vsurpatur 
hoc modo ipsum verbum hebraicum wb. les. LI, 9. τῷ. *vi35 
"utere virtute tua. ibid. LXI, 10. et aliis in locis, quae collegit 
-K'orstius de. Hebraismis IN. 1. ο. δ. p. 157. Simsli metaphora 
Homerus. dixit Qvsww ἀλκὴν 4L VIT, 56. ubi vid. Zustathzus. 
2) ἐνδύω τινὰ pàrtim Zs dicitur, qué a/quem doctorem sequitur, 
qui alterum imitatur eique sinis fierá conatur, partim vero 
ei tribuitur, qui arctissimis. cum aliquo coniungitur vinculis. 
 Galat.IlI,27. ὅσου y&9 εἰς χριστὸν ἐβαπείσϑητε, χριστὸν ἐνεδύσασϑε 
quotquot. in Christum baptizati estis, arctissimis cum eo con- 
iuncti estis vinculis, 1. 4: v.26. vioi soU ἐστε. Rom. XII, 14. ἐν- 
δύσασϑε τὸν κύριον ησοῦν χριστὸν imitamini sensus et animum 
Domini nostri I. C. Rarior est hic loquendi usus apud exteros 
.Scriptt. non tamen omni auctoritate destitutus. Sic v. c. Don. 
4Halic. Jrchaeol. XI. p. 689. τὸν 1 αρπύνιον ἐχεῖνον ἐνδυόμενοε, h. ἊΣ 
maturam et mores Tarquinii imitamini. Contrari ium ἀποδύεσϑαι 


apud Lucian. iu Gall 19. ἀποδυσάμενος τὸν JIv9eyogov. I:oden 
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modo in Scriptoribus exteris saepe legitur, PJatonem, PytAa- 
goram induere, h. e. fieri discipulum Pythagorae et Platonis, se 
conformare ad eius exemplum. Tacit. Annal. XIV, 52. XVI, 28. 
4) ἐνδύεσϑαι corpore instrui. 2 Cor. V ,5. εἴγε καὶ ἐνδυσάμενου ov 
γυμνοὶ εὑρεϑησομεϑα si quidem accipiemus aliquando novum 
corpus, nec plane nudi erimus. Chrysost. Homil. X. in Ep. II. ad 
Cor. ἐνδυσάμενοι; τουτέστεν ἀφϑαρσίαν καὶ σῶμα ἄφϑαρτον λαβόν- 
τες. Sedlectio ipsa mihi admodum suspecta est, etloco ἐνδυσα- 
μένου ἐκδυσάμενοι reponendum esse videtur.Vid. suprasub Zxóvo. 

'ENE LK, vid. infra sub EP, 

'ENE AP. A , ας» ἡ, proprie, ut videtur, est Zocus insidia- 
rum, latibulum . teste Phavorino: gv ἢ καϑηνταί τύνες, μέχρις 
ἂν ἕλωσιν, oUg ἂν ἐπιβουλεύσωσιν. sed deinde, ut lat. insidiae, 
notat znsidias, quae alicui struuntur, consilium subdolum, ab 
ἐν et ἕδρα sedes, sessio. Act. XXIII, 16. ἀκούσας δὲ τὴν ἐνέδραν 
(pro τὴν ἐνέδραν legunt alii τὸ ἔνεδρον) cum rescisset has in- 
sidias. ibid. XXV, 5. ἐνέδραν ποιοῦντες ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ τὴν 
ὅδὸν insidiose eum in via occisuri. Saepius non legitur in N.T. 
Alex. posuerunt pro 3*k znsidiae, insidiarum locus , latibu- 
lum. :Ios. VIIT, 2.7. 12. 14. 19. Iudd.IX, 55. et pro 2*2 znsi- 
diae, Tos. VIII, g. Ps. Χ, 8. Formula ἐνέδραν ποιεῖσϑαυ legitur 
apud 7ZLucyd. 111, go. ipsa vox ἐνέδρα autem in notione Znsz- 
diarum reperitur apud erodzan.IV, 5.7. VII, 5.8. et VIII, 1. 
2. Hesych. ἐνέδρα * ἐγκρυμμα, (h. e. milites, qui in insidiis ab- 
duntur ad circumveniendos hostes) δολερὸν ὑποκαάϑισμα. 

'ENEAP ET 9, fut. sio, ἐπδέαϊογ',, insidias struo, ab ἐνέ- 
δρα insidiae. Bis tantum legitur in N. T. Luc. XI, δά. ἐνεδροεύ-- 
οντὲς αὐτὸν insidiantes ei. Act. XXIII, 21. ἐνεδρεύουσι yog «v- 
τὸν vitae enim eius insidiantur. Apud graecos Scriptores Zve- 
δοεύειν fere semper dativo iunctum invenies, (v. c. Diod. Sic. 
XIX. c. 68.) interdum tamen (v. c. apud Z/utarch. Fabio p.195. 
E.) etiam accusativum iunctum habere, ut in N. T. libris, do- 
cuit 7Jesseling. ad JDzod. Sic. XIX. c.69. Alex. eo usi sunt 
pro δ, Tos. VIII, 4. 1Sam. XV, 5. Hesych. ἐνεδρεύει" δόλον 
μηχανᾶται, ἐγκαάϑηται, κατατηρεῖ. Caeterum notandum, éve- 
Ópsvet proprie et vi etymologiaeZnszdere significare et idem esse, 
quod ἐνεέζεσϑαι, atqueadeo etiam metaphorice in bonam partem 
de eo adhiberi, quz omnz studio et dilegentia aliquid facit et 
stu det alicui rei, quo in sensu Sirac. XIV, 25. usurpatur, ubi 
homines iubentur ἐγνεδρεύεον (Vulg. consistere) ἐν ταῖς ὁδοῖς 
σοφίας, 1. €. praecepta verae sapientiae dilegenter observare. 

" EN.E 4 PON, 0v, τὸ, insidiae, quae alicui struuntur, con— 
silium subdolum, i. q. ἐνέδρα, quod vide. Semel legiturin N.T. 
Act. XXIII, 16. ἀκούσας δὲ τὸ ἔνεδρον (pro quo tamen in edi- 
tione Grzesbachiana τὴν ἐνέδραν legitur) cum rescisset has in- 
sidias. Caeterum τὸ ἑνεῦρον aeque late patet ac ἐνέδρα, ita, ut 
non solum Jocum, qué inserpit insidiis et e quo fiunt insidiae, 
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significet, v. c. Y Macc. TX, 4o. sed etiam z//Jum psum denotet, 
qui alteri insidias struit. Sirac. VIIT, 14. 1 Macc. X, 80. ut 
multis exposui in Spicilegio meo 77), Lexic: Bieliani p. 65. 

"ENELARE' 9, ὦ, fut. 90, implico, involvo. (ab £v et εἰλέω 
volpo, verso.)  Construitur vi praepositionis cum dativo, 
Occurrit in N. T. semel Marc. XV, 46. ἐνείλησε τῇ σενδόνε in- 
volvit ipsum illa sindone. Alex. pro v:5 znvolvere, operire, 
occultare adhibuerunt 1 Sam. XXI, 9. xo? αὕτη ἑνειλημένη ἐν 
ἱματίῳ. zErtemid. 1, 14. βρέφη — ἐνειλούμενα τὰς χεῖρας τυγχάνει. 
Plutarch. ΤΟΥ. p.425 et 465. ed. eisk. 

"ENEIMI, insum, ex ἐν et εἰμί. Phavor. ἔνεστιν" ἀντὶ τοῦ 
ἐντός ἐστιν, et ἐνείς" ἐνθέμενος. Huius vocis (in Thesauro Aze- 
liano omissae, obviae tamen apud LiXX 1 Reg. X, 17. secun- 
dum libros nonnullos et Iob. XXVII, 5. ubi *3 zn mereddide- 
runt ἐνούσης) participium tantum ἔνων, οὖσα, ὃν, et quidem in 
plurali, legitur Luc. XI, 41. πλὴν τὸ ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, 
h. e. e bonis vestris, seu, pro viribus et facultatibus vestris 
distribuite eleemosynas; ut τὰ ἐνόντα positum sit pro κατὰ 
τὰ ἐνόντα χρήματα; seu ἐκ τῶν ἐνόντων, ut loquitur Zpzcte- 
tus Praym. 100. Nullus enim dubito, hanc loci vexati ex- 
plicationem , quam praeter auctoritatem Syrz, Theophylactz, 
(qui per ὑπάρχοντα interpretatur) Z'ozszz, (in Co/latione p. 222.) 
et Lamb. Bosii (in Exercitt. Philol. in IN. T. p.42.) ipse lo- 
quendi usus (7Moschopulus: ἕνεστεν" ἀντὶ τοῦ ἐνυπαρχει. αἷς τὸ, 
ἔνεστί μοι πλοῦτος. καὶ ἔνεστιν * ἀντὶ τοῦ δυνατόν ἐστε. Idem tra- 
dit Thom. M. p.507.et Hesych. ἐνόν δυνατὸν ἢ ἐνυπάρχον. Helio- 
dor. AAethiop. YX, 25.) confirmat, et linguae ratio (nam χατὰ 
saepe omittitur in talibus formulis. 810 v. c. z& δυνατὰ pro 
viribus. admittit, praeferre sententiae, quam ZiapLelus in 
ANotis Xenophonteis p.995. proposuit, qui τὰ ἐνόντα interpre- 
tatur ez, quae in poculis et patinis sunt, h. e. potum cibum- 
que, τοὶ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου καὶ παροψίδος, ut est apud Mat- 
thaeum XXIII, 26. (Conf. Markland. δὰ Lysiam p. 194 et559.) 
quae arguta magis, quam verav idetur, Cf. Suzcerz Thes. Eccles. 
T.I. p. 1120. et J7'etstenzi IN. 7, T. I. p. 731. Similis formula 
est χαρίζεσϑαυ παρεόντων» quae legitur apud Zomerum Od. A 
140. et à, 56. 

"ENEKA et" ENEKEN, et per epenthesin atticam Z/ NE- 
KA et EI'NEKEN. Vide Jfetstenii IN. T. 'T.Y. p. 680. Brunck. 
ad Zristoph. Lysistr. 74. et JZH"olf. ad Lept. p. 558. Praepositio, 
regens semper genitivum. Significat 1) causa, ob, propter, et 
causam impulsivam indicat, propter quam aggredimur ac sus- 
cipimus aliquid, sive sit causa antecedens, sive finis et even- 
tus. Praeponitur cum articulo infinitivis, et tunc u£, ad Aoc 
ut, significat. Matth. V, 10. ἕνεκεν δικαιοσύνης ob pietatis stu- 
dium. ibid. v. 11. ἕνεκεν ἐμοῦ ob meae doctrinae professionem, 


coll. Marc. VIII, 55. ibid. X, 18. 59. XVI, 25. XIX, 5. ἕνεκεν 
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τούτου ideo, et v. 29. Marc. X, 7. 29. XIIT, 9. Luc. IV, 18. o 


é(vexcv quapropter, ἢ, e. Aoc UMANE. hunc in Jénem. ibid. VI, 

22. IX, 24. XVIII, 29. XXT, 12. Act. XIX, 52. τίνος ἕνεχεν; 
quem id finem ? 1 XXVI, 21. XXVIII, 20. Rom. VIII, 56. 
XIV, 20, 2 Cor. VIL, 12. εἵνεκεν τοῦ φανερωϑῆναι sed ut mani- 
festum fieret. 2) quod attinet ad, quantum attinet, respectu. 
Homer. Odyss. 1L, 191. Dion. Hac VE. 6:8. 4 Cot. II, 10. 
ἕνεκεν τῆς ὑπελθι χης δόξης quod attinet ad excellentem 1l- 
lius, nempe religionis christianae, dignitatem ; ubi £vexev ne- 
Cissagio referendum est ad praecedens ἕν τούτῳ τῷ μέρει. Ani- 
madvertit hunc elegantem particulae ἕνεκα usum Jeza ad h. 1 

et JTerodoti exemplo confirmavit, et post eum AHapAelius 1n Obss. 
Xenoph. p.255. et El. Palazretus in Obss. Philol. Crit. p. 420. 
5) Haud raro tamen omittitur et subintellegitur. Matth. II, 15 

τοῦ ἀπολέσαι. prO ἕνεκα τοῦ ἀπολέσαι.» ut occidat. ibid. XI, 1. 
ante τοῦ διδάσκειν. Luc. IV, 10. ante τοῦ διαφυλάξαι σε. ibid.jI, 

25.ante ἀφελεῖν. 2 Cor. I, 0. ante τοῦ ζῆν. ? Petr. IH, 9. ante ἐπαγ- 
γελίας. Joseph. 4... XVIII, g. 5; videndum itaque, ne, dum 
nimium concedat corporis voluptati; ἀπολέσειε τὴν ἀρχὴν TOU 
εὐπρεποῦς, SC. ἕνεκα, principatu excidat formae causa. Exempla 
huius ellipseos e graecis Scriptt. dedit Ζ.. os. de E/lipsi Gr. 
Ling. p.327. 

ς ENE PI'EIA, slag, ἡ, 1) vis et virtus agendi, efficacia, 
potentia , speciatim de Deo et Christo omnipotentia dicitur, 
ab ἐνεργής. Phil. ΠῚ, 21. κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασϑαει αὐτὸν 
aoi ὑποταξου ἑαυτῷ το παντὰ po virtute, qua sibi omnia sub- 
iicere valet. Coloss. IL, 12. διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ 
“ϑεοῦ κιτ.λ. Spe potentiae divinae, quae Christum e mortuis 
excitavit, freti et sustentati. Ephes. T, (9. 20. ubi ἐνεργεῖν ἐνέρ-- 
γειὰαν significat vim et potentiam. suam exserere et demonstrare 
agendo. ibid. III, 7. κατὰ τὴν ἐνέργειαν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 
2'T'hess. II, 11. πέμιμεν αὐτοῖς 0 ϑεὸς ἐνέργειαν πλάνης permittet 
Deus, ut fraudes falsorum doctorum vim suam et efficaciam 
inter eos exserant. Sapient. XVIII, 22. ὅπλων ἐνεργείᾳ armo- 
rum vi. 2) opera, auxcitum, Ipsa actto, kae vim et efficaciam 
noséran exserimus. Ephes. IV, 16. zov. ἐνέργειαν ἐν μέτρῳ ἑνὸς 
ἑχάστου μέλους 1a, ut πος ἢ membrum pro virili parte con- 
ferat aliquid, scu, operam suam pracstet. Coloss, 1, 29. κατὰ 
τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ adiutus auxilio divino, quod potentissime 
mihi adest. 2'Thess. IT, 9. κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ σατανᾶ adiuvante eos 
satana. Saepius non Jegitur i in N. T. ? Macc. III, 29. 

UUNEPTIE £2, ὦ, fut. goo, 1) operor, aco, vim eí potesta - 
tem mean exsero, «jficio. Passivum ἐνεργέομαι, οὔμαι, efficior, 
ab ἐνεργης. Hesych. AMAN πράττει. - ἐνεργεῖται" κατασχευά- 
ὥτται. Matth. XIV, 2. διὰ τοῦτο αἱ δυνάμεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ 
ideoque tanta in eo se exserit virtus miraculorum patrando- 


rum. Marc. VI, 14. Rom. VIL, 5. ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς péÀtoww | 
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ἡμῶν, h. e. exserebant se per corpus, seu per actiones corpo- 
reas. 2 Cor. IV, 12. ὁ μὲν ϑάνατος ἐν ἡμῖν ἐνεργεῖται; 2 δὲ ζωὴ 
&v ὑμῖν mortis per iculum se in nobis exserit, h. 6. tangit, af- 
fligit me, sed liberatio e periculo mortis in vobis se exserit, 
h. e. in vestram utilitatem redundat. Galat. IIT, 5. Passivum 
ἐνεργέομαι efficior, 2 Cor. I, 6. haud raro active sumitur pro 
egere, operari, efficacem esse. Quam in rem praeter loca su- 

ra iam allata, haec tantum addere placet, Galat. V, 6. πίστις 
δι ἀγάπης ἐνεργουμένη fides, quae se benevolentia erga alios 


exserit. Syrus habet: ἵμο τοις quae perfecta redditur. Y 


"Thess. II, 15. ὃς καὶ ἐνεργεῖται ἐν ἡμῖν τοῖς ntorevovos quae et- 
jam vim suam salutarem exserit in nohis credentibus. 2 Thess. 
II, 7. Sirac. X, 4. Joseph. AA. XV. c. 5. p. 754. Ed. Zaverc. 
De formula : ἐνεργεῖν ἐνέργειαν. dixi supra ad ἐνέργεια. d5rtemid. 
1,2. 2) exsequor, perficto., i. q. ἐπετελέω. 2 Cor. VITE, 11. 
Ephes. L Lj. τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος κατὸ τὴν βουλὴν τῆς Óv- 
νάμεως αὐτοῦ qui semper voluntatem suam iunnutabilem et ef. 
ficacissimam exsequitur. Philipp. IE, 15. ὁ ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ 
τὸ ἐνεργεῖν, SC. τοῦ ϑέλειν, cui vires debetis exsequeudi hanc 
voluntatem vestram, 5) cum dativo personae: adiuvo aliquem, 
auxilzo alicuz sum, pir es et facultates aércui largtor idoneas. Ga- 
lat. H, ὃ. o γὰρ ἐνεργήσας πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν τῆς περιτομῆς ἔν-- 
2977006 καὶ ἐμοὶ εἰς τὰ ἔϑνη Deus enim, qui Petrum, inter Iu- 
daeos munere suo apostolico fungentem, adiuvat, idem ille et 
mihi adest, inter gentiles tradenti religionem. christianam. 
Speciatim vero Deus ἐνεργεῖν ἐν τοῖς ἀνθρώποις ia. N. Ἕ. dici- 
tur, cum s largitur οὐ: concedit dona miraculosa, facultatem 
miraculorum. patrandorum. 1 Cor. XII, 6. ὁ ἐνεργῶν τὰ παντὰ 
ἐν πᾶσι qui facultatem miraculorum patrandorum, omnibus lar- 
gitur. ibid. v. 11. 4) Participium passivi ἐνεργούμενον signi- 
ficat zd, quod multo, labore fit, operosum , i. q. eve ἑργὲς, adeo- 
que, si de precibus adhibetur, preces ardentes, enixas, inten- 
sas et assiduas significat. Hinc lucem foeneratur locus Iacob. 
'V, 16. πολὺ ἐσχύεν δέησις δικαίου ἐνεργουμένη magnam enim, vini 
et efficaciam habent preces. piorum ardentes et  assidude; qua 
posteriori voce Zu/eatus h. ]. utitur, quem sequutus est Lu- 
iherus, wenn es ernstlich ist. A]ii ἐνεργουμδνη efficax reddere 
malunt, sed non vident, hoc modo apostolo tautologiam fri- 
gidissimam i impingi. Eustath. i in Odyss. δ. p. 197, 50. ὅτε £u- 
χῆς ἐνεργοῦς ἐνδεεξις τὸ κι v. À. Fortasse etiam δέησες ἐνεργουμἕ- 
ψῇ reddi posset: preces, ex animo pr ompto et benevolo profusae, 
ut ad h.1, referatur glossa Hesychii : ἐνεργεῖν" ἑτοίμως ττρᾶτ - 
vt. Syro δέησις Feeliehis ἐνεργουμένη sunt preces. a iusto. pro- 
fusae. Conf, 7. Z4rr owsiithi. Tactica secra p.245. 
WINEPUHMA, τοῦ» T0, 1) proprie: operatto, operatio 
effi cax, effectus, ab ἐνεργὴς.- 2) facultas, vis ac potestas ad^ 
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quid efficiendi; et speciatim : facultas hominibus divinitus da- 
£a miraculorum patrandorum, sive cuiuscunque generka, sive 
certae cuiusdam speciei, 2 Cor. XIL, 10. ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα 
δυνάμεως alii vero facultas miraculorum patrandorum conces- 
sa est. Ad h. 1. respexit sine dubio PAarorinus glossa ἐνεργη-- 


μάτων" ἀντὶ τοῦ χαρισμάτων, coll. v. 4. quam sine dubio ex 


Theodoreti scriptis hausit. 5) miraculum ipsum, cuius paipauds 
facultas a Deo datur. 1 Cor. XIL, 6. διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν 
varii generis sunt miracula. Zonaras ous col. 740. ἐνεργημάτων 
ἀντὶ τοῦ χαρισμάτων καὶ 0 “πόστολος ? καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων 
εἰσίν τὸ διαιρέσεις οἷον μὲ οἶδες. Saepius non legitur in N. T. 

"ENEPIUH' X, sog, 0, x), ig, v0, 1) proprie: Zaborzosus, 
operosus, ab ἐν et ἔργον opus. 4) efffeax, effectum habens, vim 
suam exserens. Philem. v. 6. ὅπως 2 κοινωνία τῆς πέστεώς σου 
ἐνεργὴς γένηται ἐν ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαϑοῦ ut communis nostra 
religio, quam profitemur, exserat se in cognitione omnium 
bobo In codice uno pro ἐνεργ᾽)ς legitur ἐναργὴς evidens, 
manifesta , quae lectio merum glossema sapit, aut e versione 
Vulgata venit, quae h. l. sensum haud male expressit. Hebr. 
τυροῦ λόγος γὰρ τοῦ ϑεοῦ ἐνεργὴς minae divinae sunt effica- 
cissimae. 5) aptus et idoneus ad aliquid efficiendum et agen- 
dum. 1 Gor. XVI, 9. ϑύρα γάρ pou ἀνέῳγε μεγάλη καὶ ἐνεργὴς 
OCCas1o0 opportuna et insignis mihi oblata est. Syrus habet: 


1: PN ]so» plenum operibus. etiam non male, maxime 


ob sequentia. Sic Polyb. Hist. 11, 65. αλλ᾽ ἣν ὁμοῦ παράταξις 
ἑνεργης acies ad pugnam bene instructa. Saepius non legi- 
tur in N. T. JHesych. ἐ ἐνεργής" δυνατὸς, ἰσχυρός, Vide 7Zetste- 
ni IN. T. T. ll. p. 174. 

GENEXT4Y TA4, vide infra sub 'EN7 THAT. 


"UNETAOTCE 9, à, fut. ἤσω, 1) proprie: benedico, bonis 
ominibus | prosequor, bene ominor , nec differt a voce εὐλογέω 
unde et in versione Alex. pro helir aico 733 aliquoties tib nitum 
v. c. Genes. XIT, 5. XVIII, 10. Ps. X, 5. etc. 2)beneficiis af- 
ficio, beo. Nam Sudbut quae dzcere, et, quae huic notioni co- 
gnata sunt, significant , saepissime pro ipsa rei, quae verbis 
exprimitur, productione et essentia apud Hebraeos usurpan- 
tur, ut multis docuit G/assius in PAilol. Sac. p. 222. seq. ed. 
Dati. Passivum ἐνευλογέομαι, οὔμαι, beneficiis afficior, bear, 
bis tantum in N. T. legitur. Act. III, 25. ἐν τῷ σπέρματί σου 
ἐνευλογηθήσονται πᾶσαν αἱ πατριαὶ τῆς γῆς per posteros tuos, 
seu, per unum ex posteris tuis felices reddentur onines natio- 
nes terrae. Galat. III, ὃ. ὅτι ἐνευλογηϑήσονται ἐν σοὶ πᾶντα τὰ 
evi ubi codices haud pauci εὐλογηϑήσονται habent. 

UNE ΧΩ, 1) proprie: insto, immineo, insisto, urgeo. 2) 
zrascor, indisnor, (ita ut omissum sit χόλον, quod additur 
apud Herodot. VI. C. 119. ἐνεῖχε σφι δεινὸν χόλον, ubi vid. 7/es- 
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seling. p. 651. 5. Adde 7Ζέδοϊογισε ad ZP'ellerum WI, 1. p. 264.) 
infense insidzor. Mlarc. Vl, 19. ἡ δὲ ἡρωδιας ἐνεῖχεν αὐτῷ καὶ 
ἤϑελεν αὐτὸν ἀποχτεῖναν Herodias erat ei infesta et occasionem 
e medio eum tollendi quaerebat. Jusatus: insidiabatur. 
Luc. XI, 55. δεινῶς ἐνέχευν insidias ei struere, aut, admodum 
indignabundi. Genes. XLIX, 25. mmvip^ et n prosequuti 
sunt eum. Alex. καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ. Eodem sensu apud exteros 
Scriptores legitur. Conf. Wesseling. ad Zerodot. VIII, 22. et 
"Abresch. ad Meschylum p. 558. Heoych. £vel yov" ἐχόλουν, ὠρ-- 
γίζοντο. — ἐνέχει" μνησικακεῖ, ἔγκειται. Eust. ἐνέχευν" τὸ κατὰ 
τινος ἔχειν. 5) ἐνέχομαυ constrin nsor, captus et irretitus teneor, 
v. c. πάγην» (apud ZZerodot. lI, 121. ) πέδαις, et metaphorice: 
obstringor, ob/igór. Galat. v, 1. 40) πάλιν ξυγῷ δουλείας ἐνέχε- 
σϑὲ ne iterum iugum servitutis ( h. e. religionem mosaicam) 
cervicibus vestrisimponi patiamini. zrrzan. Diss. Fipzctet. Ill, 
22,93. Saepius non legitur in N. T. Zesych. ἐνέχεται" eee. 
eras. — ἐνέχεσϑαι" κρατεῖσϑαι» συνέχεσϑαι. 

'ENO A AE. Adverbium ex ἔνϑα hic, ibi, illic, et δὲ par 
ticula enclitica, quae saepe fungitur vice praepositionis sg 
aut similis, v. c. in οἴκαδε, «yog»vós etc. 1) hic. Luc. XXIV, 
41. ἔχετέ τὸ βοώσιμον ἐνθάδε; num habetis hic aliquid. edulii ? 
Act. XVI, 90. XVII, 6. XXV , 24. Hesych. ἐνθαδε" ἐνταῦϑα, 
ὧδε. 2) ja Ioh. IV, 15. μηδὲ ἔρχωμαν ἐνϑαδὲε ἀντλεῖν nec mi- 
hihuc eundum sit wt hauriendam aquam. ibid. v. 16. xoi ελϑὲ 
ἐνθάδε et huc redi. Àct. XXV, 17. Hesych. ἐνθάδε" εἰς τοῦτον 

τὸν τόπον. 5) τὐϊ, illic. Act. X, ^48. εἰ πέτρος ἐνθάδε ξενίξεταυ 

num Petrus ibi hospitio uteretur. Saepius non legitur in N. 
T. Conf. Thom. M. Eclog. sub ἐνταῦϑα p. 315sq. et 7Zetste- 
nii NN. T. T. l. p. 029. 

"ENOEN. poet uh significans linc, ex ἔνϑα hic, ibi, 
illic. Legitur in haud paucis codicibus Luc. XVT, 26. pro 
ἐντεῦϑεν, ubi vid. ZZetstenius. 

"ENO TM E'OM AI, οὕμαι, fut. ἡσομαι. De omnibus fere 
actionibus animi usurpatur hoc verbum apud Graecos, nam 
descendit ab ἐν et ϑυμὸς animus. Sic v. c. in versione Alex. 
desiderare, cupere, optare, significat, Deut. XXI, 11. los. VII, 
21. ubi pro pun et *:5n ponitur, et poenztuit, Gen; V I, 6. pro 
που In N, T. libris significat 1) cogitare , iudicare. Matth. 
IV, "n ἵνα τί ὑμεῖς ἐνθυμεῖσϑε πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 
cur male de me iudicatis et existimatis? In locis parallelis 
Marc. V, 8. et Luc. V, 22. legitur: διαλογίξεσϑε. 2) consilium 
agito, Muldee 5 ἀνθ animo agito meo, considero, expendo. 
Matth. I, 20. ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηϑέντος quod consilium cum 
animo agitaret. Act. X, 19. τοῦ δὲ Πέτρου ἐνθυμουμένου περὲ 
τοῦ ὁράματος Petro autem variis cogitationibus distracto et de- 
liberante, quid sibi velit hoc visum. Saepius non legitur i in 
N. T. Sapient. III, 14. μηδὲ ἐγθυμηϑεὶς κατὰ τοῦ κυρίου novj- 
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ρα. Thucyd. YI, 4o. Zristoph. Eccles. 158. et Joseph. 4.1. ΧΥ,, 


5.5. Conf. quae de hac voce bene disputavit JDreszsius de 
Ferbis Mediis N. T. p. 260 sq. 

ZNOTMHEXIZ, £u, 5, 1) eogitatio , iudicium. Matth. 
IV, 4. καὶ ἰδὼν ὁ ἐησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν cum lesus cogno- 
FU eorum cogitationes. In loco parallelo Luc. XI, 7. 16- 
gitur τὰ διανοήματα. ibid. XIE, 25. Nuspiam hoc vocabulo 
usi sunt Alexandrini; eo frequentius vero eius loco adhibue- 
runt vocem ἐνθύμημα. Thom. M. sub v. ἐνθύμημα nostrum 
ἐνθύμησες per ἐνθύμιον, cogitationem, explicat. Thucyd. Y. c. 
152. κατὰ ἐνθυμησὶν TLV€ cogitatione quadam, seu suspicione. 
Cf. etiam Pollucis Onom. li, 451. 2) consilium anirai, et qui- 
dem in malam partem. Beobri IV, 12. ubi minae divinae di- 
cuntur κριτικὸς ἐνθυμήσεων xol ἐννοιῶν καρδίας, h. e. condem- 
nare prava consilia et cogitata humana. 3) excogitatio , ἔπιε. 
nium inventoris s. artificis. Act. XVIi, 29. χάρογμα τέχνης καὶ 
ἐνθυμήσεως ἀνϑρώπου sculptum arte et ingenio humano. Apud 
graecos Scriptt. ἃ zpsa res, ingeniose excogitata, ἐνθύμημα voca- 
tur, v. c. apud Xenoph. de Fenat. cap. XIII, 9. 

ἜΝ, verbum impersonale ; quod per syncopen atticam 
ponitur 1) pro ἔνεστι znest, ab e ἔνξεμι, insu. "dristoph. Equit. 
v. 17. Zfristot. liket. MT. c. 12. ἀλλ᾽ ὅπου μάλιστα ὑποχρίσεως, 
ἐνταῦϑα ἥκιστα ἀκρίβεια ἕνε. 2) pro ἐστὶ est. Galat. HI, 28. οὐκ 
ἕν. ἰουδαῖος οὐδὲ ἕλλην x. τ. 4. 1n religione christiana uibál va- 
Jet, utrum fueris Iudaeus an paganus; neque conditionis ne- 
que sexus ratio habetur. Coloss. TIT, 11. Iacob. I, 17. meg ᾧ 
οὐκ ἔνι ᾿παραλλαγὴ in quem non bod mutatio. Saepius non le- 
gitur in N. T. Dubitarunt de hac notione Z. Jos. et Beza 
(qui adeo Galat. ITI, 20. ἐστὶ pro ἔνε reponere haud dubitabat), 
quos sequutus est XogpBis Vol. I. N. T. p. 45. sed hanc signi- 
ficationem Atticis esse longe usitatissimam, multis locis e 
Platone docuit Schwarzius in Comment. Zing Gr. p. 466. 
quibus addo Fpictet. Enchirid. c.52. ἀλλὰ ἔνι A5 sed est ra- 
tio, adest ratio. Polyb. Exc. Ley. XVI. P. 1125. et XLIII. 
p. 1190. Zristoph. Plut. v. 548. ἔνε γάρ τίς, ἕνυ τὲς κένδυνος ἐν 
σῷ πράγματε est periculum i in hoe negotio: ubi vid. £z. Span- 
Aem. (Interdum zv», valere Ἰάδει; quod 2 ἐξεστο; clare docet loe 
cus Jfeiian. P. TEVXTES6 £6, Phavorin. ἔνε" ioriv , vrtagyet. 
““ριστοφανης ἀνεὶ τοῦ ἕνεστιν" ἑνέφύσις, ἔνε ϑράσος. 

"ENLATTO X, οὔ, 0, 1) annus, intervallum seu spatium 
temporis, quo sol cursum suum conficit, ita dictum ἀπὸ τοῦ ἐν 
ἑαυτῷ. Sive εἰς ἑαυτὸν. (vo; , quod in se recurrat ac redeat, 
seu, ut cum Zrgilio (Georg. YT. v. 402.) loquar, zn se sua per 
vestigia volvatur annus. Yoh.YX, 49. τοῦ ἐνεαυτοῦ ἐκείνου pon- 
tifex istius anni. ibid. v. 351. XVIII, 15. Act. ΧΙ, 26. XVIII, 
11. Hebr. IX, 7. X, 25. ov ἐνιαυτὸν quotannis. ibid. X, 1. d. 
Tacob. IV, 15. V, 17. Apoc. IX, 15. 2) per synecdochen, po- 
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sita temporis parte pro tempore in universum, sive certo, si- 
ve incerto, tempus significat. Ita Luc. IV, 19. κηρύξαι ἐνιαυ- 
τὸν κυρίου δεκτὸν ad edicenda tempora laeta et fausta , nempe 
adventus Messiae in has terras , coll. Ies. LXI, 2, ad quem 
locum ZZeodoretus: ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτὸν τὴν προτέραν τοῦ 
χριστοῦ παρουσίαν οἶμαι χρηματέζεσϑαι. Idem Theophyt. etPro - 
copius. Caeterum etiam hebraicum n3w £empus interdum si- 
gnificare, docet locus Ies. LXIII, 4. et Iud. X, 8. ubi pro ἐνε- 
αὐτῷ (quod cod. Z/ex. et ed. Compl. exhibent) reliqui libri 
καιρῷ habent. 5)per metonymiam:: festumzincipientis anni,quod 
hebraice Num. XXIX, 1. npn em vocabatur. Galat. IV, 10. 
ἡμέρας παρατηρεῖσϑε καὶ μῆνας καὶ καιροὺς καὶ ἐνεαυτούς. Alii, 
ἐνιαυτοὺς latius patere existimantes, de festis diebus explicant, 
quae certis annis celebrabantur, qualis erat annus septimus, seu 
sabbaticus, quo intermittebantur agrorum cultura et exactio 
debitorum, et servi manumittebantur, (unde appellabatur az- 
nus intermissionis et remissionis) et annus quinquagesimus 
seu zubilaeus. 
NI XNTHMI, fut. 1. ἐνστήσω, praet. ἐνέστηκα, 1) proprie: 
statuo inter, interpono, ab ἐν et ἵστημν statuo, colloco, sisto. 
2) insto, immineo, futurus sum, et quidem i in praeterito, plus- 
quamperfecto et aoristo 2. Vid. supra ἀνέστημε. 2 Thess. IT, 2. 
ες ὅτι ἐνέστηκεν ἡ ἡμέρα TOU χυρέου quasi utique prope adsit S. 
immuüneat dies illesollemnis. 2 Tim.IIl, 1. ὅτο ἐνστήσονται xce- 
Qoi χαλεποὶ instare tempora periculosa. — 5) Participium ἕνε-- 
στηκῶς, vtt ὃς. pro quo ionice, x extruso, ἐνέσταος, et con- 
tracte Zveorog dicitur, et de tempore ἀμ ἡ et futuro ac zm- 
7zninente usurpatur, monente THER ORED x ἐνεστῶτα" παρῦτα; προ- 
κείμενα. — ἐπὶ τοῦ ἐνεστῶτος " ἐπὶ τοῦ παρόντος. Rom. VIII, 50. 
οὔτε ἐνεστῶτα, οὔτε μέλλοντα nec praesentia, nec futura mala. 
1 Cor. III, 22. VII, 26. διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην ob praesen- 
tem calamitatem. Galat. I, 4. ἐκ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος. vid. su- 
pra ad αἰὼν dicta. Hebr. TX, Q9. ἑἰς τὸν καιρὸν τὸν ἐνεστηκότα. 
3 Macc. XII, 44. 2 Macc. III, 17. Pindar. Olymp. YX, ὃ. Sext. 
Empir. Phys. 11, 193. Joseph. 4. I. XVI, 6. 2. 

ἜΝΙΣΧΥ' £2, fut. ὕσω, corroboro, confort vires addo, ab 
zv et ἐσχύω possum, valeo. In N. T. ubi bis tantum legitur, 
et transitive et intransitive de ,corpore pariter ac animo phur- 
patur. Luc. XXIL 45. ὥφϑη αὐτῷ ἄγγελος ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐ ἐνισχύων 
αὐτὸν apparuit ei angelus et animum eius confirmavit, seu, 
solatio replevit. Simili modo ἐνισχύειν usurpatur 2 Macc. ET, 
24. ἐνίσχυσαν καὶ ov διέστησαν τῆς εὐσεβείας. P'ulgatus: se ipsos 
confirmarunt, eta pietate non recesserunt. Act. HI, 19. xoi 
λαβὼν τρυφὴν ἐνίσχυσεν, SC. ἑαυτὸν, et cibo sumto se refecit ; 
nam ἐνισχύειν ἑαυτὸν saepe est: vires recipere et sumere, sc 
reficere. Genes. XLVIII, 2. 5st pannes, Alex. καὶ ἐνισχύσας 


ἐσραήλ. Conf. L. Bos. de Ellipsi Pus da p. 88. et F'igerum de 
Adiotismis Ling. Gr. p. 103. ed. Zeun. 


0258. EIN 


"ENNATOS, ety, ὃν, nonus, a, um. Est numerale ordi- 
nale, ab ἐννέα novem. Scribitur etiam interdum ἕνατος, ἀτή» ov. 
Matth. XX, 5. XXVII, 25. ἕως ὥρας ἐννάτης usque ad horam 
nonam, i.e. tertiam pomeridianam, secundum nostrum horas 
numerandi morem. Act. III, 1. exi τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν 
ivvornv, pro ἥτις ἣν ἢ ἐννατὴ τῆς ἡμέρας, sub horam precatio- 
nis, quae erat nona diei, seu nostra tertia pomeridiana. Sci- 
licet apud Iudaeos dies dividebatur in duodecim horas et nox 
in duodecim Loras inaequales; nam prima hora diei incipie- 
bat ab ortu solis, prima vero noctis ab occasu solis. Duode- 
cim diei horarum quaedam tantum commemorantur in N. T. 
nempe zerta, Matth. XX, 5. incidens in nostram nonam an- 
temeridianam; sexa, Matth. XXVII, 45. quae nobis est duo- 
decima, cum iam adest meridies; sepzima , Ioh. IV, 52. quae. 
nobis est prima pomeridiana; nona, seu nostra tertia pome- 
ridiana, quae precationi publicae apud ludaeos destinata 
erat, et qua offerebatur sacrificium vespertinum. Conf. Sam. 
Petiti Varr. Lectt. c. 15. decima, Ioh. 1, 40. a qua duae tan- 
tum horae ad occasum solisrestabant; unzdecima, Matth. XX, 
6 et9. coll. Marc. VI, 55. 

'ENN E 4, oi, oí, và, novem. Est numerale cardinale in- 
declinabile. Luc. XVII, 17. | 

'ENNENHKONT 4 ENNE 4, nonaginta novem, ἄκλετον,. 
ab ἐννέα novem et ἐννενήκοντα nonaginta, quod est ex ἐννέα et 
5xovr& , quae est terminatio numerorum crescentium per de- 
cem, ut in lingua latina gznza. Matth. XVIII, 12. 15. Luc. 
XV, 4. 7. Alexandrini pro vuUr» twn Genes. XVII, 24. 

osuerunt. 

'ENNEO Z, οὗ, 0, ut graecum x«goe, proprie mutum et 
surdum notat. Vnde A4mmonzus: Koqo0g xol évrcog 0 αὐτὸς na- 
Qo τοῖς παλαιοῖς ἐλέγετο, ὁ quj φϑεγγόμενος. Suid. ἐννεὸς " ἄφω- 
γος, κωφὸς, νωδὸς, votÀnc, μετέωρος. ldem Jfesych. κωφὸς" 
ὃς οὔτε ἀκούει, οὔτε λαλεῖ. In verss. graecis V. T. et in Scripto- 
ribus exteris haud raro pro ἐννεὸς veüg per v simplex reperi- 
tur, v. c. les. LVI, 10. Prov, XVII, 28. Symmach. Hos. IX, 
7. Xenoph. Anab. IV, 6. 25. quae huius vocabuli scriptura 
probatur Z//bertio ad Gloss. Gr. N. T. p. 69. ac Scharfenbergio 
anim. in Daniel.p. 72. 2) attonitus, fulmine quas percus- 
sus, obstupefactus, cui summa obstupefactio facultatem lo- 
quendi ademit. Suid. ἐξεστηκώς. Hesych. ἐμβροντηϑέντες" &v- 
γεοὶ γενόμενοι. Sic semel legitur in N. T. Act. IX, 7. εἱστήκει- 


s. Y Y 
σαν àvv&ot. Syrus habet: cuoi . Fulgat. stabant stupefacti. 
ij P ΕἸ ' 
Eodem modo inde derivatum verbum ἀπενεόομαν usurpatur 


Dan. IV , 16. 
» , r . . . 
ENNET'£, fut. evow, innuo, nutu et signis peto, nutu 
significo, ab ἐν et veva nutum do, oculis do signum. Semel le- 
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gitur in N. T. Luc. I, 62. ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ nutu quae- 
siveruntex patre. Alex. pro yup mzctavit, annuit Prov. X, 
10. eius vero loco ibid. VI, 15. verbum ἐννύω, quod idem 
significat, posuerunt. 

"ENNNOLA, ας, ἡ, 1) notio, imago rei, idea. Diog. Laért. 
IIT. s. 79. ἔννοιαν καλοῦ. Polyb. III, 56. εἰς ἀληϑινὰς καὶ γνωρί-- 
μοὺς ἐννοίας ἄγειν τους ἀκούοντας. 2) cogitatto, cogitatum, sen- 
sus animi, et speciatim de pravis cogitationibus usurpatur. 
3 Pet. V, 2. xoi ὑμεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλίσασϑε etiam vos 
eosdem sensus induite, seu sumite. Hebr. IV, 12. ubi commi- 
nationes divinae dicuntur zgvroxog ἐννοιῶν καρδίας, h. e. con- 
demnare cogitationes animi perversas. Saepius non legitur in 
N. T. Descendit ab ἐν et νοῦς 7nens, unde 2yvodm mente conci- 
pio, cogito, attentus sum.. Xenoph. de Rep. Laced. 1. c. 1, 
Caeterum apud graecos Scriptores £vvow praeterea non solum 
consilium animi, (Hesych. βουλὴν interpretatur) sed etiam zn- 
zellectum, intellegentiam significat. 

"ENNOIMOA, ov, 0, ἢν ον, τὸ, 1) legitimus, legibus consen- 
taneus, ex ἐν et νόμος lex. Act. XIX, 59. xj ἔννομος ἐκκλησία 
concio legitima, quae non a populo tumultante , sed a magi- 
stratu legitimo modo et tempore cogitur, κυρία ἐκκλησία, (-dri- 
stoph. zcharn.19.) seu νόμεμος ἐκκλησία, ut Graeci vocant. 
Conf. .D'Orville ad Chariton. 1. c. 1. p. 212. ed. Lips. et 7Zet- 
stenii N. T. T. 11. p. 889. Eurip. Phoen. v. 1678. ἔννομον τὴν 
δίχην, | Xenoph. Cyrop. VIIL, 7.5. Ἰδέ. Gr. I1, 5. 21... Polyb. 
ΤΙ, 47. 3. Prol. Sirac. à τῆς ἐννόμου βιώσεως, Hincadverbium 
ἐννόμως legitime in. vers. Alex. Prov. XXXI, 24.. 2) subiectus 
Vdegi, qui legem aliquam.datam observat eique convenienter vi- 
vit. 1 Cor. IX, 21. ἔννομος. χρεστῷ potius obediens. legi, quam 
Christus tulit. Sic et legitur apud. zfeZian. F.H. 11. c. 22. ἐν- 
γνομωτάτους yevéoO t καὶ “7αντενέας ἀκόύω legibus convenienter 
Mantinenses vixisse audio. JJesycA. ἔννομον" ἔνϑεσμον. : 

-C"'ENNTXOZ, ov, 0, ἡ, ονν r0, proquo etiam ZNNT' XJOS, . 
οὐ, δ᾽ ἡ, 0v , tO, legitur, nocturnus, δὲ ἀρ omni dicitur, quod 
noctu esse et fieri solet, ex ὃν et vu& nox. Homer. Iliad. 1,715. 
ἄγγελος ἔννυχος. - Schol. ἐν νυκτί. Eurip. Hecub. v. 72. £yyy- 
χὸς ὄψις visio nocturna. JJesyc/. £vvvyog * vUxregog, αὐτονύχιος. 
* Evvv yov, seu ἐννύχιον, adverbialiter positum, pro κατὰ τὸν 2y- 
ψυχον yoovov, (fere ut apud 7Aeocrit. Idyll. I, 15. et X, 48. 4g 
μέσαμβοινὸν ponitur pro κατὰ τὸ μεσαμβοινὸν, et Idyll. XXIII, 
9. et XXIV, 11. μεσονύκτιον pro κατὸ τὸ μεσονύκτιον). Sic se- 
mel legitur in N. 'T. Marc. I; 55. ubi ἔννυχον (pro quo in non- 
nullis codd. Zyvvyo legitur) λέαν est idem, quodapud Luc. IV, 
42. γενομένης ἡμέρας, et cap. XXIV, 1. ὄρϑρου βαϑέος primo 
diluculo, nondum penitus dispulsis tenebris nocturnis. [ἢ eo- 
dem sensu occurrit 5 Macc. V, 5. ἔννυχον δόξαντες ὁμοῦ λήμε- 
60a τὸ φῦλον πέρας τῆς ὀλεθρίας, quae verba recte vertisse vi- 
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"deturinterpres latinus in Bibliis Polyglottis Londinensibus: 
.crepuseulo matutino, (nam v. 2. ὑπὸ τὴν ἐρχομένην ἡμέραν di- 
'citur) existimantes simul accepturam. gentem terminum mor- 
tis. G/oss, Pet. apud Labbaeum : ἔννυχα, ante lucem. 
^ 'CENOJKE ἃ, d, fut. gw, 1) proprie incolo, inkabito, 
-sum. et versor in aliquo loco, ab ἐν et οἰχέω habito. | Xenoph. 
zInab. V, ὃ. 15. Cyrop. VIII, 6. 2. 2) metaphorice: nsum, 
ym 1neam exsero. Bom. VIIT, τι. διὰ τὸ £vovxoUr αὐτοῦ πνεῦ-- 
μα ev sjuivproptér sensus illos animi per religionem christia- 
nam emendatos, qui vobis insunt. 2 Cor. VI, 16. ὅτε ἐνουκήσω 
"£v αὐτοῖς καὶ ἐμπερυπατήσω, ubi Deus habitare dicitur inter 
homines, quatenus ei cultus maxime pius et religiosus ab ho- 
minibus praestatur et ipse eos vicissim amat et beneficiis ἃ[ἢ- 
-€it, coll. Levit. XXVI, 11. 12. unde in utroque loco explica- 
'tionis causa additur: καὶ ἐσομαὺ αὐτῶν ϑεὸς καὶ αὐτοὶ ἐσονταῖ 
του λαὸς. Coloss. IIT, 16. ὁ λόγος τοῦ χριστοῦ ἑἐνοικεέεω ἐν. ὑμῖν 
πλουσίως admodum familiaris vobis esto doctrina. christiana, 
semper et ubique ἃ vobis éxerceatur. Conf. ScÁoettgen. in 
Hor. Hebr. et Talmud. ad ἢ. 1. Vol. I. p. à21. 2 Tim, I, 5 et 
τά. Simili ratione ἐνουκεῖν ev vue, ut lat. habitare i aliqua 
re, notat occupatum: esse aut versari in aliqua. re, v. c. apud 
-Aristotel. de gener. I, 2. Saepius non legitur in N. T. 
'ENO N1T4,và, vid." ΝΕ ΙΔ 
*'ENO ΤῊΣ, τητος, )?] , unitas, item unto, coniunctio, con- 
cordia, animorum. consensus, ab εἷς, ἑνὸς, unus. Bis legitur in 
N. T. Ephes. IV, 5. σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα vov, πνεύ-- 
ματος studentes conservare animi studiorumque consensum. 
ibid. v. 18. εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως. καταντήσωμεν ad. unam 
'eandemque religionem adducamur. 30034. . 
'"ENOXALE 92 , à, fut. 5ow, 1. ἢ. simplex 0yA£w, molestiam 
"e£ negotium facesso, turbas facio , turbo , obturbo, ab £v et 0- 
χλέω, quod est ab ὄχλος turba, multitudo. Yn N. T. tantum ex- 
tat Hebr. XII, 15. μή te δέζα πικρίας ἄνω φύουσα ἐνοχλῆ ne ex- 
oriatur homo scelestus, qui suam impietatem disseminet et ita 
-multos ad. defectionem a religione christiana seducat, «oll. 
Deut. XXIX, 18. In vers. Alex. τῷ nbn aegrotavit et n»n mor- 
bo'«ffecit respondet, Genes. XLVILL, 1. 1: Sam. XIX, τά. 
XXX, 15. et chaldaico p13 damno affecit, nocuit, Dan. VI, 5. 
«Xenoph. Cyrop. NV, 4. 16. a4nab. M, δ. ἃ. Polyb. 1I, 25. 6. 
AHesych. ἐνογλέϊ" διοχλεῖ. Exempla alia e graecis Scriptoribus 
dedit zdiberti ad Glossar. N. T. p. 182. et esych. T. Y. p. 1254. 
-ac JVetstenius IN. ΤῸ T. II. p. 457. run 
"ENOXON , 0v, 0 , ἢ» ον» τὸς 1) proprie notat adstrzctum, 
alligatum, ab: ἐνέχομαι adstringor. Sic v. c. legitur in loco 
epigrammatis ab Z7. Stephano in Thesauro Gr. L. s. h. v. alla- 
ti ἐπ᾿ ἀγκύρης ἔνοχον βάρος pondus anchorae alligatum. 2) dein- 
de metaphorice omnino eun significat, qui tenetur quacunque 
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ratione, quasi vinctus et. obstrictus , obnoxius. Hebr. 1I, 15. 
ὕσοι διὸ παντὸς τοῦ ζὴν ἕνοχου ἦσαν δουλείας qui per omnem vi- 
tam obnoxii servituti, seu , in servili et miserrima conditione 
erant. Jesych. ἔνοχος " χρεώστης», ὑποκεέμενος. 5) speciatim ; 
reus, obnoxtus poenae, damnandus, adiudicatus ad poenam sub- 
euidam, ὑπεύϑυνος, ut Hesych. interpretatur. Matth. V, 21. 
ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσεν poenae obnoxius erit. ibid. v. 22. ἔγογος 
ἔσται τῷ συνεδρίῳ ---- εἰς τὴν γεέεννάν τοῦ πυρὸς in ius synedriz 
trabendus — poena gehennae dignus est. XXVI, 66. ἔνοχος 
ϑανάτου ἐστὶν mortem promeruit. Marc. 1ΠΠ, 29. ἔνοχός ἐστιν 
etoiav κρίσεως. ib. XIV, θά, Ita et ἐνέχεσϑιαι reum esse, cri— 
mine teneri apud .Herodotuze VY. c. 598. legitur. Exod. XXIT, 
5. 15 re5, Alex. ἔνοχος ἐστι. Genes. XXVI, 11. ἔνοχος ϑανάτῳ 
ἑσται. INon semper vero de reatu poenae, sed etiam de reatu 
culpae dicitur. Hinc 4) guz peccat in. aliquem, aliquem laedit 
et offendit quocunque modo. 1 Cor. XI, 27. ἔνοχος ἔσταιτοῦ σω-- 
ματὸς καὶ τοῦ αἵματος τοῦ κυρίου is peccat in Christum, cuius 
corpus ac sanguinem edit et bibit, seu, is nefas committeret 
in corpus ac sanguinem Christi. lacob. II, 10. γέγονε πάντων 


(scil. vou) ἔνοχος is laesit et violavit omnes leges. Saepius 


non legitur in N.'T. PAavor.cvoyog' ὑπαίτιος. Glossarium Fe- 
(us : ἔνοχος, obnoxius, reus, obligatus. Caeterum observandum 
est, hane vocem construi nunc cum genitivo, nunc cum dati- 
vo, nünc cum praepositione. εἰς, de qua constructione vide 
JMarkland. ad Lysiam p. 568. 

"ENTA4M.A, τος , «0, mandatum , praeceptum , institu 


tum. Est verbale a prima persona perf. pass. ἐντέσαλμαι, verbi 


ἐντέλλομαυ mando, praecipio, mandatum impono. Matth. XV, 


9. ἐντάλματα ἀνθρώπων quae sunt praecepta et instituta ab 


hominibus excogitata et profecta. Marc. VII, 7. Coloss. 
I], 22. κατὰ τοὶ ἐντάλματα καὶ διδασκαλέας τῶν ἀνθρώπων- 


"Saepius non legitur in N. T. Alex. pro m5 Iob. ΧΧΗΙ, 


12. les. XXIX, 135. .'. | 
"ENT A414 Z0 , fut. uoo , pollingo, lavando, condiendo, 
znvolvendo corpus ad sepulturam paro, corpus ad funus com- 
pono et ornamentis sepulcralibus orno, ad funus necessaria 
procuro, ab évrequog, funebris, ad funus pertinens. Differt ita- 
que a ϑάπτειν sepelire, in sepulcro ponere, quanquam interdum 
etiam de ipsa sepultura adhibitum fuisse, ex PAarorino con- 
stat, qui habet: ἐνταφιάζω" £voogue do, Quxro. Ürnamenta ca- 
daveris efferendi et sepeliendi, quod genus vestes magnificae 
et pretiosae erat, τὸ £vrequa, Sc. xootijuera, vocabantur. conf. 
Chariton. I. c. 6. sire πλοῦτος ἐνταφίων βασιλικὸς - - τῇ γυναικί. 
elian. V. H. I, 16. Eurzp. Helen. v. 1419. ἐνεάφεα δοῦναι νε- 
κρῷ. Qui vero corpus componebant ad funus et ornamentis 
sepulcralibus ornabant, funeratores, pollinctores , ἐνταφεασταὲ 
vocabantur. Genes. L, 5. 5. Conf. Cuperi Obss. II, 9. 772ἐ- 
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steniz N. T. T. Y. p. 516. et Perizon. ad .delían. V. H. I, 16. 
In N. T. bis legitur. Matth. XXVI, 12. πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι με 
ut me moriturum honoris causa ungeret, seu, quasi ad fune- 
rationem meam hoc unguentum corpori meo aífudit. Ioh. 
XIX, 40. καϑως ἔϑος ἐστὲ τοῖς ἰουδαίους ἐνταφιαάζειν quomodo 
Judaei corpora ad sepulturam praeparare solent, sc. lavando, 

"aromatibus ungendo, linteis involvendo et constringendo, in 
quó opere maxime Aegyptiorum cura praecellebat. In ver- 
sione Alex-semel legitur Genes. L,, 2. pro hebraico e&3n, con- 
divit aromatibus corpora mortuorum, ut incorrupta mane- 
ant. Gloss. pollingo, περυστέλλω νεκρὸν, σιροπλοκῶ (pro. σειρο-- 

'"mÀoxd), ἐνταφιάζω, ταρυχεύω. — Phavor. évruqua^ τὰ ἐπὶ τῇ 
ταφῇ γινόμενα πράγματα. — Gloss. Vet. ἐνταφιάζω, funero, pol- 
lingo. ᾿δντάφιον., Libitina. ü 

'"EN'T ADIAXMO X, o0, 0, pollinctura, praeparatio cor- 
poris ad sepulturam, funeratio , quum lavando, condiendo et 
linteis sepulcralibus involvendo corpus mox condendum prae- 
paratur. Est verbale a prima persona perf. pass. ἐντεταφίασμαι, 
verbi ἐνταφιάζω. Marc. XIV, ὃ. προέλαβεν μυρίσαν μου τὸ σῶμα 
εἰς τὸν ἑἐνταφιασμον haec unctio est quasi cadaveris mei pollin- 

' ctura propediem futura, seu , respexisse videtur hac unctione 
ad tempus pollincturae meae. Eadem est sententia verbo- 
rum loh. XIL, 7. εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ. μου τε- 

᾿τήῤηκεν αὐτὸ ad tempus pollincturae meae reservavit. Sae- 
pius non legitur in N. T. | 

'ENTE 444 et ENTE A440 AI, fut. οὔμαε, 1) mando, 
iubeo, praecipio, faciendum iniungo, ab £v et τέλλω mando. 

' Marc. IV, 6. ὅτι τοῖς ἀγγέλους αὐτοῦ ἐντελεῖταυ περὶ oov angelis 
suis tua causa haec mandata dabit. ib. XV, 4. 0 γὰρ ϑεὸς ἐνε-- 
τείλατο λέγων ita enim Deus praecepit. ib. XVIT, 9. XXVIII, 
20. πᾶντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν omnem doctrinam, quam vobis 
tradendam iniunxi. Marc. XI, 6. XIHI, 54. Luc.IV, 10. Ioh. 
VIII, 5. XIV, 51. XV, 14. 17. Act. I, 2. XIII, 47. οὕτω γὰρ 
ἐντέταλται ἡμῖν ὁ κύριος. Posset quoque verti: sic enim man- 
datis instructus fuit (a Deo) nobis(erga nos) Dominus. Praeteri- 
tum passivi ponitur pro activo; in quain rem multa exempla 
collegit Zensius in Lectt. Lucianeis p. 246 seq. Hebr. IX, 20. 
τοῦτο TO αἷμα τῆς διαϑήκης ἧς ἐνετείλατο πρὸς ὑμᾶς ὁ sog hic 
est sanguis foederis, quod iam vobiscum pango iussu diyino. 
Sed nec aliena est ab ἢ. 1. significatio promittendi (Ps. LXXI, 
5.) aut pangendi, quam habet mix Ps. CV, ὃ. CXI, 9. quam 
posteriorem notionem mirifice confirmat lectio διέϑετο, quam 
h. 1. Codex fegius e glossemate habet. Hebr. XI, 22. καὶ περὲ 
τῶν ὀστέων αὐτοῦ ἐνετείλατο et de ossibus suis mandata dedit. 
Respondet hebraico πὲς praecepit, iussit, in vers. Alex. Ge- 
nes. IT, 16. TIT, 1;. 17. VI, 22. etc. Zerodot. III, 14 et 56. 
Hesiod.. Scut. Herc, οά. Hesych. ἐνετείλατο" παρήγγειλεν, Óse- 
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ταάξατο, ἐσαφηνίσατο. 2) permitto, concedo, i. 4. ἐπιτρέπω. 
Matth. XIX, 7. τέ οὖν μωσῆς ἐνετείλατο δοῦναι βιβλίον «no- 
στασίου; cur vero Moses ooncessit uxorem, dato libello re- 
pudii, dimittere? coll. v. 8. ubi loco ME δέὺ ponitur ἐπέ- 
τρέψεν. Marc. X, 5. coll. v. 4. 

UNTET GEN. Adverbium, motum e loco significans. 
1) Ainc, ab ἔνϑα Aic, ibr, adverbio loci. Opponitur τῷ ἐκεῖϑεν 
illinc, istinc. Hesych. ἐκεῖθεν" ἔνϑεν, ἐκ τούτου. Matth. XVII, 
20. μετάβηϑιε ἐντεῦϑεν ἐκεῖ hinc illuc te dimoveas. Luc. IV, 9. 
XIII, 51. XVI, 26. Toh. IL 6. XIV, 51. XVIII, 56. νῦν àlg 
βασιλεία η) ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦϑεν iam vero regnum meum non 
est huius saeculi. Respondet in hac significatione hebraico 
nim in versione Alex. Genes. XXXVII, 17. XLIT, 15. lIudd. 
VI, 18. 2) Zinc. Yoh. XIX, 18. ἐνεεῦϑεν καὶ ἐντεῦϑεν hinc at- 
que linc, utrimque, ex utraque parte. Apoc. XXII, 2. xoi rov 
ποταμοῦ ἐνεεῦϑεν καὶ ἐντεῦϑεν, ubi in quibusdam Güdielilus lo- 
co posterioris ἐνεεῦϑεν e glossemate exei ev legitur. Confer 
JW'etstenii N. T. T. II. p. 847. Dan. XII, 5. εἱστήκεισαν εἷς 
ἐντεῦϑεν τοῦ χείλους τοῦ ποταμοῦ καὶ εἷς ἐντεῦϑεν τοῦ χείλους τοῦ 
ποταμοῦ. Num. XXII, 24. Ezech. XL, 54. 57. Eodem modo 
apud Demosthenem et Zristotelem saepe ἕνϑεν καὶ ἔνϑεν repe- 
ritur. 5) ut latinum zzde, exinde, pro ex hac zpsa causa, ob id 
ipsum, ex €0, ex hoc fonte. Tacob. IV, 1. πόϑεν πόλεμοι καὶ 
μάχαι ἐν ὑμῖν; οὐκ ἐντεῦϑεν, ἐκ τῶν ἡδονῶν x. v. 4. nonne fons 
omnium rixarum et contentionum, quibus vos distinemini, in 
vestris cupiditatibus latet ? Saepius non legitur in N. T. 

"ENTETE'N, ἕως, ἢ, 1) proprie: aditus, accessus, quum 
alterum adimus et convenimus cuiuscunque rei gratia, coélo- 
E. ab ἐντυγχάνω adeo, convenio aliquem. | Jelian. F. 4. 
IV, 20. περὶ τὴν πρώτην ἔντευξιν. 2 Macc. IV, 8. 0 ἐντεύξεως, 
Ki ulgatus. bene: adzto rege. Suid. et Lex. Cyrilli MS. Brem. 
ἔντευξις" ἐντυχία. Hesych. ἀπάντησις. lam quum adire et con- 
venire aliquem saepe soleamus, ut aliquid vel petamus vel de- 
precemur vel LORdde ss modo gr atia etauctoritate contenda- 
mus, factum est, ut ἑντευξις partim in vita communi Zzzerces- 


' sionem, qua cur altero colloquentes ei res amicorum nostrorum 


commendamus, partim 2) preces significaret, quae pro alis ad 
Deum funduntur, deprecationes ad maía ab aliis avertenda, 
Sic legitur i in N. T. 1 Tim. II, 2. δεήσεις, προσευχὰς, évrev£siue, 
εὐχαριστέας. Lexicon IMS. ab "Alberto ab Hesychium T. I. P. 
1261. laudatum haec habet: ἐντευξις" παράκλησις προσαγομἕνη 
ϑεῷ περὶ σωτηρίας ἑτέρων. Theodoretus, TÀheophyl. Oecumen. et 


— Hesych. interpretantur preces iniuriarum. ultionem postulan- 


tes. 5) preces omnis generis, speciatim : gratiarum actio, i. 4 

εὐχαριστία. 1 Tim. IV, 5. ἀγεαξεταν γὰρ διὼ λόγου ϑεοῦ καὶ ἐν- 

τεύξεως, h. e. per gratiarum actionem, coll. v. 4. μετὰ εὐχα- 

θιστίας λαμβανόμενον. Saepius non legitur in N. T. Conf£, in- 
Fol. Δ Ggg 
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fra sub ἐντυγγάνω, JFetstenii IN. T. T. I. p. 522. ac Beokhaus 
Spec. Obss. Crit. exeg. de vocabulis ἅπαξ λεγομένοις in. 1 Ep. 
ad Timoth. (Lingae 1910. 9.) p. 45 sequ. 

"ENTIMOZ, 0v, ὃ, ἢ, 0v, τὸ, 1) proprie: carus, magnz 
pretii, et dicitur de rebus venalibus , quae. magno pretio ven- 
duntur, cui opponitur εὔωνος ?7s, parvi pretii, ab ἐν et τιμὴ 
pretium, quasi ὁ ἐν τιμῇ ὧν, nam ἐν in compositione saepe 
idem valet, quod extra compositionem significat cum, casu 
suo. Sic legitur in vers. Alex. Prov. XX, 18. σκεύη ἐντέμα vasa 
pretiosa, ubi in hebraico est *jj*, et apud Demosthenem in 
JDionysodorum p. 1285. ed. Heisb.: ἐπιεικῶς ἔντιμον κατέλιπον 
τὸν σῖτον. 2) metaphorice, ut lat. carus, qui ir, honore habetur 
et magni aestimatur, honoratus, aestimatus vel aestimandus. 
Luc. VII, 2. ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμος qui erat ipsi admodum carus. 
Philipp. lT, 29. καὶ τοὺς τοιούτους ἐντίμους ἔχετε talesque viros 
in honore habete. 1Pet. IT, 4 et 6. Christus dicitur λέϑος ἐν-- 
τίμος, quia apud Deum in magno pretio est, non sinerespectu 
ad lapides praestantes, qui apud homines in magno sunt pre- 
tio. 1 Sam. XXVI, 21. ἕντεμος 2j ψυχή μου ev ὀφϑαλμοῖς cov. 
5) illustris, nobilis, generoso sanguine natus. Luc. XIV, 9. 
μήποτε ἐντιμότερός σου ἢ κεκλημένος ὑπ᾽ αὐτοῦ ne forte quis te 
honoratior sit ab eo invitatus. Sic apud Xenoph. Cyrop. 
TII, 1. 4. οἱ ἔντιμοι proceres dicuntur. Conf. 7ZAom. AM. Eclog. 
sub ἐπίτιμος, p. 550. 

᾿ΦΝΤΟΜΖΗΣ, ἧς, ἡ, generatim omne praeceptum et man- 
datum a superiori datum significat, quod ad observationem ali- 
cuius rei adstringit. Est enim verbale a perf. med. ἐντέτολα, 
verbi ἐντέλλομαι praeczpzo, mando. Speciatim vero ita dicitur 
1) praeceptum divinum. Matth. V, 19. XV, 5. 6. ubi 5j évroAij 
τοῦ 0:00 opponitur τῇ παραδόσεν ἀνθρώπων. XXIIL, 56. 58. 
Luc. 1, 6. πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ δικαιωμασετοῦ 
κυρέου etc. 2) interdictum divinum. Rom. VII, 8. à τῆς ἐν- 
τολῆς per interdictum divinum. ibid. v. 12. ubi ἐντολὴ diserte 
distinguitur a νόμος, quod praecepta de officiis complectitur. 
5) αἱ ἐντολαὶ κατ᾽ ἐξοχὴν decem praecepta a Deo per Mosen Ju- 
daeis tradita. Matth. XIX, 17. τήρησον τὸς ἐντολὰς observa 
decem praecepta, coll. v. 18 et 19. Marc. X, 19. zc ἐντολὰς 
οἶδας " μὴ μοιχεύσεις etc, 4) mox deunzversa lege Mosaica, mox 
de singulis doctrinae Mosaicae capitibus et praeceptis usurpa- 
tur.' Hebr. VIT, 16. ubilex Mosis de eligendo summo sacer- 
dote ἐντολὴ) σαρκινὴ dicitur. ibid. v. 18. ἀϑέτησις μὲν yàg γίνε-- 
ταὺ προαγούσης ἐντολῆς abrogata itaque est lex IMosaica, quae 
olim locum habebat. 5) promzssio divina. Ioh. X, 18. ταύτην 
τὴν ἐντολὴν ἔλαβον παρὰ τοῦ πατρός μου hoc praemium virtutis. 
meae mihi est a Deo promissum. n3€ saepe apud Hebraeos 

promittere notat, v. c. Ps. XLIV, 4. CXXXIII, 5. 6) doctrina 
aécuzus Jidei demandata, et speciatim: doctrina christiana. 
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2 
oh. XII, 5o. τ) ἐντολὴ αὐτοῦ hanc, quam mihi annunciandam 
demandavit, doctrinam. 2 Petr. IL, 21. ἐκ τῆς τιαραδοδείσης 
αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῆς a tradita ipsis sanctissima doctrina chri- 
stiana. ibid. III, 2. 7) conces$zo, permissio. Marc. X, 5. πρὸς 
τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ob contuma- 
ciam vestram vobis non denegare voluit hanc veniam, coll. v. 
4. Vid. supra ad ἐντέλλω. 8) mandatum, edictum hominis » qué 
aliqua auctoritate et potestate pollet. Sic Luc. XV, 29. de 
praeceptis paternis, καὶ οὐδέποτε ἐντολήν cov παρῆλϑον neque 
unquam violavi praecepta tua. Ioh. XI, 57. δεδωκεισαν oi eg - 
χεερεῖς καὶ φαρισαῖου ἐντολὴν promulgarat synedrium magnum 
edictum. Act. XVII, 15. λαβόντες ἐντολὴν πρὸς τὸν oílav 
καὶ τιμόϑεον acceptis mandatis ad Silam et Timotheum. 
Tit. L 14. ἐντολαῖς ἀνθρώπων traditionibus humanis. PAa- 
vor. ἐντολή" πταραγγελία τις δεσποτική. derodian. 111. c. 5. 
8. Ὁ. δίδωσν ἐντολας. ; 

KJNTO' N23. Adverbium, acriter, magna contenttone, 
intentis viribus, enixe. (ab ἔντονος intentus, acer, vehemens.) 
Xenoph. Anab. VII, 5. 4. ὅτε ἐντόνως τοῖς στρατιώταις ἀπή- 
τεῦ τὸν μισϑόν. Idem Hist. Gr, c. 4. ᾧ. 14. ἐντόνως ἔλεγον. 
Vid. infra sub εὐτόνως. | 

"EN TO IL/OX, ov , 0, ἢ. ον, τὸ, qui est in loco aliquo, in 
quilinus, indigena, incola et civis alicuius loci et urbis. ab ἐν 
et τόπος locus, quasi ὁ ἐν tono ὧν. Semel legitur in N. T. Act. 
XXI, 12. καὶ oi ἐντόπιου. P'ulgatus : qui loci illius erant, h. e. 
Christiani, qui Caesareae vivebant.  SopAoc/. Oedzp. Colon. 
054. Porphyr. de. A4bstinent. 1, 14. Pollux Onom. IX, 27. 
KEustathius in 4l. 8 , p. 252, 55. 

'"EN'TO' X. Adverbium loci, zm£us, intra significans, de- 
scendens ab ev, regens genitivum. Bis tantum legitur in N. T. 
Matth. XXIII, 26. τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου καὶ παροψέδος. pro 
τὸ ἐντὸς ὃν μέρος τοῦ ποτηρέου x. τ. λ. internam partem poculi 
et patinae, Χοπορλ. Anab. VI. c. 5. 6. δ. ἐντὸς τῆς φάλαγγος 
intra spatium, in quo exercitus erat. Luc. XVII, 2i. ἡὶ ϑασι- 
λεία τοῦ ϑεοῦ ἐντὸς μῶν ἐστεν nam regnum Dei iam inter vos 
est, h. e. est in animo vestro, coll. v. 20. οὐκ ἔρχέται μετὰ 7τα-- 
θατηρήσεως. ta ἑντὸς de anzmo legitur apud JDemostAe- 
nem in Phormionem p. 915. ed. Heisk.: ov μέντου ἐντὸς ὧν 
cum secum non esset, Sad. ἐντός * oi λογισμοὶ καὶ ἐνθυμήσεις 
καὶ πάντα τὸ τῆς ψυχῆς κινήματα. Dan. X, 16. Alex. ἐντὸς 
posuerunt pro 335, Ps. CIII, 1. CIX, 22. Ies. XVI, i11. et 
pro mn, Cantic. IIT, 10. 

— 'ENTPE'IIQ,fut. ἔψω, 1) proprie: averto, de averszone 

rei locali, ab £y et τρέπω verto. Hinc ἐντρέπομαι fugio, redeo, 

teste PLarvorino, ἐντρεπομένους " ἐγκλένοντας. ldem; ἐντρέπε- 

σϑαι λέγει ᾽' Ὅμηρος τὸ ἐπισερέφεσϑαι. 2) metaphorice: pudore 

a/ficio, pudorem iniicio, facio, ut prae pens aliquis faciem 
' £82 
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avertat. Homines enim, quos pudet, solent plerumque oculos 
suos deorsum vertere, et totam faciem avertere ab iis, quorum 
aspectum non sustinent. 1 Cor. IV, 14. οὐκ ἐνερέπων ὑμᾶς γρα- 
qo ταῦτα non, ut vos pudore afflicerem, haecce scripsi. Pari 
modo J4e/ian. F. H. 111, 17. εἰς τοσοῦτον ἐνέτρεψαν τὴν ovyxAn- 
τον βουλήν. Vid. ad h. 1. notas Perizonzi. Hinc passivum ἐν-- 
τρέπομαν erubesco, pudefio, pudore suffundor, et ex adiuncto: 
pudore victus ad silentium redigor, resipisco et in me ipsum 
descendo. Sic 2'Thess. IIT, 14. xoi μὴ συναναμίγνυσϑε αὐτῷ, 
ivo, ἑντραπῆ et nullam cum eo communionem habete, ut pu- 
dore victus resipiscat. Tit. IT, 8. ἕνα 0 ἐξ ἐναντίας ἐνεραπῇ ut 
adversarii religionis christianae ad silentium redigantur: nam 
statim sequitur: μηδὲν ἔχων περὶ ἡμῶν λέγειψ φαῦλον : nam pu- 
defieri saepe etiam in litteris sacris zs dicitur, quz non efficere 
potest, quod vult, cuius consilia irrita fiunt, v. c. Ps. XXXIV, 
4. αἰσχυνθείησαν καὶ ἐντραπείησαν οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν nov. 
LXIX, 6. LXX, 2. 5) Medium ἐνερέπομαν est: mzhi zpsz pu- 
dorem. iniicio, et, sequente accusativo personae, revereor ali- 
quem, alicuius respectu, commoveor, curo, rationem alicuius 
habeo. Matth. XXI, 57. ἐνεραπήσονται τὸν υἱόν μου reverenter 
certe tractabunt filium meum. Marc. XII, 6. Luc. XVIII, 2. 
rov ϑεὸν u^) φοβούμενος καὶ ἄνϑρωπον μ᾽) ἐντρεπόμενος nec Dei 
reverentia nec hominum verecundia agebatur. ibid. v.4. XX, 
15. Hebr. XII, 9g. ubi de reverentia in parentes adhibetur. 
Hesych. ἐντρέπεται" λόγον ἔχει. Respondet in vers. Alex. hebr. 
ni»pn, Exod. X, 5. ἕως vívog οὐ βούλει ἐντραπῆναί ue, et 1n vers. 
Symmachi YSam. XXV, 55. formulae «3ib8 5 με. Nec de- 
sunt exempla huius significationis in Scriptoribus exteris. 
Polyb. Hist. IX, 50. φίλιππον καὶ Πακεδόνας ovx ἐντρέπεσϑε. 
Xenoph. Hist. Gr. IT, 5. 17. τοῦ δὲ καλοῦ καὶ τῶν φίλων μηδὲν 
ἐντρεπόμενος. Sophocl. Aiax Flagell. v. go. τέ βαιὸν οὕτως ἐν- 
τρέπῃ τῆς συμμάχου. — Hesych. ἐντρέπεται" μετατροπὴν λαμ- 
βάνει, ἐπιστρέφεται, κάμπτεται, λόγον ἔχει. --- Vide 33, εἰδέεχεεξ 
JN. 1. Τ. 1. ». 4δγ. 
UINTPE' O2, fut. &ytw , innutrio, ab ἐν et τρέφω. alo, 
nutrio. Passivum £vrgégouvs innutrior, quod cum dativo rei 
constructum de zs dicitur, qui primam aetatem consumserunt 
un studio alicuius rei, in addiscenda aut exercenda aliqua arte 
et disciplina. Sic semel legitur in IN. T. 1 Tim. IV, 6. ἐντρε-- 
qopevog τοῖς λόγοις τῆς πίστεως qui inde a puero praeceptis rc- 
ligionis christianae imbutus es. Zurip. Phoen. v. 581. yv- 
μνάσια 9, οἷσιν ἐνετράφην, x. τ. λ. Maxim. Tyr. XVIII, 9. τοῖς 
αὐτοῖς παλαίσμασεν ἐντεϑραμμένος. Eodem modo znnutriri apud 
Latinos, v. c. Senecam in Consol. ad Polybium c. 21. extr. 
»liberalibus disciplinis, quibus non znnutritus est tantum, 
sed innatus.** Pn. Epp. IX, 55. ,,homines znnu£ritos mari.** 
Sizum Italicum 11, 286. Alia exempla ex utriusque linguae 
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Scriptoribus collegit Suzcerus in Thesaur. Eccles. T. Y. p. 
1127. JVetstenius IN. T. Τὶ, 11. p. 536. et D'Orville ad CAariz- 
£on. Y. c. 2. p. 220. ed. Lips. 

"ENTPOMOS , ov, 0, ἡ , 0v, τὸ, tremefactus, tremore cor- 
reptus, tremebundus, ab ἐν et τρόμος tremor, quasi ὁ ἐν τρόμῳ 
Qv, (Conf. Zoogeven. ad Fzser. de Idiotismis Ling. Gr. p. m. 
589.) i. q. ἔμφοβος. "Ter legitur in N. T. Act. VII, 52. zvrgo- 
poc δὲ γενόμενος μωσῆς tremefactus Moses. ibid. XVI, 29. Hebr. 
XII, 21. ἔχφοβός εἰμὲ καὶ ἔντρομος. Sic 1 Macc. XIII, i2. λαὺς 
ἔντρομος καὶ ἔμφοβος. Sapient. XVIL, 9. In vers. ZAeodot. 
hebr. 4*»*» tremens, Dan. X, 11. respondet. Adde Z/utarcA. 
T. I. p. 677. ed. fieisk. 

"EN TPOIIH' 755,5, 1!) proprie: averszo rei localzs, con- 
versio, ab ἐντρέπω averto. Hesych. ἐντροπή" ἐπιστροφή. 2) me- 
taphorice: pudor, pudefactto, verecundia , die Beschümung, a 
praet. med. évrérzgoma , verbi ἐντρέπομαν pudefío, erubesco. 
1 Cor. VI, 5. πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω ad pudorem vobis iincu- 
tiendum haec dico. Eadem sententia repetitur ibid. XV, 54. 
Ps. XXXIV, 26. ἐνδυσάσϑωδαν αἰσχύνην καὶ ἐντροπὴν. ibid. 
LXVIII, 7. 19. LXX, 15. περιβαλλέσϑωσαν αἰσχύνην καὶ ἐν-- 
τροπὴν, hebr. mabs. Φλανον. ἐντροπή ἔστι λύπη κατὸ νοῦν ἐξ 
ἀποτυχίας rwvOG καταϑυμίου συνισταμένη. ἢ ἡ ἐξ ἐλέγχου καὶ ἐπιυ- 
τἱμήσεως γενομένη αἰδὼς. 

"EN'TP TO 4 £2, à , fut. ἥσω, 1) proprie: Juxuriose, splen- 
dide et molliter me gero et vivo, deliciis plane sum deditus, in- 
dulzeo genio, ab ἐν, quod hic vim habet intendendi, et zgv- 
φάω in deliciis vivo, luxui sum deditus, quod est ἃ τρυφη) /uxus, 
deliciae. Sic legitur apud Zerodzan. II, 5. s. 22. ταῖς τῆς vv- 
ραννίδος ἀκρίτοις καὶ ἀφειδέσε μεγαλοδωρεαῖς ἐντρυφᾷν tyranni- 
dis infinitis et profusis largitionibus ad luxuriam abuti; ubi 
vid. /rmzschius. Xenoph. Hist. Gr. IV. c. 1. 6. 15. Ex hac 
significatione illustrandus est locus 2 Petr. IL, 13. ἐνερυφών-- 
τὲς ἐν ταῖς ἀγάπαις αὐτῶν, Seu ὑμῶν, recepta nempe hac lectio- 
ne pro ἐν ταῖς ἀπάταις αὐτῶν, ex auctoritate vers. /'uíz. et 
syriacae, probantibus Zrasmo, Luthero, Grotio, JIbertio, rel. 
ob locum parallelum Iud. v. 12. ut pro varia vocis αἀγαπαῦ 
significatione, quae aeque commode de conviviis illis sacris 
primitivae eccíesiae christianae, quae ad alendum amorem 
mutuum et recolendam mortis Christi memoriam instituta 
erant, ac de eleemosynis explicari possit, vel sensus sit: 4n 
agapis vestris luxuriose vivunt et genio suo indulgent, vel: 
eleemosynis vestris ad vitam mollem et luxuriosam abutun- 
tur. 2) oblecto me, voluptatem capio ex aliqua re cum alio- 
rum contumelia e£ iniuriis, unde interdum etiam znsu/tare, 
illudere, superbia elatum contumelia aliquem afficere notat, 
quam significationem multis confirmare conatus est Z/sne- 
rus in Obss. Sacr. T. II. p. 416. et Jrmiseh. δὰ Herodian. 
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LI, 5, 4. ἤκουεν αὐτὸὺν βασιλικώτερον ἐντρυφῶντα τῷ Καίσαρος 
ὀνόματι €um nimis regie sibi favere in Caesarisnomine. Hanc 
vero significationem postulat lectio altera vulgaris in loco 
Petri supra laudato, ἐντρυφῶντες ἐν ταῖς ἀπύταις αὐτῶν, 
pro qua stat maior codicum optimae notae numerus, et 77«et- 
stenii, Bengelii et Griesbachii auctoritas, e qua vero hic sen- 
sus enascitur: ob/ectantes se in fraudibus suis et dolis , quibus 
utuntur ad alios decipiendos et pecunia emungendos. Eo vero 
minus huic interpretationi subscribere dubito, quo minus haec 
RpniSEMD apud Alexandrinos infrequens est. Conf. Ies. LV, 

. LVII, 4. ἐν τῶι ἐνετρυφήσατε; quanam re vos oblectastis ? 
Dos Τ, 10. καὶ αὐτὸς ἐν βασιλεῦσιν ἐντρυφήσει.- —  Gonfer 
Fue T. T. IL. p. 706. 

VUYDX ANO, fut. ἐντεύξομαν, aor. 2. ἐνέτυχον, 1) 
Sera t adeo, convenio aliquem quacunque de causa, occurro 
alicui, incido in aliquem. Polyb. Hist. IV. c. 76. extr. zvrv- 
χύντων δὲ αὐτῶν τῷ βασιλεῖ περὶ τούτων. Theophr. Char. I, 2. 
Sapient. VIII, 2;, ivérvyov τῷ κυρίῳ xoi ἐδεηϑὴν αὐτῷ. ibid. 
XVI, 20. Hesych, ἐ ἐντυγχανει" προσέρχεται. Sic legitur in. N. 

A. Adds XXV, 24. περὶ οὗ πᾶν τὸ πλῆϑος τῶν ἰουδαέων £vérv- 
40v uo, cuius causa omnes Iudaei adierunt me, vel precibus, 
vel Paulum accusaturi, 2) precibus aliquem adeo. Hinc for- 
mula ἐντυγχάνειν ὑπὲρ τενὸς, vel sensu forensi causam alicuius 
agere et commendare significat, vel simpliciter zn£ercedere pro 
aliquo, pro commodo alicuius facere aliquid, adiuvare, opem 
ferre, i i. 4. uno verbo ὑπερεντυγχάνο dicitur. Rom. VIII, 27. 
ὅτι κατὰ ϑεὸν ἐντυγχάνεν ὑπὲρ ἁγίων, coll. v, 26. nam Spiritus 
S. adiuvat Christianos, preces facientes, eosque docet, quo- 
modo voluntati divinae convenienter precandum sit, ibid. v. 
σά, et Hebr. VII, 25. Christus dicitur dvtvygdvsiv ὑπὲρ ἀνθρώ- 
στῶν, qua faxsuada vim perpetuam et aeternam meritorum Chri- 
sti, quam nobis beatiore sede exceptus conservat, indicari, nul- 
]us dubito. Conf, cap. V, 9. Nam desumta videtur haec for- 
mula a sacerdote (NE roit ng sacrificiuin piaculare i in magnis 
annuis sacris Deo publico nomine offerente et ita pro populo 
apud Deum intercedente. In priore loco est; ὃς καὶ ἐστὶν ἐν 
δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ, ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν qui iam sedet ad 
dextram Dei et mortis suae virtutem nobis conservat, In 
posteriore vero loco leguntur haec verba: πάντοτε ζῶν εἰς τῷ 
ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν nam vivit in aeternum, ut semper sit 
et maneat causa salutis eorum. Confer ZZetstenii NN. T. Τ. IH, 
p. 6i. et Mori Diss, theol. philoi, Vol, 1. p. 298. 5) si prae- 
positio κατὰ additur, significat; accuso aliquem, verba facio 
contra aliquem, defero apud iudicem, Wom. XL, 2. ἐντι yYavet 
τῷ ϑεῷ κατα τοῦ ᾿Ισραὴλ accusat apud Deum Israelitas. 1 Macc, 
TII, 5 52 «ἐᾶν οὖν £o ἐντύχωσι καταὰὶ σοῦ, 1 Macc, X, 61, 63, 
XI, 25, Interdum in libris apocryphis V, T, ἐγτυγχάνειν 
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absolute positum erZzminari, accusare significat, v. c. 1 
Macc. X, 64. ubi oi ἐντυγχάνοντες adversarii, qui eum cri- 
minati erant, vocantur. 

"UNTTAI' XXQ,vel'ENTTAI TT, fut. (£o, 1) znvol- 
vo et speciatim de cadaveribus dicitur, quae linteis involvun- 
tur, ab ἐν et τυλίστω, quod idem significat. Matth. XXVII, 
59. ἐνετύλεξεν (codex unus habet ἐνείλησεν. Hesych. ἐνετύλι- 
ξεν" ἐνείλισσεν.) αὐτὸ σινδόνε καϑαρᾷ et involvit illud sin- 
done munda. Idem legitur Luc. XXIII, 55. Tudaeos de ea- 
dem re voce q35 (qua et Syrus in utroque loco usus est) 
usos esse, docuit J/uxtorfus in Lex. Talmud. p. 1089. 2) 
convolvo, in modum. culcitrae seu straguli convolvo, ἃ vvÀg 
culcitra, 1. 4. συντυλίσσω. loh. XX, 7. αλλὰ χωρὶς ἐντετυ-- 
λεγμένον εἷς ἕνα τύπον sed seorsim in aliquo loco convolu- 
tum. Saepius non legitur in N. T. 

'"ENTTTIIO 2, ὦ, fut. uoc, inprimo figuram , incido, iu- 
sculpo, formam et effigiem exprimo, ab ἐν et τύπος figura, ima- 
go. Semel legitur in N. T. 2 Cor. III, 7. ἐντετυπωμένος ev λί-- 
Oo lex insulpta in tabulis lapideis. "arch. T. VIIL p. 
672. Heisk. 4ristot. de mundo 6. Eustathius ad Il. 9,62, .He- 
Syoh. ἐντυπούμενον * ἐγγραφόμενον. 

'"ENTBP/I'ZQ, fut. ἔσω, contumelia afficio, probra in ali- 
quem zacto, contumeliose aliquem tracto, ab ἐν et ὑβρέζω, quod 
idem significat. Semcl legitur in N. T. Hebr. X, 29. ro πνεῦμα 
τῆς χάριτος ἐνυβρίσας beneficium divinum contumeliose repu- 
dians. Apud exteros Scriptores ἐνυβροίζευν cum dativo con. 
struitur, quem postulat praepositio ἐν, v. c. z4eizan. V. H. IX, 
ὃ. xoi ἀνέδην αὐταῖς ἐνύβριζον πάντες. Reperitur tamen quoque 
cum accusativo apud Zosephum A, Y. V, 8, 12, et ibid, I, 1. 4. 
cum praepositione εἰς construitur. 

'"ENTIINÍA'ZQ, fut. «ow, et ENTIINIAZOMAI, 1) 

roprie: somnio, ab ἐνύτενεον somnium. | Alexandrini pro ἘΠ 
Genes. XXXVII, 6. 9. 10. :dristoteles H. A. IV, 10. Saepius ve- 
ro de zs dicitur, quz oraculo divino per somnium de re aliqua 
admonentur. Act. II, 17. καὶ οἱ πρεσβύτεροι ὑμῶν ἐνύπνια &vv- 
πνιασϑήσονται et seniores vestri somnia habebunt, coll. 106], 
YII, 1. wo 5m niv*n. Iudd. VII, 15, Alexandr. ἐνυπνειασάμην 
ἐνύπνιον, hebr. ror tsibn. 2) seulta imaginor, ut ii, qui sam- 
niant, somnia mihi fingo. 8ic legitur Tud. v. 9. ubi οἱ ἐνυπνια- 
ζόμενοι dicuntur falsi doctores, qui mera somnia, vanas scilicet 
opiniones et errores sectabantur: qui etiam a Ier. XXIII, 27, 
coll. v. 26, nfo* vocantur; (Adde XXIX, ὃ.) quos etiam nos 
in lingua vernacula Tkáumer appellare solemus. Eodem mo- 
do Latini vocem somzare etiam de iis adhibent, qui vigilan- 
tes somniant, v. c. Cicero de Divin, II, 71. ,, Nihil tam prae- 
postere, tam incondite, tam monstruose cogitari potest, quod 
non possimus somnzare.* Saepius non legitur in N, T. 
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"ENT' IINTON, ov, τῷ, 1) somnium, visum, quod in somnis, 
seu per quietem dormienti se offert, ὕραμα τὸ ἐν ὕπνῳ. Recte 
monuit Sc/warzizs in Commentariis Ling. Gr. p. 495. ἐνύπνιον 
non balsrantitum esse , sed nomen adiectivum neutrum elli- 
ptice positum, pro évvmwtor εἶδος, ut adeo ἐνύπνεον proprie 
omne dicatur, quod per quietem, homini contingere solet. In 
qua d uro me eüam confirmavit auctoritas Phavorini : ' Ev- 
UmVLOV ἐφ᾽ ὅσον τὶς ὑπνοῖ. — ld. τὸ ἐνυπνέον" ἐνίοτε μὲν ἐπιρ-- 
ὑηματυκῶς λέγεται. καὶ λαμβάνεται, ἀντὶ τοῦ κατὰ τοὺς ὕπνους. 
(Homer. Yl. β΄. v. 56. ϑεῖός μοι ἐνύπνιον λϑεν ὄνειρος. ) ἐνίοτε 
δὲ ὄνομα, ἐστὺ xal δηλοῖ τὴν ὄψεν τὴν ἐν τοῖς ὕπνοις φαινομένην». 
ἤτοι τὸν ὄνειρον. (Xenoph. Sympos. IV, 49.) 2) speciatim : re- 
velatio dipina , quae fit per somnium, quae etiam hebraice 
r5n vocatur 1 Sam. XXVIII, 6. 15. Bic semel legi in N. T. 
Act. ΤΙ, 17. καὶ οἱ πἰρεαβ ιν λλνθον, ἐνύπνια ἐνυπνιασϑ ἡσονταῦ et se- 
sri ribits revelatio divina per somnia continget. G/oss. Pet. 
apud Labbaeum : ἐνύπνιον, insomnium, somnium , visio. 

"NA II/ON. Proprie, utrecte monuit Z. Bos. Ellips. Gr. 
p.m. 445. non est adverbium, sed nomen accusativi casus, qui 
pendet ab omissa praepositione. κατὰ Significat autem ἐνω- 
πίον €t ἐνωπὴ conspectum, (.Jomer. Iliad. η. v. 455.) unde ἐνω- 
στον elliptice pro XOT ἐνώπιον (scribitur etiam contracte χατὲ- 
νώπιον) adverbialiter ponitur cum genitivo et significat 1) eo- 
ram, in conspectu, hebr. 25, ab ἐν et oy vultus, q. d. ἐν omnt. 
Luc. V ;^28: καὶ ϑεῖναι ἐνώπιον αὐτηῦ. ibid. v. 25. VIII, 47. 
ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ. ibid. XXIII, 14. eo ἑνωώπίον ὑμῶν 
evexgivog etc. 2) apud. Luc. XII, 6. «o? £v ἐξ αὐτῶν ovx ἔστεν 
ἐπιλελησμένον ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ et nullum eorum est in obli-: 
vione apud Deum. ib. XV, 15. Act. X, 51. αἱ ἐλεημοσύναι cov 
ἐμνήσϑησαν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 1 Petr. IIT, 4. Apoc. XII, 10. 
XVI, 19. 5) an£e, de tempore. Luc. L, 17. de lohanne bapti- 
sta, nuntio adventus Messiae, xoi αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον 
αὐτοῦ, coll. Matth. XI, 10. et Ioh. I, 15. — de /oco. Apoc. 
IV, 5. 6. ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου. ibid. XII, 4. Eodem modo *255 
sumitur Esther. IT, 11. Ies. XXXVI, 7. nz12n *225, Amos I, l. 
ὩΣ "255 E»nsvi, Zach. VII, 10. 4)" ad. Act. TX, 15. τοῦ 
βαστάσαι τὸ ὄνομα μου ἐνώπιον τῶν ἐϑνῶν ut perferas. doctri- 
nam meam ad gentes extraneas. Apoc. VIII, 4. ἀνέβη Ó καπνὸς 
ἐνώπιον ϑεοῦ fumus ascendit ad Deum; ad imitationem he- 
braici 558} Exod. XXXIV , 54. Ios. IV, 5. qi "295 viv. 3) 
eontra, i. ,Q- &vavrt, Linc. XV, 10 et 21. ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν 
καὶ ἐνωπιόν cov contra Deum et te peccavi. Similis locus est 
3 Sam. XX, 1. q*28 55355 *rnen7nDs.. Num. XVI, 2... 6) super- 
fluum est et explet. dativum, Luc. XXIV, 11. καὶ ἐφάνησαν 
ἐνώπιον αὐτῶν eti λῆρος illis visa sunt haec delirameuta. Act. 
VI, 5. Rom. XII, 17. Hebr. IV, 15. XIII, 21.etc. Esther. V, 
14, yon *355 423 20. 2Sam. XVI, 19. Conf. Forstii Philol. 
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S. p. 649. ed. Fischeri. 7) Restat formula : ἐνώπιον κυρίου, seu 
0500, hebraice mim* *255, quae duplici modo, si recte memi- 
ni, in libris N. T. usurpatur. Significat o) zudzce Deo, et fere 
ita ponitur, ut indicetur, a/iquzd revera et manifeste tale es- 
se, quale esse dicitur, i. q. ὄντως et φανερῶς, quia Deus re- 
rum intima visu suo penetrat nec eius iudicium ullo modo 
falli potest. Luc. I, 6. ἦσαν δέκαιον ἀμφότεροι ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ; 
h. e. vere probi et integri erant ipso Deo iudice. aut, ut et- 
iam verti potest: convenienter praeceptis divinis. 810 certe le- 
gitur haec formula apud Znc. /nt. 1 Reg. II, 5. ubi in textu 
hebr. στ ΠΝ 1373 reperitur. Act. IV, 19. εἰ δίκαιον ἐστιν ἐνω-- 
πίον τοῦ ϑεοῦ. ibid. VIII, 21. Apoc. III, 2. Genes. VII, 1. 
1 Sam. II, 17. Vberius de hoc idiotismo ling. hebr. exposuit 
Forstius Philol. Sac. c. XVII. p. 599. edit. rec. 8) Deum te- 
stor, per Dei fidem , ut sit formula iurandi, i. 4. μάρτυς μὸν 
ἐστὶν ὁ ϑεὸς Rom. I, 9. seu μάρτυρα τὸν ϑεὸν ἐπικαλοῦμαι, et 51- 
milis 111 graecae »» τὸν ϑεύόν. 2 Cor. I, 25. Galat. I, 20. ἃ δὲ 
γράφω υμῖν, iÓoU ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, ὅτι οὐ ψεύδομαι. 

"EN42 X, 0, Enos. Nomen viri &zAtrov, vel ex lingua he- 
braica explicandum, in qua viisx znfirmum, miserum etiam Ao- 
minem significat, ab [PD aeger, infirmus, afflictus fuit, vel ex 

5, 
lingua arabica, in qua (mdi societatem inire notat, ut adeo 


Enos ita nominatus sit, quod tempore, quo natus esset, socie- 
tates publicae primum institui coepissent. Fuit autem filius 
Sethi natu maximus. Genes. IV, 27. Luc. III, 56. 
"ENXT/'ZOM AI, fut. ἰσομαι. auribus percipio, audio, ab 
iv et οὖς, ὠτὸς, τὸ, auris. Verbum medium, quod ingenium 
interpretum graecorum finxisse videtur ad imitationem he- 
braici y142, (cui in vers. Alex. haud raro respondet, Genes. 


IV, 25. Ies. I, 2. Iob. XXXIII, 1. Hos. V , 1.) ab ἮΝ auris, 
adeoque dialecto Alexandrinae et Macedonicae proprium est, 
nec ullius antiqui scriptoris auctoritate se tueri potest, quan- 
quam scriptores recentiorum temporum, v.c. Gregorium Na- 
zianzenum, Cinnamum, Zonaram et alios, usu huius verbi de- 
lectatos esse constat. Sapient. VI, 2. In N. T. semel legitur 
Act. TI, 14. ἐνωτίσασϑε τὰ ῥήματα μου auribus percipite mea 
dicta. Hesych. ἐνωτίζου" ἐν τοῖς ὠτίοις δέχου. Copiose de hac 
voce post Z'orstzum in Philol. Sacr. c.I. p. "0564. egit Z?scAe- 
rus in Prol. XXXI. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 7 seq. 
"ENS X, ὃ, Enochus. Nomen viri éxàirov, hebr. 355, 1. 
q. initiatus , devotus, a radice qim znitiaeit, dedicavit. Alb. 
Gloss. Gr. p. 56. ἐνωχ . ἐγκαινεσμός. Fuit filius Iaredi, septimus 
ab Adamo scilicet in patriarcharum linea, qui ob praecipuam 
vitae integritatem vivus in coelum translatus, h. e. praema- 
tura et insolita morte abreptus esselegitur Genes. V, 6sq. Lue. 
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ΠῚ, 57. Hebr. XI, 5. De eius vaticinio, quod Tud. v. 14. de 


adventu domini ad iudicium reperitur, post Suzcerum in The- 
saur. Eccles. 'T. Y. p. 13151. bene exposuit C. PF. Schmid. in 
Observatt. Criticis super Epistola Catholica Iudae p. 59 seq. 

'"EZ, e, ex. Praepositio regens genitivum eiusdem signi- 
ficationis est cum /x, a quo differt solum, quod ponatur se- 
quente vocali vel diphthongo, cum ἐκ legatur sequente con- 
sona. Vid. ἐκ. 

"EZ, oi, «i, τὸ, sex. Nomen numerale indeclinabile. 
Matth. XVII, 1. μεϑ' ἡμέρας ἕξ, Ioh. XII, 1. Apoc. XIII, 10. 
ἑξαχόσεου ἑξήκοντα ἐξ sexcenta sexaginta sex. 

UZATUTE A44, fut. £o, 1) proprie: nuntio, annuntio, 
in notitiam aliorum perduco, ab εξ et ἀγγέλλω nuntio. Sic v.c. 
de iis, qui per nuntios vcl litteras alteri aliquid produnt, usus 
est hac voce Demosthenes Philipp. I. p.45. ed. Hezsk.: εἰσὶν οὗ 
πάντ᾽ ἐξαγγέλλοντες ἐκείνῳ παρ᾽ ἡμῶν. Hinc substantivum ἐξάγ-- 
γελος. teste Jesychzo, est ἄγγελλος, ὃ và ἔσω γεγονότα τοῖς ἕξω 
ἀγγέλλων. Conf. Schol. ad Eurip. Hippolyt. v. 776. 7/asse ad 
Thucyd. VIIL, 51. et Lexic. Xenophont. s. h.v. 2) ex adiun- 
cto: laudo, celebro, praedico, i. q. διαγγέλλω. Sic semel legi- 
tur in N. T. 1 Pet. IH, 9. ὕπως τὰς «gero δξαγγείλητε ut laudes 
et virtutes Dei (summam scilicet eius benignitatem, sapien- 
tiam et potentiam,) annuntiando celebretis et laudibus effera- 
tis. In versione Alex. respondet hebraico 530, quod eodem 
sensu ponitur Ps. IX, 15. LXXL, 15. LXXIILI, 20. 

"EZ AUOP A'Z&, fut. qoc, 1) proprie: redzmo, h. e. rem, 
quae alterius facta erat, dato pretio recupero et mihi vindico, 
δὲ est verbum proprium de iis, qui aliquem, pretio dato, e 
servitute redumunt, ab ἐξ et ἀγοράζω emo. lta in. N. T. non 
legitur. 2) metaphorice: Jibero et immunem reddo. Sic Chri- 
sto tribuitur Galat. IIT, 15. χριστὸς ἡμῶς ξξηγόρασεν &x τῆς κα- 
τάρας τοῦ νόμου, h. e. ut bene Koppzus exposuit, Christo de- 
bemus, quod non amplius metuendae nobis suntlegum mosai- 
carum comminationes, seu, Christus morte sua cruenta in 
cruce effecit, ut non amplius obstricti teneamur legi mosai- 
cae, quae poenas comminatur. ibid. IV, 5. ἵνα τοὺς vno νόμον 
ἐξαγοράση ut ludaeos in libertatem christianam vindicaret, 
3) toto animo rei alicui deditus sum, sollicite aliquid et caute 
observo, prouti facere solent mercatores. Ephes. V, 16. ξξα- 
γοραζόμενου τὸν καιρὸν, ὅτι αἱ ἡμέραν πονηραὶ εἰσι, h. e. ex mea 
sententia: quaerite opportunitatem sancte vivendi et alios 
emendandi, hoc enim, quo vivimus, tempore multa sunt 
virtutis impedimenta, Alii reddunt: dZ/atione au£ alia arte 
eripere vos periculo imminenti studete, nam. tempora sunt ad- 
modum. calamitosa, ex loco Daniel IL, 8. ὅτε καιρὸν ὑμεῖς 
ἐξαγοράζετε,. ad quem locum scholion vetus in edit. Bosiana 
habet: τουτέστιν ὑπέρϑεσιν ϑηρᾶσϑεγ Ór«oxsÜucos τῇ ἀναβολὴ 
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τοῦ καιροῦ σκοποῦντες τὸ παρ᾽ ὑμῶν ζητούμενον. Alii aliter. Conf. 
JDresigium de Verbis Mediis N. T. p. 267 seq. et Jfetstenit 
IN. T. T. II. p. 255. Coloss. IV, 5. ἐξαγυραζόμενοι τὸν καιμὴν 
quaerite opportunitatem et ea dplegentes utimini, Saepius 
non legitur in NL. 

"EZ T3, educo, (adiuncta interdum notione oglepitàtia, 
y. c. apud LXX Gen. XLI, 14. ἐξήγαγον, ubi Schol. 6641; ἤγα- 
jov. )  emitto, discedere SiBio. Marc. VIII, 25. ἐξήγαγεν αὐτὸν 
ἔξω τῆς xong ibid. XV, 20. καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν, ἵνα σταυρώ- 
σωσιν αὐτὸν et eum ad supplicium Christi eduxerunt. ubi ἐξά.-- 
7tv notionem violentiae adiunctam habere videtur, ut : Par. 
XXIII, 14, ubi cum ἐκβάλλειν permutatur. Luc. XXIV, 5o. 
Ioh. X, 5, Act. V, 19. ἐξαγαγων αὐτοὺς εἶπεν eos emisit, seu 
discedere Sunt ibis dictis, ibid. VII, 56. 40. de eductione 
Israelitarum ex Aegypto. ibid. XII, 37. πῶς 0 κύριος αὐτὸν 
ἐξήγαγεν ἐκ τῆς φυλακῆς quomodo Deus eum e captivitate li- 
beraverit. ibid. XIII, 17. XVI,57.59. ubi emphatice ponitur 
pro Zoneste et palam educere aliquem. ibid. XXI, 50. Hebr, 
VIIL, 9. Saepius non legitur in N. T. Aeque late patet haec 
VOX apud exteros Scriptores. Sic v. c. de exportandis ie:ci- 
bus dicitur apud .Xenop£. de Rep. Athen. 11, 3. pro discedere 
iubere apud Demosthenem y. 1092. ed. Zieisk. ibid. p. 580. ?Ej- 
7e yov αὐτοὺς ἄκοντας. Hesych. ἐξάγων" ἐκβαλων, πρυφέρων. 

"EZAIPAE 9,0, fut. gow, et Z4 zAIPE'O. MA, οὔμαι, 1) 
proprie: eximo, eruo, aufero, extrahe. Matth. V, 29. ἔξελε 
αὐτὸν, SC. ὀφϑαλμον, evelle s. erue oculum; ubi vid. /Z'etste.- 
nius. ibid. XVIIT, g. Respondet formulae hebraicae yr $73 
1 Sam, XI, 2. quam Alexandrini per ἐξορύξαι ὀφϑαλμὸν expres- 
serunt. 2)eligo, separo, : ab c£et αἷρε ἕω capio, eligo, Act. XXVI, 
17. ἐξαιρούμενὸός σὲ ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ τῶν ἐϑνῶν selegi tee ΔΈΝ 
et gentilibus, Ne quis hanc significationem, plerisque Lexie 
cographis non dec bye temere in doo vocet, addo lo- 
ca ἴον. XXXVI, 21. Ies. XLVIII, 10. XLIX, 7. ubi τῷ *n3 
in versione wes Shape we Xsnüph. Cyrop. IV, 5. 16 et 17. 
Hinc ἐξαέρετος exemtus numero, v. c. praedae , inilitibus etc. 
v. c. Xenoph. Cyrop. II, 2. 15. Homer, Iliad. p, 227. 5) libe- 
ro ab aliquo malo et periculo, eruo et eripio aliquem magna 
vie periculo et inalo, cui se expediendo impar est. Act. VIT, 10. 
καὶ ἐξείλετο αὐτὸν ἐκ πασῶν τῶν ϑλίψεων. ibid. v. 54. ΧΙ}, 11. 
καὶ ἐξείλετο μὲ ἔπ χειρὸς ἡρωώδου et liberavit me ex potestate 
Herodis. ibid, XXIII, 27. Galat. I, 4. Saepius non legitur in 
TIC. "diciphron 1. ep. 9. ἐκ τῆς πικρὰς τῶν Adageióuey ξεν 
λοῦνταυ ἡμᾶς χειρός. Demosthen, p, 256, 2. ed. Heisk. ἐξεέλετο 
ἐκ τῶν μεγίστων κινδύνων. Polyb, XV , 22. Eadem significatio- 
me satis constat in vers, Alex. frequentissime Occurrere, v. C, 
pro 5 xn, Exod. III, 9. Ios. 11, 15. y»n, Psalm, L, 15. XCI, 
132, vb, 28am, XXII, 2, Psalm. XXXVII, 4o. denique. pro 
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wbrs, 1 Regg. I, 12. Cohel. VII, 26. PAavorin. ἐξαιρεῖσϑαι" 
τὸ ἐλευϑεροῦν. 

ἔχει 441 P2, fut. ἀρῶ, 1) tolo e medio, aufero, removeo. (ab 
ἐξ et αἴρω tollo. ) 2) excommunico, e coetu excludo, eiicio ex ec- 
clesia. 1 Cor. V, 2. iva ἐξαρϑὴ ἔκ μέσου ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον τοῦτο 
ποιήσας ut e coetu Christianorum excludatur, qui hoc crimen 
commisit. ibid. v. 15. Saepius non legitur in N. T. Cf. Deut. 
XVII, 7. 12. XXII, 21. Hesych. ἐξᾶρον " ὧρον, é&eAeupov. Lectu 
digna de hac voce habet Ze/us in Thesauro Philol. s. h. v. : 

'"EESAITE 9,0, fut. joo , et Medium EZA/T'E OM AI, 
οὔμαιγ expeto, exposco, deposco, ut aliquis mihi dedatur , in 
utramque partem, vel in malam, ad supplicium, ad quaestio- 
nem, aut ad certamen; (810 Uoc apud Demosthenem de Co- 
rona c. 15. et Josephum A. Y. 1,5. $.5. Alia Ioca, hunc signi- 
ficatum confirmantia, collegit /rmésch. ad ZZerodian. Y, 12. 12. 
p.505seq.) velin Bonds partem adhibetur, rogo, u£ aliquis 
mihi condonetur. aut mea causa absolvatur, precibus et gratia 
veniam et salutem alicuius impetro. Xenoph. Anab. I, 1. 5. 
Demosthen. p. 546. 21. ed. Aieisk. Interdum etiam ἐξαυτοῦμαν 
passive dicitur apud Graecos, v. c. Exc. Polyb. p. 106. ed. 
Ern. ubi ad deditionem postularz significat. Semel legitur in 
N. T. Luc. XXII, 51. ἰδοὺ 0 Σατανᾶς ἐξῃτήσατο ὑμῶς Satanas 
postulavit vos iibi dedi, h. e. hoc in votis habet, ut vos in 
potestatem suam redigat. Nullo enim modo loédà laud. pro- 
prie accipi potest, sed metaphorice, ut vehementem appeti- 
tum et animi desiderium significet. Suidas in v. ὅτι» fortasse 
ex Demosthene: Ecvove τινὰς αἱ ᾿χμαλώτους -- ἐξητήσατο παρὰ 
φιλίππου. — QConf. Jfetstenzi Ν, T. 'T. I. p. 805. 

'"EEAI' ONHS. Adverbium temporis, pro quo dorice vel 
poetice ἐξαπίνης, etiam ἐξάπινα ponitur, significans: subito, 
repente, ex improviso, ab ἐξ et αἴφνης subito, quod ex ἄφνω 
per syncopen pro ἀφανῶς, abiecto c et elisa littera o, ab φαί- 
v« in lucem profero, ostendo. Legitur in N. T. Marc. XI, 56. 
Luc. II, 15. IX, 59. Act. IX, 5. rr 6. In versione Alex. 
respondet hebr. sg Prov. VI, 15 . XXIV, 22. et vn5 Prov. 
XXIX, 1. Habac. II, 7. Legitur δεϊδτα apud Xenoph. de He 
Equestri VII, 4. VIII, 7. 11. Hesychius et ex eo PAavor. ἐξ-- " 
αἰφνης " HBüatigt: 

EA SAKOAOTOE 'Ω, ὦ, fut. soo, sequor, in significatione 
tam propria, quam metaphorica, sector, adhaereo, imitor, 
studiosus sum, ab ἐξ et ακολουϑέω sequor. Ter tradam legitur 
in N. T. 2Petr. I, 16. ov γὰρ σεσοφισμένοις μύϑοις ἐξακολουϑή- 
σαντες non usus sum fabulis artificiose excogitatis. ibid. II, 2. 
καὶ πολλοὶ ἐξακολουϑήσουσεν αὐτῶν ταῖς ἀσελγείαις et multi i iml. 
tabuntur lascivam eorum vivendi rationem. ibid. v.15. ἐξακο-- 
λουϑήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ 0 Βαλαὰμ imitantur Bileami mores. Sirac. 
V, 2. μὴ ἐξακολούϑει τῇ ψυχὴ σου. les. LVI, 11. παντὲς ταῖς ὁδοῖς 
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αὐτῶν ἐξηκολούϑησαν. Polyb. XVIL, 10. 7. ῥᾳδίως ἐξακολουϑή- 
σονταὰ τοῖς ἐχεῖ φίλοις. 

'"EZAKO X104, αἱ, «, sexcenti, ab ἐξ sex et κόσιοι, quod 
est finis numeri post centum usque ad mille. Hebr. nip vu 
Genes. VII, 6. Bis legitur in N, T. Apoc. XIII, 19. XIV, 20. 

"EE AAEI D, fut. elyo, 1) proprie: unguentum abster- 
go, deungo, ab ἐξ et ἀλείφω ungo. 2) deinde omnino abstergo, 
linendo deleo, penitus deleo , ut nulla amplius vestigia super- 
sint, remopreo, quocunque modo hoc fiat. Polyb. Exc. Legat. 
οϑ. T. IL. p. 759. ed. Ern. Hinc in N. T. ut hebraicum nr, 
tripliciter usurpatur: α) 46 remissione et condonatione pecca- 
torum. Act. III, 19. εἰς τὸ ἐξαλειφϑῆναν ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας ut de- 
leantur, h. e. remittantur vestra peccata. Metaphora est de- 
sumta a creditore, qui debitorum nomina in suis adversariis 
consignat, sortem cum usuris annotat, et ubi solverunt, li- 
tura inducta nomina expungit. Fortequoque huc referri pot- 
est locus Z/atonis in Theaet. p. 187. A. ubi πάντα τὸ πρόσϑεν 
éEpAelqeuwnotat,memoriam omnium ante dictorum obliterare.Sae- 
pe autem Deus peccata, quae remittit, oblivioni dare dicitur in 
585. Eandem significationem habet hebr. nno, cui ἐξαλείφειν 
in vers. Alex. respondet Ies. XLIIIT, 25. Yun n5 *5ix Ps.L, 
10. Ier, XVIII, 23. et ἀπαλείψω, 9 Macc. IL, 17. ἀπάλειψον 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, coll. les. XLIV, 22. Vide JVesseling. ad 
JDiod. Sic, T. Ll. p. 207. 8) de obüteratione, seu extinctione 
literarum. in. tabulis, quae cera sunt obductae. Apoc. III, 5. 
καὶ ov μὴ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα ἐκ τῆς βίβλου τῆς ζωῆς et non ex- 
pungam nomen, litura inducta, elibro vitae, h.e. per lito- 
tita: inseram illud libro vitae et in illo perpetuolegetur. Cf. 
-Hemsterhus. ad Pollucis Onom. VIII. Sect. 55. Exod. XXXII, 
S1. ἐξαλειψόν μὲ ex τῆς βίβλου. Deut. IX, 14. MthenaeusIX. p. 
409. F. Xenoph. Hist, Gr. II, 8. 20. Joseph. 4. 1. XVII, 5,2. 
καὶ τὸν υἱὸν ἐξήλειψεν τῶν διαϑηκῶν. then. YX. p. 405. Ε΄. y) 
de abrogatione legis. Coloss. II, 14. ἐξαλείψας τὸ χειρόγραφον 
abrogans legem scriptam mosaicam. .Dernosthenes p. 460. ed. 
Heisk. ὑμεῖς δ᾽ ἔτε σκοπεῖσϑε, si χρὴ τοῦτον (sc. τὸν νόμον) é£a- 
λεῖψαι. δὴ ἐξαλείφειν δάκρυον ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν abstergere la- 
crymas ab oculis, Apoc. VII, 17. et XXI, 4. est: removere 
causas lacrymarum et moeroris, calamitates, afllictiones et 
dolores. Conf. Symmachi reliquias les. XXV, 8. Saepius 
non legitur in N. T. 

"EZA 4 AOMA I, exsilio, subsilio, ab ἐξ et ἄλλομαι salzo. 
Semel legitur in N. T. Act. TII, 8. καὶ ἐξαλλόμενος ἔστη καὶ πε-- 
Qu.emere, €t exsiliens stabat et ambulabat. Hesych. ἐξαλοῦν-- 
ταῦ" ἐκπηδήσουσι. — Respondet hebr. 455 Ioel. 11, 5. Adde 
Habac. I, ὃ. et 1 Macc. XIII, 44. .XenopA. Cyrop. VII, 1, 
14. 44nab. VII, 5, 16. ' 

"EXANA XT AXI, eng , 5), resuscitatio, resurrectio, i. q. 
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simpléx ἀνάστασις, quemadmodum etiam ἐξαμαρτάνειν apud 
Demosthenem aliquoties, v. c. p. 259. ed. Fleis£., pro simplici 
ἁμαρτανεῖν ponitur. Semel legitur in N. T. Philipp. III, 11. 
εἴπως καταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν τὴν ἐκ τῶν νεκρῶν ut con- 
sequar aliquando beatam e mortuis resurrectionem ; ex ἀνί- 
στημι., quod vide. Pojyb. 111, 55. 4. 

'"EEANATE AA, fut. £0, 1) proprie est lucis, specia- 
tim solis, lunae et stellarum, exorzor, apparere incipio, ab £x, 
ἀνὰ et τέλλω oréor. 2) quando de plantis aliisque huiusmodi 
usurpatur: ezascor, succresco, provenéo. Matth. XII, 5. εὐθέως 
ἐξανέτειλε mox succreverunt. Marc.IV, 5. coll. Luc. VIIL, 6. 
ubi φύεσϑαι legitur. Saepius non legitur in N. T. Genes. II, 9. 
Ps. CXII, 4. Hesych. ἀνέτειλεν, ἀνεβλαστησεν. 

'"EXANI XTHMI, fut. ἐξαναστήσω, 1) surgere facio, seu 
iubeo. ᾿Ππξανίσταμαι surgo, ab ἐξ et ανίστημι, quod vide. De- 
mosthenes p.1259. 5. edit. leisk. οὖς ἐξαναστήσας 0 Ktnoíag. 
"Aelian. V. H. XIV, 0. ἐξανέστη τοῦ ϑεάτρου. 2)exczto, procreo. 
Marc. X1l1,19. Luc. XX,29. xoi ἐξαναστήση σπέρμα τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ et fratri suo sobolem procreet. coll. Matth. XXII, τά. 
Sic fere est Genes. XIX, 52. 54. coll. XXXVIII, 8. et Ierem. 
XXIII, 5. 5) ἐξανίσταμαν prodeo, procedo, nostrum : offentlich 
auftreten. Act. XV , 5. ἐξανέστησαν δὲ τινὲς τῶν φαρισαίων pa- 
lam declarabant sententiam Christiani, Pharisaeorum sectae 
quondam addicti. Saepius non legitur in N. T. 

UEEAÁAILATT.A' 99, ὦ, fut. 400 , 1) proprie: a recta via ab- 
duco, seduco, quasi emo τοῦ πάτου ἀπάγω. 2) metaphorice: 
deczpio, fallo , a virtutis et veritatis tramite aberrare facio, 
ad peccatum sollicito, in errores induco. Kom. VIL, 11. »j γὰρ 
ἁμαρτία ἐξηπατησὲ us vitiositas me ad peccatum sollicitavit. 
ibid. XVI, 18. ἐξαπατῶσι τὰς καρδίας τῶν ἀκάκων. 1 Cor. III, 
10. μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπιατάτω ne alite vanas opiniones. 2 Cor. 
XT, 5. 2'Thess. I, 5. Saepius non legitur in N. T. Hist. Susann. 
v. 56. τὸ καλλος ἐξηπατησέ σε. Xenoph. Cyrop. V, 4, 10. Conf. 
Lexicon Xenophonteum. s. h. v. JHesych. ἐξαπατᾷ" χλευαζει, 
δελεάζει, φενακίζει. Idem: ἐξηπάτησεν" ἐξεπλάνησεν. 

"EZ A ΠΙΠΙΝΑ͂. Adverbium omissum et neglectum a Stephano 
in ZAesauro Ling. Gr. et aliis Lexicographis, idem significans, 
quod ἐξαπένης (quod legitur apud ZZeocrzt. Idyll. YX, 54. Cf. 
Schol. Aristoph. ad Put. 556. Hesych. ἐξαπίνης, αἰφνιδίως, ἐξ-- 
eique.) et ἐξαπιναίως (apud TAucyd. Y. c. 117.) subito, repente, 
praeter omnem exspectationem. Thom.JM. ἐξαπιναίως Θουκυ-- 
δίδης, Φίλων καί τινες ἄλλου" οἱ δὲ δητορικοὶ, ἐξαπίνης" τὸ δὲ 
ἐξάπινα, οὐχ ἑλληνικὸν ὅλως. Occurrit tamen aliquoties non 
solum in vers. Alex. v. c. pro hebr. tkns, Ps. LXIV, 5. Ios. 
VII, 11. yns3 Num. VI, 9. XXXV, 22. sed etiam in reliquis 
Scriptoribus graecis, quorum loca collegerunt interpretes ad 
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semel legitur Marc. IX, 0. καὶ ἐξάπινα περεβλεψάμενον,, ov» ἔτι 
οὐδένα ei0ov. Suid. et ex eo Phavorinus exponunt per ἐξαίφνης, 
"EE AIIOPE Q, ὦ, et EZXAIIOPE OMAI, οὔμαι, 1) ut 
simplex ἀπορέομαι, i via subsisto, quum, quo progrediar, non 
pateat, ab ἐξ et ἀπορέω, quod vide. 2) metaphorice: znopia 
consilii laboro, ad eas redactus sum angustias, ut, quid sta- 
iuam, quidve agam, aut quo me vertam, plane ignorem, pror- 
sus animo concido, spem omnem abiicio, despero. 2 Cor.I, ὃ, 
ὥστε ἐξαπορηϑῆναιν ἡμᾶς καὶ τοῦ ζῆν τὰ, ut prorsus de vita despe- 
raremus, ibid. IV,8. ἀπορούμενοι, ἀλλ᾽ οὐκ ἐξαπορούμενον inopes 
consilii sumus, sed non spem penitus abiicimus ex tot et tan- 
tis malis eluctandi. Saepius non legitur in N. T. Alex. semel 
usi sunt hac voce pro yh consternatus, prorsus perplexus fuit. 
Ps. LXXXVIII, 18. Hesych. ἐξαπορηϑῆναυ" ἐξαφανεσϑῆναν, ἐν 
ἀπορίᾳ γενέσϑαι- 
"ESAIIOX'TE' 444), fut. £o, 1) mitto, emitto, αὖίεορο, 
a me dimitto, (ex ἐξ et ἀποστέλλω mitto.) Act. VII, 12. ubi 
tribuitur Iacobo, emittenti filios, ut emerent frumentum. ibid. 
IX, 5o. XI,22. XVII, 14. XXII, 21. de Christo, qui Paulum 
ablegavit ad gentes remotissimas, ut iis evangelium praedica- 
ret. Galat. IV, 4. Polyb. IIT, 11, 1. et XXI, 14, 9. Voces ἀπο- 
στέλλειν et ἐξαποστέλλειν permutantur haud raro 1n Codd. Ver- 
sionis LiXX Intt. v. c. Gen. VIIL,8. 2) dimitto cum contemtu 
et ignominia. Luc. 1, 55. καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν κενοιὶς 
et divites bonis exutos dimittit. ibid. XX, 10. δείραντες — 
ἐξαπέστειλαν κενόν. ibid. v. 11. Sic etiam apud Alex. Deut. XX, 
19 et 29. usurpatur de maritis, qui uxores suas dimittunt et 
repudiant. Po/yb. XV, 2, 4. 5) do, largior. Galat. IV,6. ἐξαπέπ-π 
στειλὲν ὁ ϑεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν 
indidit Deus animis nostris sensus vere christianos. Conf, 
Micha IT, 14. Saepius non legitur in N. T. | 
UEERÁ4PTI ZO, fut. ἔσω, 1) ad finem perduco, perago, 
absolvo, ab ἐκ et ἄρτιος perfectus , integer. Act. XXI, 5. ὅτι δὲ 
ἐγένετο ἡμᾶς ἐξαρτίσαν τὰς ἡμέρας peractis his septem diebus. 
Oecumenzus ad h.1. πληρῶσαι. Gloss. Gr. IN. T. p.01. ἐξαρτίσαι, 
ἐκπληρῶσαιν. 2) perfecte instruo. Hinc ἐξηρτισμένος is dicitur, 
qui est probe instructus, exercitatus et versatus in aliqua re 
aut scientia, 1. 4. κατηρτισμένος. 2 'Tim.IlII, 17. πρὸς πᾶν ἔργον 
ἀγαϑοὸν ἐξηρτισμένος ad omne doctoris munus et officium bene 
instructus. Saepius non legitur in N. T. JDzod. Szc. XIV, 19. 
Joseph. .4. I. XII, 2. 2. Hesych. ἐξαρτίξει πληροῖ, τελειοῖ. — Idem : 
ἐξαρτίσαι" ἐχερεμασαι, τελειῶσαι. Gloss. Vet. ἐξαρτίζω, instruo. 
EEAXTPA ΠΊΤΏΩ,, fut. eo , 1) proprie 1. q. «orgezzo, 
| fulgur emitto, refulgeo, fulguro. 2) metaphorice: znstar ful- 
guris emico, splendeo, candidus et fulgidus sum, et maxime de 
vestibus et aliis rebus adhibetur, quae externa specie oculos 
quasi fulgore praestringunt. Sic semel legitur in N. T. Luc. 
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IX, 29. xo? ó ἱματισμὸς αὐτοῦ λευκὸς ἐξαστράπτων et pallium 
eius candidum oculorum aciem praestringebat. Apud Alexan- 
drinos de armis corruscis dicitur Nahuml1III, 5. ἐξαστραπτόντων 
ὅπλων. Ezech.l,7. ὡς ἐξαστράπτων χαλκός. 

'"EZATTH X. Adverb. statim, illico, continuo, eodem mo- 
mento. Est compositum ex praeposit. ἐξ et pronomine αὐτῆς, 
intellecta voce ὥρας; q. d. ἐξ αὐτῆς ὥρας, unde etiam interdum 
separatim scribitur ἐξ αὐτῆς, v. c. Marc. VI, 25. Legitur in 
N.T. Act. X, 55. XT, 11. XXIII, 5o. Philipp. II, 25. ZfesycAius 
et Sud. ἐξαυτῆς" παραυτίκα, svOzug. iberti Gloss. Gr. IN. T. 
p. 214. e Codice Coislin. XXIV. vo ἐξαυτῆς πανταχοῦ ἐν τῇ 
γραφῇ ἀντὶ τοῦ ταχέως «erat. Conf, JF'etstenii IN. T. 'T. I. p. 58ο. 
et Lexic. Polybianum s. h. v. | 

'EZEID'EI P, fut. go, 1) proprie: exczto, suscito, pro- 
duco, ab ἐξ et ἐγείρω. Xenoph. Cyrop. VIT, 7. 1. τοῦτο ἰδὼν ὄναρ 
ξξηγέρϑη. Hist. Gr. VI, &, 50. 2) a. mortuzs excito. 1 Cor. VI, 
χά. xol ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ τὴς δυνάμεως αὐτοῦ et nos e mortuis 
exCitabit vi potentiae suae. 5) superstitem. servo, relinquo. 
Bom.IX,17. ór, εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξηγειρά σὲ hoc ipso consilio 
servavi te superstitem, morti te non tradidi. Alii reddunt non 
omnino male: ideo £e regem constitui. Priorem. vero explica- 
iionem confirmat usus loquendi verbi 42v superstitem esse, 
manere in vita, Exod. XXI, 21. Ier. XXXII, 14. quod 1n con- 
iugatione Hiphilica legitur Exod. IX, 16. e quo verba graeca 
in oratione Paulina desumta sunt, :pmanrya nir *à2p3 Alex. 
ἕνεκα τούτου διετηρήϑης. Saepius non legitur in N. T. 

"EZEIMI, vel EZ! ΗΠ, 1) exéo, egredior. (ab ἐξ et εἶμι 
vel iyu, eo, vado.) Act. XIIL, 42. ἐξιόντων δὲ ἐκ τῆς συναγωγῆς 
τῶν ἰουδαίων exeurtes autem e synagoga ludaeorum. Alex. 
Exod. XXVIII, 55. pro wx*. 2) discedo, abeo. Act. XVII, 15. 
ἐξήεσαν reversi sunt. ibid. XX, 7. μέλλων ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον 
postridie abiturus. 5)erado. Act. XXVII, 45. eni τὴν γὴν é&c- 
we, in terram evadere. Saepius non extat in N. T. PAavor. 
ἔξειμι" οὐκ ἐξελεύσομαι λέγουσιν οἱ ἀττυκοί. | 

'EZEAE ΓΧΩ, fut. ἐγξω, redarguo, coarguo, refello, er- 
joris e£ criminis convinco, et ex adiuncto: condemno, punzo, 
ut hebraicum m5in Ies.IT, 4. coll. vers. Alex. ab ἐκ et ἐλέγχω 
idem. Semel legitur in N. T. Iud. v. 15. xoi ἐξελέγξαν (alii 
ἐλέγξαι) πάντας τοὺς ἀσεβεῖς περὶ πάντων τῶν ἔργων ἀσεβείας 
αὐτῶν et punire omnes impios ob malefacta, quae patrarunt. 
Saepius vero eo usi sunt optimi graeci Scriptores. .Xenop/. 
Apol. Socr. (9.18. Thucyd. 111, 64. Demosthenes p. 92, 9. ed. Hezsk. 

ΞΕ AK2, fut. £o, i. q. ἐξελκύω, 1) proprie: extraAo, 
abstraho , ab ἐκ et ἕλκω traho. Alex.Genes. XXXVII, 28. xa 
ἐξείλχκυσαν (159/05) ἐκ τοῦ λάκκου. 2) metaphorice: abstrao, 
abripio, « studio et tramite virtutis abduco. ἐξελκόμενος abs- 
tractus a tramite veri et recti, Sic semel legitur in N. T. Iacob, 
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IL, 14. ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιϑυμίας ἐξελκόμενος pravis . suis cupidita- 
tibus abstractus. zelian. Hist. 44. Vl, 51. ὑπὸ τῆς ἡδονῆς ἕλκό-- 
μένου. Simili sensu £raAere legitur apud Latinos, v. c. in illo: 

»trahitsua quemque voluptas.*' Hesych. et ex eo Phavorinus: 
ἐξελκόμενορ᾽ πευιαγόμενος, πεέρισυρόμενος. Quomodo differat 
a δελεάζω, docuit ZZeisenius in Νονὲθ AJypothesibus ad Ep. 
Jacobi b 525 sq. 

'EZE AQ, vid. 'EZ. AIPE'Q. 

ἘΣ ZE'PAMA, τος. τὸ, vomitus, id, quod per vomitum 
eiectum est. ab ἐξεράω, evacuo, effundo.. V ide Etymol. 17.425, 1. 
Vox insolentior, pro qua usitatius ἔμετος et ἐμετὸς (Suid, 
&uerog* xj τῶν περιττωμότων κένωσις. ἐμετὸς δὲ, αὐτὸ τὸ κενωϑεν. 
Prov. XXVI, 11. Tes. XXVIIT, 7.) ponitur, ab ; ἐξεοάω evoro, 
quil. Ein. XVHIT, 28. qua tamen usi sunt Dzoscorzdes Y T 
€. 19. et alii. Conf. quae de hac voce scripsit Gaeaer. in 
Operr. Critt. p. O54sq. Bochartus Hieroz. L.. 11. cap. 55. p.67». 
et Berger. ad. Aleiphiron. Lib. III. Ep. 7. p. . 202. In N. T. semel 
legitur » Petr. LI, 22. χύων ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμα canis 
redit ad vomitum suum; dictio proverbialis, in eos prolata, 
qui, emendati per religionem, ad pristinam vitiositatem rede- 
unt, desumta ex Prov. XXVI, 11. iN 7 by τῷ 252. Michael 
"dpostol. 1067. κύων εἰς τὸν ἔδιον ἐμετὸν, ἐπὶ τῶν ἀπὸ τῶν ἀγα- 
dv εἰς τὰ “κακὰ ἐπανακαμπτόντων. Conf. Forstii Diatribe de 
-Adagiis N. T. c. 4. p. m. 774 sq. 

"EXEP ETN 4' £2, ὦ, fut. oo, perscrutor , summo studio 
iàndaso, versor in aliqua re consideranda, ab ἐξ et ἐρευνάω Zn- 
: vestigo, indago, scrutor. Legitur semel i in N. T. 1 Petr. I, 10. 
περὶ ἧς σωτηρίας ἐξεῶμπησαν καὶ ἐξηρεύνησαν. oí προφῆταν de 
qua salute inquisiverunt ac scrutati sunt omni studio proph e- 
tae. 1 Macc. HIT, 480. IX, 26. καὶ ἐξεζ)τουν. καὶ ἐξηρεύνων. In 
vers. Alex. respondet hebr. won, 1Sam. XXIIT, 25. Prov.II, 4. 

et pn, | Paral. XIX, 5. Diogen. Laért. in Épic.l. X. p. 791: 
züg αἰτίας ἐξερευνῶν πάσης αἱρέσεως καὶ φυγῆς. Polyb. XIV, 1,15. 

ΕΖ" '"PXOM 17, fut. ἐξελεύσομαι.» 1) exeo, égradibr- (ab 
ἐκ et ἔρχομαι venzo.) Matth. VIII, δὲ. πᾶσα ἡ πόλιες ἐξῆλϑεν εἰς 
συνάντησιν omnes incolae illius jnebla obviam iverunt. Est 
formula hebraica «3155 n:s*$p55 n«x Iudd. IV, 18. et XT, 51. 54. 
ib. X, 1.14. X1,7. 8. 9. ΧΙ 4, XXVI, 25. Marc.VI, 10. 24. etc. 
Ex navi exeo, Luc. VIIT, 237. Marc. V, 2. VI, 54. 2) abeo, abi- 
£um paro, loco me moveo, projWejedór.. Matth. IX, 51. οἱ δὲ ?£1- 
ϑόντες ili digressi. ibid. v.52. αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων his abeun- 
tibus. Marc. II, 13. VI, 12. Luc. X, 55. xoi ἐπὶ τὴν αὔριον. ἐξελ-- 
ϑὼν postridie cum abito pararet. Ioh. I, 11. ἐξελθεῖν etg τὴν 
γαλιλαίαν proficisci in Galilaeam. Act. X,25. ἐξῆλϑεν σὺν οὐ- 
τοῖς Una cum iis profectus est. ibid. XVI, 5. 2 Cor. II, 15. VIII, 
17. 51oh. v.7. 3) educor. Hebr. III, 16. oj ἐξελϑόντες ἐξ αἰγύπεου 


διὰ μωσεως per Mosen educti ex Aegypto. 4) eiicior, expellor, 
Fol. 4. Hhh 


050 EB E 
depellor. Matth. VIII, 52. οἱ δὲ ἐξελϑόντες daemones depulsi 
sede sua, vel, ut aliis interpretibus placet: abeuntes scil. e 
conspectu Iesu. XII, 45. 44. Marc. V, 15. VII, 29. 50. IX, 29. 
τοῦτο τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελϑεῖν hoc genus non alio 
modo eiici potest. Liuc. VIIT, 2. 1 Ioh. IT, 19. ἐξ ἡμῶν ἐξῆλϑον ἃ 
nobis, seu a nostra societate, eiecti sunt. Apoc.III, 12. Eodem 


Y 
modo syriacum «C2 erred? usurpatur, pro eve/Z, v. c. Matth. 


VIII, 12. (ubi τῷ ἐκβαλλεσϑαυ respondet.) IX, 55. ut docuit 
Schaafius in Lex. Syr. IN. T. s. h. v. Sic eiecti patria, expulsi 
sedibus patriis a Dzod. Sc. XIII, 174. T. I. p. 579. ed. /Z'essel. 
oi. ἐκπεσόντες ἐκ τῆς πατρίδος dicuntur. Conf. etiam Georgi 
Hierocrit. IN. T. p. 201. Huc quoque referri potest locus Apoc. 
III, 12. ubi verbà ἔξω ov quj ἐξέλϑη ἔτι ad. στύλον referenda esse 
videntur, hocsensu: nunquam corruetaut loco suo movebitur, 
coll. Iob. IX, 6. 5) emittor. Luc. XII, 59. ov μὴ ἐξέλϑης ἐκεῖϑεν 
profecto non emitteris e carcere. Matth. V, 26. Act. XVI, 40. 
ἐξελϑόντες δὲ ἐκ τῆς φυλακῆς. 6) prodeo, prorepo. Matth. VIII, 
28. ἐκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι e sepulcris prodeuntes. ibid. 
XXVII, 55. Ioh. XI, 44. xo? ἐξῆλϑεν ὁ τεϑνηκως. Act. XXVIII, 
5. ἔχιδνα ἐκ τῆς ϑέρμης ἐξελϑοῦσα vipera ob calorem prorepens; 
seu prosiliens. Ioh. XVIII, 4. 7) exorzor, emergo, existo. Matth. 
XV, 10. 19. ἐκ yag τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροὶ ex 
animo prodire, seu progredi solent cogitata mala. De sermo- 
nibus, qui ex ore prodeunt, legitur Iacob.IIT, 10. Apoc. XVI, 
17. XIX, 5. 8) emzco, si de fulmine sermo est. Matth. XXIV, 
27. ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν quemadmodum 
fulgur ab oriente emicans. Ita wx* Ezech. I, 15. Zachar. IX, 
14. 9) emano, et in sensu proprio profizo, et metaphorico sz 
meam exsero. Yoh. XIX, 54. xoi εὐθὺς ἐξῆλϑεν αἷμα καὶ ὕδωρ 
et statim sanguis cum aqua emanavit. Apoc. XIV, 20. xai é£- 
ἤλϑεν αἷμα ix τῆς ληνοῦ. Marc. V, 50. εὐθέως δὲ 0 Ἰησοῦς ἐπι- 
γνοὺς τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν lesus vero statim cogno- 
scens ex se virtutem emanasse, h. e. hominem aliquem e morbo 
convaluisse tacto suo pallio. Luc. VI, 19. ὅτε δύναμες παρ᾽ «v- 
τοῦ ἐξήρχετο καὶ iGro πάντας nam omnes sanandi vis in eo se 
exserebat. 10) dimano, propagor, divulgor, et, si de lege sermo 
est et edicto, promulgor. Matth. IX, 26. xo? ἐξῆλϑεν ἡ φήμη 
αὕτη et dimanavit rumor huius rei. Marc.I, 28. et fama qui- 
dem eius statim peragravit vicinas Galilaeae regiones. Luc. 
ΤΥ, τά. VII, 17. Ioh. XXI, 25. Rom. X, 10. 1 Cor. XIV, 56. ἢ 
ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ λόγος τοῦ toU ἐξῆλϑεν; num a vobis propagata est 
religio christiana ad reliquas ecclesias? 1 Thess. 1, 8. Sic plane 
xX* Esther. I, 17. IX, 4. Cf. Forstii Philol. S. p. 66. ed. Fischer. 
Luc.II, 1. ἐξῆλϑε δόγμα promulgabatur decretum. Dan. II, 15. 
npn» wmm Sic etiam Latinis exzre dicuntur, quae publici iuris 
fiunt. 11) nascor. Matth. IL, 6. ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται in te enim 
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nascetur, coll..Genes. XVII, 6. sxx* 35» r*5*5ps; Genes. XV, 4, 
Ies. XL VIII, 1. 1 Macc. I, 12. 12) effugzo, evado, subduco me. 
Ioh. X, 39. καὶ ἐξῆλϑεν ἐκ τῆς γειρὸς αὐτῶν etsubduxit se eorum 
violentiae. Cohel.VII, 19. t252-7nM xx» cn ἮΝ sw 52) ἐξελεύ-- 
σέται τὰ πάντα effugiet haec omnia, 15) pereo, evanesco, prae- 
tereo, Act. XVI, 19. ὅτο ἐξῆλϑεν ἡ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν 
evanuisse omnem spem quaestus. Lege de hac significatione 
rariore disserentem Jbreschzum -dnimadverss. ad 4deschylum 
p. 612. et Feist. in Zndice Graecitatis Demosthenea2 p. 525. 
Fortasse tamen per ἐλπέδα τ. &. «. intellegendum est πνεῦμα 
πύυϑῶωνος, coll. v. 10. 14) venzo. Matth. XIII, 49g. ἐξελεύσονταῦ 
οἱ ἄγγελοι venient angeli; ubi tamen ἐξέρχεσϑαι plane redundat. 
Marc. I, 58. εἰς τοῦτο yog ἐξελήλυϑα ideo enim in mundum veni; 
ubi e glossemate in quibusdam libris ἐλήλυϑα legitur: in loco 
parallelo autem Luc. IV, 45. reperitur ἀπέσταλμαι. 1loh.IV, 1. 
Interdum etiam adire aliquem significat, i. 4. προσέρχομαι. 
Marc. VIII, 11. «o? ἐξῆλϑον οἱ φαρισαῖοι, coll. Matth. XVI, 1. 
καὶ προσελϑόντες oi φαρισαῖοι. In vers. Alex. respondet hebraico 
Nia Exod. III, 15. XVIII, 5. Num. X, 9. 2 Chron. XX, 10. 11. — 
Restant formulae quaedam loquendi Scriptoribus N. T. pro- 
priae et seorsim explicandae: e) ἐξέρχεσϑαε καὶ εἰσέρχεσϑαιν 
exire et intrare, quae formula partim de eo usurpatur, quz 
semper vivit et versatur in aliquo loco et conversatur cum alis, 
partim de eo, quz publicum munus gerit et munere suo fungitur 
coram aliis. Yoh. X, 9. Act. I, 21. 2deneas Polorcet. c. 24. καὶ 
μάλιστα ἐν ταῖς νυξὶ ἐξεπορεύετο καὶ εἰσεπορεύετο eig ἀγρόν. Cf. 
supra ad εἰσέρχομαι dicta. (8) ἐξέρχεσϑαν ἐκ τῆς ὀσφύος τινὸς 


. exire e lumbis alicuius, h. e. ab aliquo ortum ducere suum, 
| originem suam repetere. Hebr. VIL, 5. χαέπερ ἐξεληλυϑότας ἐκ 


τῆς 00gvog ἀβραὰμ quamvis et ipsi originem trahant ab Abra- 
hamo, seu, Abrahami posteri sint. lF'ormula hebraica, ad quam 
formata est graeca: "2 123) *x5no six* Genes. XXXV, 11. 1R egg. 
VIII, 19. SParal. VI, 9. Cf. infra sub ὀσφὺς et Porstium 1n 
Philol. S. c. 59. p. 714. ed. rec. y) ἐξέρχεσϑαι ἐκ τινὸς non so- 
lum ab aliquo originem repetere suam , sed etiam alicuzus le- 
gatum esse, ab aliquo mitti significat. Sic Ioh. VIII, 42. yo 
γὰρ ix ϑεοῦ ἐξῆλϑον καὶ ἥκω, ubi statim sequitur: οὐδὲ γὰρ ἀπ᾽ 
ἐμαυτοῦ ἐλήλυϑα, ἀλλ᾽ ἐκεῖνός με ἀπέστειλε. ibid. XIII, 5. XVI, 
27.28. XVII, 8. Longe alio sensu reperitur 1Ioh. lI, 10. ἐξ 
ἡμῶν ἐξῆλϑον, ἀλλ᾽ ovx ἦσαν ἐξ ἡμῶν e nostro coetu prodierunt, 
sed non erant vere e numero nostro, coll. Act. XV, 24. δ) ἐξέρ-- 
χεσϑαι ἐκ μέσου τυνῶν se separare ab aliis, cum aliis versari 
nolle. 2 Cor. VI, v7. διὸ ἐξέλϑετε ἐκ μέσου αὐτῶν καὶ ἀφορίσϑητε 
quare nullum cum paganis commercium habete, coll. Ies. LIT, 
11. $) ἐξέρχεσθαι ἐπὶ τινὰ, aggredi aliquem. Matth. XXVI, 55. 
εἷς ἐπὶ ληστὴν ἐξήλϑετε vos me aggressi estis tanquam latronem. 


Marc. XIV, 49. Apud Symmachum (Yes.XILL, 2.) et exteros 
| Hhh 2 
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Scriptores, v. c. Demosthenem, verba ἐξέργεσϑαι et ἐξιέναι, ab» 
solute posita, significant: ad be//um proficisci. Vid. Fzgerum 
de /diotismis Ling. Gr. p. 240. ed. Zeun. 
"EXEXTI. Verbum impersonale ab ££, Licet, permis- 
sum, est, leges concedunt vel divinae vel humanae, venia datur. 
De eo, quod leges divinae concedunt, usurpatur Matth. XII, 2. 
4. 10. 12. XIV, 4. oux ἔξεστί σοὺ ἔχευν αὐτὴν non licet tibi habere 
eam uxorem. De /egibus humanis et arbitrariis reperitur Ioh. 
XVIII, 31. ἡμῖν ovx ἔξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα, Act. XVI, 21. 
XXII, 25. s£sovw per leges romanas, e iure romano licet. His 
adde Act. XXI, 57. εἰ ἔξεστί μοῦ; num permissum mihi est? 
Matth. XX, 15. » οὐκ ἔξεστί μου; aut nonne est in meo arbitrio 
positum? 1 Cor. VI, 12. πάντα uoc ἔξεστυ utor ego libertate 
christiana, a Deo mihi concessa. ib. X, 25. Hinc participium 
ἐξὸν, sc. ἐστὲ, quod ponitur pro ἐξεσετι. Act. II, 29. ἐξὸν (scil. 
ἔστω) μετὰ παῤῥὴησέας λαλεῖν liceat aperte et libere dicere. In- 
terdum tamen ἐξὸν significat: quod fieri potest, quod est no- 
strarum virium, 1.q. δυνατόν. Sic v. c. 2 Cor. XII, 4. ἃ ovx ἐξὸν 
ἀνϑρώπῳ λαλῆσαι quibus enarrandis lingua humana non suffit, - 
quae ab hominibus narrari et explicari non possunt. PAavor. 
ἔξεστι" δυνατόν ἐστι. ---- Caeterum infinitivus ἐξεῖναν Jicere sub- 
intellegitur Rom. XIV, 2. ante φαγεῖν πάντα. 

"EXETAA'Z£2, fut. «ov. Omnium,optime de genealogia 
h. v. exposuit S. Ven. JMorus ad Zsocr. Panegyr. c. ^1. p. 109. 
qui nexum significationum huius verbi ita constituit: 1)exa- 
znino, quaerendo et interrogando verum cognoscere studeo, in- 
terrogo, inquiro. Matth. II, 0. ἀκρουβὼς ἐξετάσατε περὶ τοῦ παι-- 
ólov dilegenter exquirite puerum. ibid. X, 11. ἐξετάσατε, τίς ἐν 
αὐτῇ ἀξιὸς ἐστι exquirite primum, an quis in ea dignus repe- 
riatur. Ioh. XXI, 12. οὐδεὶς δὲ ἐτόλμα ἐξετάσαι αὐτὸν nullus au- 
tem eum interrogare audebat. Saepius non legitur in N. T. 
Aelian. F.H. 11, 20. Zferodian. VIL, 6. 15. Polyb. V, 81. Alex. 
posuerunt pro t3, Deut. XIX, 18. et 153, Ps. XI, 4. 5. 2) λα- 
bito examine talem, qualis quisque est, invenio. Passivum ἐξε-- 
ταζομαν spector. De examine per trutinam facto usurpatur et 
cum βαστάζειν iungitur apud Z4ristoph. Thesm. v. 149. ubi 
vid. KZster. et Lucian. quom. hist. scr. sit Q. 10. T. IV. p. 170. 
Bip. 5) cognosco, sine notione examinis. 4) Passivum ἐξετά-- 
ζομαν invenior, sum et versor in aliquo loco. Compositum est 
ex praepositione ἐξ et ἐγάζω inquiro, exploro, examino, et in 

raecis V. T. libris sat saepe occurrit, v. c. Ier. XVII, 10. Ps. 

CXXXIX, 25. Sapient. II, 19. PRavor. ἐξεταζόμενοι" ἐρευνώμε-- 
vov, δοκιμαζόμενοι. Idem: ἐξεταζω" ἐρωτῶ. Confer Lexicon 
Xenophonteum, s. h. v. 

'"EXHI'E'OM.AI, οὕμαι, fut. ἤσομαν, 1) proprie: educo, 
aliquid in conspectum produco, dux. sum, praesum. (ab ἐξ et 
γέομαν duco.) Hesych. i$nyeiaD au ἡγεῖσθαι. ᾿Εξηγητὴς τῆς ὁδοῦ 
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legitur apud Xenoph. Ephes. YV. c. 2. 2) narro, enarro, expo- 
no. Luc. XXIV, 55. xoi αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ et ipsi vi- 
cissim narrarunt, quae in via acciderant. Act, XV, 12. ἐξη - 
γουμένων ὅσα ἐποίησεν 0 ϑεός. ibid. v. 14. XXI, 19. Alexan- 
drini posuerunt pro ^2c ludd. VII, 15. 2 Regg. VIII, 5. 5) 
interpretor, explico, ( Hesych. ἐξηγήσατο" ἡρμήνευσε. ldem 
ISchol. Sophoclis ad “ἰαο. Flag. v. 521. Xenoph. IMem. Y, 2, 
58.) instituo, edoceo, ( Xenoph. MMem.YV, 2, 50.51.) et maxime 
de Zis usurpatur, qui de rebus sacris exponunt, oracula divina 
proponunt et interpretantur. Hesych. ἐξηγητής ὃ περὶ ἱερείων 
καὶ διοσημείων ἐξηγούμενος. Cf. Hemsterhus. ad PollucemVIII, 
10. sect. 124. JJ'esseling. ad Diod. Sic. XII, 55. JFetstenius 
AN. T. T. I. p. 841. Ioh. I, 18. ἐκεῖνος ἐξηγήσατο accurate nobis 
doctrinam de Deo eiusque consiliis exposuit; ad quem locum 
videndus est Lampe in Commentario T. I. p. 597 sq. 

'"EEH KONTA, oi, αἱ, τὰ, sexaginta. Matth. XLIIT, 8. 25, 
Marc. IV, 8. 20. 1 Tim. V, 9. etc. 

"EZH S, deinceps, consequenter, Adverbium, quod recte, 
ut videtur, ab zrouec(quod interdum significat adAaereo, pro- 
xime sequor) derivatur et de omn: dicitur, quod proxime et 
continuo sequitur post illud, quod praecesserat, ita, ut Jocz 
aeque ac Zemporis continuum ordinem innuat. Subintellege au- 
tem x«r&, quam praepositionem subintellegendam esse patet 
ex composito χκαϑεξῆς. Luc. VII, 11. xoi ἐγένετο £v τὴ ἑξῆς, pro 
ἐν τῇ καϑ' ἑξῆς ἡμέρᾳ, fiebat autem sequente die. 81 ex aucto- 
ritate quorundam codicum ἢ. 1l. ἐν τῷ ἑξῆς legeretur, omissum 
esset χρόνῳ, seu καιρῷ, et per deinceps, postea reddi deberet. 
ibid. IX, 57. plenius legitur ἐν τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ. Áct. XXI, 1. 
XXV, 17. XXVII, 18. Saepius non legitur in N. T. Varias 
huius adverbii notiones observavit PAarorinus, 'E&5g, scri- 
bens, γενικῇ συντασσεταν. «Δουχιανὸς, ἑξῆς τριῶν ἡμερῶν. λέγου-- 
σι δὲ οἱ ἀττικοὶ καὶ αἀντὲ τοῦ εἰπεῖν ὁμοίως καὶ ἐπίσης. — καὶ 
ἑξῆς, ἐφεξῆς, μετὰ ταῦτα — τὸ ἑξῆς καὶ ἀντὶ τοῦ καϑ' εἱρμὸν xol 
κατὰ ταξιν. Vide etiam Casauboniana p. 150. 

'"EEHXE' 9, ὦ, fut. on, et EZAXE OM AI, οὔμαι, 1) 
proprie: persono, sono, sonitum edo, ab ἐξ et ἠχέω sono, re- 
sono, quod est ab ἦχος sonitus. Polyb. XXX, 4.7. 2) si de do- 
ctrina sermo est, metaphorice £radz, doceri, latius propagari 
significat. Sic semel legitur in N. T. 1 Thess. T, 8. ἀφ᾿ ὑμῶν 
ἐξηχηται ὃ λόγος τοῦ κυρίου ἃ vobis, seu vestro exemplo do- 
ctrina christiana propagata est inter Christianos in Macedo- 
nia et Achaia. Tta ἠχέω saepe Zoqui significat, et ἦχος hebr. 
bi» apud Symmach. lob. XXXIX, 24. respondet, ZesycA. ἐξη- 
qeiro* ἐξηκούετο. — Idem: ἐξήχηταν (ita enim reponendum est 
loco impressi ἐξηχεῖται), ἐξῆλϑεν, ἐκηρύχϑη. Pollux Onom. 1. s. 
11g. ἐξήχησὲ βροντή. 
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"EZLE, ene, ἢν, habitus studio vel consuetudine acquisi- 
tus, et de anzmo aeque ac corpore adhibetur, ab ἔχω habeo. 
Hinc interdum vivend: rationem, Xenoph. Mem. Y, 2. 4. habi- 
£u corporis e£ corpus zpsum, Zirrian. Diss. pole Ἐν, ἃ. γ0. 
Alex. Iudd. XIV, 9. Dan. VII, 14. Sirac. XXX, 13. usum, 
exercitationem, assuetudinem, ΡΝ V, 14. διὰ τὴν ἕξιν multo 
. usu, magna exercitatione, coll. 4rrian. Diss. Epictet. I, 4, 
22.; interdum etiam sen£zendi rationem significat. Polyb. L 51. 
4. "Aristot. Jihet, Y, 1. .d£henaeus Y. p. 26. B. Hesych. ἕξις" 
ἦϑος, φρόνησις, συνήϑεια. | Conf. quae de hac voce recte mo- 
nuit Gataker. ad Marc. 4ntonin. VI, 14. p. 176. | 

"ESI XTHMI, fut. ἐκστήσω,, et "ESI XT AM AIT, vel 'ZZ7- 
ZTA', ὦ, et EXLXTAA N32, 1)proprie generatim ; dzmoveo, 
deiicio de statu, in quo aliquid positum est, statum, et condi- 
tionem alicuius rei muto. Passivum ἐξίσταμαυν de, statu deizctor, 
quod et corpori tribuitur et animo. 810 v. c. de zis dicitur, 
qui de vía decedunt, discedunt, apud Xenoph. zínab. I, 1.14. 
ἐξίστασϑαν ἐκ τοῦ μέσου. et de ER; qui sententiam mutant. 
Thucyd. YI, 61. ἐγὼ μὲν αὐτὸς eiue καὶ ovx ἐξίσταμαι. Speciatim 
vero ad animum translatum significat: entem emoveo, im 
mentis alienationem ago, de statu mentis deiicio (M. ΣΌΣ 
IX, 57.), quocunque modo hoc fiat. Conf. Zoesii Oecon. LHip- 
poer: p. 154. Hinc 2) obstupefacio, admirabundum, attoni- 
éum οἴ obstupefactum aliquem reddo, percello, et ex HEUS 
dubium, incertum et ambiguum iudici aliquem reddo. Luc. 
XXIV, 22. ἀλλὰ καὶ ἐξέστησαν ἡμᾶς γυναῖχές τενὲς, h. e. dubios 
nos et incertos reddiderunt mulieres quaedam, sie haben uns 
irre gemacht. Act. VIIL, 9. xoi ἐξιστῶν τὸ ἔϑνος τῆς σαμαρείας : 
et Samariae incolas obstupefecerat. ib. v. 11. 5) interdum si- 
gnificationem intransitivam, seu passivam habet et significat: 
obstupescere, admirari admodum, attonitum, dubium et incer- 
zum, esse. (1. q. ἐξέσταμαυ. Matth. ΧΙ], 25. xoi ἐξίσταντο παντὲς 
οἱ ὄχλου et obstupuit omnis populus.) Marc. Il, 12. V, 42. xoi 
ἐξέστησαν ἐκστάσει μεγάλη vehementer obstupuerunt. F ormula 
hebraica, cui haec graeca respondet, legitur Genes. XXVII, 
35. n5i15 n*?^n *9n. ibid. VI, δι. ἐξίσταντο καὶ ἐθαύμαζον. Te 
II, 47. VIII, ᾽56. Act. IT, 7. 12. ἐξίσταντο δὲ πάντες, καὶ 0ujxo- 
govv. ibid. VIII, 19. IX, 21. X, 45. XII, 16. coll. Genes. 
XXVIII, 18. XLIII, 59. Exod. XXIII, 27. Hesych. ἐξίσταντο᾽ 
ἐθαύμαζον. ldem: ἐξέστην" ἐθαύμασα, ἐξεπλάγην. ^) insanio, 
non compos mei sum, insania et furore correptus sum, ita, ut 
subintellegatur τοῦ νοῦς, 8. τοῦ. φρονεῖν, (Xenoph. AMem. 1, 5. 
12.) aut τῶν φρενῶν, Joseph, .4.. I. X, 7. 5. Marc. III, 21. eei 
yov yo ὅτι ἐξέστη negabatur enim sana mente esse, Ierem. IV, 
9. Vide /alesi emendàtt, Jib, A. c. 7. p. τά. .Phavor. ἐξέστη- 
xev* μαίνεται. C£. JFetstenii N. T. 'T. 11. p. 565... 5) modum 
excedo, meis me finibus mom teneo, plus mihi tribuo, quam 
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homines modesti solent. 2 Cor. V, 15. εἴτε γὰρ ἐξέστημεν, Θεῷ, 
SC. ἐξέστημεν, sive gloriemur, MOS Dei causa; sequitur: 

εἴτε σωφρονοῦμεν, ὑμῖν, sive modeste de nobis loquimur, fa- 
cimus vestri causa. Hanc interpretationem idoneis argumen- 
tis confirmavit Krebsius in. Obss. Pav. p. 501 sq. 

AESIX X152, fut. ὕσω, 1) proprie: mazorem zm modur 
valeo, exacte possum, ab ἐξ, quod in compositione interdum 
vim augendi habet, ut docuit Zeunius ad Jzserum de /diotis- 
mis Ling. Gr. P. 581. et ἐσχύω possum, “δ στ Sirac. VII, 6. 
μη οὐκ ἐξισχύσεις ἐξᾷραι «ἁμαρτίας. elian. F. H. IV, 18. et VI, 
15. ubi vid. Perzzonzus. 2)1. q. simplex ὦ ἰσχύω. possum, pen 
Sic semel legitur in N. T. Ephes.IlI, 19. ἕνα ἐξισχύσητε κατα- 
λαβέσϑαι ut magis magisque cognoscere et intellegere possi- 
tis. Eustath. in Odyss. 4A. p. 26. 46. 

"ESOAOZ, 0v, ἢ. 1) proprie respondet latino vocabulo 
exitus, adeoque partim de zpsa actione exeundiz ex aliquo lo- 
co, profectione, itinere, et speciatim apud Graecos de exped;- 
tone militari, exitu in casíra dicitur, 24Melian. F.H. 1, 7 
IL, 11. XIII, 12. .:Demosthen. p. 259 et 297. ed. Fiezsk. Thucyd. 
II, 10. LIT, 5. V, 14. partim de zpso Joco, a quo exztur, exeun- 
di via usurpatur. JZerodian. VIL, 12. 15. διὰ τὸ τὸς ἐδρύους ὑπὸ 
τοῦ πυρὸς προχατειλῆφϑαι, Corn. Nep. Annib. c. 12. In priori 
notione legitur etiam in N. T. Hebr. XI, 22. icu τῆς ἐξόδου 
τῶν υἱῶν ἰσραὴλ de exitu Israelitarum ex Aegypto. 2) mors, 
exitus quasi ex hac vita, omisso τοῦ βίου, seu τοῦ ζῆν, quod 
additur a ZosepAho 44. 1. IV. c. 8. 0. 2. p.227. Luc. IV,.51-22e- 
γον τὴν ἕξυδον αὐτοῦ, ἣν ἔμελλε πληροῦν ἐν ᾿ἱερουσαλὴμ disserue- 
runt cum 60 de morte, ei Hierosolymis imminente. 2 Petr. T, 
11. μετὰ τὴν ἔξοδον ἐμὴν post meum ex hac vita discessum. 
Nunquam apud Scriptores antiquos de z2orte occurrere, recte, 
ut videtur, monuit contra Z/snerum 'T.l. p. 219. et Loesne- 
rum. Obss. Philon. p. 486. F'alkenar. ad Eurip. Phoen. v. 766. 
Legitur tamen ἔξοδος hoc sensu apud Zosephum 4. Δ IV, 8. 2. 
Sap. TIT, 2. VII, 6. et exitus apud Lactant. de Mort. Perse- 
quut. c. 50. »et ehe: exitu, eius CODE protinus fugit.'* Ju- 
stin. XIV, 4. 10. Plin. Ep. VI, 16 et 25. ac excessus apud Cic. 
de Leg. I, 1. Falerius Max. ΤΙ, 2. 14. Adde TZeodot. Ezech. 
XXVII, 18. Ubi de doris dura eaque fatali adhibetur, ac 
LXX; ἡμέραν πτώσεως posuerunt. 
^ ^EEOAOOPET! 2, fut. εύσω, funditus, penitus perdo, dis- 
perdo, deleo, exstirpo, extermino. (ab ἐξ et ὁλοϑρεύω perdo, va- 
sto.) Hoc verbum, apud Alexandrinos interpretes perquam 
usitatum, quodque apud exteros Scriptores fortasse frustra 
quaesieris , semel tantum legitur in N. T. Act. III, 25. 2zo2o- 
ϑοευϑήσεται 2 ἐκ τοῦ λαοῦ exterminabitur e populo, h. e. priva- 
bitur favore meo et gravissimis poenis afücietur. Josep. 4. I. 
VIII, 11. i. . πᾶν ἐξολοϑρεύσω σου τὸ γένος. Idem ibid. XI, 6. 7. 
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usurpat etiam vocem derivatam ἐξολόϑρευσιν exitium. Phavor. 
ἐξωλόϑρευσας" nq «coc. Ps. XVII, 4o. LXXII, 27. 

WESOMO AOT E $2, à, fut. ήσω, et EZOMOAOT'E'O- 
M AI, οὔμαι. | Verbum hoc in Scriptoribus graecis vel plane 
non, v«l perraro reperiri, Zersius in Perculo Litterario p. 10. 
Opinabatur; satis tamen refutatus est ab Z/snero in Obss. 
Sacr. 'T. I. p. 10. et &rebsio Obss. Fav. p. 0. 1) confiteor, nec 
differt a simplici voce ὑμολογέω, nam ἐξ in compositione haud 
raro abundat, v. c. in ἐξαρνεῖσϑαι- .Demosthen. p. 709. ed. 
FHieisk. ἔξαρνος. ibid. p. 677. ἐξεγγυᾷν etc, Matth. ΠΙ, 6. ἐξομο-- 
λογούμενου τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν se reos confitentes. Marc. I, 5. 
Act. XIX, 18. ἐξομολογούμενοι καὶ ἀναγγέλλοντες τὰς πράξεις αὐ-- 
τῶν confitentes et declarantes sua malefacta. lacob. V, 6. ἐξο-- 
μολογεῖσϑε ἀλλήλοις τὰ ποραπτώματα. Joseph. .4. [. VII, 4. 6. 
JB. 4. V, 10. 5. Conf. Abresch. ad eschylum p. 555. et JZ'et- 
stenii JN. T. T. Y. p. 260. 2) palam profiteor. Phil. IL, 11. xoi 
πᾶσα γλώσσα ἐξυμολυγησηται et omnes homines palam profi- 
teantur. Apoc. lll, 5. καὶ ἐξομολογησομαν (1n aliis codicibus 
ὁμολογήσω) τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ πατρὸς μου et eum ad 
me pertinere palam profitebor coram Deo. 5) spondeo, pro- 
mitto, iureiurando me óbstringo alicui; nam, qui alicui iurat 
et iureiurando se illi obstringit, is confitetur et profitetur 
aliquid. Luc. XXII, 6. xo? ἐξωμολόγησε et promisit, scilicet 
Jesum tradere eorum manibus, quasi «μολόγησε ἐκ τοῦ ἀργυ-- 
Q£ov, quod ex antecedente est repetendum. Protulit iam hanc 
explicationem et ex ZosepAho 4. J. VI, 5. 5. VII, 4. 5. satis 
probavit Krebsius in Obss. Flav. p. 155. Rom. XIV, 11. xo? 
πᾶσα γλῶσσα ἐξομολυγήσεται τῷ Dec et omnes homines iureiu- 
rando se obstringant cultui divino. Desumta enim sunt haec 
verba ex les. XLV , 25. quio-52 vaun *5 z. 4) cum dativo 
personae: Jaudo, celebro, gratias ago; nam gratiarum actio 
est beneficiorum confessio, et qui alios laudat et celebrat, vir- 
tutes eorum se agnoecere profitetur. Matth. XI, 25. ἐξομολο-- 
yovue£ σον πάτερ gratus te celebro pater. Luc. X, 21. Rom. 
XV, 9. διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἔϑνεσε, καὶ τῷ ὀνόματί 
σου ψαλῶ. Eodem modo hebr. 11i» sumitur (quod Alexandrini 
mox per u/veiv, Genes. XLIX,O. mox per ἐξομολογεῖσϑαν red- 
diderunt, v. c. 2S8am. XXII, 5o. Ps. XXX, 15.) 1 Paral. XVI, 4. 
ἐξομολογεῖσϑαν καὶ αἰνεῖν τὸν κύριον, 9 Paral.V, 12. VI, 24. ἐξο-- 
μολογήσονταν τῷ ὀνόματί σον. Phavor. ἐξομολογοῦμαι" εὐχαριστέω. 
Suid. ἐξομολόγησις" εὐχαριστία. Alex, Ps. XCV, 6. CIII,2. CX, 5. 

"UEXO'N, vid. in" EZEXTJ. 

"EOPKI'ZQ, fut. (ow, 1) proprie: zureiurando adigo, 
sacramentum, exigo. (ab ἐξ et ógxito iureiurando obstringo.) 
Sed in hoc sensu tantum apud Scriptores exteros reperitur, v. 
e. Polybium Hist. VI, 19. 19. Demosthen. p. 1265. ed, Reisk. 
καϑ' ἕνα ἕκαστον πρὸς τὸν βωμὸν ἄγοντες xal ἐξορκίζοντες. 2) ad- 
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iuro, gravi obtestatione per nomen, divinum religionem anima 
alicuius iniicto, obsecro, obtestor, iniecta per nomen Dei reli- 
gione adigo aliquem ad vera animi sensa enuncianda. Sic se- 
mel legitur in N. T. Matth. XXVI, 65. ἐξορκίζω σὲ κατὰ £200 
τοῦ ζώντος obtestor te per Deum immortalem. .4eschin. de 
l'alsa Legat. p. 250. Plutarch. Apophth. p. 174. C. Eodem 
sensu simplex ὑὁρκίζω reperitur in N. T. v. c. 1 Regg. XXII, 
6. 2 Chron. XVIII, 15. :dMthenaeus VIII. p. 562. C. Cf. Krebs. 
Obss. P'lav. p. 59. et ἐξορκεῖν apud Demosthenem in INeaeram 
p. 928. et Thucyd. V, 47. 

"EXOPKISXTH X, οὔ, 0, 1) proprie est zs, quz utitur for- 
mula obtestationis et ab aliis sacramentum exteit. (ab é£ogxi- 
ζω ) 2) xav ἐξοχὴν ita dicebatur exorcista, quz formula adiu- 
rationis et obtestationis utebatur ad depellendos varios gravio- 
res morbos et eiicienda daemonia ex corporibus humanis. 'Ta- 
les incantatores, qui etiam ἐφορχισταὶ vel ἐπορκισταὶ vocaban- 
tur, non solum inter paganos, sed etiam inter Iudaeos fuisse, 
e loco Act. XIX, 15. περιερχομένων ἰουδαίων ἐξορκιστῶν, con- 
stat, coll. Luc. XI, 19. /an Dalen in Diss. de Dzvinat. 4do- 
Jol. F. T. c. 7. p. 520. contendere quidem conatus est, istos 
exorcistas Iudaeorum meros impostores fuisse; sed contra 
eum recte adduxit Krebsius in Obss. Ῥέαν. p. 256. locum Zo- 
sephi .4. f. VIII, 2. 5. De exorcistis primae ecclesiae christi- 
anae vide Suzceri Thes. Lccles. s. h. v. et -4mnel D. de Exor- 
cistis Judaeorum ad Act. 1. 1. Vpsal, 1750. 4. Occurrit etiam 


vox ἑξορκπκιστῆς apud Lucian. Epigramm. 25. 


"EXOPT'XX0, vel 'EXOP T TT42, fut. ύξω, 1) perfodio. 
Marc. II, 4. καὶ ἐξορύξαντες et perfodientes tectum. Descendit 
ab ἐξ et ὀρύσσω fodio. Respondet iu versione Alex. hebr. Ἢ3 
2 Sam. XI, 12. Zerodot. VIII, 116. 2)effodio. Galat. IV, 15. 
εἰ δυνατὸν, τοὺς ὀφϑαλμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες «v ἐδωκατέ μον 
quodsi fieri potuisset, etiam oculos vestros effossos s. erutos 
dedissetis mihi: qua formula, respondente vernaculae, eznems 
das Herz aus dem Leibe geben, summus amoris ac benevolen- 
tiae gradus indicatur; nam oculis homini nihil carius. Sae- 
pius non legitur in N. T. 

ESO TO ENE £2, à, fut.»joc, 1) proprie: pro nihilo habeo 
e£ aestimo, sive rem, sive personam, nihili facio. (ab ἐξ et ov 
ϑεὶς , i.q. οὐδεὶς, nemo.) 2)speciatim: cont£emno, vilipendo. 
Luc. XVIII, 9. xai ἑξουϑενοῦντας τους λοιποὺς aliosque con- 
temnebant. Rom. XIV, 5. 10. Hinc ἐξουϑενημένος 1 Cor.L, 20. 
homo nullius numeri et loci dicitur, qui ab aliis contemnitur. 
9) ex adiuncto : neg/ego, non curo. 1'Thess. V, 20. προφητείας 
μὴ &&ovOsveire : de quo loco vide infra sub προφητεία. 4) cum 
contemno,reiicio et repudio. Act. YV, 11. ὃ λίϑος ὁ ἑξουϑενηϑεὶς 
Vg ὑμῶν τῶν οἰκοδομούντων lapis reiectus a vobis aedificanti- 
bus, coll. Matth. XXI, 42. λίϑον, ὃν ἀπεδοκίμασαν oi oixodo- 
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μοῦντες. Galat. IV , 14. καὶ τὸν πειρασμὸν μου οὐκ ἐξουϑενήσατε 
tamen me ob has calamitates meas non repudiastis. 5) conzu- 
meliis et ignominia afficio , tracto aliquem ut hominem vilem, 
i. q. ἐν quae verba autem se excipiunt Luc. XXIII, 11. 
ἑξουϑενήσας δὲ αὐτὸν ὁ ἡρωδὴς cvv τοῖς otperevueoe xol ἐμπαί-- 
ἕας Herodes per milites contemtui eum habuit et ludibrio; 
ubi ἐξουϑενεῖν est i.q. βλασφημίαις ἐξουϑενίξειν apud Plutarch. 
Paral. p. 308. 1 Cor. XVI, 11. μη zie οὖν αὐτὸν ἐξουϑενήση- 
6) Passiv. ἑξουϑενξομαις oUu uc, de plebe, de populo sum, ignobi- 
üs, plebeius sum. 1 Cor. VI, 4. τοὺς ἐξουϑενημένους ἐν τῇ ἐχ-- 
αλήσίᾳ, τούτους «o0 Leere "ROME α infimae sortis, plebeios, 
iudices constituite. 7) ἑξουϑενέυμαιν vilis, humilis et conte- 
annendus sum. 2 Cor. X, 10. καὶ 0 Aoyoc ἐξουϑενημένος. et oratio 
eius humilis est ac meticulosa. Saepius non legitur in N. T. 
Hesych, ἐξουϑενεῖ" παρακρίνει. Idem: ἐξουϑενούμενοι" κατευτε- 
λιξομένοι. Suid. ἑξουϑενῶ σε΄ «vr οὐδενὸς σὲ λογίζομι et. In vers. 
Alex. respondet hebr. 513 sprevit, contemsit, illusit, 2 Sam. 
II, 50. Prov. ἢ, 7. Ezech. XXII, 8. et oM) rezecít, 2 Sam. 
VII, 7. X, 19. 

'"ESOTAENO Ω, à, fut. oco, pro nihilo habeo et facto, 
contemno, sperno, repudio, contumeliis affcio, ignominiose 
£racto. (ab ἐξ et οὐδενόω, quod est ab οὐδείς.) Voce hac, quae 
semel tantum in N. T. reperitur, Marc. IX, 12. ἵνα πολλὰ n«- 
ϑη καὶ ἑξουδενωθϑὴ ut multis malis et sa AEN Ὸ afficiatur, ad- 
modum frequenter Alexandrini usi sunt ΖΒ ON», Iudd. IX, 
50. Ps. LIII, 6. πῃ. Ps. XV, 4. XXII, 25. et 53, Ps. XLIV, 
6. Cant. VIII, 1. 7. etc. Hesych. Fete sorge ἀπεδοκίμασας. 

'"ESOT SI. A, log, ἤν 1) vis et potestas efficiendi aliquid, 
facultas. Matth.TX, 8. τὸν δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ev go- 
ποῖς qui facultatem, miraculo sanandi morbos, hominibus con- 
cesserat. Wagg. III, 15. «oi ἔχειν ἐξουσίαν ϑεραπεύειν τὰς νόσους. 
Luc. XII, 5.. Act. VIII, 19. Hinc ἐξουσία in N. T. interdum 
orationi et Vno eru ^P ds u£ eius vis ad persuadendum et 
'commovendum et «fficacia. indicetur, v. c. Marc. I, 27. Luc. 
-XV, 52 et 56. ἐν ἐξουσίᾳ ἣν 0 λόγος αὐτοῦ potens erat oratio eius, 
coll. Matth. VII, 29. 2) Zbertas agendi , quae et Latinis po- 
zestas dicitur. loh; X, 18. ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι αὐτὴν, SC. ζωὴν, 
potestatem. habeo vitam deponendi. ibid. Xl1X, 10. nescin' 
meo arbitrio relictum esse, te vel crucifigendi vel absolvendi ? 
"üKct. T, 7. οὖς ὃ πατὴρ ἔϑετο ἐν τῇ ἐδέᾳ ἐξουσίᾳ qnae pater voluit 
esse sul arbitrii. ibid. V, 4. ἐν τῇ σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχεν. Rom. 
- IX, 21. Speciatim vero ita dicitur Zbertas christiana in ob- 
sprtagedis et neglegendis ritibus mosdicis, et usurpatio istius 
libertatis. 1 Cor. VIII, 9. 5) auctoritas, nomen, quo aliquid 
suscipimus et facimus, potestas plena, F'ollmacht. Matth. VIT, 
29. ὡς ἐξουσίαν ἔχων velut iure suo docens eos, ἢ. e. ita, ut 
'" appareret, cum summa auctoritate esse pinedi ui (conf. Ho- 
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mer. Iliad. & , 689. et Jamblich, Fit. Pythag. c. 52. ubi ἐξου- 
σιαστικῶς λέγειν occurrit.) ibid. XXL, 25. ἐν ποίᾳ ἐξοισίᾳ ταῦ-- 
τα ποιεῖς; quanam auctoritate, quo nomine hoc fecisti? ib. 

y. 24. 4) licentia agendi et. factendt, ius. Matth. XXI, 25. 

καὶ τίς σοι ἔδωχεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην ; et quisnam tibi conces- 
sit banc licentiam, nempe cünlendorum ex templo ementium 
et vendentium ὁ 2 Thess. III, 9: Matth. IX, 6. Marc. In, 10. 
Luc. V, 24. 1 Cor. IX, 4. 18. εἰς τὸ μὴ EE τῇ ἐξου-- 
σίᾳ μου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ nec iure meo, postulandi mercedem, 
utar. Dionys. Hal. Ant. 1 ,. 26. Herodot. Ht, 142. Diod. Sic. 
XVII, δά. Hinc 5) per metonymiam contenti pro continente: 
zpsae literae, continentes summam et plenam potestatem azen- 
di. Act. XXVI,. 10. τὴν παρὰ τῶν ἀρχιερέων ἐξουσίαν λαβών. 

(coll. cap. XXII. 5. ἐπιστολὰς δεξάμενος.) ibid. v. 12. μετ᾽ ἐξουτ 
σίας καὶ ἐπιτροπῆς τῆς παρὰ τῶν ἀρχιερέων. ibid. IX , τά, coll. 

v. 2. 6) dominium, imperium, quod exercetur zn aliquem. Matth, 

X, 1. ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων ἀχαδαάρτων concessit 
118 imperium in spiritus malos. ibid. XXVIII, 18. don uos 
πᾶσα ἐξουσία omnia sunt imperio meo subiecta. Luc. IX, 1. 
καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὸ δαιμόνια. ibid. XIX, 17. XXII, 55. 

Ioh. XVII, 2. XIX, 11. Act. XXVI, 10. xoi τῆς ἐξουσίας τοῦ 
σατανᾶ, E phess. II, 5. 0 ἄρχων τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος diabolus, 
cuius imperio subiecti sunt omnes impii. Coloss. 1, 13. ὃς 
ἐψῥύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσέας τοῦ σκότους qui nos ereptos vo- 
luit imperio tenebrarum 8. vitiositatis. Sirac. X, 4. ἐν yeigi 
κυρίου ἐξουσία τῆς γῆς. ibid. XXIV, 12. 7) per metonymiam; 
illud ipsum, quod alicuzus imperio subiectum est, quod aliquis 
possidet, iurisdictzo, ditio, opes, facultates, 1. .q. οὐσία, πεδρε- 
οὐσία. 1 Cor. IX, 12. εἰ ἄλλου τῆς ἐξουσίας μετέχουσι si alu bo- 
norum vestrorum participes fiunt. 7Aucyd. Vl, 51. Vid. Obss. 
JHalens. T. VI. p. 103. Luc. IV, 6. co? δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύ-- 
τὴν ἅπασαν omnes has provincias, imperio meo subiectas, ti- 
bi possidendas tradam. ibid. XXIIT, 7. ὅτε ἐκ τῆς ἐξουσίας ἠἡρώ- 
δου ἐστὶ eum esse ex ditione Herodis. Potest quoque ἐκ h. 1. 
per sub reddi. Sic Ὁ Deut. XXXIII, 25. 2 Paral. XXXI, 15. 
Glossae: ἐξουσία" maiestas, ditio, potestas. Ὁ) nf oce dint 
rei familiaris. Marc. Χ ΠΤ, 54. «oi ovg τοῖς δούλυις αὐτοῦ τὴν 
ἐξουσίαν et servis suis administrationem rei familiaris commi- 
sit; nam sequitur: καὶ ἑκάστῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ. Herodian.], 12. 
ἐξουσία ϑαλαάμου praefectura cubiculi. 9) praerogativa, digni- 
tas. Yoh.l, 12. ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσϑαι con- 
cessit 118 EM dignitatem, ut essent filii Dei ; .ubi JNonaus in 
Paraphrasi recte per τέμὴν interpretatus est. Huc: etiam refer- 
rem locum Ioh. V, 27. Eodem sensu ἐξουσία legitur 1 Macc. I, 

19. XI, 50. 10) princeps, qui estin pr aecipua dignitate et au- 
ctoritate constitutus. Sic Ephes. IL, 10. ταῖς ἀπ sius ἐν τοῖς 
ἐπουρανίοις angelis spiritibus celsioribus et nobilioribus in coe- 
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lo. Cf. supra sub voce ἀρχή. 11) omnis, qui imperium, habet, 
potens, et speciatim : qui magistratum gerit. Matth. VIII, 9. 
καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνϑρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξουσέαν parendum enim mihi 
est tribuno meo. Luc. VII, 8. XII, 11. ὅταν προσφέρωσιν ὑμᾶς 
ἐπὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας quando vero trahent vos ad prin- 
cipes et magistratus. Etiam Zerodian. 111, 5. 12 et 15. coll, 
C. 11. f. 11. ἐξουσίαν ab ἀρχῆ distinguit, et Lib. V, 7. 14. ὑπα-- 
τικας ἐξουσίας memorat. Rom. XIII, 1. 2. 3. 1 Cor. XV, 24. 
πᾶσαν ἐξουσίαν potentissimos adversarios Christi. Ephes. I, 21. 
Coloss. II, 16. Conf. de hac significatione JaZesium ad. Euseb. 
HH. E. V, 1. 4. et Krebs. Obss. Flav. p. 202. Eodemsensu lati- 
num potestas apud Juvenal. X, 99. -4mmian. Marcell. XV, 5. 
Sueton, Nero. 56. Claud. 25. 12) magistratus officium et con- 
stitutio, das obrigkeitliche Amt, ἡ τῆς ἡγεμονίας οἰκονομία, ut 
Theodoretus interpretatur ad Rom. XILL 1. ov γάρ ἐστιν ἐξου-- 
σία εἰ μὴ ἀπὸ ϑεοῦ magistratus officium a Deo est, quasi ἐστὲν τ] 
τοῦ ϑεοῦ διαταγὴ, coll. v.2. 15) velum, velamen, quo caput foe- 
minarum tegitur, calyptra. 1 Cor. XL, 10. ὀφείλει ἡ γυνὴ ἐξου-- 
σίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέλους debet foemina ve- 
lamen habere capiti impositum ob exploratores paganorum. 
"Theodoretus per κάλυμμα exponit. Mira est haec significatio 
et Scriptoribus exteris plane ignota. Paulus ve/um, aut quod- 
vis aliud ornamentum capitis mulierum non ideo ἐξουσίαν vo- 
cat, quod signum esset ac indicium, mulierem potestati viri 
subiectam esse, quae est plerorumque contorta ac nimis argu- 
ta interpretatio, nec quod adimitationem hebraici 413 pep/us, 
velum, Cantic. V, 7. les. III, 25. quod a n, b. e. ἐξουσεάζειν; 
MUQUSUELV, dominari, potestatem. exercere in aliquem derivan- 
dum esset, sed ideo, quia ve/urzm, quo maritatae, non vero vir- 
gines, apud Iudaeos uti solebant, eo magis Aonoris signum 
atque argumentur erat, quo honestiorem conditionem nupta- 
rum apud Iudaeos innuptarum fortuna fuisse constat, ἐξουσία 
vero, ut supra demonstratum est, etiam dignitatem, praeroga- 
tivam omninoque omne, quod praestans et eximium est, signi- 
ficat. Eadem causa commoti Alexandrini Genes. XX, 16. 
velamentum oris Sarae, uxoris Abrahami, quod ab ipso Mose 
toy n305 dicitur, τὴν τιμὴν τοῦ προσώπου eleganter vocarunt. 
Locus Ps. LX, 9. ad quem vulgo provocant interpretes, plane 
ab ἢ. 1. alienus est. Cf. tamen, quae olim a me in hanc rem 
prolata sunt in SpzcZeg. J. Lex. Bieliani p. 57 sq. et Fiechen- 
bergii Éxercitatt. in N. T. p. 60 sq. 14) per ellipsin quando- 
ue deficit, v. c. post verbum δίδωμι Marc. X, 57. Apoc. VI, 
. VII, 2. XIII, 7. coll. v. 5. XVIII, 8. XIX, 8. 

'"EZOTXLÁ4Z4,fut. ἄσω, 1) cum dativo iunctum transi- 
tive usurpatur : potestatem alicui do et facio, facultatem con- 
cedo. Cohel. V, 19. ἐξουσίασεν αὐτὸν τοῦ φαγεῖν ἀπ᾿ αὐτῶν. ib. 
VI, 2. καὶ οὐκ ἐξουσιάσεν αὐτῷ ὁ ϑεὸς τοῦ φαγεῖν. In utroque 
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loco. hebraico tht respondet, 2) cum genitivo constructum: 
potestatem, habeo, ius habeo, in potestate habeo , dominus sum, 
etiam domznzur, et potestatem exerceo, dominor, sub potestatem 
redigo. Alex. pro bun Nehem. IX, 57. Cohel. IX, 17. X, 4. 
Luc. XXII, 25. καὶ oi ἐξουσιάζοντες αὐτῶν, sc. ἐϑνῶν, qui gen- 
tibus imperant. Potest tamen αὐτῶν quoque ad βασιλέων re- 
ferri, h. e. regum dynastae, proceres, in, aula potentes. Conf. 
J"drnizenium ad .Pliniz Panegyr. p. 120. 1 Cor. VII, 4. xj γυνὴ 
τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει - - - - uxor non habet ple- 
nam potestatem in corpus suum, sed mariti potestati simul 
subiectum est; simili modo nec maritus ius plenum et inte- 
grum habet in corpus suum, sed commune cum uxore sua, 
Hinc passivum ἐξουσιάζομαι imperium habetur in me, subiectus 
sum, alteri, etiam patior me in servitutem ab aliquo redigi. Sic 
legitur in N. T. 1 Cor. VI, 12. «AX ovx &yo ἐξουσιασϑήσομαν 
ὑπὸ τινος sed nec ego me ab ullo alio subiugari patiaraut eripi 
mihi hanc libertatem meam. Saepius non legitur in N. T. 
Dion. Halic. 1. IX. c. 44. ἐξουσιάζων est licentius agens, seu: 
suam potestatem exercens. 

"EEOXH', ἧς» ἢ» 1) proprie: prominentia, eminentia in 
significatione propria, das Jorragen. Interdum etiam per me- 
tonymiam Z/ud zpsum, quod prominet et eminet, ab ἐξέχω 
emineo. Sic apud Alex. lob. XXXIX, 28. ἐπ᾿ ἐξοχῇῆ πέτρας, 
hebr. νὰ τυ τ by. 2) metaphorice: eminentia, praestantia, ex- 
cellentia alicuius rei aut personae, ab ἐξέχω praesto, excello. 
Sic semel legitur in N. T, Act. XXV, 25. ἀνδράσι τοῖς κατ᾽ ἐξο- 
χὴν οὖσι τῆς πόλεως una cum proceribus civitatis, viris urbis 
primariis. GZossar. Gr. IN. T. p.04. κατ᾽ ἐξοχὴν, «a0 ὑπεροχήν. 

"EXTIINI'ZQ , fut. (ow, 1) proprie: excito ex somno, ex- 
pergefacio, i. q. alias dicitur ἀφυπνέζω, ab ἐξ et ὕπνος somnus. 
In notione /evzszandi et expergiscendi (1ta ut omissum sit ἑμαυ- 
τον) legitur apud Symm. Psaim. XLIII, 24. ubi pro ἐξύπνισον 
alius interpres ἐξυπνίσϑητι habet. Passivo ἐξυπνέξζεσϑαι usi 
sunt Alexandr. pro hebr. yp*, 1 Regg. IIT, 15. et ἢν, Iob. 
XIV, 12. In Zquilae et Symmachi fragmentis ἐξυπνισϑῆναο 
pro hebr. y*53 legitur Ps. XVI, 17. Damnarunt hanc vocem 
obviam apud Z/uzarch. T. X. p. 75 et 76. ed. Heist. T. V. 
p. 155. et Eustath. de amor. Hysm. lib. VI. p. 224. Thom. M. 
p. 154. et PArynichus p. 96. ed. Pauw. tanquam minus atti- 
cam et usum vocum ἀφυπνίζειν et διὺπνίξζειν commendarunt. 
Conf. Obss. Miscell, Vl. p. 547. 2) in vitam revoco, resuscito, 
quia somnus mortis imago. Ioh. XI, 11. ἀλλὰ πορεύομαι, ἵνα 
ἑξυπνίσω αὐτὸν sed ego ad illum resuscitandum abeo. Saepius 
non legitur in N. T. | 

"EXTIINOZX, ov, 0, ?), ον, τὸ, expergefactus, excitatus ἃ 
somno, qui evigilavit. (ex iisdem.) In N. T. tantum legitur 
Act. XVI, 27. ἔξυπνος δὲ γενόμενος ὃ δεομοφύλαξ. 5 Esdr. III, 5. 
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ULL gc d Adverbium, regens genitivum, deductum a prae- 
positione ἐκ, ἐξ. Significat 1) foris. Matth. XII, 46. εἱστήκει- - 
σαν ἔξω foris stant. ibid. v. 47. Apoc. XXII, 15. ἔξω δὲ oi κύ-- 
vec. Xenoph. Cyr. VIT, 5. 11. et 19. 2) foras. Matth. V, 15. 
εἶ μὴ βληϑῆναι ἔξω nisl, ut eliciatur foras. XIIT, 40. τὰ δὲ σα- 
nod ἔξω ἔβαλον. Luc. VIIL, 54. ἐκβαλὼν ἔξω ἅπαντας. ibid. 
XXII, 6. Ἴλοηι. M. τὸ ἐξω καὶ ἐπὶ στάσεως xol ἐπὲ κινήσεως. 
Huc etiam pertinet formula ἔξω ποιεῖν τινὰ excedere iubere, 
foras ire iubere, quae legitur Act. V, 54. ἐχέλευσεν ἕξω Boe yv vt 
τοῦς ἀποστόλους ποιῆσαν iussit Apostolos paulisperabduci. Pro 
wexin Symmachus Ps. CXLI, 8. ἐξὼ ποιεῖν posuit, Zquz/a autem 
et Theodot. ἐξάγειν habent. Jean. PF. H. X, 3. Philostrat. 
VIII, 9. Xenoph. Cyrop. IV, 1. 2. ἔξω βελῶν τὴν ταξιν ποιεῖν 
extra telorum 1actum abducere cohortem. Conf. intt, ad 7;- 
gerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 276. 5) extra, ultra, praeter. 
Marc. V, 10. ἵνα μὴ αὐτοὺς ἀποστείλῃ ἕξω τῆς χώρας extra re- 
gionem. ibid. VIIT, 25. Act. IV, 15. ἔξω συνεδρίου ἀπελϑ ὄντες. 
4) interdum plane abundat, aut pro ἐκ positum est. Matth. 
XXI, 17. ἐξῆλϑον ἔξω τῆς πόλεως. V. 29. ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπε- 
λῶνος. XXVI, 75. xol ἐξελϑὼν ἕξω. Marc. XI, 19. 5) praepo- 
sito articulo nominascit et valet evxzernus, exterior, extraneus, 
ad imitationem hebraici ysm Ezech. XLVII, 2. Act. XXVI, 
11. εἰς τὰς ἔξω (8.11. οὔσας) πόλεις 1n exteras civitates. Hinc 
ὃ ἔξω ἄνθρωπος corpus humanum, quasi externa pars hominis, 
et opponitur τῷ ἔσω evOgozo,seu animo, Rom. VII, 21. 2 Cor. 
IV, 16. ἀλλ᾽ εἰ καὶ 0 ἕξω ἡμῶν ἄνϑρωπος διαφϑείρεται quanquam 
enim corpus nostrum attenuatur pertot calamitates, sequitur: 
ἀλλ᾿ 0 ἔσωϑεν avoxwutvoUrot ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ. 0) ὁ ἕξω qui est 
remotus ab aliqua re, aliqua re destituitur, nam ἕξω apud Grae- 
cos saepe idem valet, quod ἄνευ, χωρὶς, sine, teste Thom. M. 
p. 329. ἐστὲ δὲ τὸ ἔξω ἀντὶ τοῦ χωρὶς, et Scholiaste Thucyd. YII. 
c. 61. V, 56. qui per ἄνευ interpretatus est. Lucian. Prometh. 
c. 18. xal ἔξω φϑόνου παντὸς ἑστάνοαν procul ab invidia omni 
remotos ; vid. ad ἢ. 1. interpp. Eodem modo οἱ ἔξω exteri, qui 
extra domum quasi degunt et patriam , in N. T. non solum in 
universum dicuntur, quz ad coetum quendam et societatem non 
pertinent, sed etiam speciatim vel plane alieni a religione 
christiana, gentiles et Judaei, vel ii, qui nomen quidem dede- 
runt religioni, christianae, sed non sunt veri Christi sectatores, 
vel denique »uZgus Christianorum , qui non admittitnr ad in- 
zeriorem religionis christianae cognitionem, ex usu loquendi 
philosophorum graecorum , qui discipulos suos in ἐσωτερικοὺς 
et ἐξωτερικους distinguere solebant. Marc. IV, 11. ubi oj ἕξω 
opponuntur apostolis, qui ad ἐσωτερικουὺς Christi discipulos 
pertinebant. ubi vid. JZJ'etstenius. 1 Cor. V, 12. 15. ad quem 
locum ScAoettgenzus in Hor. Hebr. et Talmud. docuit, etiam 
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Tudaeos gentiles κατ᾽ ἐξοχὴν vocasse tz*z"x*ns. Coloss. IV, 5. 
1 Thess. IV, 12. 

ἜΞΩΘΕΝ. Adverbium, regens genitivum. ab Zx, ἐξ, ex, 
a, de. Significat 1) extra, extrinsecus , ab exteriore parte, fo- 
ris, et praemisso articulo, externus, extraneus, pars exterior. 
Matth. XXIIT, 25. χαϑαρίξετε τὸ ἔξωϑεν τοῦ ποτηρίου purgatis 
externa poculi. Marc. VII, 15. οὐδέν ἐστὲν ἔξωϑον τοῦ ἀνθρώ-- 
zov nihil est extra hominem. ibid. v. 19. Luc. XI, 399. Sicó 
ἔχτοϑεν pro externolegitur apud 7Zeocrzt. /dyll. X, 9. JEpictet. 
fragm. 26. τ ἔξωϑεν περιουσία externae divitiae. 2) metapho- 
rice: τὸ ἐξωϑεν speciem externam, mores externos, morum fa- 
cen significat. Matth. XXIII, 20» ἕξωϑεν μὲν φαίνεσϑε τοῖς 
ἀνθρώποις δίκαιοι, h. e. simulatis quidem pietatem, seu, quan- 
tum in oculos incurrit, probi videmini. Opponituribizo ἐσω-- 
ϑεν. 5) τὸ ἔξωϑεν, si opponitur τῷ ἔσωθεν, corpus humanum 
notat. Luc. XI, 40. οὐχ 0 ποιήσας τὸ ἔξωϑεν xoi τὸ ἔσωϑεν 
ἐποίησε; nonne animus pariter ac corpus a Deo, auctore 8110, 
originem repetunt? Interdum τὸ ἔξωϑεν ita ponitur, ut red- 
dendum sit: quod attinet ad corpus, ad externum hominis sta- 
tum. 2 Cor. VII, 5. ἔξωϑεν μάχαν, quod ad externum nostrum 
statum attinebat, pugnandum nobis fuit etconflictandum cum 
variis malis. 1 Petr. IIT, 5. à ἔξωϑεν κόσμος ornatus mulierum 
externus opponitur v. 4. virtutibus et sensibus, quibus ani- 
mus hominis ornari debet. 4) ὁ ἔξωϑεν a/zenus areligione chri- 
stiana, qui non pertinet ad coetum Christianorum. 1'Tim. III, 
7. δεῖ δὲ αὐτὸν μαρτυρίαν καλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξωϑεν. ; 

'"EEQOE 9, o, fut. 00, vel EZ 652, fut. ὥσω, 1) pro- 
prie: expello, extrudo, eiicio , sedibus expello, extermino , ab ἐξ 
et ὠϑέω vel ὦϑω pello, trudo. Act. VII, 45. ἐν τὴ κατασχ σεν 
τῶν ἐθνῶν, ὧν ἔξωσεν ὁ ϑεὸς ἀπὸ προσώπου τῶν πατέρων ἡμῶν 
in occupatione terrae, gentibus propriae, quas Deus maiorum 
causa exterminaverat, vel sedibus suis depulerat. Alex. po- 
suerunt pro nsa expulit, depulit, fugapit, Deut. XIII, 5. 
2 Sam. XIV, 15. 14. et 153, quod idem notat, Ps. XXXVI, 15. 
Ier. XLIX, 56. 2) impello, propello, et speciatim de navigio 
usurpatur, quod ad littus impellitur. 7Aucyd. ΤΙ. c. 90. τὲς δὲ 
ἄλλας (Sc. ναῦς) ἐπικαταλαβόντες ἐξέωσαν ngog τὴν γὴν vnoqtv- 
γούσας. Schol. ἐξέωσαν " πρὸς τὴν γῆν ὀκεῖλαι ἐποίησαν. «Δοἰέξατπι. 
F. H. YII, 17. Vide 7Petstenzi N. T. T. II. p. 647 sequ. Hinc 
venti, quibus naves, a recto cursu abreptae, aliorsum propel- 
luntur, ἐξώσται vocantur ab Zerodoto ll, 115. monente /ia- 
pelio in Obss. Herodott. ad Act. XXVII, 59. Conf. D'Orville 
ad Chariton. 1177. c. 5. p. 565. ed. Lips. Sic et legitur in N. T. 
Act. XXVII, 59. εἰς ὃν ἐβουλεύσαντο, εἰ δύναιντο, ἐξῶσαι TO 
πλοῖον in quem destinabant, si fieri posset, impellere navem. —. 
Hesych. ἔξωσον " ἄπωσαι, ἔκβαλλε.  Phavor. ἐξωϑεῖται" ἤτου ἐκ- 


βαλλει καὶ ἐξορίζει. 


064 E X ὁ 


'"EZO TEPOXZ , o, ov, exterior, externus, extremus. Com- 
parativus ab ἔξω, in Superlativo ἐξώτατος. Τὰ NN. TT. ter tan- 
tum legitur, Matth. VIII, 12. XXII, 159. XXV, 50. ubi for- 
mula oxórog τὸ ἐξώτερον proprie quidem Zenebras densissimas, 
deinde vero etiam carcerem infimum. et teterrimum omnique 
duce carentem, et ex adiuncto rnmiserías gravissimas ac 


dirissimas significat. 

'EOPT.A'Z£., fut. «oo, 1) proprie: diem festum ago et 
celebro, ferior, versor in celebrandis diebus festis, ab. ἑορτὴ fe- 
stum. Alexandrini hac voce usi sunt pro 33n festum celebra - 
vit, feriatus est. Exod. V, 1. XII, τά, Nahum. I, 15. coll. 
Tes. XXX, 29. Xenoph. de Rep. Athen. III, 2. ἑορτάζειν ἑορτὰς, 
pro quo ibid. 6. 8. ἑορτὰς ἄγειν posuit. Plutarch. T. IT. p. 5: 5. 
et T. V. p. 199. ed. Ziezsb. 2) ex adiuncto: Deum colo, non 
solum ritibus, sed et mente ac animo, occupor in vero Dei cul- 
zu recteque agendi studio. Sic semel legitur in N. T. 2 Cor. V, 
9. ὥστε ἑορτάζωμεν 1am igitur Deum colamus, coll. Ies. LXVI, 
25. etloco Philonis, quem excitavit Loesner.in Obss. Philonn. 
p.277. Quem Grotius ad h. 1. illustrandum attulit locum 7Zz- 
cyd. Y. c. 70. μήτε ἑορτὴν ἄλλο τὶ ηγεῖσϑαι ἢ τὸ τὰ δέοντα πράτ- 
τειν, plane alienum esse a loco nostro, non solum 77'assius ad 
Thucyd. 1. 1. et 4bresch. Dilucidd. Thucyd. Lib. I. c. 70. p. 
66. sed etiam nuper Bauerus ad Orationes Thucyd. p. 25. sa- 
tis superque docuerunt. De verbo ipso £ograteuv eiusque usu 
apud exteros Scriptt. lectu digna habet /rmzscA. Excurs. 
ad Herodian. 1, 7.5. p. 885 seq. Φλανον. ἑορτάζω" τὸ ἁπλῶς 
ἑορτὴν ἄγω. 

*EOP'TH', ἧς, ἦν 1) proprie, ut lat. feria, vacatio àb 
opere alicuius rei aut personae causa, quemadmodum et deri- 
vatum verbum ἑορταζειν proprie feriari, vacare et cessare ab 
opere solito ac quotidiano significat. Conf. /rmisch. Exc. ad 
Herodian. Y, 7. 5. p. 886. Iam quia ab opere vacare interdum 
solemus in honorem alicuius personae aut eventus, factum est, 
ut ἑορτὴ 2) quemlibet diem festum, Deo eiusque cultui aut me- 
zuoriae insignis beneficii divini destinatum, significaret, quo 
zon solum vacamus ab omni opere, sed etiam nos hilaritatz 
sobriae damus. Luc. IL, 41. τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα feriis pascha- 
libus, ib. XXII, 1. s ἑορτὴ τῶν ἀζύμων festum azymorum. 
Coloss. IT, 16. 7) ἐν μέρει ἑορτῆς aut respectu habito ad festos 
dies. 5) aliquando in specie ita dicitur festum paschatos, quod 
summa cum religione ab Iudaeis agebatur. Matth. XXVI, 5. 
XXVII, 15. xeró τὴν ἑορτὴν per sacra illa pascbalia. Luc. 
XXIII, 17. Ioh. IV, 45. coll. XIII, 1. ubi plene η) ἑορτὴ τοῦ. 
πάσχα dicitur. 4) quandoque omittitur, v. c. Act. IL, i. τὴν 
ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς. SC. ἑορτῆς», coll. Tob. IT, 1. ἐν τῇ πεν-- 
τηκοστῇ ἑορτῇ. -- Ῥλανον. ἑορτή " χρόνος ἱερὸς κατὰ νόμους. 
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CEITATTTEAY A, ας, ἡ, 1) proprie: annuntiatio, denumn- 
tiatío, ab ἐπαγγέλλω, quod vide. 2 Tim. I, i. κατ΄ ἐπαγγελίαν 
ζωῆς τῆς ἐν γριστῷ ἰησοῦ eo consilio, ut hominibus annuntiaret 
felicitatem per Christum partam. Polyb. XXIV, 10. 8. ubi vid. 
Schweighaeuser. 2) promissio gratuita et sponte facta. Act. 
XIII, 25. XXIIT, 21. προσδεχόμενοι τὴν ἀπὸ τοῦ ἐπαγγελίαν, 
Fi uis atus : éxapiciantes promissum tuum, seu, ut annuas eo- 
rum qe Caeterum idem usus piaepositiónis ἀπὸ obtinet 
quoque apud Sop/Z. "dntigon. 199. ZAzoct. 1005. Galat. III, 
17. 19. Ephes. VI, 2. ἐν ἐπαγγελίᾳ addita Lac oeste 
1 Tim. IV, ὅ. ἢ}. XI, 9. Ezech. VII, 26. Esther. IV, 
Polyb. pid. XVII, 25. 5) complementum et eventum promis- 
sionis. Act. ΧΙ, 52. καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεϑα τὴν πρὸς 
τοὺς πατέρας λων γενομένην et nos vosiam docemus, pro- 
missionem, maioribus nostris a Deo factam, nunc eventum 
habere. 2Pet. III, 4. ποῦ ἐστὶν τ ἐπαγγελία; ubi est promissum 
hoc eventu édnipzobatüm? ib. v. 9. οὐ βραδύνει 0 κύριος τῆς 
ἐπαγγελίας non cunctatur Deus in promissis suis eventu con- 
firmandis. 4) per metonymiam: Z//ud zpsum, quod promissum 
est, res promissa. Luc. XXIV, 40. xai ἐδου ἐγὼ ἀποστἕλλω τὴν 
ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός μου ἐφ ὑμᾶς ego dabo vobis promissa 
dona Sp. S. Act. I, 4. II, 55. Galat. III, 14. Hebr. IV, 1. χκα- 
ταλειπομένης ἐπαγγελίας cum futurum adhuc sit bonum illud a 
Deo promissum. ibid. VI, 192. κληρονομούντων τοῖς ἐπαγγελίας 
qui consequuti sunt bona, ipsis a Deo promissa. ib. X, 50. 
κομίσησϑε τὴν ἐπαγγελίαν praemii loco reportabitis promissam 
felicitatem. Hesych. ἐπαγγελέα" ὑποσγέσις καὶ ἐπάγγελμα. 

"EILAUTUE' 44, fut. ἐλ. Ver bum πολ ὑσημον apud Grae- 
cos, de quo bene et eleganter exposuit Tay/or ad JDemostAe- 
nem T. 11. p. 515. 3] proprie: nu;£io, annuntto, denuntio, 1. 4. 
ἀναγγέλλω, ex ἐπὶ et ἀγγέλλω nuntio, quod est ab ἄγγελος. JHe- 
rodian.l, 6. 24. ἐπαγγέλλεν τὴν ἔξοδον, ubi vid. /rmisc. 2) 
zmpero, δ δου: Hesych. ἐπαγγέλλωσιν᾽ κελευσωσεν. — ἐπαγγέλ- 
λη᾽ κέλευεις. Xenoph. Cyrop. VII, 4. 1. Thucyd. ILI. 0.46.5) 


S peto, roco. Suid. ἐπαγγέλλεται" παρακαλεῖ, ἀξιοῖ. Jemosthen. 


p- 1122. ed. Zieisb, 4) Medium ἐπαγγέλλομαι aliquid in me 
praestandum suscipzo , promitto, polliceor, spondeo, Jédein do. 
Marc. XIV, 11. καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι et ei cer- 
tam pecuniae summam spondebant. Act. VII, 5 5. Rom.IV, ? 
ἐπήγγελται pro ἐπήγγελκε. (utapud Zausan. Y, 55. p. 52. 1. Uu 
πετιοίηταῦ pro πὲ ποίηπε positum est.) Galat. IHT, 10. Tit. C d 
Erg» X,25. XI, a1. XH, 38. Iacob. T, 12. H, 5. 
2Petr. Tf, 10. 1 ἘΠ, H, 25. Grec. A36 93.2 Νίδξο, IV, 27. 
Conf. i ACE enis Oret- περὶ παραπρεσβείας IT. IT. p. 151. ed. 
Taylor. 5) profiteor, et dicitur i inprimis de is, qu£ aliquam 
artem et discipéíinam. profitentur ; 3nterdum etiam malo sensu 
de zs, qui se aliquid habere, scire, au fecisse iactant. 1 Tim. 


Fol, 4. » Ii1i 
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TI, 10. 0 πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγελλομέναις ϑεοσέβειαν ut foeminas 
decet, quae pietatem profitentur. ibid. VI, 21. ἣν (sc. γνῶσιν) 
τινὲς ἐπαγγελλόμενον quam. quidam iactantes, coll. Sirac. III, 
26. γνώσεως δὲ ἀμοιρῶν μὴ ἐπαγγελοῦ scientia autem destitutus, 
eam ne iactes, et Sap. II, 15, dristot. Ethic. X. c. 10. τῶν δὲ 
σοφιστῶν οἱ ἐπαγγελλόμενον. Demosthen. p. 950. ed. Feisk. καὶ γὰρ 
ταῦτα δεινὸς εἶναν ἐπαγγέλλεται. Diog. Laért. Prooem. 8. 12. ὁ 
ταύτην, δου σοφίαν, ἐπαγγελλόμενος. Xenoph. Mem.T, 2. 7. ἀρετὴν 
ἐπαγγελλόμενος. Eodem modo promittere apud Latinos pro 
profiteri apud Horatium 11. Ep. 1. v. 116. ubi vetus Scholia- 
stes: promittunt, profitentur. Adde Senec. Ep. 88. 

WVEHAÁATTEAMA, orog, τὸ, 1) promissio, ab ἐπαγγέλλω, 
quod vide. 2 Pet. III, 15. κατὰ τὸ ἐπάγγελμα αὐτοῦ προσδοκῶ-- 
μὲν secundum promissionem ipsius exspectamus. 2) res pro- 
missa, promissum, per metonymiam. 2 Pet. 1, 4. 0v ὧν τὰ τίμια 
ἡμῖν. καὶ μέγιστα ἐπαγγέλματα δεδώρηταν qua nobis praestantis- 
sima bona concessa sunt. Saepius non legituc in IN. T. G/oss. 
F'et. apud Labbaeum: ἐπάγγελμα, pignus. 

ΠΑ T2, fut. ἄξω, 1) proprie: induco, adduco, infero, 
accerso, imimnitto, et est vocabulum proprium, si de suppliciis 
immittendis agitur, ab ἐπὶ et ἄγω duco. Hesych. ἐπάγει" ἐπι-- 
φέρει. Sic legitur in IN. T. 2 Ῥεῖ. II, 5. κατακλυσμὸν κόσμῳ ἀσε- 
B àv ἐπαξας mundo impiorum inducens diluvium. Genes. VI, 
17. ἐπάγω τὸν κατακλυσμὸν ὕδωρ ἐπὶ γῆν, ubi hebr. &*3n respon- 
det. 4Je/ian. V. H. XIII, 24. 2) metaphorice: concilio, con- 
traho, et fere in malam partem de poenis et calamitatibus 
usurpatur, quas sibi aliquis sua culpa conciliat. 2 Pet. Η, IL 
ἐπαγοντὲς ἑαυτοῖς ταγινὴν ἀπώλειαν accelerantes sibi supplicia 
et poenas, Eodem sensu ἐπάγω usurpatur non solum in vers. 
Alex. Genes. XX, 9. ὅτι ἐπήγαγες ἐπ᾿ ἐμὲ καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν 
μου ἁμαρτίαν μεγάλην. Levit. XXII, 16. sed etiam apud Demo- 
sthenem p. 424. ed. Reisk. ἐπάγοντες ἑαυτοῖς αὐθαίρετον Óov- 
λείαν. 5) ἐπάγω ἐπὶ τινὰ τὲ imputo alicui aliquid, culpam con- 
Zcio, seu confero in aliquem, tribuo. Sic exstat Act. V, 28. 
uoi βουλεσϑὲ ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷμα toU ἀνθρώπου τούτου 
et vultis in nos transferre crimen caedis istius viri, seu, nos 
reos caedis peragere, Saepius non legitur in N.'T. Non igno- 
rant vero hunc elegantem verbi ἐπάγειν usum Scriptores grae- 
ci praestantissimi, v. c. Demosthenes p. 540. edit. Heisk. 
τοιοῦτο κακὸν καὶ τηλικοῦτον ἀδίκως ἐπάγευ τῷ, h. e. efficit, ut 
insons pro auctore tanti facinoris habeatur. ibid. p. 550. 22. 
Dionys. Hal. Ant. VIT, 5. 9. 

ZILATQNI'ZOMAL, fut. ἰσομαν, 1)!proprie: decerto ob 
aliquid , summo studio et contentione certo , omnes vires certía- 
mini impendo, ab ἐπὶ et ἀγωνέζομαν certo. Construitur cum 
dativo, vi praepositionis. PZutarch. T. 1. p. 259. et. T. 1II. 

P- 200, ed. Zieis£. Vide J4bresch. auctar. dilucid. Thucyd. p. 
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226. 2) metaphorice: omni studio et dilegentia in aliqua re 
defendenda versor, constans sum et persevero. Sic semel legi- 
tur in N. T. Tud. v. 5. ἐπαγωνέζεσϑαν τῇ ἅπαξ παραδοῦ εἰσῃ τοῖς 
ἁγίοις πίστει, h. e. ut constantes maneatis nec animum abiicia- 
tis in calamitatibus, pro religione christiana subeundis, eam- 
que omni studio contra falsos doctores defendatis et LEE 
Plutarch. Numa 9. nayowitsatat τῇ σοᾳίᾳ. Oecumenius ad 
k.1. magexalet αὐτοὺς ἀγωνέζεσϑαι καὶ ἐμμένειν τῇ παραδοϑ εἰσὴ 
αὐτοῖς πίστει. Etym. AM. ἐπαγωνιεῖται" φελανεικησξι, προυσκαρτε- 
Quoc. ἐκ τοῦ ἐπαγωνίζω. Hesych. ἐπαγωνιεξῖταυ" gtÀAoveuxti, Con- 
fer JVetstenii IN. T. T. 11. p. 755. 

ZI AOPOL Z42, fut. oigo, congre,o alios, congero ali- 
quid, ex ἐπὶ et ἀϑροίζω cogo, congero, quod est ab ἀϑρδὺς con- 
fertus, coacervatus, et apud Scriptt. exteros usurpatur fere 
semper de conscriptione et collectione militum, v. €. Herodian. 
IIL, 1, 6. zo δὲ λυιπὸν στρατιωτικὸν ἤϑροιζεν € ἐκ τῶν ἐχεῖ στρατο-- 
πέδων. Jdelian. V..H. XIII, 5. ἀϑροίοας γάρ ἑβδομήκοντα μυρια- 
δὰς ἐπὶ τοὺς ἕλληνας. Medium ἐπαϑροίζομαι me congrego, à. e. 
concurro, convenio, confluo, semel occurrit in N. T. Luc. XI, 
29. τῶν δὲ ὄχλων ἐπαϑροιζομένων, ubi Fulgatus habet: £urbis 
autem concurrentibus, nec differt a simplici αϑροίζομαι. quod 
in eadem significatione reperitur apud "eltan. V. H. i1, 1. et 
Herodian. IIT, 4. 11. ὅπερ ἔκ τὲ τῶν περικειμένων πόλεων καὶ 
ἀγυῶν ἠϑροίστο, ut adeo vana sit eorum opinio, qui Lucam 1. 
l empbaseos gratia verbum compositum ἐπαϑροίξημαι adhi- 
buisse dicunt, ut nempe indicaret, ingentem confluxisse mul- 
titudinem Eum. qui se coacervaverint et condensarint. 
Piutarch. 'T. V. Opp. p. 279. ed. Fieisk. 

"EILAI NETOS, 0v, 6 » vel ΠΑ͂ΝΕ ETO X,00,0, Epae- 
netus. Nomen proprium viri, origine graecum, ὭΣ quod 
laudabilis, laudatus, laude dignus, ab ἐπαενέω Laudo, respon- 
dens hebraico m3: et b*»5n Ezech. XXVI, 17. Fuit primus, 
qui inter Asiae proconsularis incolas religionem. christianain 
susceperat, laudatus ideo a Paulo, Rom. XVI, 5. ἀσπασαοὺε 
ἐπαίνετσν (variant codices, quorum quidam legunt ἐπαινετὸν 
cum accentu in ultima syllaba. Sed rectius ge videtur 
ἐπαίνετον, δὶ fides habenda est EustatAio ad Homer, 71. g.r p. 
25^. scribenti : ἐπαινετὸς τὸ ἐπέϑοτον, καὶ ἐπαίνξτος, κύριον J 
τὸν ἀγαπητὸν μου, Og ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς ᾿“Ιχαΐας εἰς χριστὸν. Sae- 
pius non commemoratur in B. dL. 

"EILAINE 2, o , fut. now, laudo, probo, celebro, ab & emu 
vog. quod vide, ΤΣ XV L, ὃ. xoi ἐπηνὲσεν ὁ κύριος τὸν οἰκονό- 
μον τῆς ἀδικίας, ubi ἐπήνεσὲν est e vità communi illustranduin 
et reddendum: mirabatur eius calliditatem, non poterat εἰ de- 
negare laudem calliditatis. Rom. XV, 11. καὶ ἐπαινέοαιε αὐ- 
τὸν πᾶντες οἱ λαοὶ et celebrate maiestatem divinam oinnes po- 
puli 1 Cor. XI, 2. 22. Formula oux ἐπαινεῖν, quae 1 Cor. AI, 
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17. 22. legitur, per μεέωσεν vituperare, admodum carpere sigui- 
ficat. Saepius non legitur in N. T. Suid. ἐπήνει" εὐμενῶς ἐδέ- 
χέτο, συγκατετίϑετο. Idem: ἐπαινέσας" ὑποδεξάμενος εὐχαρίστως. 
Conf. Pefizon. ad Aelian, V. H. XIV, 2. qui multis exemplis 
docuit, ἐπαινεῖν apud. Graecos etiam gratzas agere significare. 
Notionem approbandi confirmat locus TAucyd. YV, 65. ἐπαινε- 
σάντων αὐτῶν ἐποιοῦντο τὴν ὁμολογίαν. καἰ χὰ 
"ἜΠΑΙΝΟΣ, ov, 0, 1) laus, celebratio. 9 Cor. VIIT, 18. 
οὗ ὃ ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγγελίω διὰ πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν nobilis et 
laudatissimus doctor religionis christianae inter omnes coe- 
tus christianos. Ephes. L, 19. eg ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ, SC. 
9:00, Quam ob rem laudanda et celebranda est a nobis summa 
Dei benignitas. ibid. v. 6 et 14. Philipp. 1, 11. εἰς δόξαν καὶ 
ἔπαινον ϑεοῦ. 2)per metonymiam effectus pro caussa: res, 
quae laudem meretur, laudabilis, quae laudem et bonam famam 
ac existimationem conciliat. Philipp. IV, 6. e£ reg ἔπαινος quid- 
quid laudabile est. 5) remuneratio, in utramque partem. 1 Cor. 
iV, 5. xoi τότε ὃ ἔπαινος yevgotrot ἑχάστῳ ono τοῦ ÜtoU tunc 
quilibet iustam remunerationem factorum suorum reportabit. 
Hesychius : ἐπαίνους * τὰς κρίσεις. Confer Casaubonum ad Epicte- 
ti Enchirid. c. 67. 4)speciatim: praemium wirtutis et recte 
factorum. Rom. II, 29. οὗ ὃ ἔπαινος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων. αλλ ἐκ 
τοῦ ϑεοῦ talis certissime a. Deo afficietur praemiis. ibid. XIIT, 
5. τὸ ἀγαϑὸν ποίει καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς, sc. ἐξουσίας, ubi 
sermo est de magistratibus, qui ad id constituti sunt, ut prae- 
miis ornent cives, legibus obsequium praestantes. Eodem 
modo voce Zxeivée) usus est Xenophon in Oeconom. IX, 14. 
οἵτονες ἐπισχοποῦντες τὸν μὲν ποιοῦντα τὰ νόμεμα ἐπαινοῦσιν, ubi 
ἐπαινεῖν opponitur τῷ ζημιοῦν. τ Pet. I, σ. IT, τά. ubi ei ἐκδίκχη- 
σις opponitur. Saepius non legitur in N. T. Etiamin psephis- 
matibus Graecorum saepe occurrit Zrozve?v pro praemzis afficere. 
"EILA4I P2 , fut. ago, 1) atto/lo, elevo, erigo, ex ἐπὶ et 
αἴρω tolo. Suid. ἐπαίρω" ὑψῶ. Act. XXVII, 20. xoi ἐπαραντες 
τὸν ἀρτέμονα τὴ πνεουσῃ et sublato et ereeto ad venti latim 
artemone, Lucian. Fer. Hist. I, 50. Putarch. Thes. p. 9. E. 
Passivum ἐπαέρομοαυ sursum vel zn altum toltor, elevor,aitollor. 
Act. 1, 9. καὶ ταῦτα εἱπων βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρϑη his dictis 
in eorum conspectu in altum sublatus est, i. 4. Luc. XXIV, 
δι. ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν. Huc pertinent etiam formulae 
sequentes, in N. T. haud raro obviae: c) ἐπαίρειν ὀφϑαλμοις 
attollere oculos, quam παρελκόντως adiiciunt Scriptt. N. T. 
quum quempiam quippiam vidisse dicere instituunt, v. c. 
Matth. XVH, 8. ἐπάραντες δὲ τοὺς oq 9oÀuoUc αὐτῶν, οὐδένα si- 
δον. Luc. XVI, 25. Ioh. IV, 55. VI, 5. coll. 1 Macc. IV, 127. 
Y ix ' N05 ' εν 
καὶ ἦραν οἱ ἀλλόφυλοῦ τοὺς οφϑαλμοὺυς αὐτῶν καὶ εἶδον, more He- 
braeorum, v. c. Gen. XXII, 4. w3»3 vaor- nu uis. Dan. X, 5. 
1 Paral. XXI, 16. Sunt tamen loca N. T. in quibus haec for- 
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mula aeque ac apud exteros Scriptores exprimenda est in ver- 
sione, v. €. Luc. VI, 20. xad αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὑ- 
τοῦ εἰς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ, ἔλεγε ct discipulos suos ita aífatus 
est. ibid. XVIII, 15. ovx ἤϑελεν οὐδὲ rovg ὀφϑαλμοὺς εἰς τὸν 
οὐρανὸν ago. ne oculos quidem ad coelum tollere ausus est ; 

ubi iara formulae hebraicae 35 ὩΣ 25am. II, 22. Iob. 
XI, 15. 8) ἐπαίρειν τὰς χεῖρας attollere, seü elevare e£ expan- 
dere manus metaphorice ponitur pro preces facere. Iudaei 
enim ad coelum sublatis et expansis manibus preces facere 80- 
lebant. Ps. CXLI, 2. Luc, XXIV, 50. καὶ ἐπάρας τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτοὺς et sublatis Masc ved ad Deum preces fa- 
ciens, lis bene precatus est. 1 Tim. II, 8. ἐπαίροντας γεῖρας 
ὁσίους sanctas et nullis sceleribus tontaminatas preces facere. 
Vulgatus: levantes puras manus. Gloss. fet. Levat, xovg lote, 
ἐπαίρει. Confer 4d. Hechenbergii D. de χειραρσέᾳ orantium 
in Ei. Exercitatt. in N. T. p. 145. y) ἐπαίρειν κεφαλὴν, quae 
proprie quidem est capuz zm altum toller €, vultum ericere, & 
q. ανακύπτειν, sed deinde aeque ac ἀνακύπτειν metaphorice de 
iis usurpatur, quorum anzmi rioerore deiecti spe laetioris Jeor- 
tunae eriguntur, v. c, luc. XXI, 29. ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν. 
Cf. Krebs. Obss. Ζίωαν. p. 135. δὴ ἐπαίρειν τὴν φωνὴν tollere 
vocem, intendere , plane ut nos: sezne Stimme erheben, pro: 
mit star 'ker Stimme spr echen. Philostrat. Vit. zfpollon. V. c. 
39. τὴν quniv ἐπάρας, παρ᾽ ὃ tie eu, ego. Demosthenes de Co- 
rona p. 532. fin, ed. Hezsk. «AX ἐπάρας τὴν φωνὴν καὶ | yen Ow 
καὶ λαρυγχίζων. Eodem sensu reperitur etiam in N. T. Luc. 
XI, 27. ἐπαρᾳσά τίς γυνὴ φωνὴν ἐκ τοῦ ὄχλου. Act. XIV, Mr 
XXII, 22. Sed i in loco Act. IT, 14. ubi legitur ἐπῆρε τὴν φω- 
γὴν αὐτοῦ καὶ ἀπεφϑέγξατο αὐτοῖς, quia praemittitur verbo 
ἀποφϑέγγεσϑαι; pleonastice posita formula videtur ad imita- 
tionem formulae hebraicae 5:5 nxir Iud. IX, 7. XXI, 2. 3) 
Medium ἐπαίρεσϑαι, sc. τῷ φρονήματι, efferri animo, superbire, 

fastuosum esse et factu inflatum iodriae se gerere. Suid. 


acto au τὸ φυσοῦσϑον. 5 2 Cor. X, 5. ἐπαιρόμενον κυτὰ τῆς 


χνωσέως τοῦ ϑεοῦ qui fastu edu ταν deeieh se propagationi 
religionis christianae. ibid. ΧΙ, 20. ἑΐτες ἑπαΐέρεται. Alex. Prov. 
ΤΠ, $. ἐπὶ τῇ σῇ σοφίᾳ μὴ ἑπαίρου. Xenoph. IVfem. IHE, 5. 4. 
ἐπῆοται τὸ φρόνημα. Polyb. I, 20. ἑπαίρεσϑαι τὴ διανοίᾳ. 2íe- 
Lan. V. H. VIL, 15. ἐπαρϑεὶς τῇ εὐπραγίᾳ. Vide JWetstenii 
AW T T.H. p. 208. ac Schweigliaeuseri indicem Zrrianzs, h. v. 
"EILAINXXT' NOM AT, pudet me , er ubesco, pudefio, igno- 
miniosum, miht aliquid duco, ex ἐπεὶ pladidvonde puitefto. Cons 
struitur apud Graecos plerumque cum dativo, v. c. apud Z- 
rodot, YX, 105. Plutarch, 'T. IX. pag. 409. ed. Fteisk. sed in 
N. T. vél cum accusativo τοῖν cuius: aliquem pudet, vel cum 
piaepositione ἐπί. Interdum etiam sequiturinfinitivus. Quan- 
quam vero generatim pudoris notionem involvit, non una ta- 
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men et eadem ratione in N. T. usurpatur, sed fere semper ad- 
iunctam habet notionem, subterfugere, subtrahere se alicui, 
quod facere solent quos pudet. Marc. VIII, 58. ὃς γὰρ ἂν 
eneuoqvvi1 us καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους — —— καὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που ἐπαισχυνθήσεται αὐτὸν, coll. Luc, IX, 26. qui enim pudo- 
re suffusus me meamque doctrinam repudiaverit, eamque pa- 
lam profiteri detrectaverit, hunc nec filius hominis pro suo 
sectatore agnoscet et felicitate aeterna ornabit. Rom. I, 16. 
οὐ γὰρ inoioyvvouct τὸ εὐαγγέλιον τοῦ ϑεοῦ evangelii, doctri- 
nae christianae praedicationem summo honori mihi duco. ib. 
VI, 21. ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσϑε quorum nunc vos iure pudet. 
2'Tim. T, 8. μὴ οὖν ἐπαισχυνθῆς τὸ μαρτύριον ToU κυρίου ἡμῶν 
ne muneris doctoris christiani tibi demandati partes deseras. 
ib. v. 12. αλλ᾽ ovx ἐπαισχύνομαι sed non subtraho me his malis. 
ib. v. 16. καὲ tijv ἅλυσίν μου οὐκ ἐπησχύνϑη me vinctum nun- 
quam deseruit. Hebr. ΤΊ, 11. οὐκ ἐπαισχύυνεταν non infra suam 
dignitatem habet. ib. XT, 16. Saepius non legitur in N. T. 
UAHLAITE Qa , fut. oo, 1) proprie: insuper rogo, post 
aliud peto, ex ἐπὶ et αἰτέω peto, etiam rogo, peto simpliciter. 
2) κατ᾽ ἐξοχὴν stipem peto, mendico. Sic semel legitur in N. T. 
Luc. XVI, 5. ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι stipem rogare infra meam 
dignitatem habeo. Eodem sensu usi sunt hacvoce Alexandrini 
Ps. CTX, 10. pro hebr. *isvj. | 
| VIILAKOAOTOE'O , ὦ, fut. ioo, 1) proprie: pedibus se- 
quor eum, qui praecedit, sequor, subsequor, ex ἐπὶ et uxolov- 
ϑέω. quod idem significat. J"Vutarch. 'T. I. p. 65 et 0o. ed, 
Fieisb. 2) metaphorice: tempore sur posterior. 1 Tim. V, 24. 
τισὶ δὲ καὶ ἐπακολουϑοῦσιν, sc. ἁμαρτίαι, aliorum peccata sunt 
obscuriora et tantum successu temporis et longo usu cogno- 
scuntur et deteguntur. Conf, iufra ad προάγω. 5) coniunctus 
sum cum aliquo quocunque modo , subsequor, comitor. Marc. 
XVI, 29. διὰ τῶν ἐπακολουϑούντων σημείων miraculis, quae 


j sp» y 
eorum doctrinam comitarisolebant. Syrus: eam t2oZ12 


y 
ΟΟΟῚ per signa quae fecerunt, 4) imitor, sequor exemplum 
alicuius, praeceptis alicuius obedientiam praesto. Polyb. VII, 
14. 5. Hinc ZmazolovOsiv ἴχνεσί τενος vestigia alicuius pre- 
mere, h. e, imitari, 1 Pet. II, 2. ὑμῖν ὑπολέμπανων ὑπογραμμὸν, 
ἕνα ἐπακολουϑήσητε τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ qui reliquit vobis exem- 
plar ad imitandum propositum, ut insistamus vestigiis eius, 
seu, ut eius vitam imitando exprimamus, 5) operam do, stu- 
deo, 1'Tim. V, 10, ei παντὶ ἔργῳ ἀγαϑῷ ἐπηκολούϑησε et omnis 
virtutis christianaestudiosa fuerit. G/oss. Gr. apud Matthaei : 
ἐχοινώνησεν, ὑπηρέτησεν. Saepius non legitur in N, T. 
JILAKOT'32, fut, ovom, 1) proprie: audio, ausculto, 
JDemosthen, p. 1142. ed. Heisk. ἐπακούοντες τῶν λεγομένων. 


2) obtempero, Πιογα, Y, c, 92. ἣν μὲν ἐπακούσωσι τὶ τῶν noco- 
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βευομένων ἡμῶν. 5) exaudio, obtempero, (Herodot. IV, 141.) 
annuo alicuius precibus. ex ἐπὶ et ἀκούω. Semel legitur in N. 
L 2 Cor. VI, 2. καιρῷ δεκτῷ ἐ ἐπήκουσα σὲ hoc tempore laeto et 
fausto exaudio te, Gen. XVI, 2. ubi ἐπακούειν et ὑπακούειν in 
codd. permutantur. 2 Paral. XIII, 20. ἐπήκουσε Κύριος τῷ "Ete- 
κίᾳ. «Lucian. Timon, 54. ἐπακούσας τῶν εὐχῶν Polyb. V, 102, 
7. Gloss. F'et. apud Labbaeum: ἐπακούω, abaudio, exaudio. 
EILAKPOA OM AT, uou, audio, nec differt a simplici 
ἀκροάομαι. Semel legitur in N. T. Act. XVI, 25. ἐπηκροώντο 
δὲ αὐτῶν oi δέσμιον, audientibus eos reliquis captivis. Hinc 
substantivum £zexo0cowg auscultatzo, quod legitur apud Alex. 
1Sam, XV, 22, pro à"ürs. Goss. Vet. apud Labbaeum : ἐπα- 
κροᾶταυ; ΔῸΣ 

"EII AN. Particula coniunctiva, postquam, si significans 
et tantum de £ezpore usurpatur. Conflatam esse ex ἐπὲ et ἄν 
γ6] ἐὰν, clare docet locus Ζζοπιορὲ lliad. £, v. 412. ubi ἐπεὶ ἂν 
divisim legitur in eadem significatione, Construitur fere sem- 
pér cum coniunctivo ob vim particulae ἂν, seu ἐᾶν, cum qua 
composita est. In N. T. ter legitur. Matth, II, 8. ἐπὰν δὲ εὖὑς- 
eni quem sl inveneritis. Luc. XI, 22. ἐπὰν δὲ νικήσῃ αὐτὸν 
δὶ eum vicerit. ibid. v. δά. ἐπὰν δὲ πονηρὸς ἢ ἢ sin vitiatus 
fuerit, Caeterum observandum est, pro ἐπὰν ionice saepe 
poni ἐπὴν, v. c. apud Homer. Tliad. «, 168. nam Iones solent 
pro ἄν seu ἐὰν ponere ἤν. Thom. M. p. 552. idv καὶ ἐπειδὰν 
εὕρηται, ἐπὶ πλέον δὲ τὸ ἐπειδάν. Πλάτων ἐν τῷ δευτέρῳ τῶν πο-- 
λιτειῶν " ἐπὰν ἀνανεωσωμαν τὸν Θρασυμάχου λόγον. Confer 
Gregor, de Dial. p. 219. 

ΠΑ ΝΑΓΚΕΣ. Adverbium , necesse, neeessario, con- 
flatum ex ἐπὶ et ἀναγκὴη Aids. quod apud Graecos sat 
saepe occurrit, v. c. apud Demosthenem y. 706, edit. lieisk. 
ztrrian, Diss. Eipict, II, 20, 1. Athen. XIV.p. 657..D. ;dezian. 
Hist. Anim. IX. c. 1. et rode in locis, quae collegerunt Pa/a:- 
retus (in Obss. Critt. p. 510.) et Kypkius (Obss. Sacr. T. II p. 
73.). Cum articulo adiective sumitur ex more Graecorum et 
significat: quod necessarium est, quod iure postulari potest, 
τὸ ἐπ᾽ ἀνάγκης Qv. Gloss. vet, ἐπάναγκες, necesse. Sic semel le- 
gitur in N. T. Act. XV, 20: πλὴν τῶν ἐπάναγκες τούτων prae- 
ter ea, quae visa sunt iure a vobis postulanda; ubi tamen 
Salmasius de foenore trapezitico p. 440. legendum esse em 
ἀνάγκης contendit, quod merito refutant A4breschius et 77, olfius 
in annotatt. ad h. 1l, Siquid mutandum, scriberem ἐπανα7- 
κεστάτων h. e. eorum, quae maxime necessaria sunt, Vide 
Etymol. M. 535, 4o. et 350, δά.  Phavor. ἐπ᾽ ἀνάγκης ἔχω" 
ἀντὶ τοῦ ἀνάγκην ἔχω- 

"EILANA ΓΏ, fut. ἄξω, 1) proprie: reduco, retrorsum 
aso, sursum duco, proveho in altum, et speciatim vel simpli- 
citer positum, vel addito substantivo veg, prorehere, seu sub- 
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ducere navem in altum mare, i. q. ἀναπλέωνγ ex ἐπὶ et ἀνάγω 
sursum duco, veho, perduco, reduco. Siclegitur in N. T. Luc. 
V,5. ἠρωτησὲν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ολίγον, SC. ναῦν, 
rogavit eum, ut a terra proveheret paululum navem. ib. v. 4. 
ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάϑος in altum provehere. 2 Macc. XII, 4. 
ἐπαναχϑέντας avrovg ἐβυϑισαν. Xenoph. Hist. Gr. VI, 2. 16. 
Plutarch. 'Y. VIII. p. 747. 5. ed. Fiezsk. 2) subintellecto 4 ἑαυτὸν, 
me quasi retrorsum ago, redeo, revertor. Matth. XXI, 18. 
ἐπανάγων εἰς τὴν πόλιν cum rediret i in urbem, seu Hierosoly- 
mam. Sirac. XXVI, 25. ἐπανάγων ἀπὸ δικαιοσύνης ἐ ἐπὶ ἁμαρτίαν. 
4 Macc. IX, 21. ἐπανάγων ἐκ τῶν περὶ τὴν Περσίδα τόπων. 
Xenoph. (Cu op. IV, 1. 2. Z/utarch. Τ. V1. p. 21 et 455. ed. Zieisk. 
" EILAN. AMI MNH ZK3, fut. μνήσω, in memoriam revoco, 
commonefacio, ex ἐπὶ et ἀναμιμνήσκω in mentem Tevoco. Legi- 
tur semel in N. T. Rom. XV, 15. ὡς ἐπαναμιμνήσκων ὑμᾶς in 
mentem revocans, quae sunt vobis notissima. Demosthenes 
p- 74. ed. Heisk. καίπερ ἀκριβῶς εἰδότα ἕκαστον ὑμῶν ἐπανα- 
μνῆσαι βούλομαι. 

EI LANATI A γ΄ 2, fut. αὐσω, requiescere facio, do requiem, 
ex ἐπὲ ct avonci'o, quod idem significat. Znc. et LXX sec. Cod. 
"Alex. Oxon. Compl. Yud. XVI, 26. ἐπανάπαυσον δή ue, h. e. dimitte 
me, ubi cod. 7 at. habet ΕἾ μὰς Medium ἐπαναπαύομανν 1) pro- 
prie: requiesco, quiesco, resideo. Iespondet in vers. Alex. hebr. 
qUu2 nixus, innixus est, 2 Regg. VII, 2. 17. Ezech. XXIX, 7 
Eustath. praef. ll. p. 1 20. 2) metaphorice: viz habeo, vim 
mean exsero, ratus sum, contingo alicui, eventum habeo; ; re- 
spondet vero nosto yis dad Luc. X, 6. ἐπαναπαύσεται ἐπ᾽ ev- 
τὸν τ] εἰρήνη ἡμῶν eventum habebunt vestra bona vota, seu, vere 
continget illi salus, quam apprecati estis. Rarior est haec no- 
tio, illustranda fortasse e locis Num. XI, 25.26. et 2 Regg. II, 
15. inavenéavran τὸ πνεῦμα ᾿Ηλιου ἐπὶ ᾿Πλισσαιὲ, ubi ἐπανα- 
“ταύυεσϑαι, ut hebraicum m», nihil aliud, quam eim suam ex- 
serere, significare potest. 5) acquiesco zn aliqua. re, glorior, 
innitor, confido. 510 legitur in N. T. Rom. lH, 17. ἐπαναπαύη τῷ 
φύμῳ lege mosaica gloriaris; nam in sequentibus per καυχᾶ- 
σϑαι explicatur, coll. Micha lH, 11. ss» ^D mín, oy Alex. xai 
ἐπὶ τὸν κύριον ἐπανεπαύοντο. In. vers. Alex. hebraico ἸΡῺῸΣ re- 
spondet, quod ab Alexandrinis mox per ἐπαναπαύεσϑαε, V. C. 
Ezecb. XXIV, 7. mox per πεποιϑέναι vertitur , 2 Paral. XVI, 
Adde 1 Macc. "VII, 12. Herodian.YL, 1. 5. drrian. Epict. V, ^ 


ΠΑ͂ΝΑ" PXOM AI, fut. ἐλεύσομαι, aor. 2. ἐπανῆλϑον, 


redeo, revertor, ex ἐπὶ et ἀνέρχομαι, quod idem significat. Luc. 
X,5 55. ἐν τῷ ἐπανέρχεσϑαί μὲ. in reditu meo. ibid. XIX, 15. ἐν 
τῷ ἐπανελϑεῖν αὐτὸν cum rediisset ille. Saepius non legitur in 
N. T. Alex. pro δῷ Gen. L, 5. Levit. XXV, 15. posuerunt. 
Plutarch. Ἢ. VIV. p. 51. ed. "Heisk. 
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'"ETIANT X THMIH, proprie quidem est: excito, erigo, sur- 
gere facio, sed saepe etiam valet idem, quod medium ἐπανί- 
σταμαι, Ssurgo, (Arrian. Diss. Épictet. II, 20, 9. ) insurgo , V. €. 
apud "Indocidem Orat. de Mysteriis p. 221. καὶ ἐάν τις τυραν-- 
γεῖν ἐπαναστῇ. In N. T. tantum in forma media occurrit, ubi 
&raviorao Da, ἐπί τινα hostzliter aliquem invadere et aggredi, 
oppugnare significat, et speciatim de zis usurpatur , qu nu//a 
lacessiti iniuria contra aliquem insursgunt et eum. hostiliter 
persequuntur, et ita differt ab ἀφίσταμαι, ut clarissime docet 
locus TAucyd. ΠῚ, 5 29. ἐπανέστησαν μᾶλλον ἢ ἀπέστησαν, ad quem 
locum ScAo/. ἀπόστασίς ἐστεν, ὅταν τινὲς κακῶς πάσχυντες ἀπο-- 
στῶσιν" ἐπαναστασις δὲ, ὅταν τινὲς τεμωμένον καὶ μηδὲν ἀδικού-- 
μένον στασιάσωσν καὶ ἐγόνεύ δὲ τοῖς μηδὲν ἀδικήσασε. Confer | 
JFetstenii NN. T. T. 11. p. 572. Matth. X, 21. ἐπαναστήσονταν 
τέκνα ἐπὶ γονεῖς insurgent liberi adversus parentes. (J/'akefteid 
in Si/va Critica P.TI. p. 24. existimat, Matthaeum ἢ. l. pariter 
ac XII, 41. respexisse morem. bene notum causidicis, hominum 
scilicet e sedibus assurgentium, ut testimonium perhibeant in 
causa forensi coram iudice.) Marc. XIII, 12. Saepius non le- 
gitur in N. T. Deut. XIX, 11. εἴ zig ἐπαναστῇ ἄνϑρωπος ini vov 
πλησώον. Ps. III, 1. 'Micha VII, 6. Herodot. I, 09.- Plutarch. 
TUVHI. p.915. ed Reisk. 

"EILANO POX2X/X, ἕως, ἢ, 1) proprie: correctio eius 
quod incurpatum est, et v. c. de artubus depravatis, pravis ar- 
busculis et stirpibus i incurvis, quae corriguntur, dicitur, ex 
ἐπὶ et ἀνορϑόω, quod vide. 2) omnis restitutio in jBtesrüm e£ 
meliorem statum, et mox, ut v. c. apud Polybium, de damnz 
reparatione, mox de donrdationa erroris et falsae opinionis, 
mox denique de emendatione vitae morumque, vel addita voce 
βίου, vel simpliciter positum, ut apud Po/ybzum 1, 55. 4rrian. 
Epict. VIT, 21. et Xenoph. Epist. I, 5. usurpatur. In N. T. semel 
legitur 2 Tim. ΠῚ, 16. πρὸς ἐπανόρϑωσιν ad alios emendandos; 
ad quem locum T'heodoret. παρακαλεῖ γὰρ καὶ τοὺς παρατραπὲν- 
τὰς ἐπανελϑεῖν εἰς τὴν εὐϑεῖαν ὁδὸν. Legitur praeterea 1 Macc. 
XIV, 54.5 Esdr. VIIL, 54. Epictet. Enchir. 35, 10. Demostken. 
p. 707. edit. Jieisk. ἐπανόρϑωσις τῶν νόμων. Joseph. 4.1. XI. 
c. δ. p. 563. ed. Haverc. ἐπανόύρϑωσις τῶν περὲ τὸ πολίτευμα πα-- 
θανομηϑέντων. Verbum ἐπανορϑόω legitur apud Zelian. F. H. 
ll, 17. ZP/utarch. de educ. puer. YV, 0. (φαυλότητα ἐπανορϑοῖ 
διδαχῇ. ) et apud Demosthenem passim. 

VIE A' INA. Adverbium, regens genitivum, ex ἐπὶ et ἄνω 
sursum, et varie usurpatur. 1) est adverbium loci et significat: 
supra, super. Matth. IL, 9. ἐπάνω οὗ ἣν τὸ παιδίον super eam 
domum, ubi erat infans. ib. V, 14. πόλις ἐπάνω ὄρους κειμένη 
urbs super monte posita. 1b. XXI, 7. XXIII, 18. 20. 22. XXVH, 
37. XXVIII, 2. Apoc. VI, 8. XX, 5. Sine casu legitur Luc. XI, 
44. 2)ad latus, iuxta, ad imitationem hebr. bv Gen. XVIII, 2. 


874 En 
Ezech. XXV, 9. Dan. XII, 6. 7. Luc. ΤΥ͂, 59. καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω 


αὐτῆς et lateri eius adstans, aut uxta caput eius (1. 4. ὑπὲρ 
κεφαλῆς apud.omer.O dyss. δ΄, v. 002.) ex sententia Er.Sc/unidii, 
qui per ἐπάνω  h. 1. indicari partes, ad quas caput illa reclina- 
verat, non male iudicavit. 5) supra quam, utra, plus quam, 
si sermo est de pretio et numero. Marc. XIV, 5. ἡδύνατο γὰρ 
τοῦτο πραϑῆναι ἐπάνω τοιαχοσίων δηναρίων nam poterat c 
vendi pluris quam trecentis denariis. 1 Cor. XV, 6. ὥφϑη ἐπάνω 
πεντακοσίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ postea apparuit plus quam quin- 
gentis fratribus simul. Exod. XXX, 14. ἀπὸ εἰκοσαἑξτοῦς xoi 
ἐπάνω. 4)supra, ut sit dzgnitatzs et potestatis. Yoh. III, 51. 
ἐπάνω πάντων ἐστὲ est supra omnes, seu omnibus eminentior 
et praestantior. Luc. XIX, 17. ἔσϑυ ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέκα 
πόλεων concedam tibi potestatem &uper decem urbes. ibid. v.19. 
| Ita bv Gen. XLI 55. 1 Paral. XXVI, 50. ZosepA. 4. 1. IV, ὃ. 14. 
"rrian. Diss. Epict. Y, 12, 54. 
'"EILAPKE £2, ὦ, fut. ἔσω, generatim notat; sufficienter 
dare, suppeditare necessaria. 1 Macc. VILI, 26. τοῖς πολεμοῦσιν 
οὐκ ἐπαρκέσουσι oiov. 2 Macc. XII, 17. Hinc ἐπαρκώς suffi- 
cienter, quantum satiz est. 1IMacc. XI, 55. (ex ἐπὶ et ἀρκέω 
suffício.) Speciatim vero opem fero, auxilio sum, erogo bene- 
ficia, stipem confero, pauperum inopiam. sublevo quocunque 
modo. i'Tim.V, 10. εἰ ϑλιβομένοις ἐπήρκεσεν, scil. βοήϑειαν, 
si opem tulerit afllictis. ibid. v. 16. ἐπαρκείτω αὐταῖς lis suffi- 
cienter suppeditet, quae sunt ad vitam sustentandam necessa- 
ria. ibid. ἵνα ταῖς ὄντως χήραις ἐπαρκέση. Saepius non legitur 
in N. T. Polyb. 1, 57. Philostrat. Vit. Soph. II, 1. τοῖς μὲν óto- 
μένοις ἐπαρκεῖν, ἵνα μὴ δέωνται. Conf. Hemsterhus, ad Lucían. 
Timon. c. 5. T.I. p. 109. ed. Fieztziz, Schneideri lex. crit, l. gr. 
s. h. v. et JVetsteni N.'T. T. IL. p. 542. Hesych. ἐπαρκεῖ" ὑπουρ-- 
γεῖ, χορηγεῖ, βοηϑεῖ. Idem: ἐπήρκπεσεν" ἐβοήϑησεν. 
EILAPX/' 4,09, 1) proprie est admznzstratio provin- 
ciae cuiuscunque, sive maioris, sive minoris, i. 4. ἐπιτροπὴ, 
ab ἔπαρχος praefectus, praeses provinciae. 2) ipsa provincia, 
quae administratur ab aliquo, et speciatim regzo extra [taliam, 
quae redacta im ditionem populi romani erat, quam Graeci 
etiam ἡγεμονίαν appellant. Provinciae autem romanae, in quas 
procuiatorss a Caesare populoque romano mittebantur, et li- 
bera republica et aetate Augusti in duo descripta genera erant, 
de quibus multis exposuit post Krebsium in Obss, Flav. p. 257. 
Celeb. Pischerus in Prolus. XVIII. de Vitiis Lexicorum N. T. 

.17. qui omnino legendus est. In N. T. bis tantum legitur. 
Act. XXIII, 54. ἐκ ποίας ἐπαρχίας ἐστὲ e quanam provincia 
esset. ib. XXV, 1. ἐπιβὰς τῇ ἐπαρχίᾳ provinciam ingressus. 
Plutarch. Caes. p. 700. E../4oAofsAÀav ἔκρενε κακώσεως ἐπαρ- 
yia. Polyb. T, 15, 10. IT, 19, 2. Zesych. ἐπαρχία" φυλὴ ἢ πατρίς. 
Conf. meum Spicileg. I. Lexici Bieliani p. 49. 
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"EITLATALTE, eg, ἢν 1) proprie: ezl//a rustica, casa, tu- 
gurium, stabulum, ovile, Num. XXXII, 16. ἐπαύλεις προβάτων 
οἰκοδομήσομεν. "Aelian. F.H. Y. c.52. Polyb.V,55. Conf. D'Or- 
ville δ Chariton. L, 15. p. 202. ed. Lips. /Z'etstenzz N. 1. Τ.11. 
p. 460. et Gataker. ad. JM. Antonin. 1, 16. p. 29. 2) in univer- 
sum : Aabitatio, domicilium, omnis locus, in, quo quis pernoctat. 
Prov. ΠῚ, 55. ἐπαύλεις δικαίων (hebr. 33). les. XXXIV, 15. Sic 
semel legitur in N. T. Act.I, 20. γενηϑήτω ?j ἔπαυλες αὐτοῦ ἕρη-- 
pog fiat domicilium eius desertum. Po/yb. XVI, 15, 5. — Schol. 
"Apollon. Rhod. Y, 900. ἐπαύλεις - -- καταχρηστικῶς οἰκέαν. Hesych. 
ἔπαυλις" μάνδρα βοῶν, ἢ οἴκημα, ἢ αὐλὴ, ἢ στρατοπεδεία, (Joseph. 
Bell. fud. Yl. c. 19. 6.9. p. 205.) xa? τ) πουμενεκὴ αὐλή. Suid. » 
οἰκία. ἐν ἡ τὴν αὐλὴν ἐποιοῦντο. | 

"EILAT PION. Adverbium, cras, postridie, crastino vel 
postero die, ex ini et αὔριον cras. Cum articulo adiective su- 
mitur, s ἐπαύριον, scil. ἡμέρα, crastinus dies. In N. 'F. ubivis 
praemissum habet articulum τῇ, intellecta voce ἡμέρᾳ. Matth. 


XXVII, 62. Marc. XI, 12. Ioh. VI, 22. XII, 12. 2) τῇ ἐπαύριον 


postea, aliquando post. Yoh.1, 29. 54.55. Sic etiam hebr. 4n 
Ios. IV, 6. XXII, 24. 27. 20. sumitur. 

"EILATTOQO'P£,, seu, ut etiam divisim scribitur apud 
Graecos, "EII' AY TOO) P$2,, pro ἐπ᾿ αὐτῷ φώρῳ, 1) pro- 
prie: zn ipso furto, et dicitur de furibus, in ipso furti delicto 
deprehensis, ab αὐτὸς et praeterito passivi πεφώραμαι, verbi 
φωράω furor, unde φωρὰ furtum. et qo fur dicitur. Hesych, 
ἑπαυτοφωρῳ᾽ 0 ἐπ᾿ αὐτῷ τῷ κλέμματι εὐρεϑεὶς, ἔτυ κατέχων αὐτό. 
Schol. D' Orvill. ad Aristoph. Plut. v. 455. ἐπὶ αὐτοφώρῳ εἰλημ-- 
μένοι. φανερῶς im αὐτὴ τῇ κλεψίᾳ κρατηϑέντες. 2) per synec- 
dochen autem significat: zn /Lagranti delicto, in ipsa turpitu- 
dine, et de omnibus usurpatur, quz in quovis facinore depre- 
henduntur, inprimis autem de Z/citis amoribus, qui sunt fur- 
tivi, et clam fieri solent, Sic semel legitur in N. T. Ioh.VIII, 4. 
αὑτη ἢ γυνὴ κατειλήφϑη ἐπαυτοφώρῳ μουιχευομένη mulier haec in 
ipsa adulterii turpitudine deprehensa est, coll. v. 5. ubi ἐν 


μουχείᾳ κατειλημμένη dicitur, Syrus reddidit ANS aperte. 
KFurip. Jon. 1214. Antiph, Or. Y. p.18. Apud Symm.Iob.XXXIV, 


11. legitur eodem sensu pro hebr. ΓΜ in via, 4. d. invia pu- 
blica. Cf. Triller. ad Aeliani H. A. XI, 15. XIV, 5. .Hesyc£. 
£m αὐτοφώρῳ" ὃ φανερῶς καταληφϑεὶς, ὑπεύϑυνος γενόμενος. 
| "EBILAO PAX, 6, 0, Epaphras. Nomen proprium viri, 
origine praecum , quod contractum videtur ex ᾿Ξ' παφρύδιτος, 
ut “Ἱουχᾶς ex “ουκιανὸς, “ημᾶς ex “ημήτριος. Coloss. I, 7. IV, 
12. Philem. v. 25. Vid. ᾿Ξπαφρόδιτος. 

CEILA4OPI'ZQ, fut. (oo, 1) proprie: despumo, spumam 
eiicio, ex ἐπὶ et ἀφρίζω spumo. Moc sensu est apud JoscAum 
Idyll. V,5. 2) metaphorice de hominibus usurpatur, qui Παρὲ- 


676 E IH 


dia sua efrutiunt palam, immani furore correpti, et turpissima 
quaevis sine ullo pudore dicunt et agunt. Sic seme] legitur i in 
N. T. Iud. v. 15. ubi falsi doctores vocantur κύματα ἄγρια 
ϑαλᾶσσης. ἐπαφρίζοντα τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας, h. e. similes esse 
dicuntur fluctibus maris aestuantis, quod quiescere nequit, 
immo ebullit coenum et lutum, turpissima quaevis sine ullo 
pudore palam dicentes et agentes. Respexit sine dubio Iudas 
1ocum Ies. LVII, 20. s/35351 52:5. x wpvi *» w^33 ἘΞ95. Ewpusm 
vn vn ὍΘ. Conf. supra ad αἰσχύνη dicta. ἢ 

IH 4 DPO A1TOS, ov,6, Epaphroditus. Nomen proprium 
viri, origine graecum, ( Vide 7Zetsteniz N. 'T. T. Il. p. 275.) 
significans: wénütum; iucundum, gratiosum , v. c. Xenoph. 
Sympos. VIII, 15. 16. ex eni et ἀφροδίτη Plenus, quae sic dicta 
est ἀπὸ τοῦ ἀφροῦ ἃ spuma maris, ex qua genita narratur. PAavor. 
ἐπαφρόδιτος" ἡδὺς, ἐπίχαρις. Éuit hic Pauli adiutor in tradenda 
doctrina christiana et Philippensium legatus ad Paulum. Forte 
hic idem fuit, qui Coloss.I, 7. IV, 12. Philem. v. 25. Exegoac 
vocatur per abbrevistiouem, βία, eius bis tantum occurrit 
in N. T. Phil. II, 25. IV, 190. Varias coniecturas de eo propo- 
suit ZZorreus in "Miscell. Gritt. Lib. I. c.6. 

"EHEUEI P, fut. sg, excito, v. c. e somno ( Xenop£. 
"Anab. ΤΥ, 5. 0.), concito , invito, instigo, ex ἐπὶ et ἐγείρω excito. 
Dicitur vero haec vox fere semper in malam partem de zs, 
qui ad indignationem, vindictam, tumultum, bellum et perse- 
quutiones aiipitem concitant, 810 bis tantum legitur in N. T. 
Act. XIII, 50. καὶ ἐπήγεεραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν παῦλον. et excita- 
runt persequutionem contra Paulum. ib. XIV, 2. ἐπήγειραν (n 
quibusdam codicibus additur διωγμον, e glossemate) τὰς ψυχὲς 
τῶν ἐϑνὼν κατὰ τῶν ἀδελφῶν concitarunt, sc. ad persequutio- 
nem, gentiles contra Christianos. In vers. Alex. respondet 
Debs ἘΠ, 1Sam. III, 12. XXII, ὃ. et wm, 1 Chron. V, 26. 
2 Chron. XXI, 16, Tes. "XIII, 17. XLII, 15. In eadem versione 
legitur etiam passivum ἐπέγείρεσϑαι de s, qui aliquem hee 
stziter aggrediuntur et invadunt , v. c, Les. XIX, 2. *h2029 
t*5x03 c"X5, xoi ἐπεγερϑήσονταν «1ἰγύπτιυε ἐπ᾽ MD 
Adde Xenoph. Ephes. Y. c. 4. Eurip. Hercul Fur. "1084. et 
Lucian. de Salt. Vol. IJ. p.916. 

"EILEL'. Adverbium, quod proprie 1) postquam, deinde, 
quum, quando significat, et est adverbium temporis tam de- 
terminali, guum Andeterminati, confiatum ex ἐπὲ et εἰ. Luc. 
VII, 1. ἐπεὶ δὲ ἐπλήρωσε πᾶντα τὰ ῥήματα αὐτοῦ postquam fini- 
verat orationem suam. 7e? apud Graecos pro ἔπεισα deinde, 
deinceps poni, docuit JZu£chzns. ad Xenoph. Cyrop. I, 6, 17. 
Postquam veronotat apud eundem de Rep. Laced. I, 1. "Aelian. 
V. H. X, 17. Alex. Genes. XLVI, 51. pro *»nw 1 Macc. X, 52. 
Hesych. ἐπεί" ἀφ᾽ οὗ χρόνου. 2) coniunctio causalis: quando- 
quidem, quoniam, quod. Matth. XVIIT, 52. XXVII, 6. ἐπεὶ 
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vius; αἵματός, ἐστι quandoquidem pretium sanguinis est. Marc. 
XV, 42. ἐπεὶ ἦν παρασκευὴ quoniam erat parasceve. Ioh. XIIT, 
29. XIX, 51. Luc. I, 54. 2 Cor. XIII, 5. Hebr. Il, 14. V, 2. 11. 
VI, 15. XI, 11. 2 Macc. XIV, 29. 5 Macc. II, 16. «Sic etiam 
legitur apud "Aeschin. Dial. II, 25. 35. Xenoph. Anab. VII, 6. 16. 
thenaeum XII. p. 548. D. Etym. M. ἐπεὶ — ἀντὶ τοῦ ἐπειδὴ — 
ἡνίκα δὲ αἰτιολογικῶς παραλαμβάνεται, σύνδεσμος ἐστι ἐπεὶ ἡμέρα 
ἐστὶ. φῶς ἐστι. Hesych, ἐπεὶ, ὅτι, ἢ ἐπὲ εεδη), 5) nam , quippe. 
Hebr. IX, 17. ἐπεὶ μήποτε toy ve.nam nullam vim habet. ZfescAzn. 
Dial. II, 8. 10. 16. 25. 4) palin Si SeCUS esset, particula con- 
ditionalis. Rom. ΠῚ, 6. ἐπεὶ πῶς πρυνεῖ ὁ ϑεὸς τὸν κύσμον; ib. XI, 
6. 22. 1 Cor. V, 10. ἐπεὶ ὁφείλετε ἄρα ἐκ τοῦ κόσμου ἐξελϑεῖν 
alioquin exeunduin vobis esset e societate humana. ibid. XV, 
29. Hebr. X, 2. ἐπεὶ ovx ἐπαύσαντο προσφερύμεναι alioquin de« 
siissent offerri victimae. Eurip. lon. v. 459. Conf. de hac 
notione Zr. Schmidii Comment. ad Pindari Olymp. p. 246. et 
Zeunius ad 77, igerum. p. 391. 

'"EITELAIT', idem quod '"ZITET, ex quo componitur, et 
δὴ), pro quo poetae etiam dicunt ἐπεὶ)» 1) rationem tempo-- 
ris, et determinati et indeterminati, continet et significat: 
postquam, a quo tempore, quum, quando. Hesych, ἐπειδῃ" ἐξ- 
ὅτου. Act. XIIT, 40. XV, 24. 1 Cor. I, 21. 7Zucyd.l, 6. Xe- 
noph. Cyrop. IT 5: 2) coniunctio causalis: za7m, Guarido,. 
quidem, quia, quonzar. Matth. XXT, 46. Luc. XI, 6. 1 Cor. 
I, 22. V, 21. XIV, 16. Phil. ll, 26. 4feschin. Og Dial. IT, 
13. 26. In vers. Alex. ponitur pro iy? quandoquidem, quia. 
Prov. I, 24. Ezech. XXVIII, 6. et pro ^x 195 propterea quod, 
lerem. XXV, 8. XXXV, 18. 
|. 'EHIEIAH' IIEP. Coniunctio haec, quae semper cum in- 
dicativo construitur, usu non differt ab ἐπειδὴ , et significat: 
postquam, quoniam, quim, et semellegitur in N. T. Luc.1, 1. 
ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν postquam multi aggressi sunt. 
 Fulgatus interpres: quoniam quidem. Gloss. quoniam qui- 
dem, ἐπειδήπερ. "deschin. Socr. Dial. IT. c. 15. ἐπειδήπερ οἵ y 
ἔμπροσϑεν λύγοι oU περὶ rovrov δοκοῦσίν oot Soa t Thucyd. 
VIIt, 68. Fipianus ad .Demosthen. p. 159. Hesych. ἐπειδή-- 
πὲρ" ἐπειδή. 

"IIED ΠΡ, quandoquidem, siquidem, quoniam, quia. 
Coniunctio ex ἐπεὶ et περ, particula enclitica. Semel legitur 
in N. T. Bom. III, 50. 

UE SG, 1) proprie: intueor, |diplisio, oculos ad ali- 
quem dirigo. (cx ἐπὶ et εἴδω video.) In vers. Alex. respondet 
τῷ ὨΜᾺ Genes. XIII, 10. XVI, 18. In N. T. metaphorice ct 
ἀνϑρωποπαϑῶς Deo tribuitur, quatenus res humanas curat et 
gubernat, et ?)in bonam sumtum partem éignifieat: benignum 
esse, beneficia exhibere. Sic reperitur Luc. 1, 25. ἐν ἡμέραις αἷς 
ἐπεῖδὲν ἀφελεῖν τὸ ὄνειδός μον ἐν ἀνθρωποῖς tempore, quo se 
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ita benignum praebuit Deus erga me, üt auferret opprobrium 
meum apud homines. Cf. Glassii Philol. S. p. 964. ed. Dathiz. 
In notione faetandi et delectandz usus est hac voce Symma- 
chus Ps. LVIII, 11. ad imitationem hebr. t. Apud eundem 
Ps. LXX, 6. notat benignum se exhibere. 5) in malam partem 
adhibetur, ita, ut ira, vindicta et poena Dez indicetur. Act. 
IV, 29. ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν puni eos ob has commina- 
tiones. Saepius non legitur in N. T. Ps. CIV, 52. Ier. III, ὃ. 
Caeterum etiam apud Graecos ἐπείδω de rebus cum £ristibus 
et acerbis, tum /aetis et iucundis usurpari, recte iam obser- 
vavit ZAhom. M. p. 555. τὸ ἐπεῖδεν" ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ énl ovugo- 
| Qgüc τίϑεταν — ἅπαξ δὲ καὶ ἐπὶ ἐπιθυμίας, ubi vide inter- 
pretes : sicut etiam εἰσείδω metaphorice sumitur apud JZe- 
siod. Theog. 51. 

"EHLEIMI, succedo, sequor, supervenio, advenio, ex ἐπὶ 
et εἶμι. Vid. infra sub ἐπιὼν. 

'"EHEIXATAUH, ἧς, η), 1) proprie: superinductio, su- 
perintroductio, ab ἐπείσαγω alicuz ret aliquid superinduco, ali- 
unde inveho. Similis vox (omissa in Thesauro Bieluano) est 
ἐπεισπορεύομαν apud LXX Levit. XXVI, 55. secundum ed. 
Compl. 2) introductio, ut sit porta, per quam quis introduci- 
tur, v.c. apud 7Aucyd. VILI. c. 92. τεῖχος τοῦτο καὶ πυλίδας 
yov καὶ ἐσόδους, καὶ ἐπεισαγωγὰς τῶν πολεμίων. Cf. Jfetstenii 
ÁN. T. T. I. p. άιο. 5) introductio, sensu metaphorico, v. c. 
de doctrina, spe. consuetudine. Sic semellegitur in N. T. 
Hebr. VIT, 19. ἐπεισαγωγὴ δὲ κρείττονος ἐλπίδος successit iam 

raestantior doctrina. Vocem hanc paulo rariorem, ideoque 
ab ZH. Stephano in Thes. Gr. .Ling. T. l. p. 74. sine ulla au- 
ctoritate prolatam, adhiberi tamen a Zosepho .4. J. XI, 6. 5. de 
virgine, cum qua aliquis, dimissa priore uxore, iterum ma- 
trimonium init, observavit Krebsius in Obss. Flap. p. 579. 

"EILEITAÀ. Adverbium 1) temporis, deinde, postea, ex ἐπὶ 
et εἶτα. Marc. VII, 5. ἔπειτα ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἱ φαρεσαῖοι. 
Galat. 1, (8. ἔπειτα μετὰ ἔτη τρία deinde post tres annos. 2) 
ordinis, deinde. 1 Cor. XII, 28. Zuevzo δυνάμεις. Hebr. VIT, 2. 
5) praeterea. 1 Cor. XV, 6. 7. 4) interdum abundat, v. c. in 
formula ἔπειτα μετὰ τοῦτο, quae respondetlatinae deinde post- 
ea, (Liv. XLI, 24. Cic. pro dMilone 94.) ac post deinde, ( Te- 
rent. Andr. MI, 2. 5.) quae simpliciter per deiude reddi debet, 
ita, ut alterutrum abundet, v. c. Ioh. XI, 7. ἔπειτα μετα τοῦτο 
elapso duorum dierum spatio. Lucianus Lexiphane 21. εἴτα 
μετὰ τοῦτο: Sext. Empir. adv. Zstrol. 95. Theophr. H. PL MI, 
15. dristoph. Han. 1050. — Cf. quae de hac particula Deva- 
»ius observavit in libro de Gr. Ling. Particulis p. 1&0. ed, 
lieusmanni et Zeunius ad Figerum de 4diotismis Ling. Gr. p. 


587. Hesych. ἔπειτα " μετα ταῦτα. 
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"BIIE'KEINA. Adverbium, regens genitivum, contracte 
positum pro ἐπ᾿ ἐκεῖνα, 8c. μέρη, usque ad illas partes, seu ul- 
ira illas partes. Duplici vero modo usurpatur apud veteres. 
1) particula temporis est et notat: deinceps, postea. 1 Macc. 
IX, 50. ἀφίημι ἀπὸ τοῦ σήμερον xo? ἐπέκεινα, F'ulgatus: et de- 
inceps. ln seq. explicatur formula: xoi εἰς τὸν αἰῶνα (cod. 
Alex. ἅπαντα, e glossemate) χρόνῳ. Alex. Ezech. XXXIX, 22. 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύτης ἐπέκεινα. Micha IV , 5. εἰς τὸν αἰῶνα 
καὶ ἐπέκεινα. Exempla e graecis Scriptoribus attulit Stephanus 
in Tes. Ling. Gr. T. L p. 1214. 2)est particula loci, con- 
traria significans, nempe: £rans, ultra, cis, citra, intra, pro 
loci et loquentis ratione. ZZesych. ἐπέκεινα " παρεκεῖ, ἀνωτέρω, 
ἐξωτέρω. Diod. Sic. 11, c. 50. τὴν ἐπέκεινα τῆς Σύρτεως «Διβύην 
Libyam, quae ultra Syrtes est; ubi vid. J/'esselingium. Xe- 
noph. Hist. Gr. V, 1. 10. ἐπέκεινα ἡρακλείου. Idem znab. V, 
4. 9. Conf. interpretes ad 7m. JM. p. 556. et Zrmisch. ad 
Herodian. M, 8. 15. Vol. II. p. 255. In N. T. semel legitur 
Act. VIT, 45. xoi μετοικιῶ ὑμᾶς ἐπέκεινα βαβυλῶνος vosque ul- 
tra (Zulgatus: trans) Babylonem relegabo. Confer £. Bos 
eliips. gr. p. 209. 

'"EILEK'TEI IN, fut. τενῶ, extendo, i. 4. excelvo , lpor- 
rigo, protendo, ut G/ossae interpretantur, ab ἐπὶ, quod sae- 
pe zotum zin locum in compositis significat, et Zxevelyo exten- 
do. Medium ἐπεκτείνομαιν, seu ἐπεκτείνω ἐμαυτὸν extendo me 
ipsum, me porrizo e£ protendo, et metaphorice: concitato cur- 
su ad aliquam rem feror, summo studio enitor, omnibus viri- 
bus contendo , desiderio alicuius rei flagro. Sic semel legitur 
in N. T. Phil. III, 14. τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, τοῖς δὲ 
ἔμπροσϑεν ἐπεκτεινόμενος ad ea vero, quae a fronte sunt, con- 
tendens, seu enitens. Imago desumta est a cursoribus, qui 
non $0lum citissime currunt, sed etiam omnia corporis mem- 
bra, praesertim caput ac manus, protendere solent, ut sco- 
pum attingant, adeoque toti in id incumbunt, ut ne ab aliis 
palma ipsis praeripiatur. Similis locus legitur apud Maximum 
Tyrium VIII, 2. εὐϑυ τοῦ οὐρανοῦ ἀνατεινόμενοι τῇ ψυχῆ. Suid. 
ὀργυιωμένοις " ἐκτεταμένοις , ἐπεϑυμοῦσιν. Idem: συνοριγνώμε- 
γον" ἐπυϑυμοῦντες, ἐπεκτεινόμενοι. Cf. quae de hac voce scri- 
psit Dreszgius de Ferbis Medis N. T. ], 55. p. 277. 

"EILEN.AT'T'HZ, ov, à. Vocem hanc, quae in vulgaribus 
Lexicis male améculum aut indusium redditur, a plerisque, 
etiam graece doctissimis, non recte intellectam esse, docuit 
Cel. Pischerus in Prolus. III. de Zztzis Lexicorum N. T. p.15 
sq. Est enim potius ἐπενδύτης tunica superior, togae et pallio 
propior, atque adeo inter subuculam et exteriores vestes me- 
dia, quam Attici χυτῶνα nominant, et diífert a zunica altera, 
(Graeci enim et Romani veteres gerere solebant duas tunicas) 
quae cutem tangebat, et a Latinis zuteru/a dicebatur et subu- 
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cula, etiam indusium, ab Atticis ; gvrowiasot , ( Xenoph. Mem. 
AL, 95, Theophr. Char. 25.)a reliquis Graecis ὑποδυτης. Suid. 
ὑποδυτην᾿ to ἐσώτερον ἱμάτιον, ἐπενδύτην δὲ τὸ ἐπάνω. et: ἐπεν-- 
δύτης᾽ τὸ ἐσωτατον ἱμάτιον, ὃ καὶ ὑποκάμισον λέγεται. Confirmat 
- hanc ipsam explicationem Hieronymus Ep. 150. et post eum 
"Theodoretus Quaest. LXVI. in Exodum. ( χιτῶν ὁ ) ἔξωϑεν.) qui- 
. bus addi potest testimonium /Moeridis: γοτωνίσκος᾽" χύτων r- 
v)XOq , ὑποδυτὴῆς καὶ ἐπενδύτης “δλληνικώς. Vide 7Zetszenü IN. 
4. T. ἵν p. 962. 2) speciatim et κατ᾽ ἐξογὴν ita dicebatur ge- 
"us ΩΣ superior is e lino confecti, quo piscatores utz so- 
Jebant, quod Suidas ὑποκάμισον vocat. Conf. Niebuhrii ftiue- 
.rarium «Arabiae p. 204. 'Tab. ΤΥ. In qua significatione semel 
legitur in N. T. Ioh. XXI, 7. zov ἐπενδύτην δεεζώσατο tunica 


superiore se succimxit. J'ulsatus: tunica. Syrus : ta2Z0o, 


quod est ipsum graecum vocabulum χιτῶν. Theophyl. ad h. 1. 
ἐστὶ ÀuvoUv τὸ ὀϑόνιον, ὃ οἵ τὲ Φοίνικες καὶ oí «Σύριον ἁλιεῖς Mqu- 


λίττουσεν ἑαυτοῖς. Cf. etiam Salmas. ad Tertull. de Pallio c.5. 


p- 410. Gloss. et. ἐσεενδυτης, instata, superaria. 

'"«EHLENAT 9,-fut. vov, superinduo, ex ini, quod in com- 
positis haud raro additionem et adiectionem significat, et ad, 
znsuper reddendum est, (v. c. ἐπωμετρεῖν cumulum metiendo 
«ddere, Polyb. 11, 119. éne£uuegreveev pristinis peccatis nova 
addere, TOSS p. 595. ed. Zieisk.) et ἐνδύω znduo: etiam 
simpliciter induc Plutarch. T. VIl. p. 522. ed. fieisk. Bis legi- 
tur, sed metaphorice, in N. T. 2 Cor. V, 4. ep ᾧ ov ϑέλομεν 
᾿ἐχδυσασϑαι, ἀλλ᾽ ἐπενδύσασϑαν nolumus deponere corpus no- 
strum terrestre, sed novum "E coeleste cotpug quasi superin- 
duere cupimus. ibid. v. 2. τὸ οἰκητήριον ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ 
ἐπενδυσασϑαι ἐπιποϑοῦντες coeleste corpus super hoc non exu- 
tum corpus induere cupimus. Vid. supra £vóvo. 

"EIHIE PXOM A1, fut. ἐλεύσομαι; 1) proprie: supervenzo, 
praeterea advenio, etiam simpliciter advenio, adeo, peragro, 
obeo. (2 Macc. IX, 17. Polyb. H, 7, 5 3. XX VIT, 4, 4. ) ex exi et 
ἔρχομαι venio, Áct. XIV, 19. ἐπῆλϑον δὲ «n0 ἀντιοχεέας καὶ ἐκο- 
viov ἰουδαῖον interea supervenerunt, seu, venerunt Iudaei Àn- 
tiochia et Iconio. Alex. posuerunt pro si advenzre , Genes. 
XLII, 21. 1Sam. XXX, 25. et ntw accessit, les. XLI, 4. XLV, 
11. ZZomer. Odyss. XVI, 27. 2) Jostiliter MR et aggredior, 
impetum hostilem facio. Omnia scil. fere venzendi vexba apud 
Graecos cum ἐπὶ, adiuncto casu personae, notionem Aostilzs 
invasionis es Lncursionis habent, v. C. ἐπιβαίνειν, ἐπιέναι. Luc. 
XI, 22. ἐπὰν δὲ ὁ ἐσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν νικήση αὐτὸν scd 
si quis potentior adortus eum vicerit. Dzogen. IÍ. s. 23. καὶ 
τηρῶν αμύνασϑαι, εἴ τίς οἱ ἐπέλϑοι. Herodian, 1, 9. v2 . γυμνὼ- 
σὰς τὸ ξιφίδιον ἐπελϑὼν τὲ αἰφνιδίως τῷ Κομμόδῳ, ubi vid. Zr 


mischius. lob, XXIIT, 6. Con£, quoque Zgz. et Symm, 2 Sam, 
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V, 22. ubi hebr. ve respondet. 3) praeter spem accido. Luc. 
XXI, 55. ὡς παγὶς γὰρ ἐπελεύσεται inopinato enim veniet hic 
dies quasi decipula. Zora/. I. Ep. IV, 14. grata superveniet, 
quae non sperabitur, hora. 4) accido, evenio, contingo; in 
utramque partem, etiam in bonam, v. c. Sirac. III, ὃ. coll. I, 
. 55. sed in N. T. semper in malam partem de poenis, malis et 
calamitatibus accipitur. Act. VIIT, 24. ὅπως μηδὲν ἐπέλϑη ἐπ᾽ 
ἐμὲ ὧν εἐρήκατε ne mibi eveniant mala a vobis denunciata. ib. 
XIII, 40. μὴ ἐπέλϑη ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ εἰρημένον ἐν τοῖς προφήταις ne 
vobis eveniat praedictum a prophetis. 2) immineo, subsequor, 
futurus sum. Luc. XXL, 26. τῶν ἐπερχομένων τῇ οἰκουμένῃ, quae 
Índaeae imminent fatorum. Ephes. IL, 7. ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς 
αἰῶσι, ἐπερχομένοις x. v. À. ut. insigne quoddam documentum 
summae eius benignitatis exstaret omni futuro tempore. Ia- 
cob. V, 1. ἐπὶ ταῖς ταλαιπωρίαις μῶν ἐπεργομέναις. Conf. vers. 
Alex. les. XLI, 4. ubi ἐπερχόμενα hebraico cwaivmw et ibid. 
XLI, 25. τῷ Mini respondet. 6) metapborice ἐπέρχεσϑαι ἐπὲ 
τινὰ id dicitur, cuius vis ac virtus se in aliquo exserit et ope- 
ratur, seu, quo aliquis imbuitur et instruitur. Luc. I, 55. 
πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπί σὲ Spiritus Sanctus te superve- 
niet, h. e. singulari et mirabili ratione in te et per te Ape- 
bitur. Act. T, ὃ, ἀλλὰ ληψεσϑε δύναμεν ἐπελϑόντος τυῦ ἁγίου 
πνεύματος ἐφ ὑμᾶς accipietis doua 5p S. in vos demissi, s. quo 
vos imbuemini, coll. Luc. XXIV, 49. 2:9. 080€ δυνάμεν ἐξ 
ὕψους. Saepius non occurrit in N. T. Pavor. £ ἐπέρχε ται" TO 
ὡς πολέι. ἐος τὲς ἐπὶ τένα ἔρχεται. ἐπερχ'ταν" τὸ παρΐσιαται xot 
ἐπὶ. νοῦν ἔρχεται, οἷον & τέρχεταί μοι ἐἐπεῖνς (Demosthen. P. 206. 
1050 et 1464. ed. Fieis.) καὶ ἐπέρχεται" τὸ δεύτερον ἔρχεται. 
ἐπέρχεται" τὸ διέρχεται, καὶ ἀναγινώσκει τὸ βιβλίον, ἢ λόγον 
ἐπέρχεται, καὶ πορεύεται, ἢ στέλλεται. ὡς τὸ μῆκος GÓUU το- 
σόνδε ἐπέρχεται. 

EILEPAO T A' 92, ὦ, fut. ἥσω, 1) proprie: : iterum interrogo 
(Xenoph. Cyrop. VIL, 2, 4, deinde: zn£errogo, sensu bono, sc. 
60 consilio, ut aliquid δύο, et me iustruam. Mattb. XVIT, 
10. Marc. XII, 17. ἐπηρωτὼν αὐτὸν οἱ uoiryrol αὐτοῦ περὶ τῆς 
παραβολῆς. ib. IX, t1. 28. Luc. III, 10. Act. I, 6. 1 Cor. XIV, 
55. etc. Dan. IT, 1:. ὁ λόγος, ὃν βασιλεὺς énegong, βαρύς. Iudd. 
XX, i9. ubi hebraico biu respondet. JThucyd. Ln lid. ἐπη- 
Qoa τὸν ϑεὸν, εἰ πολεμοῦσιν ἄμμενον ἔσται. Thom. Maz. ἐρω- 
TO, τὸ “ἀπόκρισιν ζητῶ τινὰ, τὸ ἐπερωτὼ δὲ, ἐστι μὲν αὐτὶ τοῦ 
«πιλῶς ἐ ἐρωτῶ" κυρίως 02, orav ἐπὶ τὴ ἐρωτησει ἑτέρᾳ ἐρυνιτήσευ 
χυώμαι. 4) quaestiones propono alteri solvendas εἰ explican- 
das, et dicitur fere in malam partem de zs, qui captzose ali- 
quem. interrogant insidiandi et i/ludendi animo, et uteum con- 
fundere et implicare possint. Mattb. XIT, :0. XXIT, 25. 55. 
ἐπηρωτησὲν πειράζων αὐτόν. 1θι14. v. 46. οὐδὲ ἐτόλ΄ ησέ τις ἀπ᾽ 


ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτι. Marc. ΧΙ, «ὃ. Luc. 
Fol. D. Kkhk 
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sis interrogationibus capere studere. De captioso genere in- 
terrogationis (ut vocat Cic. Zlcad. Quaest. 11, 16.) ἐρωτᾷν et 
ἐρώτημα etiam occurrit apud Ζιιολαχσν ove confut. p. 177. 
5) rogo, peto, postulo. Matth. XVI, 1. ἐπηρώτησαν avrov σὴ-- 
μεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπιδεῖξαν αὐτοῖς miraculum e coelo ab eo 
etierunt. Respondet hebraico 5suj in versione Alex. Psalm. 
CXXXVII, 5. 4)quaero, alicuius rei studio ducor. Hinc ἐπε-- 
ρωτᾷν τὸν ϑεὸν verae doctrinae divinae, veri cultus divini stu- 
dio duci significat. Rom. X, 20. ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ 
ἐπερωτῶσι innotui hominibus, qui a vero mei cultu alieni olim 
erant. Conf. Ies. LXV, 1. — 7Aom. AM. p. 569. sub ἐρωτῶ * τὸ 
ἐπερωτῶ ἔστι μὲν καὶ ἀντὶ τοῦ ἁπλῶς ἐρωτῶ, (sc. τὸ ἀπόκρισιν 
ζητῶ τινὰ, ut in antecedentibus exposuerat) χυρίως δὲ, ὅταν 
ἐπὶ τῇ ἐρωτήσει ἑτέρᾳ ἐρωτήσει χρῶμαι. | 
ἍΠΕΡ ΤΉ, vog, τό. Vocabulum sine ulla auctori- 
tate in Lexicis prolatum. Descendit a praeced. ἐπερωτάω et 
1) proprie zn£errogatzonem notat estque 1. 4. ἐπερωτησις, quod 
legitur apud 7Zucyd. IV. c. 50. Tpsa vox ἐπερώτημα hoc sensu 
legitur apud ZZucyd. IIT. c. 55 et 60. zo ve ἐπερώτημα βραχὺ 
ὃν, ᾧ τὰ μὲν ἀληϑῆὴ ἀποκρίνασϑου x. t. Δ. ibid. c. δά. τὸ ἐρω- 
viuo τὸ βραχὺ vocatur. Adde Zerodot. VI, 67. 2) petitio, po- 
stulatio, rogatio. Dan. IV, τά. (17.) ubiin vers. 7Aeodot. τῷ 
xbv respondet. 5)quaestio et responsio mutua pacti gratia, 
sponszo et stipulatio, seu contractus, inducens obligationem 
reciprocam, quia sponsiones fiunt, dum quis interrogat alte- 
rum, an velit nobis aliquid praestare, e quibus alter, qui in- 
terrogat, stipulari dicitur, alter, qui respondet, respondere; 
et ex adiuncto: quaevis promissio et obligatio. Gloss. Nomi- 
cae: ἑπερωτῶ᾽ stzpulor. ἑπερωτῶμαν" promitto, spondeo. In 
hac vero posteriori significatione vox accipienda esse videtur 
in loco 1 Petr. III, 21. ubi baptismus vocatur συνειδήσεως ἀγα- 
ϑῆς ἐπερώτημα εἰς ϑεὸν, h. e. promissio et obligatio mentis 
purae servandae coram Deo ad propositam interrogationem 
facta, non sine respectu ad ritum illum veteris ecclesiae, in- 
terrogandi baptizandos, an velint renuntiare pristinae vitio- 
sitati, omnemque vitam virtuti christianae consecrare; cui 
interrogationi, ab Episcopo aut alio quodam factae, respon- 
debant catechumeni, seque virtutis verae studiis palam addi- 
cebant; cuius exempluin est Act. VIII, 17. et in Justini Mart. 
pol. M. $. 61. Oecumenzus ad h. 1. αὐδαβῶνα, ἐνέχυρον xol 
ἀπόδειξιν. Saepius non legitur in N. T. Caeterum ob inter- 
pretes nonnullos, qui memoria lapsi ἑπερώτημα apud 7Ae0- 
pylum 1. C. in stzpulationis notione occurrere contenderunt, 
monendum est, nec 7ZLeopAz/um, nec ullum alium de iis, qui 
Jus liomanurm. graece scripserunt, ἐπερώτημα, sed ἐπερώτησειν, 
stipulatzonem. dixisse. Vide Theophilum in. Titulo de Ferbo- 
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vum Obligationibus, qui est Institutt. Lib. ITI. Tit. 16. et sq. 
et in Jasilicorum Ecloge Lib. XXIII. Tit. 9. περὶ ἐπερωτή- 
σέως etc. Etsi autem ἐπερώτημα apud ICtos nunquam oc- 
currat, adhibent tamen affiae rg ἑπερωτηϑὲν promissum, ut 
ἐπάγγελμα et τὸ ἐπαγγελϑὲν eiusdem significationis. Debeo 
autem hanc observationem Z. Zi. S. in Temp. &elvet. T. 
Ill. p. 440 seq. 

EILE' ΧΩ, fut. ἐγέξω, vel ἐπισχήσω, i. 4. ἐπίσγω, 1) pro- 


| prie: znhibeo, retineo, cohibeo, ab ἐπὶ et ἔχω. Hesych. ἐπισχεῖν, 


κρατεῖν ἡ κωλύειν. TAom. Mag. én£yoy, το κωλύω. Xenoph. Hist. 
Gr. VI, 5. 14. Hinc 2) subszsto, quasi inAibeo cursum et gres- 
sum, moror per aliquod tempus zn aliquo loco, vel simpliciter 
positum vel additis vocabulis ἐμαυτὸν et χρόνον. Act. XIX, 22. 
αὐτὸς ἐπέσχε γρόνον εἰς τὴν Aotov aliquamdiu remansit in Asia. 
Xenoph. Cyrop. V, 4. 17. ἐγὼ γὰρ ἐπισχήσω ego autem mora- 
bor. ibid. IV, 2. 6. xoi ὅπου ἂν ἢ ἀναπαύωνται ἢ ἐπίοχωσε τῆς 
πορείας. Hinc ἐπέχειν haud raro etiam exspectare significat. 
Genes. VIII, 10. 12. ? Macc. V, 25. 3) intentis oculis aspicio 
aliquem, oculos in aliquem defixos habeo, animadverto, video, 
observo, omisso substantivo og ϑαλμούς. Luc. XIV, 7. &u£zov, 
πῶς τὰς πρωτοκλισίας ἐξελέγοντο cum animadverteret, quanto- 
pere primam sedem affectarent. Act. III, 5. à δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς 
ile vero intentis oculis eos observabat. G/oss. Gr. A4íberi p. 
64. ἐπεῖχεν, προσεῖχεν. Potest vero ἢ. l. et νοῦν et ὀφϑαλμοὺς 
subintellegi et verti: dedi/a ad eos erat ipsius mens cum ocu- 
lis, quae sunt verba Zzvz I. c. 9. Conf. ZZesselins. ad Hero- 
dot. 1. c. 52. p. 40. 4) omni animi cura et contentione ad ali- 


quid attendo.  Omissum est νοῦν 8. τὴν διάνοναν, ut plene dixit 


Plato de Legg. 1. XL. p. 926. B. 1 Tim. IV, 16. ἔπεχε σεαυτῷ 
καὶ τῇ διδασκαλίᾳ animum attende tibi et doctrinae, ἢ. e. cau- 
te et provide alios doceas et vivas. Sirac. XXXIV , 9. à ἐπέ- 
χων ἐνυπνίοις. 5) porrigo, exhibeo, teneo, habeo, possideo, et 
ex adiuncto: prae me fero. Philipp. II, 16. λόγον GuZc ἐπέχον- 
tec doctrinam salutarem prae vobis ferentes, seu, vita factis- 
que spectandam exhibentes et demonstrantes; ( Conf. /Morz 
Diatribe de Discrimine sensus et significationis in interpre- 
tando p. 5sq.) sed potest etiam reddi: doctrinam christianam 
constanter tuentes et observantes. Hesych. én£yovreg * κρατοῦ ye 
vec. Suid. ἔπεχε φύλασσε. Saepius non legitur in N. T. 7/e- 
&ych. ἔπεχε" ἐπίκεισο, πρόσεχε, κατέχεγ ἐπίμενε, ldem: ἐπεῖ- 
χεν" προσεδίκα, προσεῖχεν. 

EILHP E 4 Z32, fut. «oo. Copiose de hac voce exposuit 
JZFassius ad Thucyd. 1, 26. p. 529. T. I. ed. Bipont. et //«- 
stenius N. T. T. I. p. 5312. Significat in universum : zniurziam 
facio tam re, quam verbis, noceo, damno a/ficio, vim infero, 
violenter tracto. Hesych. ἐπηρεάξει" Brot. Idem: ἐπήρεια * 
βία. Inprimis autem haec vox sensu forensi : 4s usurpaba- 

HRkk 2 


004 E 


tur, quz aliquem deferebant apud iudicem eumque in iudicio 
obtrectabant et criminabantur, teste Polluce Onomast. VI. c. 
6. (τῶν δὲ ἐκ δικαστηρίου ὀνομάτων xol τὸ συκοφαντεῖν, ἕργολα-- 
βεῖν, ἐνεργολαβεῖν, ἐπηρεάξειν, καταψεύδεσϑαν, καταψευδομαρτυ-- 
gsiv.) et Herodian. VII, 5. 4. Glossarium Fetus: calumnia, 
ἑπήρεια. Hesychius : GUX0q vt , ἐπηρεάζοντες. In N. T. ter 
legitur. Matth. V, 44. προσεύχεσϑε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων 
ὑμᾶς καὶ διωκόντων ὑμᾶς supplicate pro iis, qui vos criminan- 
tur et persequuntur. Luc. VI, 28. 1 Petr. III, 16. ἐπηρεάζον- 
τες τὴν ἀγαϑὴν ὑμῶν ἐν χριστῷ ἀναστροφὴν qui calumniantur 
vos religioni christianae convenienter viventes. Herodian. 1l, 
4. 16. rov μηδένα ἐπηρεάξζεσϑαι, μήτε ματαίοις ἐγκλήμασι περιπί-- 
πτεῖν, ubi vid. Zrmischius. Confer et Lexicon Xenophonteum 
s. h. v. Symmachus utitur nomine ἐπηρεαστὴς et 4lquila voce 
ἐπήρεια pro hebr. niv» Psalm. LVI, 2. et LIV, 12. 

'EIII'. Praepositio, regens genitivum, dativum et accu- 
sativum, varios significatus admittit, qui saepe sunt inter se 
ita connexi, ut vix discernisatis possint. Extra compositio- 
nem et quidem : 

I. cum genitivo constructa, denotat: 

1) a, ab. Matth. XXVIII, 14. ἐὰν ἀκουσϑῇ τοῦτο ἐπὶ vov 
ἡγεμόνος quodsi resciverit praeses. Act. XXV, 9. κρένεσϑαι ἐπὶ 
ἐμοῦ iudicare me iudice. Sed rectius fortasse ἢ. 1. redditur: 
me praesente, sub meo praesidio. 2) coram, apud, in conspectu. 
Tta 5 adhibetur Prov. T, 17. ubi *»w23 est coraz» oculis. Marc. 
XIII, 9. καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασιλέων σταϑήσεσϑε coram pro- 
curatoribus et regibus statuemini. Act. XXIII, 50. λέγειν ca 
πρὸς αὐτὸν ἐπὶ cov ut apud te dicerent, si quid contra illum 
haberent. ib. XXIV, 19. οὖς ἐδει ἐπὶ σοῦ παρεῖναν καὶ κατηγο-- 
ρεῖν. et v. 20. XXV, 10. ἐπὲ τοῦ βήματος καίσαρος. ibid. XXVI, 
2. 1 Cor. VL, 1. χρίνεσϑαι ἐπὶ τὼν ἀδίκων xol οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων 
coram iudicibus paganis nec christianis. ib. ν. 6. Sic ἐπὶ apud 
Symm. 2 Sam. XXI, 6. coll. v. 9. et Deut. XXI, 25. ;elian. V. 
JH. VIII, 2. ἐπὶ ἀρείου βουλῆς λέγων coram senatu areopagiti- 
co verba faciens. Xenoph. Hist. Gr. VI, 5. 58. eni μαρτύρων. 
C£. D'Orville ad Chariton. VIII. ο. ὃ. p. 642. ed. Lips. et 77/es- 
seling. ad .Dzod. Szc. XVI, 95. 5) de, notans obiectum. 2 Cor. 
VII, 14. 7j καύχησις ἡμῶν ἡ ἐπὶ τίτου gloriatio nostra de Tito. 
Eandem significationem ἐπὶ habet cum dativo et accusativo 
coastructum , ut infra docebitur. Ita etiam 2 (cui ἐπὶ haud 
raro respondet in vers. Alex. v. c. Genes. XLI, 51. 45. 44. 
XLIX, 1. 6.) sumitur, Levit. V, 21. Ps. LXXXVII, 5. .De- 
mosthen. p. 1592. ed. JHeisk. κοινοὺς éni πάντων ἐπαίνους ποιή-- 
σομαι. 4)de, ex, ita, ut Jocum vel originem significet. lta 3 
2 Sam. XIX, 4. et 1 Paral. XXVII, 27. Hebr. VIII, 4. εἰ μὲν 
y&Q ἣν ἐπὶ γῆς si enim fuisset de terra, h. e. si terrestrem ori- 
ginem habuisset. Vulgo huc etiam referunt locum Marc. XI, 
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26. ἐπὶ τοῦ βάτου, ac vertunt ex rubo, sed sine dubio haec ver- 
ba reddenda sunt: ubi illam de rubo ardente historiam narrat. 
Idem valet de loco Luc. XX,57. 5) in, cum ablativo, innuens 
locum. Matth. VI, 10. εἷς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 10. v. 19. 
po ϑησαυρίξετε ὑμῖν ϑησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς. ibid. IX, 5. ἐπὶ κλί- 
γῆς βεβλημένον in lecto iacentem. ibid. XVI, 19. ΧΥΗ͂Ι, 18. 
19. Marc. VIII, 4. ἐπ᾿ ἐρημέας in deserto. 2 Macc. V, 9. Polyb. 
XXI, 8. 15. Xenoph. de Hep. Laced. XIV, 4. ini ξένης. ibid. 
XIII, 1. ἐπὶ στρατιᾶς in exercitu, Apoc. I, 20. 6) i», de sub- 
iecto. loh. Vl, 2. σημεῖα, ἃ ἐποίεν ἐπὶ τῶν ἀσϑενῶν miracula, 
quae in aegrotis patravit. Rom. I, 10. ἐπὲ τῶν προσευχῶν μου 
in precibus meis. 7) od. Luc. XXII, 4o. γενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ 
τόπου ad quem locum ubi venit. 8) iuxta, prope, denotans /o- 
eum. vel situm. Matth. XXT, 19. καὶ i0uv συκῆν μίαν ἐπὶ τῆς 
0000 et cum vidisset ficum iuxta viam. Ioh, VI, 21. τὸ πλοῖον 
ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς subito navis adest terrae, ibid. XXI, 1. ex? 
τῆς ϑαλάσσης ad mare Tiberiadis. Act. XX, 9. ἐπὲ τῆς ϑυρίδος 
ad fenestram. Eodem modo ὃν sumitur Num, XXVI, 5. τὸν 
vv 2 Begg. IL, 7. 9) sub, de tempore; in qua significatione 
iungitur fere nominibus propriis et substantivis, officium, ae- 
tatem, vel regimen significantibus. Matth, 1, 11. ἐπὶ τῆς μὲ- 
τοικεσίας βαβυλῶνος ipso exilii babylonici tempore. Marc. IH, 
26. ini ἀβιάϑαρ τοῦ ἀρχιερέως sub pontificatu Abiatharis. Luc. 
YII, 2. ἐπ᾿ ἀρχιερέως ἄννα xoi καϊαφα tempore summorum s$a- 
cerdotum Annae et Caiphae. Luc. IV, 27. ἐπὶ EAwoolov El- 
sae aetate. Act. XI, 28. ἐπὲ κλαυδίου imperante Claudio Cae- 
sare. 5 Esr. IL, 16. Homer. Jliad. β', 797. ἐπ᾿ εἰρήνης. Schol. £v 
τῷ καιρῷ τῆς εἰρήνης. zdrrian. WI, c. 75. ἐπ᾿ ἐμοῦ meo tempore. 
"Aelian, V. H. XII, 17. βασιλείαν ἤνεγκαν σωφρόνως ἐπὶ «£x90— 
πος. Herodot. 1, 15. Cf. Bibl. Brem. Novam Cl. IV. p. 150. 
10) super, ita, ut curam aliquam aut singulare ac proprium 
nuntius significet. Act. VIIT, 27. ὃς ἦν ἐπὶ πάσης τῆς γάζης prae- 
fectus omnibus thesauris regiis, ib. XII, 20. ὁ ἐπὶ τοῦ κοιτῶ- 
voc cubicularius. Matth. II, 22. βασιλεύει ἐπὶ τῆς ἰουδαίας. Apoc. 
IX, 11. ἔχουσιν ἐφ᾽ αὐτῶν βασιλέα. Exempla huius significatio- 
nis larga manu dedit F'zserus de Jdiotismis Ling. Gr. p. 595 
sq. ed. Zeunii. 11) super, in significatione potestatis. Apoc. 
XI, 6. ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ὕδάτων. 12)super, localiter, ita, ut non 
motum ad locum significet, sed in, aut super loco, seu subie- 
cto aliquo, et respondeat nostro; auf. Matth. IV, 6. eni y&- 
ρῶν ἀροῦσί σὲ manibus te gestabunt. ibid. XXIV, 50. ἐρχόμε- 
vov ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ in nubibus adventantem, seu 
nubibus vehentem. ibid. XXVI, 64. XXVII, 19. καϑημένου 
δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος sedente autem eo in tribunali. Luc. 
IV, 29. ἐφ᾽ οὗ τ πόλες αὐτῶν ῳᾧκοδόμητο in quo urbs exstructa 
erat. Act. XII, 21. 15) supra, innuens sublimitatem, dignita- 
tem et praerogativam. Ephes, TV, 6. εἷς ϑεὸς καὶ πατὴρ n&v- 
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των, ὁ ἐπὶ πάντων unus est Deus et pater omnium, qui est su- 
pra omnes, h. e. omnibus celsior et eminentior. | 14) per, de 
spatio loci, de transitu, seu motu locali. Apoc. XXI, 16. 2n? 
σταδίων per stadia; si nempe haec lectio sana est, quae in 
editionibus fere omnibus reperitur, excepta Griesbachiana, in: 
qua rectius, ut opinor, ἐπὶ σταδίους legitur. 15) per, signifi- 
cans id, per quod aliquid efficitur. Matth. XVIII, 16. ἕνα eni 
στόματος δίο μαρτύρων ἢ τριῶν Gra; πᾶν ῥῆμα ut per duos 
tresve testes de veritate rei constet. . Eodem modo explican- 
dus est locus 2 Cor. XIII, 1. adita: 
IL, Cum dativo constructa denotat: : 

1) ad, innuens nem, ad, vel ob quem aliquid suscipitur. 
Matth, XXVI, 50. ἐφ᾽ ᾧ πάρει; quo consilio huc venisti ? Gal. 
V, 13. ὑμεῖς ἐπ᾿ ἐλευϑερίᾳ ἐκλήϑητε vos ad libertatem vocati 
estis. 1 Thoss. IV, 7. ov γὰρ ἐκάλεσεν ἡμᾶς ὁ ϑεὸς ἐπὶ ἀκαϑαρσίᾳ 
non eo consilio Deus nos ad christianam religionem adduxit, 
ut vitiositati studeremus. 9 Tim. II, *4. Sap. II, 25. 4po//o- 
dor. Ml. c. 9. ἐπὶ ϑανάτῳ eo consilio, ut occideretur. Xenop/. 
de F'enat. VI, 5. ἐπὶ ϑήρᾳ ἐξιέναν venatum exire; ubi vide no- 
tas Zeunit. Eurrp. Phoen. v. 1580. ovx ἐπ᾽ ὀνείδεσεν, οὐδ᾽ ἐπεχάρ- 
μασιν, «4X ὀδύναισι λέγω. 2)ad, apud, ante, ut sit Jocale, 1.q. 
7:00, παρά. Matth. XXIV, 55. ἐγγύς ἐστεν ἐπὶ ϑύραις prae fori- 
bus adest. Marc. XIII, 29. Ioh. IV, 6. V, 2. ἐπὶ τῇ προβατικῆ 
πύλῃ ad portam ovium. Act. III, 10. καϑήμενος ἐπὶ τῇ ὡραέᾳ 
πύλῃ τοῦ ἱεροῦ. ib. V, 9. ἐπὶ τῇ ϑύρᾳ ad fores sunt. ib. XXVIII, 
14. ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπιμεῖναι apud ipsos permanere. Eurip. /phig.in 
"ul. v. 656. ucv, ὦ πάτερ, xo οἷκον ἐπὶ τέκνοις σέϑεν. Sic 3 Ps. LX, 
12. et Deut. XXV, 4. 5) eontra , in alicuius incommodum, seu 
damnum,in quo sensu nunc cum dativo, nunc cum accusativo 
adhibetur. Luc. XII, 52. τρεῖς &xi δυοὶ καὶ δίο ἐπὶ τρισί. ib. v. 55. 
πατὴρ eg υἱῷ καὶ viae éni πατρὶ pater contra filium et filius con- 
tra patrem. Áct. XI, r9. ἀπὸ τῆς ϑλέψεως τῆς γενομένης eni Στεφα- 
vo indea persecutione, orta contra Stephanum. Aliam huius lo- 
ci explicationem probabiliorem vide infra n. 10. Sirac. VII, 12. 
Joseph. 4. J. 11, 0. 7. τοῦτο ἐδοξεν οἰωνὸν ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ φέρειν 
id visum est contra regnum aliquid mali portendere. J4elian. 
F. .H. YV. c. 5. ἐπὶ τοῖς /MoMoviÓete συσερατεύσασεν. 4) de, no- 
tans obzectum. Phil. iV, 10. Matth. XVIII, 13. ὅτε χαίρει ἐπὶ 
αὐτῷ gaudet de illo. Marc. XII, 17. καὶ ἐθαύμασαν ἐπ᾿ αὐτῷ. 
Luc. XIX, 41. ἔχλαυσεν ἐπ᾽ αὐτῇ. loh. ΧΙ, 16. ὅτε ταῦτα ἣν 
ἐπ᾿ αὐτῷ γεγραμμένα. Aelian, V. H. IL, 4. Ioseph. A. I. VIL, 6, 
1. 5) coram, innuens praesentiam. Apoc. X, 11. δεῖ σὲ πάλιν 
προφητεῦσαν éni λαοῖς καὶ ἔϑνεσε, καὶ γλωσσαις καὶ βασιλεῦσε 
πολλοῖς. 6) erga. Matth. XVIIT, 26. μακροθύμησον ἐπ᾽ ἐμοὶ sis 
longanimus erga me. Marc. VI, 54. ἐσπλαγχνίσδὴ ἐπ᾽ αὐτοῖς 
misericordia motus est erga ipsos. Luc. VII, 15. XVIIL, 7. In 
eadem significatione etiam cum accusativo constructa reperi- 


(vév im αὐτῇ. 
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tur. 7) Zn, quum statum quendam rei significamus. Matth. 
XXIV, 5. πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου multi enim 
venient, qui se a me missos esse iactabunt ; pro quo in aliis 
locis ponitur ἐν τῷ "ὀνόματί μου. Rom. V, τά. qui non pecca- 
verunt ἐπὶ τῷ ὁμοιωματε τῆς παραβάσεως ᾿αδαμι in similitudine 
transgressionis Adami, h.e. ita, ut peccata eorum similia 
fuerint peccato Adami. 1 Cor. IX, 10. Demosthenes p. 555. ed. 
Heisk. γεγονότων τινῶν ἐπὶ συμφοραῖς. Ὁ) in, notans obiectum. 
Luc. T, 47. et exultavit spiritus meus eni τῷ ϑεῷ τῷ σωτῆρί μου. 
Matth. XIIT, 14. ἀναπληροῦται ém αὐτοῖς “προφητεία impletur 
in illis oraculum. Act. XIV, 5 o παρῥησιαζόμενου ἐπὶ τῷ κυρίῳ. 
Rom. 1X, 55. πᾶς 0 πιστεύων ἐπ᾿ αὐτῷ. ibid. X, 11. XV, 12. ἐπ᾽ 
αὐτῷ ἔϑνη ἐλπιοῦσιν. 2 Cor. 1 »9. 1 "Tim. IV, 10. 1 Petr. IT, 6. 
1loh. IH, 5. καὶ πᾶς ὃ ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύτην ἐπ᾽ αὐτῷ. Huc 
etiam referendus est locus Marc. V, 55. videns mulier 9 γέγο-- 
9) per , ita, ut causam efficientem significet. 

Matth. IV, 4. Luc. IV, 4. οὐκ ix ἄρτῳ μόνῳ non pane solum 
alitur homo, αλλ eni παντὶ ῥήματε, 'sed omnibus rebus. Marc. 
VI, 52. οὐ yào συνῆκαν ἐπὶ roig ἄρτοις non enim sapientiores 
evaserant per illos panes miraculosos. Act. III, 16. 2x? τῇ ni- 
στὲε TOU ὀνόματος αὐτοῦ per fidem in nomen eius. Phil. II, 9. 

δικαιοσύνην il τὴ πίστει: 1 Cor. VIIL, 11. Maxim; Tyr. Diss. 
XXVII. $9. 6. βιοτεύειν ἐπὶ τῷ οἴνῳ, ubi videndus JMarklandus. 
Conf. etiam Hergler. ad Alciphron. lib. III. Ep. 7. P. 204. 10) 
post. Act; Xf; 19. ἀπὸ τῆς ϑλίψεως τῆς γενομένης ἐπὶ Σεεφάνῳ 
post Stephani mortem, coll. c. VIII, 1. Phil. 1L 27. λύπην ἐπὶ 
λύπη aliam post aliam tristitiam. Hebr. IX, 17. ἐπὶ νεκροῖς post 
mortem testatoris. Huc etiam referunt nonnulli locum Bom. 
V, a2. £go πάντες ns «egrov post quem omnes peccarunt, In 

diBiiin vocavit δ significationem .Krebszus in Lexico 

Schoettseeniano p.2 242. sed confirmari potest multis .Scripto- | 
rum vereri locis. Sic v. c. Zelian. F. H. IV, 5. ἐπ᾽ ἀρχεμό-- 

oo. XITL, 1. Xenoph. de Aiep. ZLaced. XII, 7. ἐπὶ τούτοις post 

hos. Idem ab. ΠῚ, ὃς 5. ἐπὶ τούτῳ post hunc, Idem Ast. 

Gr. YV, 4. 9 ἡμέρα ἐπὶ τῇ νυκτὶ ταύτῃ. -MIciphron 111. Ep. 8. 

πλείονα ἐπὶ πλείοσι ἀποφερομένη.. Μαωνέρ. Phoen. v. 12 ar οὐκ ἄν 
ye λέξαιμ᾽ ἐπ᾿ ἀγαϑοῖσι σοῖς κακά. Interdum etiam zzi in hac si- 
gnificatione simpliciter ponitur, v. c. Zerodot. VII, 55. ἐπὶ 

δὲ αὐτὸς Ξέρξης. Confer, Kypke Obss. Sacr. T. LH. p« 55. 1a) 

praeter, prae. Luc. XVI, 26. «ai ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις praeterea 

his exceptis, Coloss. III, 14. ἐπὲ m&o« δὲ τούτοις τὴν ἀγάπην. 

Ephes. VI, 16. praecipue vero. Hebr. VIII, 1. Cf. 7Zetstenz 
AN. T. T. I. p. 769. 12) ob, propter, ita, ut causam impulsivam 
et moventem, significet, Marc. III, 5. συλλυπούμενος ἐπὶ τῇ πω-- 
Qs τῆς “ρδίας αὐτῶν tristis ob summam eorum pertina- 
ciam. Matth. VII, 28. obstupescebant omnes ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐ- 
τοῦ. ibid. XIX, 19. εἰ μη ἐπὲ πορνείᾳ nisi propter adulterium, 
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Act. XXVI, 6. καὶ νῦν in. ἐλπίδι — -το ἔστηκα κρινόμενορ. Tit. 
I, 2. Psalm. CXII, 10. Eurzp. Phoen. v. 540. ἐφ᾽ 5j σὺ μαίνῃ 
cuius amore insanis, Zfean. P. H. XII, 41. Apelles ἐχπλαχγεὶς 
ἐπὶ τῇ παραδόξῳ ϑέᾳ. TAucyd, Y, 145. ἐπὶ τῷ κινδύνῳ ob impen- 
dens periculum. Conf. J/'esselingz. ad Diod. Sic, XIIL, 21. 15) 
quod attinet ad. Act. V5 55. cavete vobis ἐπὶ volg ἀνϑρώποις T0U- 
rut; quod attinet ad hos homines, vel ratione horum homi- 
num. Sic etiam legitur apud XenopZ., 44nab. VI, 6. 15. τὸ ἐπὲ 
τούτῳ quod ad hunc attinet. 14) secundum. Luc, L, 59. et vo» 
carunt eum ἐπὶ τῷ ὀνόμαεν τοῦ παιοὺς αὐτοῦ secundum nomen 
patris eius, ibid, V, 5. ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί σου, 15) sub, de tem- 
pore. Hebr, IX, 15. τῶν ἐπὶ τῇ πρώτη διαϑήκη παραβάσεων pec- 
catorum sub tempore prioris oeconomiae commissorum. £u- 
rip. Phoen. 777. ἐπ᾿ ἐξόδοις, et 002. ἐπὶ ὥραις. 10) sub, ita, ut 
ad conditiones pactorum declarandas adhibeatur, sub condi- 
4one, ea lege, Rom. VIII, 20. ἐπ᾿ ἐλπίδι sub hac spei condi- 
tione, Huc etiam a nonnullis refertur locus Hebr, IX, 17. δια- 
416] ἐπὶ νεκροῖς βεβαία testamentum tum demum ratum est, 
si, qui condiderunt, mortuisunt. Sed vid. supra n. 10, Xe- 
ngph. Hist, Gr. 111, 1. 17. Eurzp, 2icest. v. 375. et Helen, 
v. 044. Conf. /rmisch. Excurs. ad Herodian. 1, 2, 2. Vol. I. 
p. 793. et Jieitz. ad Lucian. Opp. T. 11, p. 96. 17) super, loca- 
liter, ita, ut non motum ad locum significet, sed zn aut super 
loco, seu subiecto aliquo, et respondeat nostro; auf. Matth. 
IX, 16. ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ. ibid, XIV, 8, ἐπὶ πίνακε in patina, 
Marc. 1L, 4. ἐφ᾽ ᾧ ὁ παραλυτικὸς κατέκειτο lectus, super quo pa- 
falyticus iacebat, ibid. VI, 3g. ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ. Ephes, II, 
20, Luc. XIX, 44, 1 Cor. I, 4. Phil. I, 5. Apoc, ΥἹ, 2. 4, 5. 
lI. Cum accusativo significat ; 

1)ad, i q. πρὸς, notans Zocuz vel terminum ad guem, 
Diog. Laert, Vl. s, 69. διατί οἱ φιλόσοφον ἐπὶ τὰς τῶν πλουσίων 
ϑύρας ἔρχονταν. Polyb. Hist. Y, c. 41. Exc. Legat, 51 et 55, 
Kurip. Phoen. v. 1904. Matth, X, 10. καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ 
βασιλεῖς ἀχϑήσεσϑε ad procuratores et reges ducent vos, ibid, 
XLI, 20. ξῳϑασὲν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ pervenit δά γος 
regnum Dei, Luc, X, 9. Ioh. I, 52, ubi Syrus ἔων, habet. 1 


Cor. VIL, 5. Act. X, 11. χαταβαῖνον im αὐτὸν͵ δὰ se descen- 
dens. 2) ad, in significatione Zncrementi, Matth. VI, 27, quis 
potest addere vel minimum Zu! τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ; ad staturam 
suam? 3) ad, finem et consilium indicans, quo quid facias, 
Matth, TII, 7; venientes eni TQ βάπτισμα, h. e. adeuntes Iohan- 

| CEU TEE | 
nem eo consilio, ut ab eo baptizarentur. Syrus: p Soa, 
ut baptizarentur, Similis locus est apud ZosepAum A. 2. 11, 6. 
ὁ. ἥκομέν τὸ νῦν ἐπ᾿ ἀγορῶν σίτου venimus nunc eo consilio, ut 
frumentum emeremus. .Xenop/t, Qeconom, 11, 15, ἐπὲ πῦρ ad 
ignem peiendum, et Po/yaen. p. 190. ini συνϑήκας ad foedus 
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faciendum. Tuc. VIT, 44. ὕδωρ ἐπὶ τοὺς πόδας μου οὐκ ἔδωκας 
aquam ad lavandos pedes mihi non dedisti. Act. VIII, 52. ἐπὲ 
σφαγὴν ἤχϑη. Xenoph. de Hep. Laced. XIV, 6. ἐπὶ τὸ διακω-- 
λύειν impediendi causa. Vide /'a/ckenar. ad Herodot. p. 596. 
4) ante, ut sit Zocale. Act, X, 17. ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν πυλῶνα 
stant ante ostium, seu, adstant foris. ibid, XI, i1. ἐπέστησαν 
ἐπὶ τὴν οἰκίαν. Apoc. III, 20. ἰδοὺ ἕστηκα ἐπὶ τὴν ϑύραν. 5) 
apud, prope, iuxta, Matth. XIIL, 2. ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἱστήκει», 
coll. Marc. IV , 1. Luc. II, 8. ἐπὶ τὴν ποίμνην apud gregem. 
iNoldíus (in Concord. part. hebr. p. 397.) vertit circum gregem. 
Sic 5 Zach. ΙΧ, ὃ, Exod. XXVIII, 52. Apoc. XV, 2. ἑστῶτας ἐπὲ 


τὴν ϑάλασσαν. Luc. V,27. ἐπὶ τὸ τελώνιον. Sic ἐπὶ in Scriptori- 


bus exteris passim occurrit et quidem triplicicasu. Cum geni- 
tivo, Theocrit. 4dyll. IV. v. 17. ἐπ᾿ αἰσάροιο ad Aesarum flu- 
yium. zírrian. Exped. Zflex. Y. 6,50. ἐπὶ vot Σαγγαρίου ποταμοῦ. 
Cum dativo .4elian. P. H. III. c. 25. Callim. Hymn. in Del. 
v. 185. Cum accusativo apud Arrian. Exped. Alex. Vl. c. 5, 
Debeo hanc. observationem 4iberto in Obss. Ptol. p. 210. 
6) eontra, adversus. Matth, X, 21. ἐπαναστησονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς 
insurgent filii contra parentes. ibid, XXVI, 55. ὡς ἐπὶ ληστὴν 
tanquam contra latronem. Marc.Ill, 24. Luc. XI, 17. «oi οἶκος 
ἐπὶ οἶκον πίπτειν familia a se ipsa dissidens perit. coll. Matth, 


XII, 25. Syrus bene: S23 nA σιοῦχο NO ἤΖι3ο 


et domus adversus se ipsam divisa cadit. Act. XIII, 50. xo? 
ἐπήγειραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν JIaUÀov et excitarunt persequutionem 
adversus Paulum. Kom. XI, 22. ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας anoroutav. 
Apoc. XII, 17. Eurip. Phoen. v. 445. ἐπὶ yao τὴν ἐμὴν στρατευο-- 
, . - 
poo πόλιν. 7) de, quando obzectum denotat. Marc.IX, 12. καὲ 
“τῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; et eventum habebit 
ilud vaticinium de filio hominis. 2 Οὐτ. 11, 5. πεποιϑὼς ἐπὲ 
πάντας ὑμᾶς sperans de vobis omnibus. Hebr, VIL, 15. ἐφ᾽ ὃν 
yop λέγεται ταῦτα de quo enim haec dicuntur. 2 Thess. IIT, 4. 
1 Tim. I, 18. ὃ) erga. Matth. XIV, 14. ἐσπλαγχνίσϑη Zn. αὐτοὺς 
misericordia motus est erga ipsos. Luc.VI, 55. γρηστὸς ἐστε ἐπὶ 
ἀχαρίστους benignus est erga ingratos. Rom. TX, 25. τὸν πλοῦ- 
zov δόξης ἐπὶ σκεύη ἐλέους summam benignitatem erga eos, 
quibus beneficia sua destinavit. Rom. XI, 22. Zr? δὲ σὲ χρη- 
στότητα. Ephes.Il, 7. 9) in, innuens obiectum. Matth. XXVIT, 
45. πέποιϑεν ἐπὶ τὸν ϑεὸν confisus est in Deum. Act. XI, 17. 
πιστεύσασιν ἐπὶ τὸν κύριον. Hebr. Vl, 1. πίστεις ἐπὶ τὸν edv. 
1 Petr. Ill, 5. 12, 10) zn, significans motum ad locum. Matth. 
XIIT, 5. ἀλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη alia ceciderunt in loca 
lapidosa. ib. v. 20, et XVIII, 12. ἐπὶ τὰ ὄρη πορευϑεὶς per mon- 
tes vagabitur, 1:) zn, in Zoco. Luc. XVI11, 55. δύο ἔσονται ἀλή--: 
ϑουσαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ erunt duae molentes in eodem loco, seu 
pistrino. Sed reddi etiam potest; una, sizul, 12) inter, Matth, 
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XIII, 7. ἀλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὸς ἀκάνϑας alia vero ceciderunt 
inter spinas, coll. Luc. VIII, 7. ἕτερον ἕπεσεν ἐν μέσῳ τῶν 
ἀκανϑῶν. Act. I, 21. ἐν 9 εἰσῆλϑε καὶ ἐξῆλθεν ἐφ᾽ ὑμᾶς. Cf. su- 
pra sub εἰσέρχομαι. Luc. XIT, 14. ἐφ᾽ ὑμᾶς inter vos. Act. XV, 17. 
ig ovg inter quos. Ita 5 Deut. IV, 27. 9 Reg. XVIII, 5. 15) cum. 
Hebr. VIII, 8. καὶ συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶκον iogonÀ καὶ éni vOv 
οἶκον ἰουδα διαϑήκην καινὴν et pangam cum Tsraelitis etTudaeis 
novum foedus. 14) per, de tempore, indicans continuatiorem 
et durationem. Luc. IV, 25. ἐπὶ ἔτη τρία per tres annos. ib. 
XVIII, ὁ. ἐπὲ χρόνον, sc. τινὰ, pev aliquod tempus. (Zomer. 
Jiiad. β', 299. Od. £, 192.) Act. XIII, 51. ἐπὶ ἡμέρας πλείους 
per plures, sc. quadraginta dies. ibid. XX, 11. XXVIII, 6. 
1 Cor. VII, 59. ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ quamdiu vivit. Galat. IV, 1. 
Hebr. XI, 50. eni ἑπτὰ ἡμέρας. Herodian. YV, 2. 5. καϑέξονταν 
ἐπὶ πλεῖστον τῆς ἡμέρας. -delian. F..H. HT, 1. Thucyd. VW, 55. 
ἐδηουν τὴν γῆν ἐπὶ δύο ἡμέρας. 14b) post. Phil.H, 27. Hebr. IX, 
17. ἐπὶ νεκροῖς post mortem testatoris. Sic à Exod.1l, 25. Tes. 
XVI,14.15)propter, ob. Luc. XXIII, 48. πάντες oí παραγενόμενος 
ἐπὶ τὴν ϑεωρίαν ταύτην omnes, qui praesentes erant ad hanc 
rem videndam. Hebr. XII, 10. ἐπὶ τὸ συμφέρον propter utilita- 
tem. Apoc. L7. κόψονται ἐπ αὐτόν. ib. XVILL 20. εὐφοαίνου ἐπ᾽ 
αὐτήν. 16) quod attinet ad. 1 Cor. VII, 56. εἰ δέ τις ἀσχὴμονεῖν 
ἐπὶ τὴν παρϑένον αὐτοῦ νομίξει. Vid. supra sub ἀσχημονέω. 17) sub, 
circa, circiter, connotans Zempus. Marc. XV, 1. ἐπὶ τὸ πρωΐ sub 
matutinum tempus, mane. Ita et Graeci en! τὴν ἕω sub auroram. 
Act. HT, 1. ἐπὶ τὸ αὐτὸ simul, eodem tempore. 18) super, innu- 
ens Jocum. vel situm. Matth. Il], 16. καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ αὐτόν. 
ibid. XIV, 19. ἀνακλυϑῆναι ἐπὶ τοὺς γόρτους. v. 26. ἐπὶ τὴν ϑά- 
λασσαν περιπατοῦντα in mari incedentem. ib. V, 15. ἐπὶ τὴν 
λυχνέαν. YX, 18. ἐπίϑες τὴν χεῖρα cov ἐπ᾿ αὐτὴν. XXI, 5. Apoc. 
XIV, 14. 19) super, indicans eventu vel prosperum vel adver- 
sum , vindictam et poenam aut beneficium. Matth. XXIII, 55. 
ὅπως ἔλϑη ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν αἷμα δέκαιον ut a' vobis vindicta suma- 
tur omnis iniustae caedis. ibid. XXVII, "5. τὸ αἷκα αὐτοῦ ἐφ᾽ 
ἡμᾶς nos luemus istam caedem. Luc. XIX, 45. XXI, 54. Ioh. 
XVIII, 4. Act. XVIII, 6. τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὑμῶν 
culpa vestrae perniciei vobis unice tribuenda est. Luc. I, 55. 
πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεταν ἐπί oe. Act. IT, 17. 19. XIX, 6.1Galat. 
VI, 16: εἰρήνη ἐπ᾿ αὐτοὺς illis contingat felicitas. 20) supra, 
cum potestatem vel dienitatem et imperium significat. 2''hess. 
IL, 4. ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον ϑεὸν extollens se supra 
omnem, qui Deus vocatur. Hebr. 1I, 7. χατέστησας αὐτὸν enl 
rà ἔργα τῶν χειρῶν σου praefecisti eum omnibus operibus ma- 
nuum tuarum. 21) cum nominibus iunctum adverbia circum- 
scribit. Marc. XIT, 52. ἐπ᾿ ἀληϑείας εἶπας recte, veritati conve- 
nienter locutus es. Act. X, 54. ἐπ᾽ ἀληϑείας καταλαμβάνομαι 
vere iam intellego, coll, XIL, 11. νῦν οἶδα «Ano, et Alex. 


E 1H 691 


Dan.II, 47. Eodem modo Cicero ad. Herennzum IV. c. 22. ,,in 
veritate dicere.** 2 Cor. 1X, 6. à σπείρων ἐπ᾿ εὐλογέαις. ἐπ᾿ εὐλο-- 
7leug καὶ ϑερίσει qui largiter serit, largiter etiam metet. *Luc. 
XVII, 4. ἐπὶ χρόνον aliquamdiu. Rom. VII, 1. ἐφ᾽ ὅσον χρόνον 
quamdiu. Act. XXVIII, 6. ἐπὲ πολυ, $c. μέρος χρόνου, diu, coll. 
Herodian. Y, 11. δ. MI, τά. 6. Exempla e graecis Scriptt. vid. 
apud Zzserum p. 590. et in Indice Zieisbzi in. Demosthenem 
voc. ἐπί. 22) interdum plane abundat, v.c. Act. X, 16. ἐπὶ τρὶς, 
pro roig, ter. Idem valét de formula en πλεῖον magis, amplius. 
Act. IV, 17. 2 Tim.Il, 16. III, 9. Z4eZian. F. HH. I. c. 90. ἐπὶ 
πλέον προσέϑηκε τὸ φίλτρον τοῦ. κατ᾽ αὐτὸν ἔρωτος. Jerodian. 
VIII, 6. 7. 25) formula ἐφ᾽ ᾧ significat 1) quanquam. 2 Cor.V, 
4. ἐφ᾽ ᾧ οὐ ϑέλομεν ἐκδύσασϑαι, ἀλλ éntvüvoeoO c. quanquam hoc 
corpus nostrum nolumus deponere, sed novum ac coeleste 
corpus quasi superinduere. Philipp.IV, 10. ἐφ᾽ ᾧ xoi eg goveire 
quanquam:et curae vobis fuit. Praeterea vero ἐφ ᾧ etiam si- 
pnificat 2) propterea quod. Rom. V, 12. eg ᾧ παντὲς ἥμαρτον 
quia omnes peccarunt. Philipp. III, 12. ἐφ᾽ ᾧ καὶ xoveing 0v. 
ὑπὸ χριστοῦ quia a Christo apprehensus sum. Sed patitur hic 
locus adhuc aliam explicationem, de qua infra exponam. 
Eodem modo wvwz usurpatur Genes. XXXIX, 9 et 25. Cohel. 
VII, ». Thom. JM. ἐφ᾽ ᾧ ἀντὶ τοῦ διότο vel οὗ χάριν. 3) sub qua 
conditione. Aristoph. Plut. v. κτχά2. ἐφ᾽ ᾧ τε μετέχευν αὐτὸς hoc 
ea conditione fecisti, ut partem acciperes. Alia exempla huius 
significatus dedit Zoogeven. ad F'igerum p. 600. JMMunckerus 
ad Antonin. .Liber. Metam. p.199. et JBergler. ad Aristoph. 
Put. v. 1001, p. 175. Commode hinc illustrari potest locus 
Phil III, 12. ἐφ᾽ ᾧ xoi κατελήφϑην ὑπὸ τοῦ χριστοῦ, quem ita 
verto: sub qua conditione etiam a Christo ad religionem 
christianam adductus sum et munus apostoli, mibi benigne 
demandatum, accepi. 4) quare? quo consilio? quem in finem ?. 
interrogative. Matth. XXVI, 50. ἐφ᾽ à πάρει: quo consilio huc 
venisti? ( ZZesychius ad hunc locum respiciens: ἐφ᾽ ᾧ πάρει; 
ἐπὶ ποέῳ σκοπῷ πάρει καὶ παραγέγονας d0: ;) ubi multi codices 
habent ἐφ᾽ ὃ, quamlectionem etiam praefert Casaubonus. Certe 
ἐφ᾽ 0 ita usurpatur apud Zurip. Orest. 150. Lucian. Pseudo- 
mante p.099. 44cAill. Tat. VILI. p. 525. et ἐφ᾽ ὅπερ apud Eurip. 
Bacch. v. 454. Sed etiam iy (9 eodem sensu legitur apud 
Demosthen. de Falsa Legat. p. 222. TÀucyd. l.. p.99. et 
-ristoph. 44vib. v.460. Vid. Stosch. Antiq. Jhyat. Y. c. 0. 6. ὃ. 
24) ἐπὶ τούτῳ interea dum haec aguntur. Yoh. IV , 27. καὶ ἐπὶ 
τούτῳ ἦλθον οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ interea advenerunt eius disci- 
puli. Sie ἐν οἷς Luc. XIL, 1. et ἐν τούτῳ 2 Cor. V, 2. 25) ἐπὲ 
πρόσωπον Super. Luc. XXI, 55. roug καϑημένους ἐπὶ. πρόσωπον 
παᾶσης τῆς γῆς omnes huius orbis incolas. Act. XVII, 26. 
25) Aliquando ἐπὲ per ellipsin deficit, v. c. ante ὕδατος», Luc. 
XVI, 24. ante τῷ, 2 Cor. I1, 12. et ante zíve λόγῳ, Act. X, 29. 
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1 Cor. XV, 2. Reliqua, quae de hac praepositione moneri ad- 
huc fortasse possent, usus quemlibet facile docebit. 

"EILIBAT NX2, fut. βήσομαι; perf. βέθηκα, 1) proprie: 
insisto alicui rei et pedem impono, aliquam rem calco pedibus, 
premo, etiam zncedo super re aliqua , ex ἐπὶ δὲ βαί va gradior, 
incedo. Alex. Deut. 1, 56. rovro δώσω τὴν γῆν, ἐφ᾽ ἧς ἐπέβη, 
ubi hebr. 333 calónbék; respondet. Ps. XCI, 13. ἐπ᾿ ἀσπίδα καὶ 
βασιλίσκον ἐπιβήσῃ. Xenoph. Cyróp: IL 5, 27. 2) ascendo. Deut. 
XXXIII, 26. ὁ ἐπιβαίνων ἐπὶ τὸν οὐρανόν. interdum etiam, 
praesertim quando tempora a βαάω mutuatur, transitive, 
ascendere facio, ut multis exemplis docuit Zr. Schmidius ad 
Pindar. Jsthm, p. 27. Hesych. ἐπέβησεν" ἐπιβῆναι ἐποέησε: 
Homer. Iliad. 9, v. 129. Hinc 5) de zs usurpatur, qui equum, 
asinum aut aliud animal conscendunt , et pe enm dedere, 
vehi , insidere reddendum est. Matth. XXI, 5. ἐπεβεβηκὼς eui 
ὄνον insidens asinae. In vers. Alex. respondet heb. 522 Genes. 
XXIV, 61. ἐπέβησαν ἐπὶ τὰς καμήλους. Num. XXII, 22. αὐτὸς 
ἐπεβεβήκευ ἐπὶ τῆς ὄνου. Esther. Vi, 8. .4eschin. Dial. I, 4. 
ἐπέβαινε ἐπὶ τὸν ἵππον ὀρϑὺς ἑστηκως. Vid, ad h. 1. Fischerum. 
4) conscendo navigium. Act. XXI, 23, ἐπιβάντες ἀνήχϑημεὲν 
conscensa navi provecti sumus. ibid. y. .6. ἐπέβημεν ei; τὸ 
zÀoiov conscendimus navem. ibid. XXVII, 9. ἐπιβάντες δὲ 
πλοίῳ. Thucyd. Y, 11. Lucian. Scyth. ὅ. Homer. Od. i, 213. 
Τὴ sensu transitivo legitur haec VOX apud Homer. Iliad. ἡ» 
V. 197. ἐελποίμην &v AgotoUg αὐτονυγεὶ νηῶν ἐπιβησέμεν ὠκειάων. 

5) ingredior, venio, provenio. Act. XX, 18. ἐπέβην eig τὴν "daily 
quo in Ásiam ingressus sum. ib. XXV, 1. ἐπιβὰς τῇ enegyéos 
Vulgatus: cum venisset in provinciam; sed alii reddunt: cum 
iniisset magistratum in pv Zosim. I. p.7. oi δὲ x0Àaxsg — 
τῶν μεγέστων ἀρχῶν ἐπιβαίνουσι. Demosthen. de Corona p. 278. 
ed. Hezsk. ἐπυβαίνουσι ἐπὶ τὴν ἱερὰν χωραν. — De varia con- 
structione huius verbi vide D'Orzi//e ad Chariton. Aphrod. 
L, II. c. 5. p. 504. ed. Lips. Phawor. ἐπιβαίνει" ταυτὸ συντεένευ 
τῷ ἀναβαίνει ἐ ἐπὶ ἵππου. πλὴν το μὲν ἀναβαένει συντασσέται μόνῃ 
αἰτιατικῇ, τὸ δὲ ἐπιβαίνειν καὶ γενυκῃ καὶ δοτυκῆὴ» λέγεταν καὶ ἐπὲ 
νηὸς ἐπιβαίνειν. ὅϑεν καὶ ἐπιβάτης νηὸς λέγεται." 

IIIBA AA, fut. αλῶ, » proprie: Znicio, ex ἐπὶ et 
βάλλω iacio, 1 Cor. VIT, 55, ovy ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιβάλω non, 
ut laqueum vobis iniiciam, h. e. nimis severis legibus vos ad- 
stringam. 2) impono. Marc. XI, 7, καὶ ἐπιβάλλουσιν αὐτῷ τὰ 
ἱμάτια αὐτῶν et imponebant ei vestimenta sua, 5) adsuo, v. c. 
pannum novum vestimento veteri, 1,4: ἐπιῤῥάπτω. Matth. IX, 
16. οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπὶ ἱματίῳ πα-- 
λαιῷ nemo vero assuit panni rudis assumentum panno veteri, 
coll. Marc. II, 21. οὐδεὶς € ἐπεθῥάπτει x. t. 4. Luc.V, 56. Hesych. 
ἐπιβαλεῖ" ἐπιῤῥήψει , seu ἐπερόάψει. 4 adioreo. Luc. IX, 62. 
οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον nemo, qui manum 


E II 895 


admovet aratro. Huc etiam pertinet formula: ἐπιβάλλειν rag 
χεῖρας ἐπὶ τενὰ iniicere, seu admovere alicu£ manus violentas, 
violenter aliquem arripere et capere, vim alicui inferre, (qua 
etiam usi sunt ZZomer. Jl. ὦ, 89. et afristoph. Lysistr. v. 440. 
Vide Eustath. ad Od. e, 557. 1.) quae saepissime legitur in 
N. T. Matth. XXVI, 5o. Marc. XIV, 46. Luc. XX, 19. XXL 12. 
Ioh. VII, 50. 44. Act.IV, 5. V, 18. XXI, 27. Genes. XXII, 12. 
μὴ ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρα σου ἐπὶ τὸ παιδάριον, hebr. $3» nhwn 5 
Q2:n75M. Conf. 4fquil. et Symmach. Yob. VI, 9. Haud raro ta- 
men ἐπιβαάλλω etiam neutraliter accipitur et significat 5) ruere, 
irruere cum impetu, impetum facere, cum impetu et citato cursu 
ferri, quasi ἐπιβαλλειν ἑαυτὸν ἐπί τινα, Marc. IV, 58. τὰ δὲ xv- 
ματα ἐπέβαλεν εἰς τὸ πλοῖον luctus vero irruebant in nayipium, 
S1c nifloAAsu 1n libris apocryphis V. T. haud raro de mzZtibus 
usurpatur zmpetum in hostem facientibus. 1 Macc. IV, ». ὥστε 
ἐπιβαλεῖν ini τὴν παρεμβολὴν τῶν ἰουδαέων. 2 Macc. XII, 9. 
τοῖς Jouviroug νυκτὸς ἐπιβαλων. 1014. v. 15. XIII, 15. XV, 1. 
unde ἐπιβολὴ ὁρμὴ est, Hesychio teste. Huc etiam referrem 
locum Marc. XIV , 72. καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιε, quae verba vel reddi 
possunt: subito et festinanter discessit et flevit, vel: cum im- 
petu, h. e. acriter et abunde flevit, i. q. alibi dicitur xo? πικρῶς 
ἔκλαιε. Sed est hic locus adeo incertae interpretationis, ut 
temperare mihi non possim, quin et aliorum explicationes 
addam. J4breschius ad. Jdeschylum p.410. et Salmasius deFoe- 
nore Trapezitico p.276. quos et Krebsius sequutus est in Ob- 
servationibus Flav. p. 95. unice veram huius loci explicatio- 
nem iudicarunt illam, qua ἐπιβαλοῶῖν (omissa voce ἱμάτιον) red- 
ditur capz£e operto , veste capiti iniecta, ex more Iudaeorum, 
quos in gravi luctu operto capite flevisse, satis constat e locis 
2S8am. XV, 50. Ier. XIV, 4. et aliis, quae collegit BeZius in 
Thesaur. Philol. s. v. ἐπικαλύπτω, qui hanc explicationem no- 
vis argumentis comprobavit. Alii etiam non incommode in 
auxilium vocant notionem addendz, augendi, quam ἐπιβάλλειν 
per etymologiam habere potest, ut adeo ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν sit: 
adiiciendo, h.e. vehementer flevit, i. 4. ni535 533m, coll. 
1 Sam. XX, 41. Alii reddunt; e£ coepit flere, non solum ex 
auctoritate vers. Jug. Syr. et Goth. Pers. 4rm. et /t. quae 
secutae codicem Cantabr. qui pro ἐπιβαλὼν ἔκλαιε dat ἤρξατο 
κλαίειν, vertunt: e£ coepit flere, sed ex ipso etiam usu loquendi. 
Nam ἐπιβάλλειν interdum significare znczpere, aliquid conarz, 
aggredi, praeter locum Dog. Laért.VI. c.2. (ἐπέβαλε τερετίζειν 
coepit cantillare) Suidas docet glossa: ἐπέβαλεν" ἤρξατο, ἐπε-- 
χείρισεν. Vnde Schol. Thucyd. YI. p. 196. ed. Duker ἐπιβολὴν 
per ἐγχείρησιν explicavit.. De fhoer in Fer. Daventr. p. 56. 
ἐπιβαλὼν refert ad vocem ῥῆμα eo sensu, ut Petrus significare- 
tur iam dictum illud sibi obiecisse ideoque flevisse. Ab hoc 
parum recedit JJ'etstenius, qui N. T. T. T. p. 652, ἐπιβαλὼν ver-- 
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tit: cum animadvertisset, seu rem altius reputasset, ita, ut 
omissum sit τὸν vovv Seu τὴν διάνοιαν. ut plene legitur apud 
sterium H. 5. Galenum de Puls. CausislIlI. et simpliciter 
ἐπιβάλλειν apud Polyb. T, 80. Theophrast. Char. VIII. El. Pa- 
lairet. in Obss. Philol. p. 159. post ἐπεβαλὼν vocem ὀφϑαλμοὺς, 
ὄψεις, aut aliam eiusdem significationis omissam esse suspica- 
tur et ipsa verba ita reddit: e£ respzczens, seu aspieiens Jesum 
flevit. Sed haec sufficiant, 6) neutraliter, competere, debere 
alicui, pertinere ad aliquemnotat. ''ob. VI, 15. ὅτε σοι ἐπιβαλλευ 
ἢ κληρονομία αὐτῆς. 1 Macc. X, 30. τοῦ ἐπιβαλλοντύς μου λαβεῖν. 
2 Macc. III, 2. Polyb. XVIIT, 24. 1. Dio Cass.T, 56. p. 95. ed. 
Heim. Hinc τὸ ἐπιβάλλον (scil. μέρος, quod additur apud De- 
mosthenem p. 512. ed. Reisk.) significat zd, quod ad aliquem 
pertinet et iure ei debetur, quod aliquem contingit, ut Cicero 
loquitur, rata partem et legitimam, sensu quo est apud ICtos, 
de quo exposuit Grotius ad Luc. XV, :2. δὸς uot τὸ ἐπιβάλλον 
μέρος τῆς οὐσίας da mihi ratam partem patrimonii, seu: partem 
virilem. 7Zerodot. IV, 115. Goss.: Competens, τὸ ἐπιβάλλον. 
Conf. Gataker. ad M. 44ntonzn. VIL, 7. p. 209. ZZ'etstenz IN. T. 
T. II. p. 759. 7'esseling. ad JDzod. Sic. T, :. et Olearium de Stilo 
N. T. p. 57 seq. In universum conferendus est PAavorinus, qui 
omnes fere huius vocis notiones collegit et exemplis illustravit. 

'EIILIB APE'f2, ὦ, fut. ow, 1) proprie: aggravo, onero, 
onus impono, ex ἐπὶ et βαρέω gravo. 2) metaphorice: mole- 
stus sum alteri. 1 'Thess. TL, 9. πρὸς τὸ μὴ ἐπυβαρῆσαί τινα ὑμῶν 
ne cuidam vestrum molestus essem stipendio aut donariis ac- 
cipiendis, coll. 2 Cor. XI, 9. XIT, 17. 2 Thess. IIT, 8. 4fppian. 
Syr. p. 180. et .B. C. IV. p. 970. Zmifegeiv τοῖς ἠτυχηκόσιν. 
5) Formula: ἵνα μη ἐπιβαρῶ, quae 2 Cor. II, 5. legitur et πα-- 
ρενϑέσει includenda est, respondet latinae formulae: ne quid 
gravius dicam. Confer versionem Syriacam. Vulgo ad πάντας 
ὑμᾶς refertur, ut ἐπεβαρεῖν sit: onerare crimine, culpam con- 
ferre in. aliquem. Saepius non legitur in N. T. 

'"EILIBIBA'ZQ , fut. «ow, impono, ascendere vel conscen- 
dere facto, insidere facio, ex ἐπὶ et βιβάζω scandere facio, 
quod est a βαίνω eo. Terlegitur in N. T. Luc. X, 54. ἐπεβι- 
βάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον «crjvog imposuit eum iumento suo. 
ibid. XIX, 35. ἐπεβίβασαν τὸν ἑησοῦν, sc. ἐπὶ τὸν πῶλον, impo- 
suerunt lesum iumento. Act. XXIII, 24. ἕνα ἐπιβιβάσαντες τὸν 
παῦλον ut ei impositum Paulum. In versione Alex. respondet 
hebr. 3*5*3 equitare fecit, vehendum. imposuit. 2 Sam. VI, 5. 
1 Regg. L 51. 2 Regg.IX, 20. ἐπεβίβασαν αὐτὸν oi παῖδες αὐτοῦ 
ἐπὶ τὸ guo. 

'"EIIJBAE ΠΩ. fut. ἔψω, 1) proprie: znspicio, intueor, 
oculos coniicio in aliquem, ab ἐπὶ et βλέπω video. Dio Or.YV. 
p. 171. 2) speciatim: cum admirationis et reverentiae sensu 
aliquem intueor, suspicio. Sic legitur in IN. T. Iacob. Il, 3. xo? 
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ἐπιβλέψητε ἐπὶ τὸν φοροῦντα τὴν ἐσϑῆτα τὴν λαμπραν. 5) meta- 
phorice: azore et favore aliquem complector, misereor alicu- 
ius, sucourro, opem fero alicui , quasi oculis benignis respicio 
aliquem. luc. I, 50. ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δού-- 
λης αὑτοῦ benigne respexit humilem conditionem servae suae. 
ibid. IX, 58. ἐπίβλεψαι ἐπὶ τὸν viov μου miserere filii mei, 
coll loco parallelo Matth. XVIL, 15. ἐλέησόν μου τὸν viov. 
Saepius non legitur in N. T. Respondet vero in hac signifi- 
catione hebr. n35, Levit. XXVI, 9. ἐπιβλέψω ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ 
εὐλογήσω. Ps. XXIV, 17. ἐπέβλεψον ἐπ᾿ ἐμὲ καὶ ἐλέησόν με, 
et n&3, 1 Sam. 1, 11. idv ἐπιβλέπων ἐπιβλέψης ἐπὲ τὴν τα-- 
πείνωσιν τῆς δούλης cov. lta et sumitur aspicere apud La. 
tinos, v. €. Firgil. Aeneid. IL. v. 690. et βλέπειν (Eurip. 
Helena v. 1452.), ἐπόπτεσϑαι, ἐφορᾷν apud Graecos, ut do- 
cuit Palairet. in Obss. Philol. p. 152 et 101. et Krebs. in 
Obss. Flap. p. οὗ. 

"EI BAHIM.A , τος, v0, 1) proprie: omne, quod alicuz 
iniicitur, adiectio, additamentum, ab. ἐπυβάλλω iniicio. JPol- 
lux Onom. IV, 18. 2. 2) speciatim: quod assuztur, particula 
panni aut corii,quae assuitur vestibus aut calceis laceris et 
detritis, quam Latini assumentum , Graeci enígóeuuo vocant. 
Matth. IX, 16. οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλευ ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου end 
ἱματίῳ παλαιῷ nemo vero assuit panni rudis assumentum: pan- 
no veteri. Marc. IT, 21. et Luc. V, 56. eodem sensu legitur, 
ut particulam panni significet , quae pallio lacero assuitur, ut 
redintegretur. Sic los. IX, 5. calcei Gibeonitarum, quibus 
assutae erant variae corii particulae, a Symmacho vocantur 
ἐπιβλήματα ἔγοντοα ὑποδήματα. Conf, Gronov. ad Arrian, VI, 
29. p. 272. Hesych. ἐπίβλημα " πῶμα ἢ ῥάκος. Suid. ἐπίβλημα" 
τὸ τῷ πρυτέρῳ ἐπιβαλλόμενον. 

"EITIBO AQ, ὦ, fut. ἥσω., vociferor, intenta et elata voce 
loquor, inclamo, acclamo, ex ἐπὶ et βοάω clamo. Semellegi- 
tur in N. T. Act. XXV, 24. ἐπιβοῶντες, un δεῖν ζὴν ov- 
τὸν μηκέτι vOciferantes eum non oportere amplius vivere. 
Thucyd. YII, 59. 67. V, 65. Dionys. Halic. 4nt. VI, 74. 
Pollux. Onom. ll, 126. | 

"EIIIBO TA H', ἧς, ἡ. Vocabulum μέσον apud Graecos ae- 
que ac verbum rflovisvew, de quo recte monuit AH. StepAa- 
nus in Thesauro Ling. Gr. T. 1. p. 770. non tam significare 
insidias struere alicui, quam in universum: consum capere, 
deliberare. Notat autem 1) omne consilium ret agendae et sus- 
cipiendae, propositum, decretum animi. Polyb. V, 92. 5 Macc. 
I, 7. ἐπικρατήσας τῆς ἐπιβουλῆς compos autem propositi factus. 
2) consilium adversus aliquem initum, insidiae, quo ipso ver- 
bo 'u/gatus utitur Act. IX, 24. ἐγνώσϑη δὲ τῷ Σαύλῳ s ἐπι-- 
βουλὴ αὐτῶν perspecto eorum animo insidioso. ibid. XX, 5. 
γενομένης αὐτῷ ἐπιβουλῆς ἀπὸ τῶν ἰουδαίων quum ei a Iudaeis 
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insidiae struerentur. ibid. v. 19. XXIV, 50. Saepius non le- 
gitur in N. T. Alex. Esther. IL, 22. καὶ αὐτὴ ἐνεφάνισε τῷ βα- 
σιλεῖ τὰ τῆς ἐπιβουλῆς. Thucyd. VIL, 24. καταπαύσωσυ τὴν ἐπι-- 
βουλήν. Ib. c. 92. Herodian. lll, δ. 9. Hesych. ἐπίβουλος " ἐχ- 
$'ooc ἐπηρεάζων, λοίδορος, et ibi Z4Ibertz. Pollux Onom. IV, 50. 

'"EIIIAMBPET 9, fut. eco , 1) cum dativo personae: 
affinitatem ineo cum aliquo, gener alicuius fto, ab ἐπὶ et γαμ- 
Bosvo, quod.est ἃ γαμβρὸς, qua voce apud Graecos non modo 
generum , socerum, sed etiam affinem, cognatum in genere, 
atque adeo interdum uxoris fratrem significari, multis docuit 
AExech. Spanhem., in Comment. ad Zu/iani imp. p. 72 et 202. 
1 Sam. XVIII, 22. ἐπιγαμβρευσον τῷ βασιλεῖ. ibid. v. 27. Esr. 
IX, :4. ἐπιγαμβροεῦσαν τοῖς λαοῖς τῶν γαιῶν τούτων, ubirespon- 
det hebraico verbo Ἰγπηπ. 1 Macc. X, 54. 56. Joseph. A. I. 
XIV, 12. :. 2) cum accusativo personae: affinitatis iure uxo-- 
rem duco, et dicitur de uxore, quae ex hac lege, quia est affi- 
nitate cognata, (zs Zeviratus vulgo vocant, ex Deut. XV, 5.) 
ducitur. Sic semel occurrit Matth. XXII, 24. ἐάν τις ἀποϑα- 
pm, μὴ ἔχων τέκνα, ἐπιγαμβρεύσεν 0 ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ si quis mortuus fuerit non habens liberos, frater eius 
affinitatis iure ducat uxorem eius. In locis parallelis Marc. 
XII, 19. et Luc. XX, “8, legitur Aeufgavew. Respondet in ver-- 
sione Álex. Genes. XXXVIII, 8. hebraico &z*, quod signifi 
cat: fratris defuncti absque liberis uxorem. duxit, léviri vel 
affinis proximi ius et officium praestitit. et ibid. Deut. XXV, 
5. 7. λαμβάνειν redditur. Substantivum ἐπεγαμβρία apud Euseb. 
Hist. Eccl. X, ὃ. de Licinio usurpatur, qui sororem Constan- 
tini in uxorem duxerat. 

"EHII'T'EIOX, elov, 0, 9) , ον. τὸ, terrenus , terrestris, qui 
ab hominibus originem repetit , huius orbis inquilinus , qui ad 
hanc terram pertinet et in ea vivit. ex ἐπὶ, quod in compositis 
haud raro commorationem in loco significat (v. €. ἐπεχωριυς) 
et γέας contracte γῇ £erra. Suid. ἐπίγειος" ὁ γηΐνος. 1 Cor. XV, 
40. σώματα ἐπίγεια opponuntur τοῖς σώμασι ἐπουρανίοις. 2 Cor. 
V, ι. 3j ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ σκήνους. In utroqueloco ἐπίγειος 
fragilitatis et inconstantiae notionem adiunctam habet. Phil. 
JI, 10. ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχϑονίων omnes ubicun- 
que locorum mentes. Jarc. Jntonin. VV. c. 25. εἷς καρπὸς 
τῆς ἐπιγεέου ζωῆς. 2) metaphorice et ex adiuncto: viosus, 
imperfectus. lacob. IIT, 15. σοφία ἐπίγειος sapientia vitiosa, 
qualem homines vulgo habere solent. Philipp. ITE, 19. οἱ εὰὼ 
ἐπίγεια φρονοῦντες. 5) τὰ ἐπίγεια res. planae et obviae , quae 
facile in sensus incurrunt et capi possunt ab hominibus, quia 
in hominibus et inter homines vulgo eveniunt. loh. Hl; :2. 
ubi τὰ ἐπίγεια vocantur elementa religtonzs christianae dere e- 
neratione, quae im antecedentibus lesus tradiderat, et oppo- 
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nuntur roig é ἐπουρανίοις, seu doctrinae sublimtori christianae. — 
Pavo; ἐπίγεια " τὰ ττοὐσχαίρα. 

ΠῚ NOM Al, supervento, advencto » exortor, obortor, ex 
ἐπὶ et γίνομαι fio, nascor. Act. XXVIII, 15. ἐπιγενομένου νότου 
oborto, seu exorto austro. Julzatus: flante austro. Saepius 
non legitur i in N. T. ZZucyd. 1V. c. 5o. καὶ ἀπὸ τούτου πνεύ- 
ματος ἐπιγενομένου posteaque ventus excitatus fuisset. ibid. IIT, 
74. εἰ ἄνεμος ἐπεγένετο τῇ φλογί. Herodot. V, 69. 

"EHILITAN «Q' XKG, fut. γνώσομαι. D denti) COS97208€0, S€T,31L 
deprehendo, sentio, audio, comperio, agnosco. Act. XIT, 14. 
καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν φωνὴν τοῦ Πέτρου auditu cognoscens vocem 
Petri, aut : agnita Petri voce. coll. Iud. XVIII, 5. Luc. XXII, 
7. καὶ ἐπιγνοὺς; üt, ἐκ τῆς ἐξουσίας ἡρώδου ἐστὶν et postquam 
cognovit ex narratione aliorum, eum esse e ditione Herodis. 
Act. XXII, 2 29. coll. v. 28. ibid. XXIV, 8. ἐπιγενώσπειν de 1u- 
dice adhibetur, qui ex reo, quaestione babita, veritatem accu- 
sationis cognoscit. Act. XXVIII, 1. τότε ἐπέγνωσαν cognove- 
runt. 2) 1. 4. simplex γινώσκω, intellego, cognosco intellectu, 


animadverto. Matth. XI, 27: coll, oue. Χ, 252. Marc. II, 8. 


| ἐπιγνοὺς Ó DES τῷ πνεύματι αὐτοῦ. ib. V, $0. 2 ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυ- 


τῷ. Luc. 1, 4. ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχηϑης λύγων τὴν eoqa- 
λέιαν ut veritatem doctrinae, tibi traditae, accurate cognoscas. 
 jbid. v. 22. ἐπέγνωσαν intellexerunt. Act. IX, 50. ἐπιγνόντες 
re | cognita, seu intellectis eorum 1nsidiis. ib. XXV, 10. αἷς καὶ 
σὺ κάλλιον ἐπιγινώσκεις uti tu saine nosti. 2 Cor. I, 15. 7) xci 
ἐπιγινώσ᾽ sce, ἐλπίζω δὲν ὅτε καὶ ἕως τέλους ἐπιγνωσεσϑε aut quae 
. factis iam cognovistis, bx dr rn vero me perpetuo talem, 
ut spero. 2 De. IL 2 1. ubi cognoscere per institutionem signi- 
ficat. 3) 8010, novi, cognitum Jhabeo. Matth. XI, 27. καὶ οὐδεὶς 
ἐπιγινώσκει τον υἱὸν εἰ μὴ ὁ πατὴρ x. z. λ. neque enim quisquam 
filium satis cognitum habet, nisi pater, etc. Rom. I, 52. οἵ- 
τινὲς τὸ δικαίωμα τοῦ ϑεοῦ ἐπιγνόντες idonea praeceptorum di- 
vinorum scientia imbuti. 4) dignosco. Matth. VII, 16. ἀπὸ 
τῶν χαρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε avrovg e suis illos MEM et 


| factis dignoscatis. ibid. v. 20. 5) diiudico. « Cor. XIV, 57. 


, 


| ἐπιγινωσκέτω, ἃ γράφω ὑμῖν diiudicet, quae ἐγ praescripsi. 6) 


agnosco, quod sit haec velilla persona, vel haec vel iila res. 


| Marc. VI, 94. Matth. XIV, 55. Luc. XXIV, 16. τοῦ μὴ ἐπε- 
| γνώναι αὐτὸν ne ab illis agnosceretur. Act. TIT, 10. IV, 15. 
| XXVII, 49. τὴν PL οὐχ ἐπεγίνωσχον non agnoscebant terram. 


7) suspicio, veneror, amo, amore et benevólentia complector. 
Cor. XVI, 18. ἐπιγινώσκετε οὖν τοιούτους amate, colite et ve- 
B pss εἰς viros, coll. | "Thess. V, 12.et [TC a H. E. IV, 5. 
Matth. X VIT, 12. καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτὸν et tamen pleriquenon 
venerati eum sunt, Messiae praecursorem, Eliae personam susti-- 
 nentem. Tta y» F&od, V,2. 1 Sam.II, 12. Ierem. IT, ὃ, ὃ) as- 
sivum ἐπεγενώσκομαε i. 4. dion Pd'océor, instituor, accipio 
Fol. Δ Lil 
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pleniorem. et perfectiorem cognitionem. 1 Cor. XTIT, 12. τότε 


δὲ ἐπιγνώσομαι. xaDog καὶ ἐπεγνώσϑην tunc institutionedivina . 
perfectiori modo fruar, quam mihi iam hac in vita contigisse 
laetor, seu, tunc succedet perfectior religionis cognitio prae- 
senti imperfectiori, beneficio Dei. Chrysost. Homil. 54. in 
hanc epistolam ἐπεγνωσϑὴν praeclare reddit: αὐτὸς ὁ ϑεὸς μὲ 
ἐγνώρισε. 9) ἐπιγινωσκέσϑαν opponitur τῷ ἀγνοεῖσϑαι et signifi- 
cat: nobilem esse, celebrari hominum ore. 5 Cor. VT, 9. ως &- 


, 5 , . . 4 
γνοούμενον καὶ ἐπιγενωσκομένου etsi videmur esse obscuri, ta- 
men sumus nobiles. 


"EHI TINÉSXZE, e00, 5), 1) proprie: facultas cognoscen- 
di. 2) per metonymiam effecti: cogno, agnétzo, scientia , et 
speciatim: zzaor, perfectior et exactior cognitio et scientia, 
nam ἐπὶ in compositis haud raro augetsignificationem. Rom. 
IIT, 20. διὰ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας per libros V. T. om- 
nes peccatores esse edocemur. Coloss. TI, 9. ἵνα πληρωϑῆτε τὴν 
ἐπίγνωσιν τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ. 2 Tim. TAL, 7. Formula ἔχειν 
ἐν ἐπιγνώσει idem significat, quod Zruivoioxew , cognoscere, 
iustam et idoneam cognitionem kabere et tenere. Rom. I, 28. 
οὐκ ἐδοκίμασαν τὸν ϑεὸν ἔχειν ἐν ἐπεγνωσει respuebant veram de 
Deo cognitionem. Eodem modo Iacob. IL, 1. ἔχεεν ἐν προσω-- 
ποληψίαις pro πρυσωποληπτεῖν ponitur, coll. v. 9. ἔγεεν ἐν ὀργὴ 
succensere, Thucyd. YT, 18. et im spe habere pro sperare, Sal 
lust. B. C. c. 31. 5) iUud ipsum, quod cognoscitur. Hinc ἐπί-- 
γνωσις ϑεοὺ seu υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ est vera religzo, religio christia- 
na, Ephes. 1, 27. δῴη ὑμῖν πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως ἐν 
ἐπιγνώσεν αὐτοῦ velit vestram religionis christianae cognitio- 
nem et scientiam indies magis magisque augere. ibid. IV, 


* c ͵ Lr e ͵ - c “ 
15. εἰς τὴν ἕνοτητὰα τῆς πίστεως καὶ τῆς ἐπιγνωσέεως τοῦ υἱοὺ 
-Ὁ d 3 A] , ^- 
τοῦ ϑεοῦ. —  Phavor. ἐπίγνωσις" 5j. μετὰ τὴν πρωτὴν yro- 
M 
σιν 


τοῦ πράγματος xor« δύναμιν παντέὲλη)ὶς κατανόησις. Polyb. 
IH, 7; 6. et 51, 4. 

'"EILIUP AD H', ἧς, ἢ, inscriptio cuiuscunque generis, ti- 
tulus, ab ἐπιγράφω inscribo. Polyb. TIT, 9, 5 et 56, 4. Specia- 
tim in N. T. α) de znscriptione ( Umschrift) monetae legitur 


Matth. XXII, 20. Marc. XII, 16. Luc. XX, 24. quae nomen 
imperatoris et titulum referebat. 8) de inscriptione in. cru- 
ce 1. C. quae referebat causam mortis ipsius. Marc. XV, 26. 
καὶ ἣν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη simulque 
Ἔ * . . . ᾿ , - 
causa necis adscripta erat his verbis Syrus: ΔΟΟσῚ 12.520 
ΡΥ Y f 

12222 0120.10? 12s. et scripta erat causa mortis eius in- 
scriptione illa, seu inscripto. Luc. XXIII, 50. Mos enim erat 
Romanis damnati crimen tabulae dealbatae nigris litteris in- 


scribere, quae ei vel praeferebatur, vel in loco supplicii affi- 
gebatur. Vid. Sueton. Domit. c. 10. Salmasium de Mode. 


m. 


' 
. tO 70 
πὶ τοῦ φανέρωσον. 
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Vsurarum p. 697. et Zonorati Niqueti libellum singularem de 
Titulo Sanctae Crucis. Antwerp. 1670. duodenis. 
"EILIT'P AL 040 , fut. epo) , 1) inscribo calamo vel stilo ali- 
quid chartae, membranae , lapidi aut tabulae, inscriptionem 
pono, ab ἐπὶ et γράφω scribo. Verbum proprium est de inscri- 
tionibus monumentorum. .Xenoph. Cyrop. VlI, 5, 6. 4nab. 
V, 5, 6. Marc. XV, 26. ἦν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγε-- 
γραμμένη. Act. XVII, 25. ἐν ᾧ ἐπιγέγραπταν cui iuscriptum 
erat. Zesych. ἐπέγραψεν" ἐπέχαραξεν, ἐπέγλυψεν, ἐπέξυσεν. 2) 
metaphorice: ἐπάο, ἐπιργέπιο, firmiter infigo. Hebr. VIII, 10. 
καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν ἐπεγράψω αὐτοὺς, SC. νόμους, efficiam, ut 
alte inhaereant menti eorum, seu, ut semper memores eorum 
sint. ibid; X, 26. Cicero Acad. Quaest. IV. c. 1. ,,sic ille in 
animo res insculptas habebat.** 


VIILAEUKNTMI, vel EIILAEIKNT Q9 et "EHIAEI- 
KNTM.41 , fut. ἐπιδείξω, V) ostendo, spectandum exhibeo, rent 
oculis subiicio. Matth. XXII, 19. ἐπιδείξατέ μοι τὸ voto voU 


κήνσου ostendite mihi numisma census. Lnc. XVII, 14. ἐπι- 


δείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσε conspiciendos vos exbhibete sacer- 
dotibus. ibid. XX, 24. XXIV, 4o. Act. IX, 59. 2) respondet 
Jatino ostentare, et significat: oszentationis gratia alicui ali- 
quid spectandum exhibere, cum cura seu pompa ostendo vel 
osienio. Sic legitur in N. T. Matth. ANIV 1. καὶ προσῆλϑον 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς οἰχοδομας τοῦ ἱεροῦ, coll. 
Marc. XIII, 1. Ita 5393.sumitur 2 Regg. XX,.15. XenopA. de 
Mag. Equit. c. III, 1. et 6. 10. ubi ἐπίδειξες ostentationem 
significat. Adde Xenoph. Cyrop. VIII, 4, ὃ. 5) exhibeo, prae- 
sto, facio aliquid. Matth. XVI, 1. σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ énc- 
δεῖξαν αὐτοῖς ut prodigium aliquod e coelo illis spectantibus 
ederet. Xenoph. de Kep. Laced. I, 2. προέχουσαν εὐδαιμονέᾳ 
τὴν πατρίδα ἐπέδειξεν, Cyrop. VII, 4. 4. ἐπιδεικνύναι τὰ ἔργα 
φιλανϑρωπίας. Cf. Irmisch. ad Herodian. TY, 5. 294. 4) firmis 
et indubitatis argumentis aliquid demonstro. Hebr. VI, 17. 
βουλόμενος ὁ ϑεὸς ἐπιδεῖξαι τὸ ἀμετάϑετον τῆς βουλῆς αὑτοῦ Deus 
volens demonstrare immutabilitatem consilii sui. Act. XVIIT, 
20. ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν γραφῶν collatione et interprctatione 
vaticiniorum de Christo iis demonstrans. XenopA. (Cyrop. 


V, 5, 8. .4nab.T, 5, 18. Vide JFetstenii N. T. T. YI. p. 579. 


o— Hesych. ἐπιδείκνυται" φανεροποιεῖ. Phavor. ἐπιδεικνύειν ἐστὲ 


^c , , La , , t. 2 
ὁησέάζειν καὶ δεικνυξίν τινὰ ἑαυτον. Idem: ἐπίδειξον" «v- 


UEIILAE XOM 41 , fut. ἐξομαν, 1) hospitio aliquem exci- 


| pio, ab ἐπὶ et δέχομαν capio, sumo. 35Yoh. v.10. οὔτε αὐτὸς éne- 


δέχεταυ τοὺς ἀδελφοῖς nec ipse Christianos hospitio excipit. 


5) excipio hospztaliter e£ amanter, excipio, suscipio, admitto. 


9 Ioh. v. 9. διυερέφης οὐκ ἐπιδέχεται ἡμᾶς, Diotrephes non ad- 


A 
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mittit me nenredue doctrinam. Saepius non legitur 1 in N. T. 
1MMacc. XII, ὃ. Polyb. XXII, 1, o. 

"EILLAHME' £2, à, fut. 400, 1) proprie: adeena sum, 
peregrinor, extra patriam zn alieno populo versor , ab ἐπίδημος 
qui in alieno populo versatur. Act. II, 10. x«i oí f mic s au 
ὁωμαῖοι et peregrinantes Romani. 4tAenaeus VIII. p. 561. F. 
2) commoror, versor in aliquo loco. Act. XVIL, 21. καὶ οἱ ἐπι- 
δημοῦντὲς ξένου et ibi versantes peregrini. Theophr. Char. YII, 
2. πολλοὶ ἐπιδημοῦσε ξένο. Lucian. PF. H. Il, 46. Eodem 
modo et substantivum ἐπεδημία simpliciter commorationerm in 
loco aliquo significat apud Demosthenem p. 1557. ed. Heisk. 
ἐπιδημία ξένων οὐ πάνυ ἦν αὐτόϑε peregrini non admodum 
multi 101 commorari solebant. Confer 2} εἐδέφηέ N. 7. T. IL. 

. 465 et 566. 

"EH ALATA XXOMAI, vel EIIHLAIATA TTOM AT, fut. 
ἄξομαε, insuper dispono, mando vel constituo aliquid , insuper 
addo, ex ἐπὶ, quod in compositis haud raro additionem , ad- 
iectionem notat, et per insuper reddendum est, e. g. ἐπεμετρεῖν, 
ἐπιδιδαάσκειν, ἐπισχύειν, et διατάττομαι órdino, CODDL V, dispono, 
mando, praecipio. Semel legitur in N. T. Galat. II, 15. 2 ἐπι-- 
διατασσεταιν quae verba non cum S. V. Koppio reddendasunt, 
aut rem promissioni contrariam instituit, nam tunc non di£fer- 
ret ab ἀϑετεῖ, à quo tamen hanc sententiam diversam esse, ad- 
ditum 5j clariss?me docet, sed : ve/ insuper novas e£ contrarias 
conditiones addit, quas Graeci ἐπιδιαϑήκην vocare solent , v. c. 
Josepuus B. 4. TT, 5, ἀξιῶν τῆς ἐπιδιαϑήχης τὴν URL ei tiva 
κυριωτέραν. ibid. οὖ: 6. coll. 4. Δ XVYI, 9. 4. Syrus habet: 


too eT e Naxa*ó mutat quid in eo, non male quoad sensum. 


"EHLAÜ AQMI, fut. δώσω. 1) proprie: insuper do, teste . 
Eustathzo ad Zlomer. Iliad. ἀν p. 110. ed. Florent. ἐπεδιδόναν 
τὸ ἐπέκεινα τῶν SUR: δοῦναί τι. Xenoph. Cyrop. ΠῚ, 
9, 10. Polyb. XXI, 14, 4. Sed ita in N. T. non usurpatur 2) 
loco alicuius rei alter: "aliquid porrigo trado, do , exAibeo., 
Matth. VII, 9. ὃν ἐὰν αἰτήσῃ 0 υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ χίϑον ἐπι- 
δωσει αὐτῷ qui filio loco panis, quem petierat, det lapidem. 
ibid. v. 10. καὶ ἐὰν. ἰχϑυν αἰτήσῃ, μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ aut 
piscem roganti det anguem. Lübv XT, t5 12. 5) simpliciter: 
trado, porrigo. Luc. IV, 17. xci ἐπεδόϑη αὐτῷ βιβλίον ἡσαΐου 
et tradebatur ipsi liber Tesaiae prophetae. Ibid. XXIV, 50. 
xoi κλάσας ἐπεδίδου αὐτοῖς. ibid. v. 42. Ioh. XIII, 26. Act. 
XV, 50. ἐπέδωκαν τὴν ἐπεστολὴν tradiderunt epistolam; alii 
vertunt reddiderunt ipsis epistolam; de qua notione, quan- 
quam ab h. 1. aliena, vid. 7/esse/ing. ad Diod. Sic. XIV, ár. 
Glossae: ἐπιδίδωμε. porrígo. Xenoph. Cyrop. Y, 5, 1. Confer. 

T'aylor. ad Demosthenem 'T. ΤΊ. p. 609. Salmasius de Vsuris 
p. 55. 4) permitto, trado, concedo potestati et arbitrio alicu- 


/ 
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(us. Act. XXVIL, 15. ἐπιδύντες (scil. τὸ τιλοῖον vel ναῦν τῷ 
ἀνέμῳ : alii supplent ἑαυτοὺς hoc sensu: nos totos abicientes 
vel periculo ultro obizcientes) ἐφερύμεϑα permittentes navem 
vento procelloso ferebamur. Simili modo Sus Jta/icus XI. 
v. 275. ,,puppimque dat vento. Xenoph. “568. 2, 29. Conf, 
praeter Z/snerum 'T. Y. Obss. Sacr. p. 492. JFetstenium N. 

T. T. IL. p. 6451. Heitzium ad Luciani. Opp. T.II. p. 6:5. 
APhavor. ἐπιδίδωμε" ἀντὶ τοῦ av&xvo, καὶ ἐπιδίδωμε" τὸ ἁπλῶς 
δίδωμι. ἐκ τούτων ἐπίδοσις " τ αὔξησις καὶ δόσις. Confer'quae 
de substantivo ἐπίδοσις habet /rmzsch. Ixcurs. δὰ Zerodian. 
IL, 5. 2. T. I. p. 665. 

— 'EIILAIOPOGO' 32, à, fut. ooo , 1) proprie: omnz cura et 
sollicitudine corrigo, emendo, integritati suae restituo, ex niet 
διορϑόω, quod idem notat. 2) in ordinem redigo, ordino, con- 
Situo. In IN. T. tantum legitur Tit. I, 5. propterea reliqui te 
in Creta, ἵνα τὰ λείποντα ἐπιδιορϑώσῃ ut a me fortasseneglecta 
in ordinem redigeres. JPAo im Flaccum 'TY. IE. p. 555. 14. 
περὶ τῆς τῶν λειπόντων ἐπιδιορϑώσεως. Etymol. M. 565, ὃ. 

'"EILJAT Ω, fut. vow , occido,demer;ror, ex ἐπὶ et δύω vel 
δῦμι occido, merzor. De occasu solis semel legitur in N. T. 
Ephes. IV, 26. ἥλεος μὴ ἐπεδυέτω ἐπὶ τῇ ὁργὴ ὑμῶν sol ne occi- 
dat super ira vestra, h. e. nolite diu iram fovere, aut ei indul- 
gere. Deut. XXIV, 15. οὐκ ἐπιδύσεται 0 ἥλιος ἐπ᾿ αὐτῷ, hebr. 
woun vor Ὁ τ. Philo de Legg. Spec. T. Il. p. 524, 44. 
μὴ ἐπιδυέτω à ἥλιος τοῖς ἀνεσκολοπισμένοις. ᾿ ; 

EHIEUKEIA, ας, 9», humanitas, lenitas, indulgentia, 
clementia, aequitas. Speciatim ei tribuitur, qui summum, ius 
non prosequitur in sua causa, sed clementem, ac lenenw potius 
nuam, severum se praestat, (ab ἐπιεικὴςν quod vide.) In N. T. 
bis tantum legitur, Act. XXIV, 4. de praeside romano, Feli- 
ce, quem orator Tertullus precabatur, ut se audiret τῇ &eec- 
κείᾳ pro sua humanitate, h. e. in audiendo facilitate; et 2 Cor. 
X, 1. ubi Paulus Christianos hortatur et obtestatur διὰ τῆς 
πρᾳύτητος καὶ ἐπιεικείας τοῦ χριστοῦ perlenitatem et clementiam 
Christi, h. e. summam eius erga omnes, peccatores adeo, be-. 
nignitatem.' JZerodian. IV. c. 5. s. 4. φαντασίαν γάρ τινὰ τῆς 
ἐπεεικείας ἐπεδείκνυτο, uérQuov ve καὶ πρᾷον ἑαυτὸν τοῖς προσιοῦσε 
παρεῖχεν. ibid. V, 1. s. 12. ἐπιείκεια δὲ καὶ χρηστότης. Baruch. 
I, 21. Sap. IT, 19. XII, 18. 2 Macc. II, 25. PZavor. ἐπιείκεια 
ἐστὶν τ δικαίων καὶ συμφερόντων ἐλάττωσις, μετριότης ἐν συμβό-- 
λοις, εὐταξία ψυχῆς λογεστικῆς πρὺς τὸ καλὰ καὶ αἰσχραᾶ. Confer 
C. P. Nestler D. de ἐπιεικείᾳ in N. T. commemorata. Budiss. 
228. 4. et 7Jetstenii IN. T. T. II. p. 202. 

"EIILEIKH X, ἐος, ὃ, ἡ, ἐς, τὸ, 1) mitis, clemens, lenis, 
humanus, indulgens, qui facile iniurias fert et condonat, εἴ 
interdum de iure suo remittit ; idem fere quod πρᾳὺς. a qua ta- 
m en gradu differt. (ex ἐπὶ et εἴκω cedo.) 1 Tim. III, 5. ept- 
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scopum oportet esse ἐπιεικῆ, libenter cedentem et de iure suó 
lubenter remittentem. Tit. III, 2. 1 Petr. II, 18. δεσπόται ἀγα- 
90i καὶ ἐπιεικεῖς heri benigni, aequi. et humani, opponuntur 
τοῖς σχολιοῖς. Ῥ6.ΤΧΧΧΥ͂Ι, 5. ὅτι, συ, κύριε, χριστὸς καὶ ἐπιξυ- 
κῆς, hebr. n»03. Opponitur ἐπιξικῆς τῷ πληκτη et αεικεῖ. «Δγ-- 
stoph. Nub. 1440. "Aristot. Ethic. VI, 11. Dio Cassius XXXVI, 
9. Suid. ἐπιευκη)ς " πρᾷος, μέτριος. "Hesych. ἐπιεικῶς" πανυ λίαν 
πρῴως. tym. M. ἐπυξυκὶς παρὰ τὸ εἴκειν καὶ ὑποχωρεῖν, καὶ 709 
οἱ πρᾳεῖς ὑποχωροῦσι καὶ ovx ἀντιτείνουσι. Conf. Salmasium 
de F'oen. Trapezit. p. 225. et Casaubon. ad Polyb. Y. c. τά. — 
Neutrum τὸ ἐπιεικὲς substantive usurpatur, et idem significat, 
quod κ" ἐπιείκενα mansuetudo, lenitas, humanitas. Philipp. IV, 
5. τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνϑρώποις gerite vos ita, 
ut lenitas vestra ( alii fortasse rectius interpretantur, vera 
vestra nec fcata virius christiana: nam τὸ ἐπιεικὲς vi ety- 
mologiae obsequium, obedientiam notare potest, adeoque h. 1. 
obedisnisam, quae praestatur religioni christianae,) innotescat 
omnibus. Suid. ἐπέξικές " πρέπον, καϑῆκον, προσῆκον. ldem 
tradit ZZesychius. 9) active: qui aliquem humanum, lenem et 
mansuetum reddit, certe reddere potest et postulas. Iacob. IIT, 
17.3] ἄνωϑεν σοφία — ἔστιν ἐπιεικῆς. Caeterum lectu digi 


de hac voce habet Zrmisch. in Excurs. ad Zerodian. I, 2. 5. 


Vol. 1. Opp. p. 792. 

EH EMI, vide infra sub "EIIJQ N. 

"EHIZH'TTE OQ, dà, fut. qoo, 1) summo cum studio ac ar- 
dente desiderio aliquid quaero, etiam quaero simpliciter, ex 
ἐπὶ, quod in compositis haud raro significationem vocis inten- 
dit, et ζητέω quaero. Act. XH, 19. ἐπιζητησας αὐτὸν καὶ un 
RU cum eum quaesitum non reperisset. Xenoph. Cyrop. II, 
4, 17. .Demosthen. de Corona p. 271. edit. fiezs£. Dn Ce 
τὸν ἄνϑρωπον καὶ συλλαβοῦσα x. v. 4. 2) studeo aliquid consequi. 
Rom. XI, 7. 0 ἐπιζητεῖ ἰσραὴλ τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν Tor conse- 
qui studet populus Israeliticus, non consequitur. 5) ut lati- 
num requiro, summo cum imd aliquid effiagio ; Jlagito, po- 
stilo, peto. Matth. XII, 39. γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον 

ἐπιζητεῖ improba gens atque adulterina miraculum postulat. 
ibid. XVI, 4. Marc. VIII, 12. Philipp. IV, 17. ovy ὅτε ἐπιζη-- 
τῷ τὸ dia non nova munera a vobis postulo. Joseph. vd. JM. 
VI, 7. 4. xal οὔτε ϑυσίαν ἐπιζητεῖ παρ᾽ αὐτῶν. 4) cupio, in vo- 
Lis habeo, desiderio alicuius rei ; fl'agro. Act. XIII, 7. ἐπεζήτη- 
σὲν ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ institul in religione christiana 
cupiebat. Phil. IV, 17. ἀλλ᾽ ἐπιζητῶ τὸν καρπὸν τὸν πλεονάζοντα 
εἰς λόγον ὑμῶν sed, ut uberrimos liberalitatis vestrae fructus 
percipiatis, 1u votis habeo. Hebr. XI, 14. XIII, τά. Diod. 
Sic. XVIL, τοι. 5) anxie et nimium aliquid quaero et cum sol- 
éicitudine postulo et Jlagito, i. q. μεριμνάω. Matth. VI, 52. 
πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔϑνη ἐπιζητεῖ eiusmodi enim cura eruciüt. 


| 
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entiles, Luc. XII, 50. 6) discepto de re aliqua. Act. XIX, 


9. &£ δέ τι περὶ ἑτέρων ἐπιζητεῖτε si de rebus aliis requiritis, 
seu quaestio vobis est. Saepius non legitur in N. T. JZe- 
&ych. ἐπεζήτει" ἠνόχλει; ἐπεχείρει, ἐπετηφει. ---- ἐπιζητῶν" ἀπο- 
λαμβάνων, συνέχων. 

P^ IIHOANACTIOZ, lov, 0, 3j, ον, τὸ, (pro quo etiam 
apud Graecos ἐπεϑάνατος occurrit , h. e. ZesycAzo interprete, 
προσδοκώμενος ἀποϑανεῖν) 1n universum zs dicitur, quz perpe- 
&uo exspectat mortem et in perpetuo moríis periculo versatur, 
sive ob aetatem , sive ob morbum, sive ob iudicis sententiam 
znorti destinatus et addictus, ex ἐπὶ et Qavorog mors. Semel 
legitur in N. T. 1 Cor. IV, 9. οἷς ἐπεϑανατίους similes homi- 
nibus, iudicis seatentia ad mortem damnatis, i. 4. καταδικαζό--, 
μένους ἐπὶ ϑανάτῳ, seu καταδίκους, ut Chrysostomus interpreta- 
tur. Scaliger ad Manil. P. 517: Tertullianum secutus, 56 sine: 
omni necessitato, ἐπιϑανατίους vertit: ad bestzas. damnatos s. 
bestiarios; alü de glaedzatoribus interpretantur, qui mortis 
eausa a lomanis alebantur. Vid. Lips. Saturn. 11, et Frsznz 
Annall. Vol. IT. Lib. 6. cap. 6. Raro haec vox occurrit apud 
Scriptores graecos, ut adeo vir doctus in /Miscel£. Obss. 'F. ETT. 
p. 246. dubitaverit, an sit a probatis auctoribus usurpata. Sed 
reperitur apud Dionys; Halic. 1. VIE. cap. 55. ὅϑεν αὐτοῖς ἔϑος 
βαλλεὺν τοὺς ἐπυϑανατίους" | Éustathium in Hom. JL. i, p. 449, 
δι. et ia ZJesychir, Suidae et Etym. JM. explicationibus vocis 
ἐπίκηρα. (ἐπίχηρα " qOogra, Qviza, ἐπιϑανάτια, xo γὰρ ὁ ϑά- 
ψατος.) Adverbium ἐποϑανατίως legitur apud ZeZan. V. H. 
XLI, 27. οἱ δὲ ἐπεϑανατίως εἶχον. Adiectivum ἐπεϑάνατος ex- 
tat apud Demosthenem p. 1225. ed. Ztezsk. ἐπιϑάνατος ἣν ἐμοῦ 
«ἀποδημοῦντος. Suidas et ex eo ἤὥλαρον. ἐπεϑανατος" regni 
gos TOU ἀποϑανεῖν. 

"EHI ΘΕΣΙΣ, enc, ἡ, impositio. Est verbale a "e 
persona perf. pass. ἐπυτέϑειο αι, verbi ἐπεγίϑημι, impono. ,Qua- 
ter legitur in N. T. de inpositione manuum, r0 σεν τῶν. ge- 
av, quae uno vocabulo χειροϑεσία dicitur, hebr. rovs naszo, 
et ritus erat solemnis et vetustissimus , quo apud Iudaeos et 
primos Christianos utebantur, qui preces pro aliquo facie- 
bànt solemnes et singularia beneficia divina in aliquem con- 
ferebant aut certe pollicebantur. Genes. XLVIIT, 14. 2 Regg. 
V, 11. Matth. XIX, 15. Marc. VI, 5. Apostoli utebantur hoc 
ritu in constitutione et inauguratione doctorum ecclesiae ohri« 
stianae, iisdemque a Christo data erat potestas manuum im- 
positione conferendi dona extraordinaria Sp. S. 1 Tim. IV, 
14. 2 Tim. I, 6. Act. VIIL, 17. 18. Vnde in. veteri ecclesia 
impositio manuum una cum baptismi ritu coniuncta fuit. 

ZILIOTMER, ὥ, fut. $gw , 1) desidero, cupio, concu- 
piseo, ex ἐπὶ et ϑυμὸς animus. Matth. XII, i»: Luc.XV, 16. 
XVII, 22. Iacob. IV, 2. ἐπιθυμεῖτε καὶ οὐκ igsre. Apoc. ἘΝ, ὃ. 
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Formula ἐπιϑυμεῖν ἐπιϑυμίᾳ admodurn desiderare, summo desi- 
derio ferri significat. Luc. XXII, 15. ἐπεϑυμίᾳ ἐπεϑύμησα rov- 
T0 τὸ πᾶσχα φαγεῖν ueü ὑμῶν admodum desideravi hunc agnum 
paschalem vobiscum comedere. Vide de hac loquendi ratione 
Perizonium ad Sanctii Minervam IV, 5. 6. p.540 seq. 2)gau- 
deo, delector aliqua re. 1 Pet. L, 12. εἰς ἃ ἐπεϑυμοῦσεν ἄγγελοι 
παρακύψαν culus doctrinae perscrutatione 1psi angeli delectan- 
tur. In versione Alex. respondet hebraico yzr les. LVIII, 2. 
3) spero, nam quae cupimus, ea etiam sperare solemus. Hebr. 
VI, 11. 4) aspzro, ambio. 1'T'im. IlL, 1. εἴ τὰς ἐπισκοπῆς ὀρέγε- 
TOL, καλοῦ ἔργου ἐπυϑυμεῖ 81 quis "i munus doctoris aspirat, 
munus ambit praestantissimum. 3) postulo , flagito, eff'agito. 
Act. XX, 55. ἀργυρίου ἢ χουσίου ἢ ἱματισμοῦ οὐδενὸς ἰπεϑύμησα 
a nemine argentum aut aurum aut vestem .postulavi. 6) stu- 
 diosus sum, studeo. 1 Cor. X, 6. xod oig κακεῖνου ἐπεϑύυμησαν, 
80. κακῶν, duentadraqd uns ili vitiositatis studiosi fuerunt. 
"thenaeus VV. p. 159. vovg ἐπιϑυμοῦντας τῶν καλῶν. Xenoph. 
Symp. VII, ὃ. 7) pravas cupiditates alo. Rom. VII, 7. ovx 
ἐπιϑυμήσεις. ib. XIIL, 9. 8) ἐπεϑυμέω τινὸς amore alicuius 
turpi flagro, 2 x dd cim aliqua rem habere. Sic legitur i in N. 
T. Matth. V, 29. πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιϑυμῆσαυ 
αὐτῆς qui foeminam aspicit, ita, ut turpi eius amore Bagret. 
"ristoph. Concion. v. 60. ἣν ustgax ἰδὼν ἐπυϑυμήσῃ. Herodot. 
Y. c. ult. p. 81. -drtemid. Oneirocr. I. c. 76. Ita59n Exod. XX, 
17. et cupere apud Latinos, v. c. Ovid. Metam. 111, 555. Fast. 
JIL 21. VI, 119... Conf. de hac notione Zischerum ad P/ato- 
nis Phaed. 6. 65. p. 491. ed. rec. et /Fetstenii N. T. T. I. p. 
501. 9) énuO vue κατὰ τυνὸς contrarius sum alicui, i 1. 4. ἀντί- 
κευμαι, cum qua voce permutatur Galat. V, 17. ἡ j γὰρ σαρξ ἐ ἐπι- 
ϑυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος» τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς σαρκὸς vitiosi- 
tas contraria est praeceptis religionis christianae, quae omni 
improbitati adversantur ; sequitur: ταῦτα δὲ ἀντίκειταν ἀλλή-- 
λοις. Syrus τὰ ante χατὰ supplere maluit, vertens: nam. care 
eoncupiscit zd, ἡ 95 adversatur spiritui, et spiritus concu- 
piscit zd, quod adversatur carnt. Phavror. ἐπιϑυμὼ" γλίσχυμαι, 
ὀρέγομαι, ἐρῶ, με ίρομαι ; ἐφίεμαι, ἐπιποϑώ. 
UIHIOTHHTH'E,o0,0, qui ardenti desiderio alicu£us 
rei flag rat, qué tenetur BS ΩΣ rei desiderio, studiosus, amans, 
ab ἐπεϑυ tan, quod vide. Semel legitur in N. Τί ἴδον, X, 6. 
ἑἰς τὸ μη εἶναι ἡμᾶς ἔτει ϑυμητὰς καχῶν Π6 51πΠ|118 impietatis stu- 
diosi. Alii reddunt: ne nimis appetentes simus carnium victi- 
marum. [ἢ vers. Alex. legitur tantum Num. XI, 54, pro n3. 
Xenoph. Apolog. 28. Demosthen. p. 661. ed. Feisk. ἐπιϑυμηταὶ 
τῶν ἡμετέρων ἐθῶν καὶ νόμων. Suid. ἐπεϑυμηταί" πρόϑυμοι. 
Conf. 7Z'etstenii IN. T. 'T. ΤΙ. p. 140. et Po//ucis Οποηι. 1ΠΠ|, 6g. 
"EILIO TMI A, ας, ἡ. 1) desiderrum, cupiditas , ab ἐπι- 
ϑυμέω, quod vide. Luc. XXII, 15. ἐπιϑυμίᾳ ἐπεϑύμησα magno 
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desiderio flagravi. Phil 1, 25. τὴν ἐπεϑυμίαν ἔχων (pro ἔχω, 
subaudito sc. verbo eui. Conf. Eustath. ad Hom. 1). p. 714. 
Rc«m. et L. Bos Exerc. in 2 Cor. X, 12.) εἰς τὸ ἀναλῦσαι 8τ- 
dentissimo moriendi desiderio teneor. : Thess. IL, 17. ἐν πολ- 
λὴ ἐπεϑυμίᾳ. 2) omnis nimia et prava cupiditas excitata re- 
rum externarum fraudibus. Marc. IV, 19. xai αἱ περὶ τὰ λοιπὰ 
ἐπιϑυμέαι. Rom. VI, 12. VII, 7. 8. XIIL, 14. xai τῆς σαυχὺς 
πρόνοιαν μὴ ποιεῖσϑε εἰς ἐπιϑυμέας. lacob. 1, 14. ἕχαστος δὲ 
πειράζεται ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιϑυμέας ἐξελκόμενος. Diod. Sic. 
XXXI. p. 587. τῶν δὲ ἐπεϑυμιῶν ἀποσχόμενος. Plato Phaedo. 
Ρ- ἔ2. B. σοφοὶ ἀπέχουσι τῶν κατὰ τὸ σῶμα ἐπιϑυμιῶν ἁπασῶν. 
5) speciatim : Jascivia, nefanda libido, desiderium venereum, 
impurus amor. Rom. I, 24. 1 Thess. IV, 5. ux ἐν πάϑει ἐπεϑυ-- 
uíaz. 2 Pet. II, 18. ἐν ἐπιϑυμίαις σαρκὸς, ἐν ἀσελγείαις. Apoc. 
XVIIL 14. 4) res desiderata, id, cuius desiderio tenemur, et 
speciatim ita dicuntur ras ex£ernae, quae libidini blandiuntur 
et per sensus eam incendunt. vIoh. IT, (6. 17. coll. v. 15. Eo- 
dem modo substantivum *xn2, cui ἐπεϑυμία Cant. V, 16. in 
vets. Alex. respondet, et »men res, quas anamus, quibus ali- 
tur et irritatur cupiditas, significat 1 Sam. IX, 20. Ezech. 
XXIV, 16. Hagg. II, 7. 5) illud ipsum, quod aliquis postulat, 
postulatum, postulatio. loh. VIIL, 44. καὶ rag ἐπεϑυμέας τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν ϑέλετε ποιεῖν lubenter voluntati patris vestri pa- 
retis. Galat V, 16. xul ἐπεϑυμίαν σαρκὸς ov μὴ τελέσητε et de- 
sideriis viticsitatis ne pareatis. PAavor. ἐπιϑυμέα καὶ ἵμερος 
δηλοῦσεν δομὴν ψυχῆς καὶ κίνησιν ἐπὶ τὲ x. τ. λ' 
᾿ΕΠ1Κ48)7 ΖΏ, fut. (go, et transitive et intransitive 
usurpatur apu Graecos. Intransitive δὶ sumitur, significat: 
-ànsidere, consceadere, sive sponte, sive manibus aliorum sub- 
levatum. 2 Sam. XIII, 29. xal ἐπεκαϑισαν ἀνὴρ ἐπὶ τὸν 5nutovoy 
αὐτοῦ καὶ ἔφυγον. Transitive: collocare, imponere, quasi insi- 
dere facere. Sic semel legitur in N. T. Matth. XXI, 7. xai 
ἐπεκάϑεσαν αὐτὸν éravo αὐτῶν et collocarunt eum super ipsis, 
scilicet vestimentis, ἑματέων, (nam αὐτῶν ad proxime antece- 
dens ἑμάτεα, non vero id σὴν ὄνον καὶ τὸν πῶλον referendum est, ut 
adeo partim non audrndisint, qui, nixi Ioco Iudd. XII, 7. h.1. 
-enallagen numeri esse statuunt, qua pluribus indefinite tribui- 
tur, quod uni illorum taxtum convenit, partim sponte appareat, 
' lectionem codicis Cantabr. ἐπ᾿ αὐτὸν e glossemate ortam esse.) 
coll. Luc. XIX,55. Caeterum respondet ἐπεκαϑέζεον hebr. 22255 
- 1 Sam. XIII, 29. XXI, . 1 Regg. I, 58. 44. e 
-. GEHIKAAE 2, ὦ, etmedium EII/K 4A4E OM AI, οὔμαι, 
fut. ἐσομαε, 1) proprie: aavoco, arcesso, rogo aliquem, u£ ve- 
niat, ab ἐπὶ et καλέω voco, »omino. Apud /nc. /nt. Exod. HI, 
- A9- ἐπικέχληταε (permutatiore facta vocum mz et ΝΠ) est i.q. 
προσκέχληται apud LXX et ieddendum: vocass£ nos. Confer 
quoque ib. V, 5. et 2Sam. XX, 1. XenopA. Hist. Gr. VI, 5. 


906 ΕΗ 


25. .Aollodor. YIY. c. 14. 6. 4. ἐπικληϑεὶς ὑπὸ EAevowlow; m 
τὰ πολλῆς συνεμάχεν Θρᾳκῶν δυνάμεως. 2) cognominor. Matth, 
AX, 5. ὁ ἐπεπληϑεὶς ϑαδδαῖος. Luc. XXII, 5. Act. I, 35. X. 5. 
etc. In notione cognominandi legitur quoque ἐπεκαλεῖν apud 
LXX Gen. XIX, 26. sec. Oxon. Αἰ. et Compl. ubi in codd. 
MSS. cum ἐπονομάζειν et καλεῖν permutatur. Lucian.in Ma- 
«τού. 15. Zppian. B. Parth. p. 217. Hinc ἐπίκλησις cognomen 
apud ZZesiod." Epy. καὶ μέρ. IV, 207. 5) nomino, voco, ap - 
peto nomine, Act. XV, 17. ἐφ᾽ οὖς ἐπικέκληται τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ 
αὐτοὺς qui nomine meo vocati sunt, h. e. ut nomen et religio- 
nem veri Dei profiteantur, i. 4. ὅπως ἐκζητήσωσιν τὸν avouv. 
lacob. IT, 7. βλασφημοῦσιεν vo καλὸν ὄνομα; τὸ ἐπικληϑὲν ig ὑμᾶς 
contemtul habent, seu conviciantur nomen honorificum , quo 
appellamini, ἢ. e. nomen Christianorum. Nam ex usuloquen- 
di Hebraeorum nomen eius, a quo denominamur, super ros vo- 
cari dicitur (v. c. Genes. XL VIII, 16. «mi tw3 9p» 2 Sam. 
VI, 2. 2 Paral. VII, :4.) et α Deo vocarisignificat: veram re- 
&igionem profiteri, coll. les. XLIII, 7. πάντες ὅσοι ἐπικέκληνταυ 
τῷ ovoucti μου omues, qui ad verum Dei populum pertinent. 
Hebr. XI, 16. 0,0 οὐκ ἐπαισχύνεται αὐτοὺς ὁ ϑεὸς, ϑιὸς &nuxe- 
λεῖσϑαι αὐτῶν quare Deum non pudet, quo minus vocetur, seu 
appelletur Deus illorum. 4) nzoco, quia, qui invocátur, no- 
minatur. 2 Cor. T, 25. ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὸν ϑεὸν ἐπιταλοῦμαν ἐπὲ 
τὴν ψυχήν μου ego Deum testem invoco s. ἔδοϊο contra caput 
meum, seu, Deum testem appello contra me, ut male peream 
poena divina, ut vitam mihi eripiat, ni ita sit. XenopA. Hist. 
Gr. LE, 3. 6. 25. καὶ ϑεοὺς ἐπεκαλεῖτο καὶ ἀνϑρώτους, καϑορᾷν τὰ 
γιγνόμενα. Vide JFetstenzi N. T. T. II. p. 180. 5) preces fa- 
€z0, reltsiosa invocatione opem alicuius impbro. Act. VII, 59. 
σαὶ ἐλεϑοβόλουν τὸν στέφανον, ἐπικαλούμενον γαὶ λέγοντα et lapi- 
darunt Stephanum, qui ita ad Deum precabatur. 1 Pet. 1, 17. 
δὲ πατέρα ἐπικαλεῖσϑε. Hinc factum est", 1t formula ἐπικαλεῖς. 
σϑαί τινὰ vel ὄνυμά τινος significaret in aniversum: profiterz 
religionem alicuius, aliquem vere sancte et pie colere. Act. IT, 
21. πᾶς ὃς ἀν ἐπικαλέσηταν τὸ ὄνομα x/piov σωϑήσεται omnis, 
quicunque pia mente amplexus fueritreligionem christianam, 
felix evadet. ibid. IX, τά. XXII, 1G ἐπικαλεσάμενος τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ita, ut Christo nomen des. Bom. X, 12. 15. 14. πῶς ἂν 
ἑπικαλέσωνται. 1 Cor. I, 2. 5 Tim. JL, 22. Eodem sensu for- 
mula nim  t2v/3 ΜΕ legitur Genes. 7V, 26. XH, ὃ. "xixAnrog 
quoque apud Znc. /n£. Iud. XV, :9. eum notat, euius auxi- 
Uum imploratur, coll. v. 10. 6) provoco a sententia iudicis in- 
ferioris ad iudicem superiorem, iuperiorem appello, nostrum ; 
appelliren, etiam provocatione od superiorem. postulo aliquid. 
J"Lutarch. Marcell. 2. Act. XX7, 11. καίσαρα ἐπικαλοῦμαι ad 
Caesarem provoco. ibid. v. 12. χκαϊσαρὰ ἐπικέκλησαι provoca- 
tione ad Caesarem postulasti,ut Ihomam deducaris. ibid. v. 
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21. τοῦ δὲ navAov ἐπικαλεσαμένου τηρηϑῆναν αὐτὸν eic τὴν τοῦ 
σεβαστοῦ διάγνωσιν Paulo autem provocatione ad Caesarem 
postulante , ut asservaretur Augusti cognitioni. ibid. v. »5. 
XXVI, 52. et XXVIII, 19. Vide JF'etstenii N. T. T.I. p. 626. 
Phavor. ἐπικαλοῦμαι" οὐ μόνον τὸ πρὸς βοήϑειαν τενα παρακα- 
λῶ, ἀλλὰ xai ὁπονομάζομαι. 

'"EIHIKA'  ΔΎΜΖ “, τος, τὸ, 1) proprie: velamen, tegumen- 
tum, operimentum omze, quo aliquid tegitur et operitur, a pri- 
ma pers. praet. pass. ἐπικεκαλυμμαυ, vexbi ἐπικαλύπτω, Operto. 
Alexandrini hac voce usi sunt pro hebr. 5555 £egmen , Exod. 
XXVI, 14. XXXVI, 19. 2) metaphorice: zd, quo aliquid de- 
fenditur et excusatur , vana exeusatzo , DK: 1. "4; πρό- 
φάσις. Sic semel legitur. in N. T. 1 Petr. II, 16. καὶ μη) ὡς exi- 
κάλυμμα ἔχοντες τῆς κακίας τὴν ἐλευϑερίαν nec tamen libertatis 
praetextu utentes ad excusanda peccata. JMenander fragm. p. 
30. πλοῦτος δὲ πολλῶν ἐπίκαλυμμ᾽ ἐστὶν κακῶν. Eodem modo 
non solum apud Graecos προκάλυμμα usurpatur, ut multis ex- 
emplis docuit Kyp£e in Obss. Sacr. T. Il. p.451. sed etiam nos 
voce Deckmantel, pro Beschünigung , uti solemus. 

"EIIK AAT ITA, fut. yo, 1) proprie: £ego, obtego, 
operio, occulto , ex ἐπὶ et καλύπτω tego. Xenoph. UR MINE i. 
9, 1. Alex. pro no2, Genes. VII, 20. et n5n 2Sam. XV,50. 2) 
e conspectu removeo, quocunque modo hoc fiat. 5) metapho- 
rice, si de peccatis sermo est: condono, remitto, oblivioni £ra- 
do. Sic semel legitur in N. T. Rom. IV, 7. ubi ὧν ἐπεκαλύ- 
ᾳϑησαν αἵ ἁμαρτίαι idem est quod ὧν ἀφέϑησαν αἱ ἀνομίαν in 
antecedentibus, Eodem modo no» sumitur in loco Ps. XXXII, 
1. nMvn "05, e quo sua sumsit Apostolus. 

A EIHIK ATA P ATO, ov, ὃ, 5j, ον, τὸ, 1) propri. maledi- 
cetus, exsecrabilis, diris devotus, detestabilis, ab ἐπὶ et κατά- 
θατος͵ diris devotus. Ioh. VIL, 49. ὁ ὄχλος οὗτος; o μὴ γινώσκων 
τὸν νόμον, ἐπικατάρατοἰ εἶσεν sed populus hic, qui non cogno- 
scit legem, est exsecrabilis, seu nullius plane pretii. ( Vbi ad- 
iectivum plurale construitur cum nomine substantivo singu- 
lari, quia est collectivum.) Alii vertunt: fascino pessime « est 
seductus, Similis locus est apud Plutarch. de educ. puer. 'T. 
VI. p. 15. ed. Zieisk. ἀνϑρώπους ἀσήμους καὶ καταράτους. Conf. 
JPocock. ad Portam Mosis p. 185. In vers. Alex. respondet he- 
braico ὍΝ Genes. III, 14. 17. Deut. XXVII, 15. 16. 1 Sam. 
XIV, 14. Adde Proverb. XXIV, 24. Co"bp 133p*, Alex. ἐπικα- 
τάρατος λαοῖς. Nonnunquam etiam reperitur énegorog, v. C. 
apud Josephum A. I. VI, 6. 5. 2) qui est poenis obnoxius , pu- 
niendus gravissime. Galat. HL 10. ἐπικατάρατος πᾶς» üg οὐκ 
ἐμμένει ἐν πᾶσι τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου gravis- 
sime puniatur omnis, qui non constanter et perfecte observat 
omnia praecepta legis Mosaicae. 5) supplicio affectus , infa- 
mta notatus. Galat. ILL, 15. ἐπικατάρατος πᾶς 0 κρεμάμενος eni 
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ξύλου, quae verba desumta sunt e loco Deut. XXI, 25. ubi de 
suspensione hominis non vivi, sed supplicio iam ante affecti, 
sermo est. Saepius non legitur in N. T. 

'"EHI'KELM 41, 1) proprie: Zmponor, impositus sum, in- 
iaceo, adíaceo, ex ἐπὶ et κεῖμαι éaceo.. Sic v. c. de lapide su- 
perimposito sepulcro Lazari legitur Ioh. XT, 58. λίϑος ἐπέκευ- 
zo im αὐτῷ lapis impositus erat ei. ibid. XXI, 9. de pisce su- 
perimposito, seu adiacente prunis. Xenoph. Oecon. 19, 13. 
Theogn. Sent. v. 421. πολλοῖς ἀνθρώποις γλώσση ϑύραι ovx ἐπί- 
κέίνταν ἀἁρμόδιαι. 2 Macc. L, 21. τὰ ἐπικείμενα, sc. ϑύματα, quae 
superimpesita erant sacrificia. 2) metaphorice: urgeo, premo, 
me oggero, sich zudrángen. Yiuc. V, 1. ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖ-- 
σϑαι αὐτῷ cum urgeret eum turba et premeret, ut cogeretur 
navim conscendere et inde eam docere, XenopA. παν. IV, 1. 
12. V, 2. 10. Glossae: urget, énslyes , κατασπεύδευ, ἐπίκειται. 
Thom. M. ἐπέκειμαί τινι, ἀντὶ τοῦ βαρέως πρὸς revo διάκειμαι. 
καὶ ἐπίχειμαι ἀντὶ τοῦ πλησίον τενὸς κεῖμαι. ᾿Αριστείδης ἐν τῷ 
Jiuvgvotuo πολιτικῷ " ἐποκξέμενα τοῖς λιμέσι τὰ νεώρια. 5) vim 
facio, violenter premo e£ urgeo, irruo. Act. XXVII, 20. χειμῶ- 
voc δὲ οὐκ ὀλίγου ἐπικειμένου gravi tempestate incubante navi, 
seu, eam urgente et in eam irruente. Iob. XIX, 5. ovx aiogv- 
vousvol μου ἐπίκεισθέ μοι. ibid. XXI, 27. τόλμη ἐπίκεισϑέ μοι. 
Phavor. ἐπέχκειταν" τὸ βαρέως ἐπιτίϑεται, καὶ ἐμπίπτει. Apud 
Graecos ἐπικεῖσθαι dicuntur, quz hostes pressius persequuntur, 
v. c. apud Zosephum 24. 1. Vl, 14. $. 2. 4) insto, v. c. verbis, 
persuasionibus, elamoribus, plane ut nostrum: einem i£ et- 
was anliegen. Sic v. c. de Iudaeis eorumque sacerdotibus, 
intensa voce urgentibus, ut Christus crucis supplicio affhce- 
retur, legitur Luc. XXIII, 23. οἱ δὲ ἐπέκειντα φωναῖς μεγάλαις 
hi vero magnis clamoribus institere. /osepA. Α΄. 4. XVIII, 6. 
6. noÀÀd μᾶλλον ἐπέκειτο αξιῶν a.c. À. 1014. XX, 5. 5. μᾶλλον 
ἐπέχειντο βλασφημοῦντες. "VAucyd. VII, σι. Herodot. V , xo&. 
-Mristoph. Plut. 352. 5) incumbo, de necessitate, instar one- 
ris gravissimi alicui incumbente. 1 Cor. IX , 16. ἀὐάγκη γάρ 
pou ἐπίκειταν necessitatem enim mihi impositam esse video. 
Vide JVetstenii IN. T. T. II. p. 156. 6) si de Zegzbus sermo est, 
notat : valere, vim habere obstringendi. Hebr. EX, 10. μέχου xa«- 
ροῦ διορϑώσεως ἐπικείμενα quae tantum tenebant usque ad tem- 

us emendationis sacrorum. Saepius non legitur in N. T. 

'"BHIKOYT PEIONX, ov, ὃ, Epicureus, addicius sectae 

KEpicureorum, quae nomen habet ab Epicuro, Atheniensi, 
hilosopho, Xenocratis discipulo. Semel occurrit in N. T. 
Act. XVII, 18. : 

"BILIKOTPI A, ec, ἡ, auxilium, adiutorium, ab ἐπικου- 
ρέω opem. fero, sublevo, opitulor. Xenoph. de Aiep. Laced. YI, 
7. et Znab. V, 0. 11. Semel legitur in N. T. Act. XXVI, 22. 
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ἐπιχουοίας οὖν τυγῶν τῆς ἀπὸ ϑεοῦ auxilium ergo nactus ἃ Deo: 
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ad quem locum pertinet fortasse glossa 77esycAiz: ἐπιχουρίας " 
βοηϑείας, συμμαχίας. Thucyd. 1, 52. ἀνάγκη γὰρ ὑμῶν καὶ cÀ- 
λου παντὸς ἐπικουρίας δεῖσϑαι. .Demosthen. p» 1199. ed. Heisk. 
ἐπικουρίαν ἀπολογίας μεγάλην ἐσεσϑαί σοι. Sapient. XIII, 18. 
Cf. JVetstenii IN. T. 'T. 1L. p. 654. : 

'"EILIKDPI N£, fut. vo, 1) proprie: adzudico, ex ἐπὶ et 
κρίνω iudico. 2 Macc. IV, 47. τούτοις ϑάνατον én£xowe. 2) de- 
cerno iudicando, re diligenter examinata sententiam. fero, — 
de iudice, causam arbitrante. Sic semel legitur in N. T. Luc. 
XXIII, 24. ὁ δὲ πίλατος ἐπέκρινε γενέσϑαν τὸ αἴτημα αὐτῶν Pi-: 
latus decrevit tandem votis eorum satisfacere. [τὰ ϑαάνατον 
ἐπικρίνειν dixit auctor 2 Maccab. 1V , 40. Adde Demosthen. 
p. 259. et 1477. ed. Heisk. Aeschin. Dial. III, 22. Herodian. 
VI, το. 4. Plutarch. Lycurg. p. 45. C. 

'"EILA AMBA' NA, et medium 'EII/44MBA'NOM AI, 
construitur cum genitivo et accusativo. 1) proprie: manu 
prehendo , apprehendo clementer et humaniter, sine ullo no- 
vendi s(udzo, de qua notione vide ZZemsterhusium in Notis ad 
Lucian.in Dial. Marin. T. 1. p. 5:15. Matth. XIV, 51. ὁ iz- 
σοῦς ἐχτείνας τὴν χεῖρα» ἐπελάβετο αὐτοῦ lesus protensa manu 
apprehendit eum. Marc. VIII, 23. καὶ ἐπιλαβύμενος τῆς χειρὸς 
τοῦ τυφλοῦ. Luc. IX, 47. coll. Marc. IX,56. Luc. XIV, 4. «a? 
ἐπιλαβόμενος ἰάσατο αὐτόν. Act. XXIII, 1 9. zdrrian. Diss. Epict. 
III, 24. 75. Xenoph. de Rep. then. Y, 10. ἐπιλαμβάνεσϑαι τῆς 
χειρός. Hinc 2) metaphorice: protego aliquem, tueor, auxi- 
lium alicui praesto, opem fero. Hebr. IT, 16. ov γὰρ δήπου ἀγ- 
γέλων ἐπιλαμβάνεται, αλλὰ σπέρματος ἀβραὰμ ἐπιλαμβάνεταυ 
non enim angelis auxilium praestitit, sed posteris Abrahami, 
ubi ἐπιλαμβαάνεσϑαυ est i. q. βοηϑῆσαι v. 10. Conf. Zrnesti 
Interpr. N. T. p. 201. qui docuit, hanc esse unice veram et 
antiquam totius ecclesiae graecae huius loci interpretatio- 
nem, vulparem vero de incarnatione, seu de «ssumone natu- 
rae non angelicae, sed humanae, explicationem ortam esse 
ab Latinis, qui voce assuma£, qua usus est Zu/gatus, nite- 
bantur. ibid. VIII, 9. ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαβομένου uov τῆς χειρὸς αὐὖ- 
τῶν» ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς αἰγύπεου tempore illo, quo eos, 
manu quasi prehensos, eduxi ex Aegypto: ubi metaphora 
sumta est a nutricibus et educatoribus, qui pueros et infan- 
tes, suae curae traditos, manu eorum apprehensa, ducunt et 
ab omni periculo liberant. Sirac. IV, 19. ») σοφία ἐπιλαμβάνε- 
ταῦ τῶν ζητούντων αὐτὴν, Conf, Ernesti Glossar. Polyb. s. h. v. 
5) excipio aliquem, hospitio recipio. Act. IX, 27. Βαρνάβας 
δὲ, éniloffousvog αὐτὸν, ἤγαγε πρὸς τοιὶς ἀποστόλους Barnabas 
vero eum hospitio exceptum duxit ad Apostolos, coll. v. 26. 
Nec tamen repugnarem, si quis ἐπολαβόμενος h.l. ex usu ling. 
hebraicae πλεονάζειν statuere mallet. 4) consequor, obuneo 
aliquid , quasi apprehendendo , assequor. Verbum proprium 
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de praemiis, in certaminibus publicis propositis, plane ut ne- 
strum: ergreifen, erlangen. 1'lTim. VI, 12. ἐπελαβοῦ τῆς αέω- 
víov ζωῆς ut aliquando praemii loco particeps fias felicitatis 
aeternae. ibid. v. 19. ἕνα ἐπιλάβωνται τῆς αἰωνίου ζωῆς ut con- 
sequantur aeternam felicitatem. 24eZan. /. AJ. XIV. c. 27. 
πρὶν ἢ δυνάμεώς τινος ἐπιλαβέσϑαι. 5) vi aliquem prehendo, 
comprekendo, capio. Luc. XXIII, 26. ἐπιλαβόμενοι σέμωνὸς tt- 
90g, coll. Matth. XXVII, 52. Act. XVI, 19. ἐπιλαβόμενοι zov 
παῦλον correptum Paulum. ib, XVII, 19. XVIII, i7. XXI, 30 
et 55. -dristotel. Polit. V, 6. 6) £uaufaviod'os τενὸς λόγου ca- 
pere sermone incautum, aucupari verba alicuius criminandz 
et: calumniandi causa 3. q. παγιδεύειν €t. ἀγρεύειν τινὰ λόγῳ. 
ALuc. XX, 20. ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λάγου ut eum verbis ca- 
perent, coll. Matth. XXII, 15. ὅπως αὐτὸν zayiótvomozv £v λό- 
3e, et Marc. XII, 15. ἕνα αὐτὸν eygevooce λόγῳ. 7) vitupero, 
«arpo, reprehendo. Xenoph. Hist. Gr. 11, 1. 21. Mem. 1, 3.51. 
-Luc. XX, 6. καὶ ovx ἔσχυσαν ἐπιλαβέσϑαι αὐτοῦ ῥήματος ἐναν- 
zíov τοῦ λαοῦ non poterant eius sermonem calumniari apud 


"m 


populum. Suid. ἐπιλαμβανεσϑαν" γενικῆ, μέμφεσϑαι. Phavo- 
vinus: ἐπιλαμβάνομαι avr) τοῦ ἅπτομαι τινὸς ἁμαρτόντος. Xo- 
dem modo arripere apud Cic. de Nat. Deor. c. 65. Fin. 1II, 4. 
Confer Ofear. ad Philostrat. p. 17. 

KUIUAANO A' NOM AI, fut. ἐπιλήσομαι, aor. 2. ἐπελαϑό- 
pv, obEpbiscor, et ex adiuncto: neglego. non curo. Construi- 
tur cum genitivo rei vel personae vel infinitivo facti. Inter- 
dum etiam accusativum admittit, v. c. Matth. XVI, 5. ἐπε- 
Ac00vro ἄρτους λαβεῖν obliti erant panes secum sumere. Marc. 
ΗΠ, 14. Luc. XIL 6. xoi £v ἐξ αὐτῶν ovx ἔστιν ἐπιλελησμένον 
ἑυώπιον τοῦ ϑεοῦ neque tamen aliquis corum aeo neyligitur. 
Eodem modo constructum legitur verbum hoc Sirac. XXIII, 
“6. μήποτ᾽ ἐπιλαϑη ἐνώπιον αὐτῶν. Phil. IIL, 14. τὰ μὲν ὀπίσω 
ἐπιλανθανόμενος non curans, quae a tergo sunt. Hebr. VI, 10. 
ἐπιλαϑέσϑαι τοῦ ipyov ὑμῶν καὶ τοῦ xonov τῆς ἀγάπης ut vOS 
carere permittat praemiis studii vestri in exercenda benevo- 
lentia. Hebr. XIII, 2. τῆς φιλοξενίας μὴ ἐπολανθάνεσϑε hospi- 
talitati semper studete. ibid. v. 16. τῆς δὲ εὐποιΐας xol zowc- 
νίας μ᾽) ἐπιλανθϑάψεσϑε. lacob. 1, 24. Saepius non legitur in 
N. TT. In versione Alex. respondet hebraico n29 Gen. XXVII, 
95. XL, 25. etc. Passive legitur quoque Sap. Il, 4. Sirac. 1l, 
14. XIII, 10. et XLIV, 10. 

UILAE' D, fut. ἔξω, 1) dico, voco. EIILAE TOM AT, 
vocor, cognominor. Yoh. V, 2. ἡ ἐπιλεγομένη ἑβραϊστὶ βηϑεσδα 
quae dialecto syro-chaldaica Bethesda vocatur. 2) e/zgo, se- 
ligo, et in media forma ἐπελέγομαιν eligo, adscisco, i. 4. ἐκλέγω, 
seu ἐκλέγομαι. Act. XV, 40. παῦλος δὲ ἐπιλεξάμενος σίλαν ἐξῆλ- 
ϑὲ Paulus autem, adscito sibi Sila, abiit. Saepius non legitur 
in N. T. Zs$oerat. Panegyr. c. 29. χιλίους αὐτῶν ἐπελέξαντεφ. 
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"Herodian. VIT, 205. VIIT, 22. Τὰ vers. Alex. respondet he- 
braico 1 Exod. XVII, 9. XVIIT, 25. Ios. VIII, 5. GZossae: 
ἐπιλέγομαν" opto, deligo, eligo. &nlAexrog* electus, lectus. 

"EIIJAE/ ΠΩ, fut. elo, relinquo, deficio, desum, ex 2n2 
et λείπω linquo, desum. Construitur cum dativo et accusati- 
vo, observante Toma JM. ἐπιλείπευ uos τόδε καὶ ἐπιλείττεν μὲ 
τόδε, ubi vide interpretes. Semel legitur in N. T. Hebr. XI, 
92. ἐπιλείψεν γάρ μὲ διηγούμενον ὃ χρόνος tempus me deficeret 
narrantem. ( Cic. pro (οορίδο 12. et pro Hoscio c. 42.) Similis 
locus est apud Athenaeum. V. p. 220. ἐπιλείποι ἄν μὲ πᾶς χρό-- 
vog, εἰ ἐκτίϑεσϑαι βουληϑείην τὰς σεμνὰς τῶν φιλοσόφων μέμ-- 
ψεις. Dionys. Hal. X, 56. Hesych. ἐπιλείψει" καταλεέψει. Suid. 
ἐπιλείψευ με" ποταλείψει με. ἐπιλείψει μὲ διηγούμενον ἡμέρα. Cf. 
"liberti Obss. Philol. p. 455. et JF'etsteniz .:N. 1. 'T. 11. p. 450. 

'EIILAHEMONH, 5e, ἢ, obivio, ab ἐπελανϑάνομαι obir- 
viscor, Iliusque perfecto ἐπιλέλησμαι. Semel legitur in N. T. 
Jacob. I, 25. οὗτος οὐκ ἀκροατὴς inigonovye, pro ἐπιλήσμων, 
hic non est auditor obliviosus. Sirac. XI, 20. κάκωσις ὥρας 
ἐπιλησμονὴν ποιεῖ τρυφῆς. Adiectivum ἐπελήσμων legitur apud 
Plutarch. 'T. VI. p. 31. ed. Fieisé. et ὲόηγδ. Hal. T. V. 
p. 2527. Heigt. 

"EIII'AOIIOZ, ov, 0, τ, ov, τὸ, reliquus. Est a perf. 
med. ἐπελέλοιποαν verbi ἐπιλείπιω relinquo, deficio, quod vide 
supra. Semel legitur in N. T. 1 Petr. IV, 3. τὸν ἐπίλοιπον ἐν 
σαρκὶ βιῶσαι χρόνον reliquam vitae vestrae partem consumere 
in observandis praeceptis divinis. Saepius usi sunt hac voce 
Alexandrini pro “τὴ, Levit. XXVII, 18. 2 Regg. IV, 7. ^n», 
Micha V, 5. “πὸ, Deut. XIX, 20. nsi, Ter. XXV, 20. et 
"D, Ier. XLIV, 14. Reperitur etiam apud exteros Scripto- 
res, v. c. Demosthenem. p. 1250. ed. Zieisk. τοῦ ἐπιλοίπου ἀργυ-- 
glov. Marc. zntonin. ἘΝ, 51. Liban. Or. XL. p. 571. D. σὺν 
ἐυφροσύνη τὸν ὑπύλοιπον ζῶσι χρόνον. Eurip. Phoen. v. 059. ἢ 
ἐπίλοιπος ἄστεως ὅδος. Polyb. XV, 10. 5. 

"EIII A TTXLS, cog, ἡ, 1) proprie: solutio, ab ἐπιλύω sol- 
vo. 9) explicatio, interpretatio, v. c. aenigmatis, oraculi. (77e- 
liodor. Y, 10. et IV, 9.) Legitur in N. T. tantum 2 Petr. I, o. 
σἰᾶσα προφητεία γραφὴς ἰδίας ἑπελύσεως οὐ γένεται ipsi prophe- 
tae ignorarunt verum sensum oraculorum, a se editorum, coll. 
1 Ep. 1, 11 et 19. Haec mea qualiscunque est de h. 1. senten- 
tia, quam postulare videtur comma sequens 21. Sed verba 
haec ab aliis aliter explicantur, quorum sententias dilegenter 
recensuerunt et examinarunt 77'o/ftus in Curis PAizlol. et Crit. 
ad h. l. et Po/ius in Vol, II. Epp. Cathol. p. 206 sq. Genes. 
XL, 8. ubi quod roig ὁ est διασάφησις, in reliquiis z4dquilae 
ἐπίλυσις vocatur. Symin. Mos. III, 4.. INec aliter in. Clemen- 
tina 1. apud Coleter. T. I. PP. App. p. 657. Euseb. H. E. 


V, 15.- EpAraem. Syr. 'T. I. Opp. p. 251. 
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"ETILAT!Q, fut. vow, 1) proprie: solvo, díssolro, quae 


sunt nodosa et vinculis constricta, ( XenopA. de F'enat. VII, ὃ, 
et IX, 18.) etiam interdum, quae sunt obsignata, v. c. ZZero- 
dian. YV, 12. s. 14. μακρῖνος ἐπιλύεται vag ἐπιστολάς. Est com- 
positum ex ἐπὲ et Avo solvo. 2) metaphorice: znterpretor , ex- 
plico, quae sunt obscura et minus perspicua. Marc. IV , 54. 
x«r ἰδίαν δὲ τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ ἐπέλυε πανταὰ privatim vero 
discipulis suis explicabat omnia intellectu difhciliora. Alex. 
Genes. XLI, 12. «vógi κατὰ τὸ ἐνύπνιον ἐπέλυσεν, ubi in he- 
braico est ^n8 zn£erpretatus est. C£. 4quila Genes. XL, ὃ. et 
Symigach. et Theod. Hos. 1Π|, 4. Herodian. YV, 12. τά. 2dthe- 
naeus X. p. 440. F. 5) rem dubiam et intricatam discepto, di- 
rimo litem et compono, transigo de re. Act. XIX, 59. εἰ δέ τὲ 
περὶ ἑτέρων ἐπιζητεῖτε. ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐχκλησίᾳ ἐπελυϑησέται 5i 
quid autem de rebus aliis disceptatis, in legitima concione di- 
rimendum est. Saepius non legitur in N. T. 
'"EHILMAPTTPE Q, ὦ, fut. joo, r) proprie: testor, at- 
£estor, testimonium perhibeo , testimonzo confirmo, ex ἐπὶ et 
μαρτυρέω testor. Demosthen. p. 915. 12. et p. 1275. 10. edit. 
Heisk. lta differt ab ἐπιμαρτύρεσϑαι, quod significat zestem 
aliquem facere et invocare. Xenoph. Hist. Gr. 111, 4. 4. Anab. 
IV, 8. 5. Suid. ἐπεμαρτύυροντο᾽ μάρτυσιν ἐχρήσαντο. Hesych. 
ἐπιμάρτυρος" μαρτυς ἐπὶ τοῖς γενομένοις. 2) idoneis e£ grapissi- 
mis argumentis aliquid demonstro, doceo et trado. Sic semel 
legitur in N. T. 1 Petr. V, 12. ἐπεμαρτυρῶν ταύτην sive ἀλη-- 
$5 γάριν τοῦ θεοῦ gravissimis argumentis vos docens, religio- 
nem illam, in qua perseveratis, esse vere divinam. Alex. po- 
suerunt pro v3 : Regg. II, 42. Nehem. IX, 29. 50. Substan- 
tivum ἐπιμαρτυρία in ZZLesauro Bieliano omissum legitur apud 
Theodot. erem. XI, 7. et ἐπιμαρεύρησις apud Marc. 4nton. 
lib. VIT. p. 2530, 4. , 
'"EHLME AELA, og, ἢ, cura, procuratio, dilegentia, stu- 
dium, ab ἐπυμέλομαιν curo, curam gero, unde ἐπεριξληὶς dilegens, 
sedulus, sollicitus. Hoc vocabulum saepius in .XenopAonte 
obvium, (Vide Lexicon Xenophonteum s. h. v.) semel legitur 
in N. T. de cura corporis Act. XXVII, 5. ἐπέτρεψε πρὸς τοὺς 
φίλους πορευϑέντα ἐπιμελείας τυχεῖν €i permisit adire amicos, 
qui eius curam haberent. 44po/lonzus HI, 590. Schol. ἐν ταύτῃ 
τῇ νήσῳ ναυαγήσαντες ἔτυχον ἐπεμέλείας παρὰ τῶν ἡρώων. 
1 Macc. XVI, 14. 2 Macc. XI, 25. Confer. quae ad Act. 
XXVII, 5. ex Herodoto notavit Aaphelius p. 599. et Bielius 
in 7es. Philol.s. h. v. 4Hesych. ἐπιμέλεια " σπουδή. Suid. ἡ 
σπουδή" ἢ φροντίς. | 
UIHOME AOMAT, et EITIMEAE OM AI, οὔμαν, cnro, 
curam gero vel habec. Regit genitivum. Luc. X, 24. καὶ ἐπε-- 
μελήϑη αὐτοῦ et curam eius egit. ibid. v. 55. ἐπεμεληήϑητε av- 
τοῦ curam eius habe. In utroque loco sermo est de homine a 
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latronibus vulnerato, ut adeo recte et elepanter hao voce usus 
fuerit Lucas, nam ἐπιμέλεῖσϑαν κατ᾽ ἐξογὴν de ilis dici, qui 
aegrotos vel vulneratos curant, ex Zuciano recte observavit 
4L. Bos. Anim. ad Scriptores Graecos p. 66. qui etiam e Xe- 
nophonte monet, ἐπιμελητὰς dictos esse, οἱ τοὺς τετρωμένους ἐν 
πολέμῳ ἐθεράπευσαν. Praeterea legitur 1 Tim. IlI, 5. πῶς ἐκ-- 
xÀnotag 0:00 ἐπιμελήσεται; quomodo ecclesiae dei curam geret, 
seu, quomodo coetui Christianorum praeesse poterit? Sub. 
stantivum ἐπεμελητῆς in genere significare euze, qui aliquame 
rem, administrat et regit, txadit Poux Onom. ΤΠ, 84. 1720, 
AM. ἐπιμέλομαν καλλέον ἢ ἐπεμελοῦμαι. Conf. etiam Alex. Gen.. 
XLIV, 21. Prov. XXVH, 25. et Lexicon Xenophonteuwns.h. v. 

UIIIUMEAAS X. Adverbium, soZreite, dilegenter et accu- 
rate, omni adhibita cura et studio. Ex iisdem. Tantum in N. 
'[. extat Luc. XV, 8. καὶ ζητεῖ ἐπεμελῶς et dilegenter quaerit, 
Vsi sunt hoc abverbio etiam Alexandrini Genes. VI, 5. VEI, 
21. Vide et 5 Esr. VI, 29, 54. VIIL, 27. Xenoph. Mem. 1I, 4. 
2. et III, 5. 14. Hesych. ἐπιμελώς" συνεχῶς, σπουδαίως. 

"EILLM E NQ, fut. ἐνῶ, 1) proprie: permaneo in loco ali^ 
quo, moror, commoror alicubz, remoror in aliquo loco. In hac 
significatione fere semper absolute ponitur. Act. X, 48. ἐπε- 
μεῖναν ἡμέρας τινὰς ut aliquamdiu commoraretur. ibid. X V, 54, 
ἐπιμεῖναι. αὐτοῦ remanere ibi. ibid. XXI, 4. 10. XXVIII, 12; 
χά. ἐπιμεῖναι ἡμέρας ἑπτα. Interdum tamen additur πρὸς τινας 
ἕν vut. 1 Cor. XVI, 7. ἐλπίζω δὲ χρόνον τενοὶ ἐπιμεῖναν πρὸς 
ὑμᾶς, et v. ὃ. ἐπιμενώ δὲ ἐν ἐφέσῳ. Galat. E, r0. Phil I, 24. 
τὸ δὲ ἐπιμένειν £v τῇ σαρκὲ manére autem inghoc.corpore, ἢ, e. 
diutius vivere. In vers. Alex. respondet hebraico nonena eun- 
ctarí, morari Ixxod. XII, 59. XenopA. Cyrop. V, 4. 8. Hist. 
Gr. IV, 6. 11. 2) pergo, znsto, insisto. loh. VLL, 7. ὡς δὲ ἐπέ- 
μένον ἐρωτῶντες αὐτὸν quum vero pergerent interrogando 
ipsum, seu, instantes interrogando. Act. XII, 16. Jj δὲ πέτρος 
ἐπέμενε κρούων Petrus autem pulsare fores pergebat, Rom. VI, 
1. ἐπιμενοῦμεν τῇ ἁμαρτίᾳ; pergamusne peccare? 3) persevero, 
constans sum. Act. XIII, 45. eneLD0v avrovg ἐπιμένειν τῇ χα- 
Qut, ϑεοῖ hortati sunt eos ad constantiam in religione chri- 
stiana. Rom. XI, 22. ἐὰν ἐπιμείνῃς τῇ χρηστότητε 81 constans 
in recto huius benignitatis divinae studio manseris, ibid. vi 
25. ἐὼν μὴ ἐπιμείνωσεν τῇ ἀπιστέᾳ 81 destiterint ab increduli» 
tate sua. Coloss. 1, 25. εἴ ys ἐπεμένετε τῇ πέστει. 1 Tim. IV, 16. 
Saepius non legitur in N. T. 4eZan. P. H. X, 15. «qv μετὰ 
ταῦτα ἐπέμειναν ci) μνηστείᾳ. Joseph. A4. 4. VIII, 7. δ. Xenoph. 
Hist. Gr. 111, 4. 6. ἐπέμεινε ταῖς σπονδαῖς. 

"EIIINET'£, fut. suom, 1) innuo, nutu significó, ex ἐπὲ 
et νεύω nu£um do. Alex. Prov. XXVI, 24. Xenop/. Cyrop. V, 
δ. 12. 2) annuo, assentío, consentio. "lantum extat in N. T. 
Act. XVIII, 20. οὐκ ἐπένευσεν non annuit eorum precibus, non 
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satisfecit eorum voluntati. Eodem sensu ἐπινεύω sumitur 
9 Maec. IV , 10. ἐπινεύσαντος δὲ τοῦ βασιλέως. ibid. XI, 15. 
XIV, 20. ἐπένευσαν ταῖς συνϑήχαις. Lucian. Necyomant. 5. 
Polyb. XXI, 5, 5. drrian. Diss. ÉEpict. 1, 17, 22. 

'"EII!' NO14, og, ἢν per se omnem cogitatzonem, consilium, 
propositum quodlibet, inprimis ingeniose excogitatum , signifi- 
cat, ab ἐπινοέω mente agito, cogito, excogito. Eurip. Phoen. 
v. 421. τίν᾽ ἐπίνοιαν ἔσχεϑες; Sapient. XIV,12. Hinc in utram- 
que partem accipitur a Scriptoribus graecis, et quidem nunc 
in bonam partem, v. c. apud Demosthen. p. 1415. 4. ed. Reisk. 
τῆς ἀγαϑῆς ἐπινοίας παρὰ τῶν ϑεῶν ἐλπέδα ἔχων, nunc in ma- 
lam de zis, qui aliquid. excogitant et comminiscuntur, quo aliis 
noceant, alios decipiant et fallant, ut sit improbum animi con- 
silium, callide et in damnum aliorum inventum, fraus, dolus. 
Ita semel legitur in N. T. Act. VIII, 22. εἰ ἄρα ἀφεϑήσεταί σου 
ἢ ἐπίνοια τῆς καρδίας oov ut tibi condonetur hoc improbum 
tui animi consilium. In hac vero significatione adhibuit hanc 
vocem Lucas, non tam ad imitationem hebraici ^x* Deut. 
XXXI, 21. quod Alex. reddiderunt πονηρίαν, quam ex ipso 
linguae graecae usu. Nam ἐπενοέω passim de consz/io malo 
apud 4elíanum adhibetur 7. H. XI, 1. XIV, 50. et substan- 
tivum ἐπίνοια eodem sensu legitur apud Josephum in sua 
ipsius vita ᾧ. 44. συνεὶς τὴν τῶν γεγραφύτων ἐπίνοιαν. Adde 
Sap. XV, 4. ἀνϑρώπων κακότεχνος ἐπίνοια. Vide Jetstenii N. 
T. 'T. Il. p. 506. Hesych. μηχαναί" τέχναι, ἐπίνοιαν, βουλεύ-- 
ματα. Gloss. Pet. -Excogitatio, ἐπίνοια. Glossae aliae: ἐπί- 
voux, excogitatzo,  "cominentum. 

'"EIIJOPKE 92, ὦ, fut. 700, proprie est saepzus zuro, et- 
iam simpliciter zuro. ( Confer Beckbii Comment. in Zristoph. 
Vol. III. p.42.) Quia autem, qui saepius iurare solent, per- 
iurium plerumque committunt, factum est deinde, ut zz«09- 
κέω significet peero, periuro, (quod teste Cicer. de Officiis 
TIT. c. 29. non tam est faZsum zurare, quam, quod ex animi tu£ 
sententia iuraris, non facere) falsum iuro (i. 4: ἐπίορκον 
ὀμνύειν apud Zeszod. "Epy. καὶ Hug. 282.), iusiurandum violo 
nec servo. Sic semel legitur in N. T. Matth. V, 25. μη ἐπιορ- 
κήσεις non peierabis, coll. Levit. XIX, 12. 45 svaten s^. 
5 Esr. I, 49. Sapient. XIV, 28. Demosthen. p. 1204. 20. ed. 
Reisk. οὐδὲ ϑεουὺς ἔδεισεν, oUg ἐπιώρκησε. ibid. p. 20. ἀδικοῦντα 
καὶ ἐπιορκοῦντα καὶ ψευδόμενον. Aelian. F.H. XII, 0. ZfristopA. 
INub. 4o1. fan. 102. Aeque late patet substantivum ἐπιορκία 
Sapient. XIV, 25. Aelian. F. .H. XIV, 2. Etym. M. énugxeiv 
δηλοῖ τὸ ὑπέρανω vov ὅρκων γίνεσϑαι καὶ ὑπερβαίνειν αὐτούς. 
Vide Lexicon Xenophonteum s. h. v. 

"EIII'OPKOZ2, ov, ὃ, τ), ov, τὸ, periturus, et is dicitur, qui 
non praestat id, quod iurapit, iusiurandum et Jidem datam 
violat, et zs, qui falsa zpso iudicio suo iuramento affirmat. 
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Hesych. ἐπίορκον" ὅρκον μιὴ φροντίζοντα. ex ἐπὶ et ὕρκος ius- 
iurandum. Tam late patere videtur in loco 1 Tim. I, 10. wpev- 
5146, ἐπιόρκοις. XenopA. "ges. E. ub. "dristoph. 1a. 150. 
ἐπίορκον ὅρκον ὠμοσεν. Hesych. ἐπιορκία" ψεῦσμα. Idem: ἐπί- 
οὐκον, ὅρκον μὴ φροντίζοντα. Saepius non legitur 1 in N. T. 
"EILIOT'XIOX, lov, ὃν ἡγ ον, v0. Vox ἅπαξ λεγομένη in 
oratione dominica Matth. VI, 11, Luc. Xl, 5. nova et Grae- 
cis inaudita et ab evangelistis, ut videtur » excogitata et effi- 
cta, teste Origene de Ürat. 16. πρῶτον δὲ τοῦτ᾽ ἰστέον, ὅτι ἡ λέ- 
ἕξις ἡ ἑπιούσιος map οὐδενὶ τῶν ἑλλήνων οὔτε τῶν σοφῶν ὠνόμα-- 
σται, οὔτε ἐν τῇ τῶν ἰδιωτῶν συνηϑείᾳ τέτρυπταῦ, ἀλλ᾽ ἔοικε πεὲ- 
πλάσϑαι ὑπὸ τῶν εὐαγγελιστῶν. Eo minus mirandum est, tam 
varias et inter se dissidentes ferri sententias interpretum et 
veterum Callberti Gloss. Ν. T. p- 202. vov ἑπιούσιον ᾿ τουτέστο 
τὸν ' μέλλοντα, τὸν ἑπιόντα, τὸν προσδοκώμενον, τὸν μὴ τοῦ ἐνε-- 
στῶτος οἰκεῖον; ἀλλὰ τὸ ᾿ἀποδοϑησόμενον ἐ ἐν τῷ μεέλλοντετοῖς ἁγίοις. 
— ἢ τὸν συνιστῶντα τὸ σῶμα ἡμῶν. Adde Suicer. Thes. Eccles. 
T. I. p. 1169. et JZ'etsten. ad Matth. VI, 11.) et recentiorum 
(quas enumeravit et examinavit Slaimásius de. Hognore: ων. 
pesit. p. 795 sq. et Stolbergius Exercitt. Ling. Gr. P. 225.) de 
notione huius vocabuli, quod mihi quidem ; ab ἐπὶ ad et οὐσία 
essentia , substantia, vita derivandum esse videtur, ut ἄρτος 
ἐπιούσιος sit victus substantiae, seu vitae nostrae sustentan- 
dae et alendae utilis, sufficiens ac necessarius, victus quotz- 
dianus. Confirmat hanc interpretationem praeter auctorita- 
tem CArysostomz, (Homil. in Orat. Dominic.) Basil M. (ἐπ 
Regulis brevior. 252. ) Theaphylaoti (in ,cap. VI. Matth. qui 
interpretatur ἄρτον ἐπὶ τῇ οὐσίᾳ καὶ συστάσει ἡμῶν αὐτάρκη) et 
Suidae (ἐπιούσιος & ἄρτος" ὁ ἐπὶ τῇ οὐσίᾳ ἡμῶν ἁρμόζων ἢ ὁ κα- 
ϑημερινος. Idem tradit Zzym. 7M. C£. Küster. ad Suidam et 
Toupius à 1n KEpzst. Crit. P. 140. ) ipsa analogia linguae C v. C. 
ἐπιλήνιον est, quod ad torcular pertinet, et ἐπιτάφιον quod ad 
sepulturam pertinet et versio syriaca, quae totum locum ita 
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panem, necessitatis nostrae hodie, coll. vers. syr. Iacob. II, 16. 
Sed hanc explicationem nuper incertam reddere col us est 
Celeb. ZZscherus in Prolus. XII. de Fztzis Lexicorum N. T. p. 
16. cui ratio et sententia eorum, qui ἄρτον ἐπιούσιον ab evan- 
gelistis dici putant zzetum posterum sive crastinum, h. e. res 
ad vivendum cras, seu postridie. necessarias , omnés verita- 
tis numeros atque partes habere videtur, ut nempe vox ἐπιού- 
σίος formata sit ex foeminino participii £neut , uti zréQtovotog 


ductum est a participio foem. gen. verbi περέειμεν, quam sen- 


tentiam iam ante eum Sc/»varzium in. Comment. Ling. Gr. p. 
543. amplexum esse et exornasse notum est. 
FILIJ IIT, aor. ἃ, ἐπέπεσον; particip. ἐπιπέσων, 
1) proprie: incido, zrruo, illabor, ab ἐπὶ et πίπτὼ cado. Sed 
Mmm 2 
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ita in N. T. non legitur, nisi huc referre velis formulam Z2:/- 
πίπτειν ἐπὶ τὸν vQayrov τινος, quae significat: aliquem am- 
plexari et osculari, amplexibus aliquem excipere. Luc. XV,20. 
Act. XX, 57. coll. Genes. XLV, 14. ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν τράχηλον 
βενιαμεὶν, hebr. sas *ywsx- by Ὁ85) Genes. XL VE, 20. Xenoph. 
Oecon. 10, 7. et Homer. Odyss. XXIII, 200 et 24i. 2) incumbo, 
et ex adiuncto: premo, urgeo. Áct. XX, 10. ἐπέπεσεν αὐτῷ, 
Fulsatus: incubuit super eum, coll. 3 Regg. XVII, 21. Marc. 
IIT, 10. ὥστε τὸν λαὸν ἐπιπίπτειν αὐτῷ ita, ut populus eum ur- 

eret. Eodem sensu ἐμπέπεειν usurpari, supra demonstratum 
est. 5) admoveo me. Yoh. XIII, 25. ἐπιπεσὼν δὲ ἐκεῖνος ἐπὶ τὸ 
στῆϑος τοῦ ἰησοῦ propius sese Iesu pectori admovens, seu, re- 
clinato adversus pectus Tesu capite. Alii, praeeunte J/u/gato, 
vertunt: qui proximus Christo accumbebat, ut ἐπιπίπτειν sit 
i. q. ἀναπίπτειν, sed haec significatio usu loquendi probart 
nullo modo potest. 4) metaphorice de Zis usurpatur, quae ani- 
mum aut corpus afficiunt ullo aliquo modo et occupant, ita, ut 
designetur eorum vis, copia, vel etiam impetus. Luc.l, 12. 
καὶ φόβος ἐπέπεσεν ἐπ᾿ αὐτὸν et metus animum eius occupavit, 
coll. Exod. XV, 16. 48 nr" tomby 5&n, et Iudith. XV, 2. 
Act. X, 10. ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἔλστασις extra se raptus est, coll; 
Genes. XV, 12. towx-5y nb55 noon, Alex. ἔκστασις ἐπέπεσεν 
τῷ ᾿“βραάμ. Act. XIIT, 11. ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀχλὺς καὶ σκότος 
oculos eius coecitatis tenebrae occuparunt. ibid. XIX, 17. 
Eodem modo ἐμπίπτειν usurpatur. Vid. Diod. Sic. XX, 11. 
Herodian. Y, 4. 15. ἐπιπεσοῦσα λειποϑυμία, et ibi Zrmischium. 
Thucyd. YII. c. 67. νόσος ἐπέπεσε τοῖς ἀϑηναίοις. 5) ἐπιπίπτειν 
dicuntur, quae largiter alicui contingunt et conceduntur. Act. 
VIIL 16. οὔπω γὰρ wv im οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπεπτωχως nondum 
enim concessa ipsis erant dona Sp. S. extraordinaria, coll. v.18. 
ibid. X, 44. ἐπέπεσε τοϊπνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας. ibid. XI, 15. 
Interdum et in malam partem usurpatur. Rom. XV, 5. oi ovec- 
0o u0? τῶν ὀνειδιζόντων σε, ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμέ. Saepius non legitur 
inN. T. Ezech. XI, 5. ἐπέπεσεν en. ἐμὲ πνεῦμα κυρίου. Phavor. 
ἐπιπεσεῖν" τὸ ἐπιϑέσϑαν καὶ τὸ περιπεσεῖν ϑλέψεσιν τ) τοιούτοις 
τισίν. Caeterum construitur haec vox vel cum dativo vel cum 
ei], adiungente' sibi interdum dativum, saepius tamen accu- 
sativum, ut exenpla allata satis docent. 

CEDHITIAH XX9 , vel  ETIIILATI TTA, fut. £o, 1) pro- 
prie: zneutzo, infliso, ex ἐπὶ et πλήσσω vel πλήττω percutio. 
Homer. Iliad. κ΄, 500. τόξῳ ἐπιπλήσσων. Zratus 1095. Eustath. 
ἔστεέον δὲ, ὅτι τὸ PmunAxoctuv καὶ κόπτειν λέγεται, — ἔτε δὲ καὶ 
μαστίζεεν — ἀφ᾽ οὗ xol τὸ λόγοις ἐπιπλήσσειν εἴρηται. 2) meta- 
phorice, ita, ut omissum sit λύγοις vel ῥήμασι; duriter αἴέφιεεῦε 
verbis tracto, increpo, obiurgo. Construitur cum dativo. Semel 
tantum legitur in N. T. :'Tim. V, 1. πρεσβυτέρῳ μὴ ἐπιπλήξης 
1n provectiores aetate ne inveharis, seu, eos cum severitate et 


EH 917 


vehementia 'increpare noli. ZZom. Zliad. XXIII, 580. XenopA. 
Oecon. XIII, 12. .:Demosthen. p. 202. et p. 1412. 1. ed. /ieisk. 
JHesych. ἐπυπλήξευν᾽" ἐπελϑεῖν, ἐπιτιμῆσαι, ὑβρίσαι. Idem: ἐπί- 
πληξις᾽ ἐπιτίμησις. Phavor. ἐποπιχήττω" τὸ τύπτω, αἰτιατικῇ. 

" EILIINI ΤΏ, fut. (£o, 1) proprie: suffoco, i.q. ἐποτενίγω, 
ex ἐπὶ et πνίγω suffoco, praefoco, strangulo. 2) metaphorice 
de plantis et arboribus si sermo est, significat: zncrementis et 
propagation officio, fertilitati obsto, am F'ortkommen und 
ZV'achsthum hindern, eneco. Sic semel legitur in N. T. Luc. 
VIII, 7. xol συμφυεῖσαν αἱ ἄκανϑαι ἐπέπνεξαν αὐτὸ et enatae 
simul spinae suffocarunt illud, quod seminatum fuerat. Eodem 
modo etiam ἀποπνέγω sumitur inN. T. ut supra demonstratum 
est, et συμπνίγεοεν, quod vide infra. Confer Matth. XIIT, 7. et 
Marc. IV, 7. 

"EIILITIOO E Q , ὦ, fut, joo, 1) proprie: znsuper desidero 
et opto. Herodot. V, 99. 2) valde desidero, vehementer cupio, 
admodum expeto, ab ἐπὶ, quod in compositis auget et intendit 
notionem simplicis, et ποϑέω cupzo, desidero, quod est a πόϑος 
desiderium. Rom.I, 21. ἐπιποϑῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς valde enim de- 
sidero vos videre. 2 Cor.V, 2. Philipp.H, 26. ἐπεποϑῶν ἣν πάντας 
ὑμᾶς desiderio vos videndi affectus est. 1Thess.IlI, 6. ἐπώσπο-- 
doUvrtg ἡμᾶς ἰδεῖν. 2 Tim. ἢ, 4. 1 Petr. Il, 2. τὸ λογικὸν ἄδολον 
γάλα ἐπιποϑήσατε. Vide sub γαλα. Jesych. ἐπιποϑῶ * ἐπιϑυμῶ, 
Luculenter autem haec propria verbi ἐπιποϑεῖν significatio 
elucet e loco Ps. XLI, 1. ubi usurpatur de cerva, cupiente si. 
tim aqua restinguere, ὃν τρύπον ἐπιποϑεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς 
τῶν ὕδάτων, οὕτως ἐπιποϑεῖ ἢ ψυχὴ μου πρὸς σὲ ὃ ϑεὸς, ubi 
hebraico 3*9 respondet et in seq. per διμᾷν explicatur. Ps. 
CXIX, 174. pro ἐπεπόϑησα, quod habent Alexandrini loco 
ΣΝ, Symmachus habet ὑπερεπεθύμησα. Vterque locus satis 
docet, verbum ἐπιποϑεῖν designare ezusmodi desiderium, quod 
non patitur dilationem aliquam. Hinc 5) per metonymiam ; 
admodum diligo, impense amo. 2 Cor. IX, 14. xoi αὐτῶν cott 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐπιποϑουντων ὑμᾶς quibus precibus pro vobis amo- 
rem suum erga vos declarant. Philipp. 1, 8. ὡς ἐπιποϑῶ πάντας 
ὑμᾶς me vos omnes impense amare. Syrus habet: Qoo, 


Conf, de hac significatione Zrmzsch. ad Zerodtan. Y, c. 4. 9. 11. 
p. 113. 4) ἐπιποϑεῖν πρὸς ztva, contrarium esse alicui et adver- 
sarium, i. 4. ἀντικεῖσϑαυ Ct ἐναντίον εἶναι. Sic legitur in N. T. 
lacob. IV, 5. πρὸς φϑόνον ἐπιποϑεῖ τὸ πνεῦμα ὃ κατῳπεσεν ἐν 
ὑμῖν contrarius invidiae est et resistit sensus ille emendatus 
per religionem christianam, qui in vobis est, certe esse debet, 
Conf. ZoA, Floderi.D. ad h. 1. Vpsal. 1775. 4. Eodem sensu 
ἐπιϑυμεῖν, sequente praepositione xorzc, Galat. V,17. usurpatur, 
coc C BIHIIIO OHXILS, soc, ἡ, vehemens desiderium et magnum, 
emor, ab ἐπειποϑέω, quod vide. Bis tantum legitur in IN, T. 
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2 Cor. VIL, 7. τὴν ὑμῶν ἐπιπόϑησιν vestrum erga me amorem, 
seu vestrum mei videndi desiderium, vestra vota, ut vobis 
reddar. ibid. v. 1 1. ubi aeque ambigue.ponitur. In vers. Alex. 
non reperitur. Legitur tamen Ezech. XXIII, 11. in Z4quZae 
reliquiis, ubi hebraico n23» respondet, quo non solum ve/e- 
;!ens desiderium in universum indicatur, sed speciatim etiam 
amor effrenis hominum libidinosorum. JPhavor. ἐπιποϑησις 
ἐστὶν ὄρεξις ἐπιτεταμένη ngog τὸ ποϑουμεένον. 

Α ΠΙΠΟΘΗΊΟΣ, ov, ὃ, ἡ, ον, τὸ, exoptatus, multum 
desideraius, de omni re usurpatur, cuzus videndae et conse- 
quendae desiderio aliquis tenetur et fertur, quam aliquis amat 
e£ diligit, ab eodem verbo. Semel legitur in N. T. Philipp.IV, 
1. ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιπόϑητον quos impense amo et 
videre admodum desidero, coll. 1l, 24. Adverbium ἐπιτοϑήτως 
in G/oss. Pet. optato explicatur. | 

HEILIIIOO!' 4, ac, ἡ, desiderium vehemens cum amore 
coniunctum, ab eodem. Semel extat in N. T. Rom. XV, 25. 
ἐπιποϑίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν desi- 
derium autem vehemens habens veniendi ad vos a multis annis, 
Phavor. ἐπιποϑία᾽ ἡ ἀγάπη. 

ZIHIIOPET'OMA!/, fut. εὐσομαν, eo, proficiscor, ad. 
aliquem accedo, advenzo, peragro, ex ἐπὶ et πορεύομαι profíci- 
scor. Semel legitur in N. T. Luc. VIII, 4. τῶν κατὰ πόλιν ἐπι-- 
πορευομένων τιρὸς αὐτὸν cum ex singulis civitatibus ad eum 
proficiscerentur. In versione Alex. Ezech. XXXIX,14. hebraico 
^v respondet. .Dion. Hal X,45. JMMaxim. Tyr. XXXII, 1. 
Plutarch. Lycurg. p. 56. 

GOIICP'PA'TIITO, fut. ἄψω, insuo, assuo, ex ἐπὶ et ῥάπτω 
8uo, consito, quod pro hebraico *52n legitur in vers. Alex. Iob. 
XVI, 15. Semel occurrit in N. T. Marc. I, 21. καὶ οὐδεὶς. 2ni- 
βλημα ῥάκους «yvegov ἐπιμύάπτει inl ἱματίῳ παλαιῷ et nemo 
assuit panni rudis assumentum panno veterl, 

GOEIIE P'PITITA, fut. (po, 1) proprie: Znieio, superii- 
cio, proiiczo, coniicio, ex ἐπὶ et ῥίπτω proZcio. Luc. XIX, 55. 
καὶ ἐπιβδίψαντες ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐπὶ τὸν πῶλον iniicientes sua 
vestimenta super pullum. Pro ἐπιρβῥίπτειν in locis parallelis 
Matth, XXI, 7. et Marc. XI, 7. legitur ἐπιτιϑέναν et ἐπιβάλλειν. 
HRespondet in vers. Alex. hebraico q5un, Num. XXXV, 20. 22. 
. Ios. X, 11. 359, 28Sam. XX, 12. et 5»55, Ios. XXIII, 4. Ier. XV, 
6. Xenoph. 44nab. V, 5, 16. 2) metaphorice: ἐπεβῥίπεειν τὶ ἐπέ 
rove significat; alicuzus curae demandare aliquid , permittere 
alicui curam rei alicuius, YPetr.V,7. πᾶσαν τὴν μέρεμναν ὑμῶν 
ini ótyovreg ἐπ᾿ αὐτὸν omnem curam vestram, quae instar one- 
ris VOS premit, coniicite in éum, ἢ. e. curam omnium rerum 
vestrarum permittite Deo. Eodem modo apud Hebraeos usur- 
patur ἢ Ps. LV, 25. eniggupov ἐπὶ κύριον τὴν μέριμναν σου; 
et 553 Ps, XXXVII, 5, "31 nim τὺ» 55, Saepius non legitur 
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in N. T. Goss. Pet. ἐπερέπτω (lege: ἐπιῤῥίπτω), super ventum 
facio. Eleganter. Vide Fegetium I, 26. 

"UEIII XHMOZ, οὐ, 0,5), ον, 10, 1) proprie: eui szgnum, 
seu nota impressa est, signatus, ex ἐπὶ et σῆμα signum, nota. 
Opponitur zo ἄσημος cui nota nulla impressa est. Genes. 
XXX, 42. Sic v. c. ἐπίσημος ἐσϑῆς cst vestis tesseris auro tex- 
iis vel purpureis clavata, et χιτῶν ἄσημος tunica sine clavo 
dicitur, ut docuit Swucerus in Tes. Eccles. T.I. p. 1175. 
Speciatim vero, teste Po//uce Onom. lII, 10. pecunia signata, 
ἀργύριον κεχαραγμένον, ἐπίσημος dicebatur, v. c. apud 7/ucyd. 
Il. c. 15. ἀργυρίου ἐπισήμου ἑξακισγελέων ταλάντων. XenopA. 
Cyrop. YV, 5. 14. Joseph. 4. 7. XVII, 8, 1. 2) metaphorice: zz- 
signis, Ulustris, nobilis, et quidem in utramque partem (ut 
lat. znszgnis et excellens): in deteriorem: znfamzs, notabilis, 
insignite improbus, berüchtigt, Matth. XXVII, 16. ubi Barra- 
bas dicitur δέσμιος ἐπίσημος vinctus insignis. forte: iam ante 
in fronte aut in dorso nigro theta notatus, Lucian. Hhetor. 
Praec. T.I. p, 27. ἐπίσημον εἶναί μὲ ἐπὶ τῇ μοχϑηρίᾳ τοῦ τρόπου. 
Polyb. XVII, 56. ἐπίσημος τῇ φιλαργυρίᾳ. Joseph. 4. J. V, 7. s. 1. 
ot διὸ πλῆϑος ἀδικημάτων ἦσαν ἐπίσημοι. et in bonam partem: 
praeclarus, memorabilis. kom. XVI, 7. ubi Andronicus et Iu- 
nius dicuntur ἐπίσημοι ἐν τοῖς “Ιποστόλοις insignes inter apo- 
stolos , seu doctores christianos. P/utarch. Fit. Parall. p. 507, 
et Joseph. B. J. VI, 5. p. 582. Saepius non legitur in N. T. 
Esther. V, 4. ἡμέρα μοῦ ἐπίσημος σήμερόν ἔστιν. Opponitur in 
hoc sensu τῷ ἀπαρασήμαντος, 2 Macc. XV, 56. Hesych. ἐπίσημος" 
ἐπιφανὴς, ἔνδοξος, προφανέστερος. Idem: ἐπίσημα" τὸ ἐπὶ προσ-- 
ὠπῳ (fortasse legendum est πρώραις. Cf. infra sub παράσημος.) 
σημεῖα, ἢ εὔφωνα, ἢ εὔμορφα. Vide Zetstenz IN. T. T. 10 p. 550. 

"EILLNITLNIMMO X, οὔ, 0, conuneatus, cibaria, cibus, quo 
quis im itinere utitur, a verbo ἐπισετέζω et ἐπισιτέζομαι cibum 
praebeo, cibaria conquiro et deporto. (JIerodot. VIT, 176. .Xe- 
noph. Hist. Gr. YT, 1. 15. dnab. VIT, 1, δ. Thom. JM. yp. 705. 
sub σιτοῦμαι, ἐπισιτίζομαυ" τὰ ἐφόδια ἁπλῶς λαμβάνω, ἢ μετὰ τὸ 
φαγεῖν λαμβάνω καὶ οὕτως ἀπέρχομαι: ) Semellegitur in N. T, 
Luc. IX, 12. xoi εὕρωσιν ἐπισιτισμὸν et sibi cibum parent. Be- 
spondet hebraico n*x et n?*x in vers. Alex, Tos. T, 11, IX, 11. 
1 Sam, XXII, 10. et in vers. Zquilae Ps. CKXXII. 15. et τῷ vx 
Nehem. XIII, 5. quae vocabula hebraica proprie quidem ve- 
nationem, sed deinde etiam metaphorice cibum, venatione aut 
quovis modo partum, viaticum, commeatum, alimentum notant, 
Conf. Jihoer. Ferias Daventrienses p. 109. ubi loca veterum 
collecta sunt, in quibus haec vox, a Lexicographis plane 
neglecta, reperitur; quibus adde XenopA. 44nab. 1, 5, 9g. VII, 
1, 6, et JZist. Gr.1I, 2, 19, Demosthen. p, 280. 11. ed, Reisk. 
ἐπισιτισμὸν ἔχοντες ἡμερῶν τεσσαράκοντα. ibid. p. 671. 10. et 
909. 4, Zerodian.VY,7. 3. Hesychius locum Lucae sine dubio 
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respiciens: ἐπισιτισμὸν" ἐφοδιασμὸν. Conf. JPetstenii N. T. 
T. T p-:7415. 

ἜΣΚΕ HITOM ATI, fut, ἐψομαν, 1) proprie: aspzczo, 
inspicio, circumspicio, despicio, attentis oculis perlustro, eo 
consilio, ut seligam. optimum, deligere cupio, nostrum: δέον; 
nach etwas umseher, ex ἐπὶ et σκέπτομαν video, speculor. Act. 
WIL, 3. ἐπισκέψασθε οὖν ἄνδρας ἐξ ὑμῶν μαρτυρουμένους ἑπτὰ 
circumsptcite igitur, seu eligite septem viros probatos. 2) zn- 
viso, visito aliquem, u£ statum eius cognoscam. Xenoph. Cyr. 
VI, 5, io. et VIT, 1, 5. Act. XV, 56. ἐπιστρέψαντες ἐπισκεψώμεϑα 
τοὺς ἀδελφους iterum invisamus fratres nostros, lta 4p5 Tud, 
XV, 1. ἐπεσκέψατο Σαμψων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, et ἐπισκοπέον 
apud “4εἰέαν. F.H. 11. c. 55. occurrit. 5) τιἦδέέο aliquem eo con- 
st/zo, u£ ei opem feram et succurram, et ex adiuncto: succurro, 
opem fero, prospzoczo, curo, beneficiis afficio. Matth. XXV, 56, 
ῃοϑένησα καὶ ἐπεσχέψασϑέ μὲ aegrum me curastis, ( XenopA, 


JMem. III, 11, 10. Oyrop, V, 4, 5.) 1b. v. 45. Luc. I, 69. ὅτι ene- 


excnreo Qa, 09povove xol χήρας ἐν vij ϑλίψει αὐτῶν orphanorum 


suadet, sed ipsa series orationis postulat, uti iam yidit 77 6έ- 

stenius, qui ad b. 1. omnino conferendus est. 
GUHAEKTHNO £2, ὦ, fut. ὥσω, 1) proprie: in tabernaculo 

pel in tentorio habito, inhabito, habito, ex ἐπὶ et σχηνόω habito, 
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quod est a σκηνὴ tabernaculum. Polyb, YV, 10, 8. et 72, 1. 
2) metaphorice : semper adsum, praesto sum, semper exsero me. 
Sic legitur in N. T. 2 Cor. XII, 9. ἵνα ἐπισκηνώσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ κἱ δύ- 
vate Χριστοῦ ut semper sc exserat in me auxilium Christi po- 
tentissimum. Saepius non legitur in N. T. Cf, G/assiz PAilot. 
S. p. 975. ed. DatAi. | 

'"EIILXKIAÁA' Z9 , fut. 400, 1) proprie; Znumbro, obumbro, 
umbram facio, umbra aliquem tego, obduco umbram, ex ἐπὲ 
et σκιὰ umbra. Construitur cum dativo et accusativo. Luc. 
IX, 54. ἐγένετο νεφέλη καὶ ἐπεσκίασεν αὐτοὺς nubes oborta ob- 
umbravit illos. Act. V, 15. «qv sj σκιὰ ἐπισκιάσῃ τινὶ αὐτῶν ut 
umbra eius saltem aliquem eorum feriret. Interdum tamen 
simpliciter notionem czrcumdand; habere videtur, v. c. Matth. 
XVII, 5. νεφέλη φωτὸς ἐπεσκίασεν αὐτοὺς lucida nubes eos cir- 
cumdedit. Marc. IX, 7. J4eZian. V. H. III, 1. Oppian. Cyn. Yl, 
590. 2) metaphorice: praesens alicui sum et praesto, operor 
in aliquo, vim et virtutem meam exsero, et speciatim de zzs di- 
citur, qui aliquem protegunt, tuentur et defendunt, ita, ut me- 
taphora desumta sit ab umbra, quae ab aestu defendit; in quo 
sensu etiam apud Latinos obumbrare usurpari, Servius iam 
monuit ad Firgil. Jen. X, 225. et hebraicum *26 haud raro 
occurrere, clarissime docent loca Ps. XCI, 4. CXL,, ὃ. Ies. 
LX,6. Hinclucem foeneratur locus Luc. 1, 55. δύναμες ὑψίστου 
ἐπισκιάσεν σὲ potentia altissimi obumbrabit te, ἢ. e. futurum 
est, ut virtutis divinae interventu filium edas, i. q. in antece- 
dentibus πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεταν ἐπὶ σέ. Syrus usus est voce 


1 texit , unde pon thalamum notat. Conf. Castellz 


Lex. Heptaglott. p. 546 et 577. Varias veterum de hoc loco 
expositiones vide apud Suicerum in "hesaur. Eccles. 'T.I. 
p. 1174. Apud Graecos zmoxitru etiam officium martitale ali- 
cui praestare notat. Cf. de Hhoer Ferias Daventr. p. 57. 
"UEIILEKOILDE'Q , ὦ, fut. jow, 1) proprie: zzspicio, spe- 
culor, lustro, etiam Znpíso, visito, ex ἐπὶ et σκοπέω specto, 
contemplor. Sophocl. Hlectr. v. 13104. .-Demosthen. p. 932. 25. 
ed. Zieisb. ἐπεσκοποῦμεν, εἴ τε ἐξαιροῦνταί ποϑεν ἐκ πλοίου. -d4elian. 
V. H. ΧΙ, 21. 2) curo, provideo, integritati alicuius rei pro- 
spício, careo. lebr. XII, 15. ἐπισκοποῦντες, μή ttg ὑστερῶν 
ἀπὸ τῆς γάριτος ϑεοῦ curate et cavete dilegenter, ne quis defi- 
ciat a religioné christiana. Xenop/. de Rep. Liaced. II, 2. Hine 
speciatim ἐπισχοπεῖν est: munere episcopi fungi. 1 Pet. V,2. 
Saepius non legiturin N. T. Vide Lexicon Xenophont. s. h. v. 
'"EHJEKOIIH 99, 5, 1) proprie: znspecHo, visitatio, 
ab ἐπισκοπέω inspicío. 2)omne munus, quo aliquis fungitur, 
negotium, alicuius curae demandatum. Act. I, 20. xal τὴν ἐπι-- 
σκοπὴν αὐτοῦ λάβοι ἕτερος et munus eius in alium transferatur. 


Ita mp2, cul ἐπισκοῖ) in yers. Alex. haud raro respondet, su- 
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munus publicum in ecclesia christiana, munus doctoris chri- 
stiani, 1 Tim. III, 2. εἴ τις ἐπισχοπῆς ὀρέγεται, καλοῦ ἔργου ént- 
ϑυμεῖ si quis ad munus doctoris christiani adspirat, praecla- 
rum munus desiderat. 4) visitatio ad opem ferendam, mani- 
festatio benignitatis, collatio beneficiorum. Luc. XIX, 44. av9* 
ὧν οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου propterea quod non 
recte uteris tempore, quo Deus tibi per me felicitatem offert. 
/heophyl. ad h. 1. τῆς ἐπισκοπῆς σου, τουτέστι τῆς ἐμῆς παρου- 
σίας, ὅτε ἤλδον ἐπισκέψασϑαί cs καὶ σῶσαι. ΑΙΙ1 de tempore 
vindictae intelligere malunt, Ita ΡΟ Genes. L,, 24. 25. Exod. 
ΠῚ, 16. XIII, :9. quod Alexandrini per ἐπισκοπὴν reddide- 
runt. Bono sensu ἐπισκοπὴ quoque sumitur apud LXX Iob. 
XXXIV, 9. ubi hebr. 425 1500 5 nu//am utilitatem percipiet 
vir transtulerunt :. üz; οὐκ ἔσταν énioxou: «vógog, h. e. non a 
Deo beneficiis afficietur, et Syzunachus habet σωθήσεται. et 
sic quoque in sequentibus Zzioxonj αὐτῷ παρὰ κυρίου vox haec 
beneplaciti et gratiae notionem habet hoc sensu: Deum 
sibi habet propitium. 5) manifestatio irae, vindicta, ultio 
poenae, visitatio ad poenas inferendas. Sic legitur in N. T. 
1 Pet. II, 12. ἐν ἡμέρᾳ ἐπισκοπῆς tempore, quo Deus omnes 
adversarios Christianorum gravissimis poenis afficiet, etitase 
Christianis mirifice delectari palam declarabit. Iterum ad imi- 
tationem hebraici 53755, quod in hac significatione reperitur 
Tes. X, 5. Ierem. VIII, 12. X, 15. Sapient. XIX, 14. ἐπεσκοπὴ 
ἔσται αὐτῶν. Sirac. XVIII, 20. 25. Hesych. ἐπισκοπή" ἐκδέκη- 
σις. Theodoret. ad les. X, 5. ἡμέραν ἐπισκοπῆς dicit esse τὸν 
τῆς τιμωρίας καιρόν. Ipsum verbum ἐπισκοπεῖν uloisci notat, 
v; c. apud Eurip. Iphig. in Taur. v. 1414. 

"EII/ XKOIIOZ, ov, 0, 1)proprie: znspector, speculator, 
explorator, ab ἐπισχοπέω inspicio, Suid, ἐπίσκοποι" ἐπόπται, 
κατασκοποι.  Lomer. liad. X, 50 et 542. 2) est nomen gene- 
rale omnium eorum, qui curam. alicuius rei. sustinent, ut ita 
dicatur quzvis praefectus, antistes, cuius curae administratio 
alicuius rei commissa est, et respondeat hebraicis **p2, lud. 
IX, 20. Nehem. XI, 9. 14. 4*8, Num. XXXI, 14. et *$i52, 
2Paral. XXXIV, 12.17. Aeque late olim haet vox patebat 
apud Graecos. Sic v. c. teste Po//uce, certaminum moderato- 
res, qui prospiciebant, ut omnia recte et ordine agerentur, 
ἑπέσκοπον ἀγωνων et ἐπιμεληταὶ vocabantur. Apud JDemos(Ahe- 
nem p. 421. 27. ed. Heisk. ἐπίσκοπος Minerva dicitur, urbem 
suam gubernans ac tuens. Suida teste, sub voce ἑπέσκοπος» 
(Vide quoque ScAo/. zristoph. 4v. 1025.) apud Athenienses 
ἐπίσκοποι appellati οἱ εἰς τὰς ὑπηκόους πόλεις ἐπισκέψασϑαν τὰ 
παρ᾽ ἑκάστοις πεμπόμενοι qui mittebantur quotannis in urbes, 
imperio suo subiectas, ut, quid a quoque ageretur , viderent. 


Joseph. 44. J. X, 4.1, Cic. ad 4ditic. VIL, 11. Militare adeo 
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verbum fuit, quod ducibus exercituum aeque ac regibus tri- 
buebatur. ZZomer. 4l. o, 720. Hesych. βασιλεύς. Cf. Tob. Eck- 
hardi "Technicam Sacram p. 67. Hinc in N. T. 5) antistes 
sumus et praecipuus doctor singulorum coetuum christiano- 
riim dicitur ἐπίσκοπος, quia eius curae omnis salus Christiano- 
rum commissa erat, qui interdum etiam πρεσβύτερος vocaba- 
tur, observante ZAeodoreto, ad Philipp.I, 1. scribente: ἐπόσχο- 
πους τοὺς πρεσβυτέρους καλεῖ. ἀμφότερα γὰρ εἶχον κατ᾽ ἐκεῖνον 
τὸν χαιρὸν τὰ ὀνόματα Σ quem etiam sequutus est Oecumenius 
ad locum eundem. Nam post apostolorum demum aetatem in- 
troductum est illud discrimen inter episcopos et presbyteros, 
et illi prae his maiorem dignitatem obtinuerunt, ut recte do- 
cuit Suicerus in Thesaur. Eccles. 'T'. I. p. 1100. Act. XX, 929. 
Philipp. I, 1. 1 Tim. III, 2. Tit. 1, 7. 4) κατ᾽ ἐξοχὴν Christus 
dicitur g ἐπίσκοπος τῶν ψυχῶν ἡμῶν 1Pet. IT, 25. quatenus 
felicitatem cultorum suorum omni modo curat ect promo- 
vet et perpetua felicitatis nostrae causa manebit. Saepius 
non legitur in N. T. 

" EILLNILA'Q,, ὥς fut. «6o , et Medium'EIIZXHI ZO AT, 
cua, , eitraho vel attrahendum curo, ab ἐπὶ et σπάω traho. 
Demosthen. p. 74^. 9. ed. lieisk. ἐπισπασϑέντος βρόχου. Xe- 
noph. Hist. Gr. VI, 4. 56. Semellegitur in N. T. 1 Cor. VII, 
18. uj ἐπισπάσϑω; 80. τὴν axgofivozéov, ne attrahat praeputium, 
seu, ne reficiat 5101 praeputium.  Juigatus :,ne adducat, h. e. 
extendat praeputium. Hespicitur autem hac formula ad con- 
suetudinem illorum temporum, qua Christiani e Tudaeis, 
quod ipsos puderet TIudaismi et ne riderentur a gentilibus , in 
balneis publicis cum lavarentur, artificio sibi rcficiebant prae- 
putium, ut cutis ferro, (quod ideo σπασϑητὴρ dicebatur, Epz- 
phanio teste) opera chirurgi adducta, glandem iterum operi- 
ret, ut testatur Ce/sus de Medic. VIT, 25. Sed iam ante tem- 
pora apostolorum constat, Iudaeos, tempore persecutionis 
metu adductos, cuticulam attraxisse, mne a persecutoribus 
agnoscerentur. 1 Macc. I, 15. ad quem locum vide Grotium. 
Joseph. A. l. XIT, 5. 1. Hebraei tales vocabant ἔθ, ut 
docuit Auxtorf. in Lex. Talmud. p. 1274. Omnio de hac re 
videndus est Stephanus le Moyne ad Var. Sacra p. 766. Bar- 
tholinus de Morbis Biblicis c. 26. et 7Zedelius .Exercitatt. 
JMed. Philol. Cent. I. Dec. V. Extat etiam in Schoettgenzt 
Horis Hebr. et Talmud. Tom. I. p. 1159. peculiaris Diss. 
Groddeckii de ludaeis praeputium attrahentibus. Alios scri- 
ptores excitavit Z'abriczus in Bibliographia Antiquaria p. 582. 
Caeterum respexit ad h.l. ZesycAius glossa: μὴ ἐπισπάσϑω" 
μὴ ἑλκυέτω τὸ δέρμα. 

UTE XTAM- AT, V) scio, peritus sum, cognitionem habeo 
de rebus, Act. X, 98. XV, 7. XVIII, 25, XIX, 25. XX, 18. 
XXII, 19. XXIV, 10. XXVI, 26. 1 Tim. VI, 4. Hebr. XI, 8. 
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Yacob. IV, 24. Tud. v. 10. Construítur cum accusativo reiaut 
personae, interdum cum genitivo et praepos. περὶ, interdum 
sequitur ózz, interdum subiiciuntur particulae interrogativae 
zl, dc, πῶς, interdum pro infinitivo adsciscit participium. 2) 
intellego. Marc. XIV, 60. οὐκ οἶδα, οὐδὲ ἐπίσταμαι, τί ov λέγεις 
non capio sensum verborum tuorum, nostrum: zcA weiss nicht, 
was du damit sagen willst. 5) novi, de personis. Act. XIX, 
35. τὸν ἰησοῦν γινώσκω καὶ τὸν παῦλον ἐπίσταμαι. «Ῥλανον. 
ἐπίσταμαν" γινώσκω. Hesych. ἐπέσταμαν" δύναμαι, (Schol. 
"ristoph. ad Aves v. 1452, σκάπτειν γὰρ οὐκ ἐπίσταμαι, του- 
φέστι οὐ δυναμαι,.) οἴομαι. 

'"EH/XTAÀATHZE, 0v, ὅ, 1) proprie: quilibet praefectus, 
curator, qui praeest negotto, maxime publico, ὁ £v τοῖς κοινοῖς 
ἐφεστηχωῶς πράγματι ᾧτενν οὖν secundum Suidam et Harpocrat. 
Derivatur ab ἐπίσταμαι scio vel ab ἐφίστημι praeficio et in 
vers. Alex. adhibetur pro hebr. «s praefectus, 2 Regg. XXV, 
19. lerem. XXIX, 26. nz», 2 Chron. II, ?. n*i», 2 Regg. V, 
16. i»3i» exactor, Exod. V, 14. *9 princeps, Exod. 1, 11. et 
4323 antistes , dux , 2 Chron. XXXI, 12. Apud exteros Scri- 
ptores ita vocantur ziaoistratus , (Jristot. Polit. IV. c. 15.) 
certaminibus gymnicis praefecti, (apud Jrrian. Diss. EÉpict. 
TIT. 25; ὅ. et Xenoph. de Bep. Laced. c. 8. $. 4. ἐπιστάται ἕν 
τοῖς γυμνικοῖς ἀγῶσιν) duces et praefecti militiae. ( Xenoph. 
Anab. II, 5. 7. Adde Xenoph. Mem. I, 1. 10. ubi videndus 
Ernesti, et 5 Esdr. 1, 8.) Sed deinde, ut vox latina zagzster, 
quae etiam proprie praefectum notat, et hebraicum 55, 5) 
magistrum, doctorem, praeceptorem significat, quemadmodum 
etiam apud graecos Scriptores ἐφιστάναι τινὰ est: Znstruere et 
docere aliquem, ut Krebszus docuit ad PZutarchum de Audien- 
dis Poetis c. 5. p. 156. Solus Zucas hoc nomine usus est, pro 
quo alii evangelistae habent ῥαβϑὲ, V, 5. ubi pro ἐπιστάτα in 
quibusdam codicibus διδασκαλε legitur e glossemate. ibid. VIIT, 


24. ἐπιστάτα, ἐπιστάτα. Syrus: 5 «99 magister noster, ma« 
gister noster. Ibidem 45. IX, 55. 49. XVII, 15. Saepius non 
legitur in N. T. Loca e Jod. Sic. huc pertinentia attulit 
AMunthe in Obss. Phil. p. 142. Alia dedit Kypke in Obss. Sacr. 
T. 1. p. 228. Nec ignotam fuisse Scriptoribus graecis hane 
significationem, ut /Zeumannus asserebat, clarissime docent 
testimonia 7ZAomae JM. sub voce διδάσκαλος et Flesychii, ita 
scribentis: ἐπιστάτης" ἐφέτης ἢ ἐπαίτης, ἀπὸ τοῦ iqiovacó at, 
ἢ ἐπίτροπος ἡ διδάσκαλος, καὶ ὁ τακτικὸς καὶ ὁ βραβευτὴς καὶ 
ἄρχων τις ᾿“ϑήνῃσι καὶ ὁ ἐφεστηκώς. Etym. IM. ἐπιστάταυ----ποὶ- 
λάκις δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ διδασκάλου λαμβόνεται ἡ λέξις. et: Παγέστερ" 
διδάσχαλε, ἐπιστάτα. Eustath. in, Od. ρ΄, p. θά:.4ο. οἱ δὲ παλαιοὲ 
τὴν λέξιν καὶ ἐπὶ παιδαγωγοῦ καὶ παιδοτρίβου οἴδασετεϑεῖσϑαι — 
καὶ γυμνασίου δὲ φασὶν ἐπιστάτης, 0 ἐπιμελητὴς x« v. À. 
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"BHIPIETES AA, fut. £Ào , tripliciter usurpatur apud 
Graecos, de Zis, qui aliquid mandant coram, Xenoph. Cyrop. 
IV, 5. 12. V, 5. 15. unde ἐπιστολὴ mandatum, quod coram da- 
tur alicui, ibid. V, 5. 2. "dristoph. Nub. v. 608. — de zs, quz 
alios aliquid facere iubent nuncio misso, Xenoph. Cyrop. V, 
5. 1. — de iis denique, quz litteras ad aliquem mittunt, ali- 
quem iubent per litteras aliquid facere, Xenoph. Hist. Gr. ΠΤ. 
c. 1. 1. Helian. V. H. ΤΙ, c. δ. mitto epistolam, scribo; in qua 
significatione solum apud Scriptores N. T. reperitur, Act. XV, 
20. ἀλλ᾽ ἐπιστεῖλαν αὐτοῖς sed praecipiendum ipsis est per litte- 
ras. ibid. XXI, 25. περὶ δὲ τῶν πεπιστευκότων ἐϑνῶν ἡμεῖς ἐπε-- 
στείλαμεν de Christianis vero e gentilibus per litteras praece- 
pimus. Hebr. XIÍT, 22. διὰ βραχέων ἐπέστειλα ὑμῖν brevibu. 
vobis scripsi. Saepius non legitur in N. T. Suzd. ἐπιστέλλεται" 
ἐντέλλεται, ὑποτίϑεται. Etiam apud Latinos zmttere interdum 
simpliciter esse, scribere epistolam, mittere, Cortius docuit ad 
Sallustii Bellum Catilin. c. 42. Omnino de hac voce (quae in 
Bielii, Thesauro omissa legitur apud LXX 1 Reg. V, 8. sec. 
Cod. Alex. pro nbwj, ubi notat per £tteras szgnzficare aut roga- 
re.) legendus est praeter .Lexzcon Xenophonteum s. h. v. Peri- 
zonius ad .delian. V. H. IV, 18. et Krebs. Obss. FIav. p. 226. 

"EHI/XTH' MN, ovog, 0, τ, 0v, v0, Sciens, peritus, 
scientia praeditus, peritiae laude conspicuus , qui non: solum 
multa novit, sed et alios ea docere potest, ab ἐπίσταμαι peritus 
sium, scio. Speciatim vero ita dicitur prudens, qui vitamsuam, 
recte sapienterque moderari didicit, Sic semel legitur in N. T. 
Iacob. III, 15. εἰς σοφὸς xal ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν: In versione 
Alex. respondet hebraico ji52 Deut. I, 15. IV, 6. Ies. V, 
21. Sirac. XL, 51. 5 Esdr. VIIL, 47. Xenoph. Oecon. 21, 
5. Cyrop. III, 5. 7. Hesych. ἐπιστήμων" σοφός. Suid. ἐπιστη-- 
μόνος τοῦ ἐμπείρου. 

UHLETHPIZOQ, fut. l£&v, 1) proprie: stabzlio, firmum, 
aliquid reddo et statuo, ne vacillet, nec cadat, ex ἐπὶ et στηρί-- 
ζω stabilio, firmiter statuo. Hinc ἐπιστηρέζομαυ innitor alicui 
rei. Alex. 2Sam. 1, 6. Σαουλ ἐπεστήριετο ἐπὶ τὸ δόρυ αὐτοῦ. 
2) metaphorice: confirmo, constantem reddo. Act. XIV, 22. 
ἐπιστηρίζοντες τὰς ψυχαὰς τῶν μαϑητῶν confirmantes animos 
Christianorum. ibid. XV, 52. xai ἐπεστήρεξαν et confirmarunt 
eos in hac suscepta religione. ibid. v. 41. ἐπιστηρέζων τὰς x- 
κλησίας. ibid. XVIIT, 25. Saepius non legitur in N. T. 

"UEHILXTOAH', ῆς. ἡ. 1) proprie : epzstola, litterae, quae 
ad aliquem mittuntur, a perf. med. ἐπέστολα, verbi ἐπεστέλλω 
mitto, scribo. Act. XV, 50. ἐπέδωκαν τὴν ἐπιστολήν. ib. XXIII, 
25. γράψας ἐπιστολὴν περιέχουσαν τὸν εὐπον τοῦτον scripsit epi- 
stolam in hanc sententiam. Rom.XVI, 22. à γράψας τὴν ἐπε-- 
στοληὴν amanuensis meus, qui hanc epistolam scripsit. 2 Cor. X, 
10. ai μὲν ἐπιστολαὶ βαρεῖαι καὶ ἰσχυραὶ, ubi ἐπιστολαὶ pro una 
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epistola, priore-illa nempe ad Corinthios, posuisse plerisque 
videtur Paulus, ex usu loquendi, nec Graecis insolente, ut 
docuit zdbresch, Dilucidd. Thucyd. p. 154. sed nulla planene- 
cessitate cogente. 2) tzerae continentes summam, potestatem, 
eine schriftliche Vollmacht, Beglaubigungs - Schreiben. |. Act. 
IX, 2. ἡτήσατο παρ᾽ αὐτοῦ ἐπιστολὰς εἰς δαμασκόν. ibid. XXII, 
5. 5) litterae commendatitiae, ἐπιστολὴ συστατικῆ. Sic [πποῖὰ- 
phorice Corinthii, a Paulo ad religionem christianam con- 
versi, vocantur 2 Cor. III, 2. 5 ἐπιστολὴ (sc. συστατυκῆ, coll. 
v. 1.) ἡμῶν ὑμεῖς ἔστε vos estis mihi instar epistolae commen- 
datitiae, seu, vos discipuli mei mihi summae laudi estis. ibid. 
v. 9. Corinthii ἐπιστολὴ χριστοῦ vocantur, h. e. coetusad Chri- 
stum adductus Pauli ministerio. Apud graecos scriptores ἐπό- 
στολὴ quandoque mandatum, monitum, praeceptum notat, v. c. 
Sophocl. Trach. 500. Jdeschyl. Pers. v. 750. Hesychius: éntovo- 
λαὶ, ἐντολαὶ, ἐπιταγαί. Conf. 4Abresch. ad 4eschyl. p. 1 et 185. 
Lucem hinc fortasse foeneratur locus Act. XV, 50. coll. v. 20. 

"EILLETOMI'Z42, fut. ἔσω, 1) proprie: os ob£uro et quasz 
epistomio occludo, frenis ori immissis con tineoet coérceo. Ver- 
bum proprium de aurigis et sessoribus, qui iumentorum furo- 
rem frenis compescunt, ex ἐπὶ et στόμα os. Hesych. ἐπιστομί-- 
£ov* φιμονῶν. Hinc ἐπιστόμισμα frenum. Hinc 2) metaphori- 
ce: coérceo, ad silentium redigo, refello, ita, u£ obmutescen- 
dum sit. Sic semel tantum legitur in N. T. Tit. I, 11. οὖς δεῖ 
ἐπιστομίζειν, h. e. interprete TAeopAylacto: ἐλέγχειν σφοδρὼς; 
ὥστε ἀποκλείειν αὐτοῖς τὸ στόματα. Demosthen. p. 05. 4. ed. 
Jdlieisk. ἐπιστομεεῖν τοὺς αὐτῷ ἀντιλέγοντας. Hesych. ἐπιστομίζων" 
ἐλέγχων. Schol. Aristoph. Equit. v. 400. ἐπεστομίέξευν " κατασι-- 
gatur. Confer de hac voce ZZemsterhusium ad Aristoph. 
Plut. p. 193. J'etsteni;i N. T. T. IL. p. 370. et Krebs. 
Obss. Flav. p. 567. 

"EILLETPE' Q2, fut. &yo, et transitive et intransitive 
usurpatur. "Transitive si sumitur, 1) proprie est: znverto, 
converto alterum, redire facio, ex ἐπὶ et στρέφω verto. 2 Sam. 
XIX, 22. cur estis ultimi τοῦ ἐπιστρέψοαν vov βασιλέα; Vide 
Lexicon Xenophonteum s. h. v. Hinc 2) errantem in viam 
reduco, ad officium reduco, (quo sensu etiam apud Graecos 
occurrere, docuit Krebsius ad Plutarchum de Audiendis Poe- 
tis c. 4. p. 150.) et speciatim: a»oco animum, alicuius a pra- 
vitate ad honestatem, ad Deum eiusque cultum. Luc. 1, 16. 
4o) πολλοὺς τῶν υἱῶν ἰσραὴλ ἐπιστρέψει en] κύριον τὸν ϑεὸν av- 
τῶν et multos Israelitas ad verum cultum Dei reducet. Act. 
XXVI, 18. τοῦ ἐπιστρέψαι ἀπὸ σκότους εἰς φῶς reducere a vi- 
tiositate ad virtutem. lacob. V, 19. ἐάν τες ἐν ὑμῖν πλανηϑῆ 
ἀπὸ τῆς αἀληϑείας xol ἐπιστρέψῃ τὶς αὐτόν. ibid. v. 20. ὁ ἐπειοτρέ- 
ψας ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ. Intransitive si accipitur, 
omisso ἐμαυτὸν, significat 5) conzerto me αὐ aliquid. Act. XVI, 
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18. καὶ ἐπιστρέψας τῷ πνεύματι εἶπε Paulus se convertens, ad 
spiritum dixit. Apoc. 1, 12. Zach. V, 1. 4) pedem refero, red- 
eo, revertor. Genes. XLIV, 15. Deut. XX, 5. Matth. XII, 
45. ἐπιστρέψω εἰς τὸν οἶκον, coll. Luc. XI, 24. ὑποστρέψω εἰς 
r. 0. Luc. II, 20. καὶ ἐπέστρεψαν οἱ ποιμένες δοξάζοντες καὶ αἰ- 
γοῦντες ϑεὸν et redierunt pastores, laudantes et celebrantes 
Deum; ubi in haud paucis codd. ὑπέστρεψαν e glossemate le- 
gitur. ibid. XVII, 4. xol ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἐπεστρέψῃ ac septies 
eodem die ad te redierit. Alii vertunt: ad frugem redierit. 
Matth. XXIV, 18. Marc. XIII, 16. 5) metaphorice: reszpisco, 
redeo ad me, in rectam viam reducor , avoco animum meum a 
pravitate ad honestatem et verum Dei cultum. liuc. XXII, 52. 
καὶ σύ ποτὲ ἐπιστρέψας ubi agnoveris facti tui atrocitatem. 
Matth. XIII, 15. xe? ἐπιστρέψωσιν, 8c. ἐπὶ τὸν κύριον, seu ϑεῦν, 
quod additur Act. XI, 21. ubi ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν κύριον signi- 
ficat: religionem christianam amplecti. Act. IIT, 19. IX, 55. 
XIV, 15. 2 Cor. III, 16. 1 Thess. I, 9g. etc. 6) Passivum ἐπι-- 
στρέφομαν converto me ad aliquem, seu ad aliquid. Matth. IX, 
25. ὁ δὲ ἑησοῦς ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν αὐτὴν tum Iesus seadillam 
convertens. Marc. V, 50. ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ, pro ἐπὶ τὸν 
ὄχλον. ibid. VIIT, 53. Ioh. XXI, 20. 7) me converto, pedem 
refero, redeo, revertor, et metaphorice: iterum animum ap- 
plico ad. aliquid , plane ut activum ἐπισερέφω, Galat. IV, 9. 
2 Pet. II, 21. 22. 1 Pet. II, 25. ἀλλ᾽ ἐπεστράφητε νῦν ἐπὶ τὸν 
ποιμένα nunc rediistis ad pastorem. Amos IV, ὃ. οὐκ ἐπεστρά- 
φῆτε πρὸς με. De is, qui ad se et sanam mentem redeunt, le- 
gitur apud Demosthenem p. 155. 24. ed. Heisk. οὐδ᾽ ἐπεστραφη- 
vt ἐπ᾿ οὐδενὶ τούτων. 8) aliis verbis additum adverbialiter po- 
nitur, v. c. Act. XV, 56. ἐπιστρέψαντες δὲ ἐπισκεψωμεϑα rovg 
ἀδελφοὺς iterum invisamus fratres nostros. 9) Formula ἐπι-- 
στρέφειν καρδίαν τινὸς ἐπὶ τινὰ significat; animum alicuius 
propensum facere alicui et propitium, conciliare alicui alicu- 
ius favorem et gratiam. Luc. L, 17. ἐπιστρέψαι καρδίας πατέ- 
ρων ἐπὶ τέχνα ut amorem parentum conciliet filiis. Esdr. VI, 
“2. ἐπέστρεψε καρδίαν βασιλέως ocovQ ἐπ᾽ αὐτούς. Sirac. 
XLVIII, 10. ἐπεστρέψαν καρδίαν πατρὸς πρὸς υἱόν. 10) ἐπιστρέ- 
φέσϑαι πρὸς τινα verbum dicitur, quod eventu optato caret. 
Matth. X, 15. ὁ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπιστραφήτω bona vota 
vestra irrita erunt. Conf. Ies. LV, 11. et Psalm. XXXV, 15. 
— Caeterum de hac voce confer Thom. JM. Eclogas p. 555. 
sub ἐπιστρέφομαι. Phavor. ἐπιστρέφω λεέγεταὲ μὲν xol τὸ ἐπε--: 
σπῶμαι καὶ ἐφέλκομαι εἰς ἑαυτὸν, ἤτον διὰ χαρίτων τινῶν ἢ «d 
πυϑανὼν λύγων εἰς ἑαυτὸν ἐπιστρέφω. λέγεταν δὲ κοινῶς ἐπιστρέ- 
φω, καὶ τὸ ἀνακαλοῦμαι καὶ διορϑοῦμαί τινα παρὰ τὸ δέον ποιοῦν- 
τὰ ἢ) λέγοντα. οἷον 0 δεῖνα τὸν δεῖνα πολλὰ πρὸς ἀρετὴν ovvreivov- 
τὰ παραινέσας ἐπέστρεψεν, ἀντὶ τοῦ διωρϑώσατο. Adde ScAweig- 
haeuseri Indic. Mrrianis,hi V... - jog 23 
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"EHZLSTPOOH', ἧς. τ, 1)proprié: conpersio, reditus. 
Est verbale a perf. med. ἐπέστροφα, verbiznuororsgo. De reditu 
usurpatur Ezech. XLVVII, ὃ. ἐν τῇ ἐπιστροφὴ μου; hebr. *353uja. 
De reditu e captivitate speciatim legitur apud Z7Zeodot. lerem. 
XXXIII, 22. 2) metaphorice: cura, attentzo, applicatio anims 
ad aliquid, maxime ad res bonas et divinas, cura rerum me- 
liorum. Sic semel de conversione ad religionem christianam 
simpliciter positum occurrit in N. T. Act. XV, 5. ἐκδιηγούμε- 
Vor τὴν éxtorooqiv τῶν ἐθνῶν quam multi gentilium Christiani 
facti essent, enarrantes. JZesyc/. ἐπιστροφαί" διατριβαὶ, δέαι-: 
ται. De at£entione mentis e cura legitur etiam apud .Demo- 
sthenem p.150. 24. edit. Hezsb. οὐδεμίαν ἐποιήσασϑε ἐπιστρο-- 
φῆν. Epictet. c. 65. περὶ δὲ τὴν γνώμην ἢ πᾶσα ἔστω ἐπιστροφή. 
Xenoph. Hist. Gr. V, 2. 0. Suidas in v. ἐπιστροφῆς" λέγεται 
δὲ sj ἐπιστροφὴ καὶ ἡ φροντίς, ola 

' EILLETN A 1:2, fut. ἄξω. colligo, corigrego, cogo in eun- 
dem locum, ad eundem coetum conduco, ex ἐπὶ et συνάγωι 
Matth. XXIII, 57. ποσάκις ἡϑέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα σους 
ὃν tQ07tOV ἐπιδυνᾶγεν ὄρνις τὰ νοσσία ἑαυτῆς ; quoties incolas 
tuos ad coetum civium meorum conduceré volui, quemadmo- 
dum gallina congregat pullos suos sub alas suas? Luc. XIIT, 
54. Matth. XXIV, 51. καὶ ἐπισυνάξουσι τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ 
ét congregabunt , veros Christi cultores. Marc. XIII, 27. — 
"Passivum ἐπεσυνόγομαν congrego me, confluo, convento ad ali- 
quem. locum, 6060. Marc. I, 56. 5 πόλις ὅλη ἐπισυνηγμένη ἣν 
σιρὸς τὴν ϑύραν et omnes fere incolae urbis congregati erant 
ad ostium. Luc. XII, τ, Saepius non legitur. in N. T. In 
versione Alex. respondet hebraico bn, 2 Chron. XX, 26. 825, 
Psalm. CXLVII, 2. y3jp, 1 Regg. XVIIL 20. et cow, Ies. 
LII, 12. etc. Polyb. 1. c. 75. 2. V, 95. 7. et Plutarch. T. IX. 

. 540. ed. Fieisk, í | 

'"EHILZTNATAUH', ἧς, ἢ. non differt a vocabulo συνα- 
γωγὴ et 1) Met oii as collectionem in unum locum vel coe- 
zum, in significatione activa significat, (a praecedente ἐπεσυν-- 
ἐγὼ.) 2 Thess. IL, 1. “καὶ ὑμῶν ἐπισυναγωγῆς ἐπ᾽ αὐτὸν quo 
tempore etiam ad Christum congregabimur. 2) conventus qui- 
libet, maxime conventus sacer. Hebr. X, 25. uy ἐγκαταλείπον-- 
τὲς τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν ne subducatis vos conventibus 
sacris Christianorum. Confer Henr. Schoizzi Disquis. de ge- 
zuina vocis ἐπισυναγωγὴ ad Hebraeos X, 25. notione, in. 
ANova Bibl. Lubec. Vol. 1. p. δά. et C. G. Haubold de voce 
ἐπισυναγωγῆς ad Hebr. ἰ. 1, Lips. 1779. 4. Saepius non 
legitur in N. T. Nuspiam Alexandrini hac voce usi fuerunt, 
sed legitur 2 Macc. Il, 7. ἕως ὃν συναγάγῃ ὁ ϑεὸς ἐπισυναγωγὴν 
τοῦ λαοῦ. lb. V. 19. 14. 10. et IV, ὅ9. Φλανογέπιι5 et Zonaras 
Lex. col. 802. ἐπισυναγωγήν " τὴν συμφωνίαν ἐκάλεσεν ὁ ᾿Α΄πόστο- 


λος, ἐκ Theodoreto ad Hebr. X, 25. . 
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EIL TN TPE'X90, simul curro et QCCUTTO, COLCUFTO, ex 
ἐπὶ, συν et τρέχω curro. Semel legitur i in N. T. Marc. IX, 25. 
ἐδων δὲ ὁ ἰησοῦς, ὅτε ἐπισυντρέχεν ὁ Àa0g, F'ulgatus: etcumvi- 
disset lesus concurrentem turbam. 


"UEILIZT'XTAZXIE, eng, 9, 1) proprie est: congregatio 
multorum. eodem loco , concursus, coitio, item agmen, coetus, 
ab ἐπισυνίσταμαν convento, coeo. 2) confluxus maltifudinis tu- 
multuantis, cOLLÍO factiosa, qua plures tn aliquem insurgunt e£ 
incurrunt, i. 4. ovovgog?j, quam significationem etiam Zziovv- 
ἰσταμαι habet apud Alex. Num. XIV, 55. coll. XVI, 19. Act, 
XXIV, 12. 7j ἐπισύστασιν ποιοῦντα ὄχλου, Fulgatus: aut con- 
cursum turbae facientem, reddidit, ex usu linguae Jatinae: 

conf. Gronov. ad Justin. YL, 7. Num. XXVI, 9. ἐν τῇ ἐπισυ-- 
στάσει Kuglov, pro: nim- by mna 5 Esdr. V, 70. ἐπιβουλὰς καὶ 
δημαγωγίας καὶ ἐπισυστάσεις ποιούυμένοι. Sext. Empir. Ethic. 
127. Josephus contra Apionem I, 20. quae omnia loca iuse- 
renda sunt Thesauro Ling. Gr. a Stephano collecto, qui nulla 
auctoritate hanc vocem paulo rariorem stabilivit. Vid. Za;nb. 
Bos. Anim. ad Scriptores Graecos p. 117. Codex Cozsiin. 
XXVI. apud "Albertum, Gloss. Gr. p. 216. (ἐπισυσιασεις φησὶ 
τὰς κοινῇ παρὰ τῶν διωγιιῶν ἐφόδους. συνέσταντο γὲρ, φησὶ, κατ᾽ 
ἐμοῦ γνωμῃ 40A.) et /Jetstenii N. T. 'T. 11. p. 209. 5)strepz- 
ius eorum , quz confluunt ad aliquem et aliquem adeunt, dis 
fractio et perturbatio ex multitudine adeuntium et sollicitan- 
tium orta, familiaris et amica incursio cum temporis dispen - 
dio εἰ animi perturbatione coniuncta, quam nos: Üeberlaufen, 
"dnlaufen dicimus , et. Cicero (Or. p. Archia c. 6.) quotidianos 
hominum impetus dixit. 2 Cor. XI, 20. 5 én«ovoraotc μου ἣ 
καϑ' ἡμέραν cotidianae perturbationes, ex multitudine ade- 
untium ortae. Syrus sensum loci non assecutus esse videtur, 
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est cotidiana contra me. Melius Lutherus: dass ich t& g lich 
werde angelaufen. Confer LXX Num. XXVI, 9. Saepius 
non legitur in N. T. 


(0 CUEIILSOD AAH E, ἕος, ὃ, ἢν ἐς, τὸ, 1) proprie: qui facile 
labefactari potest, supplantari et everti, lubricus, instabilis, 
, ex éni et σφάλλω supplanto , everto , lábefacio. Opponitur 
. TU ἀσφαλής. Hinc 2) metaphorice : periculosus , parum 
tutus, damnosus. Sic semel legitur in N. T. Act. XXVII, g. 

ὄντος ἤδη ἐπισφαλοῦς τοῦ πλοῦς cum esset lam periculosa na- 
vigatio. ulgatus: cum iam nom esset tuta navigatio. Sa- 
pient. IX , τά, ἐπισφαλεῖς αἱ διανοίαε αὐτῶν. drrian. Diss. 
Jpictet. TIT, 15, 20. Polyb. I, 11, 10. et II, 28, 6. Péutarc. 
» E Opp. p. 507. ed. Reisk. Hesych, ἀμοαληδι θλαβε- 
Q0c , Ete: | 
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"EIIJEX 10, fut. /ow, 1) proprie active: robur addo, vas. 


lidum. reddo, corroboro, ex ἐπὶ et ἰσχύω possum, valeo. Xe- 
noph. Oecon. XY, 15. 2)intransitive: vires sumo , invalesco, 
praevaleo. Sirac. XXIX, 1. ἐπισχύων τῇ χειρὶ αὐτοῦ. | Macc. 
VI, 6. ἐπίσχυσαν ὅπλοις καὶ δυνάμει. 5) persevero, vehementer 
insto, urgeo et contendo. Sic semellegiturin N. T. Luc. XXIIT, 
5. οἱ δὲ ἐπίσχυον, λέγοντες at illà vehementer instabant clamori- 
bus. Sic ptn adhibetur Exod. XII, 55. - 

"UEIL|S42P ET f2, fut. evoo, 1) proprie: im cumulum 
congero, coaggero, cumulo, acerpatim aggero , quibus verbis 
in Glossariis explicatur, ex ἐπὶ et σωρεύω cóucerpo, quod a 
σωρὸς acerpus, cumulus. Plutarch. 'T. 11. p. 770. ed. Aezs£. 
2) metaphorice: comparo mihi aliquid et concilio, adiuncta 
simul multitudinis notione. Sic semellegitur in N. T. 2 Tim. 
IV, 3. κατὰ τὸς ἐπιϑυμίας τὰς ἐδίας ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσουσι διδα- 
σκάλους secundum cupiditates suas eligent sibi et sectabuntur 
multos doctores; ad quem locum ZÓeopAylactus: τὸ ἀδιάκρι- 
zov πλῆϑος τῶν διδασκάλων διὰ τοῦ ἐπισωρεύσουσιν ἐδήλωσε, καὶ 
διὰ τοῦ ὑπὸ τῶν λαῶν χειροτονεῖσθαι. Idem fere. Oecumenius 
tradit. CArystost. Ep. 97. οἱ μυρίαν κατὰ τῆς ἑαυτῶν κεφαλῆς 
ἐπισωρεύοντες κύλασιν. Plutarch. T. 1X. p. 2990. ed. Hes. 

"EIIUT ATH, ἧς» ἡν 1) proprie : constituto, ordinatio, dis- 
positio, ab ἐπιτάσσω colloco, seu dispono. 2) mandatum, prae- 
ceptum, imperium. Fkom. XVI, 26. κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου 
ϑεοῦ ex mandato Dei aeterni. 1 Cor. VII, 6. οὐ xar ἐπιταγὴν 
non ex imperio hoc dico. Opponitur κατιὶ συγγνώμην. ibid. v. 
25. 2 Cor. VIII, 8. 1 Tim. I, t. κατ᾽ ἐπιταγὴν ó:00, 1. Q. κατὰ 
τὸ ϑέλημα i00, col. 1 Cor. I, 1. Tit. 1, 5. Il, 15. xoi ἔλεγχε 
μετὰ πάσης ἐπιτογῆς et redargue eos severe et graviter. Sae- 
pius non legitur in N. T. 2ojyb. XIIT, 4. 5. XXI, 4. 1. 

UEHUITATXNO, vel EHITA' TT, fut. £o, 1) proprie: 
erdino, dispono, colloco, constituo, ex ἐπὶ et τάσσω, vel τάττω, 
ordino. Verbum in re militari proprium de militibus, qui post 
priorem aciem collocantur. Xenoph. Hist. Gr. Y, 6, 21. He- 
sycÁ, ἐπετέτακτο, ἐν τάξει ἢ ὄπισϑεν ἠκολούθει. ubi vid. .47- 
berti. Polyb. 1, 21, 12. 1MMacc. IV , 61. ἐπέταξεν ἐκεῖ δύναμιν. 
ibid. VI, 50. 2) praecipio, impero, mando, iubeo. Marc.I, 27. 
τοῖς πνεύμασι ἀκοαϑάρτοις ἐπιτάσσει. ibid. VE, 27. 59. IX, 25. 
ἐγὼ 00i ἐπιταῦσω. Luc. IV, 56. VlIT, 25. 531. XIV, 22. Act. 
XXII, 2, Philem. v. 6. Construitur cum accusativo rei et 
dativo personae vel cum infinitivo, v. c. Marc. VI, 27. 59. 
"elian, Κ΄. H. XIV, 59. Xenoph. Hist. Gr. 1, 7, 10. Respon- 
det hebraico n3, Genes. XLIX, 55. Esther. 1lI, 12. 7Iom. 27. 
p. 590. ἐπίταγμα καλλίον ἢ πρόσταγμα, καὶ ἐπιτάττω ἢ) προσταάτ-- 
τω. Jlesych, ἐπέταξεν, ἐνετείλατο. 

JUILITEAE'Q, ὦ, fut. ἔσω, 1) proprie: ad finem perduco, 
perfécio, absolvo, ex ini et τελέω Jinio, absolpo. Kom. XV, 28. 
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τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας hac re perfecta, seu hoc negotio postquam 
perfunctus fuero. 2 Cor. VIII, 6. οὕτω καὶ ἐπιτελέσῃ εἰς ὑμᾶς 
καὶ τὴν ge Qu ταύτην ita etiam defungeretur negotio iam insti- 
tuto colligendi eleemosynas. ibid. v. 11. Galat. HT, 5. ἐναρξα- 
μένου πνεύματι » νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖσϑε. (᾿αιτελεῖσϑαι hic, ut 
alibi ἐνεργεῖσθαι, est passivum voce, sensu activum, more at- 
tico, ut bene monuit ad ἢ. 1. Grozzus.) I£odem modo τεῷ £veo- 
χέσϑαι opponitur ἐπιτελεῖν Phil. I, 6. “1ε5οἼιη Socr. Dial. 1I, 
25. τὰ λοιπὰ τοῦ λύγου ἐπετελεσότην. Xenoph. Cyrop. III, 5. 1. 
In vers. Alex. respondet hebr. nb3, 1 Sam. III, 12. et vxa, 
Zach. IV, 9. 2) i. 4. motto facio, praesto aizquid, studeo ali- 
cui rei. "ed ΧΙ], 3 22. ἐάσεις ἐπιτελεῖν sanare, mederi. 2 Cor. 
VH, 1. ἐπιτελοῦντες ὁγιωούνην ἐν φόβῳ κυρίου studeamus, seu 
operam dabimus sanctitati et reverentiae erga Deum. Hebr. 
VIT, 5. μέλλων ἐπιτελεῖν τὴν σκηνὴν cum exstruere vellet ta- 
bernaculum foederis. ibid. IX, 6. τὸς λατρείας ἐπιτελοῦντες Sa- 
cra facientes; ubi eleganter bnc voce Paulus usus est, nam 
proprie adhibetur de ritibus sacris, maxime apud Herodotum, 
ut Jtaphelius ad h. 1. docuit. Jelian. V. H. XII, 61. xoi καϑ' 
ἕκαστον ἔτος ἐπετέλουν αὐτῷ et quotannis sacra illi faciebant. 
-Herodot. 11, 57. ϑρησκείας 'μυρίας ima “λέουσι. IV, 56. ϑυσίας 
ἐπιτεέλέοντες. Philo de Somn. p. 655. 15. ἐπιτελεῖν λειτουργέας. 
JHerodian. Y, 5.4. Qvalag ἐπετέλει. ubi vide Jrmischium p. 141. 
In notione aedificandi legitur 5 Esdr. VI, 4. Pro bvy5 opera- 
ius est, legitur in vers. Alex. Num. XXIIT, 25. 3) ἐπιτελεῖ- 
oov accidere, evenire. 1 Petr. V, 9. εἰδότες τὸ αὐτὰ τῶν παϑη- 
μάτων τὴ ἐν κόσμῳ ὑμῶν ἀδελφύτητι ἐπιτελεῖσϑαν cogitantes 
easdem afflictiones fratribus vestris per omnem terrarum Or- 
bem evenire, s. accidere. Xenoph. Mem. IV, 8. 9. ἔσως ἄναγ- 
καῖον ἔσται τὸ τοῦ γήρως ἐπιτελεῖσϑαι fortasse necessarium erit 
ea evenire, quae senectuti accidunt. 

UEIITH'AREIOX, elo, ov, 1)apud graecos Scriptores 
aptum, idoneum, commodum, EADOPEUEA notat, ab éz:rzórs, 
£06, aptus, idoneus. Sapient.IV, 5. εἰς οὐδὲν QNEECPMNN 1 Macc. 
IV, 46. ἐν τόπῳ ἐπιτηδείῳ. Thucyd. VIII, 68. PAÀzlostral. Fit. 
"dpoll VII, 14. Pollux Onom. V , 156. Hesych. ἐπιτηδειον" 
ἕτοιμον, ὠφέλιμον. 2) necessarius, et τὰ ἐπιτήδεια ea, quae 
sunt ad vivendum necessaria, victus, commeatus. Goss. ἐπι 
τήδειον" ἀναγκαῖον. Legitur i in N. T. tantum Iacob. IT, 16. μὴ 
δώτε δὲ αὐτοῖς τοὶ ἐπιτηδεία TOU σώκπατος non autem dededstid, 
quae sunt corpori tegendo et alendo necessaria. ZYwopArast. 
Char. V. et XII. XenopA. Oecon. Il, δ. Hist. Gr. IT, ά. 19. 
"deschin. Socr. Dial. III, 11. Suid. τὰ ἐπιτήδεια" τὰ πρὸς τρο- 
φὴν ἀρμόδια. Pollux Onom. Y. s. 168. ἐδουλώϑησαν ἐνδείᾳ ἐπι- 
τηδείων — Of: t, Aut). Conf. 7Zetstenii IN. 1. T. II. p. 667. 

"EHIT/'OHMI, fut. ϑήσω, 1) proprie: Zmpono, sive ad 
ferendum, sive ad sustinendum , sive ad exsequendum et ob- 
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servandum. Etiam de zmpositione nominis dicitur. Matth. 
XXIII, 4. xo? ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὥμους τῶν ἀνθρώπων et ho- 
minibus observanda iniungunt. (ZJerodian. IV, 7. 12. Theophr. 
Char. 11.) ibid. XXVII, 29. ἐπέϑηκαν eni τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 
coronam imponunt capiti eius. Marc. IV, 21. οὐχ ἵνα ἐπὶ τὴν 
λυχνίαν ἐπιτεϑῆ; nonne, ut super candelabrum ponatur? Act. 
XV, 10. 20. μηδὲν πλέον ἐπυτίϑεσϑαν βάρος ne quid oneris vo- 
bis imponatur. Marc. III, 16. καὶ ἐπέϑηκε τῷ σίμωνν ὄνομα πέ- 
τρον. ib. v. 17. Inprimis vero in N. T. usurpatur de zmposi- 
&ione manuum, a Christo et apostolis usitata, quae obtigit ae: 
grotis et infirmis ad illos sanitati restituendos, Matth. 1X, 18. 
Marc. V, 25. Luc. IV, 4o. Act. XXVIII, ὃ. etc. recens bapti- 
zatis, ut acciperent Spiritum S. Act. VIII, 17. XIX, 6. zn- 
fantibus, ad illis benedicendum, denique recens designatis mz- 
nistris ecclesiae ordinandis ad munus sacrum, Act. VI, 6. 1 'T'im. 
V, 22. 2 Sam. XIII, 19. 2) inffigo. Luc. X, 50. καὶ πληγὰς 
ἐπιϑέντες et inflictis plagis et vulneribus. Act. XVI, 25. πολ- 
λὲς δὲ ἐπιϑέντες αὐτοῖς πληγὰς et multum eos caesos. 7/»eodoret. 
H. E. ITI, 7. ἐπυϑέντες τὰς μάστιγας. Eodem modo zmponere 
usurpatur de vu/neribus, v. c. apud Czc. de Fin. IV, 24. et de 
plagis apud Paler. Max. YX, 10. Cic. pro Sextio 19. 5) addo, 
adiicio. Apoc. XXII, 18. ἐάν τις ἐπιϑὴ ἐπ᾽ αὐτὼ, ἐπιϑήσει ὁ 
ϑεὸς ἐπ᾽ αὐτὸν τὸς πληγὰς, FP ulgatus: sí quis apposuerit ad 
Aaec, apponet Deus super illum plagas. 4) do, trado, distri- 
buo. Matth. XXVII, 29. ἐπέϑηκαν κάλαμον ini τὴν δεξιὰν ov- 
τοῦ et arundinem dederunt ad manum dextram. Act. XXVIII, 
10. ἐπέϑεντο τὰ πρὸς χρείαν suppeditarunt necessaria. 7/2om. 4M. 
p. 353. ἐπέϑηκα τὴν ἐπιστολὴν, «vri τοῦ παρέδωκα x. v. À. .Π6-- 
rodot, YII, 42. 5) ἐπιτέϑεμαιν vel simpliciter positum, vel ad- 
dita voce χεῖρας, aggredior, adorior, invado aliquem, vel νὲ 
aperta, velznsidis. Act. XVIII, 10. καὶ οὐδεὶς ἐπιϑηήσεταί σον 
et nemo te adorietur. Eodem modo ἐπιτέϑεσϑαν apud Pa/ae- 
phatum 4. Xenoph. Hist. Gr. IY, 4. 11. Herodot. VIII, 27. 
Diodor. Sic. XVII, 86. Aelian. V. £H. VII, 10. -dristoph. F'esp. 
1019. et aliis multis locis usurpatur, quae collegit AzeZus in 
Thesauro Philologico s.h. v. et Krebs. Obss. δία». p. 254. 
Vide et F'alckenar. ad Herodot. YII, 76. Hesych. ἐπέϑεντο" «v- 
τέἕέκειντο. Συνεπιείϑεσθϑαί τινε pro simul adoriri seu inpadere 
aliquem legitur apud Alex. Ps. IIT, 7. Caeterum etiam in vers. 
Alex. construitur haec vox mox cum ez], v. c. Iudd. IX; 48. 
ἐπέθηκεν αὐτὸ ἐπὶ τοὺς μους, mox cum dativo, 2 Regg. XI, 17. 
ἐπέϑηκαν αὐτῇ γεῖρας. ; 

ΙΖ À! 92, ὦ, fut; zoo, 1) proprie: pretiumrez augeo. 
:Suzd. ἐπετίμα" ἐπηυξει τὴν τιμήν. Demosthen. P- 918. 22« ed. 
Dieisb. d oirog ἐπετεμήϑη. item mulctam impono, πὰ ἐπετεμέα 
mulcta, poena. loseph. 44. J. XVIII, 4. 6. xoi τιμωρίας ἐπετίμα 
τοῖς ἀλοῦσιν. Dio XXXVIIL. p. 78. ἐκείνῳ τ] φυγὴ ἐπετιμηϑὴη. 
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Hesych. ἐπιτιμᾷ " τιμωρεῖται, 1) τὴν τιμὴν αὔξει. — ἐπετιμήσα- 
το τιμωρίαν ἐπέϑηκεν. 2) reprehendo, obiurgo, increpo, ex- 
probro. Pollux Onom. IX. c. ὃ, p. 1123. ed. Zemsterhus. Luc. 
XXIII, 40. ἀποχριϑεὶς δὲ 0 ἕεερυς énevtue αὐτῷ et alter expro- 
bravit ei haec convicia. 2 Tim. IV, 5. Sic et legitur apud 
Thucyd. YV. c. 27. Aelian. F. H. XI, 9. Conf. F'a/ckenar. ad 
"immonium p. 107. qui docuit, hanc notionem Atticis per- 
quam familiarem esse. 5) additis minis praecipio, interminor, 
interdico. Matth. XII, 16. καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ἵνα μὴ qave- 
ροῦν αὐτὸν ποιήσωσιν interdixit autem illis, ne se manifestum 
facerent. De comminattonibus adhibetur quoque vox hebrai- 
ca n3 Tes, XXX, 17. et L, 2. 4) moneo, hortor, adhortor, ad- 
monitionibus humanis aliquem revocare studeo a. consilio suo. 
Matth. XVI, 22. ἤρξατο ἐπιτεμᾷν αὐτῷ λέγων, ἵλεως σοὺ κύριος, 
eum admonuit his verbis: propitius tibi Deussit! Ibid, XIX, 
15. oi δὲ μαϑηταὶ ἐπετέμησαν αὐτοῖς discipuli autem increpan- 
do eos arcere studebant. Huc etiam referrem locum Luc. 
XVII, 5. si peccaverit in te frater tuus, ἐπιτίμησον αὐτῷ. 5)co- 
hibeo alicuius impetum, coerceo , infringo potestatem, punzo. 
Matth. VIII, 26. ἐπετίμησε τοῖς ἀνέμοις καὶ τῇ ϑαλασση vim 
venti marisque compressit, coll. Marc. IV, 59. et Nahum. 1, 4. 
rosa tria. Maro. IX, 25. Luc. IV, 55. 59. ἐπεεέμησε τῷ πυρετῷ 
solo dicto cohibuit vim febris. Ita “93 Ps. LXVIII, 51. Tud. 
V. 9. ἐπιτεμήσαν σοὶ κύρεος puniat te Deus! Zach. III, 2. *v3» 
52 nim. Confer ZPetstenii IN. T. 'T. I. p. 552 sequ. 
"ENHIITIMI A, oc, 3, mulcta, poena legibus constituta, 
quae alicui imponitur, ab ἐπιτιμάω. Est idem quod ἐπιετέμεον 
(apud .4rzstot. Polit. 1. V. c. ὃ. p. 547. Strab. Lib. XIV. p. 
440.)vel τίμημα, et differt ab ἐπιτίμησις, quod zinerepationem . 
et obiurgationem significat. Sic semel occurrit in N. T. 5 Cor. 
II, 6. ἑκανὸν τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν πλειόνων suf- 
ficiat illi poena haec a plerisque inflicta, nempe excommuni-- 
catio, Sapient. III, 10. oi δὲ ἀσεβεῖς, κυϑὰ ἐλογίσαντο, ἕξουσιν. 
ἐπιτιμίαν. Sic etiam liber PAilonis de Praemiis et Poenis in-. 
scribitur περὶ ἄϑλων καὶ ἐπιτεμιῶν. Cf. Suicer. lhesaur. Ec- 
cles, 'T. I. p. 1195. Apud Graecos ἐπιτεμία statum integritatis 
civilis notat, et ei tribuitur, qui habet omnia zura et privile- 
g/a, quae civitas ipsi concessit; et in exilium eiectus dicitur 
amisisse τὴν ἐπιτιμίαν, v. c. apud DemostAen. de Corona c. VI. 
Diod. Sic. XVIIL. c. 19. | | 
AEHITP E' ΠΩ, fut. éyo, 1)proprie: verto aliquid ad. αἴ: 
terum, ex ἐπὶ et τρέπω verto. Hinc 2) metaphorice: curae, Ji- 
dei et tutelae alicuius committo aliquid: ( Xenoph. Mem. I. 
c. 5, 2. IL c. 6. 6. 58.) permitto, aliquid. faciendi potestatem 
fF acto vel aliquid faciendum iniungo: (Xenoph. Nem. IV, 4. 
2.) in qua posteriori significatione haud raro legitur in N. Τὸ 
v. c. Matth, VII, 21. érézgewov μου. v. 51. ibid, XIX, ὃ, ubi 
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ἐπιτρέπειν est vem alicuius arbitrio committere, ut recte mo«. 
nuit Grotius. Marc. V, 15. Ioh. XIX, 58. Act. XXI, 59. 4o. 
1 Cor. XIV, 54. etc. Symmach. 1 Sam. XXIV, ὃ. pro hebr. 1m. 
Hesych. ἐπέτρεψεν" ἐπέερεπεν, ὑπεχώρει. 3) largtor, impertior, 
v. c. vires agendi, Sic Hebr. VI, 5. «ai τοῦτο ποιήσοιιεν, ἐάν-- 
πὲρ ἐπιτρέπη 0 ϑεὸς et hoc faciamus bono cum Deo. Suzd. ἐπι-- 
τρέπει" χαρέξεται, παραδέδωσι. : 

EILIITPOIIH , ἧς, ἡ, permissio, concessio, potestas ali- 
quid faciendi, i. q. ἐξουσία. Est a perf. med. ἐπιτέτροπα, verbi 
ἐπιτρέπω, quod vide, In N. T. tantum legitur Act. XXVI, 12. 
pev ἐξουσίας καὶ ἐπιτροπῆς cum litteris sunimam potestatem . 
continentibus. Conf. supra ad ἐξουσία. Polyb. MI, 15, 7. Pot. 
est tamen in loco Actorum ἐπιτροπὴ etiam notio £utelae 
(quam habet apud Po/yb. II, 11, 8. ut ἐπειτροπία ibid. XV, 51. 
4.) tribui, ut μετ᾽ ἐπιτροπῆς vertatur: sub tutela, ut intelle- 
gantur neris comites,-qui v. 15. et XXII, 9. commemo- 
rantur. G/oss. Jet. apud. .Labbaeum p. 79. ἐπιτροπὴ, ἡ &- 
v045, commissum. 

"EH TPOIIOS, ov, ὃ, 1) in universum eum significat, 
euius curae, fidei et tutelae aliquid committitur et potestas fa- 
cta est, alterius namine et loco negotia quaedam obeundi e£ 
administrandi, commissarium, procuratorem, ab eodem. /Ze- 
rodot. 1, 107. Speciatim vero in N. TT. ita dicitur 2) procura- 
tor rei doinesticae f'amiliaris, qui ex servorum genere plerum- 
que erat, teste Z/ristotele Oeconom. ἷ, 5. δούλων δὲ εἴδη δύο, 
ἐπίτροπος καὶ ἐργάτης. Videtur autem ita differre saepe ab o/— 
κονόμος, ut speciatim znspectorem villarum et praediorum no- 
tet. Xenoph. Oecon. XII, 3. et XXL, 9. Matth. XX, ὃ. He- 
&ych. ἐπίτρυπος " 0 προστατῶν χωρίων καὶ ὅλης τῆς οὐσίας. Conf. 
Kypke Obss. Sacr. 'T. I. p. 102. qui docuit, eodem sensu vocem 
C*s238v*28 frequentem esse in Targumim et Talmude, v. c. Ge- 
nes. XLET, 16. Esther. I, ὃς. 5) zu£or pupillorum, qui admi- 
nistrat rem familiarem pupilli, eiusque educationi praeest. 
Galat. IV, ο. αλλ᾽ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὲ καὶ οἰκονόμους. Eodem 
sensu ἐπέεροπος absolute ponitur apud .Xenop/. Mem. I, 2. 40. 
et Aelian. V. H. XIII, 44. Zfesych. ἐπίτροπος" πραατατῶν τῶν 
ὀρφανῶν. Confer JFetstenii IN. 1. 'T. Hl. p. 225 sequ. 4) qu£ 
pecunics et rationes Domini curat, thesaurarius. liuc. VHT, 
3. ἐπετρύπου ἡρώδου. 2 Macc. XT, 1. «Μυσίας ἐπίτροπος τοῦ βα- 
σιλέως. XIII, 2. Sic qui reditus Caesáris curabant in provin- 
ciis, vulgo equestris dignitatis viri, etiam ἐπίτροπον et διοι- 
κηταὶ dicebantur. Conf. Hrissonzum de Regno Persarum p. 
697. ac Sc/uweighaeuserum ad «drrian, Diss. Epict. YV, 7, 21. 

"EILITTIX A NX2, aor. 2. ἐπέτυχον, 1) proprie, si cum 
dativo construitur: ad aZiquem pervenio, pertingo, incido im 
aliquem, obviam fio, ex ἐπὶ et τυγχάνω assequor. Xenoph. Hist. 
Gr. IV, 5. 14. τοῖς δὲ ἀργείοις ἐπιτυγχάνουσιν οἱ “Ιακεδαιμονεοῦ 
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ἀναχωροῦσι. ibid. VIT, 4. 26. ἐπιτυγχάνουσι τοῖς πυλίοις. tri- 
etoph. Nub. v. 195. 555. 2) de sagittariis, scopum ferio, ad 
scopum collimo. Arrian. Diss. Epict. YV, 6. 29. Hinc genera- 
tim 5) cum genitivo rei, interdum etiam cum accusativo, 
Xenoph. Hist. Gr. IV, 5. 19. consequor, nanciscor aliquid, 
eompos fio,re ex voto pottor, successu prospero fruor. kom. XI, 
7. τοῦτο (in aliis codd. rovrov) οὐκ ἐπέτυχον non consequuti sunt. 
Hebr. VI, 15. ἐπέτυχε τῆς ἐπαγγελίας. ib. XE, 55. Iacob. IV, 2. Sae- 
pius nonlegitur in N. T. Prov. XI, 28. οὐχ ἐπιτεύξεται δόλεος ϑη- 
ρας. Hesych. ovx ἐπετεύξεταυ" οὐκ ἐπιευχὴς ἔσται. Thucyd. Y. c. 5. 
ὅλκαδος ἀναγομένης ἐπιτυχων. Polyb. XXXI, 21,15. Cf. JFetste- 
nii N. T. 'T. Hl. p. 73. ac ocellam ad Xenoph. Fphes. p. 201. 
ἈΠ ΦΧ NA, Fut. avo, 1) proprie: appareo, et dicitur 
de corporibus caelestibus et lucidis, quae cum splendore emi- 
cant, ab ἐπὶ et φαίνω ostendo. Áct. XXVII, 20. μήτε δὲ ἡλίου, 
pojce ἄστρων ἐπιφαινόντων neque sole, ncque sideribus per plu- 
res dies nobis apparentibus. coll. ZZorat. Epod. X, 9. Aeitan. 
V. Eh XIII, 1. Polyb. V, 6,6. 2) iustro et metaphorice: zn- 
siituo, emendo et felicem reddo aliquem. Luc. T, 79. ἐπιφᾶναυ 
τοῖς ἐν σκότεν καὶ σκιᾷ ϑανάτου καϑημένοις, ubi vid. Z/etstenzus. 
5) ἐπιφαένομαι do me in conspectum, me ostendo, advenio, ad- 
sum, et metaphorice: znnotesco, manifestor, conspicuus red- 
dor. 'Fit. YI, 11. ἐπεφάνη γὰρ 9j χάρις τοῦ ϑεοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις 
innotuit enim. gratia Dei salutaris omnibus hominibus. ibid. 
1Π, 4. ὅτε δὲ ἡ χρηστότης καὶ φιλανθρωπία ἐπεφάνη. Conf. 2.- 
misch. E.xcurs. δὰ Herodian. Y, 7. 5. p. 085. Apud Graecos 2nz- 
φαίνεσϑαι partim de iis usurpatur, qui ex Zünproviso in con- 
apectum prodeunt, (Xenoph. Cyrop. VY, 5, 6. 44nab. 1Π, 5, 2.) 
partim autem. de iis, qui auxilii causa adsunt. Xenoph. Cyr. 
I, 4, 12. et ist. Gr. ἘΠ, 4, 36.- 
"ETLID A'NELA, ας» ἢ, 1) proprie: apparitio rei corpo- 
reae e£ lucidae, v. c. solis, lunae et stellarum, ab ἐπεφαίνω 
eppareo. Hinc apud veteres maxime de Deorum apparitioni- 
bus usurpatur cum splendore coniunctis. 7o/yb. IIT, 94,5. Zm- 
φάνεια τῆς ἡμέρας. IDzonys. Halic. Y, 9. 68. Vid. JFesseling. ad 
Diod. Sic.l1, 25. et Casaub. Exercitt. Antibar. Hi, 5. 11. 2) 
splendor, maiestas. 2'l'hess. IT, &. τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας 
adventu, splendore et maiestate insigni. Conf. 2,Sam. VII, 
25. τοῦ ποιῆσαν μεγαλωσύνην καὶ ἐπιφανειαν. 2 Macc. XIV, 15. 
XV, 27. 5) ἐπιφάνεεα τοῦ κυρίου καὶ σωτῆρος ἰησοῦ᾽ χριστοῦ est 
«) adventus, Christi in. has terras. 2'l'im. E, 10. ubi ZAeodore- 
ius per ἐνανθρωώπησὸν explicat. PAaror. 5 τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
| 4n00v χριστοῦ ἕνσαρκος οἰκονομία. (9) adventus, seu reditus Chri- 
st; ad iudicium extremum. 1'Tim. VE, 14. 2 Tim. IV, 1,8. τοῖς 
ἡ γαπηκόσὸ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. Vide ἀγαπάω. "Fit. H, 15. Sae- 
pius non legitur in N. T. Bene de hac voce exposuit Suice- 
rus in Thesaur. Eccles. 'T. Y. p. 1196seq. 
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"EIIJO ANH XN, zog, οὖς, 0, ἡ, às, τὸ, 1) proprie: ela. 
rus, lucidus, qui facile potest agnosci et discerni, (cf. Polluc. 
Onom. VY, 206. Xenoph. Mem. MI, 1, 10.) ab ἐπεφαίνω. 2) il- 
lustris, insignis, nobilis, gloriosus, attentione et admiratio- 
ne Let Sic Act. I1, 20. (nam Saepius non legitur i in N. T.) 
tempus excidii iudaici vocatur ἡμέρα ἐπιφανὴς dies insignis, 
quo summa Dei maiestas conspicua reddetur, seu, ut etiam 
reddi posset, des terribilis, ut Syrus et ratis reddidit ; 
nam respondet hebraico xài» 106]. II, 51. Iudd. XIII, 16. 
lHabac. I, -. Malach. I, 14. ' Hinc irüculentüs die Antiochus 
ἐπιφανὴς june ᾿δπιφανὴς pro illustris legitur apud Thucyd. 
IT, 45. ἀνδρῶν ἐπιφανῶν, πᾶσα γῆ ταφος. ibid. VIL, 69. ἀρεεὰς 
ὧν ἐπεφανεῖς ἦσαν οἱ πρόγονοι. Polyb. 1, 56, 5. et III, 40; 9. 

LII AT 2. fut. αὐσων 1) proprie: Linda affulgeo, 
ab ἐπὶ et qoo , Aeol. pro geo Zuceo. Alii scribunt Zmigav- 
0: quod in vers. Alex. lob. XXV, 5. XXXI, 26. legitur; 
ὁρῶμεν ἥλιον τὸν ἐπεφαύσκοντα.. Hesych. ἐπιφαυσκοντα " ἀνατέλ--: 
λοντα, φαίνοντα. .2) illumino, discutio tenebras, et meta» 
quens felicem reddo. 510 semel legitur in N. T. Ephes, 

V, τά. xol ἐπιφαύσεν σον ὁ χριστὸς tunc summa frueris feli- 
citate christiana, 

ZEIIOE P2, fut. ἐποίσω, aor. 1. ἐπήνεγκα, 1) affero, de- 
fero , ex ἐπὶ et φὲ Qo fero. Act. XIX, i2. ὥστε καὶ ἐπὶ τοὺς 
ἀσϑενοῦντας ἐπιφέρεσϑαν ut adeo ad aegrotos deferrentur. 2) 
addo, adicio. Philipp. I, 16. οἰόμενοι ϑλίψον ἐπὲφ &peuv τοῖς δὲ-- 
σμοῖς μου putant, cupiunt me captivum nobis aflligere malis. 
Hanc significationem saepe habere apud PAi/onem, docuit 
Fito eas Obss, Philon, p. 351. 3) infüizo, infero. Rom, 
IIL, 5. ὁ ἐπιφέρων τὴν οργὴν dum poenas infligit. ubi vid. 77et- 
ete Xenoph. de redit, IV, 41. Hist. Gr. VI, 5, 4. Polyb, 
TII, 4, 5. 4) profero. Iud. v. 9. ovx ἐτόλμησε κρίσεν ἐπενεγκεῖν 
βλασφημέας non ausus est contra eum proferre iudicium blas- 
phemum, Huc etiam pertinet formula ἐπιφέρειν αἰτίαν, quae, 
ut latina erzmen inferre, significat: crimen intentare alicui, 
proferre crimen, accusare, Legitur in N. T. Act. XXV, 18. 
οὐδεμίαν αἰτίαν ἐπέφερον non poterant afferre ciini. cri- 
men, et apud Zosep/. A. Y. I1, 6. 7. Herodot. 1, 26. IV , 167. 
PEredian, IIT, 8. 12. Thuoyd. L, 70. III, 423. iir vid. Schol. 
l'ormula UA ees erimina aliquoties legitur apud Ciceronem, 
v, €, Verr, V, 41, et ad erenn. IV, 55, Conf, supra sub ἐπά-- 
zu. «Ῥλανον, ἐπιφέρειν " κατηγορεῖν. 

GINE (2, ὦ, fut. sow, proprie, postquam alter 
dixit, vocem. tollo. Deinde 1) aeclamo, clamo adversus ali- 
quem, ex ἐπὶ et φωγέω clamo, Luc. XXIII, 21. οἱ δὲ ἐπεφω-- 
vovv ili vero magnis clamoribus instabant. Act, XXII, 24. 
coll v. 22, Hesychius : ' ἐπιφωνεῖ" Bog, κράζει. Vide Wetste- 
nii N, T. T. I. p. διά. 2) acclamo, applaudo, Act. XII, 22. 
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6 δὲ δῆμος ἐπεφώνει" ϑεοῦ φωνὴν, ubi observandum, veteres 
Graecos in recitationibus publicis assensum suum secunda 
acclamatione εὖ, ὑπερεῦ, ὀρϑῶς siguificasse. Conf. Krebs. ad 
Plutarch. de Audiendis Poetis c. 7. p. 193. Saepius non le- 
gitur in N. T. 


"EILIOA XK4, illucesco, lucesco. Bis tantum legitur in 
N. T. Matth. XXVIIT, 1. τῇ ἐπιφωσκούσῃ, sc. ἡμέρᾳ, ut yple- 
ne legitur apud Zerodot. 111, 242. ub1 videndus 77'esseling. 
(qui etiam ad Dzodor. Sic. XIII. c. 10. de hac voce disputa- 
vit,) et PaiLenar. — cum prima illuxisset dies hebdomadis. 
Luc. XXIII, 54. σάββατον ἐπέφωσκε dies sabbati appetebat, aut 
instabat: positum enim est ἐπέφωσκε pro ἤμελλε ἐπιφώσχειν, 
ut e sequentibus apparet. Cf. Casaub. Exerc. Antibaron. p. 
416. qui monuit, ἐπιφωώσκειν, Sive ἐπιφαύσκειν et ἐπεφαίνειν, 
proprie de sideribus dici, praesertim sole etluna. 7. D. 7Mi- 
chaelis 1n Zntroduct. in IN. T. T. I. $. 20. utrumque locum ex 


lingua syriaca illustrare conatus est, in qua 2012, quod pro- 


prie aperire, patefacere notat, de nocte, diem. praecedente, 
edhibetur: (Conf. Zr. Chrestomath. Syriac. p. gá. et 4sseman- 
ni Bibl. Orient. T. I. p. 212.) sed idoneis argumentis refuta- 
tus est a Zarsho in Znimadverss. et Supplem. ad hunc librum 
T. I. p. 41. ed. germ. 


"EIIIXEIP E Q2, ὦ, füt.sj00 , 1) proprie: manum, admo- | 
veo, vel zniicio alicui rei, in manus sumo,ex eni et χεὶρ manus. 
-delian. V. H. VIL. c. ὃ. ἐπιχειρήσας δὲ τοῖς τείχεσιν. Plato 
Cratyl. c. V. 2) metaphorice: aggredior opus, operam navo, 
incipio, conor aliquid facere, et in bonam aeque ac malam 
partem usurpatur, nec tantum de conatu frustraneo, sed et- 
iam felice et bene succedente dicitur. Luc. IL, 1. ἐπειδήπερ πολ- 
λοὶ ἐπεχείρησαν ἀναταξασϑαι διήγησιν postquam multi aggressi 
sunt historiam contexere, οι, IX, 29. οἱ δὲ ἐπεχείρουν αὐτὸν 
ἀνελεῖν qui eum occidere conabantur. ibid. XIX, 15. ἐπεχείρη- 
σαν δέ τινὲς ἀπὸ vOv περιερχομένων ἰουδαίων ἐξορκιστῶν aude- 
bant vero quidam e circumforaneis Iudaeorum exorcistis, 276- 
sych. ἐπιχειρεῖ" τολμᾷ. Saepius non legitur in N. 'T. 2 Macc. 
IT, 50. ζωγραφεῖν ἐπιχειροῦντι. Xenoph. Mem. YT, 6,28. Aelian. 
V. H. YII, 18. Esther, IX, 25. ὅσα δὲ ἐπεχείρησεν (conatus est) 
ἐπάξαιυ ἐπὶ τοὺς ἐἰουδαίους. 2 Macc. VII, 19. ϑεομαχεῖν ἐπιχειρή- 
σὰς qui audes adversus Deum pugnare. 5) alteri verbo iun- 
ctum pleonastice ponitur. llinc explicatur ab haud paucis 
interpretibus locus Luc, I, 1. ἐπεχείρησαν ἀνατάξασϑαι, h. e. 
scripserunt, composuerunt, inter quos est Krebsius in Obss, 
Flap, p. 96. Munthe 1n Obss, ad .N. T. e Diod. Sic. p. 127. et 
Glassius in Philol. Sac. p. 191. qui multis exemplis hanc 
suam sententiam exornare conati sunt, 
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"EIIXE'Q, fut. svao, infundo, affündo, ex ἐπὶ et geo 
fundo. Semel legitur in N. T. Luc. X, 54. ἐπιχέων ἔλαιον xot 
οἶνον infundens oleum et vinum. Alexandrini pro px* Genes. 
XXVIII, 18. etc. adhibuerunt. XenopA. Oecon. XVII, 9. na. 
IV, 5, 19. ZIutarch. 'T. VIII. p. 610. ed. Zieis£. 

'"EHMLLXOPHTUE 92, ὦ, fut. goo, 1. q. simplex χορηγέω, 1) 
chorum duco, chori dux sum, Verbum olim de iis proprium, 

uisuis sumtibus chorum instruebant et ornabant, et quae 
ad ludos et solemnitates publicas necessaria erant, submini- 
strabant, de quo Choragorum munere praeter SaLnasium de 
Fsuris c. 9. p. 50. SpanAhemius ad Callim. JIIymn. in Dian. v. 
266. bene exposuit. Conf, infra sub χορηγέω. Nullam vero 
emphasin in hac voce quaerendam esse, contra ZtapAelium et 
IH'olfium recte docuit Krebszus in Obss. FIav. p. 505. 92) me- 
taphorice: largiter suppedito, submznistro, lazgéor. 1 Cor. IX, 
10. ὁ ἐπιχορηγῶν σπέρμα τῷ σπείροντι qui semen serenti sup- 
peditat, coll. Ies. LV, 10. ex quo haec verba petita sunt, ubt 
in hebraico legitur 173. Galat. TIT, 5. ὃ οὖν ἐπιχορηγῶν ὑμῖν 
πνεῦμα qui vobis largitus est bona per Christum hominibus 
parta. 2 Petr. I, 11. Sirac. XXV, 29. 5) praesto, ostendo, ex- 
hibeo, seu una ostendo, simul declaro. 9 Petr. 1, 5. ἐπεχορηγήπ 
σατὲ ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετὴν cum firma de religione chri- 
stiana persuasione coniungite virtutis studiuni. 4) mutua of- 
Jicia et ministeria praesto. Coloss. IL, 19. δὲ οὗ πᾶν τὸ σῶμα 
ἐπιχυρηγούμενον cuius cura omne corpus (coetus) arctissime 
mutuis officiis iunctum. Saepius non occurrit in N. T. Conf. 
iMetstenic IN. T. 'T. II. p. 201. 

'"EIILJXOP HT! A, oc, ἡ, in universum: suppeditatio, sub- 
zuinistratio conéinua et copiosa necessariorum; interdum et- 
iam Z//a ipsa res, quae suppeditatur, v. c. apud Zosimum I, 
69. ubi de rebus esculentis dicitur. In N, T. bis tantum legi- 
tur, partim de muzuo auxilio, de mutuis officiis et ministe- 
riis, quae alter alteri praestare debet, v. c. Ephes. IV, 16. 
διὰ πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας vinculo societatis, quod est, 
in mutuo auxilio, seu. iunctura, per quam unumquodque 
membrum alteri subministrat, quae ad augmentum ipsius 
spectant; partim de auxzo, quod Christus hominibus prae- 
stat. Phil. I, i9. 

ΔΉ ΧΡ, fut. (oo , inungo, illino, oblino, ut exph- 
catur in G/oss. ei. apud Labbaeum, ab eni et χρίῳ ἐΐπο. Bis 
tantum in N. T. reperitur. Ioh. IX, 6. ἐπέχρισε τὸν πηλὸν ent 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς τοῦ εὐυφλοῦ et illevit lutum oculis coeci illius. 
ib. v. 11. xai ἐπέχρισέ μου τοὺς ὀφϑαλμοὺς et illevit oculos 
meos. Z.ucian. de Scrib. His. 62. 

"EIL N, 0vGu, ὃν, succedens, sequens, adveniens. Parti- 
eipium ab ἔπειμν succedo, sequor, supervenio, advenio, quod 
praesertum de tempore futuro dicitur. Act. VII, 20. τῇ δὲ 


ut 
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ἐπιούση ἡμέρᾳ die sequente vel postero. (Appian. B. C. Y. p. 
628.) ibid. XVI, 12. τῇ δὲ ἐπιούσῃ, scil ἡμέρᾳ, coll Prov. 
XXVIII, 5. ov γὰο οἶδας, vi τέξεται 1j ἐπιοῦσα. Herodot. 1X, 41. 
Act. XX, 15. XXI, 18. XXHI, 11. τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυκτὶ sc- 
quente nocte. Saepius non occurrit in N. T. Alex. Deut. 
XXXII, 29. εἰς τὸν ἐπιόντα χρόνον. 1 Paral. XX, x. ἐν τῷ ἐπιόν-- 
τὸ ἔτει. Polyb. MI. c. 42. XV, 7 et 21. Hesych. ἐπιοῦσα" ἐπερ- 
χομένη. Conf. Ζ7επιέδοῖ. ad Herodian. 11, 14. 5. τῇ δὲ ἐπιοί σὴ 
χατελϑὼν εἰς τὴν σύγκλητον. 

"EIIOIKOA4O0ME' $2, à, fut. soc, 1)proprie: superstruo 
aedificium iactis fundamentis, superaedifico, ex ἐπὶ et οἰκοδο-- 
μέω aedifico.. Interdum etiam simpliciter: aed;fico, exstruo; 
v. c. in versione Alex, Num. XXXII, 50. ὀνόματα τῶν πόλεων 


ἃς ἐπῳκοδόμησαν, ubi hebraico n32 respondet. -.XenopA. Anab; 


Ill, 4, 6. Zist. Gr. Vl, 4, 12. IDemosthen. p. 1270. 27. cd. Heisk. 
2) metaphorice: augeo, amplifico, instruo magis magisque, 
perfectiorem reddo. Act. XX, 52. τῷ λόγῳ τῆς χάριτος τῷ δυνα-- 
μένῳ ἐπυικοδομῆσαν doctrinae christianae,: quae vos in dies 
perfectiores reddere valet. 1 Cor. HI, 10. ἄλλος δὲ ἐποικοδομεῖ, 
ἕκαστος δὲ βλεπέτω, πῶς £nosxodoust ali continuant institutio- 
nem, sed videant, qua ratione persequantur. ibid. v. 12. 14. 
Ephes. IE, 20. ἐποικοδομηϑέντες fortasse reddendum est: ac- 
cessistis ad coetum Christianorum et in numerum eorum rece- 
pi estis, quia ecclesia christiana saepe. οἶκος 0:00 in N. T. 
vocatur. Coloss. II, 7. ἐποικοδομεῖσϑαε est: constantem et fir- 
mum, reddi. Iud. v. 20. Saepius non occurrit in N. T. Simili 
modo exaedificatio usurpatur a Cicerone II. Orat.c. 15. Con- 
fer etiam P/utarcA. '. IX. p. 285. et ibi notas ed. Zies£. 
"EIIOKE' AA , aor. 1. ἐπωώκειλα, fut. eo) , 1. q. ἐμπίπτω 
allido, impingo, impello, et inprimis de navigio dicitur, quod 
alliditur et cum vehementia ad littus, vel in vada etscopulos 
impellitur, ab ἐπὲ et ὀχέλλω appeílo. In N. T. tantum extat 
Act. XXVII, 41. enoeiav τὴν ναῦν impegerunt navem, seu, 
allidebatur navis. Pojlyb. T, 20, 15. et IV, 41, 2. Zfrrian. Exped. 
"Alex. 1], 25, 5. Thucyd. YV, 26. Cf. etiam JFesseling. ad Diod. 
Sic. Y. c. 31. et. JZP'etstenii IN. T. 'T. II. p. 649. Pro ἐποκέλλειν 
usurpatur etiam ἐξοκέλλεον et προσοκέλλειν. AHesych. et. dIberté 
Gloss. IN. T. p. 00. ἐπωκειλαν" ἐπανέπαυσαν. Zonaras Lex. c. 
032. ἐπώκειλαν, εἰς λιμένα ἤγαγον. ἐπωκειλαν τὴν ναῦν. 
ΠΟΝΟΙ͂ A'Z&, fut. ἄσω, cognomino, cognomen impo- 
no, ex ἐπὶ etovouato nomino. ᾿Βπονομάζομαι cognominor, item 
sum, uti καλέομαιν. Legitur sic semel in N. T. Rom. lI, 17. σὺ 
ἐουδαῖος ἐπονομαάζη tu iudaica stirpe natus es. ristaenet. T, 
27. - Appian. B. (C. TIT: P- 959. .Xenoph. Oecon. VI, 17. 
VEHOIUPET'(2, fut. suae, énspicio, specto, attente e£ 
accurate aliquid inspicio, considero et observo, ab ἐπὶ et ὄπτο- 
woo video. 1 Petr. 11, 12. ἐποπτεύσαντες, pro «ἐὰν énouzevoor, 
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8C. τὸ χαλὲ ὑμῶν ἔργα, coll. ib. IIT, 2. ἐποπτεύδαντες τὴν ἐν q6 - 
Bo ἁγνὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν. Saepius nonlegitur in N. T. Polyb. 
V, 69, 6. XXXI, 12, 15. Demosthen, p. 160. 15. ed. Heisk. 
τὴν δὲ ταῦτα ἐποπτεύουσαν καὶ φυλαξουσαν δύναμιν. Homer. 
Odyss. π΄, 140. Cf. Ez. Spanhem. et Schol. ad Aristoph. Ha- 
nas v. 757. etJZF'etstenzi IN. T. 'T. Il. p.607. Alexandrini nus- 
piam hac voce usi sunt, sed verbum ἐπύπτομαι adhibuerunt, 
Semel reperitur in vers. Symmachi Ps. X, 14. pro hebr. t*2n. 
Phavor. ἐποπιεύω" τὸ ὁρῶ. Gloss. Pet. ἐποπτεύω., prospicio. 
Legendum existimarim perspiczo. 

"EHO IIT HS, ov, 0, spectator, testis oculatus, alias avzo- 
ze, ab ἐποπτεύω, quod vide. Semel extat in N. T. 2 Petr. I, 
16. ἀλλ᾽ ἐπόπταν γενηϑέντες τῆς ἐκείνου μὲγαλειότητος sed ipsis 
oculis nostris vidimus summam eius maiestatem. Z/utarch. T. 
III. p. 647. ed. Iiezsb. ἐπόπεας καὶ μάρτυρας. Hesych. énonvou* 
ϑεαταί. Apud Graecos ἐπόπτης is dicebatur, qui curam alicu- 
ius rei habebat, praefectus, inspector. Sic v. c. ἄϑλων ἐπιμε-- 
ληταὶ, ἐπέσκοποι, ἔφορυι, προστάται, etiam ἄϑλων ἐπόπται voca- 
bantur, teste Po//uce Onom. lM. c. ὅ0. Graeci etiatn ἐπύπτας 
eos vocabant, qui sat bene instituti ad inspicienda mysteria 
adhibebantur. Cf. Casaub. ad Athen. VY, 15. p. 446. et Span-- 
hem. ad Aristoph. Han. v. 757. Gloss. F'et. apud Labbaeum: 
ἐπόπτης. inspector, speculator. 

"HIIOXN, εος, τὸ, verbum, sermo, item carmen , apud ex« 
teros Scriptores, ab ἔπω dico. In N. T. occurrit tantum for- 
mula: dj ἔπος εἰπεῖν ut ita dicam, si ita dicere aut argumen- 
tari fas est, qua Graeci fere utuntur ad emolliendam senten- 
tiam, si quid audacius et inusitatius dixisse videantur, Ζοζγό. 
L, 1. 2. V,,58. 7. Cf. JVesseling. ad Herodot. i1, 109. p. 129. 
Clerici zrt. Crit. P. Y. p. v14.. Quinct. VII, 5. Hebr. VII, 9. 
xal ὡς ἔπος εἰπεῖν et si ita dicere fas est, Alii male: ut ver. . 
bum unum tantum dicam, ut breviter dicam. Jesych. ἔπος " 
δῆμα; λόγος. φωνή. Cf. JV'etsteniz IN. T. . 1. P: 409. 

'EHOTP A NIOX, ov, 0, ἡ, ον, τὸ, coelestis, h. e. coelum 
inhabitans, ad coelum pertinens, coelestem seu divinam orisi- 
nem habens, coelitus demissus, ab ἐπὶ et οὐράνιος coelestis. 
Matth. XVII, 55. à πατὴρ pov ἐπουράνιος, ubi ipse Deus ἐπ-- 
ουράνιος vocatur, non, quod coelo, velut loco quodam, cir- 
cumscribatur et contineatur, sed partim ad summain eius ma- 
iestatem imperiumque in omnes res creatas significandum, 
partim ex opinione Iudaeorum, qui Deum e coelo maxime 
gloriam et providentiam suam manifestare existimabant, 1 Cor. 
XV, 48 et Ág. à ἐπουράνιος Christus dicitur, quatenus e coelo 
in hanc terram venit, seu, divinam habet originem, coll. v. 47. 
ibid, v. 40. σώματα ἐπουράνια corpora coelestia, sol, luna, stel- 
lae, quas coelites appellat Cic. in Somn. Scip. c. 1. ibid. v. 48. 
TOLOUTOL καὶ οἱ ἐπουράνιοι eiusdem naturae etiam nos aliquando 
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erimus cives coelornm, seu coelo beati. Phil. II, 10. οἱ ἐπου- 
ράνιον sancti angeli et beatorum chorus. 2 Tim. IV , 18. βασε- 
λεία ἐπουράνιος futura in coelo, seu summa apud Deum felici- 
tas. Hebr. IIL, 1. χλήσεως ἐπουρανίου μέτοχον quibus felicitas 
christiana beneficio divino est oblata. ibid. VI, 4. τῆς δωρεᾶς 
τῆς ἐπουρανίου beneficii divini, h. e. religionis et felicitatis 
christianae. ibid. XT, 16. XII, 22. 2) τὰ ἐπουράνια significant 
«) coelum, i. 4. οὐρανὸς et τὰ ἄνω; vel proprie vel metaphorice 
sumtum, ita, ut omissum slt μέρη, δώματα, Seu οἰκήματα. 
Ephes. I, 5. ἐν τοῖς ἐπουρανίοις , sc. τόποις, bonis spiritualibus 
iisque coelestibus, quae adhuc in vita futura locum habent. 
ibid. v. 20. £v τοῖς ἐπουρανίοις in coelo. Hebr. IX, 25. B) acr. 
Ephes. VI, 12. ἐν τοῖς ἐπουρανίοις in aére, quem daemonibus 
bonis et pravis repletum esse constans fuit Iudaeorum opinio, 
ut docuit Koppe ad Ephes. II, 2. Eodem modo sumitur ovga- 
voc, ut infra docebitur, ut adeo non opus sit cum ZzuzAero 
statuere, ἐπουράνιος pro vzovg«vtog positum esse. 7) res intel- 
lectu. difficiliores, sublimes et abstrusae. Yoh. IIT, 12. Conf. 
&upra sub ἐπέγειος. 
"EIUT.A, oi, αἱ, τά. Numerale cardinale indeclinabile. 
1) septem. Matth. XV, 54.57. XXIL, 25. Marc.VIII, 5. 6. 8. 20. 
Sed non semper certam numeri speciem, septem unitatibus 
constantem, significat, haud raro etiam synecdochice 2) znde- 
Jinitam multitudinem significat, plures. Matth. XII, 45. Luc. 
XI, 26. ἑπτὼ ἕτερα πνεύματα multos alios spiritus malos. Ita 
paw iSam.ll, 5. στεῖρα ἔτεκεν ἑπτὰ, h. e. πλείστους. uti Sym- 
machus transtulit. Ruth. IV, 15. Ies. IV, 1. Suid. ἑπτατιλα-- 
σίονα * ἀντὶ τοῦ πολυπλασίονα. τὸ γὰρ énvo ἐπὶ πλήϑους τάττεται. 
3) pro ἑπτάκις septies. Matth. XXI, 22. ad imitationem hebr. 
v2U Ps. CXIX, 164. Prov. XXIV, 16. | 
UEIIT 4 KLIS, septies, saepe. Adveibium numeri, ab ἑπτά. 
Matth. XVIII, 21. ἕως ἑπτάκις. ibid. v. ?2. Luc. XVII, 4. In 
versione Alex. ponitur pro v2t, Ps. CXIX , 164. (ubi Sym- 
machus πλειστάκες habet, quemadmodum et Ier. XV, 9. πλεί-- 
στοὺς pro ἑπτὰ posuit, teste ZZeronymo.) Prov. XXIV, 16. 
cmor5 v2aw, Genes. XXXIII, 5. Ios. VI, 15. et pro νον 
Genes. IV, 24. 
"EJITAAKIXXI 4701, oi, αἵ, τὰ, septies mille, septem 
millin, ex ἑπτάκις septies et χίλιοι mille. Semel legitur in 
N.T. Rom. XI, 4. Alex, pro to^ ny3w Num. III, 22. Tob. I, 5. 
"EIIS?. Verbum anomalum, quod in praesenti non est 
usitatum, sed pro eo adhibetur λέγω: aor. 2. εἶπον, aor. 1. 
εἶπα, Infinit. εἰπεῖν, particip. e'zrov, tantum sunt usitata. 1) dico. 
Matth. XII, 2. XXI, 56. XXVI, 25 et 64. o) εἶπας recte 
dixisti, res se ita habet, uti dicis, i. 4. alias χαλῶς, seu mavv 
μὲν ovv. (1Yta etiam φημ zya. pro zta, legitur apud -4ristopA. 
Plut. v. 96. Adde Eurzp. Hzppolyt. v. 552.) Marc. XII, 52. 
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Dh om. XI, 20. et καλῶς εἶπας. Luc. XX, 59. Yoh. IV, 17. Act. 
Y, 9. ταῦτα εἰπὼν hisce vix dictis. Matth. XXL, 5. καὶ ἐάν zi 
ὑμῖν εἴπη τι €t δὶ quis vobis contradixerit. Huc etiam referenda 
est formula e/ssiv ἐν ἑαυτῷ, vel ἐν τῇ καρδίᾳ, cogitare. Matth. 
IX, 3. coll. v. 4. et Marc. II, 6. Matth. XXI, 58. Rom. X, 6. 
quae formula expressa est ad exemplum formulae hebraicae 
$253 *bM, quam Alexandrini vertunt vel εἐπεῖν ἐν διανοίᾳ» 
Genes. XVII, 17. vel ἐν τῇ καρδίᾳ, Deut. VIIL, 17. vel deni- 
que ἐν ἑαυτῷ, ut Esther. VI, 6. 2) eitupero, reprehendo. Yoh. 
VI, 56. αλλ᾽ εἶπον ὑμῖν, ὅτε xal ἑωράκατέ μὲ, καὶ οὐ πεστεύετε, 
sed ego vos iam reprehendi propterea, quod, etsi me nostis, 
tamen fidem mihi nondum habetis. 5) respondeo ad proposi- 
tam quaestionem. IVatth. IT, 5. coll. v. 4. XII, 11. coll. v. 10. 
XXI, 24. ἐρωτήσω ὑμῶς καγω λόγον ἕνα, ὃν ἐὰν εἴπητέ μοι, coll. 
Marc. XI, 29. καὶ ἀποκρίϑητε μον. Hinc etiam Alexaudrini 
"DM per ἀποκρίνεσϑαυ reddiderunt Genes. XXIX , 26. Exod. 
XXI, 5. 1 Regg. IIl, 26. Xenoph. Cyrop. 1, 4, 12. 1I, 2, 10. 
4) promitto. Matth. XX, 21. εἰπὲ, ἵνα xodiowotv velim promit- 
tas nobis, ut hi duo sedeant, etc. Marc. XVI, 1. καϑὼς εἴτιεν 
ὑμῖν sicut vobis promisit. Ita *^bw Esther. IX, 14. Eurip. 
Kilectra v. 39. χρυσθν εἶπεν, ὃς ἂν κτάνη. 5) utlat. dico ( Terent. 
Phorm, IV, 5, 51. Vide Broubhus. ad. Propert. 1I. Eleg. 22, 
15.) iubeo, mando, praecipio, et, sequente particula negandi, 
interdico. Matth. XXII, 24. coll. Luc. XX, 28. Ib. ubi cum 
yaq eu peumutatur, quod vide supra, XXIII, 5. πάντα οὖν ὅσα 
dv εἴπωσεν ὑμῖν τηρεῖν omnia enim, quae vos iusserint obser- 
vare. IMarc. V, 46. καὶ εἶπε δοϑῆναυ αὐτῇ φαγεῖν. ibid. VIII, 7. 
X, 49. Luc. X, 4o. Iacob. IT, 11. 0 γὰρ εἰπὼν, μὴ μουχεύσης, 
εἶπε καὶ μὴ φονεύδης qui enim Jio pe adulterium, dedit 
etiam hoc praeceptum: occidere noli. In versione Alex. εἰπεῖν 
non solum hebraico m3X respondet, Exod. XXXV, 1. Levit. IX, 
6. sed etiam ^23 per προσταττω, los. V, 14. συνταττω, ibid. IV, 
ὃ. et "M per προστάττω, Esther. I, 15. Ion. H, 11. redditur. 
Eodem modo apud .4rzstoph. Equit. v. 1021. Homer. Odyss. y, 
v. 427. εἴπατε Ó εἴσω δμωῆσεν δαῖτα πένεσϑαι. Xenoph. Hist. 
Gr. MI, 5. ὃ. Con£, etiam Zarnes. ad Éurzp. Iphig. in Taur. 
v. 65. et Duker. ad Thucyd. VIl, 29. Interdum εἰπεῖν in eadem 
significatione Deo tribuitur; quae loca vero de voluntate Det 
eflicacissima intellegenda sunt, v.c. 2 Cor. IV, 6. ὁ εἰπὼν s. v. À. 
qui effecit potentissima sua voluntate, ut post tenebras lux 
emergeret. Matth. IV, 5. effice, ut hi lapides in panes muten- 
tur, 6) indico, annuncio, defero, narro. Matth. VIII, 5. μηδενὲ 
εἴπης ne cui iusto ocyus narres. lbid. XII, 47. 48. sims τῷ 
εἰπόντι αὐτῷ respondit ille nuntianti. ibid. XVI, 20. XVII, 4. 
Marc. VII, 56. Luc. V, 14. Ioh. XX, 15. Etiam *?& Alex. per 
παραγγέλλειν, Yos. VI, 7. ἀναγγέλλειν, Gen. XL VIII, 1. ἀπαγγελ- 
Aer, los. Il, 2. €t διογγέλλειν, los. VI, 10. reddiderunt. 
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7) praedico, vatieinor. Matth. XXVITIT, 6. xc) o tire sicut 
praedixit. ibid. v. 7. ἐδου εἶπον ὑμῖν. Act.V ΤΙ, ὅ7. ὁ εἰπὼν τοῖς 
υἱοῖς ἰσφαὴλ. 8) doceo. Matth. XXII, 1. εἶπεν αὐτοῖς ἐν παρα- 
βολαῖς eos docuit per has parabolas. Xenoph. de re equ. M, 5. 
JDiog. Laécrt. II. s. 10. ὃν εἴτεεν n 100 ἡλίου πιεσεῖσϑαν. 9) inter- 
rogo, quaestionem. propono solvendam et.explicandam , per 
alium aliquem interrogo. Matth. XI, ὅ, εἴπεν αὐτῷ per disci- 
pulos eum interrogavit. ibid. XIII, 10. εἶπον αὐτῷ interroga- 
bant eum. Luc.VII, 40. ἔγω σοὺ τὶ εἰπεῖν habeo quaestionein 
tibi proponendam. Alex. 42x per ἐρωτάω Exod. ΠΠ, 15. ver- 
terunt. .XenopA. Cyr. 1,9, 14. et 4, 27. 10) rogo. Marc. IX, 18. 
χαὶ εἶπον toig μαϑηταῖς Gov adii quidem precibus discipulos 
tuos, coll. Luc. IX, 40. zai ἐδεήϑην τῶν μαϑητῶν cov. Ioh. XII, 
27. καὶ τί εἴπω et quid mihi expetam, ignoro. 11) oco, nomino. 
Ioh. X, 55. εἰ ἐκείνους εἶπε ϑεοὺς 51 igitur ees appellavit Deos. 
1 Cor. XII, 5. xoi οὐδεὶς δύναταν εἰπεῖν κύριον ἑἐησοῦν et nemo 
potest Iesum dominum vocare. Eodem sensu τῷ ^r£& καλεῖν 
respondet in vers. Alex. Tes. IV, 5. XIX, 180. LXI,6. L XII, 4. 
Xenoph. Aes. YT, 12. et Hist. Gr. TV,5. 12. 12) divulgo,dispergo 
per famam. Matth. X XVII, 65. καὶ εἴπωσι τῷ λαῷ. ibid. X XVIII, 
15. 13) interdum omittitur, v. c. Matth. XVI, 7. ubi ante ore 
ἄρτους κ- τ΄ 4. subaudiendum est, τοῦτο εἶπεν ἡμῖν. Luc. V, 14. 
ante ἀλλὰ ἀπελϑών. Act. XVII, 5. XXIII, 24. aute κτήνη supple 
εἶπε. 14) pleonastice ponitur, maxime in iis locis, ubi cum 
verbo ἀποκρίνεσϑαν coniungitur, quanquam tunc non incom- 
mode per Auzc in modum, ita, xeddi potest, v. c. Matth. XXI, 
24. Luc. XIV, 5. 5. coll. Genes. XXIIT, 10. 14. XXVII, 57. 
Exod. IV, 1. Deut. XXI, 7. Conf. O/learium de Stilo IN. 7T. 
p: 12. ed. Schwarz. 
"EPAXTOX, ov, 0, Erastus, nomen viri proprium grae- 
cum, significans &mabilem, retracto accentu pro égaozag, ab 
ἐράω amo. Act. XIX, 22. Tom. XVI, 25. 2 Tim.IV, 20. . 
EPI'A' ZOMAT, fut. «oouer, 1) proprie: opus rusticum 
J'acio, agrum colo, egriculturam exerceo, i. q. γεωργέω. Matth. 
XXI, 29. σήμερον ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπελῶνί μου operam fac hodie 
in vinea mea. ZZzcyd.1T, 72. coll. 1Π|,50. XenopA. Oeconom. 
VI, 11. Jehan. FP. H. IX, ^. Genes. IT, 5. Conf. Schwarz. 
Comment. Crit. Gr. Ling. p. 565. Graev. ad Hesiod. c. 9. p. 45. 
et Markland. ad Maxim. Tyr. p. 707. 2) manu laboro, opus 
manuum iracto, victus acquirendi causa opera mercenaria 
J'ungor. Luc. XIIL, τά. ἕξ ἡμέραν εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ἐργαξεσϑαι per 
sex dies licet opus facere. Act. XVIIT, 5. 1 Gor. IV, 12. IX, 6. 
3j μόνον ἐγὼ x. t. 4. nobisne unice non concessum est a labore 
manuum, victus parandi causa, abstinere? 1 Thess. IT, 9. IV, 
11. ubi ταῖς χερσὶν additur. inc ὁ ἐργαζόμενος à. q. ἐργάτης 
mercenarius, qui operam alteri locat sub mercedis conditione. 
BRom.IV, 4. τῷ δὲ ἐργαζομένῳ κ΄. το λ. mercenario datur merces 
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non beneficii, sed debiti nomine. 5) Jaboro, occupor quocun- 
que negotio. 2'Thess. TIT, 10. ὅτο εἴ τις ov ϑέλει ἐργάξεσϑαι μηδὲ 
ἐσθιέτω si quis non vult laborare, non comedat. Formula 
proverbialis apud Iudaeos, de qua bene exposuit Forstius de 
-Adagiis IN. T. c. 10. ibid. v. 11. 12. Xenoph. Mem. 1I, 7, 12. 
4) negotior et negotiando quaestum mihi facere studeo, i. q. 
πραγματεύομαι. Matth. XXV, 16. εἰργάσατο ἐν αὐτοῖς, coll. Luc. 
XIX, 15. Alex. τὸ “πὸ negotiatio, Prov. XXXI, 18. reddunt 
ἐργάζεσϑαν, reliqui interpretes ἐμπορία. Exempla e profanis 
habet Zesselius z4dvers. Sac. YV. c. 5. 6. 11. Huc etiam refe- 
rendus estlocus Apoc. XVIII, 17. ὅσον τὴν ϑάλασσαν ἐργάζονται. 
Formula ἐργάξζεσϑαν τὴν ϑαλασσαν proprie est: sulcare mare, 
navigare per mare, metaphora desumta ab agricolis, qui sul- 
cos ducunt (confer 77esod. Theog. v. 440. et Zppian. Punic. 
p.22; sed deinde in universum de zis usurpatur, qui rem. 
marinam exercent, quaestum faciunt navigatione et in mari 
negotzantur et mercaturam exercent, ut BiU 1. q. ἐν ϑαλάσση 
ἐργάζεσϑαι. Psalm. CVII, 25. Hinc apud d/ciphr. Epp. I, 15. 
ϑαλαττουργὸς piscator. Conf. Riaphel. in A4nnott. Polyb. p. 720. 


"Alberti in Obss. Philol. p.495. JFetsteniz IN. T. 'T. II. p. 030. 


JW'akefield in Silva Critica P.III. p. 189 sq. et P. JVesseling. 
Obss. Far. 1. p. 55. Jdristot. Problem. Sect. 58. Probl. 2. τοὺς 
τὴν ϑάλατταν ἐργαζομένους. Zirrian, Éxped. VIT, 19. 6. 5) per 
metonymiam;: /ucror, acquiro, comparo mihz aliquid, vel ne- 
gotiando, vel opera manuaria, vel alio quocunque modo. 
Ephes. IV, 28. ἐργαζόμενος τὸ ἀγαϑὸν ταῖς ἰδίαις χερσὶν victum 
sibi comparet arte, seu opera manuaria. Ioh. VI, 97. ἐργαζεσϑὲ 
μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην non tam cibum periturum vobis 
comparate. Zesych. et Phavor. εἰργάσατο" ἐποίησεν, éngotoro. 
Herodot.T, 24. Polyb. XI, 15, 2. Jdelian. H. 44. X, 50. Aristoph. 
Equit. 055. Hesiod. Opera et Dies v. 45, βίον ἐῤγάζξεσϑαι. 
Conf. Graevii Lectt. Hesiodd. cap. 2. p. 9. Salmas. de fen. 
Trapez. p. 400. Falbenar. ad Herod. VIII. p. 651. Ita etiam 
nus Genes. XXXI, 1. ubi OOnkelosus w55, Ezech. XXVIII, 4. 
Hinc ἔργον pecuniae usuram notat, ut docuit Sa/masius de 
V'suris p. 29. 6) ἐργαζομαίΐτο studiosus sumcirca aliquid, operor, 
occupatus sum in aliqua re, facio, exerceo, i. 4. nouo. Matth. 
VII, 25. ἐργαζύμενοιτὴν &voutavimprobitatis studiosi, hebr. *5ria 
nu Ps. XV, 2. XXXVI, 15. Matth. XXVI, :0. ἔργον γὰρ χαλὸν 
εἰργάσατο εἰς ἐμὲ insigni beneficio me affecit. Ich. V, 17. 0 πατήρ 
μου ἕως ἄρτο ἐργάζεται κάγὼ ἐργαζομαν uti Deus semper operatur, 
ita et ego muneri meo semper et omni ex partesatisfacio. Act, X, 
55. 1 Cor. IX, 13. οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενον qui sacra faciunt, sa- 
cerdotes et Levitae. Ioh. VI, 58. ut ea faciamus, quae Deo 
placent, Rom, XIII, 10. Sirac. XXIV, 55. oi ἐργαζόμενοι ἐν 


ἐμοὶ qui mihit operam dant. ibid. XXX, 15. zoyacat ἐν αὐτῷ, 


operam da ei instituendo et educando. 24ntiphon Orat. XIV. 
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p.153. ἀνηκέστερον ἔργον ἐργαζεσϑαι. Lysias Orat. 4Mreopas. 
"Apol. p. 65. ed. Taylor. Plutarch. Publicola p. 100. 7) mira- 
culum facio, patro, edo. Ioh. VT, 50. τί ἐργάζη: 1. q. in ante- 
cedentibus τί ποιεῖς σημεῖον; ibid. IX, 4. ὃ) ἐργαΐζεσϑαι, si 
opponitur τῷ πιστεύειν, significat: praestare facta lege mo- 
saica praescripta. Yom. IV, 5. 

"EPIAXI A, og, ἡ, 1) proprie, ut opus (Ovzd. Fast. TIT, 
779. Seneca Ep. 96.), cultura agrorum, ab ἐργάζομαι. Theophr. 
de Causis Plantar.IlIT. c.17 et 20. .XenopA. Oecon. V, 14. Vid. 
Bos. Obss. Critt. p. 6. 2) opificium , artificium, quod quaestus 
et panis lucrandi causa exercetur. Act. XIX, 25. ὅτι ἐκ ταύτης 
τῆς ἐργασίας ἡ εὐπορία ἡμῶν ἐστε ex hoc opificio nosquaestum 
nostrum facere. In notione negozi vel vitae generis ac optfi- 
cii reperitur quoque haec vox apud Z7nc. 1 Sam. XXV, 2. ubi 
hebr. nt'y5 respondet, quod eandem notionem habet Genes. 
XLVI, 50. et XLVII,5. 7Aeophr. Char.c. 6. "dristotel. Ethic. 
IV, 35. 5) per metonymiam : /ucrum, quaestus ex opifício, ne- 
gotiattone , mercatura, aut quacunque opera (v. c. quaestus 
meretricius. Vid. Zuschke Anal. XXI. ν. 4. p. 257.) proveniens, 
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plane ut syriacum tZ "ὡς 5, quod negotzationem, merca- 


Sram, quaestum et lucrum notat. Act. XVI, 16. ἥτις ἐργασίαν 
πολλὴν παρεῖχε τοῖς κυρίοις αὑτῆς quae divinando quaestum 
multum afferebat dominis suis. ibid. v. 19. et XIX, 24, παρεί-- 
χετο τοῖς τεχνίταις égyuctov ovx ὀλίγην. Xenoph. Mem.YIL, 10.1. 
"rtemidor. Oneir. Y, 2. ΤΙ, 5. μεγάλας ἐργασίας καὶ μισϑοὺς Aj- 
ψονται. Vid. dbresch. Lectt. Aristaenet. p. 122 54. et Sc/iwezg- 
haeuser. ad Polyb. IV, 50.5. 4 studium, labor, opera, dilegentia, 
quae alicui rei impenditur. Luc. XII, 58. δὸς ἐργασίαν, est lati- 
num: da operar, uti Pulsatus h.l. recte interpretatus est, h.e. 
omnem impende dilegentiam. Zermogenes de /nvent. TIT, 5 et 
7. ἐργασίαν τῷ ἐπιχειρήματε διδούς. Male autem hanc formulam 
explicavit Sa/masius de Foenore "Trapezit. p. 470. per usuram 
debiti dare. Conf. Olearium de Stilo IN. T. p. 574. cum notis 
Schwarzii , qui latinismum in hac formula agnoscit. 5) actzo, 
operatio, patratio, commissio. Ephes. IV, 19. εἰς ἐργασίαν ἀκα-- 
ϑαρσέας m«05; ita, ut summae impuritatis scelera patrent. In 
hac significatione frequenter apud AJeschinem occurrit, Dial. 


. II. c. 56. πρὸς ἐργασίας πραγμάτων μοχϑηρῶν. 


"EPA" THE, 0v, 0, 1) operarius, qui duriores peragendo 
labores victum quaerit, maxime zs, qui opus rusticum facit e6 
terram. colit , quemadmodum ἔργον, ut latinum opus, proprie 
de re rustica et operibus rusticis dicitur, quia agricultura prima 
hominum cura primumque negotium fuit. Cf. K/ozz ad 7yr- 
taeum p. 119. ed. Altenb. et 7/o/frium ad Libanii Ep. XLVIH. 
p. 156. Matth. XX, 1. «409006000 ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα 
αὐτοῦ. Ibid. v. 5 εἰ ὃ. Conf. Graer. Lectt. Hesrodd. c. 10. p.50. 
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2) omnis, quz cperam praestat mercede conductus in ullo alique 
genere, mercenarius. Matth. X, 10. ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς 
τροφῆς αὑτοῦ ἐστιν dignus est, qui operam praestat, victu. 
Luc. X, 7. lacob. V, 4. Sirac. XIX, 1. ἐργάτης μέϑυσος οὐ 
πλουτεσϑήσεταιυ. Hesych. ἐργάται" οἱ παρ᾽ ἡμῖν ἐργαστικοὶ παρὰ 
ἀττικοῖς, τοὺς Dp ἡμῖν ἔργατας ἐχεῖνον μεσϑωτούς. Adde Alex. 
Ierem. XXXIV, 14. 5) opifex, artifex. Act. XIX,, 25. τοὺς πὲρὲ 
τὰ τοιαῦτα ἐργάτας qui in eiusmodi rebus erant operarii, seu 
opifices. 4) s£tudzosus alicuius rei, deditus, qui versatur in re 
aliqua. Luc. XIII, 27. οἱ ἐργαταυῦ τῆς ἀδικέας improbi. 2 Macc. 
III, 6. οἱ ἐργάται τῆς ἀδυκίας. Xenoph. JMem. 11, 1. 27. καλῶν 
καὶ σεμνῶν ἐργάτης. 5) xor ἐξοχὴν doctor religionis, et specia- 
tim: religionis christianae, Matth. IX, 57. à uiv ϑερισμὸς 
πολὺς. οἱ δὲ ἐργάται ολίγον multi sunt discendi cupidi, pauci 
vero idonei doctores. ibid. v. 58. Luc. X,, 2. 2 Cor. XI, 15. 
ἐργάται δόλιον doctores dolosi. Phil. III, 2. Bie τοὺς κακοὺς 
ἐργάτας cavete vobis a falsis a6 clodibei: 2 Tim.l1L a5 
ἜΡΓΟΝ, ov, v0, 1)opus omne, quod est ab aliquo effectum, 
productum et proeregtum. quocunque modo. Hebr. I, 10. ἔργα 
τῶν χειρῶν σου εἰσὶν οἱ οὐρανοὶ coelorum orbes tu condidisti. 
ib. IT, 7. κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου dominum 
eum constituisti omnium rerum ἃ te creatarum. ibid. IV, 4 et 
10. Philipp. L 6. ὁ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον «yoQ Gv qui in- 
.choavit in vobis praeclarum opus, nempe emendationem per 
religionem christianam. 1 Cor. XV, 50. ἔργον κυρίου religio 
christiana vocatur. Rom. XIV, 20. ἔργον ϑεοῦ propagatio : re- 
ligionis christianae. Inprimis autem eleganter ἑ ἔργον τινὸς εἶν αῦ 
is dicitur, qui est alicuzus beneficii, qui omnia, quae habet, 
alteri dehali! SA Ep. 54. .PAilo Legat. ad Caium p. 1000. 
ἐμὸν ἐστὶ τοῦ JMaxgowvog ἔργον Ταϊὸς. Hinc lucem foeneratur 
locus 1 Cor. IX, 1. ubi Corinthii ἔργον Pauli vocantur, quia 
eos imbuerat doctrinae christianae cognitione. Conf. ScaZger. 
ad Manil. 1,772. 2) aedificium. 1 Cor. II, 15. ἑκάστου τὸ ἔργον 
φανερὸν γενήσεταν quale quisque aedificium  superstruxerit, 
eventus docebit. ibid. v. 14 et 15. coll v. 12. Non plane inu- 
sitatam esse hanc significationem, clare docditi loca 5 Esr. VI, 
11. οἰκοδομεῖτε τὸν οἶχον τοῦτον xol τὰ ἔργα ταῦτα ϑεμελιοῦτε. 
ib.VIL 5. εὔοδα ἐγένετο τὰ ἱερὰ ἔργα et bene successit exstructio 
templi. Sueton. Domit. 5. plurima et amplissima opera incen- 
dio absumta restituit, in queis et Capitolium. J'eZei. Paterc. 
11, 150. quanta suo suorumque nomine exstruxit opera? ubi 
vid. Zoeclerus. 5) in universum singuli hominis motus et 
actiones, maxime externae, quibus vim suam exserit, vitae in- 
stituta et mores, facta et omnzs eius vivendi ratio, τὰ ἔργα τοῦ 
αἀνϑρωπου dicuntur. Sunt autem áctiones hominum vel bonae, 
rectae et honestae ac legibus divinis convenientes, vel pravae 
et perversae. Illae vocantur ἔργα ἀγαθὰ, (quibus tamen inter- 
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dum restrictiori significatione benefícia, quae erogantur in 
pauperes et in miseros conferuntur, Act. IX, 56. . Cor. IX, 8. 
aeque ac formula ἔργα καλὰ Matth. XXVI, 10. 1 Tim. VI, 18. 
indicantur.) Ephes. LI, 10. Coloss. T, 10. τὰ καλὼ ἔργα, Tit. IH, 4. 
et ἔργα τοῦ ϑεοῦ facta, quae Deo placent, Ioh. Vi, 20. 29. Hae 
vero vocantur τὸ égy« τὰ πονηρά, Yoh. III, 19. Coloss. 1, 21. 
vexga , Hebr. VI, 1. EX, 14. τοῦ σκότους, Rom. XIII, 12. τῆς 
σαρκὸς. Galat. V, 19. et τὰ «xegno , Ephes. V, 11. de quibus 
singulis suo loco vide. Interdum vero de actionibus humanis 
in universum tam bonis, quam malis adhibetur. Galat. VI, 4. 
τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκιμαζέτω ἕκαστος dilegenter quisque omnem 
vitam suam examinet. Rom. II, τ0. : Petr. I, .σ. Apoc. XX, 
12. 15. ἔργα τοῦ νόμου facta legi MMosaicae et maxime rituali 
eius parti consentanea. Aom.III, 20. 20. IV, 2.6. Galat. IT, 6. 
4) metonymice : zpse homo, qui bene vel male agit et operatur. 
Ita sumitur Rom. XIII, 5. ubi magistratus dicuntur φόβος, οὐ 
τῶν ἀγαϑὼν ἔργων, ἀλλὰ τῶν κακῶν non metuendi iis, qui bene 
agunt, sed iis, qui male agunt et operantur. 5) scelus, /Lagi- 


dium, et speciatim : znces£us, turpis concubitus. Luc. XT, 40. 


1 Cor. V, 2. ὁ τὸ ἔργον τοῦτο ποιήσας qui hoc facinus (scil. in- 
cestum ) patravit. Ita opus, Ovid. A4mor.lI. El. X. v.55. et ^23 
Genes. XIX, ὃ. Iudd. XIX, 24. Conf. Hemsterhus. ad Aristoph. 
Plut. p.2 7. Burmann. ad Petron. p. ) 2 sequ. et 27) οὔ. Curae 
JPAil. ΤΟ ΤΠ. p.628. Adde Zurzp. Phoen. v. 1001. ubi ἔργον est 
caedes, et Xenoph. Apol. 25. ἔργον ϑανάτου ἄξιον. Id. Cyrop.VII, 
$9. 6. ἔργον τῆς yvvotxoc quae se interfecerat. lam quemadmo- 
dum τὰ ἔργα interdum facta Zlustria notat, quae fama alis 
innotescunt, v. c. apud Zebr. “πὲ. Hab. IIT, ». ubi hebr. nvzw 
respondet, ita ἔργον speciatim est. 6) miraculum, ut hebr. meo 
Ps. CVIH, "54, Matth. XI, 2. τὸ ἔργα τοῦ χριστοῦ miracula a 
Christo patrata. Luc. XXIV, 19. δυνατὸς ἐν ἔργῳ insiguis fa- 
cultate miracula patrandi. Ioh. V, 56. re γαρ ἔργα ἃ ἔδωκέ uoc 
πατὴρ miracula quorum patrandorum mihi pater facultatem 
concessit. ibid. IX, 5. ut maiestas divina per eum innotescat, 
et v. 4. oportet me miracula edere, quae in mandatis divinis 
babeo, seu, quorum facultatem Deus mihi dedit. Hebr.1lI, 9. 
Etiam apud Graecos ἔργον haud raro opus difficile vocatur, 
teste JJesychio: ἔργον" δυσχερὲς. δύσχολον. 7) coeptum, in-- 
ceptum, conatus. Act. V, 58. si coeptum aut consilium eorum 
est humanum. 8) merztum, quod opus sequitur. Kom. XI, 6. ἐπεὶ τὸ 
ἔργον οὐκ £t ἐστὶν ἔργον, ubi ἔργον opponiturrg χάρις. Sed ipsa 
verba sunt admodum βιιβρθοῖα. Hinc 9) fructus, lucrum, prae^ 
mium, merces laboris et factorum, plane ut hebr. 5:5, lerem. 
XXIL, i5. et n»5, Ies. XL, io. LXII, 1:. Apoc. XIV, 15. τὰ 
δὲ ἔργα αὐτῶν ἀχολουϑεῖ uer. αὐτῶν. Conf. Kypke Obss. Sacr. 
T. IL. p.419... 10) munus, negotium alicui demandatum, res, in 
qua tractanda versatur alicuius studium, quemadmodum etiam 
"and ; ὃ GER E ois 
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apud Graecos, quidquid assidue aliquis facit, id eius zpyov 
dicitur. Marc. XIII, 54. Ioh. IV, 54. xài τελειώσω αὐτοῦ ἔργον 
et muneri mihi a Deo demandato satisfaciam. ibid. XVII, 4. 
τὸ ἔργον ἐτελείωσα ὃ δέδωκάς μοι οἴποιϊο, quod mihi iniunxeras, 
satisfecl. 1 Cor. XV, 50. ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ κυρίου in negotio, a 
Christo vobis iniuncto et demandato. 2 Paral. XXIII, 10. 
Inc. Int. 1 Sam. XIV, 47. (ubi huic voci nihil in textu hebr. 
respondet) et Xenoph. Cyrop. Y, 2, 15. Confer /rmisch. ad 
Herodian. Y. c. 10. 2. Hinc κατ᾽ ἐξοχὴν munus tradend: reli- 
gionem christianam, munus apostolicum, et ipse praedicatio 
doctrinae christianae, in N. 'T. dicitur ἔργον κυρίου, 1 Cor. 
XVI, 10. ἔργον χριστοῦ, Phil. IT, 30. et simpliciter£oyov. Act. 
XV, 58. xoi μὴ συνελϑόντα αὐτοῖς εἰς τὸ ἔργον neque cum iis 
ad propagandam religionem christianam iterfecisset. Philipp. 
I, 22. τοῦτό μου καρπὸς ἔργου utilitatem afferret muneri meo. 
1 Thess. V, 15. 11) studzum. 1'Thess. 1, 5. τοῦ ἔργου τῆς nt- 
στέως studium religionis christianae cognoscendae et exercenu- 
dae. 2 Thess. T, 11. Hebr. VI, 10. τοῦ ἔργου ὑμῶν καὶ τῆς ἀγά- 
πῆς studii vestri in exercenda benevolentia erga alios. Conf. 
Suicer. Thes. Eccles. 'T. I. p. 1206. 12) molestiam omnem ac 
miseriam huius vitae complectitur. Hebr. IV, 10. κατέπαυσεν 
ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ exantlatis feliciter molestiis huius vitae, 
quietem agit. 15) res. Iacob. E, 4. »j δὲ ὑπομονὴ ἔργον τέλειον 
ἐχέτω, 1. 4. ἔργον τέλειον ἔστω, sit res perfecta et omnibus nu- 
meris absoluta. .Xenoph. Cyrop. VI, 1. 5. 14) verbum, sermo. 
Apoc. II, 26. ὁ τηρῶν «you τέλους τὰ ἔργα μου, ubi ἔργα ponti 
pro λόγους, iam Grotius monuit. Huc etiam £. Twelsius in 
Vindiciis Ápocalypseos retulit locum Ioh. XIV, 10. coll. VILI, 
28. 15) interdum aliis substantivis additum πλεονάζεν et peri- 
phrasin additi substantivi facit. Sic v. c. Rom. IT, 15. τὸ zo- 
yov νόμου est simpliciter νόμος ex, coll. v. 14. Sed fortasse 
etiam ἔργον h. 1. rectius per praescrzptum, opere exprimendum, 
redditur. Ephes. IV, 12. ἔργον διακονίας, pro διακονία. Sic 
apud Graecos τὰ ἔργα μάχης pro pugna, et Phaedr. YV. Fab. 7. 
,,51 qua res esset cibi. Conf. Jechneri Hellenolexiam ll. ο. ὃ. 
et Spanhem. ad zdristoph. Plut. v. 895. 16) interdum tamen 
etiam omittitur, v. c. Rom. 1I, 14. τὰ τοῦ νόμου, Scil. ἔργα- 
Act.L,7. οὐχ ὑμῶν ἐστε sc. ἔργον, et in aliis locis, quae collegit 
L.. Bos in 1. de ellips. gr. p. 155. 

WP E01 Zf2, fut. ioo, 1) proprie: Jlabello ignem accen- 
do. Suid. ἐρεθίζειν" τὸ τῇ διπίδε τὸ πῦρ ἀνάπτειν. 2) metapho- 
rice: /acesso, provoco, excito, irrito, et quidem in utramque 
partem. In bonam partem pco znciztare, impellerelegitur 2 Cor. 
IX, ὦ. ὁ ἐξ ὑμῶν ζῆλος 5g£0tot τοὺς πλείονας vestrum studium 
plures ad beneficentiam erga pauperes provocavit. δγγζαπ. 
Diss. Épictet. ΤΊ, 25, 15. Suzd. ἐρεϑίζειν" παρορμᾷν sni vi καὶ 
παραϑήγειν. In deteriorem partem, ut sit i. 4. παροῤγίζειν ad: 
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ἐγᾶην et indignationem aliquem provocare, sive verbis, sive fa- 
ctis, legitur "Cplossi ΠῚ, 21. μὴ) ἐρεϑέξζετε τὰ τέκνα ὑμῶν nolite 
durius tractando liberos vestros ad iram provocare. .XenopA. 
de F'enat. X, 14. 15 et 27. Polyb. T, 40, 60. Homer. Iliad, ὅ', 
5. Deut. XXI, 22. qula et Sympaoqos usi sunt hac vocé 
pro hebr. 5*3 Prov. XV, 18. et XXIX, 22. Hesych. ἐρέθιζε" 
παρόξυνε. — ἐρεϑίζει" παροξύνει; νηρύεται, λυπεῖ, μηρύεταε. — 
ἐρεϑίζει" ἀδολεσχεῖ, χλευάζει, σκώπτει, διαμάχεταιν. Confer. 7776έ-- 
ϑέεπὶέ Ν. 1... IL. p. 199. 

'EPRHI AQ, fut. &ac , tgo, infigo, firmiter fulcio. Liegi- 
tur in N. T. semel Act. XXVII, 41. ἡ πρωώρα ἐρείσασα ἔμεινεν 
ἀσάλευτος ac prora quidem infixa manebat immobilis. 77esyc/. 
&géicaé" ἐπερεῖσαν, ἐπιστηρίξαι. | Polyb. IT, 55, 5. III, 46, 1. 
Plutarch. 'T. IX. Opp. p. 50. ed. Fieis£. 

"PET T9 et EPZT' IOM AI, fut. su£ouas, 1) proprie: 
eructo, et de fonte scaturiente et aquas copiose emittente dici- 
tur Levit, XI, 10. ἀπὸ πάντων, ὧν ἐρεύγεταιτὸὰ ὕδατα. Plutarch. 
ἜΝΙ. Opp. p. 6o. et T. X.;p. 646. ed. Jiezsk. Pindar. Pyth. 
I, 40. ἐρεύγονται πηγαί. Hesych. &gevyevo * ἔβρυεν. Deinde per 
metaphoram, desumtam a fontis scaturigine, plane ut hebr, 
y*zn Ps. LLXXVIIIT, 2. cui respondet ἐρεύγεσϑαι. ibid. XIX, 5. 
2) significat : : dicere, eloqui, palam proloquz, pleno ore profer- 
re. Sic semel legitur in N. T. Matth. XL1II, 55. ἐρεύξομαι κε-- 

κρυμμένα ἀπὸ καταβυλὴς κόσμου palam proferam abscondita a 
mundo condito. Ps. CXLIV, 7. μνήμην τοῦ πλήϑους τῆς χρη- 
στύτητός σου ἐρεύξονται, sec, cod, Alex, nam in Vatic. legitur 
ἐξερευξονται. Hebr. DAL 

'"EPETNAÀ:, ὦ, fut. 500, 1) indago, investigo, scru- 
tor, inquiro, interdum etiam aliquid cum magna anüni atten- 
tzone quaero , metaphora desumta a oilise bas metallorum, qui 
intimas terrae cavernas perscrutantur. Similis vox est μεταλ- 
λεύεεν, de qua. videndus Suicerus in "Thesauro Ecclesiastico, 
Per se enim, ut recte monuit Krebsius in Obss. Flav. p. 146, 
haec vox nullam emphasin habet, et quamcunque inquisitio- 
nem, sive remissiorem illam, sive accuratior em, significat, id 
quod praeter locum ZosepA. 44. 4. VT, 6. 7. omnia illa loca satis 
superque docent, ubi verbo ἐρευνᾶν additur μετὰ πάσης ἄκρι- 
βείας, ἀκριβῶς, seu ἀκριβέστερον. loh. V, 59. ἐρευνᾶτε τὸς γρα- 
φὰς vos legitis quidem litteras sacras, et ad ἢ. 1. Suzcer. Thes. 
KEccles, 'T. Y. p. 1210. ibid. VII, 52. ἐρεύνησον καὶ ἴδε (1ta con- 
iuncta leguntur haec duo verha etiam 2 Reg. X, 24.) consule 
dilegenter et excute historiae 1udaicae monumenta, unde co- 
gnoscas. 1 Pet. L 11. 2) cognosco, sczo certissime. TXom. VIII, 
27. ὁ ἐρευνῶν τὰς καρδίας Deus, qui exactissime cognoscit in- 
timos animi recessus. Apoc. 1I, 25. 0. ἐρευνῶν νεφροὺς καὶ καο- 
δίας. 1 Cor. TI, 10. ἐρευνᾷ i τὸ εἰ βάϑὴ τοῦ ϑεοῦ penetrat et per- 
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spicit omnia consilia divina. Prov. XX, 27. ὃς Zgevvg ταμιεῖα 
κοιλίας. Conf. Suiceri Thes. Eccles. T. L. p. 1211. 

ΡΠ £3, ὦ, fut. ἐρῶ, perf. εἴρηκα, 1) proprie: dico, ore 
enuntio, pronuntto. Matth. VII, 5. πῶς ἐρεῖς h. e. πῶς δύνασαυ 
λέγειν, ut legitur in loco parallelo Luc. VI, 42. Marc. XI, 29. 
Ioh. IV, 18. 1 Cor. XIV, “5. Formula τί ἐροῦμεν ; est formula 
transeundi, i. q. τί οὖν; quid ergo? quid sequitur ? quid colligz 
potest exinde? -Kom. VI, 1. VII, 7. IX, i4. 50. Formula ἐρεῖν 
χκαχῶς maledicere, mala alicui imprecari. Luc: XII, 10. Act. 
XXIII, 5. respondet hebr. Ἣν Exod. XXII, 28. 2) obzcio, 
oppono. Liuc. IV, 25. ἐρεῖτέ μοὶ τὴν παραβολὴν in me vertetis 
hoc adagium. Rom. IX, 19. ἐρεῖς οὖν μὸν obiicies mihi. 5) 
praedico. Matth. IL, (5. ἵνα πληρωϑῇ ro ῥηϑὲν ἀπὸ τοῦ κυρίου 
ut eventus constaret oraculo divino. Act. IT, 16. τοῦτο ἔστι τὸ 
εἰρημένον hoc eventum habet, quod praedictum est. ibid. XIIT, 
4o. Rom. IV, 18. 4) iubeo, mando, praescribo. Matth. XIII, 
50. ἐρῶ τοῖς ϑερεσταῖς mandabo messoribus. Lue. ll, 24. κατὰ 
τὸ εἰρημένον ἐν νόμῳ xvglov ex praéscripto legis divinae. loh. 
XII, 5o. Xenoph. Cyrop. YV , 5y 17. et VIL, 1, δ. 5) interro- 
go, quaestionem propono. Matth. XXI, 25. ἐρεῖ ἡμῖν, διατί οὖν 
ovx ἐπιστεύσατε αὐτῷ; Marc. XI, 51. Luc. XX, 5. 1 Cor. XV, 
55. 6) promitto, polliceor. Hebr. XIII, 5. αὐτὸς yag εἴρηκεν, 
οὐ μὴ σὲ ἀνῶ. 7) voco, nomino , appello. loh. XV, 15. ὑμᾶς δὲ 
εἴρηκα φίλους ego vos appellavi amicos et tanquam tales tra- 
ctavi. Ὁ) denuntio. Act. VIII, 24. ut mihi nihil eorum eve- 
niat, ὧν εἰρήκατε, quae mihi denunciastis. 9)explico, aperio, 
detego. Apoc. XVIL, 7. ἐγὼ σου ἐρῶ τὸ μυστήριον τῆς γυναικός. 
10) respondeo. Luc. XIII, 27. 2 Cor. ΧΙ, 9. Apoc. VII, 14. 
Xenoph. Cyrop. ΤῊ, 1. 5. | 

'"EPHMI 4, ας, ην 1. 4. ἡ ἔρημος, sc. χώρα, et notat Zo- 
eum aliquem vel tractum terrae, non tam incultum et horri- 
dun, quam minus habitabilem, solitudinem, locum vacuum 
quidem ab hominibus, pascuis £éamen, et agris abundantem et 
arboribus obsitum , ab ἔρημος, quod vide. Matth. XV, 55. 
Marc. VIII, 4. 2 Cor. XI, 26. ἐρημίαι et πόλεις sibi invicem 
opponuntur, ut apud Zosephum 4. 4. ΤΙ, 5. s. 1. Hebr. XI, 58. 
ἐν ἐρημίαις πλανώμενοι. Saepius non legitur in IN. T. In ver- 
sione Alex. respondet hebr. n2*m desolatio, Ezech. XXXV, 4. 
et ibid. v. 9. τῷ noow idem. Xenoph. Hist. Gr. V, 4. 41. Anab. 
II, 5:2. Etym. JM. ἐρημία, sj τῶν ἐνοικούντων μονωϑεῖσα yago- 

"EPIIMOX,ov,0,15,0v,T0, 1) desertus, desolatus, va- 
stus, devastatus. Act. I, 20. γενήϑήτω ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος 
fiat domicilium eius desertum. ibid. VIIT, 26. αὕτη ἔστε &£Qn- 
μος ad Gazam iam desertam. Conf. supra ad γάζα. Matth. 
XXIII, 58. (coll. ZuZian. Orat. VII. p. 4595.) Luc. XHI, 55. 
Nehem. ΤΙ, 17. ἑερουσαλὴμ ἔρημος. 2) solitarius, non habita- 
tus, incolis destitutus, interdum etiam parum habitatus, Matth. 
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XIV, 15. 15. coll. Luc. IX, 10. 12. Marc. VI, 51. 52. 55. 
Xenoph. Cyrop. M, 2. 1. 4nab. I, 5. 4. Sophocl. Oedip. Tyr. 
v. 56 sequ. 5) sterilis, infoecundus. Galat. IV, 27. ὅτε πολλὰ 
τὸ τέκνα τῆς ἐρήμου nam mulier sterilis hucusque iam foecun- 
da mater erit. Ita noxiv Ies. LIV, 1. Hinc substantivum 

"EP HIMOZ, ov, ἢν 5C. χώρα; 868 γῆν quod 1) in univer- 
sum notat Jocum, seu £errae tractum , nec oppidis , nec vicis, 
nec incolis adeo celebrem et frequentem, sed pascuis abundan- 
tem, et respondet hebraico 4275 a à21 agere pecudes in pascua. 
los. XV, 61. Suid.» ἔρημος κυρίως ἢ μονωθϑεῖσα τῶν £vorxovv- 
zov γῆ. Luc. XV, 4. Act. VIT, 50. Conf. 7Zeod. Hasaeus iu 
Bibl. Brem. Class. L p. 122 sq. 2) speciatim ita dicitur Zon- 
gior ille tractus tribus Juda, adiacens lacui Jsphaltidi ad 
occasum, et mox simpliciter ἢ ἔρημος, Marc. I, 4. Ioh. T, 25. 
mox » ἔρημος τῆς ἰουδαίας, Matth, IIT, 1. et hebraice $332 
031m Iudd. T, 16. vocatur. Conf. Zie/andi Palaestinam p. 575. 
5) Jongior ille tractus terrae, per quem Israelitae per quadra- 
ginta annos post exitum ex Acgypto iter faciebant Mose duce. 
Act. VII, 56. 1 Cor. X, 5. Hebr. IIT, 17. 4) soZitudo, secessus. 
Luc. I, 80. xoi ἦν ἐν ταῖς ἐρήμοις, h. e. intra domus paternae 
fines se continuit, non prodiit in publicum. Conf. Δ΄. Hechen- 
bergii D. de voce ἔρημος in Ei. Exercitatt. in IN. T. p. 105.et 
Lexicon Xenophonteum s. h. v. 

'"EP.H MO £2, à, fut. iow , vasto, devasto, desertum reddo, 
in solitudinem redzso, depopulor, ab ἔρημος. Dionys. Halic. 
Znt. XI. p. 606. Thucyd. V, 4. τὴν πόλιν ἐκλιπόντες καὶ ἐρημώ.-- 
σαντες. Passivum ἐρημόομαν, οὔμαι, desolor, devastor, etexadiun- 
cto: dZabor, pereo, intereo, spolior, privor, exhaurzor. Matth. 
XIL 25. πᾶσα βασιλεία μερισϑεῖσα καϑ' ἑαυτῆς» ἐρημοῦται, quod- 
vis regnum dissidens dilabetur, non poterit persistere. In se- 
quentibus explicatur per ov σταϑηήσεται. Luc. XI, 17. Apoc. 
XVII, 16. ἠρημωμένην movsjcovow αὐτὴν καὶ γυμνὴν exutam 
eam reddent et spoliatam. ibid. XVIII, 17. ἠρημώϑη ὁ τοσοῦ- 
10g πλοῦτος perierunt tantae divitiae, ibid. v. 19. Saepiusnon 
legitur in N. T. Sirac. XXI, 5. καταπληγμὸς xai ὕβοις ἐρημω-- 
σουσυ πλοῦτον. Xenoph, 44ses. 1, 20. et 4nab. T, 5. 6. 

UEPH'MXLX, enc, ἢ, vastatio, desolatio, ab eodem, 
Ter tantum legitur in N. T. Matth, XXIV, 15. Marc. XIII, 
14. ct Luc. XXI, 20. In prioribus locis occurrit formula θδέ- 
λυγμα τῆς ἐρημώσεως, de qua supra ad vocem βδέλυγμα exposui. 
Zdrrian, de exped. lex. lib. 1. p. 21, 25. ed. Lud. 1706. 
Gloss. Pet. apud Labbaeum : ἐρήμωσις, desertus, deserto. 

"EPI ΖΩ, fut. ἰσω, 1) litigo, certo, contendo , rixor, ab 
ἔρις Uis, rixa, Adhiberi quoque bono sensu de iis, qui cum 
familiaribus contendunt ac disputant, docet locus ZfeZanmz P. 
H. YI, 21. Hesych. et Suid. ἐρίσαντες " φιλονεικήσαντες. Sirac. 
VIII, 2. μὴ ἔριζε utri. ἀνθρώπου nAovocov. ibid. XI, 9. -4m- 
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monius in v. ζηλώσαι" ζηλοῦν μὲν ἔστι τὸ σὺν ἐπιϑυμίᾳ μεμεῖ-: 

σϑαυν ἐρίζειν δὲ τὸ pere μάχης φιλονεικεῖν. Iam, quia litigantes 
et rixantes vociferantur fere et strepitum edunt, hinc factum 
est, ut ἐρίζειν ex adiuncto etiam significaret 2) clamorem 
tollo, strepitum edo. Sic semellegitur in N. T. Matth. XII, 
19. οὐκ ἐοίσει οὐδὲ κραυγάσει, ubi "Methiops : non strepitum "cA 
neque clamabit. Yn hebraico Ies. XLII, 2. unde haec verba 
desumta sunt, legitur prx xh, Alex. οὐ κεκραξέται. 

UIPI OELA , log, ἢν et EPIOEI A, ας, ἢν 1)contentio, 
rixa, altercatio, ab ἐρυϑεύω litigo, contendo. Hesych. ἐρίϑεια" 
?j διὰ λόγων φιλονξικέα. Idem tradit Suidas. Phavor. addit: 

ὁ ζῆλος,  καταλαλιὰ ἢ κακολογία. 2 Cor. XIT, 20. Galat. V, 20. 
ioci III, 16. ristoteles de Hepubl. V, 2. et 5. 2) cin 
amor et rixandi studium. Philipp. 1, 16. οἱ δὲ ἐξ ἐρυϑείας ὉΡ- 
ponitur τῷ ἐξ ἀγάπης. 1014. ν. 17. IL. 9. Iacob. III, 14. εἰ ἔχετε 
ἐρίϑειαν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν. 5) inobedientia, ΣΑΙ ἃ 1, 4. ἀπεί-- 
ϑεια. Rom. II, à. τοῖς δὲ ἐξ ἐρυϑείας inobedientibus vero et 
rebellibus erga Deum, coll. v. 7. 

"EPION, 0v, tO, den sine dubio ab εἴρω necto. Bis le- 
gitur in N. T. Hebr. fs gl 19. Apoc. 1, 14. ὡσεὶ ἔριον λευκὸν 
aequabat lanam albam, coll. Daniel. VII, 9. Alex. pro sxx 
Deut. XXII, 11. Iudd. VI, 57.etc. Alias dicitur quoque e/gog, 
0g, τὸ, ab eodem verbo. Apud Xenophontem (v. c. Cyrop. V, 
2, 7. JMemor. ll, 9; 4.) semper fere pluralis legitur. 

"EPIX, ie, 4, 1) contentto, lis, rixa, altercatzo, et apud 
exteros Scriptores Eris, rixarum Dea. Rom, XIII, 15. uj 
egióu καὶ ζήλῳ non | iurgiis nec aemulationi, sc. indulgeamus. 
1 Cor. I, 11. IIT, 5. In plurali ἔρεις pro zgieg, 2 Cor. XII, 
20. Galat. V, 20. 1 Tim. VI, 4. Tit. III, 9. .Heszod. Sont: 
JHerc. v. 140. Oper. et Dies v. 28. Xenoph. Cyrop. LH, ὥς 19, 
4) ditium amor, rixandi studium. om. 1, 29. μεστοὺς ἔριδος 
plenos iurgiis. Phil. I, 15. διὰ φϑόνον καὶ ἔρεν ut occasionem 
habeant mecum litigandi et rixandi, i. q. ἐξ ἐρεϑείας v. 16. 
Accusativus ἔρον vero positus est pro oen — JAlesych. ἐρεδε" 
φιλονεικίᾳ. Suid. à &Qug" ἡ διὰ λύγων ἐπίψογος φιλονεικία παρὰ τῷ 
᾿ΑΙποστόλῳ, € £x τοῦ εἴρω, τὸ λέγω. 

EP ION, iov, τὸ, et 

"EPIOOX, 0v, 0, ur 1) proprie: Aoedus , hoedulus , isepet- 
la, foetus caprae recens, ut on solum ex Hesychio, ἔριφος " 
Ó uergog αἷξ ὁ ἐν τῷ got φαινόμενος, ἤγουν ὁ πρωΐϊμος, sed etiam 
ex Pollucis Onom, Y, 12. sect. 250. apparet. Luc. XV, 29. 
Confer 7Zetstenii IN. 4. T. I. p. ^11. 2) metaphorice hocdi 
dicuntur impii et scelestz Matth. XXV, 52 et 55. sine dubio 
ob petulantiam et libidinem vitaeque immunditiem. Coufer 


Ezech. XXXIV, 16. 17. 


UIPAMMACX,G0,0, Hermas. Est nomen proprium viri ori- 
gine graecum, Dorice pro "ouzg Hermes. Rom. XVL, 14, 
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Grótius hoc nomen contractum vult ex ἕρμόδωρος. Origenes 
aliique veterum putarunt, hunc fuisse Hermam, auctorem 
illius libri, cui titulus Zaszor. Sed cum hic liber multa in se 
contineat absurda et a religione christiana aliena, verum vi- 
disse mihi non videntur. 

"EPAMHNEI A, ας, ἢν, Y) interpretatio, explicatio, ab £g- 
μηνεὺς interpres. 2) facultas interpretandi et explicandi. 1 Cor. 
XII, 10. facultas interpretandi lingua vernacula et repetendi 
dicta ab aliis aliena et peregrina lingua, ἑρμηνεία γλωσσῶν di- 
citur. ibid. XIV, 26. facultatem interpretandi litteras sacras, 
τὴν προφητείαν alias dictam, ἑρμηνείαν Paulus vocat. Saepius 
non legitur in N. T. 

"LPMHNET £2, fut. ego , 1) interpretor , explico, expo- 
no, ab eodem. Xenoph. Mem. Y. c. 2. 6. 52. 2) speciatim: ex 
lingua peregrina vel idiomate ignoto transfero et lingua com- 
muni exprimo, verto in linguam. vernaculam. ΤΟΝ. 1, 59. 45. 
χηφῶς ὃ ἑρμηνεύεται πέερος. ibid. IX, 7. Hebr. VII, 2. Alexan- 
drini posuerunt Esr. IV, 7. pro chald. t5*3n, quod exponere, 
interpretari unam linguam in aliam significat. Hesych. ἑρμη- 
ψέευοντες" φραζοντεὲς. 

ΜΡΙΗΜΠΣ, o0, ó, contractum ex 'EPJME AS, ov, ὃ, 
Hermes. Nomen viri graecum, significans 1) Zercurium, gen- 
tium Deum commentitium, filium lovis et Maiae, qui elo- 
quentiae et mercaturae praeesse credebatur, et nuntius ac le- 
gatus reliquorum Deorum habebatur, ita dictum ἀπὸ τοῦ εἴρειν 
dicere, nuntiare. Hoc nomine insigniebatur Paulus Act. XIV, 
12. ἐπειδὴ αὐτὸς ἣν 0 ἡγούμενος τοῦ λόγου. Conf. Hesiod. Theo- 
gon. v. 9380. et Opp. et Dies v. 77 — 85. 2} ita dicitur vir 
christianus, Romae versans, cuius Paulus mentionem facit 
Rom. XVI, 14. | 

"EPAMMOUE NHX, toc ,0vg, 0, Hermogenes. Nomen pro- 
prium viri, qui tantum 2 Tim. T, 15. commemoratur et pro- 
prie eum significat, qui ex JMercurio genus ducit, ex “ξρμῆς 
JMercurius et γένος genus. 

"UPILETON, οὔ, 10, proprie quidem rep£ze significat ; 
ab ἕρπειν repere, serpere, sed deinde de quovis animali, quod 
pedibus incedit ( Homer. Odyss. YV, 419. Xenoph. Mem. 1, 4. 
11.), usurpatur, ut bene docuit Graeviusad Callimach. Hym. 
in Jovem v. 15.. Hesych. ἑρπετά" τὰ ἄποδα παρὰ τὸ eig τὴν ἔραν 
πεπτωκέναι. καταχρηστικῶς δὲ καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἀλόγων ζώων xoi 
ἄνϑρωποι. γήϊνα γὰρ καὶ ἐπίγεια πάντα. Idem Schol. ad Homer. 
Odyss. δ΄, v. 419. Aeque late verbum ἕρπειν apud optimos 
Graecos patet, quod in universum zre, zncedere significat, v. 
c. apud Z/7eocrit. 1, 105. 2eschin. Socr. Dial. III, 10. Eurip. 
Phoen. v. 4&1. Confer Casaubonum ad 4thenaeum Y, 22. p. 
θά. et F'illoisonium ad 4pollon. Sophist. Lex. Homer. T. I. 
p. 964. Legitur in N. T. Act. X, 12. XI, 6. Rom. I, 25. 
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Jacob. IIT, 7. Caeterum observandum, ἑρπετὸν proprie ad- 
iectivum esse, sed frequenter, subaudita voce ϑηρίον, sub- 
stantive adhiberi. 

'EPTOPO' X, ἃ, ὃν, ruber , rubicundus , ab ἔρευϑος rubor, 
ruber color. Bis occurrit in N. T. Act. VII, 56. et Hebr. XI, 
29. ἡ ἐρυϑρὰ ϑάλασσα mare rubrum, (sic dictum, ut quibus- 
dam videtur, ab arena et fundo rubro) seu Oceanus indicus, 
Arabiam Persidemque alluens, qui in duos dividitursinus. Is, 
qui ab Oriente est, persicus appellatur, (Vide J7'esseling. ad 
Herodot. p. 256, 16. et ad Diod. Sic. L. p. 25.) cui ex adverso 
est sinus arabicus. JZinius H. N. VI, 25 et 24. Hebraice tz» 
5o vocatur Exod. X, i9. XIII, 18. a copia algarum illic cre- 
scentium. In N. T. mare rubrum per synecdochen de supe- 
riore illa sinus arabici parte dicitur, per quam Israelitae ex 
Aegypto in Arabiae littus profécti sunt. Conf. 77. Zie/andi D. 
de mar? rubro in. Ei. Diss. Miscell. P. 1. p. 59. et .Hi//. ad 
Dionys. Orbis descript. p. 50 seq. 

"EP XOM A1, fut. ἐλεύσομαι. aor. 2. ἤλυϑον, per syncopen 
ἤλϑον, perf. ἐλήλυϑα. 1) proprie: venzo, id estadvenzo. Matth. 
Il, 2. καὶ ἤλϑομεν προσκυνῆσαν αὐτῷ et huc venimus eum salu- 
tandi causa. ibid. IIT, 7. VIE, 15. VIIT, 9. XXV,6. 10. Marc. 
XI, 15. ἦλϑεν propius accessit. Luc. XVIII, 5. καὶ ἤρχετο πρὸς 
αὐτὸν et ventitabat ad eum. Luc. X, 55. 4490s κατ᾽ αὐτὸν, pro- 
pius ad eum accessit. Ioh. I, 59. 47. ἔρχου χαὶ ἴδε, Apoc. VI, 
1. ἔρχου καὶ βλέπε propius accede et attende. (Est haec so- 
lemnis animi intentionem excitantium formula: Ezech. VIIT, 
9. n? x3, etiam Thalmudistis admodum familiaris, *131 xm 
Bereschit Habba sect. 45. Zohar in Levit. col. 116.) Ib. 5. 5. 
7. etc. Sic proprie differt a πορεύομαι, quod zre, se in viam 
dare significat, ut clarissime docetlocus Arriani Diss. Epictet. 
I, 25. λέγει μοι» πορεύου — πορευομαε" ἔρχου, ἔρχομαι. Apoc. 
VII, 15. οἱ ἐρχόμενον ἐκ τῆς ϑλίψεως τῆς μεγάλης adsunt calami- 
tatibus maximis constanter toleratis. Sequente εἰς, i. 4. ecocg- 
gone intro. Matth. IE, 11. VII, 14. coll. Luc. IV, 58. $1 de 
avibus adhibetur, v. c. Matth. XIII, 4., rectius per advo/are 
redditur. 2) praeftciscor, eo, (Hesiod. Theogon. v. 272.) me in 
viam do, tendo. Matth. XV, 29. Luc. II, 16. ἦλθον σπεύσαν-- 
τὲς celeriter profecti sunt. ibid. ΧΙ, 44, XV, 20. Ioh. VI, 17. 
ἤρχοντο cursum navigii dirigebant. ib. III, 22. ἦλθε continua- 
bat iter. Act. XXVIII, 14. καὶ οὕτως εἰς τὴν ῥώμην 5AO0utv 
postea Romam contendimus. 2 Cor. XIII, i. ἔρχομαι πρὸς 
ὑμᾶς h. e. ἑεοέμως ἔχω ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς, ut recte explicatur in 
codice Alexandrino et versione Syriaca. Xenoph. Jnab. Ml, 
2, 5. et VIL, ὃ, 12. 5) abeo, discedo, (Sophocl. Philoct. v. 48.) 
i. 4. ἀπέρχομαι, quo verbo etiam explicatur a Schol. Homeri 
ad Il. «, 201. et Eurip. Hecub. v. 286. Hesych. i400060* ἀπελ.-- 
ϑοῦσα. — ἔρχομαι" ἀπέρχομαι. Matth. XIV, 12. XVIII, 51. 
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Sic etiam Alexandrini wi» per ἀπέρχεσϑαι reddiderunt 1S2m. 
XXV, 5. 4) redeo, revertor. Matth. IT, 21. καὶ ἦλϑεν εἰς γῆν 
ἐσραὴλ et rediit in terram Israeliticam. ibid. XIL, 44. καὶ ἐλϑὸν 
et redux. Marc. IX, τά. reversus ad discipulos. Luc. XII, 57. 
ubi cum ἀναλύειν permutatur, coll. v. 56. Ioh. IV, 15. ἔρχω-: 
uci ἐνθάδε huc redire debeam. ibid. v. 16. IX, 7. xoi ἦλθε 
βλέπων et domum rediit videns. ibid. XIV, 18. ἔρχομαν πρὸς 
ὑμῶς redibo ad vos , pro ἐπανελεύσομαι. Hinc ἔρχομαι κατ᾽ ἐξο-- 
γὴν in. IN. T. de reditu Christi ad iudicium extremum usurpa- 
tur, Act. L, 11. 1 Cor. IV, 5. XI, 26. Apoc. I, 7. ubi ἔρχεταν 
positum est pro ἐλεύσεται. Eodem sensu πορεύομαν usurpatur, 
ut infra docebitur, et hebraicum wi2, quod Alex. mox per 
ἐπιστρέφειν, Genes. VIII, 11. mox per ἐπανήκειν, Prov. VIE, 
20. reddiderunt. 5) prodeo. 1 Cor. XV, 55. ποίῳ δὲ σώματι 
ἔρχονται (pro ἐλεύσονται) ἐκ τῶν μνημείων; quonam corpore 
induti prodibunt e sepulcris? coll. loh. V, 29. 6) navigio ve- 
hor, traiicio, etiam appello. Marc. V, 1. zai ἦλϑον εἰς τὸ πέραν 
τῆς ϑαλασσῆς 4. τ. À. et traiicienteslacum appulerunt ad agrum 
Gadarenorum, coll Luc. VIII, 26. καὶ κατέπλευσαν κ. τ. À. 
ΤΟΙ. VI, 17 et 25. Ita wi2 usurpatur Ion. I, 5. ubi Alex. πλεῦ- 
σαι habent. PAzlostr. Heroic. c. 1. s. 5. ὑπὲρ vov ὠκεανὸν ἐλ-- 
ϑεῖν. 7) afferor, inferor.. Marc. IV, 21. μήτι ὃ λύχνος ἔρχεται; 
num lucerna infertur in cubiculum, seu affertur? ubi librarii 
vitiose χαίεταν et ἅπτεταν posuerunt, ignorantes nempe hanc 
rariorem significationem verbi ἔρχεσϑαι. Ita hebraicum si3 
usurpatur 2 Regg. XXII, 57. Ierem. XXVII, 8. Ziban. Epist. 
358. 4j δὲ (sc. ἐπιστολὴ) ἔρχεται affertur autem illa epistola. 
"Aristoph. Concion. v. 27. ὁρῶ τόνδε Avgvovngootovta. Jleliodor. 
VII. p. 395. Fenire pro afferri Latinis usurpari, locus Cic. 
ad Famil. XI, »4. ,,dum tibi litterae meae venzant,'** clare 
docet. ὃ) zrruo, ingruo, cum vehementia feror, inopinato et 
cum impetu venio, i. q. κατέρχομαν. Matth. VIL, 25. καὶ ἦλϑον 
οἱ ποταμοὶ ruebant fluvii exundantes. Tta i2 de fluminum ru- 
entium vi et impetu les. LIX, 10. legitur. Luc. XII, 59. 
stole ὥρᾳ ὁ κλέπτης ἔρχεται qua hora fur irrupturus esset. ibid. 
XVII, 27. καὶ ἤλϑεν 0 κατακλυσμός loh. X, 12. λύκον ἐρχόμε-- 
vov conspecto lupo, irruente in gregem. ibid. XIV, 5o. Vid. 
Zbresch. Dilucidd. Thucyd. p. 445. 9) mittor, munus lega- 
&onis obeo. Matth. V, 17. IX, 15. X, 54. 55. Toh. ΠῚ, 2. ὅτ 
ἀπὸ ϑεοῦ ἐλήλυϑας διδάσκαλος te esse a Deo missum doctorem. 
Act. IX, 21. καὶ ὧδε εἰς τοῦτο ἐληλύϑει, h. e. huc ideo missus 
est, ut iam recte transtulit Syrus. Xenoph. Hist. Graec. YT, 5, 
9. dnab. YI, 1, 6. 10) decido, delabor, demittor. Act. XI, 5. 
καὶ ἦλθεν ἄχρις ἐμοῦ, pro κατέβη. Hebr. VI, 7. zov ἐπ᾿ αὐτῆς 
πολλάκις ἐρχόμενον ὑετὸν qui irrigatur pluvia, saepius in eum 


decidente; ubi ἐρχόμενον est i. 4. βρέχοντα. Apoc. XL, 6. 11) 


nascor, exorior , irn lucem edor, i. q. ἔρχομαν εἰς τὸν κόσμον. 
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Ioh. XIT, 41. μὴ γὰρ £x τῆς γαλιλαίας 0 χριστὸς ἔρχεται: num e 
Galilaea Messias exoriturus est? ibid. v. 42. coll. v. 52. ubi 
cum ἐγείρεσϑαι permutatur. ibid. XII, 27. ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλϑον 
εἷς τὴν ὥραν ταύτην sed ideo homo factus sum, ut nempesubi- 
rem haec mala. Galat. IIT, :9. ἄχρις οὗ ἔλϑῃ τὸ. σπέρμα. 12) 
orior, existo, fio, de rebus. Matth. XVIH, 7. ἀνάγκη γάρ ἐστιν 
ἐλϑεῖν τὸ σκανδαλα non aliter fieri potest, quam ut oífensae 
exoriantur. Act. VII, 11. ἦλθε δὲ λιμὸς exorta est fames. 
4 Thess. II, 5. ἐὰν μὴ ἔλϑη ἡ ἀποστασία πρῶτον nisi praecesserit 
defectio a religione christiana. Apoc. III, 10. 12 b) sum, i. q. 
εἰμὶ, guius rarioris usus exempla nonnulla attulit J4breschzus 
znimadv. ad Aeschylum p. 502. Huc a nonnullis refertur lo- 
cus Matth. ΧΙ, (8. £40e γὰρ x. τ. Δ. 15) adsum, immineo, de 
tempore. Galat. IV, 4. ὅτε δὲ ἦλϑε τὸ πλήρωμα τοῦ ygovov de- 
cursu temporis a Deo destinati. Luc. XXII, 7. 14) evenzo, 
accido, contingo alicui, in utramque partem. Ioh. XVII, 4. 
quum Iesus sciret πάντα τὰ ἐρχύμενα im αὐτὸν ommia, quae 
ipsi eventura essent. Zurzp. Phoen. v. 946. Zuoi τοῦ ἢλϑε xot 
τέκνῳ κακόν. ibid. ρ4. Idem Orest. v. 1010. Matth. X, 13. 
ἐλϑέτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτὴν contingat illis felicitas, quam 
apprecati estis, coll. Deut. XXVIII, 2. 15. Act. XIX, 6. Eo- 
dem modo venire, Cic. Nat. Deor. IIT, 14. Verr. IV, 17. Rom. 
III, 8. ἕνα ἔλϑη τὰ eyo9c quia bonum exinde evenire solet, 
coll. Ier. XVII, 6. 15) futurus sum, insto, insequor. Luc. V, 
55. ἐλεύσονται ἡμέραι futurum est. Toh. V, 25. ἔρχεταν ὥρα so 
viv ἔστιν futurum est tempus et iam quodammodo adest. Act. 
XIII, 44. τῷ δὲ ἐρχομένῳ σαββάτῳ  insequente vero sabbato. 
1 Thess. L, 10. ἀπὸ τῆς ὀργῆς τῆς ἐργομένης a futuris poenis. 
Jta x32 Amos VHI, 11. IX, 15. Ὁ oiov ὃ ἐρχόμενος estivita 
futura. Marc. X, 50. Ὁ ἐρχόμενος, x22, ex usu loquendi Iu- 
daeorum JMessias promissus et praedictus ille V. T. oraculis 
vocatur Matth. XI, 5. Luc. VII, 19. 20. 16) manifestor, an- 
nuntior, innotesco, ad aures alicuius pervenio. Marc. IX, 7. 
καὶ ἦλϑε φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης et vox audita est e. nube. Ioh. 
XIL, 28. ἢλϑεν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ audita est coelitus vox. 
Bene Syrus h. 1. WioAa pro ἦλϑε posuit. Rom. VII, 9. ἐλ- 
ϑούσης δὲ τῆς ἐντολῆς cognitis singulis legis praeceptis. Galat. 
III, 25. πρὸ τοῦ δὲ ἐλϑεῖν τὴν πίστεν ante promulgationem re- 
ligionis christianae. ibid. v. 25. Aucyd. VITL, 96. ὡς ἦλϑε 
τὰ περὶ τὴν Πυβοίαν γεγενημένα cum rerum ad Euboeam gesta- 
rum nuntius allatus esset: ubi conf. Duker. 17) sequente ere, 
progredior, pergo ad aliquid. 2 Cor. XII, 1. ἐλεύσομαι ya εἰς 
ὀπτασίας progrediar tamen ad visa. Czc. Verr. IV, 1. ,, Venio 
nunc ad'' etc, 18) cum praepositione εἰς constructum: per- 
venio ad. aliquid, in utramque partem, nzanciscor, consequor, 
etiam obnoxius sum alicui rei, Yoh. V, 24. εἰς κρίσεν οὐκ éoye- 
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ταὶ non obnoxius erit infelicitati aeternae. 1 'Tim. I, 4, xo? 
εἰς ἐπέγνωσιν ἀληϑείας ἐλϑεῖν ut ad verae religionis christia- 
nae cognitionem adducantur. 2 Tim. lIT, 7. Zurip. Phoen. 
v. 205. πόϑου εἰς τέρψιν ἤλϑες desiderii compos factus es. 19) 
aliis verbis additum interdum abundare videtur, v. c. Matth. 
ΤΙ, 25. καὶ ἐλϑων κατῴκισεν. ibid. IX, 10. XI, 19. Ephes. II, 
17. Eurip. Hecuba v. 725. τί μέλλεις παῖδα σὴν κρύπτειν τάφῳ 
ἐλϑοῦο᾽ ; Idem Aoen. 1096. Sophocl. Antigon. v. 1225. δρᾷ 
viv ταῦ ἐλϑων. Zach. L, 1. τί οὗτον ἔρχονται ποιῆσαι; YL, 10. 
Apud graecos Scriptores ἐλϑων, alis verbis additum, inter- 
dum per szatim, e vestigio, vertendum est; conf, D'Orville ad 
Chariton. p. 579. 20) Interdum omittitur, v. c. Matth. XXVII, 
25. τὸ αἶμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν, SC. ἐλϑέτω, 
coll. Matth. XXTII, 55. in nobis et liberis nostris vindicetur 
eius caedes. Thren. IV, 15. Ezech. XXXIII, 5. 21) Formulas 
loquendi singulas, quae ad notiones universas referri commo- 
de non possunt, istas potissimum teneto: α) ἔρχεσϑαι εἰς τὸν 
xoouov est formula iudaica, t25ivz2 wis, et notat: nasci. Ioh. 
T, 9. ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον, quae verba non cum ἄνϑρωπον, 
sed cum φῶς construenda sunt. ibid. IIT, 19. VI, 14. IX, 15. 
etc. 9) ἔρχεσϑανυ εἰς vi, pro : Jer, evadere, etiam inservire ali- 
cui. Marc. V, 26. εἰς τὸ χεῖρον ἐλϑοῦσα in deterius progressa, 
deterior facta. Áct. XIX, 27. εἰς ἀπελεγμὸν ἐλϑεῖν in contem- 
tum abire. Sic zm contemtionem venire, Caes. B. G. ΠῚ, 17. 
Phil. 1, 12. ἔρχεσϑαι εἰς προχοπὴν εὐαγγελίου servire incremen- 
to et propagationi evangelii. Formula ἔρχεσϑαυ eg ἑαυτὸν 51- 
gnificat: ad se reverti, ad sanam mentem redire. Luc. XV, 
17. eig ἑαυτὸν δὲ ἐλϑων quum autem ad se rediisset; alii red- 
dunt; quum autem res suas mature perpenderet, seu, ad con- 


^ , ἢ Υ͂ 
ditionem suam attenderet, Syrus: σῖ. 4... ZoN tZ (20 
et cum venisset ad animum seu mentem suam. Zfrrian. Diss. 


Epict. VIL, 1, 15. coll. Zorat. ΤΙ. Ep. 2,158. Diod. Sic. XIII, 
99. τοῖς λογισμοῖς εἰς ἑαυτοὺς ἐρχύμεναι, ubi vide ZF'esseling. 
y) ἔρχεσϑαν ἐπί τινὰ animo hostzli aliquem adoriri et invadere, 
et inprimis dezzs dicitur, quz alicui bellum inferunt. Luc. XIV, 
91. Joseph. Α. T. XIV. c. 11. ἐπὶ ναβαταίους ἔργεται. Sic venire 
adversus aliquem (vide Staveren. ad Cornel. Nep. XIV, 4. 2 
et, licet rarius, venire ad aliquem. Conf. Burmann.ad PAaedr. 
T. fab. 21. 5. ἼἜρχεσϑαι ἐπί τε alicuiusrei causa venire. Matth. 
ΠῚ, 7. δὴ ἔρχεσϑαι ὀπίσω τινὸς proprie est: post aZiquem ve- 
nire, sequi aliquem, et ex adiuncto : £empore posteriorem esse. 
Matth. III, (1. ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος qui post me munus adit, 
seu, meo inuneri succedit. Ioh. I, 15. post me surgit doctor, 
qui prior me fuit: sed deinde metaphorice etiam notat: a/i- 
euius sectatorem, discipulum esse, seu feri, a partibus alicu-. 
ius stare, Matth, XVT, 24. εἴ τις ϑέλει ὀπίσω μου ἐλϑεῖν si quis 
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velit meam religionem sectari. Luc. IX, 25. Simili modo 
q^» sequente nw aut *5rns, usurpatur 2Sam. XVI, 17. XVII, 9. 
Prov. l, 11. 2) ἔρχεσϑαι πρὸς τινα notat: adire aliquem, ex- 
petendae alicuius rei causa. Matth. III, 14. porro: aZcuzus 
doctrinam amplecti, se alicuius disciplinae et institutioni tra-. 
dere. Liuc. VI, 47. Ioh. V, 4o. VL, 55. ubi cum πιστεύειν εἴς 
τίνα permutatur, — Ioh. XIV, 22. Deus et Christus dicuntur 
venire ad homines , qua formula arctissima coniunctio, quae 
est inter Deum, Christum verosque utriusque cultores, et be- 
nevolentia significatur, quae se idoneis documentis declarat. 
“βρχεσϑαι πρὸς ϑεὸν etc. pervenire ad felicitatem aeternam. 
Ioh. XIV, 6. 22) Per ellipsin autem deficere putatur Marc. 
VIT, 4. post ἀπὸ ἀγορᾶς, sicut post ἀπὸ νεκροῦ apud Z7Aeo- 
phrast. Char. c. XVI. Vide Schneider. ad 4Mnacr. XLV , 8. 
Obss. p. 205s. Reliqua nexus orationis facile quemque doce- 
bit. PAavor. ἔρχυμαν" ἥκω» ἀφέκομαι, εἰμὲν, πορδύομαι, βαίνω, 
βαδίζω, οἴχομαι, παραγίνομαι, ἀφικνοῦμαι x. T. À. 

'"EPAT A, ὦ, fut. ἡσω» 1) ἐγιέογτοσο, propono quaestzo- 
nem, sive ad me instruendum, aut alium, sive ad eliciendam 
confessionem , — zn£errogando scrutor et percontor. Matth. 
XXI, 24. ἐρωτήσω xoyo ὑμᾶς λόγον ἕνα ego quoque aliquid ex 
vobis quaeram. coll. Ier. XXXVIII, 14. Ioh. XVI, 5. 25. ἐμὲ 
οὐκ ἐρωτήσετε οὐδὲν habebitis idoneam et perfectam scien- 
tiam. Álii non minus commode reddunt: tum nihil amplius 
a me petetis. Confer sequentia. ib. v. 50. xai ov χρείαν ἔγεις, 
ἵνα vig σὲ ἐρωτᾷ, h. e. tàm aperte et sine involucris orationis 
loqueris, ut nobis ne opus quidem sit te interrogare. ibid. 
VIII, 7. Luc. XX, 5. P/utarch. de puer. educ. VIL, 16. Re- 
spondet hebraico ^r Deut. XIIT, 4. 2 Macc. XVII, 2. 7Ao- 
mas Mag. ἐρωτῶ " τὸ ἀποκρίσιν ζητῶ τινα. 2) oro, rogo, postulo, 
peto, et tribuitur vel supp/icantibus et submisse aliquid ab al- 
tero expetentibus, v. c. stipem , Act. IIT, 5. pacem, Luc. XIV, 
52. sanationem , loh. IV , 47. vel zntercedentibus pro aliis, 
Matth. XV, 25. Luc. IV, 58. VII, 5. XVI, 27. vel znvitanti- 
bus, v. c. ad coenam, Luc. VII, 56. XI, 57. vel blande ad- 
hortantibus, 1'Thess. IV, 1. V, 12. 2 Thess. II, 1. 2 Ioh. v. 5. 
vel denique Deum precibus adeuntibus, Yoh. XIV, 10. XVI, 
26. XVII, 9. 20. Eodem modo hebraicum bNU, cui ἐρωτάω 
frequenter in vers. Alex. respondet, v. c. Iudd. IV, 20. XII, 
6. 18. Ios. IV, 6. 21. praeter znterrogandi et orandi rogandi- 
que notionem ab Alexandrinis interdum etiam per αἶτεῖν red- 
ditur, Exod. IIT, 21. 1 Sam. I, 17. Psalm. XXXV, 15. CXXII, 
6. Confer maxime de huius verbi varia structura in N. T. 
Stephani 'Thesaur. Gr. Ling. T. I. p. 1094. et Lexicon Xeno- 
phonteum s. h. v. | 

'EXO HS, qroc, τ, vestis, vestimentum quodcunque, ab ἕω 
induo. lac. 1T, 2. ἐν ἐσϑῆτο λαμπρᾷ in. veste splendida, ἐν ἐσθῆ- 
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τὸ δυπαρῷ veste sordida, seu tenui. Luc. XXIII, 11. Act.T, 10. 
X, 5o. XII, 21. 5 Esdr. VIIT, 75. 7Àom. JM. p. 570. ἐσθὴς εὕ- 
ρήταῦ παρὰ λογογράφοις, καὶ ἔσϑημα. τὸ δὲ ἔσϑησες παρὰ ποιη-- 
ταῖς καί τισι τῶν ῥητόρων. ἰστέον δὲ , Oti ἐσϑὴς καὶ στολὴ 
διαφέρει. τὴν μὲν ἐσθῆτα ἐπὶ τῶν ἁπλώς ἐνδυμάτων τάττεσϑαι, 
τὴν δὲ στολὴν ἐπὶ τῶν διαφόρων σχηματων τῶν ἐσϑήτων. Etym. 
JM. ἐσϑής" τὸ ἱμάτιον. Confer Schot. Sophocl. ad Hlectr. 271. 


"EXOHELS, sg, y, vestis, vestimentum, ab eodem. Se- 
mel legitur in N. T. Luc. XXIV, 4. de vestibus, instar fulgu- 
ris albicantibus, quibus induti angeli mulieribus resurrectio- 
nis Christi testes apparuerunt. 74qui/a hac voce usus est Ies. 
XXIII, 18. pro ne2z. Conf. supra ad ἐσϑης, ac Etymolog. JM. 
p. 282. 1. 51 et 56. : 

'"EXGÍ'Q, fut. (oo, 1) proprie: edo, comedo, et homini- 
bus aeque ac brutis tribuitur. Matth. XII, 1. ἤρξαντο τίλλειν 
στάχυας καὶ ἐσθίειν. ibid. XV, 27. καὶ yag τὰ κυνάρια ἐσϑίεο 
etc. ibid. XXVI, 21. καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν cum fere comedis- 
sent, seu vergente ad finem coena. Marc. I, 6. xoi ἐσϑίων 


] oue 
et cibus eius erat. Syrus bene: Ζοσι Cui cIANc2 S», 


Formula, ἄρτον ἐσθίειν, significat simpliciter: edere, pran- 
dere, coenare. Matth. XV, 2. ὅταν ἄρτον ἐσϑίωσι quando cibum 
capiunt. Marc. VII, ?. Exempla huius hebraismi dedit 7or- 
stus de Hebraismis N. T. c. 57. p. 695 seq. "EcOic«v xol ni- 
vewv est: convivari, epulari, coenare. Matth. XXIV, 49. Marc. 
II, 16. Luc. V, 50. 55. ubi est i. q. οὐ νηστεύειν in locis paral- 
lelis Matth. IX, 14. et Marc. II, 18. Luc. XII, 45. | Cor. XL, 22. 
Videtur haec formula expressa esse ad hebr. nin: 5» 2 Sam. 
XL, 1:1. 1 Regg. 1, 25. IV, 20. Ruth. III, 57. Interdum tamen 
ἐσϑίειν καὶ πίνειν significat: czbzs delicatioribus uti, interesse 
splendidis convivüs, voluptuariam et securam vitam agere. 
Matth. XI, 18. μήτε ἐσθίων μήτε πίνων parco et modico victu, 
severiori vitae assuetus, utebatur. (coll. L;uc. VII, 55.) ibid. 
V. τῳ. ἐσϑίων καὶ πίνων interdum non abstinebat a conviviis 
tempestivis. Luc. XVII, 27. 28. ubi significat: vitae huius 
voluptates sectari. — De sacramentali manducatione, ut vul- 
go vocatur, usurpatur ἐσϑέειν 1 Cor. XI, 29. — ὦ ἐσθίων Rom. 
XIV, 6. est: qui omnia promiscue edit, nulla legis mosaicae 
ratione habita. 2) metaphorice usurpatur Luc. XXII, 50. ἕνα 
ἐσϑίητὲε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου ut mecum futurae et 
aeternae felicitatis participes fiatis. 3) consumo, perdo, vasto, 
absumo. Hebr. X, 27. ἐσϑίειν μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους qui 
consumturus est omnes adversarios religionis christianae. [τὰ 
bow Deut. XXXIT, 22. metaphorice de igne usurpatur, sicut 
igOlsuv apud 7MMaximum Tyrium Diss. XXXVIII. et lat. vorare 
apud Cornelium Severum in 4detna v. 617. 
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'"EXAD, 0, Esli. Nomen proprium ἄχλιτον. origine .he- 
braicum. Luc. III, 25. 

"EXOIITPON, ov, τὸ, 1) speculum, sive metallicum , sive 
vitreum, seu corpus, quod radios reflectit sicque imaginem re- 
praesentat, i. q. κατόπερον, qua voce ab ZZesychio et Suida ex- 
plicatur. (ab ἐσόπιομαν inspicio.) lacob. I, 25. κατανοεῖν ἐν 
ἐσόπτρῳ contemplari in speculo. Sapient. VII, 26. Sirac. XII, 
18. Plutarch. 'i'. VI. Opp. p. 528. ed. Belsk. "Ánacreon Od. 
XL 2. et XX, 5. 2) instrumentum , seu corpus pellucidum, 
quod lumen aliquo. immittit, sive transmittit , quod Latini 
specular vel speculare vocabant, ita dictum, quod ex lapide 
speculari fiebat, ut recte docuit Z. Bos. in Exercitt. Philol. 
p. 147. Hinc explica locum 1 Cor. XIIT, 12. βλέπομεν ἄρτι δι᾽ 
ἐσοπτροῦυ nos in praesenti videmus tanquam per lapidem spe- 
cularem, h. e. obscure, (nam fenestrae, quas veteres e lapi- 
de speculari conficiebant, pellucidae quidem erant, sed tamen 
obscuriores nostris vio nostra cognitio est imperfecta. 
Plinius H. N. XXXIV. c. 18. veluti per lapidem specularem 
intuentibus. Iudaeos eodem modo locutione w*5psow5 nw 
videre per speculare, de cognitione manca et Hifi usos 
esse, docuit Schoettgenius in Hor. Hebr. ad h. 1. et /V'etstenius 
N. T. T. II. p. 156sq. Bene exposuit de hac formula 77o/- 
Jius in Curis Philol. T. II. p. 500. et Buxtorf. in Lexico Tal- 
mud. p. 171. quibus addendus est Joh. Floderus in Diss. de 
óuoe, Paulina: βλέπειν Ov ἐσόπτρου. Vpsal. 1764. 4. et J. OL- 
dermanni D. de Specularibus veterum. Helmst. 1719. ή, 

"EXIIE' PA, ας, τ, vespera , a masculino £ ἕσπερος: vesper, 
hesperus, stella | Veneris, quae post occasum solis apparet. Luc. 
XXIV, 29. πρὸς ἑσπέραν ἐστὶ vesperascit iam dies. Act. IV, ὅ. 
ἣν γὰρ ἑσπέρα ἤδη. ibid. XXVIII, “5. ἀπὸ πρωὶ ἕως ἑσπέρας ἃ 
matutino tempore usque ad vesperam. Saepius non legitur 
in N. T. Xenoph. - Cyrop. III, 2. 12. ZZist. Gr. VI, 5. 17. | 

"EXPA4' M, ὃ, Esrom. Nomen viri iode hebrai- 
cum, Matth. I, 5. Luc. III, 55. obvium, ac positum pro yeo- 
Qu, quia litera nin graeco nomine omittitur. 

"EXXATOX, 9, ov, 1) ultimus, postremus, extremus, sive 
loco, sive fempore. Luc. XIII, 50. οἱ ἔσχατον ἔσονται πρῶτοι, 
καὶ εἰσι πρῶτον 0t ἔσονται ἔσχατου formula, qua lesus aliquo- 
ties in orationibus suis ad populum usus est, cuius sensus, ut 
e serie orationis apparet, hic est: spes vestra ac exspectatio 
in vita futura frustrabitur; qui se longe remotos a felicitate 
aeterna iam arbitrantur, eam consequentur ; qui contra iam 
proximi ei sibi videntur, excludentur ab ea. “ἔσχαται ἡμέραν 
εἴ ἔσχατον τῶν ἡμερῶν, (utrumque enim legitur in N. T. pari- 
ter ac in versione Alex. ad exprimendam formulam rn**nx 
553, Gen. XLIX, 1. Tes. II, 2. et ]27*0N Ioel. III, 1.) omae 
terpus futurum, sive remotum, sive imminens , (2 Tim. ΠῚ, 
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3. Iac. V, 5. 2 Pet. TIT, 5.) significat, ut adeo e serie orationis 
tantum dé&iietidun sit, quodnam definitum tempus in sin- 
gulis locis intellegendum sit. Sic v. c. dzes et tempora JMessiae, 
tempus oeconomiae christianae dicuntur Act. II, 17. ἔσχαται 
ἡμέραι, Hebr. I, 2. ἔσχατον τῶν ἡμερῶν, 1 Pet. I, 20. οἱ ἔσχατου 
χρόνου, sime ἀμ διὸ ex usu loquendi Tudaeorum, qui idem tem- 
pus c»3i$nw c appellare solebant. Ex eodem loquendi 
usu dies plane ultimi mundi et tempus iudicii extremz vocan- 
tur Di ἐσχάτη ἡμέρα, Ioh. VI, 39. 40. 44. 54. AL, ! 24. et “καιρὸς 
ἔσχατος, 1 Pet. I, 5. Conf. οί. Progr. Pentec. de καιρῷ ἐσχά- 
τῷ aliisque Buc cognatis dicendi formulis in N. 7. obviis 
Goett. i812. 4. Quemadmodum autem τὸ co yero de fructibus 
arborum usurpatum apud Symmach. lerem. XXIX, 17. in uni- 
versum notat ea, quae sunt vilissimae conditionis, ubi τῷ mew 
ob f'oeditatem horribiles respondet, ita quoque in N. T. ἔσχατος 
est 2) infi 7mae sortis homo , qui est vilissimae conditionis, et- 
iam quz se modeste et submisse gerit tanquam infimam θὲ vilis- 
simum. Marc. IX, 55. εἴ τις ϑέλει πρῶτος εἶναι. ἔσταν πάντων 
ἔσγατος primum locum inter vos obtinebit, qui se maxime 
submissum et modestum geret. Ioh. VIIT, 9. ἀπὸ τῶν πρεσβυ- 
τέρων ἕως τῶν ἐσχάτων et assessores sy nediii et reliqua "turba, 
seu, ab honoratioribus ad vilioris condition: :s homines. 1 Cor. 
IV, 9. ὁ ϑεὸς ἡμᾶς vovg ἀποστόλους ἐσχάτους ἀπέδειξεν permisit 


Deus, ut nos Apostoli essemus maxime viles, abiecti et pro 


nihilo habiti, quales sunt ii, quos iudex vibrat iam adiudica- 
vit. Eodem sensu Aomines postremi legitur apud Ciceronem 
pro Roscio c. 47. Gel/ium IN. Α΄. XV, 12. Huc etiam refertur 
a nonnullis interpretibus formula de Christo in Apocalypsi 
saepius obvia: ἐγὼ εἰμὶ 0 πρῶτος καὶ 0 ἔσχατος, quam vertunt: 
ego sum dignitate maximus, idemque oiim fui contemtissi- 
mus inter homines. Sed vide notata supra, quibus nunc 
addo, ynmx ultimum Ies. ΧΙ ΤΙ, 12. a LXX redditum esse 
εἰς τὸν αἰῶνα. 5) Neutrum τὸ ἔσχατον καὶ τὰ ἔσχατα substantive 
sumitur, designans u/tzmuz sive loco sive £empore , extremz- 
tatem, , statum et conditionens posteriorem , extremum , remo- 
tum. Sic v. c. Act. T, 8. et XIII, 47. ἔσχατον τῆς γῆς loca ma-- 
xime remota, gentes remotissimas significat; de qua formula, 


expressa ad hebraicam y*w3 nxp les. XL,VIIF, 20. XLIX, 6. 


ALXII, 11. exposuit Forstius in Phil. Sacr. p. 455. ed. Fischeri, 


contra quem disputavit Z'itringa c. 5. et ἢ, C. Schwarz. in |Mo- 


 numentis 4ngeniorum 'T. YII. p. 201. Nam nen solum formula 


τὰ ἐσχατα τῆς γῆς in eadem significatione legitur apud ZZero- 
dot. YII, 25. Themist. XV1. p. 207. Δ. sed etiam apud Latinos 
δίνω et exéremus pro maxime remoto ponitur, v. c. Cic. 
IN. ID. Y, 42. Horat. 1. Od. XXXV,, 2 29. Curtium YV , 9. 5. 
Matth. XII, 45. xoi γένεται τὸ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐχείνου χει-- 
δότερα τῶν πρώτων posterior haec hominis illius conditio de- 
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terior est priore. Luc. XI, 26. ubi Pricaeus post ἐσζατα ma- 
vult supplere ἔργα, coll. Apoc. IL, 19. quod equidem non pro- 
bo. 2 Petr. II, 20. coll. Iob. VIII, 7. et Thren. I, 9. 4) adver- 
bialiter ponitur Marc. XII, 6. 22. ἐσχάτη πάντων ἀπέϑανεν 1j 
γυνη) post omnes, seu, ultimum omnium mortua est etiam mu- 
lier. Ὁ ἔσχατος pro ἔσχατον adverbialiter legitur apud Sym. 
et reliquos Intt. Ies. IX, 1. pro hebr. jns. 1 Cor. XV , ὃ. 
ἔσχατον postremo, ad extremum. Deut. XXXI, 27. ἔσχατον TOU 
Qovorov μου. et v. 29. ἔσχατον τῆς τελευτῆς. Hesych. ἔσχατον " 
ἐσωταῖον, πρώτον, τελευταῖον, ὕστερον, ὕστατον, Apud Graecos 
ἔσχατον interdum latius patere et quzdquzd zn suo genere sum- 
mum, est significare , Suidas auctor est: zoyoro' xoxo μὲγάλα- 
— ἐσχάτη" ἀδικία ἄκρα τὲ καὶ τελεία. Vide Lexicon Xenophon- 
^ teum s. h. v. Hinc ἔσχατον, in deteriorem partem sumtum, et- 
iam significare potest maxime periculosum , quam notionem 
haud paucos interpretes subiecisse video huic voci in loco 
1Ioh. II, 18. παιδία, ἐσχάτη ὥρα ἐστὲ tempus maxime pericu- 
losum reipublicae christianae adest. Sed idem sensus elicitur 
ex altera illa magis communi explicatione: Zaz» adest tempus 
illud praedictum. Caeterum conf. quae de hac voce scripsit 
Schwarzius in Comment. Ling. Gr. p. 507. 
'"EXXAÁA' ΤΩΣ. Adverbium, extreme, in extremum, pessime, 
periculosissime, etiam summopere, ita ut nihil supra, CXenop£. 
ZInab. ΤΙ, 6. 1.) ab ἔσχατος ultimus. Formula, quae semel tan- 
tum in N. T. Marc. V, 25. legitur, ἐσχάτως ἔχειν, significat : 
animam agere, morti proximum, esse , in summo,vitae discri- 
mine versari. Graeci simili modo dicunt ἐν ἐσχάτοις εἶναι, seu 
ἐσχάτως διακεῖσϑαιν, etiam ἐπιϑανατίως ἔχειν, (Aelian. Κ΄. H. 
XIII, 27.) Latini in ultzmis esse, in extremis esse. cf. Fischer. 
Prolus. XXXI. de Jitiis Lexicorum IN. T. p. 10. et Schwarz. 
Comment. Crit. Ling. Gr. p. 569. Pauci tamen observarunt, 
quod tamen huc maxime pertinet, τὸ ἔσχατα in libris apocry- 
phis V. T. diem mortis, ἡμέραν τελευτῆς significare, v. c. Sirac. 
L 15. II, v. Adde Prov. V, 11. et 7Z'esseling. ad Diod. Sic. 
XVIII, 48. Caeterum adverbium ἐσγάτως in Thesauro Bielia- 
no omissum reperitur quoque apud 7Zeodot. Àmos IV, 12. pro 
5pv, quod ex usu l. arab./f/nem, q.d. postremum rei notat. 
"EX. Adverbium loci, et quidem significat: 1) znfra, 
intro, in locum. Marc. XV, 16. ἀπήγαγον οἶτον ἔσω τῆς αὐλῆς 
abduxerunt eum intra aulam, pro ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν» coll. XIV, 
54. Matth. XXVI, 58. xoi εἰσελϑὼων ἔσω. Respondet in hac 
significatione hebraico m2*355 2 Paral. XXIX, 16 et 18. 2) in- 
tus, in loco. Ioh. XX, 26. ἔσω εἶναι intus, domi esse, pro ἐν 
οἴκῳ εἶναι, €t opponitur τῷ ἐχτὸς εἶναι. ubi vid. 7/etstenzus. 
Act. V, 25. ἔσω, pro ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. 5) praemisso articulo, 
adiectivi vice est, aut nominascit ex usu loquendi Alexandri- 
norum. 1 Regg. VI, 15. τὸ ἔσω τοῦ οἴκου. Ὁ ἔσω ἄνϑρωπος ani- 
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mus hominis dicitur in N. T. v. c. Rom. VII, 22. Ephes. TIT, 
16. Conf. supra sub ἄνϑρωπος. Οἱ ἔσω in universum dicun- 
tur, qui sunt ex societate aliqua et ad coetum aliquem perti- 
nent; speciatim vero in N. T. CAristzanorum coetui adscripti. 
1 Cor. V, 12. οὐχὲ τοὺς ἔσω ὑμεῖς κρίνετε; nonne vos in vita 
communi de iis tantum, qui ad societatem vestram pertinent, 
iudicare soletis? //esychzus: ἔσω, ἐντὸς. ἔνδον. 

ἜΣΩΘΕΝ. Adverbium loci, ab zZ«o zntra, intus, intro, 
est 1) proprie ratione terminationis $e», Zntrinsecus, ab inte- 
rioribus partibus , von innen heraus. Marc. Vll, 23. ἔσωϑεν 
intrinsecus, ex interiori, nempe ex animo,-Zx τῆς καρδίας, ut 
v. 21. explicatur. Luc. XI, 7. Alexandrini posuerunt pro 
n*20 Genes. VI, 14. Levit. XIV, 4i. et pro 0355 1 Regg. 
VI, 19. 2Paral. III, 4. Xenoph. 44nab. 1, 4, 4. 2) intus , in- 
ira, in loco, vel proprie, vel metaphorice. Matth. VII, 15. 
ἐσωϑεν quod ad animum attinet. ibid. XXIII, 25. 27. 28. 
2 Cor. VII, 5. Apoc. IV, 8. V, 1. rrian. Diss. Epictet. Y, ὃ, 
14. Alex. pro nra uius, Exod. XXVIII, 26. 5) cum articulo 
vel sumitur adiective, zerior, internus, vel substantive, zn- 
ternum , interius, pars interior. 2 Cor. IV, 16. ὁ ἔσωϑεν &v- 
ϑρώπος animus tamen recreatur. Luc. XI, 59. τὸ ἔσωϑεν ὑμῶν 
γέμεν ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας animus vester scatet rapina et ini- 
quitate. ibid. v. 4o. Ezech. XLII, 15. 

'"EXQTEPOX, e, ov, interior, internus, intimus. Com- 
parativus ab ἔσω. Bis tantum legitur in N. T. Act. XVI, 24. 
ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν coniecit eos in interio- 
rem carcerem. Hebr. "2525, v. c. Ezech. XL, 46. Hebr. VI, 19. 
εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος, 501]. μέρος, in eam par- 
tem templi, quae est post velamen, h. e. sanctum sanctorum, 
quod etiam hebraice vocatur n5*55 nan w3;n Levit. XVI, ». 
et ibid. v. 15. simpliciter n2425 m5. Adde Num. XVIII, 7. 
Exod. XXVI, 55. : 

"ETAI POX, ov, 0, 1) proprie: sodalis, socius, qui diu 
cum, aliquo eadem. vitae consuetudine vixit. Matth. XI, 16. 


wai προσφωνοῦσε τοῖς ἑταίροις αὐτῶν et sibi invicem acclaman- 


tibus. Xenoph. zd4nab. VIL, 5, 15. Hist. Gr. V, 4, 25. 4d4mmo-- 
nius: ἑταῖροι δὲ ἰδίως οἱ καὶ τὴ ἡλικίᾳ παραπλησίως ἔχοντες, καὶ 
ἐν συνηϑείᾳ πολὺν χρόνον γεγονότες. Hesych. ἑταῖρον " ovvegyov. 
Etym. 127. βοηϑὸς, συνναύυτης. 2) amicus, non tam sensu pro— 
E sed eo, quo solemus in vita communi zgno£os hoc voca- 

ulo compellare. Matth. XX, 15. Ibi paterfamilias unum 
mercenariorum conductorum ita alloquitur: ἑταῖρε, οὐκ ἀδικῶ 
σὲ amice, (Latini dicerent: bone vir, aut mz homo.) non tibi 
iniuriam facio. ubi vid. J/J'etstenius. ibid. XXII, 12. .XenopA. 
JMem. 11, 6, 15. Cyrop. VII, 4, 15. Hesych. et Etym. M. ἑταῖ-- 
90c* φίλος. 5) discipulus, Matth. XXVI, 5o. Etiam discipu- 
los sic compellasse magistros apud Graecos, (vid. JamóZicA, 
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Fit. Pythag. c. 50. p. 155. Lucian, Fugitiv. p. 791. Suidas 
v. ἑταῖρε. ὁ Πλάτων, alt, καὶ οἱ ἄλλον φιλόσοφον τοὺς γνησίους 
ἐραστὰς τῶν λόγων ἑταίρους ἐκάλουν.) multis docuit Perizon. ad 
εοἰέαη. F. H. 111, 2. et JMenagius ad Diog. Laért. 111.. s. O1. 
Hinc ἑτγαιρεία est discipulorum caterva apud PAilostrat. Fit. 
-dpollon. VIII. c. 27. p. 595. Etiam Rabbini discipulos r2*s2n 
appellare consueverunt. Conf. Maz Obss. Sacr. Lib. IL. p. 16 sq. 

"E'TEPO IA XXOX, ov, ὃ, qui diversae linguae est, quc 
lingua peregrina utitur, barbarus, ex ἕτερος alter , diversus, 
et γλῶσσα lingua. Ps. CXIV, 1. 195, Alex. βάρβαρος. Aquila: 
ἑτερόγλωσσος. Onosander 26. Polybius XXIV, 9, 5. Etym. M. 
255, 50. Semel legitur in N. T. 1 Cor. XIV, 21. ἐν ἕτερο-- 
γλώσσο:ς καὶ ἐν χείλεσιν ἑτέροις λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ per di- 
versae linguae homines et linguis barbaris loquar buic po- 
pulo. Sed fortasse ἑτερογλωσσοις est neutrum, positum pro 
substantivo abstracti, pro ἑτέραις γλωσσαις, ego linguis pe- 
regrinis ad eos verba faciam, quemadmodum χαλλίπαις, cui 
pulcri et bene nati sunt filii, etiam pro prole pulcra et 
proba ponitur apud Graecos, et καλλίχορος pulcrum cho- 


rum significat. | 


'"ETEPOAIAAEKAAE'O, ὦ, fut. ow, diversam a priori 
et novam doctrinam trado. Speciatim: doctrinam trado et 
introducere studeo alienam a vera et pura religione christia- 
na, ab apostolis tradita, ex ἕτερος et διδάσκω doceo. 1 T'im.I, 
5. παραγγείλης τισὶ μὴ ἑτεροδιδαοσκαλεῖν admonere quosdam, ne 
alienam doctriram inveherent. ibid. VI, 5. ἑτεροδιδασκαλεῖν 
per μὴ προσέρχεσϑαι ὑἱγεαένουσν λόγοις τοῖς i000 γριστοῦ €X- 
plicatur. Saepius non legitur in N. T. Cf. Zynat. Ep. ad Po- 
lycarpum δ. 5. p. 40. et Eusebii H. E. 111. c. 52. H 

UIDEPOZTIE Ω, ὦ, ἔασι. zov. Verbum, quod semel tan- 
tum occurrit in loco 2 Cor. VI, 14. μὴ γίνεσϑε ἑτεροζυγοῦντες 
τοῖς ἀπίστοις. Omnes vero consentiunt in sensu horum ver- 
borum ita constituendo: ne redeatzs ad paganismum , ne imi- | 
temini paganorum mores; sed in modo hunc sensum reperi- 
undi et confirmandi admodum dissentiunt. Alii, inter quos | 
ZVetstenius , Theophylactum ex parte secutus, eminet, quia 
ζυγὸς non solum zugum , per quod zumenta coniunguntur, sed 
etiam zugum. librae significat, et ove uoc ἑτερόζυγος Graecis 
lanx dicitur, cuzus zugum inclinat in alteram partem, (Pho- 
cyl. Sent. 15.) ἑτεροζυγεῖν proprie notare dicunt znclinare se in 
alteram partem, ut adeo commode ad propensionem volunta- 
4s transferri possit. Aliis vero ἑτδροζυγεῖν proprie est: eodem 
iugo iunctum et copulatum, esse, alteram iugi partem tra- 
here, et deinde, metaphora ducta a iumentis, quae per iu- 
gum coniunguntur, arctzssime cum aliquo coniunctum, esse, 
societatem cum aliquo colere, similem cum ipso doctrinam. 
sectando e£ siniles mores induendo. lta Netus: nolite iu- 
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gum ducere cum infidelibus. Adde 1 Macc. I, 15. ἐξεύχϑησαν 
τοῖς ἔϑνεσι. Schwarzius, in Comment. Crit. Ling. Gr. p. 591. 
cum Z7hÀeodoreto faciens, metaphoram ductam existimat a iugo 
boum equorumve in diversa tendentium et alteram iugi par- 
tem diverse trahentium, ut ἑτεροζυγεῖν sit: dissidzs studere, 
contentiones serere; quam vero explicationem admodum coa- 
ctam et argutam omnis orationis series respuit. Mihi ita vi- 
detur. Vox ἑτεροζυγεῖν opposita est vocibus ὁμοζυγεῖν et συζυ- 
ytiv, quae partim de anzmalibus paribus, idem iugyum subeun- 
tibus, partim de mz/itzbus usurpantur, quz im acie in una li- 
nea, seu serze inter se coniuncti sunt, ut observavit Kypkius 
in Obss. Sacr. T. II. p. 254. et in universum significant socze- 
tatem inire cum paribus. 'Eregotvyog e contrario de anzma£- 
bus disparibus, diversi generis et sexus, eodem iugo iunctis, 
usurpatur, v. c. Levit. XIX, 19. ZZesych. éregojUytot* oi μὴ 


 συζυγοῦντες. Hinc ἑτεροζυγεῖν metaphorice est: associare se 


imparibus, societatem inire e£ communionem habere cum aliis, 


qui sunt nobis dissimiles et inferiores, certe esse debent , nullo 
plane respectu habito indolis et conditionis aliorum. Bene 
itaque et eleganter usus est hac voce Paulus in loco laudato, 
et verba, μη) γίνεσϑε ἑτεροζυγοῦντες τοῖς ἀπίστοις, reddenda 
sunt: nolite societatem inire cum paganis, vobis plane impa- 
ribus, eorumque mores imitari, et ita consortio, vobis in- 
digno, uti. 

"ETEPOS, o, ov, 1) ut latinum ater, (Zorat. YV. Od. X, 
6. quoties te speculo videris alterum, ἢ. e. dissimilem , mus 
tatum ab eo, qui antea fueras.) diversus, differens, dissimilis, 
i. q. ἄλλος. Luc. IX, 50. ἐγένετο τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ 
ἕτερον immutabatur facies eius, 1. 4. ἡλλοιωϑη. Conf. varr. lect. 
Rom. VII, 25. 1 Cor. XV, 4o. Galat. I, 6. zristot. Het. 11. 

* ' ' er "3s - . . 

τὸ γὰρ δεινὸν ἕτερον τοῦ ἐλεεινοῦ quod horribile est, differt a 
miserabili; et Fhzc. X. ὃ φίλος ἕτερος ὧν τοῦ κόλακος. Hinc 
interdum ἕτερος 2) dicitur, quz non est consors ecclesiae no- 
strae et religtoni nostrae addictus, ein fremder Rheligions-F'er- 


 swandter. Kom. II, 1. 5) a&enigena, ev alia familia et tribu 


oriundus; unde Alexandrini recte posuerunt Exod. XXX, 9. 
pro “τ, quod Num. XVIII, 4. 7. per αλλογενηὶςς verterunt. Hebr. 
VII, 16. ἱερεὺς ἕτερος sacerdos, qui est ex alia tribu oriundus, 
non Levitica. Huc etiam recte retulit Krebszus in Obss. Flav. 
p. 195. locum Act. VII, 18. βασιλεὺς ἕτερος rex ortus ex alia 
familia, ob locum ZosepA Α΄. 7. 11, 9. 1." 4) alius , i. q. ἄλλος- 
Matth. VIII, 21. XI, 5. coll. Luc. VII, 19. Matth. XII, 45. 
XV, 50. "Erego, reliqui. Matth. XVI, 40. C£. Sehrader. ad 
JMusaeum p. 151. 5) alter, maxime si praecessit εἷς. Matth. 


VI, 24. Luc. V, 7. VII, 41. XVII, 54. 55. XVIII, 10. XenopA. 


«dnab. YV, 7, 17. Homer. 11. β΄, 217. et y, 104. 6) secundus. 


Luc. XIV, 19. coll. v. 18. XVI, 7. coll. v. 5. Act. XX, 15. τῇ. 
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δὲ ἑτέρᾳ, 80. ἡμέρᾳ, secunda die. ibid. XXVIT, 5. Apud LXX. 
Gen. XVII, 21. MS. Oxon. pro ἑτέρῳ habet δευτέρῳ vel e glos- 
OMM vel ex alius Int. versione. Xenoph. Cyrop. ll, 5, 10. et 
IV, 6, 5. 7) tertius. Luc. XIV, 20. XIX, 20. coll. v. 16 et 18. 
Vide JVetsteniz N. T. 'T. 1. p. ín 0) peregrinus. Act. II, 4. 
καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλωσσαις et incipiebant. loqui pere- 
grinis linguis, qvas non didicerant, 1. q. καιναῖς γλώσσαις. 
Marc. XVI, 7. ἢ Cor. XIV, 21. χαὶ ἐν χείλεσιν érégouc. Hesych. 
ἕτερον" ἄλλον ἡ ἀλλοῖον, ἡ ἕν τῶν δυοῖν, ἢ ἀριστερὸν, νξον» δεύτερον. 

ἍΠΤΕΛΡΏΩΣ, Adverbium, aliter, diverse. Legitur semel 1n. 
N. T. Phil. III, 15. εἴ τὸ ἑιέρως φρονεῖτε 51 quid aliter sentitis. 

"ETI a bm temporis, significans 1) adhuc , etiam- 
num, et futurum aeque ac praeteritum et praesens respicit 
tempus. Matth. XII, 46. £r. δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος. ibid. XVII, 5. 
XXVII, 63. ἔτο ζῶν. 2 Thess. IL, 5. £z; ὧν πρὸς ὑμᾶς. loh. IV, 
55. ἔτι τετραμηνὸν éoro adhuc quatuor menses sunt et messis 
venit. Act. II, 26. Aeque late adverbium temporis continua- 
tivum *4i» apud Hebraeos patet, quod etiam interdum de fu- 
turo tempore dicitur, v. c. lerem. XXVIII, 5. Ion. III, 4. 
Conf. G/assii Philol. Sacr. p. 578. ed. Dathii,. 2) ampius, 
praeterea, insuper. Matth. V, 15. εἰς οὐδὲν ἐσχύει er; nullum 
praeterea usum habet. ibid. XVIII, 16. Marc. V, 55. Luc. 
XIV, 22. 26. XVIII, 22. ἔτε ἕν σοι λείπει. Xenoph. Cyrop. ΤΥ, 
2,12. Zpolog. 6 et 55. 5) in posterum, posthac. Luc. XVI, 2. 
οὐ γὰρ δυνήσῃ ἔτε οἰκονομεῖν posthac oeconomi munere fungi 
non poteris. Ioh. VIT, 55. XII, 55. Xenoph. Cyrop. V, 2, τῆς 
ZInab. YV, 5, 14. 4) iam. Luc. 1, 15. ἔτι ἐκ κοιλίας μητρὸς iam 
inde a tenera aetate. 5) immo etiam. Hebr. XI, 56. 6) com- 
parativis additur, uti germanicum noch, et la 2 etiam. 
Philipp. I, 9. ἔτε μᾶλλον καὶ μᾶλλον. Hebr. VII, 19. περισσυτε-- 
ρον ét. 3 Toh. HI, 20. Jeschin. Dial. 11, 3. 37. 7) interdum 
redundat. Gal. 1, 10. ἐἐ γὰρ ἕτε ἀνθρώποις ἤρέσκον. Sophocl. 
Trachin. v. 250. δουλώσειν ἔτι. Schol. πλεονάζει τὸ ἔτι. 8) sub- 
intellegendum esse ante εἰσὲ Matth. II, 18. contendit Za/az- 
retus 1n Obss. ad b. 1. 

Z/TOIM 4 Z32, fut. ἄσω, 1) proprie est: praeparo, appa- 
ro, paro, facto, ut aliquid in promtu sit, respondet germani- 
cis ; Zn Bereitschaft halten, zurüsten, zuschicken, zubereiten. 
$1c v. c. in N. T. de apparatione coenae aut agni paschalis di- 
citur Matth. XXVI, i7. 19. de militibus, 2" parantur, Act. 
XXIII, 25. de paratione loci, Ioh. XIV, 2. 5. Matth. XXII, 4. 
Luc. XVII, 0. XXIV, 1. ἃ ἡτοίμασαν, bw ias praeparanda 
curaverant; ne nempe contradicat Lucas Marco XVI, a5 Ct. 
Abreschii Dilucidd. Thucyd. p.551. Apoc. XIX, 7. ἡ γυνὴ αὐ- 
τοῦ ἡτοίμασεν ἑαυτὴν οἵ Sponsa eius se ornavit, aut parete ad- f 
stat. — JZZomer. /liad. v, 197. κάπρον ἑτοιμασάτω ταμέεεν zv 
ἠελίῳ ve. De formulis ἑτοιμάζειν ádoy et ξενίαν vide sub ὁδὸς et 
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"ξενία. Luc. T, 17. XII, 47. 2) col/igo. Luc. XII, 20. ἃ δὲ ητοί-- 


μασας, riv ἔσται; quae collegisti, non tibi usum sui praesta- 
bunt. 5)etiam simpliciter positum significat: znstruo conpi- 
vium, paro coenam. Marc. XIV, 15. ἐκεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν, coll. 
Matth. XXVI, 17 et 19. Eodem modo p253 usurpatur Genes, 
XLIII, 16. ubi conf. vers. Vulgatam. .4) destino. Matth. XX, 
25. ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται ἀπὸ τοῦ πατρὸς μου nisi quibus haec di- 
gnitas a patre destinata fuerit. Luc. II, 51. ὃ ἡτοίμασας κατὰ 
πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν quem destinasti omnibus homini- 
bus. Hebr. XI, 16. ἡτοίμασε γὰρ αὐτοῖς πόλον destinavit ipsis 
sedem in coelo. Apoc. IX, 15. ἡτοιμασμένον αὰ hoc fatale tem- 
pus a Deo praedestinati aut quovis tempore ad mala inferen- 
da parati. Genes. XXIV, 14. ταύτην (sc. παρϑένον) ἡτοίμασας 
τῷ παιδί σου τῷ ἰσαάκ. ibid. v. 44. Tob. VI, 18. 
"ETOIWAZI A, og, ἡ, praeparatio, (Joseph. .A. 7. X, 1. 
2.) promptitudo, alacritas, ab ἑτοιμάζω. Legitur semel in N. 
T. Ephes. VI, 15. ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας £v ἑτοιμασίᾳ τοῦ εὐ- 
αγγελίου τῆς εἰρήνης instar pedum armaturae sit vobis doctrina 
salutaris, animo vestro semper obversans, quae vobis semper 
in promtu sit; ut ἐν ἑτοιμασίᾳ x. T. λ., positum sit pro ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ τῆς εἰρήνης ἑτοίμῳ ὑμῖν. Haec mea est qualiscunque 
de hoc loco obscuro sententia. Meliorem ignoro. Certe nullo. 
modo admittenda videtur eorum sententia, qui ἑτοιμασίαν τοῦ 
εὐαγγελίου de constantia in religione christiana interpretan- 
tur, ob loca Dan. XI, γ. 20. 21. Esr. II, 68. III, 5. ubi ἕτοι-- 
μασία in vers. Alex. de basi et fundamento aedium solemnis 
vox est, Nam si vel conceditur, voci ἑτοεμασία aeque ac he- 
braicis ji5$ et 15 propriam significationem esse firmitatis, et 
haec pariter ac alia eiusdem originis vocabula ad constanziam 
ac firmitatem animi commode transferri posse, tamen haec 
observatio'a loco nostro aliena manet, in quo Paulus de zpszs 
adminiculis: constantiae in religione christiana, quae a Deo 
suppeditanmtur, verba facit, inter quae ipsa constantia in reli- 
cri referri nullo modo potest. Nec potest quidem commo- 
e constantia ἑτοιμασία dici ex usu loquendi Alexandrinorum, 
nam Ps. CXII, 7. ubi de constantia animi sermo est, Alexan- 
drini posuerunt ἑτοέμη καρδία, ut adeo etiam Paulo ἑτοιμασία 


- τῆς καρδίας ἔν τῷ εὐ. x. τ. Δ. ex hac ratione scribendum fuis- 


set. Magis se fortasse noniiullis probaret eorum opinio, qui 
verba ἑτυεμασίαν τοῦ «voyysAlovreligionem ipsam, certam illam 
et fundamento, cui firmiter insistere possis, similem, inter- 
pretantur. — Etym. M. 587, 51. 

"ETOIMOZ, ἡ, ov, et E'TOI^ MOX, ov, ὃ, ἡ; ov, τὸ, 1) pa- 
ratus ad aliquid agendum , :'omnibus necessariis instructus, 
alacer, promptus, et de rebus aeque ac personis usurpatur. 


. Matth. XXII, 8. γάμος ἕτοιμὸς ἐστε convivium paratum, seu in- 


structum est. Luc. XXIT, 55. μετὸ σοῦ ἕτοιμός εἰμι καὶ εἰς qu- 
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λακὴν καὶ εἰς ϑάνατον πορεύεσϑαι paratus sum tecum captivi- 
tatem non solum, sed etiam mortem subire. Marc. XIV, 15. 
«v(ysov ἕτοιμον coenaculum bene instructum. Act. XXIII, 15. 
ἕτοιμοί ἐσμεν τοῦ ἀνελεῖν αὐτὸν eum interficere paravimus nos. 
Formula ἐν ἑτοέμῳ ἔγευν paratum eese , i. 4. ἑτοίμως ἔχειν, le- 
gitur 2 Cor. X, 6. Dzonys. Hal. “πὲ. VI, v7. YX, 55... Polybius 
p. 569. PAilo Les. ad Caz, p. 504, 50. — 2 Cor. X, 16. εἰς τὰ 
ἕτουμα quae ab aliis praeparata, seu effecta sunt. Grotzo eig τὼ 
ἑτούμα positum esse videtur pro ἑτοίμως. Confer etiam 7/'et- 
sten IN. 1. 'T. Il. p. 205. 2) destinatus. 1 Petr. 1, 5. ee σω- 
τηρίαν ἑτοίμην ἀποκαλυφϑῆναιν ad felicitatem, destinatam no- 
bis a Deo et instar pretiosissimi thesauri in coelis reposi- 
tam, quae nobis aliquando continget. Apud LXX sec, cod. 
(οὐδέ. 2. 1 Sam. XXHI, 25. ἕτοιμον certum, determinatum 
notat, ubi /u/g. habet ad rem certam, Symmachus autem 
ἐπὶ βεβαίῳ. Hesych. ἕτοιμος * eUrgonog, εὐτρεπισμένος. Con- 
fer et PAavorinum. 
"ETOL' MAX, parate, prompte, alacriter. Adverbium ab 
ἕτοιμος promptus, paratus. “Ξτοίμως ἔχειν promptum. et para- 
ium esse, habere sibi aliquid propositum , futurum esse. ''er 
tantum legitur in N. T. Act. XXI, 15. ἀποθανεῖν εἰς ἑερουσα-- 
λὴμ ἑτοίμως ἔγω prompto animo me Hierosolymis occidi pa- 
tiar. 2 Cor. XIL, 14. ἑτοίμως ἔχω ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς decrevi ad 
vos venire. 1 Petr. IV, 5. τῷ ἑτοίμως ἔχοντι κρῖναι, pro τῷ μέλ-- 
Aovze xgiva:, qui olim iudicium exercebit. Syrus hic exprimit 


y. d 
per ps, qui fu£urus est. Conf. Schaaf. Lex. Syr. p. 445. 


Dan. III, 15. νῦν οὖν εἰ ἔχετε ἑτοίμως. edelian, F.. H.. IV, 15.. 
Polyb. ΠῚ, 15. 2. Joseph. 4. 4. XII, 4. 2. XIII, 1. 1. Cum προ- 
ϑύμως in codd. permutatur £ro/uog apud Plutarch. Lycurg. MM 

"ETOX, s06, ovc, v0, 1) proprie: ZZud temporis.spatium, 
quod vulgo auzum solarem appellare solemus et Graeci é»v—. 
züv vocant, qua voce et ZZesychius interpretatur. Luc. II, 21. 
«cr ἔτος quotannis. quae sunt ipsa verba, quae in GZoss. Jet. 
reperiuntur. ibid. XIII, 16. zr; δέκα καὶ ὀχτώ. Rom. XV, 25. 
ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν a multis annis. Galat. IL, 1. δὲ ἐτῶν, 50. τινῶν», 
post aliquot annos. 1 Tim. V, 9. ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα γεγονυῖα 
infra annos sexaginta nata. 2) ru ἕτεα, COntracte ἑτή, anni, 
vita, quaevis duratio. Hebr. I, 12. xo? τὸ ἔτη oov ovx éxAelqiov- 
σε €t vitae, seu durationis tuae, nullus est finis. Ita ni»vi Pro- 
verb. V, 9. ubi Alexandrini βίον verterunt. Ies. XXXVIIL, 10 
et 15. 3) omittitur interdum, v. c. Luc. XIII, 9. δὲς τὸ μέλλον» 
$C. ἔτος, futuro anno eum exsciudas. 

EY, bene, feliciter, euge, belle, recte. Advexbium, quod 
extra compositionem saepe adhibetur tanquam particula lau- 
dantis et applaudentis vel approbautis. In compositis vero 
nunc felicitatem, nunc facilitatem denotat, ab ἐὺς bonus. 
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Matth. XXV, 21.25. εὖ δοῦλε ἀγαϑὲ καὶ πιστὲ recte egisti, scu, 


bene tibi sit, o bone et fidelis! (Zmmonzus: εὖ τὸ ὀρϑῶς ση-- 


μαίνει. Eu, pro bene, recte, legitur apud ZZorat. de “γέ Poet. 
528.) Luc. XIX, 17. pro εὖ in quibusdam codicibus εὖγε rc- 
peritur. FK) ποιεῖν τινὰ beneficiis aliquem afficere. Marc. XIV, 
7. E πράσσειν felicem, beatum esse. Act. XV, 29. εὖ πράξετε 
felices eritis, non: recte agetis; hoc enim si Graeci indicare 
volunt, ponunt εὖ seu χαλῶς ποιεῖν, ut recte observavit Krebs. 
in Obss. lav. p. 229. Ephes. VI, 2. ἵνα εὖ σοι γένηται ut bene 
tibi sit. Deut. [V, 4o. Formula εὖ ἔσται aut χοαλῶς seu εὖ £yet, 
quod addit 7Aeophr. Char. IX, 2., omittitur interdum, v. c. 
Luc. XIII, 9. post verba z&v μὲν ποιήσῃ καρττόν. Xenoph. Cyrop. 
IV, 5. 5. Homer. Iliad. Y, 155 sq. et ad h. Y. Zustath. 1 Sam. 
XII, 14. Adde Dan. IIT, 15. Hesych. εὖ" καλῶς, ἰσχυρῶς. 


E^ A,0c, ἡ, ἔνα, nomen proprium uxoris Adami, com- 
munis omnium hominum matris, quae ita appellata fuit, teste 
Mose, Genes. IIT, 20. *n7 55 tw nmm won ^5, eo quod fuerit 
mater omnium yiventium. Hebraice est 57 a radice n»n vixit. 


2 Cor. XI, 5. 1 Tim. II, 13. 


ET ATTEATÜ Z&, fut.low, et medium ZT' ATTE A7 ZO- 
JM AI, fut. (couot, 1) proprie: Zaetum nuntium affero, laeta 
et felicia annuntio , ex εὖ bene, feliciter, et ἀγγέλλω nuntio. 
Luc.I, 19. καὶ εὐαγγελίσασϑαί cot ταῦτα. 1'Thess. f, 6. εὐαγγε-- 
λισομένου ἡμῖν τὴν πίστεν καὶ τὴν ἀγάπην ὑμῶν. Theophr. Char. 
ΧΥΤΙ,5. πρὸς τὸν εὐαγγελιζόηενον, ὅτι υἱός coe γέγονεν. zristoph. 
KEquit.640. Joseph. 4. ἡ. XX,7.2. Conf. Jensii Fercul. Litter. 
p. i1. et Schwarz. Comment. Ling. Gr. p. 595. Respondet in hac 
significatione verbo *iv3 in versione Alex. v.c. lerem. XX, 15. 
1 Sam. XXXT, 9. 5 Sam. I, ?o. XVIII, 19. 20. Hinc 2) specia- 
tim: doctrinam christianam, salutarem illam ac omni solatio 
plenissimam, aliis trado. Tta tribuitur Christo, Luc. IV, 18. 
εὐαγγελίσασϑαι πτωχοῖς. ibid. XX, 1. et Christi discipulis et 
apostolis. Luüc.IX, 6. Act. VIIT, 25. πολλὰς δὲ κώμας Σαμαρει- 
τῶν εὐηγγέλίσαντὸ multorum vicorum Samaritanorum incolas 
doctrina christiana imbuerunt. ibid. v. 40. etc. Passivum evo7- 
γελίξομαν. mihi doctrina christiana traditur. Matth. XI, 5. 
πτωχοὶ εὐαγγελίζονται. 1 Petr. IV, 6. 5) annuntzo, doceo, znsti- 
tuo, trado aliquid, revelo, tam ore, quam serzptzs. In hoc sen- 
su bis tantum activum posuerunt Scriptores N. T. cum alias 
semper fere medium adhibuerint. Apoc. X, 7. οἷς εὐηγγιλισε 
τοῖς ἑαυτοῦ δούλοις τοῖς προφήταις; aut, uti Griesbaehtus vectius 
edi iussit, τους £, δούλους τοὺς προφὴτας, coll. L/XX IToel. III, 5. 
ibid. XIV,6. εὐαγγελίσαι τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. Luc. III, 
18. πολλὲ μὲν — — εὐηγγελίξζοντο τὸν λαὸν alia multa populum 
admonuit instituitque. Luc. IV, 45. εὐαγγελίσασϑαί με δεῖ την 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. ibid. VIII, 1. Act. V, 42. VIII, 12. etc. 
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4) iubeo, curo aliquid tradi alteri et annuntiari. Ephes. IL, 17. 
ευηγγελίσατο εἰρήνην x. v. 4. curavitque, ut doctrina christiana 
concordiae auctor traderetur Iudaeis ac paganis. Aci. 46. 
ευαγγελιζῦμε νος εἰρήνην διὰ ἐησοῦ χριστοῦ. 5) εὐαγγελίξεσϑαι zs 
dicitur, cui aliquid promittitur. Hebr. IV, 2. καὶ γὰρ ἐσμὲν 
ἑὐηγγελισμένον ad. nos enim pertinet ila promissio pariter ac 
ad illos. ibid. v. 6. xa? oi πρότερον εὐαγγελεσϑέντες. Caeterum 
construitur haec vox plerumque cuim dativo, interdum tamen 
etiam cum accusativo et praepositionibus εἰς, ἐν, πρός. Da- 
mnavitstructuram cum accusativo temere 7/om. JM.p. 579. ut 
multis docuit 44breschzus 1n JMiscell. Obss. Vol. X. T. 1I. p. 215. 
Vide et ZZeisteniz IN. T. 'T. I. p. 674. 

ET AUUE'AION, éov, τὸς 1) proprie est vi etymologiae 
et ex frequenti apud Scriptores atticos, (Lucian. J4sino 26. 
"ppian. B. C. IV, 986.) maxime Aristophanem, usu, quod- 
cunque laetum ac faustum nuntium, (ex ev et ἀγγελία annun- 
tatio) interdum etiam praemium, quod laetum nuntium af- 
ferentibus datur. Suid. τὸ καλλιστα EUER, Etym. M. τὸ 
ἀγαϑὰς ἀγγελίας δωρούμενον. Homer. Iliad. ξ΄, v. 150. εὐαγγέ- 
Acov δέ μοι ἔστω. Eustath. ὑπὲρ ἀγαϑῆς TORO δῶρον. Conf.: 
Ez. Spanhem. in "dristoph. Plut. v. 764. | Apud Xenoph. Hist. 
Gr. 1, 6. 27. εὐαγγέλια Qvew notat: sacra facere eucharistica 
ob nuntium laetum. Adde 2Sam. XVIIT, 20.27. Conf. Zensiz 
Ferc. Litter. p. 2 seq. 2) speciatim ita dicitur omnis doctrina 
divina, inprimis vero doctrina christiana, quae interdum qui- 
dem vocatur εὐαγγέλιον ϑεοῦ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, Rom.I, 1 et 5. 
aut εὐαγγέλιον τοῦ υἱοῦ ϑεοῦ, Rom.I, 9. τὸ εὐα;γέλιον τῆς βα- 
σιλείας τοῦ ϑεοῦ, Matth. IV, 2 25. IX, $5. XXIV, 14. Marc.I, 14. 
haud raro tamen simpliciter τὸ εὐαγγέλιον dicitur, v. c. Marc. 
ΧΙ 10. XVI, 15. et 0 λόγος τοῦ εὐαγγελίου, Act. XV, 7. 
3) praedicatio et institutio im religione christiana, Mus 
tradendi religionem christianam. Rom.Il, 16. X, 16. XVI, 2 
κατὰ τὸ εὐαγγελιόν μου καὶ τὸ κήρυγμα. 1 Cor. IV, 15. IX, T 
ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζὴν victum capere ex docende evangelio. . 
Galat. 11, 7. 14. etc. 4) metonymice designat szngulas relzgio- 
nis christianae partes, v. e. Aistoriam | evangelicam de viía, 
factis et factis 4“. C. Matth. XXVI, 15. Marc. XIV, 9. ubi 
tamen. τὸ ἐὐαγγέλεον τοῦτο ab aliis vertitur: haec historia, lta 
capitur quoque in inscriptionibus Matthaei, Marci, Lucae et 
lohannis pro Zibro de dictis, factis et Jasis. 7. C. per evange- 
listas conscripto. Interdum promzssiones significat, quas offert 
religio christiana, bona. et praemia per religionem, christianam 
[Nescius promissa. 1 Cor. IX, 25. ἵνα συγκοινωνος. TOU εὐαγγε- 
λίου γένωμαι ut particeps fiam bonorum, i in religione christiana 
hominibus oblatorum etpromissorum. Potest tamen εὐαγγέλεον 
h. 1. etiam ef/ectum, fructum et praemium muneris tradendi 
religtonem christianam, per metonymiam significare. coll. 


yp Xx 971 


2 Sam. IV, 10. Priorem explicationem Syrus et Chrysostomus 
in Zomil. ad h.1. tuentur. — In aliis locis de sizmgu/is dogrna- 
tibus religionis christianae usurpatur, v. c. 1 Cor. XV, ας ubi 
caput religionis christianae de resurrectione Christi et futura 
resurrectione hominum significat. 5) professio religionis chri- 
stianae. Marc. VIII, 55. X, 29. 2 Tim. I, 8. Philem. v. 15. 
6) quaelibet doctrina, etiam falsa et erronea. Galat. I, 6. «ig 
ἕτερον εὐαγγέλεον ad doctrinam a vera religione christiana plane 
alienam. — Aavor. εὐαγγέλιον ἐστι κήρυγμα τῆς νέας σωτηρίας, 
ἢ λόγος περιέχων ἀγαϑοῦ παρουσίαν x. τ. λ. 

ΕΥΑΓΓΕΆΖΣΤΗΙΣ, o0, 0, 1) doctor religionis christia- 
nae. Act. XXI, 8. ubi est i. q. διδάσκαλος, seu Ótaxovog evay- 
γελίου. 2 Tim. IV, 5. 2) Temporibus apostolorum speciatim 
evangelistae dicebantur doctores christiani et apostolorum 
adiutores, qui, nulli ecclesiae particulariter praepositi, ad va- 
rios Christianorum coetus mittebantur et ab alio ad alium mi- 
grantes non tam prima doctrinae rudimenta. tradebant, quam 
institutionem apostolorum continuare solebant, ut diserte. 
tradit Eusebius in Hist. Eccles.V. c. 9. Epbes. IV, 11. ad quem 
locum "'heodoretus: ἐκεῖνοι περιϊόντες ἐκήρυττον. Cessavit sub- 
sequentibus saeculis officium istud, nomen tamen retentum 
quatuor historiae evangelicae scriptoribus tributum fuit. Conf. 
Suicer. Thes. Eccles. 'T. Y. p. 1254. et Steph. Middelboe D. de 
Evangelistis Ecclesiae Apostolicae. Hafn. 1779. 4. 

ET APEXTE £2, ὦ, fut. jew, placeo, admodum gratus 
sum, ex s) bene et ἀρεστὸς placitus, gratus. Evogsoreiv τῷ Oeo 
vitam suam Deo probare, Deo placere ob pietatem. et integri- 
tatem vitae. Mebr. XI, 6. χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον εὐαρεστῆ-- 
σαι, SC. τῷ ϑεῷ, quod additur v.5. μεμαρτύρηταν εὐηοεστηκέναιν 
τῷ ϑεῷ laudatur eius pietas et integritas vitae. Consequens 
enim h.l. positum est pro antecedente: ita se gessisse, ut Deo 
placeret. Genes.V, 22. 24, XVII, 1. εὐαρεστήσεις ἐναντίον ἐμοῦ, 
καὶ γίνου ἀμέμπτος. Ps. XXV, 5. Sirac. XLIV, 16. Medium 
εὐαρεστέομαι, οἴμαι, delector, laetor aliqua re, proprie: Jula- 
riter affectus sum, placide me habeo. Hebr. XIII, 16. zocevzo«g 
γὰρ ϑυσίαις εὐαρεστεῖται ὁ ϑεὸς nam haec sunt sacrificia, quibus 
Deus maxime delectatur. Saepius non legitur in N. T. Dod. 
Sic. XVII, 115. XX, 80. PAilo de Abrah. p. 565. 20. 

ET APEXTOX, ov, 06, ἡ, ον, vo, acceptus, valde gratus, 
bene placens. (ex iisdem.) 2 Cor. V, 9. εὐάρεστον αὐτῷ εἶναι ut 
ei semper placeamus vitamque nostram probemus. Ephes. V, 
10. Phil. IV, 18. etc. Sapient. IV, 10. JZesyc/i. εὐάρεστον" πάνυ 
ἀρέσκοντα. Neutrum τὸ εὐάρεστον, Rom. XIT, 2. simpliciter ita 
ponitur, ut ozne, quod est honestum et legibus divinis consen- 
taneum, significet, coll. Hebr. XIII, 21. et Sap. IX, 10. 

ET Á4PE ZXT(QX. Adverbium, ad placitum, grate, ita, u£ 
placeamus. (ab iisdem.) Semel legitur in IN. T. Hebr. X1I, 
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28. λατρεύωμεν εὐαρέστως τῷ ϑεῷ colamus Deum eo, quó po- 
stulat, modo. Potest quoque verti: /ubenti et laeto animo, 
ut legitur apud. Zfrrian. Diss. Epict. T, 12. 21. 

ET'BOTAOZS, 0v, Οἱ Fubilus nomen proprium viri 
graecum, qui commemoratur 2 Tim. IV, 21. conflatum ex εὖ 
bene, rectc, et βουλὴ consilium, ut adeo proprie virum pru- 
dentem , seu consultum , quz pose consulit, ik de φρόνεμον, 
συνετὸν, interprete ΡΘΟΥΝ Eurip. Hhes. ν. τοῦ. Julian. Or.1. 
p. 19. ed. Spanhem. εὔβουλος φύσει. unde εὐβουλία prudentia, 
consiliorum. sollertia. Eurip. Phoen. v. 720. 

ET'I'ENHVS, so, ὃ, ἡ, ἐς» v0, 1) proprie: nobilis ratione 
"generis et stemmatis, nobili genere ortus, illustri loco natus, 
et ex adiuncto: vr magnus et potens, princeps, dives. liuc. 
XIX, 12. ἄνθρωπός. τις εὐγενὴς quidam princeps, seu potens. 
Sic sumitur Tob. I, 5. ubi τῷ 5135 in vers. Alex. | εὐγενὴς respon- 
det. 1Cor.T, 26. oU πολλοὶ δυνατοὶ, οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς, SC. ἐχλη- 
ϑησαν, non multi potentes et genere nobiles religionem chri- 
stianam amplexi sunt. Xenoph. Hist. Gr. IV, 1.4. Eurip. Phoen. 
v. 455. ni^. dm εὐγενής" ᾿ ἐλεύϑερος τῷ γένει. Schol. Sophocl. ad 
Electr. 25. εὐγενής" ἀπὸ ἀγαϑοῦ γένους. ὐγενεῖς" ὧν ἢ πατρὶς 
περιφανὴς καὶ τὸ γένος. Conf. Zrmzsch. ad Horódiutie Ti». 5. 
Vol. I. p. 786. 2) ad animum transfertur et notat eum, qui est 
generosus et nobilis animo, ingenuus, 1. q. γενναῖος. Sic legitur 
in N. T. Act. XVII, 11. ubi fBOfgetilido dicuntur εὐγενέστεροι, 
h. e. nobiliores animo et liberaliores "Thessalonicensibus. 
Chrysost. et Theophyl. ἐπιεικέστερου. Cic. ad ftt. XII, 21. 
JKiurip. Phoen. v. 1650. 2 Macc. X, 13. Joseph. 4. I. XII, 7 
ajvyog εὐγενεῖς. Cf. etiam ZAavorini Glossarium sub εὐγενεῖς. 
Non recte itaque se habet distinctio "ristotelis Rhet. 1I. c. 19. 
ἐστὶ δὲ ἐ εὐγενὲς μὲν, κατὰ τὴν τοῦ γένους ἀρετήν" γενναῖον δὲ, κατὰ 
τὸ wu ἐξίστασϑαι ex E φύσεως- 

ET'Al' A, ag, 9», serena tempestas, serenitas coelt , aéris 
serenitas et tranquillitas, etiam secundum Zo//ucem i.q. γαλήνη 
maris tranquillitas et ponti malacia, ex εὖ et δία, accusativo 
nominis ζεὺς Jupiter, et metonymice coelum vel aér. Pharor. 
εὐδίαν καὶ εὔδιον τὴν τοῦ ἀέρος ἠρεμίαν ἢ ἀβροχίαν 2j αἰϑοίαν. 
Suid. ἡ ἄνευ ἀνέμων nus «go. Semel legitur in N. T. Matth. XVI, 
2. εὐδία, SC. ἔσται αὔριον, Cras serena erit tempestas, ubi z«- 


pov opponitur, ut apud Theophr. gi signis tempestatis ac se- - 


renitatis p. 125. et 120. Sirac. 1l, 15 αὐ Aelian? VE IX, 19. 
Polyb. Y, 60. Xezoph. em op. VI, 1. 11. Conf. de hac voce 
F'oésiz OS GN: AHirpp. p. 151. et 7V'etstenii IN. T. 'T. Y. p. 420. 
Adiectivum εὔδιος legitur apud Xenoph. Hist. Gr. 1 , 6. 28. 
εὔδιος ἄνεμος. 

ET JOKE'Q , ὦ, fut. ἤσω. 1) proprie: zn bona existima- 
tione sum apud aliquem, bona fama utor, probor. Sed in hac 
significatione tantum apud exteros Scriptores legitur. In N.T. 


- 
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significat 2) bene. sentio, benevolo et propenso sum, erza aliquem 
animo, et hoc animo aliquid volo, cupio, vel deceriso. 1 'Thess. 
ΤΙ, 8. Rom. XV, 26. 27. Luc. XII, 52. Galat. I, 15. Coloss. I, 
:8. 9) delector, oblector; probo, in aliqua re acquiesco. 2 Cor. 
XII, 10. διὸ εὐδοκῶ ἐν ἀσϑενεέαις cgo laetor his calamitatibus 
et animo tranquillo eas perfero. Hebr. X,6.8. Matth. III, 17. 
ἐν ᾧ εὐδόκησα (pro εὐδοχῶ. Jdesiod. ἔργ. v. 506.) quo mirifoe 
delector, coll. 2 Sam. XXII, 20. Malach. IT, 17. 2 Thess. 1T, 12. 
εὐδοκησαντὲς ἐν τὴ εὐδοκίᾳ aed potios doctrinae spuriae assen- 
tiuntur. Polyb. Τί, 50. XVII, 55. 4) cupio, opto, et sequente 
μᾶλλον, malo. 2 Cor. V, ὃ. εὐδοκοῦμεν μᾶλλον malo. Sirac. XXV, 
10. 1 Macc. V1, 25. Hesych. εὐδόκησαν" ἐβούλοντο, ἡϑέλησαν, 
ἠγάπησαν. Suid. εὐδοκεῖν" συγκατατίϑεσϑαι. Phavor. εὐδόκησα 
καὶ τὸ ἐϑέλησα καὶ τὸ ἀναπαύομαι καὶ τὸ ἀρέσκομαν, Confer 
quoque Zonarae Lex. c. 919. 8. V. εὐδόκησας. 

ET' AOKI A, ας, sj, benevolentia, amor , propensa et be- 
nigna erga aliquem voluntas. Luc. II, a. ἐν ἀνθρώποις εὐδο-- 
κία insignem hominibus pe quies favorem, aut, ut etiam 
reddi potest: insigne enim hominibus contigit beds 
nam yix? interdum notat bonum ac beneficium, quatenus est 
favoris ac benevolentiae signum, v. c. Prov. XVIII, 22. ubi in 
Hexaplis per εὐδοκία redditur. Ephes. I, 5. κατὰ τὴν εὐδοκίαν 
τοῦ ϑελήματος αὑτοῦ pro.suá exga homines benigna voluntate. 
ibid. v. 9. PhiL I, 15. δὲ εὐδοκίαν amore P'auli et religionis 
christianae ducti, i i. q. ἐξ ἀγάπης, v. 17. ib. TI, L2 Matth. XI, 
26. Luc. X,21. 2) desiderium animi. Rom. X, 1. ἡ μὲν εὐδοκία 
τῆς ἐμῆς καρδίας equidem ἐς animo opto. '"Lheodoret. per ἐπύ-- 
ϑυμίαν explicat. ZeopAyl. »j σφοδρὰ ἐπιϑυμία. 5) beneplacitum, 
oblectatzo , delectatio. 2 ii L, 11. εὐδοκία ἀγαϑωσύνης vir- 
tutem, qua Deus delectatur: nisi interpretari malis: omne 
virtutis studium. Etym. inedit. εὐδοκία" συνήϑεια, βούλησις ἢ 
βούλημα, γνώμη 3 προαίρεσις ; ἐπιϑυμία. Phavor. εὐδοκία" τὸ ἐπ᾽ 
αγαϑοποιΐᾳ, τοῦ Θεοῦ ϑέλημα παρὰ τὸ καλῶς Mirdiptán: Idem: 
εὐδοκίαν τὴν ἐπ᾿ εὐεργεσέᾳ βούλησιν coc τῇ ϑείᾳ γραφῇ καλεῖν. 
Suid. εὐδοκία" τὸ ἀγαϑὸν ϑέλημα τοῦ 0c οὔ, subiungens verba ex 
Ps. V, 15. et Ephes. 1, 5. Etym. M. ἡ ἀρίστη xoi καλλίστῃ τοῦ 
ϑεοῦ ἑκούσιος ϑέλησις. 

ΕὙΕΡΙΕΣΙ 4, ας, ἡ, benef centia, beneficium, ex εὖ bene 
et ἔργον. opus. Act. IV, 9. εὐεργεσία ἀνθρώπου ἀσϑενοῦς benefi- 
cium in aegrotum colletium. (Hesiod. Theogron. 903. Herodian. 


TII, 6. 6. Vf, g. 1. Thucyd. I. 158.) 1 Tim. VI, 2 2. τῆς εὐεργεσίας 


 ἀντελαμβανόμενον et sunt in eos benefici, beneficeutiae se ad- 


dicunt. Sed alii εὐεργεσέαν h.1. de fida opera, fideli operae 
praestatione inter pretantur, ut ipsà verba ad servos referantur, 
qui opus suum strenue et bene faciunt. Saepius non occurrit 
in N.T. Legitur vero 2 Macc. VI, 13. μεγάλης εὐεργεσίας σημεῖον. 
Sap. XVI, 24. In priori loco benoficentiam, in posteriori ipsa 
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- beneficia (Thucyd. Y. c. 41. IV, 11.) significat. Confer Lexicort 
Xenophonteum s. h. v. 

ET EPPIETE 5, ὦ, fut. qoo, benefacio, beneficiis a/fício, 
et in universum de zs dicitur, quz bene merentur de aliis, in- 
primis de universis civitatibus. Conf. Spanhem. de Fsu et 
Praestantia INNumism. VII, 559. Legitur semel in N. T. Act. 
X, 58. de lesu, ὃς διῆλθε εὐεργετῶν. Ps. XIII, 6. Sap. III, 5. 
XI, 6. 14. Xenoph. Cyr. VIII, 2, 6. ges. 9, 7. 3 

ΕΥ̓ΕΡΓΕΤΗΣ. 0v, 0, ') proprie: benefactor, beneficus, 
qui de rebus alterius bene meritus est, ἀγαϑοιυργὸς. ἀγαϑοποιὸς, ; 
Hesychio interprete. Z4rzstot. Polit. III. c. 10. Charit. Aphrod. 
1,10. JV, 4. ab εὐεργετέω benefacio. 2) Sicut hebr. 5333 (quo 
princeps et liberalis designatur. Conf. Carpzovium ad Schickar- : 
dium de iure regio hebr. p.205. et TÀ. Gatakerum in Cinno 
lib. I. c. 4.) erat cognomen perquam honorificum, quo orna- 
bantur omnes, qui bello vel pace de republica optime meriti 
essent, reges maxime, (v. c. Ptolemaeus Evergetes) et impe- 
ratores. Respondet latinae formulae Pater Patriae, de qua 
exstat docta commentatio in Z. 44. Ernesti Opusc. Orat. p. 125 
sequ. Sic apud ZAi/onem Legat. p. 549. Caius dicitur σωεὴρ 
καὶ εὐεργέτης, ad quem locum /Mangeius docuit, populum ro- 
manum passim ita appellatum esse. zfeschzn. Dial. I, 12. PoZyb. 
V, 9. IX, 50. Ipsum nomen, seu titulus evergetae, εὐεργεσία 
dicitur ἃ Xenoph. Hist. Gr. I, 1. 17. C£. Spanhem. de Fsu e£ 
Praest. Numismz.. Diss. VII. Valent. Hist. Ptolem. p. 44. Interpp. 
ad T'Aucyd.L, 129. /ZVesseling. ad Diod. Sic. XI, 26. et /V'etstenii 
N. T. T.I. p. 804. Semel legitur in N. T. Luc. XXTI, 25. καὶ o£ 
ἐξουσιάζοντες εὐεργέται καλοῦνται et qui potestatem exercent, 
honorifico titulo patrum patriae ornantur. GJ/oss. Pet. εὐεργέ- 
τῆς, bene meritus, benefícus. 

ET'OZLTOX, ov, 0, ἢ, ον, τὸ, 1) proprie: bene vel apte 
positus , seu dispositus , ex εὖ et ϑετὸς positus, quod est a τί- 
$xuí pono. 2) aptus, idoneus. Luc. IX, 62. ovx εὔϑετος ore 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν non aptus est meae disciplinae. 
ib. XIV, 55. οὔτε εἰς κοπρίαν eUOerov ἐστε nou fimo accommo- 
datum est. Sic εὔϑετος τόπος opportunus locus, (Diod. Sic. 1L, 
57. Dioscor. IT, 65.) πεδίον εὔϑετον planities apta, καιρὸς εἰϑε-- 
τος, Psalm. XXXII, 6. ἡμέρα εὔϑετος, Hist. Sus. v. 15. 5) u£ilis, 
- bene placens. Hebr.VI, 7. ríxrovoo βοτάνην εὔϑετον ἐκείνοις, δὲ 
οὗς καὶ γεωργεῖται profert fruges, utiles iis, a quibus colitur, 
ubi vid. JJetstenius. Pertinet ad ἢ. 1. glossa in 4d/berti Goss. 

IN. T. p. 175. eUO'eiov: evageovov, εὐδύκεμον. 

ET'OE' (2X. Adverbium temporis, ab εὐθύς. 1) statim, 
eontinuo , illico. Luc. V, 15. εὐϑέως ἡ λέπρα ἀπῆλϑεν. Matth. - 
VIII, 5. XXI, 2. etc. 2) celeriter, propediem, proxime, brevi 
tempore. Matth. XIIL, 5. καὶ εὐϑέως ἐξανέτειλε et celeriter qui- 
dem surrexerunt, ibid. XXIV, 29. εὐϑέως δὲ μέτα τὴν ϑλίψεν 
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τῶν ἡμερῶν éxévow. ὅ loh. v. τά. ἐλπίζω δὲ ταχέως ἰδεῖν σε 
spero autem me propediem visurum te. Act. XII, 10. Apoc. 
IV, 2. In vers. Alex. respondet hebraico tain» Iob. V, 5. coll. 
Ies. XLVIII, 5. Cf. Classi Philol. Sac. p. 576sq. ed. DatAz. 

ET OTADPOME' Q2, 0 ,fut. joo, 1) proprie: rectum cur- 
sum, teneo, recto cursu utor, vel venio, ab εὐϑυς rectus et δρό- 
poc cursus, quod est a praet. med. δέδρομα, verbi τρέχω curro, 
unde εὐθύδρομος recta currens, v. c. de equo apud PoZucem 
Onom. Y, 194. Conf. Gataker. ad JM. 44ntonin. p. 104. 2) recto 
cursu navigo, secundo vento naviso, i. 4. εὐϑυπλοέω, quod le- 

itur apud Zrrianum de Venatione c. 25. 6. 6. Bis legitur in 

(CT. Act. XVI, 11. εὐθυδρομήσαμεν εἰς Σαμοϑρᾷάκην, Ful- 
gatus: recto cursu venimus Samothraciam. ibid. XXI, 1. 
εὐϑυδρομήσαντες ἤλθομεν τὴν Kov recto cursu navis utentes 
venimus ad Con. 

ET OTME'O , o, fut.zco, etmedium ZT'OTME' OM AI, 
οὔμαι, 1) bono sum animo, laetor, animum recipio, ab εὔϑυμος, 
quod vide. Act. XXVII, 22. παραινῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν iubeo vos 
bono et forti animo esse. ibid. v. 25. In vers. Alex. haec vox 
non legitur. Participio εὐθυμῶν Symmachus usus est pro he- 
braico 35 οἷ Prov. XV, 15. Eodem sensu evdvpeiodo: legitur 
apud .Xenoph. Hist. Gr. VII, 4. 56. ἐδειπνοποιοῦντο xoi εὐϑυ-- 
μοῦντο. -ristot. Hhet. ΤΊ, 2. 2) felix sum, prospero et laeto 
rerum statu utor, per metonymiam eífectus pro causa. lacob. 
V, 15. εὐθυμεῖ τις, ψαλλέτω qui laetiore utitur fortuna , carmi- 
nibus divinam celebret benignitatem, nam opponitur τῷ κακο- 
ποϑεῖ. Saepius non legitur in N. T. 

£A1'0TMOZ, ov, 0,9, 0v, τὸ, qui est bono, hilari et for- 
ti animo, qui animum recepit, ab εὖ bene et ϑυμὸς animus. Se- 
mellegitur in N. T. Act. XXVII, 56. εὔϑυμοι δὲ γενόμενον 
πάντες cum vero animum recepissent caeteri omnes, scil. qui 
praeter Paulum in nave erant. ZZesych. εὔϑυμον" ἁπλοῦν, εὔ-- 
vovv, εὐμενῆ, ( Schol. Homer. ad Odyss. E, 65.) καλῶς διακεί- 
μένον. — εὔϑυμος " καλόψυχος, εὔψυχος. Gloss. F'et. animae- 
quus, εὔϑυμος. Xenoph. Cyrop. ILL, 1, 29. .Hist. Graeca IV, 
Muss dudees. 8, 2. 

ET 6TMO ΤΕΡΟΝ. Neutrum adiectivi εὔϑυμος adver- 
bialiter usurpatum, Azarius, laetius, alacriore animo, confi- 
dentius. Semellegitur in N. T. Act. XXIV, 10. εὐθυμότερον 
τὰ περὶ ἐμαυτοῦ ἀπολογοῦμαι eo confidentius, seu maiore cum 
libertate animi, pro defensione mei dicam. .XenopA. Cyrop. 
II, 5, 5. Mem. IV , 8,5. 

ΕΥ̓ΘΎΣ. Adverbium notans a/acrzter, bono, parato 
animo. (ab εὔϑυμος.) Legitur in nonnullis codicibus Actor. 
XXIV, 10. pro εὐθυμότερον, de quo in proxime antecedente 
articulo expositum est. Adde PoZucis Onom. IV, 12. et V, 125. 
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ET'OT' NO, fut. vvà, 1) proprie: complanc, rectum fas 
cio, ab εὐϑυς rectus. Ioh. I, 25. εὐθύναις τὴν ὁδὸν τοῦ κυρίου 
complanate viam domini, h. e. praeparate animos hominum 
ad doctrinam christianam amplectendam. Formula desumta 
videtur ab Orientis regibus, qui, iter facturi, praemitterent 
apparitores, qui vias complanarent et pararent et hiatus ob- 
struerent. Sirac. II, 6. XXXVII, 19. XLIX, 10. Conf. Jensi£ 
Ferculum Litterarium p. ὃ, 2) suberno, diriso; unde ὁ εὐϑύυ- 
νων Iacob. TIL, 4. rectorem, Hubandukondun ecd , den Steuer- 
mann, signi&cat. Zurip. Hecub. 39. Interdum etiam de auriga 
et gubernatore apud Graecos usurpatur: etiam de pastore, 
gregem ageute, v. c. apud .XenopA. Cyrop. T, 1, 2. Conf. ΚΖ αἰ- 
stor. αι Eurip. Hippolyt. v. 1226. p. 296. Spanhem.. ad Cal- 
Zim. Hymn. in Iovem v. 85. Jesychius: εὐθῦναν" ἐξετάσαι, 
διορϑῦσαι. — εὐθύνει" διοικεῖ, ἐλέγχει, guo, κυβερνᾷ. Thom. 
AM. p. 584. εὐθύνω * καὶ τὸ εὐϑὲς ποιῶ, ὃ καὶ ἀπευϑύνω λέγεται. 
- Phavor. εὐϑύνω" τὸ κατ᾽ εὐϑεῖαν ἄγω καὶ κυβερνῶ. 

ΛΥΘΥ͂ΣΣ, εἴα, ὺς 1) proprie: rectus, planus, non obiz- 
quus. Respondet hebraico *w* et opponitur τῷ oxoÀ«g pra- 
vus, curvus. Aesych. εὐθύ" 009». Aul. Pollucis. Onom. ΤΥ. 
s. 160. p. 444. ed. Hemserb. Mti. 111, 5. ευϑείὰς ποιεῖτε τὸς 
τρίβους αὐτοῦ complanate vias eius. Conf. supra ad εὐϑύνω 
dicta. Marc. I, 5. Luc. III, 4. 5. καὶ ἕσται, τὰ σκολιὰ εἰς &U- 
ϑεῖαν. Act. IX, 11. ubi platea Damasci, κατ᾽ ἐξοχὴν εὐθεῖα vo- 
cata, commemoratur, quae recta patebat, nec curva et inflexa 
erat, et cuius utrinque aedes aequalitera se invicem distabant. 
Talis etiam Athenis fuit. Pausanias Attic. c. 49. Interdum 
tamen metaphorice usurpatur et tunc 2) verum, quod ame tale 
est, quale esse debet, εὐϑὲς indicat. Act. XIII, 10. τὰς ὁδοὺς 
κυρέου εὐθείας metaphorice pro consiliis divitiis veram, felici- 
tatem humanam spectantibus. 2 Pet. IT, 15. εὐθεῖα ὁδὸς vera 
religio christiana ad summam felicitatem ducens, i 1. q. ὁδὸς δι- 
καιοσύνης, ν. 31. Thom. M. p. 3635. εὐϑές" τὸ ἀληϑὲς, παρὰ μό-- 
vi τὴ ϑείᾳ γραφῇ εὕρηταν. Hinc εὐθὺς ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ sensu 
morali sincerus, Unteger dicitur, quz talem se praestat, qualem 
Deus postulat. Pau XCIV, xi Iob. I, 1. ubi Alex. δίκαιος 
verterunt hebr. ow». 2 Regg. X, 15. Act. VII, 21. ἢ yag 
καρδία σου οὐκ ἔστιν εὐϑεῖα ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ alienus es a 
sensibus animi, qui Deo placent. Confer orsti; Philol. 
Sac. p. 54. ed. P'ischerz. 

ETOT' X. Adverbium, pro quo etiam apud Graecos εὐϑὺ 
interdum scribitur, hoc tantum discrimine, ut εὐϑὺ sequente 
«onsononEe Scribatur, 8v ϑυς scqueénte vocali. Suidas: εὐθὺς 
ἀντὶ τοῦ ἐν ἀρχῇ; πᾳραυτίκα. et paulo post: εὐϑὺς xai εὐϑέως * 
ἀμφότερα ἑλληνικά. τὸ δὲ c εὐϑὺ LUE epe τούτων. QU γὰρ τὸ παρα- 
χθῆμα σημαίνει; ἀλλὰ τὸ ἕως καὶ εἰς οἷον. Eandem differentiam, 
inter εὐθὺς et εὐϑὺ observavit ZAavorinus. Verum non per- 
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petua est. Nam Jesychzius εὐϑυ πιαραγρῆμα exponit. Confer 
Heitz. ad Luciani Amores c. 42. T. IIl. Opp. p. 444. Signifi- 
cat 1) proprie: recze, nom oblique. Suidas: evOvg* ἐξ εὐθείας 
καὶ ἀσκόπως. 2) statim, zllico, protinus, confestim, 1. q. evu- 
ϑέως. Matth. XIII, 20. (coll. Marc. IV, 16. ubi legitur εὐ- 
zog) 21. Ioh. XIX, 54. XXL 5. 5) mox, paulo post. Marc. 
Y, 12. 28. Ioh. XIIL, 32. Hesych. evQv* ἐγγὺς, παραχρῆμα; eig 
εὐθεῖαν. 4) vix, Matth. IIL, 16. ἀνέβη εὐϑυς vix ascenderat. 
Marc. I, 29. et XI, 2. 


RET'OT'THE, τητος, 9», 1) proprie: rectitudo physica, 
curvitate et tortuositate destituta, hebr. 4iw^5 (les. XL, 4.), 
ab εὐϑυς rectus. 2) metaphorice: aequitas, iustitia. Sic semel 
legitur in N. T. Hebr. 1, 8. ὁαβδος εὐϑύτητος 2j Qo doc τῆς βα-- 
σιλείας σου Sceptrum rectitudinis est sceptrum regni tui, h. e. 
iustissima est administratio imperii tui. Tta τ, quod pro- 
prie planitiem significat, (Deut. IIT, 10. et VI, 45.) usurpatur 


Ps. LXVII, 5. Cantic. L 4. Syrus Hebr. l. 1. habet: 1222 


? 
1.42 h. e. seeptrum extensum h. e. imperium tuum longe 


lateque patet. 

EYT'KAIPE2., à, fut. soo, 1) proprie: opportunztatem, 
habeo, otium est mihi, vacat mihi hoc vel zlud agere, ab ξὔ- 
καίρος, quod vide. Marc. VI, 3t. καὶ οὐδὲ φαγεῖν ηὐκοίφουν ne 
quidem cibum capiendi otium ipsis erat. 1 Cor. XVI, i2. ἐλεύ- 
σεται δὲ. ὅταν εὐκαιρθησῇ venturus tamen est, cum tempus op- 
portunum habuerit. Polyb. XX, 9, 4. 2)utlatinum vaco, otzums 
alicui rei do, studeo, proclivis sum ad aliquid. Act. XVII, 21. 
εἰς οὐδὲν ἕτερον ηὐκαίρουν nulli rei tantopere studebant, ad 
nullam aliam rem magis facti erant, quam ad res novas au- 
dieudas. Saepius non legitur in N. T. scherus im Prol. 
XXXI. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 9. verbum εὐκαιρεῖν no« 
vum et ἃ Macedonibus fictum habe.i monuit, ductus auctori« 
tate Grammaticorum veterum, hanc vocem damnautium, v. c. 
AMoeridis: εὐκαιρεῖν" οὐδεὶς ξίρηκε τῶν παλαιῶν, “Ἔλληνες δὲ" et 
Thomae M. p. 829. σχολὴν ἄγω καὶ εὖ σχολῆς ἔχω; οὐ σχολαζω" 
τὸ δὲ εὐκαιρεῖν παντὴ ἀδόκιμον. Etym. 27. τὸ εὐκαιρεῖν βαρ-- 
βαρον. Aliquoties vero hac voce usus est Zolybius, ut do- 
cuit Stoeberus ad "Tom. 27.1.1. Confer etiam ZZetsteniz N. 
T. T. L p. 581. 


ET KAIPI'A, ἃς, ἢ, opportunitas , tempestivum tempus, 
commoda occasio aiiquid agendi. (ab eodem themate.) Bis le- 
gitur in N. T. de luda proditore, ὃς ere ἑυκαιρίαν τοῦ παρα- 
δοῦναι ἰησοῦν ἄτερ ὄχλου qui quaerebat commodam occasionem 
tradendi lesum sine tumultu. Matth. XXVI, (6. Luc. XXII, 
6. Respondet in versione Alex. bebr. n» Ps. IX, 9g. X, 1, 
CXLV, 15. et in vers. Symmachi eidem Cohel. IX, 12. 1 Macc. 

Fol, 4, Qqq 
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XI, 42. idv εὐκαιρέας τύχω. Cic. de Offic. Y, 4o. IIT, τά. Polyb. 
II, 15. 2. et XVI, 29. 5. 

ΕΥ̓́ΚΑΙΡΟΣ, ov, 0, γον, τὸ. tempestivus, opportunus, 
commodus, ex εὖ et καιρὸς temporis opportunitas. Hebr. IV, 
16. εὔκαιρον βοήϑειαν opportunum , speratum auxilium, quod 
tempore suo (h. e. tempore calamitatis, uti Lutherus prae- 
eunte Syro recte transtulit) fertur. Ps. CIV, 27. rb5« nnb 
inp3, Alex. δυῦναν τὴν τροφὴν εὔκαιρον. 2 Macc. XIV, 2 29. XV, 
20. Semel praeterea legitur in N. T. Marc. VI, 21. ubi ἡ ἡμέρα 
εὔκαιρος secundum ZZamunondurm est dies Deenas et solemnis, 
quo abstinetur a laboribus, ut tempus hilaritati detur, quem 
Hebraei 3i5 ci* appellare solent; (G4oss. Pet. εὔκαιρος * ἡ σχο- 
λαζουσὰ.) secundum alios autem EU opportunus, ut Beza, Ful- 

atum secutus, vertit. Zlerodian. V, 8. καιρὸν εὔκαιρον. "Aelian. 
V. H. XIII, 26. 

ETKAI PX. Adverbium, opportune, tempestive, oppor- 
tunitate oblata, commoda occaszone vel tempore, 1. 4: ἐπικαίρως 
in vers. δγηιπιαολὲξ Ps. IX, 10. ab εὔκαιρος, quod vide. Bis 
tantum legitur in N. T. Marc. VI, 21. καὶ ἐζήτει πῶς εὐκαίρως 
αὐτὸν παραδῷ, coll. Matth. XXVI, 16. 2 Tim. IV, 2. ἐπίστηϑε 
εὐκαίρως ἀκαίρως insta sive tempestive sive intempestive, h.e. 
omni , tempore. Chrysost. Homil. IX. T.IV. P. 971. ἀεί σοὺ καὶ- 
ρὸς ἔστω μὴ) ἐν εἰρήνῃ, μὴ ἐν ἀδεέᾳ μόνον ; καν ἐν τοῖς κινδύνοις, 
«qv ἐν δεσμωτηρέῳ 1c, κἀν μέλλῃς ἐξιέναν πρὸς ϑανατον. Sirac. 
XVIII 22. Ζοπιοσέλοη. p. 1414. ed. Ποῖοῖ. Xenoph. «456. 
à 3. Polyb. I, 42. 6. 

ET"KOIHOXZ, 0v, 0,3), 0v, τὸ, facilis , tolerabilis , et de 
omni dicitur, quod sine ullo negotio Ji, certe Jieri potest, ex 
εὖ et κόπος labor. In N. T. tantum comparativus εὐκοπώτερος, 
ας 0v, facilior, tolerabilior legitur. Matth. IX, 5. τί γάρ ἐστιν 
εὐκοπωτέρον: Quid enim est facilius? Marc. IT, 9. Luc.V, 23. 
Matth. XIX, 24. Marc. X,25. Luc. XVI, 17. XVII, 25. Saepius 
non legitur in N. T. PoZ/ux 1X. extr. Polyb. XVIII, 152» 

ETAABEIA, eg, ?), 1) proprie: czrcumspectzo , cautio, 
qua quis utitur ad res capiendas, quae porriguntur, ab εὐλαβὴς, 
quod vide. 2) cautio e£ circumspectzo , qua quis utitur ad res 
apgrediendas , ad quodvis negotium peragendum. "ristoph. 
-dves v. 576. p. 394. ed. Hüsteri:» γὰρ εὐλαβεία σώζειν πᾶντα, 
Dionys. Hal. p V. p. 286 et 506. Vl. p. 565. Confer etiam 
JMenagium ad Diogen. Laért. VIL, 116. et Jul. Pollucis Onom. 
III. s. 156. 173. p. 557. ed. Zemsterhus. 5) anxius metus, t- 
mor. Hebr. V, 7. ubi Christus εἰσακουσϑεὲς ἀπὸ τῆς εὐλαβείας, 
h. e. liberatus tandem esse dicitur a sollicitudine animi, coll. 
Matth. XXVI, 57. Alii vero non omnino incommode vertunt: 
ob suam erga Deum pietatem. Alexandrini usisunt hac voce 
los. XXII, 24. pro nNTS quod Ez. ch. XII, 18. per ϑλέψις red- 
diderunt. 2o/yó. 111, 103. τὴν τοῦ προεστῶτος εὐλάβειαν. Liba- 
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nius D. IV. p. 265. A. μεστός dorw εὐλαβείας καὶ δέδοικε. Do- 
seph. B. 1. XI, 6. 9. Conf. Krebs. Obss. Fav. Ρ’ 21... 4) re- 
verentia, religiosus timor, verecundia, religio, pietas erga 
Deum. Hebr. XIL, “ὃ. ubi Deum colere iubemur μει οἱ αἰδοῦς 
καὶ ευλαβείας cum reverentia et religione. Saepius nonlegitur 
in N. T. Conf. de hace voce Steph. /e Moyne ad Varia Sac. 
p. 595 seq. G/oss. Pet. apud ZLabbaeum p. 02. εὐλάβεια, vere- 
cundia, religio, metus. Ὁ 

ET AABE' OM AT, οὕμαι, 1) proprie de Zis usurpatur, 
qui vasa vitrea aut alia fragilia tangunt magna cum circum- 
spectione, interdum etiam de zpsis vasis, quae facile capi et 


| prehendi possunt, dicitur, ab εὐλαβὴς. Cf. Carpzov. Exercitt. 


Philonn. ad Hebr. V, 7. et 75. Casaub. ad .4ristoph. Equit. 
v. 255. Hinc 2) caute ago et in aliquo negotio versor. ri- 
stoph. Equit. v. 255. p. 106. ed. KZsteri εὐλυβοῦ, μὴ xquyn σε. 
"rrian, Diss. Epictet. IM, 1. tit. ubi vid. Sc/weishaeuserus. 
3) timeo, metuo, vereor, revereor , et ex adiuncto: vito, fugzo, 
declino aliquid. Bis legitur in N. T. Act. XXIII, 10. εὐλυβη- 
ϑεὶς 0 χιλέαρχος, μη) διασπασϑὴ παῖλος ἀπ᾿ αὐτῶν veritus tribu- 
nus, ne Paulus ab ipsis discerperetur. 1 Macc. IIT, 50. XII, 
40. Hebr. XI, 7. εὐλαβηϑεὶς κατεσκεύασε κιβωτὸν metu futuri 
diluvii adductus (vel: reveritus divinum monitum, vel; ut 
evitaret futurum diluvium) praeparavitarcam. Xenop/. Mern. 
III. c. 6. ὃ. et c. 9. 6. 4. 7/ato Phaedo. 6. 39. ἀλλὰ πρῶτον εὐ-- 
λαβηϑῶμεν τὸ πάϑος μὴ παϑωμεν. «Ἄγξέορῆ. Lysistr. v. (217. 
p. 576. ed. KZsteri ἀλλ᾽ εὐλαβεῖσθαι τὴν κύνα. Prov. XXX, 5. 
vnesgaonióse δὲ αὐτὸς τῶν evAuffovuevov αὐτὸν qui illum reveren- 
tur. Deut. II, 5. 1Sam. XVIIT, 29. Hesych. εὐλαβεῖσθαι" qu- 
λάττεσϑαι, φοβεῖσϑαι. Idem Thom. M. p. 599. 

EY AABH X, éog, οὖς. 0, ἡ, ig, 10, 1) proprie, si de re- 
bus dicitur, notat zd, quod facilem sui ansam praebet et c m- 
mode prehendi ac tractari potest, et opponitur τῷ δυολητπτος. 
Suid. ὁ εἰς λαβὴν ἐπιτήδειος. Reperitur hac prima et rarissima 
notione apud Zuczanum 'T.J. p. ( (4. ed. Graev. S1 de personis 
vero usurpatur, euzn proprie significat, quz beneac caute aliquid 
capit et prehendit, delian. H. 4n. VL, 15. ab εὖ et λαβὴ ansa, 
capulus, quod a λαμβάνω capio. Lege /s. Casaubon. ad Aristoph. 
Equit. v. 255. Quoniam autem, qui bene tenent, seu potius 
capiunt id quod porrigitur, caute rem tractant, factum est, ut 
2) metaphorice et per synecdochen: cautus, sollicitus et circum- 
spectus in rebus agendis et negotiis tractandis, qui considerate 
agit, nuncuparetur. Zfrrzan. Diss. Epict. VL, 1,17. Suid. 6 εὖ 
τῶν πραγμάτων ἐπιλαμβανόμενος. ὃ μὴ προχείρως τι ποιῶν. Idem 
tradit Ezym. 27. Hinc 5) κατ᾽ ἐξογὴν homo pius, integer vitae ac 
religiosus, qui caute et circumspecte circa ea versatur, quae 
ad verum cultum Dei spectant. Luc. II, 5. ἀνὴρ δίκαιος καὶ 
εὐλαβὴς, ubi in quibusdam codicibus ΠΕΡ loco εὐλαβὴς ὃ 
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glossemate lepitur, ut recte iudicavit Zensius in Ferculo litte- 
rario p. 57. Micha VII, 2. Alex. ἀπόλωλεν εὐλαβὴς ( 0n) ἀπὸ 
τῆς γῆς. Confer JFetstenii IN. T. 'T. I. p. 664. 4) proselytus, 
qui, relicta profana avita religione, ad ludaeorum sacra ita 
transierat, ut Deum Israelis verum, aeternum et unicum sum- 
mum numen esse aguosceret, praeter eius vero cultum, post- 
habitis iudaicis legibus ac institutis, nil nisi Noachica prae- 
cepta admitteret. Vocabatur eiusmodi proselytus *?^w ^3 pros- 
elytus portae, isque diversus erat a prosely£o Zustitiae, qui Δ 
»1x nuncupari solebat, quique totam religionem iudaicam am- 
plectebatur, omnesque ritus ac praecepta Mosaica observabat, 
(Confer Sal. Deylingii Obss. SS. P. YI. p. 465. et ZFetstenzz IN. 7. 
"E. IT. p. 504.) qui in aliis locis ὁ φοβούμενος τὸν ϑεὸν, Act. X, 
3$. GILL, 304,25. et σεβόμενος τον ϑεὸν, ibid. XIII, 45. 50. XVI, 
τά. XVII, 4. XVIII, 7. vocatur. Sic legitur Act. II, 5. VIIT, 
2. Saepius non reperitur in N. T. 

ET AODUE Q, ὦ, fut. $60, 1) proprie: Dbenedico, bene 
recor, bona et felicia alicuz apprecor, ex εὖ et λόγος sermo. 
Matth. V, 44. εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμᾶς prospera quae- 
vis apprecaminiiis, qui vobis male precantur. Luc. VI, “ὃ. 
Rom. XII, 14. εὐλογεῖτε τοὺς διώκοντας ὑμᾶς, εὐλογεῖτε καὶ μὴ 
καταρᾶσϑε. 2)speciatim de benedictionibus propheticis usur- 
patur et significat: τὲ divina, divinitus afflatus, divino spiritu 
tactus alicui futura bona praedico. Hebr. XI, 20. πέστει neo 
μελλόντων εὐλόγησεν ἐσαὰκ τὸν Caxo καὶ vov ἡσαῦ. ibid. v. 21. 
ἕκαστον τῶν υἱῶν ἰωσὴφ εὐλόγησε. Ita 333 Gen. XXVII, 25.25. 
XLVIHI, 9. Deut. XXXIII, 1. 5) amo, diligo aliquem, et ex 
adiuncto: beneficiis affíicio , bona in aliquem. confero, felicem 
reddo, amorem et benevolentiam factis alicui demonstro. 
Matth. XXV, 54. δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός μου adeste vos, 
quibus Deus summam felicitatem destinavit, seu, cari, dilecti 
Deo. Luc.L, 42. εὐλογημένη σὺ ἐν [γυναιξὶ felicissima mulierum. 
Act. III, 26. εὐλογοῦντα ὑμᾶς vos felices reddentem, Galat. 
IIl, 8. 9. εὐλογηθήσονται ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔθνη. Ephes. 1, 5. 
Hebr. VI, 14. etc. Ita 333 usurpatur Ps. V, 13. XXXVII, 56. 
Jes. LXV, 25. nin* *5:33, LXI, 9. Genes. XXVI, 29. Adde 
Sirac. I, 15. sec. cod. Alex. et Suceri TAesaur. Eccles. T. Y. - 
p. 1246. 4) gratulor. Luc. H, 54. καὶ εὐλύγησεν αὐτους et gra- 
tulatus est ipsis talem filium. Hebr. VII, 1. καὶ εὐλογήσας αὐ- 
τὸν €t ipsi gratulatus est victoriam. Tob. IX, 6. 5) /audo, ce- 
lebro. Matth. XXI, 9. εὐλογημένος 0 ἐρχόμενος £v ὀνόματι κυρίου 
laudandus, qui venit iussu Domini. Marc. XI, 9. Luc.Il, »8. 
καὶ εὐλογησὲ τὸν ϑεὸν et celebravit Deum his verbis. lacob. 
IIl, 9. ἐν αὐτὴ εὐλογοῦμεν τὸν ϑεὸν lingua, qua Deus a nobis 
laudatur. Ita 133 Iud. V, 2. 9. εὐλογεῖτε κύριον. Ps. XLIV, 22. 
εὐλογείτω πᾶσα σὰρξ τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον. Sirac. XXXIX, 19. εὐ-- 
λογήσατε τὸν κύριον ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. 2Macc. III, 30. 
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Polyb. T, 14. XII, 5. Alia exempla e Graecis dedit δον ad 


Gloss. N. T. p. 121. Hesych. εὐλογείτω" ἐπαινείεω. Idem: εὐ-- 
λόγησεν" ὕμνησεν. 6) gratias ago, i. 4. εὐχαριστέω. Luc. IX, 
16. εὐλόγησεν αὐτοὺς gratias Deo egit pro panibus. Matth. 
XIV, 19. XXVI, 26. εὐλογήσας» in aliis codicibus εὐχαριστήσας 
e glossemate aut e loco parallelo. Marc. XIV, 235. coll. v. 22. 
et Luc. XXII, 17. i9. Luc. XXIV, 51. ἐν τῷ εὐλογεῖν cum mo- 
do benedixisset. 1'Cor. X, 16. ὃν εὐλογοῦμεν quem manibus 
tenentes, seu pro quo Deo gratias agimus, coll. Zustzz. Mart. 
Apol. I, 66. ed. Grab. et Constitutt. Apost. VIL. c. 26. ibid. 
XIV, 16. 1Sam. IX, 18. n312 333 Deo gratias agere pro sacri- 
ficio. 7) honeste et honorifice de aliquo loquor, honestam ati- 
cuius apud alios mentionem facio, et opponitur τῷ λοιδορέω. 
1 Cor. IV, 12. λοιδορούμενον εὐλογοῦμεν. τ Pet. III, 9. Copiose 
de variis huius vocis significationibus egit /'orstzus Philol. 
Sacr. cap. VI. p. 204 seq. cap. XVIII. p. 404. 

ET AOLHTO X, οὔ, 0 , 55, 0v , τὸ, 1) proprie: benedictus, 
cui aítquis bene precatus est, a 5. pers. praet. pass. εὐλόγηται, 
verbi εὐλογέω benedico. 2) ut hebraicum 18 ZJaudatus vel lau- 
dandus, laudibus celebrandus, venerandus, etiam, cuz gratiae 
agendae sunt. Yta semper in N. T. vel Deo vel Christo tribui- 
tur laudando et celebrando ob maiestatem pariter ac benefi- 
cia innumera. Luc. I, 60. εὐλογητὸς κύριος ὁ ϑεὸς ἰσραήλ. Rom. 
I, 25. IX, 5. 2 Cor. 1, 5. XI, 51. Ephes. 1, 5. εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς 
gratiae agendae sunt a nobis Deo O. M. 1Pet. I, 5, Hinc in 
N. T. d εὐλογητὸς nude positum, etiamsi vocabulum egg uon 
sit adiectum, est nomen Dei O. Jf. ex usu loquendi Iudae- 
orum, qui Deum vel 3133 vel 31323 vi2 vocare solebant. Marc. 
XIV, 61. συ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ; ubi in aliis codd. coU τοῦ 
εὐλογητοῦ, in aliis vero ϑεοῦ τοῦ ζῶντος legitur. | 

ET AOT A, ας, ἢ, 1) proprie: benedictio, qua aliis 
bene precamur, apprecatio bonorum, et opponitur ei» x«rao., 
ab εὐλογέω bene alicui precor. Yacob. III, 10. ἐκ τοῦ αὐτοῦ ovo- 
ματος ἐξέρχεται εὐλογία καὶ κατάρα ex eodem ore prodit appre- 
catio bonorum et maledictio. 2) benedictio prophetica. Hebr. 
XII, 17. de Esavo ϑέλων κληρονομῆσαυν τὴν εὐλογίαν. Videsupra 
ad εὐλογέω de hac significatione dicta. 5) aus, celebratio, Lau- 
datio, 1. q. ἔπαινος. Apoc. V, 12. 15. ubi cum vocabulis zu 
et δόξα permutatur. ibid. VII, 12. Sirac. ΠῚ, 9. Eodem sensu 
εὐλογία etiam sumitur apud ZLzucyd. M. c. 42. 4) in deterio- 
rem partem: 5andéloquentia , assentatio, laudes quas: vane et 


i a/fectate in alterum collatae. Rom. XVI, 19. xoi Ówx τῆς 40u- 
| 6t0Àoylag καὶ εὐλογίας x. τ. 4. oratione blanda et benevola ho- 


mines seducere student, 7/eopAyl. ad h. 1. εὐλογέας, TOUTÉOTÉ 
κολακείας, ὅταν ro μὲν ῥήματα φιλίας ἢ, »j δὲ διάνοια δόλου γέ- 
μουσο. 6) gratiarum actio, i. q. εὐχαριστία. 1 Cor. X, 16. πο- 
τήριον τῆς εὐλυγίας calix eucharisticus, pro quo Deo et Christo 
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gratias agere solemus. Alii sensu eodem vinum consecratum 
zn poculo, nam consecratio fit precibus ad Deum fusis et gra- 
tiarum actionibus. Cf. Érnestz Opuscula Theologica p. 2054. 
Videtur autem Paulus hac formula respexisse ex partead usum 
loquendi Iudaeorum, quos calicem in coena paschali adhibi- 
tum 2325 ti» appellasse, post alios 47. Hielandus monuit in 
Antiquitt. Hebr. p. 427. et Christum ritus quosdam 1udaicos 
in institutione sacrae coenae retinere voluisse, satis constat. 
Ex hac vero appellatione sine dubio factum est, ut sacra coe- 
na εὐλογία a veteribus vocaretur, ut docuit Suzcerus in Te- 
saur. Eccles. 'T. Y. p. 1249 seq. 6) bonum, quod in aliquem 
confertur, omnis generis, tam corporale, quam spirituale, tem- 
porale et aeternum, eleemosyna, beneficium, munus. 2 Cor. IX, 
5. προκαταρτέσωσι τὴν προκατηγγελμένην εὐλογίαν ὑμῶν ut prae- 
parent munus illud a vobis promissum. Ephes. T, 5. ὁ εὐλογήσας 


"ἃς ἐν sto ευλογίᾳ πνευματικῇ qui omnis generis beneficiis, ἢ 


seu summis beneficiis, nos ornavit. Galat. 1, 14. 5j εὐλογία τοῦ 
ἀβραὺμ felicitas Abrahamo promissa. Ita n233 Gen. XXXIIT, 11. 
Iudd.TI, 15. 18am. XXV,27. PAavror. εὐλογία᾽ πληϑυσμὸς αγα- 
Qv, ἐξ ἑκουσιότητος διδόμενος. 7) fertilitas, si deagro sermo est. 
Hebr. VI, 7. γῆ — μεταλαμβαᾶνει εὐλογίας ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ager a 
Deo foecundatus, Deus auget eius fertilitatem. Ager fertilis 
apud Hebraeos ager benedictus vocatur Gen. XXVII, 2». ὃ) 
abundantia, copia. 9 Cor. IX, 5. οὕτως αἷς εὐλογίαν καὶ μὴ αἷς 
πλεονεξίαν modo illud munus a vobis promissum sit largum et 
copiosum etc. ib. v. 6. à σπείρων ἐπ᾽ εὐλογίαις, ἐπ εὐλογίαις 
καὶ ϑερίσει seminans largiter, largiter et metet; ubi ἐπ᾿ suAo- 
γίαις opponitur τῷ φειδομένως. lta 1233 Prov. XI, 25. Ezech. 
XXXIV, 26. 5233 "πιῶ. Zonaras 1.65. col. 807. ἐπ᾽ εὐλογίας» 
μετὰ δαψιλείας καὶ ἀδρύτητος " 0 σπείρων ἐπ᾽ evAoytouc. 

ET META 40TOZN, 0v, 0,9, ον, 10, facilis ad imper- 
tiendum, qui libenter et copiose aliquid dat et largitur, cui op- 
ponitur δυσμεέτάδοτος qui difficulter et non libenter aliis imper- 
titur, ex εὖ et μεταδίδωμι zmpertzor. Reperitur semel in N. T. 
1 Tim. VI, 18. εὐμεταδότους εἶναι ut sint liberales et benefici, 
Plutarch. 'T. YX. p. 190. ed. Feisk. εὐμέτάϑετος πρὸς ἔλεον. M. 
"Antonin. MI, 14. τὸ εὐμετάδοτον καὶ εὐποιητικὸν. et Polyb. XV, 
6, ὃ. e coniectura Sc/wezghaeuserr. 

ETN/I'KH ,e,9, Eunice. Nomen proprium matris Ti- 
mothei, origine graecum, conflatum ex εὖ et νέχη victorza, et 
notat bene vincentem. Semel legitur in N. T. 2 Tim. 1, 5. ubi 
pro εὐνίκη quidam codices habent εὐνεΐχη. 

ET NOE'Q , o, fut. ow, benevolus vel bene affectus sum, 
bene alicui cupio, faveo, amico in aliquem sum animo, ex εὖ et 
voco, quod a νοῦς mens. Semel legitur in N. T. Matth. V, 25. 
ἴσϑι εὐνοῶν τῷ ἀντειδίκῳ σου. h. e. transige cum adversario, con- 
fice cum eo negotium conditione aliqua, coll Luc. XII, 58. 
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Videtur nempe hic εὐνοεῖν in notione Hiphilica accipiendum 
esse, ut sit benevolum reddere, voluntatem alicuius recuperare 
studere, In versione Alex. reperitur tantum Dan. Il, 45. sec. 
cod. Chis. Legitur quoque in versione quinta Genes. XXXIV, 
15. Polyb. 1Π, 12. μηδέποτε Ῥωμαίοις εὐνοήσειν. Demosth. 
Zristocr. p. 454. Confer ZVetstenii N. T. T. I. p. 500. Zona- 
ras Lex. col. 920. et ex eo PAavor. εὐνοουμένη * εἰρηνεύουσα; 
καλῶς διακειμένη. Kal ἐν εὐαγγελίῳ " ἴσϑε εὐνοῶν τῷ ἀντειδέκῳ 
σου. " | καταδέχου μᾶλλον ἀδυικεῖσϑαι. 2 οὕτως δίχασον τῇ δίκῃ, 
αἷσανεὶ τὴν ἐκείνου τάξιν ἕχων. 

ET'NOIA, ας, ἡ, 1) benevolentia, amicitia, ab εὔνους be- 
nevolus. Polyb. XXX, 1, 6. Hesych. et Suid. εὔνοια" φιλία. 2) 
animus ad exhibenda quaevis offécia promptus, speciatim 7 des 
in, administrandis negotiis, 1. 4. πέστις. Ephes. VI, 7. μετ᾽ ev- 
vota δουλεύοντες 5 summa cum fidelitate servientes. Lucian. in 


. Bis accusat. p. 521. ἀνδράποδον εὔνουν καὶ πιστόν. -ristoph. 


Plut. v. 25. z4rtemid, III, 54. Conf. Z/sner. Obss. Sacr. T. II. 
p. 228. Z7Fetstenii N. 7. 'T. I. p. 258. et Zaphel. Annotatt. 
Xenoph. p. 261 seq. 5) debitum coniugale, officium maritale, 
debita iura tori, ut loquitur Ovid. Heroid. Ep. XXI. V. 139. 

1 Cor. VII, 5. bi coniuges iubentur sibi invicem τὴν ὀφειλο-- 
μένην εὔνοιαν (al. leg. τὴν ὀφειλὴν) ἀποδιδόναν debitum coniu- 
gale praestare. Eodem modo φιλότης usurpatur apud Hesiod. 

Theogon. v. 125. 506. etc. et χαρίζεσϑαι aeque ac χάρις apud 
Graecos (v. c. Zfristoph. Equit. 514. Eccles. v. 625.) haud raro. 
de mulieribus adhibetur, obsequium concubitus praestantibus, 
teste Scholiasta ad Pindar. Pyth. Od. Il. B. 4. Conf. H. Mazz 
Obss. Sacr. T. I. p. 104. Pa/airet. P. 300. et Loesner. Obss. 
Philon. p- 279. Thom. M. JM. εὔνοια" καὶ ἀπὸ τοῦ ἐλάττονος πρὸς 
τὸν μείζονα, καὶ ἀπὸ τοῦ μείζονος πρὸς ἐλάττονα. 

ET NOTX/'ZQ , fut. (co , castro, eviro,eunuchum facio, 
ab εὐνοῦχος; quod iid Matth. XIX, 12. εἰσὶν εὐνοῦχοι: οἵτενες 
εὐνουχίσϑησαν ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων qui exsecti sunt ab homini- 
bus. Ibidem occurrit quoque formula εὐνουχίζειν ἑαυτὸν, quae 
non significat: se Zpsum. castrare, ut quibusdam visum est; 
sed metaphorice notat: plane renuntiare matrimonzo, stimulos 
libidinis frangere. Gloss. F'et, apud Labbaeum p. 82, εὐνουχί-- 
ζω, castro, emasculo. 

ET NOT^ XOX, ov, ὃ, 1) proprie: eunuchus, spado, ex- 
sectis, cui ante pubertatem membra virilia exsecta sunt, nec 
solum testes, sed et coles ipse, secundum Hippocratem Apho- 
rism. VI, 20. Conf. Eustath. ad Homer. Iliad. /, 44. p. 1256. 
ed. Thom. Etym. M. et Phavor. Glossae vett. iuris a Labbaeo 
editae P. 57. oi εὐνοῦχου τρισσῶφ λέγονται. οἱ μὲν καλοῦνται σπά- 
δωνες, οἵτινες διὰ πάϑος ἡ ψύξιν ἐνοχλήσασαν τοῖς γονίμοις μορίοις 
παιδοποιεῖν κωλύονται. οἱ δὲ ϑλιβίαιυ, οἵτινες ὑπὸ τῆς Tgog oU ἢ 
τῆς μητρὸς τυχὸν ἔκϑλιψιν τοῖς διδύμοις ὑπέστησαν. οἱ δὲ καστρα- 
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τοῦς οἷς γέγονεν ἐχτομὴ vàw γεννητικὼν μορίων. Matth. XIX, 15, 
εἰσὶν εὐνοῦχοι. οἵτινες εὐνουχίσϑησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων sunt 
eunuchi ab hominibus exsecti. Ab his vero, quos Iudaei 
ΤῚΝ ΞΟΌ Miri ord solent, distinguuntur εὐνοῦχοι οἵτινες ἐκ 
κοιλίας μητρὸς ἐγεννήθησαν οὕτω eunuchi nati, hebr. Ἐπ" 
— et εὐνοῦχοι οἵτενες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν qui stimulos amoris ita frangere didicerunt, ut usu 
Veneris omni abstineant, et totos se religioni chrisade con- 
secrarunt. Vide Jf'etstenii N. T. T. 1. p. 449. Iam quia apud 
Veteres cunuchi non solum in gynaeceis adhibebantur foemi- 
narum custodes, sed etiam gravissimis in oriente muneribus 
praeficiebantur, hinc factum est, ut εὐνοῦχος et muneris nomen 
esset, et dignitatis, et 2)gynaece: praefectum, ministrum cubi- 
culi, cubicularium significaret, qualis recte bye fuisse 
eunuchus reginae Caudaces, qui Act. VIII, 27. 54. 56. 58 et 
39. commemoratur. Confer 7Zetstenii N. 7. T. II. p. 206. et 
Léxicon Xenophonteum s. h. v. Caeterum recte auctor Ztym. 
JM. nomen εὐνυῦχγος (de quo eleganter exposuit Zzscherus 
Prolus. XXI. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 8 seq.) originem 
ducere praecipit a nomine εὐνὴ cubile, lectus, et ἔχευν, cui 
in hoc nomine aeque ac in πολιοῦχος urbis e£ reipublicae 
custos, notio. curandi et custodiendi subiecta est; ut adeo 
proprie dicatur, qui lectum observat, lecti custos, h. e. 
gynaeceo praefectus, 

EY OA A4, ας, ἡ. Est nomen proprium mulieris, Phi- 
lipp. IV, 2, origine graecum, ex εὖ et 000g via, ut idem sit ac 
εὐοδου μένη prospere agens. 

T'O4A4O 2, d, fut, ὥσω, 1)proprie: ier prosperum 

ordi vel praebeo, aliquem zn via recta duco, (Genes, XXIV, 
40. ) et tU0ÜGOg GL, οὔμαιυ: prospero zLinere utor, prosperum. iter 
nodi datur, ab εὔοδος pervius, ier expeditum habens. Hinc 
ἑυοδία via facili iter prosperum, τ) καλὴ ὁδὸς, teste Suida. 
5 Esdr. VIIT, 7. 51. 2) metaphorice: feZicem aliquem reddo e£ 
7 ortunatum, ejfficio, ut aliquis prospero rerum successu utatur, 
(Gen. XXIV, 12. Iudd. XV, 18.) et εὐοδόομαι, οὔμαι, prospere 
«go, prospera fortuna utor, felix sum. et fortunatus. Prov. 
X VII, ὃ. Zerodot. VI, 75. ὡς εὐωδώϑη τὸ ποῆγμα cum sibi res 
bene cessisset. 2 Macc. X, 7, Symmachus Gen. XXXIX, 2. 
Conf, Glass Philol. Fadi p. 118g. ed. .Dath , et Jl'etstenii 
IN. T. T. H. p. 20. Hinc εὐοδία prosper rerum successus, &U- 
πραξία, interprete Hesychio. Sirac. X, 5. Rom. LI, 10. sog 
ηδὴ ποτὲ εὐαδωϑήσομαι ut contingat mis tandem aliquando esse 
tam felici. 9 LIoh. v. 2. περὶ πάντων εὔχομαϊὶ σὲ εὐυοδούῦσϑαν 
καὶ ὑγεαένξεν, 3) εὐοδόομαν habeo opportunitatem e commodita- 
fem agendi aliquid. 1 Cor. XVI, 2. ϑησαυρίζων 0 τι &v εὐοδῶ-- 
vo, ut fert cuiusque res familiaris, als er nach seinen Glücks- 
Umstánden thun kann, 1. 4. καϑὼς ηὐπορεῖτό τες, Act. IX, 29. 
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aut 4000 ἐὼν ἔχη τις, 2 Cor. VIII, 12. berti Gloss. Gr. p, 
157. ad h. 1. respiciens: εὐοδώταε" προϑύμως εἰς T0 παρέχειν. 
Hesych. εὐοδώσει" κατευϑυνεῖ. — εὐοδώϑη ἡτοιμάσϑη. 

ZTILAPEAPOS, ov, ὃ, ἡ ἴον, τὸ, vide sub ΣΎ ΠΡΟ X- 
EA4POX 

ET IIEIOH' X, £02,0, ἣν ἐς, τὸ, 1) obsequiosus, moriger, 
qui facile idoneis rationibus persuaderi, corrigi et dpt de se 
sinib, ex εὖ et πείϑω persuadeo. Polyb. L.69, 3. Xenoph. 
Mem. IIT, 4. ὃ. τοὺς ἀρχομένους κατηκόους xol ΠΥ ΤΕΣ ἑαυτοῖς 
ipti tri». Hesych. εὐπειθεῖς" πευϑινούς. In Gloss. Fet. 
apud Labbaeum : sunecü c redditur credulus. 2) qui alios mo- 
rigeros et tractabiles reddit ac efficit. 510 semel legitur. in N. 
T. lacob. IIT, 17. »j δὲ ἄνωϑεν σοφία εὐπειϑηὴς sapientia coe- 
lestis Honises obsequiosos reddit. Fulsatus: suadzbilis. 4e- 
schyl. Choeph. 257. Confer JJetstenii NN. T. 'T. Il. p. 675. 
Substantivum εὐπείϑεια obedientia , obsequium , legitur apud 
Zrrian. Diss. Epictet. ἢ νὰν 159. 
| ΕΎ ΠΕΡῚ ! STATOX, 0v, ὁ, 5 , 0v , tO , circumstans, cin- 
gens, et ex adiuncto: circumvenzens, decipiens, metaphora de- 
sumta a venatoribus, belluam circumvenientibus, - vel hosti- 
bus, hostem circumdantibus. ZZerodot. Il, 45. (ex εὖ et περιΐ-- 
στημὺ circumsto, cingo, circumdo.) Theophr. Char.c.6. Hinc 
descendit περίστασις. Verba autem περίστασιν ποιεῖν Graeci 
usurpant de spectatoribus, qui circumsistunt aliquem et cir- 
culos faciunt circa aliquem, Hi p causa. Conf. Sa/ma- 
sius de Foenore Trapezit. p. 252. In N. T. semel legitur 
Hebr. XII, 1. τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν peccatum, quod facile 
nos cingit, h. e. pellicit et decipit, blandimenta peccati, τὴν 
εὐκόλως περιϊσταμένην ἡμᾶς, interprete Οληγδοϑδέοπιο, cuius in- 
terpretationis rationes idoneas dedit Y/snerus in Obss. Sacr. 
T. 1I. p. 755. Alii εὐπερίστατον ἁμαρτέαν interpretantur pec- 
catum, quo facile aliquis potest in turbas, molestias, curas e£ 
miserias conici. Ita Kypke in Obss. Sacr. T. II. p. 406. prae- 
eunte 7Aeophylacto: v ἣν εὐκόλως τὸς εἰς περιστάσεις (ἢ. e. 
teste Hesychio, ϑλίψεις, μερίμνας, ἀνάγκας) ἐμπέπτει. Alii con- 
tra Hesychii auctoritatem sequuntur, qui εὐπερίστατον; εὔκο- 
λον; εὐχερῆ interpretatur, ut opponatur τῷ ἀπερίστατον difficile 
effectu , quod nom habet περιστάσεις , nullam opportunitatem, 
nulla adiumenta. Syrus habet quod semper nobis paratum seu 
praesens est. Suzdas et ex eo Phayorinus : εὐπερίστατον" μω- 
οὖν, ταχέως περιτρεπόμενον. καὶ ὃ ᾿“πόστολος᾽ καὶ τὴν εὐπερέ- 
στατὸον ἁμαρτίαν. Conf. Ernesti ad Aesych. Glossas Sacras in 
hac voce, et 7Zetstenii N. T. 'T. TI. p. 455. 

ET ΠΟ," 4, ας, 2, beneficentia , qua inopia aliorum 
sublevatur, ab εὐποιὸς beneficus, quod est ab εὖ et ποιέω faczo, 
Semel legitur i in N. T. Hebr. XIII, 16. τεῆς δὲ εὐποιΐας καὶ xoc- 
vovieg μὴ ἐπιλανϑάνεσϑε studete beneficentiae ergaalios. Lau- 
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datur haec vox rarior, quae ne quidem in Versionibus grae- 
cis V. T. reperitur, a Po//uce Lib. V. s. 140. qui eam non ad- 
modum probari scribit; occurrit tamen apud ./czpAr. I. Ep. 
10. ubi vide Berglerum , Diog. Laért. X, το. Porphyr. de 
Zbstin. M, 1». Alia exempla reperies apud Zieitzium ad Lu- 
ciani Ymagines c. 21. T. II. Opp. p. 479. et 7Zetstenium N. T. 
T. il. p. 444. Suid. εὐποιΐα " ἐλεημοσύνη. Evnowiv benefacere 
reperitur apud Epictet. fragment. 81. 

ET HOPE Ω. ὦ. εἴ ET IIOPE OM AI, οὔμαν, abundo, 
abundo divitis, Mee fio unde commode vivam, est mihi facul- 
zas, suppetit mihi, ab εὔπορος pervius, facilis, dives. Semel 
legitur in N. T. Act. XI, 29. καϑὼς ηὐπορεῖτό τις quilibet pro 
modo facultatum suarum, pro sua quisque facultate. Jo/yb. 
V, 45. .Xenoph. Cyrop. ἴ, 6. το. Mem. Il, 7. 4. Alia exempla 
suppeditat Elsnerus Obss. Sacr. T. L p. 409. et 7Zetstenius 
Ν,, 1. T. IL. p. 024. 

ETIOPI' 4, ας, 59, 1) proprie: progressus expeditus, 
cursus facilis, ex εὖ et πόρος transttus. Xenoph. z4nab. ΝῊ, 
6, 57. 2) ratio facilis, facultas. 5) copia bonorum, faculta- 
tes, divitiae, opes, (Xenoph. Cyrop. WT, 5, 6. Hist. Gr. IV, 9, 
28.) etiam quaaspus, aequisitio divitzarum. Semel legitur in 
N. T. Act. XIX, 58. ὅτι ἐκ ταύτης τῆς ἐργασίας ἡ εὐπορία ἡμῶν 
ἔστε nostis, ex is opificio magnum ad nos lucrum redundare, 
seu, vitam nostram abunde instrui. Fulsatus : acquisitio, 
recte, nam Zuvena£s, stilo TICtorüm romanorum utens, cum 
de quaestu et opum collectione PUMA saepe hac voce usus 
est, v. c. Sat. XIV, 115. 125. 222. Pro 5n usus est hac voce 
Aquila Iudd. VI, 12. Iob. V, 5. Phavor. εὔπορος" πλούσιος, 
εὐχρήματος. πολυχυήματος, εὖ πράττων εἰς χοημάτων λόγον. 

ETIPE II ELA , ez, ἢ), decor spectabzlis et eximius, pul- 
critudo, decus, ab εὐπρεπὴς valde decor us, decore eximius. Se- 
mel legitur in N. T. Iacob. ], 11. καὶ 5 εὐπρέπεια τοῦ προσώ-- 
που αὐτοῦ ἀπωλέτο et decora (Fulgatus : decor.) seu formosa 
eius species pen. Polyb. Y, 4. ὃ. Arrian. Diss. Epicteti. 1, ὃ, 
7. Psalm. L, 2. Ter. XXIII, 9. Ita et εὐπρεπης formosus v! 
Xenoph. Àusb IV, 1. δῇς Hesych. εὐπρέπεια" εὐμορφία. Thom. 
AM. εὐπρεπὴς, καὶ ἀστεῖος τὴν ὄψιν, καλλέον λέγειν ἢ ὡραῖος" τὸ 
δὲ εὔμορφος κουνόν- Vide 7Zetstenii N. T. T. IT. p. 661. Goss. 
Vet. Decor, εὐτρέπεια. Idem ; εὐπρέπεια, pulcritudo, decentia, 
decor, decus. 

ETIIPOXAEKTOZ, ὃ, ἡ, ον, τὸ, acceptus, gratus, 
qui bene placet , ex εὖ οἱ προσδέχομαν suscipio, probo. Rom. 
XV, 16. ἵνα γένηταν ἢ προσφορὰ τῶν ἐϑνῶν εὐπρόσδεκτος ut gen- 
tiles Deo offerantur tanquam sacrificium gratum, ibid. v. 51. 
2 Cor. VIII, 12. 1 Pet. ll, 5. Z/utarch. T. IX. p. 196. ed. 
Reisk. Yn PA 1. Clementis p. 106. coniunguntur εὐαρεστος 
et εὐπρόσδεκτος, Gloss, Pet. εὐπρ., acceptabilis, acceptus, afja- 
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bilis. 2) laetus, f'austus, salutaris. 9 Cor. VI, 2. ἐδοὺ νῦν καιρὸς 
εὐπρόσδεκτος iam est illud tempus salutare , ἡμέρα δωτηρίας, ut 
in sequentibus vocatur. Saepius non occurrit in N. T. 

ET' IIPO XEAPOEZ, 0v, ὃ,  , 0v, τὸ, admodum assiduus, 
qui semper assidet alicui rei, v. c. opificio, litteris, et ex ad- 
iuncto: qui semper in aliqua re laborat, ex εὖ et moootÓgog 
assessor, assidue occupatus, studiosus alicuius rei, unde προσ-- 
εδρία assiduitas. 5 Macc. IV, 15. Semel legitur in N. T. 
1 Cor. VII, 55. πρὸς τὸ εὐπρόσεδρον τῷ κυρέῳ suasi hoc, ut in- 
defessam assiduitatem in colendo Deo praestare possitis. In 
haud paucis vero codicibus εὐπαρεδρον loco εὐπρόσεδρον legi- 
tur, quae lectio etiam reperitur in GZossario Gr. Aiberti p. 
195. εὐπάρεδρον, εὐχερῶς παραμένυν. Évnagsógog autem proprie 
dicitur, qui consianter assidet, deinde, qui assiduus est im 
aliquo negotio, (.Hesych. et Suid. εὐπαρεδρον" καλῶς παραμένον 
καὶ διηνεκῶς) ex εὖ et πάρεδρος assesor, item, qui est cum altero 
in pari honore, unde v. c. Dii πάρεδρον vocabantur, qui ineo- 
dem templo colebantur, v. c. Iuno et Minerva, seu Apollo et 
Iupiter. Vtraque lectio aeque commodum sensum fundit , ut, 
quaenam praeferenda sit, equidem diiudicare non audeam. 
Vide JJetstenzi N. T. T. 11. p. 150. 

ETIIPOXAQIIE Q0, ὦ, fut. oo, 1) proprie: speciosus 
appareo, decorus sum et specie bonus, formosus sum, ab ev- 
πρόσωπος formosus, venustus, (Xenoph. Mem.Y, 5. 10. Suidas: 
εὐπρόσωπος, εὔμορφος.) quod est ex εὖ et πρόσωπον factes, 
species, forma. 2) metaphorice: ze specie mea commendo, 
aliis placere studeo, et maxime de assentatoribus dicitur, qui 
aliorum benevolentiam captant. Sic semel legitur in N. T. 
Galat. VI, 12. ὅσον ϑέλουσυν εὐπροσωπῆσαν qui ludaeis placere 
student. CArysostomus ad h. 1. et Zonaras Lex. col. 925. per 
εὐδοκιμεῖν interpretantur. Hinc argumenta εὐπρόσωπα apud 
rhetoricos vocantur argumenta popularia et plausibilia, 
Confer Z/sner. Obss. Sacr. T. II. p. 200. et JZetstenii N. 
BU Ib p.256. 

ET' PI'XKO , fut. 36, praet. εὕρηκα, aor. 2. εὗρον, part. 
&Ugov , aor. 1. med. εὐράμην, partic. εύραμενος. 1) Znvenzo, re- 
perio, sive quaerendo, sive casu fortuito, sive res aut persona 
amissa fuerit, sive non. Matth. XVIII, 15. xoi ἐαν γένηται &v- 

iv αὐτὸ, coll. v. 12. Luc. lI, 45. 46. XV, 4— 9. Matth. II, 

εὐ. Act. VII, 11. Luc. IV, 17. 2) offendó, occurro alicuz 
ex improviso, forte incido in aliquem, seu aliquid. Matth. 
XVIII, 20. εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων αὑτοῦ offenditaliquem 
commilitonum suorum. ibid. XX, 6. XXII, 9. 10. XXVII, 51. 
Ioh. T, 46. V, 14. nerd ταῦτα εὑρέσκει αὐτὸν ὁ inooUg ἐν τῷ ἱερῷ 
etc. lta. «xo Genes. XXXVII, 15. Num. XV, 52. 1 Regg. 
XIIT, 21. Conf. ZocAharti Hieroz. P. I. L.. IT. c. 21. qui plura 
huius hebraismi exempla collegit. AddeLuc.IV, 17. εὗρε τὸν 
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τόπον, οὗ ἣν γεγραμμένον incidit in locum , "ubi scriptum erat. 
3) metaphorice: experior, comperio, cognosco, intellego, sen- 
zio. Matth. I, 28. εὑρέϑη ἐν γαστρὶ ἔγουσα inventa seu depre- 
Aensa est certis signis gravida. Parthenius INicaeensis c. 55. 
Ῥ. 400. εὐρέϑη ἕγκυος. Zelian. F. H. X, 6. ὀβολοῦ δλκὴν ἔγων 
εὐρέϑη. Rom. VIT, 21. εὑρίσκω τὸν νόμον experior legem, coll. 
v. 22. ubi cum βλέπω permutatur. Philipp. ΠῚ, 9. ἵνα εὑρεϑῶ 
ἐν αὐτῷ, SC. γριστῷ, ut verus Christianus esse reperiar. : Pet, 
XI, 22. οὐδὲ εὐρέϑη δόλος ἐν τῷ στοματε᾿ αυτοῦ. Apoc. XIV, 5. 
Ita «x» Cohel. VII, 26 seq. Conf. Schwarz. ad Olearium de Stilo 
N. T. p.85. Huc etiam pertinet formula eógíoxsuv τὸν 950» co- 
gnoscere Deum , ad verum Dei cultum eiusque favorem perve- 
nire. Act. XVIT, 27. Rom. X, 20. εὐρέϑην τοῖς ἐμὲ pp ζητοῦ-- 
σὺν copiam verae religionis cognoscendae hominibus feci, 
olim ab ea alienis. Cf. Suzcer. Thesaur. Eccles. 'T. Y. p. 1264. 
4) vox iudicialis: convinco aliquem dilegenter examinando, 
capitalis criminis aliquem reum facio. Matth. XXVI, 60. xo 
οὐχ εὗρον nihil criminis capitalis exquisiverunt. Luc. XXIII, 
2. τοῦτον εὕρομεν causa eius cognita deprehendimus eum. ibid. 
XIX, 48. Act. IV, 21. μηδὲν εὐρέσκοντες nullum crimen exqui-^ 
rere poterant. Interdum additur erg» ϑανάτου, Act. XIII, 
28. αἴτιον, Luc. XXII, 4 et 14. κακὸν, Act. XXII, 9. 5) de 
pretio rerum venditarum in summam redacto εὑρίσκειν usurpa. 
tur Act. XIX, 19. xai συνεψήφισαν τὰς τιμὰς αὐτῶν καὶ εὗρον 
ἀργυρίου μυριάδας πέντε quorum pretio computato reperta sunt 
denariorum quinquaginta millia. Confer JHaphe/. Obss. Xe- 
noph. p. 175. 6) acquiro, paro, comparo vel mihi vel aliis ali- 
quid. Hebr. IX, 12. αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος (dnalecta 
Brunckii T. 11. p. 425.) aeternaé felicitatis causa et auctor, 
factus est. Vide 7Jetstenzz N. T. T. Hl. p. 4:16. Luc. IX, 12, 
καὶ εὕρωσιν ἐπισιτισμὸν», ubi in locis parallelis Matth. XIV, 15. 
et Marc. VI, 56. ἀγοράζειν legitur. 7) nanciscor, impetro, con- 
sequor, obtineo, plane ut apud Latinos znvenire pro adipiscé 
et labore suo aliquid consequi ponitur. Conf. Graev. ad Zustin. 
XII, 5. Luc. 1, 50. εὗρες χάριν παρὰ τῷ ϑεῷ habes Deum tibi 
benignum et propitium. lespondet hebraicae formulae ἐπ 
(2 Genes. XIX, 15. Interdum χάρις ϑεοῦ omittitur, ut &/o/- 
Gxéwv, nude positum, sit: consequi, reportare favorem Dei et 
praemia. Kom. IV, 1. coll. v. 2. Luc. XI, 9. ζητεῖτε καὶ εὑρήτ 
cere rogate Deum et accipietis. Ioh. XIL, 14. sógav ὃ /nooUg 
ὀνάριον nactus Iesus asellum. Act. VII, 46. 44eZian. V. H. ΠΙ, 
17. Dion. Hal.V,49. VIL, 57. Pindar. Isthm. Y, 60. Pyth. IX, 
197. Conf. Budaei Comment. L. Gr. p. 161. Eodem modo 
usurpatur xx? Iob. XXXIIT, 24. Prov. III, 15. Hos. XII, ὃ. Ies. 
L VIII, 14. 8) habeo. Act. VIL, 11. xoi ovy εὔρισκον χορτάσμα- 
τα οἱ πατέρες ἡμῶν nec habebant maiores nostri, quo vesce- 
rentur. Apoc. XVIIIL, 14. ἀπώλετο ἀπὸ σοῦ, καὶ OUxtré οὐ μὴ 


ET 989 


εὑρήσεις αὐτά, Levit. V, 11. ἐὰν δὲ uy εὑρίσκῃ τ χεὶρ αὐτοῦ ζεῦ- 
γος τρυγόνων. ibid. XII, 8. 9) valeo, possum. Kom. VIE, 19. 
τὸ δὲ κατεργάζεσϑαν τὸ καλὸν οὐχ εὑρίσκω facere id, quod bonum 
et honestum esse intellego, non valeo. 10) sereo, conservo, 
salvo. Matth. X, 59. XVI, 25. Marc. VIII, 55. Luc. IX, 24. 
permutatur cum verbo cow. 11) εὑρίσκομαι sum, existo, 1. q. 
εἰμὶ, et haud raro abundat. Matth. I, 18. εὐρέϑη ἐν γαστρὲ 
ἔχουσα uterum ferebat. Luc. XVII, 10. οὐχ εὐρέϑησαν ὑποστρέ-- 
apoveeg $ nullusne ex illis rediit? Rom. VII, 10. εὐρέϑη μοῦ 
ἡ ἐντολὴ ἢ εἰς ζωὴν, αὕτη εἰς ϑάνατον lex, quae mihi felicita- 
tis causa data est, poenas mihi contraxit. Act. VIIT, 4o. φί- 
Aurxog δὲ εὐὑρέϑη εἰς ἄξζωτον Phüippus vero Asdodi erat. Ga- 
Jat. II, 17. Factum hoc est sine dubio ad imitationem hebrai- 
ci xv»5 Genes. II, 20. Exod. XXXV, 25. Malach. II, 6. ub£ 
permutatur cum 7*2, cui sUgíoxeo a, etiam respondet in vers. 
Alex. 1Sam. XXVI, 18. Sirac. XX,5. Formula οὐχ εὑρέσκεσϑαῦ 
significat: non amplius inter vivos,seu his interris esse. Hebr. 
ΧΙ, 5. καὶ οὐχ εὐρέσκετο, hebr.s33*«3 Gen. V, 24. — Ῥλανον. εὐ-- 
lox&tv " τὸ ἐπιτυγχάνευν, τὸ ἐξετάζειν καὶ ἐρεύνῃ καταλαμβάνειν. 
ET POKAT ΖΏΩΝ, ὠνος, 0. De hac voce, quae multum 
exercuit interpretum ingenia, praeter coniecturas certi nihil 
dici potest. Omnium tamen maxime probabilis est eorum sen- 
tentia, qui hac voce eurum, fluctus vehementissimos excitan- 
tem et cientem, indicare existimant, ut composita sit ex εὖρος 


. eurus, ventus, ab oriente flans, et fere ingentem maris com- 


motionem et fluctuationem excitans, et κλύδων uctus. Re- 
sponderet hac ratione formulae hebraicae: ὈΞῪ m^ (ventus 
procellarum h. e. validissimus) quae Psalm. XI, 6. reperitur. 
Nuspiam quidem hoc vocabulum in Scriptoribus graecis oc- 
currit, sed hoc nos non moratur; nam nullum habemus anti- 
quum scriptorem, ge rem nauticam persecutus sit; et no- 
mina ventorum apud veteres in primis infrequentia esse, iam 
conquestus est 44. Ge/us Noctt. Attic. II, 22. Conf. Zzym. M. 
sub τυφωῶν, et Toupius in Emendatt. ad Suidam P. 111. p. 2259. 
Vulgatus reddit: euroaquilo, Act. XXVII, .4. tunc ευραπύ-- 
λων, seu εὐροακύλων legendum esset; quam lectionem qui ex 
auctoritate /u/gati, Jethiopis et Codicis Alex. praeoptant, 
non novum esse, vocabula graecae originis cum latinis coa- 
lescere, exemplis vocabulorum Zuronotus, znticato, Bicti- 
nium demonstrant. Alii codicum nonnullorum auctoritate du- 
cti legunt εὐρυκλύδων ventus late fluctuans, longe lateque flu- 
tus ciens. Confer JZ'etstenii IN. T. T. IL. p. 641. 

ET PTKRAY ÁN, «vog, 0. De hoc vocabulo, quod in 
nonnullis codicibus Act. XXVII, 14. reperitur, in proxime an- 
tecedente articulo expositum est: quibus nunc addo, vocem 
hanc, quae dicitur ut «vgeAoyog , εὐρύχωρος» εὐρύκολπος, εὐ- 
θυλείμων et alia, agnoscere Zzymologum s. v. τυφὼν p» 772, 91. 
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ET'PT'XOQPOS, ov, 0, ἢ» ov, vo, amplus, spatiosus, lon- 
ge lateque patens et se extendens, amplum spatium. occupans, 
ex εὐρὺς latus et χώρα regio. Legitur semel in N. T. Matth. 
VII, 15. πλατεῖα ἡ πύλη καὶ εὐρύχωρος ἡ 000; ampla est porta et 
spatiosa est via. Cum πλατὺς permutatur etiam haud raro in 
Versionibus graecis. 1 Chron. IV, 4o. Psalm. CIV, 25. Ies. 
XXXIII, 21. ubi hebr. t» 2 respondet, pro quo et legi- 
tur apud Z'eodot. et 44qui/am Yud. XVIII, το. et Psalm. CIII, 
25. Hinc εὐρυχωρία planities apud Xenoph. Cyrop. IV, 1. 8. 
Scribitur etiam εὐρύχορος, de qua varietate conf. 4fibertz ad 
Hesych. 'T.Y. p. 1528. Hesych. εὐρύχωρον" μεγάλως πολύχωρον. 

ET XE'BEIA, ας, ij, 1) pietas, reverentia, quae Deo prae- 
statur, cultus divinus et quidem internus, ab εὐσεβὴς, quod vi- 
de. Act. IIT, 12.7] εὐσεβείᾳ, h. e. precibus nostris a Deo ob 
pietatem nostram exauditis, coll. Ioh. IX, 51. 1 Tim. II, 2. ἐν 
πάση εὐσεβείᾳ, ubi tamen universa pietatis officia et exercitia 
tam erga Deum, quam erga alios complecti videtur. (Conf. 
Xenoph. Cyrop. VIII, 1, 9. ges. 5, 5.) 1b. IV, 7. 8. VI, ὅ. ἡ 
xor εὐσέβειαν διδασκαλία doctrina ad veram pietatem ducens. 
v.6eti11. 2 Tim. III, δ. Tit. I, 1. 2 Petr. I, 5. 6. 7. III, 12. ἐν 
εὐσεβείαις, pro ἐν εὐσεβείᾳ, seu ἀναστροφῇ «io. In vers. Alex. 
respondet hebraico πε} Prov. 1, 7. les. XT, 12. XXIII, 6. 
2) zpsa. relizio christiana, quae pietatem non solum commen- 
dat, sed etiam promovet, τὸ μυστήριον τῆς εὐσεβείας, ut vocatur 
1 Tim. III, 16. Sic legitur 1n N. T. 1 Tim. VI, 5. νομιζόντων 
πορίσμον εἶναν τὴν εὐσέβειαν existimantibus , religionem chri- 
stianam quaestul suo servire debere. 

ET XEBE' S), à, fut. zoc, 1) religiose colo, pius sum in 
Deum, ab eodem. Act. XVII, 25. ὃν οὖν ἀγνοοῦντες εὐσεβεῖτε 
quem igitur vobis ignotum cultu religioso prosequimini. Xe- 
noph. Hist. Gr. Y, 7. 10. 2) pietatem exerceo erga aliquem, 
officia pietatis et humanitatis alzis hominibus praesto. 1 Tim. 
V, 4. μανϑανέτωσαν πρῶτον τὸν ἴδιον οἶκον εὐσεβεῖν discant 
prius in suam familiam pietatem exercere, ut eam omni mo- 
do sublevent et tueantur. Saepius non legitur in N. T. 4ε- 
schin. Dial. III, 2. καί uoc ἵνα καὶ τοῦτο εὐσεβηϑῆ, h. e. ut re- 
cte Fischerus interpretatus est: et ut etiam haec pietas a me 
praestetur parenti. ibid. 6. 10. pietas in matrem εὐσέβεια di- 
citur. Confer quoque Zeckiz Comment. in dristoph. V ol. IIT. 
p. 122. PAavor. εὐσέβεια ἐστὶ δικαιοσύνη περὶ ϑεὸν, δύναμις ϑε- 
θαπευτικὴ ϑεοῦ, ἑκούσιος ὑπόληψις ὀρϑὴ τῆς negl ϑεοῦ τιμῆς. 

ET XEBH' 2, £og, οὖς, ὃ, ἢ, ἐς» τὸ, pius, religiosus, qu£ 
Deum pie et rite colit, ab εὖ bene, recte, et σέβω colo, veneror. 
Act. X, 2. 7. XXII, 12. ἀνὴρ εὐσεβὴς κατὰ τὸν νόμον vir Deum 
sancte colens secundum legem Mosaicam. 2 Pet. II, 9. Saepius 
nón occurrit inN. T. XenopA. Mem. IV, 6, 2. Cyrop. VIIL, 1, 9. 
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EYT'EXÉBQ'SX. Adverbium, pie, religiose, sincero pietatis 
studio et exercitio, ab εὐσεβής. Bis tantum legitur in N. T. 
2 Tim. III, 12. πάντες δὲ οἱ ϑέλοντες εὐσεβῶς ζῆν ἐν χριστῷ ἰη- 
σοῦ haec enim est communis omnium verorum Christiano- 
rum Sor$, ut affligantur. Tt; H, 12. σωφρόνως καὶ δικαίως καὶ 
εὐσεβῶς. Xenoph. Mem. II 2.15; et IV, 5. 16. 

EY XHMOZS, ov, ὦ, ἡ, ον, v0, 1) proprie: znscignis, bene 
signatus, et opponitur τῷ ἄσημος», ex εὖ et σῆμα signum, no- 
ta. 2) clarus, perspicuus, bene significans; e contrario ἄσημος 
non distinctus, non perspicuus, obscurus. (Plutarch. de ser. 
num. vind. p. 564. B. φωνὰς ἀσήμους. Diod. Szc. I, 8.) Sic se- 
mel legitur in N. T. 1 Cor. XIV, 9. εὔσημον λόγον sermonem, 
qui est audientibus perspicuus, cuius sensus a quolibet facile 
intellegi potest. Porpyr. de abstin. 111, 4. Sext. Empir. adv. 
ztrithm. 10. C£. Raphelz Observatt. Herodot. et Polyb. ad h.1. 
Hesych. εὔσημον" εὔδηλον, φανερόν. Adverbium εὐσήμως legi- 
tur apud LXX Dan. II, 19. sec. cod. Ολὲδ. et Strabon. Geogr. 
lib. X. p. 707. C. | 

ET" NILA 4UXNOSZ, ov, 0, ἢ, ον, τὸ, 1) proprie: quz ro- 
bustis est et firmis visceribus, ex εὖ et σπλάγχνα viscera. Conf. 
JFoési? Oecon. Hippocr. p. 154. 2) metaphorice: vir anzmo- 
sus, animo forti praeditus, quem Graeci εὐχάρδιον, ἀνδρεῖον 
vocare solent, quibus vocabulis exposuit ScAo/iastes Sopho- 
clis ad J4iac. Flagell. v. 472. In hac vero significatione apud 
graecos tantum Scriptores occurrit, ut docuit J'orstzus in 
Philol. Sacr. c. IL. p. 58. ed. Fzscheri. In N. T. vero εὔσπλαγ-- 
qvog 5) dicitur misericors , qui facile ad misericordiam move- 
tur, benignus, facilis in iniuriis alteri condonandis, nam 
σπλαγχνα etiam misericordiam notat, ut infra docebitur. Bis 
vero legitur in N. T. Ephes. IV, 52. γίνεσϑε εἰς ἀλλήλους χρη- 
στοὶ, εὔσπλαγχνοι, χαριζόμενον ἑαυτοῖς. 1 Petr. III, ὃ. Orat. 
]Manass. v. 6. κύριος ὕψιστος, εὔσπλαγχνος, μακρόϑυμος. .116-- 
&ych. εὔσπλαγχνον " εὔκηλον. Ita enim legendum est loco im- 
pressi εὔηλον. Substantivum εὐσπλαγχνία reperitur apud Zty- 
mol. M. 791, 19. 

ET XXHMO' NX, decenter, honeste, composite, decore. 
Adverbium ab εὐσχήμων, quod vide. "Ter legitur in N. T. 
Rom. XIII, 15. εὐσχημόνως περιπατησωμὲν agamus vitam ho- 
nestam et christianam. i Cor. XIV, 40. εὐσχημόνως καὶ κατὰ 
τάξιν, 1 Thess. IV, 22. ἕνα περιπατῆτε εὐσχημόνως. πρὸς τοὺς 
ὅξω. Xenoph. Cyrop. 1, 5. 7. et Memor. YII, 12. 4. Hesych. εὖὐ- 
σχημόνως᾽ εὐλαβῶς. Pharorinus addit σεμνῶς. 

ΕὙΣΧΗΜΟΣΥ ΝΗ, ης, τ, 1)decor, h. e. mores bene 
compositi, der Anstand im Betragen, der Wohlstand , ab ev- 
σχήμων. Xenoph. Cyrop. V, 1. 2. Polyb. X, 18. 7. 2) ut lati- 
num decor, ornatus externus. Sic semel legitur in N. T. 1 Cor. 
XII, 25. τὸ ἀσχήμονα ἡμῶν εὐσχημοσύνην περισσοτέραν ἔχει 
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membra corporis, quae vulgo budaudté et vilia habentur, eo 
magis ab hominibus exornari et excoli solent, i. q. in supe- 
rioribus τιμὴν περισσοτέραν περιτίϑεμεν, 

ET XXH' MAN, ovog, 0; ἢ» ον, τὸ, 1) proprie et vi ori- 
ginis est: forma eleganti e£ speciosa praeditus, bonum habi- 
zum prae se ferens, qué honestatem sequitur eb vitium cavet in 
znotu et gestu corporis, ex εὖ bene et σχῆμα gestus , habitus, 
forma. Alex. Prov. XI, 25. Xenoph. de Zie Equestri L $47. 
Hesych. εὐσχήμονες €) σχήματα ἐν ὀρχήσει ποιοῦντες. 2) meta- 
phorice: decorus, bene compositus, decens, qui honestatem 
sequitur et decorum in omnibus suis actionibus et legibus ob- 
temperat. 1 Cor. VII, 55. πρὸς τὸ ἑὔσχημον suadeo hoc ob de- 
corum, ut semper honestati etuderé possitis. Confer "rrianz 
Diss. Epict. IV, 12, 6.) ibid. XII, 24. τὸ δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν 
membra corporis nostri, in quibus species honesta est, quae 
non tegere opus est, V. C. facies, manus. Sirac. XXVI, d» 
ϑυγάτηρ εὐσχήμων. Etym. 4M. εὐσχήμων" 0 κόσμιος καὶ πειϑομε-- 
vog τοῖς νόμοις. ΟΕ, Schwarzii Comment. Gr. Ling. p. 610. et 
eiusdem Notas ad Ofearium de Stilo IN. 7. p. 205. 5) im ho- 
nore et dignitate constztutus, dives, Natevi; Marc. XV, 45. εὐ-- 
σχήμων βουλευτὴς. coll. Matth. ΧΧΥΗ, 57. ubi πλούσιος vo- 


catur. € us habet [Te honorabilis. Act. XIIL, 50. yvvoi- 


κας τὰς εὐσχήμονας mulieres honestas. ibid. XVII, 12. PAry- 
nichus p. 146. εὐσχήμων" τοῦτο μὲν οἱ ἀμαϑεῖς. ἐπὶ τοῦ πλουσίου 
καὶ ἐν ἀξιώματο ὄντος ταττυυσιν, οἱ δὲ ἀρ χαῖου ἐπὲ τοῦ καλοῦ xol 
τοῦ συμμέτρου. Suid. et Phavor. ,ὐσχήμων" -- οὐχ 0 πολλὰ κε- 
κτημένος καὶ πλούσιος, ἀλλ᾽ ὃ κύσμιος καὶ πευϑόμενος τοῖς νό- 
μοὺς καὶ συνιστῶν. Confer tamen Georgz Hierocrit. P. Y. p. 
125. Salmasium de Lingua Hellenistica p. 100. et Funus Lin- 
guae Hellen. p. 132. | 


1 


ET TO NS, intense, valde, acriter, vehementer, magna 
cum contentione, intentis viribus, intento clamore. Adverbium 
ab εὕτονος Jü ?rmus, robustus, validus, (Hippocr. 44phor. ILL, 17. 
εὔτονα τὰ σώματα. 2/Macc. XII, 25. Conf. Z'oésii Oecon. Hip- 
pocr. p. 155.) quod est ab εὖ et τείνω tendo. Dis legitur in N. 
'T. Luc. XXIII, 10. εὐτόνως (in. aliis codicibus legitur ἐντό-- 
709, quod idem notat) κατηγοροῦντες αὐτοῦ graviter, Seu, in- 
tento clamore eum accusantes. Act. XVIII , οὗ. εὐτόνως γὰρ 
τοῖς ἑουδαίοες διακατηλέγχετο δημοσίᾳ magna contentione virium, 
seu potenter, Iudaeos redarguebat publice. Syrus h. 1. habet 


? 
ΔυΐφολοΖ fortiter. Hesych. &UrOVOG' ἰσχυρώς, ἐλαφρῶξ: Ios. 


VI, ὃ. ΛΘ 8 rpm, Alex. xol σημαυνέτωσαν εὐτόνως. Vide 
τὴ ἢ T. T. Y. p. 812. et XenopA. Hier. 9, 6. 


ET TP. AIIEAI A, oc, ἢ» 1) proprie, bono sensu, urbani- 
tas et elegantia morum orationisque concinnitas dicitur, quae 
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Aominibus, quorum. consuetudine ulimur et ad quorum arbi- 
trium nos accominodamus, grata est et itcunda, comitas, hu- 
manitas, festivi ioci, lepor, ab εὐτράπελος lepidus, facetus, 
urbanus, qui sua verba, mores et actiones ad aliorum arbi- 
£m facile diecóntiiclmra et quasi bene vertere novit, ex εὖ 
bene et τρέπω verto. Zristoph. P'esp. v. 467. λύγος εὐτράπελος 
est interprete ScAo/. ἀπολογέα πιϑανὴ καὶ εὖ τετραμμένη. Οἷα. 
ad Div. VIT, 35..,, εὐτραπελία litterarum fecit, ut intellegérem, 
tuas esse. Thucyd. IT. c. 41. μετὰ χαρίτων μάλιστ᾽ ἐν εὐτρα- 
πιέλως, T'hom. 1. sub σκώμμα : εὐτράπελον" τὸ μιδτοὶ σεμνότητος 
χαριέντως λεγόμενον. Conf. Foés. Oeconom. ZIippoer. p. 155. et 
V'avassor. de Ludicra Dictione p. 202. ed. Lips. Iam, cum, qui 
urbanitatem sectantur moresque, actiones et dicta Bd aliorum 
arbitrium accommodant, facile ad scurrzlitatem et dicacitatem 
delabantur, hinc fit, ut 2) in malam accipiatur partem et scurrz- 
litatem et dicacitatem significet. Hesych. ct Etym. JM. εὐτραπε-- 
λία" κουφύτης, 1000207 (a, αἰσχρολογία, απταιδευσία. Sicsemel legi- 
tur in N. T. Ephes. V, 4. xoi μωρολογχία ἢ εὐτραπελία et omnis 
obscoena dicacitas et in dicendo scurrilitas, nugae scurriles ; 
ubi tamen differt εὐτραπελέα a μωρολογία sic, ut in hac sit plus 
rusticitatis, in illa vero ingenii et acuminis aliquid. "dristot. 
ον. T, 51. Idem Eudem. 111, 6. 7socr. in. zfreop. p. 290. εὐ- 
τραπέλους per σκώπτειν δυφα μι μολὴ et βωμολόχους explicat. “16- 
lian. F. H. V, 15. Cf. T'esseling. ad Diod. Sic. XX,63. IV/et- 
stenit IN. T. 'T. IT. p. 255. Bzbl. Brem. Class. V. p.5y. P. Fri- 
schii Comm. phil. de εὐτραπελέᾳ veterum non omnibus pro- 
bata, ad Ephes. V, 4. in /Misc. Lips. Noe. Vol. IX. p. 199. et 
Gronov. de Sestert. p. 518 sq. Gloss. Pet. εὐτραπελία, $curri- 
litas, iocus, festivitas. Id. εὐτραπελίαι, facetiae. 

ET'TTXOZX, 0v, 0, Eutychus. Nomen proprium adole- 
scentis, a Paulo in vitam revocati , Act. XX, 9. origine grae- 
cum, q. d. felix, fortunatus, ex εὖ et τύχη orien 

ETOGHMI αἵ, og, ἡ, bona fama et prospera, existimatio 
secunda, honorifica appellatio, laus, ab εὔφημος , quod vide. 
Tantum legitur in ΝΥ 966r» VI, 8. did δυσφημέας xoi εὐ-- 
φημίας sive bene de me iudicent , sive male loquantur, sive 
laudibus me exornent, sive conviciis proscindant. Eodem 
sensu legitur apud deltan. V. H. 171, 47. ἡ εὐφημέα, ἢ καλοῦσα 
αὐτὸν χρηστὸν, οὐδὲν ὡφ λησεν. Vdleinàr. I. Ep. 39. Apud He- 
rodian. Y, 7. 11. de faustis QcidaMomibups - Sia aliquis 
excipitur, usurpatur et Psalm. XLII, 5. CXXV, » ?. pro hebr. 
am in Symmachz fragmentis extat. ZAaror. εὐφημίαν" σιω- 
mv, εὐλογίαν. 

EY'OGHMOSX, ov, 0, ἡ, ov, τὸ, 1) proprie : bene omina- 
tus. Vocabulum, quod proprie in sacris gentilium adhibeba- 
tur, in quibus λόγος εὐφημος sermo bene ominatus dicebatur, 

uo in sacris uti licebat, Quemadmodum enim Romani in sa- 
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cris turbam favere ling quis ΠΤ ΡΥ ita et Graeci sacra et 
quosvis conatus λόγοις εὐφή, org adiuvari opinabantur. Descen- 
dit ab εὐφημέω, quod etiam proprie est verbum sacrorum et 
notat: Jnguis favere, h. e. vel zacere, vel abstinere verbis 
male ominatis, et uti verbis faustis et irre ominatis. Confer 
Spanhemium ad zdristophanis Nubes v. 265. al. 262. Sed. quia 
εὐφημεῖν n universum est benedicere , καλὰ λαλεῖν» interpreti- 
bus JZesychzo et Suida, et Ppeie m de Zis dicitur, qui als 
bene precantur , (Demosthen. p. 800. 1l. 15. ed. Heisk. ἑυφημεῖν 
ἐξὸν καὶ ἅπαντας ἅπασι πάντα ταγαϑὰ εὐχεσϑαι) gratulantur, 
alios, inprimis vero Deum, laudant, et celebrant, (| Macc. V, 
64. Symmach. Ps. XXXII, 11. XXXIII, 1. "Wer ae et Hesych. 
εὐφημεῖ * ἐπαινεῖ) hinc Meran est, ut εὔφημον 2) etiam in 
universum ozne significaret, quo animum benevolum, amáicun 
et gratum aliis significamus , atque adeo εὔφημα Philipp. IV, 
& λόγοι εὔφημου, sermones , quibus ei alis bene precamur , et 
bonam de iis existimationem significamus Deoque pium et gra- 
tum animum declaramus, ut adeo hoc modo εὔφημα differant 
ab zZmewog, quod significat laudabilia , quae bonam famam 
pariunt, quod contra Grotzum 1am docuit Ven. Storr. in Diss. 
Exeget. in Ep. ad PAilipp. P 45. TÀom. M. εὐφημ ἰα" οὐ κο- 
ψον ὁ ἑπαινος, ἀλλὰ καὶ " τῶν λόγων καλερῥημοούνη, ἤγου; ν τὸ 
καλοὺς καὶ πρέποντας λόγους λέγειν. — — ὡσαύτως καὶ ευὐφη- 
pu οὐ μόνον τὸ ἐπαινῶ, ἀλλὰ καὶ τὸ καλὰ καὶ πρέποντα λέγω, 
ubi vide interpretes. 

ETOOPE'O9, ὦ, fut. yon, fructus uberrimos: fero , sum- 
ma fertilitate gaudeo, fertilis sum et ferax, ab εὔφορος, quod 
est εὖ et φορέω gesto, fero. Luc. XIL, 16. avOgo0v τινὸς πλου-- 
σίου εὐφόρησεν ἢ yoga divitis cuiusdam ager uberem frugum 
genuerat proventum. Saepius non legitur in N. T. Zesyc£. 
εὐφορῶν" καλῶς φέρων. Hinc substantivum evgogío fertilita- 
tem, fructuum ubertatem. notat apud Jean. V. H. H, 17. 
Philo de Fit. Mos. 1T. T. 1. P 162, 21. Pollux I, 51. εὐ φορία 
— εὐετηρία, εὐθηνία, εὐκαρπέα, πολυκαρπία. Hesych. εὐφορία" 
ευϑηνία, καλὸς ἐνιαυτός. Eandem significationem habet adie- 
ctivum εὔφορος apud JHerodian. I, 6. 5. 

ETÀPAÍI N92, fut. wo, )i in activo: exAilaro, delecto, 
oblecto, laetitia afficio vel perfundo aliquem. 2 Cor. II, 2. vig 
ἐστιν 0 εὐφραίνων μὲ: quis est, qui exhilaret me ? "elian, F.H. 
I, 52. Herodian. 11, 8. 19. Eurip. Aic. 598. Ps. CHT, 16. 2) 
Medium εὐφραίνομαι me exhzlaro, h. e. laetor, delector aliquá 
re, hilaris fio, laeto sum animo. Luc. XV, 23. εὐφρανϑῶμεν 
hilaritati nos dabimus. Act.Il, 26. εὐφρανϑη ἢ j καρδία μου. ib. 
VII, 41. εὐφραένοντο ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν delectan- 
tes se manuum ipsorum opere. Rom. XV, 10. Apoc. XII, 12. 
XVIII, 20. 5) laetitiam testor, in iubila erumpo.. Galat. IV, 
27. εὐφράνθητε στεῖρα ἡ οὐ τίκτουσα, coll. Ies. LIV, 1. *53 
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“Ὁ ΠΣ. 4) speciatim de Zis dicitur, qui vitam mollem et [u- 
auriosam agunt, magnifice epulantur et laute convivantur. 
Gloss. εὐφοαίνομαν" epulor, laetor. εὐφρασία" epulatzo. Arab. 


p et hilarem esse et epulari notat. Luc. XII, 19. εὐφραί- 


vov rive, h. e. vitam mollem age. Ju/gatus vertit per epz/arr. 
ibid. XV, 54. 29. ἵνα μετὰ τῶν φίλων μου εὐφρανϑῶ, ubi in 
Cod. Cantabr. e glossemate ἀριστήσω legitur. ibid. v. 52. εὐ- 
φρανϑῆναι δὲ xoi γαρῆναι ἔδει laetum potius te oportebat no- 
biscum epulari. Odyss. II, 511. ibid. XVI, 19. εὐφραινόμενος 
καϑ' ἡμέραν λαμπρῶς epulabatur cotidie splendide. Apoc. XI, 
10. Xenoph. Cyrop. Y, 5. 7. et VII, 5. 17. Ita προ Deut. XIV, 
26. XXVII, 7. ubi Zu/gatus vertit: epulari, Alex.per εὐφραί-- 
ψεσϑαι. ΟΥ. EI. Palairet. Obss. Crit. p. 196. et Fischerz Prolus. 
XXV. de Fitis Lexicorum NN. T. p. 19 sq. 
? EYTOPAÁ'THXZ, ov, 9, Euphrates. Nomen magni et cele- 
berrimi fluvii, qui, in Armenia maiori in monte ( quem in- 
colae illius regionis JMingol vocant) ortus, per Assyriam, 
Syriam, Mesopotamiam et urbem Babylonem Ííluit in mare 
Persicum. Nunc ab accolis Fra£ et a Turcis JMaratsou appel- 
᾿ latur. Nomen accepit non ab δυφραίνω, ut 4f£mbrosio placebat, 
qui ita dictum existimabat ideo, quod fluvius hic amoenitate 
sua delectet, sed ab hebraico 133 (hebraice enim n?2 dicitur 
Genes. II, 14. ubi inter fluvios paradisi numeratur) crevit, 
auctus fuit: ilius enim aquae valde crescunt ex colliquatio- 
ne nivium in montibus Armeniae, et terram circumiacentem 
foecundam reddunt, teste Cicerone de Nat. 7). 11. c. 52. ita 
scribente: ,,Mesopotamiam fertilem efhcit Euphrates, in 
quam quotannis quasi novos agros invehit.* fuit hic flu- 
yius ingens olim per multorum saeculorum intervallum li- 
mes imperii romani, unde bis commemoratur Apoc. IX, 
14. XVI, 12. | | 

ETOPOXT NH, ue, ἢν 1) proprie: Jaetita, Ailaritas, 
oblectatio, ab εὔφρων laetus, cuius mens est hilaris, ex εὖ bene 
et φρὴν mens. Hesych. εὐϑυμέα. Yudith. XIL, 12. πιεῖν μεϑ᾽ 
ἡμῶν εἰς εὐφροσύνην οἶνον. Sirac. XXXI, 55. Xenoph. Cyrop. 
III, 5. 6. et J4resz/. 9, 4. 2) ipsa laetitiae et gaudii materia, 
quaecunque tandem sit. Sic bis legitur in N. T. Act. II, 28. 
felicitas illa, ad quam Christus, exantlata morte, beneficio 
Dei pervenit, εὐφροσύνη vocatur, et ibid. XIV, 17. ita dicun- 
tur comnioda uius vitae omnis generis, quibus homines ma- 
xime delectantur, v. c. cibiet potus, 1. 4. apud Sz. 7ta/. XV, 
55. bona gaudia. Eodem modo εὐφροσύνη Sirac. XXXVII, 4. 
felicem rerum statum significat, et τῷ καιρῷ ϑλίψεως opponi- 
tur, et Esther. IX, 19. hebr. novio in vers. Alex. respondet, 
coll. Sirac. XIH , 11. Confer Spicilegium meum 11. Lexic 
Bieliani p. 81. 
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ETXAPIAXTRE'Q, ὦ, fut. gcc, 1) prátias ago, seu pers 
solvo, cum gratiarum actione celebro , ex εὖ et γάρις gratia. 
Luc. XVII, 16. 2 Cor.I, 11. διοὶ πολλῶν εὐχαριστηϑῆ ὑπὲρ ἡμῶν 
per multos etiam gratiarum actione celebretur pro nobis. 
Ignota plane est haec significatio probis antiquisque Scripto- 
ribus graecis, apud nos grafifícari, χαρίξεσϑαι,. significat. 
Damnarunt ideo plerique veterum grammaticorum hanc vo- 
cem (v. c. 7Àhom. M. et PArynichus p. 0. εὐχαριστεῖν οὐδεὶς τῶν 
δοκίμων εἶπεν, ἀλλὰ χάριεν εἰδέναι.) et Salmasius in libro de 
Lingua Hellen. p. 90. eam inter idioticas referre, illorum ma- 
xime auctoritate ductüs, non dubitavit. Vide Pischeri zenim- 
advv. ad 7V'elleri Grammat. Gr. p. ὃ. et JIberti Obss. in N. T. 
p. 88. Reperitur tamen haec vox in eodem sensu apud 7o/yb. 
(IV, 79. Zxvc. Leg. IIl. p. 1092. VIII. p. 1104.) Zemosthenens 
(pro Corona p. 526.) IDzod. Sic. (XVl, 11. XX. p. 430. ubi 
vid. 77Z/esseling.) et Josephum, teste JtapAelzo et Krebsio 1n Obss. 
Flav. p. 272. quibus adde notata a 7Zetstenio N. T. 'T. I. p. 
426.'et £. C. Schiwarzio in Monumentis Ingeniorum 'T. III. p. 
500. 2) preces testando ànimo grato erga Deum f&ndo, colo 
Deum grato animo ob beneficia collata. Toh. VI, ii. ubi de 
precibus coenatoriis dicitur. ib. v. 25. Matth. XV, 56. XXVI, 
27. loh. XI, 47. : 

ET XAÁAP/XTI' A, ἂς, ἡ, 1) gratiarum actzo pro acceptis 
beneficiis, quae Deo vel aliis hominibus praestatur, grati ani- 
mi significatio , ab εὐχαριστέω. Act. XXIV, 5. ἀπυδεχομεϑα 
μετὰ πιάσης εὐχαριστίας agnoscimus cum omni gratiarum actio: 
ne. 1 Tim. IV, 5. 4. μετ΄ εὐχαριστίας cum oratione pia gratia- 
rumque Deo agendarum sensu plena. ? Cor. IX, :2. Apoc. VII, 
12. Polyb. VII, 14, 8. 2) urbanitas et iucunditas in sermone 
iemperata et honesta, gratia et honestas orationis, et opponi- 
tur τῇ μωρολογέᾳ, αἰσχρότητι, et εὐτραπελέᾳ. Ephes. Vyá. Apud. 
Xenoph. Cyrop. 11. c. 2. 1. εὐχάριστοι λύγοε sunt Zepidz et faceti 
sermones, ut recte docuit /4orus ad h. 1, 

ET XAÀPIXTOX, ov, ὦ, ἢ, ov, v0, 1) proprie: gratus; 
beneficiorum memor, ab εὔχαρις gratus, gratiosus, lepidus, vel 
ex inusitato yogi6z00, quod est a praet. pass. χεχαρισται, vere 
bi χαρίζομαι gratificor. Xenoph. Cyrop. VIII, 5. 19. Confer 
Pierson. ad Herodian. p. 44i. 2)guzurbanis est moribus, blan- 
dus, comis, placens et placere studens, i. q. εὐχάριτος, seu εὔ- 
χαριφν quemadmodum e contrario apud Graecos ἀχάριστον aes 
que ac ayoguov omne, quod est ingratum. et iniucundum, si- 
gnificat, v. c. ZZomer. Odyss. δ΄, 256. v. 592. Prov. VI , 16. 
γυνὴ evgeocorog , hebr. qn nti mulier gratiosa. Sic, ut mihi 
quidem videtur, legitur etiam Coloss. III, 15. καὶ εὐχάριστος 
γίνεσϑε blandi et comes invicem estote. Alii vertunt: benefici 
et liberales estote, quo sensu est apud Diod. Sic. XVIII, οὗ. 
ubi vid, JZesselíng. Joseph. 44, 4. XVI, 6. 4. Alii reddunt? 
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grati et accepti estote. Deo. ut εὔχαρις sumitur apud XenopZ. 
Cyrop. VII, 4, 1. Alii denique, praeeunte Syro: gratias 
agite Deo, seu Christo; nam propter originis vim varia si- 
gnificare potest. 

ET' XH, ἧς, ἡ, 1) precatio, oratio, preces, i. q. προσευχὴ, 
ab εὔχομαε, quod vide. Iacob. V, 15. καὶ 5 εὐχὴ τῆς πίατεως 
σώσει τὸν κάμνοντα €t preces cum fiducia coniunctae sanabunt 
aegrotantem. JescAzn. Socr. Dial. IIT, 10. XenopA. Sympos. 8, 
5. Legitur etiam apud Alex. Iob. XVI, 17. Prov. XV, 8. 29. 
pro hebr. 555n precatio. 2) votum ómne, quo qus vult et pro- 
mnt aliquid praestare Deo, sancta et reli;rtosa promísszo Deo 
facta. Xenoph. Mein. IE, 2. 10. ubi εὐχὲς ἀποδιδόναι significat: 
vota solvere. Thomas in voce ἐὔχομωε: εὐχὴ ἢ ἐν ἱκετηρίαις 
ὑποσγέσις. Speciatim in N.'T. votium Naszraeatrus temporartum 
Et dr quo Judaez ob liberationem, inprimis a morbo quo- 
dam graviore, aut a/co periculo, se obstrinsgebant per a/zquod 
tempus vino abstinere, comam alere, nec accedere ad' cadaver, 
et quam plurimas alias obsereare ceremonias, a |MMose (Num, 
VL.) praescriptas, antequam victimas solemnes Deo caederent. 
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in N. T. non legitur. 
ET'XOM 4/, fut. £ouos, 1) oro, precor, ab. εὐχή. lacob. 
V, 16. εὔχεσϑε ὑπὲρ ἀλλήλων et preces pro. vobis invicem ad 
Deum fundite; ubi Codex Alex. προσεύίχεσϑε habet. In vers. 
Alex. respondet hebr. 5b5sn3 Num. XI, ». Deut. IX , 20. 26. 
Iob. XLIE, 8. 10. Eandem significationem etiam habet apud 
Scriptores exteros, ubi mox cum πρὸς construitur, v. c. Xe- 
noph. Mem. Y, 5. 2. εὔχετο δὲ πρὸς τοὺς tovg. ibid. IV, 2. 56. 
mox cum dativo. JDenosther. de Corona cap. 1. τοῖς ϑεοῖς εὔ-- 
ὁμαν πᾶσο καὶ πάσαις. 2) ορέο. Act. XXVI, 29. εὐξαλιην ἂν 
τῷ ϑεῴ, optarim utique a Deo (εὔχεσϑαι τῷ ϑεῷ proprie apud 
Graecos notat: vofa facere Deo, vovere Deo. Xenoph. Mem. 
H, 2. 10.) ibid. XXVII, 29. ηὔχοντο ἡμέραν γενέσϑαι optabant, 
ut fieret dies. Bom. TX, 5. 2 Cor. XIH, 7. 5 Foh. v. ». Zeschin. 
Dial. IH, 6. ἐγὼ δὲ εὐξαίμην ἀν τὸ κοινὰ ταῦτα εἰδέναι. Yexem. 
XLII, 22. ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ὑμεῖς εὔχεσϑε εἰσελϑεῖν, ubi hebr. vn 
respondet. ibid. XXII, 27. ἣν αὐτοὶ εὔχονται ταῖς ψυχαῖς. Ca- 
talogum variarum notionum huius vocis dedit ZPAacorinus et 


Thom. JM. p. 595. 


999 kom 


ET'XPHETOS, ov, 6, ἡ, ον, τὸ, utilis, perutilis, alterius 
usibus accommodus , et non solum de rebus, sed etiam de per- 
sonis usurpatur, ubi εὔχρηστος eum significat, quz facilem e£ 
idoneum ad negotium quoddam exsequendum sese praestat, ab 
εὖ et χρηστὸς utilis. 2 'l'im. IL, 21. σκεῦος εὔχρηστον τῷ δεσπότῃ 
vas accommodum usibus domini. ibid. IV, 11. ἐστὲ yag μου εὔ-- 
χρηστος εἰς διακονίαν est enim mihi perutilis ad ministerium. 
Philem. v. 11. τὸν ποτέ σου ἄχρηστον, νυνὶ δὲ coi καὶ ἐμοὶ εὔχρη- 
στον. Saepius non legitur in N. T. Prov. XXXI, 15. ἐποίησεν 
εὔχρηστον ταῖς χερσὶν αὐτῆς. Xenoph. Cyrop. V, 5,16. Memor. 
TII, ὃ, 5. Hesych. εὔχρηστος" χρήσιμος. 

ET WTXE' 9, ὦ, fut. soo, 1) forti magnoque animo sum, 


et proprie dicitur de eo, quz non est pusillo, sed bono animo, 


ex εὖ et ψυχὴ anina, unde εὔψυχος animosus, generosus. 
Joseph. 4. 4. V, 1. 29. Alex. Prov. XXX, 51. Eodem modo 
εὐψύχως sumitur 2 Macc.VII, 20. 2) AZ/ari et laeto sum. animo, 
exhilaror. Sic semellegitur in N.T. Phil. I, 19. ἕνα «970 εὐψυχῶ, 
γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν ut rebus vestris cognitis laetari possim. 
ET 24/4, ας, ἢ, 1) proprie: bonus, gratus et suavis 
odor, suavitas odoris, suaveolentia , nostrum: ZJohlseruch, ab 
εὐωδὴς bene olens, bene fragrans. Hesych. εὐωδία " εὐοσμία. 
Herodian. L, 12. 5. εὐωδίᾳ τῆς τῶν δαφνῶν ἀποφορᾶς, ubi vid. 
Armischius. Xenoph. Sympos. 11,5. 2) metaphorice: res quae- 
vis suavis, grata, iucunda et accepta. “ Cor. Il, 15. χριστοῦ 
εὐωδία ἐσμὲν nos sumus illi, per quos Deus religionem prae- 
stantissimam christianam tanquam suavem odorem spargit et 
propagat. Alii minus commode: nostrum munus apostolicum 
Deo gratum et acceptum est. Ephes. V, 2. ϑυσία τῷ 4&0 εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας sacrificium Deo gratum et acceptum, i.q. ϑυσία 
δεχτὴ καὶ εὐάρεστος τῷ Og. Origo huius formulae loquendi 
repetenda est ex opinione communi omnium gentium, qua 
Deum, aura fumi, de victima concremata assurgentis, naribus 
captata, mirifice delectari arbitrabantur. Phil. IV, 18. ὀσμὴν 
εὐωδίας rem bene olentem, beneficium Deo gratum et acce- 
ptum. Respondet hebr. formulae nino n?» Levit. 1, 9. 15. 17. 
IL, 2». VL; 14.' 
ET NTMOX, ov, 0, ἢν ov, τὸ, sinister, qui est in latere 
sinistro, proprie fausti ominis et nominis, ex εὖ et ὠνυμα, 
Aeol. pro ὄνομα nomen. Nam apud Graecos et Romanos 
(secundum 4. Gellium NN. 4. V, 12. et Cic. de Div. IT, 55.) 
Jaeva auspicia magis prospera habebantur. Vide zgerum de 
Idiotismis Ling. Gr. p. 9o. Barthium 2d Statii Thebaid. Lib. 
III. p. 807 sq. et Judson. ad "Àucyd. I, 126. Matth. XX, 21. 
ἐξ εὐωνύμων a sinistris. Act. XXI, 5. καταλιπόντες αὐτὴν εὐώ-- 
ψυμον cum relinqueremus eam ad sinistram. Apoc. X, 2. Xenoph. 
de Hep. Laced. 11, 9. In versione Alex. respondet hebraico 
Nw sinistra manus, pars, vel latus sinistrum, Exod. XIV, 
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22. 29. Num. XX, 17. Cant. II, 6. et *5uniy 2 Regg. XI, 11. 


Confer Lexicon Xenophonteum s. h. v. 

' Ed A' AAOM Al, insilio, irruo in aliquem, ex ἐπὶ et ἄλλο- 
pau salio. Semel legitur in N. T. Act. XIX, 16. καὶ ἐφαλλόμε- 
vog ἐπ᾿ αὐτοὺς ἄνϑρωπος et insiliebat in eos homo. ( έμέαγολι, 
T. VL p.526. ed. Zleisk.) Hesychius, hunc locum fortasse re- 
spiciens: ἐφαλλόμενος" πηδήσας. ͵ 

"Edi .1΄Π.13, 1) semel. Adverbium actus iterationem ne- 
gans, respondens nostro: eimma4 fZr allemal, et simul per- 
fectionis notionem includit. Rom. VI, 10. de Christo, zz ἀμαρ- 
τίᾳ ἀπέϑανε ἐφάπαξ semel ac perfecte morte sua expiavit pec- 
cata humana. Hebr. VII, 27. ἐφαπαξ opponitur zà καϑ' ἡμέραν 
quovis die expiatorio, seu, quotannis. ibid. IX , 12. X, 10. 
2) simul, uno eodemque tempore et loco. 1 Cor. XV, 6. ubi 
Christus post suam resurrectionem a mortuis visus esse dicitur 
quingentis Christianis ἐφαπαξ simul, uno eodemque tempore 
et loco. Saepius non legitur in N. T. 

"EDESI NOE, ivy, ivov, Ephesinus, ab "Zg:suc, quod 
vide. Legitursemel in N.T. Apoc. II, 1. τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐφεσίνης 
(in aliis codicibus τῆς ἐν ἐφέσῳ ) exxAnotog.. 

"EE XIOX, (a, vov, Ephesius, Epheso oriundus , aut 
qui Epheso advenit, ab eodem. Act. XIX, 28. 54. 55. XXI, 29. 
τρύφιμον τὸν ἐφέσιον Trophimum, qui Epheso advenerat 
cum uMto: 

"Ed EXON, ov, ἡ, Ephesus, Asiae minoris urbs maritima, 
celeberrima metropolis Ioniae, (πολὲς Τωνίας ἐπιφανέστατη, uti 
Stephanus eam vocat. Herodoto I. c. «42. Lydiae urbs est; 
nam Zydia olim fuit, quae a colonis vocatà fuit Jonza.) sita. 
ad mare Icarium, non procul a Caystro, fluvio Lydiae, inter 
Smyrnam et Miletum, exstructa et condita secundum Strabo- 
nem ab Androclo Codrif. A. M. 2900. secundum Zustznum 1I. 
€. 4. ab Amazonibus. Olim variis nominibus appellata fuit, 
nempe A/ope, Troianorum tempore, deinde Or£ygza et Morge, 
teste PZinio H. IN. V, 29. etiam Samornion et Ptelea. Wodie 
a Turcis 77gena vocatur. Splendorem ei dedit haud exiguum 
ornatissimum Dianae templum, ducentis viginti annis a tota 
Asia factum, teste P/inio H. N. XXXVI, 14. et Zzvio I. c. 45. 
et inter mundi miracula a veteribus relatum, ob quod ἀρτέμε-- 
δὸς νεωχόρος a Graecis dicebatur. Act. XIX, 55. Caeterum fuisse 
Ephesios admodum superstitiosos et magicis artibus assuetos, 
praeter locum Act. XIX, 19. formula proverbialis γράμματα 
ἐφέσια clarissime docet, qua notae et formulae magicae signi- 
ficabantur, quibus ad averruncandos morbos , daemones etc. 
uti solebant, formulae incantationum , ἐπῳδαί τινὲς δυσπαρα-- 
κολούϑητου; interprete Suida, de quibus lege KZster. ad Suidam 
T. T. p.919. 7. C. Orz/ob. D. philol. de Ephesiorum libris curio« 
sis combustis. Lips. 1700. 4. et 77, Galeum ad Jamb/ichums 
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p. 290. In universum lectu digna de hac urbe habet ZFesseling. 
ad JM. 4ntonin. [tiner. p. 659. Gude de ecclesiae Ephesinae 
statu, inprimis aevo zpostolico (Lips. 732. 0.) et £F. Stosch. 
Syntagma D. de nominibus urbium Asiae p. 6 sq. 

'"EDETPETH X, ob, ὃ, qui aliquid effingit et excogitat, 
inventor, i.q. εὐρετης» 4Inacr. ái. 2 Macc. VIT, 51. ab ἐφευρίσκω, 
quod proprie de eo dicitur, qui fingit, quae non sunt, ut docet 
Schol. Sophocl. ad .4iac. Flag. v. 1074. εὑρίσκεε τις τὸ ὃν, ἐφευ-- 
Qloxec τις τὸ μὴ ὄν. Semel legitur in N, T. I om. T, 50. ἐφευρετὰς 
κακῶν, h.e. malorum opifices, scelerum inventores, (Zzrgil. 
Aden. 1L, 161.) facinorum repertores , (Tacit. A4. V, 11.71.) o£ 
ἐπὶ τοῖς παλαιοῖς πακοῖς ἕτερα, καινοτομοῦντες xaxa, interprete 
Suida, i. q. κακότεχνοι. Sap. I, 4. coll, Prov. XVI, 27, Cf. 
IW'etsteni IN. T, 'T. IX. p. 29. Goss. Pet. apud Labbaeum p.04. 
ἐφευρετῆς, ingeniosus. 

"ED HM EPI. A, ας, ἡ, 1) proprie: mznzsterium diurnum, 
functio, quae unum diem durat, 1) τῆς ἡμέρας λειτουργία, inter- 
prete Zesychio, ab ἐφήμερος, quod vide. Po/yb. XXII, 10, 6. 
ἐφημερεύειν ἐπὶ τῶν ἔργων interdiu stationem habere ad opera. 
2) omne ministerium, ad stata tempora restricium, nam ἡμέρα 
de quovis tempore in N. T. usurpatur. 5) ipsa sacerdotum 
classis, qui in hebdomadas singulas munere sacerdotali fun- 
gebantur. Vide JFetstenii IN. T. T. T. p. 645. Scilicet Davides 
omnes, e sacerdotali genere oriundos, in viginti quatuor fa- 
milias, seu classes, distribuerat, quae certis hebdomadum vi- 
cibus sacerdotii munus obibant, 1Paral. XXIV, 4. et quas non 
solum Salomo, (2 Paral.VIII, 14.) sed etiam Nehemias (Nehem. 
XIII, 50.) confirmaverat. Insignis hanc in rem locus est apud 
Joseph. 4. /. VII, 15. 7. ubi ita de Davide: óveuégtos δ᾽ αὐτοὺς 
aero πατριὰς. (hinc Suzdas ἐφημδρία per πατριὰν interpretatus 
est atque addit: λέγεται dé καὶ ἡ τῆς ἡμέρας λεςτυυργία. Eadem 
habentur apud PAavorinum cum additamento hoc; xoi τῆς 
ἑβδομάδος, uti legendum est loco impressi ἑυδομάδος.) καὶ χω-- 
οἰσας ἐκ τῆς φυλῆς τοὺς ἱερεῖς , εὗρε τούτων εἴκοσι τέσσαρας πα-- 
zQi0g, καὶ ἐκ μὲν τῆς λεαΐζαρου οἰκίας ἑκκαίδεκα, ἐκ δὲ τῆς 278α-- 
μάρου ἀκτώ. διέταξε δὲ μίαν πατριὰν διακονεῖαϑαι τῷ ϑεῷ ἐπὲ 
ἡμέρας ὀκτώ. Quaelibet harum classium praefectum habebat, 
qui princeps liturgiae aut ephemeriae vocabatur. Post exilium 
babylonicum diversitatis aliquid fuisse quoad capita epheme- 
riarum, ZigAtfootus tradit in Hor. Hebr. e£ Taliuud. ad Luc.I, 
5. 8. Saepius in N. T. non legitur, 

"ED H'MEPOSZ, ov, ὁ, ἡ, ov, τὸ, idem quod ἐφημέριος, 
1) proprie: diem unum durans, diurnus, vivens in unum diem, 
ex ἐπὶ et ἡμέρα. Vsurpatur inprimis de animalculis, quae uno 
die cursum vitae conficiunt, tradente Zustathio ad Zomer. 
Od. y , v. 85. et Hesych. ἐφήμερον, ξῶον οὕτω καλούμενον, ὅπερ ζῆ 
pílav ἡμέραν. Febres diariae ἐφήμερον πυρετοὶ dicuntur, obser- 
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vante Z'oeszo Oecon. Hippocr. p. 155. Cf. Falkenar. ad Eurip. 
Phoen. v. 1515. et 4rmisch. ad ZJerod/an. T, 1. 7. 2) cotidianus. 
Sic semel legitur in N. T. Iacob. ΠῚ, 15. λεεπόμενοι τῆς ἐφημέρου 
τροφῆς desututi victu cotidiano, seu ad vitam sustentandam 
necessario, i. 4. ἄρτου ém«ovelov. -réstides 'T. 11. p. 599. τῆς 
᾿ἐφημέρου τροφῆς. Dionys. Halic. «πε. VILL, 4i. Sueton. Nero. 
57. diurnum victum. Vid. Gataker. ad Marc. 44ntonin. IV, 55. 
p.122 et 271. 

'"EDIKNE OMA, o9uos, fut. ἐξομαν, attingo, pertingo, 
pervenio, ex ἐπὶ et ἱκνέομαν venio. Legitur bis in N. T. » Cor. 
X, 15. ἐφικέσϑαι ἄχρι καὶ ὑμῶν ut ad vos progressus sim, seu 
pervenerim , scil. doctrina mea et institutione. ibid. v. i4. ὡς 
Qj ἐφεκνούμενον εἰς ὑμᾷς quasi ad vos usque non pervenerim. 
"Alberti Gloss. N. T. p. 14^. μὴ ἐφικνούμενον" μὴ) καταλαμβανό- 
μένον, Seu, ut fortasse ex ZZesycAio rescribendum est , ur κα- 
ταλαμβάνοντες. Hesych. équxvovuevog* νοῶν, φϑάνων, ἐγγίζων, 
παραγενόμενος, ἢ γνούς. Cf. Heisk. Index Demosthenis s. h. v. 
p. 391. et Lexicon Xenophonteum V ol 11. p. 431. 

"EDI XTHMI, fut. ἐπιστήσω, e& EDI X TAM AF, 1) pro- 
prie et quidem in praesenti: szs£o e£ colloco iuxta, admoveo, 
appono, adAibeo, ex ἐπὶ et ἵστημει statuo. Xenoph. Cyrop. IV, 
2, 10. 2) me admoveo, h. e. accedo, et speciatim de Zis usur- 
patur, quz praeíer spem e£ inopinato superventunt, et repente 
alterum, opprimunt, quod nostri dicunt: einem unvermuthe£t 
über den Hals kommen. Luc. II, 58. ἐπιστᾶσα forte accedens. 
ibid. X, 40. ἐπισετῶσα accedens. ibid. XX, 1. ἐπέστησαν οἱ «g- 
“μερδῖς repente, tanquam ex insidiis prosilientes, oppresserunt 
eum pontifices. Eodem sensu sumitur Act.IV, 1. ubi ἐπεστάν- 
τὲς vertendum est: facto impetu. ibid. XXIII, 27. ἐπιστὰς ovv 
τῷ. στρατεύματι ego superveni cum militibus. 1 Thess. V, 3. 
αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφίσταται ὄλεϑρος. Joseph. 44. J. XT, 7. 1. et II, 
11. 1. ἐπιστάντων δὲ ποιμένων καὶ ἀπελαυνόντων τὰς παρϑένους. 
Conf. ἰεπιδίογλιιδ. ad Lucian. 'T.Y. p. 67. 5) impetum facio, 
adorior , invado. Act. VI, 12. καὶ ἐπιστάντες συνήρπασαν αὐτὸν 
ct eum adorti rapuerunt eum. ibid. XVII, 5. ἐπιστάντες τῇ οἰκίᾳ 
ἐάσονος impetu in aedes Tasonis facto. lerem. XXI, 2. βασι- 
λεὺς Βαβυλῶνος ἐφέστηκεν ig ἡμᾶς. ubi hebr. tn53 oppugaavit 
respondet. Suzd. ἐπίστηϑι᾽ ἐπενέχϑητο, ἐπυτίϑητι. 4) uti adstare 
(apud Zzrg. 44en.IV, 702.), appareo subito et ex improviso, de 
apparitionibus Dei et angelorum. .erodot, IIl. c. 141. oL 
δύξαν ἐν τῇ ὄψει ἐπισταντα τὸν ϑεὸν ϑαρσύνειν visi 5101 Deum 
apparentem et animum addere. ibid. V, 56. Achill. Tat. Y. ΤΥ. 
p. 219. Dion. Hal. VIT, 67. nacr. Od. III, 51. cf. Elsner. 
ΤῊ p. 469. et Zf'etstenii N. T. T. I. p. 661. Luc. II, 9. ἄγγελος 
xugtQv ἐπέστῃ αὐτοῖς angelus Domini apparuitipsis. ibid. XXIV, 
4. Act. XII, 7. XXIII, 11. ἐπιστὰς αὐτῷ ὁ κύριος. 5) adséo, 
prope δέο. Act. XI, 11. ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν οἰκέαν foribus aedium 


1002 E GO — EX 


mearum adstabant. ib. XXII, 20. καὶ αὐτὸς ἤμην ἔφεστως ego 
quoque adstabam. Luc. IV, 59. καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς et ad- 
stitit iuxta illam. Genes. XXIV, 45. 1Sam. XXII, 17. Libanius 
Or. X. p.266. A. PAilostrat. Pit. Soph. I. c. 25. s. 4. ἐπιστάντος 
δὲ αὐτῷ τοῦ ᾿“υκληπιοῦ. 6) zmmineo, insto, impendeo, de tem- 
pore. 2 Tim. IV, 6. ὁ καερὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέστηκε tempus 
mortis meae imminet. Jemosthen. p. 207. 5. ed. Heiskb. τὸν 
ἐφεστηκότα τῇ πόλει κίνδυνον. 7) urgeo, vexo, 1. 4. ἐπέκειμαι. Act. 
XXVIII, 2. διὰ τὸν ὑετὸν τὸν ἐφεστῶτα ob imbrem, qui nos ur- 
gebat et vexabat, coll. XXVII, 20. Polyb. p. 1055. διὰ τὸν 
ἐφεστῶτα ζύφον. ὃ) persto in nego£io et opere, omnes vires, om- 
nes nervos intendo, ut praefixum consequar finem. 1'Tim.IV, 2. 
ἐπέστηϑε satisfacias muneri tuo. 9) interdum pleonastice poni 
videtur, v. c. Act. XXII, 15. ἐπιστὰς εἶπέ μοι me ita allocutus est. 

'EDP A1"M, 0, Ephraim, Y) est nomen viri, filii secundi 
Tosephi, hebr. ex, 1. 6. fructifer, crescens, cuius denomi- 
nationis rationem dedit ipse Iosephus, pater, Genes. XLI, 52. 
ΣΝ *2;8n 73. 2) est nomen oppidi, quod in monte fertilis- 
simo tribus Ephraim eiusdem nominis situm erat et duobus 
milliaribus tantum Hierosolyma distabat ad desertum versus 
Hierichuntem, hinc ab Zpzphanio Haer. Lib. I. nóÀsg τῆς ἐρήμου 
appellatum. Ioh. XI, 95. Miberti Gloss. Gr. p. 55. ἐφραΐμ᾽" ηὐξη- 
μένος, ἢ καρποφορήσας. Vide "7, 6ἐδεογυέ IN. 1. Τ.1. p. 902. 

Edid 46 4^, hephata, i. e. aperitor, seu, te ipsum aperi. 
Verbum syriacum vel hebraicum, quod aliis est imperativus 
Ithpeel nn.M, per syncopen pro ΠΏΣ , aliis vero imperativus 
in Niphal nna esse videtur, a radice nn3 aperuit. Semel le- 
gitur in N. T. Marc. VII, 54. ubi Christus iubet coecum, ut 
oculorum suorum usum recipiat, his verbis ἐφφαϑοὰ, 0 core, 
διανοίχϑητι, qua ipsa voce etiam in Z/berti Gloss. IN. T. p. 51. 


explicatum reperitur. Conf. Forstiz Philol. 8. c.57. p. 699. ed. 


Fischeri, Laur. F'abricii reliquias Syras p. 505. et TA. Crenii 
Analect. Philol. Crit. Hist. | 

" EEXO PA, ας, ἡ, 1) inimicitia, odium, simultas, ab ἔχϑος 
odium. Luc. XXIIL, 12. ngoUnZoyov γὰρ ἐν &y99q ὄντες ngog 
favrovg inter quos antea fuerat simultas. 5 Esr.V, 74. ἐν ἔγϑρᾳ 
ἦσαν αὐτοῖς. Galat. V, 20. Thucyd. IT, 60. Xenoph. Hist. Graec. 
III, 5. 8. 2) ἔχϑρα εἰς ϑεὸν, seu τοῦ eov, in N. T. zd dicitur, 
quod Deo vaíde displicet et homines privat favore divino. 
Rom. VIILL 7. τὸ φρόνημα τῆς σαρκὰς ἔχϑρα εἰς ϑεὸν, coll. v. 9. 
οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες, ϑεῷ ἀρ'σαι οὐ δύνανται. lacob. IV, 4. 
5) per metonymiam: causa inimzcitiae e£ discordiae, id, quod 
inimicitiam e[ficit et alit, Ephes. l1, 16. ἀποκτείνας τὴν ἔχϑραν 
iv αὐτῷ causam discordiae ludaeos inter et gentiles lege 
mosaica morte sua sustulit, coll. v. 15. Saepius non legi- 
tur in N. T. 
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'"EXOPO'Z, d, ὃν, Y) inimicus, hostis, adversarius, omnis, 
ui alteri adversatur quacunque ratione, ab eodem. Matth.V, 
45. 44. X, 56. Luc. VI, 27. 55. Rom. XII, 20. In N. T. spe- 
ciatim ἐχϑροὶ Ἰησοῦ χριστοῦ commemorantur, Matth. XXII, 44. 
1 Cor. XV, 25. 26. Hebr. I, 15. etc. quo communi nomine venit, 
(ut verbis Ven. JMori in Diss. de Notionibus Vniversis in 
"Theologia p. 14. utar) quidquid impedit, certe impedire valet 
cognitionem, conditionem, (niovw et ἔργα καλὰ) spem, posses- 
sionemque felicitatis universae, ad quam adducere nos Chri- 
stus e consilio patris sui debuit atque voluit. Huc vero Christi 
et Apostolorum aetate pertinebant omnes faísi doctores, ma- 
xime zudaismi inter Christianos acerrimi defensores, (τ Yoh. II, 
18. Galat. V, 2. 0.) Aomines flagitiosi, (1 Ioh.III, 6 — 12.) 
infesti christiano nomini inter Judaeos pariter ac gentiles, e£ 
Christi sectatores summo odio persequentes e£ vexantes, Sata- 
nas (Matth. XIII, 59. et in apocalypsi passim,) denique ors. 
(1 Cor. XV, 26.) 2) invisus, quem alii oderunt. Hinc ἐχϑρὸς, 
vel nude positum, vel addita voce ϑεοῦ, significat impium, 
scelestum, qui caret fapore divino. Rom. V, 10. coll. v. ὃ. 
Coloss.I, 21. Demosthen. de Corona p. 321. ed. Basil. 1572. 
ΤῸ]. καὶ ϑεοῖς ἐχϑρῶν ἀνθρώπων. ibid. p.517. τῶν ἀδίκων rovrov 
ἀνθρώπων καὶ ϑεοῖς ἐχϑρῶν. .delian. F. H. Yl, 25. ϑορλοοί, 
Oedip. Tyr. v.15á9. Eodem modo apud Hos. ΙΧ, 7. novis 
inimicitia, peccatum, seu vitiositatem notat. 

"EXIANA, 99, ἢ, 1) vipera foemina, serpens venen& 
praesentissimi et nocentissimi, ab ἔχις anguis, vipera mas. 
Act. XXVIIT, 5. 2) metaphorice symbolum est homznis impiz, 
ingrati et perniciosi. Matth. IIL, 7. γεννήματα ἐχιδνῶν angui- 
genae, (Ovid. Met, YI, 551.) h. e. posteri parentum impiorum 
et ingratorum erga Deum; nam vipera in omnibus linguis 
imago est hominis, qui laedit eum, a quo est beneficiis affectus. 
(Eurip. lone v. 1262. οἵαν ἐχιδναν τήνδ᾽ ἔφυσας. .deschyl. 
Choephor. v. 920. Conf. etiam Atechenbergii Exercitatt. in N. T. 
p.164.) ibid. XII, 54. XXIII, 55. coll. v. 52. Luc. lll, 7. 
Saepius non legitur in N. T. 

ἜΧΩ, fut. ἕξω vel σχήσω, perf. ἔσχηκα» aor. 2. ἔσχον» 
1) habeo, possideo, est mihi, utor aliqua re* Matth.IlI, 4. εἶχε 
τὸ ἔνδυμα vestimento utebatur. ib. v. 9. πατέρα ἔχομεν ἀβραὰμ 
ab Abrahamo genus nostrum deducimus. ibid. XII, 11. XIII, 
9. 44. XVIII, 9. Marc. X, 22. 25. 2) instructus et praeditus 
sum, si de rebus, ad animum pertinentibus et sensibus non 
subiectis, sermo est. Matth.VII, 29. ὡς ἐξουσίαν ἔχων tanquam 
vir, summa auctoritate praeditus. ibid. IX, 6. XIII, 9. ὁ ἔχων 
ὦτα qui est intellegendi facultate instructus, et v. 12. 0 ἔχει 
facultates quas habet, aut: quod putatse habere, uti Luc.VIII, 
18. exponitur. ib. v. 20. ἐὸν ἔχητε πίστιν. Act. XXIV, 16. 
Huc etiam pertinet locus Apoc. Il, 6. ἀλλὰ τοῦτο ἔχεις sed hoc 
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praeclarum in te est. 5) accipio, habeo mihi aliquid concessum. 
Matth. V, 46. rive μισϑὸν ἔχετε (pro ἕξετε attice); quodnam 
praemium reportabitis? ibid. VI, 1. μεσϑὸν ovx ἔχετε παρὸ τῷ 
πατοὶ ὑμῶν. ibid. XXVII, 65. ἔχετε χουστωδίαν concessi sint 
vobis custodes. Esther. L, 11. τὸ μὲν ἀργύριον ἔχε. Eurip. Phoen. 
v. 075. 4) obtineo, acquiro, adipiscor, consequor. Matth. XIX, 
16. fva. ἔγω (in aliis κληρονομήσω) ζωὴν αἰώνιον ut consequar 
felicitatem aeternam, coll. Marc. X, 17. 1bid. v. 21. xoi ἕξεις 
ϑησαυρὸν et comparabis tibi thesaurum. Toh. V, 24. ἔχει ζονὴν 
αἰωνίου obtinebit aliquando felicit πὶ aeternam. ibid. v. 59. 
4o. XX, 51. Kom. V, 2. τὴν ποοσαγωγὴν ἐσχήκαμεν x. T. à. 
copiam nacti sumus utendi hoc beneficio divino. Phil. TIT, 9. 
In versione Alex. Amos VI, 15. ἔγχεον hebraico πρὸ respondet. 
dHesiod. Opp. et Dies v. 126. καὶ τοῦτο γέρας βασιληϊον ἔσχον. 
zdpollod. ΠῚ, τάς τ. €onf. ZJIbert Obss. Philol. p. 295. 5) 1.q. 
σταρέχον praebeo, affero. : loh. IV, 18. ὁ φόβος κολασιν ἔχει 
timor servilis cruciatum affert. Huc etiam commode referri 
potest locus Rom.T, :5. ἵνα revo καρπὸν σχῶ ut ex me utilitas 
ad vos redundet. leredot. V. e. 101. p. 420. ed. Jf'esseling. 
6v: ἔχοντος ἐξηλυσυν ἐκ τοῖ ἄστεως nec praebente regressum ex 
urbe. 7Aucyd. li. c. 61. ubi Schol. ἔγεε ἤδη" παρέχει. Homer. 
Jliad. π΄, v. 794. Conf. Abresch. Dilucidd. Thucyd. p. 272. 
Figer. 4diot. Ling. Gr. p. 110. et 246. et Kyp&e Obss. Sacr. 
"T. H. p. (50. 6) coziplector, contineo. Hebr. IX, 4. de sancto 
sanctorum γρυσοῦν ἔχουσα ϑυμιατήριον in quo erat aureum 
thuribulum. ibid. στάμνος γρυσὴ ἔχουσα τὸ μάννα. Apoc. XXI, 
11. 7) omisso ἐμαυτθν, utor aliqua conditzone, me habeo, affe- 
etus sum , fortuna aliqua utor, et maxime de constizutione e£ 
valetudine tam bona, quam adversa , dicitur. Matth. IV, 24. 
πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας omnes male se habentes. ibid. VET, 
16. IX, 12. Marc. H. 54. κακῶς ἔγοντας ποικίλαις νόσοις. ibid. 
XVI, 18. καλῶς &ovou melius se habebunt. Ioh. IV, 52. «ou- 
aporegov &oys melius se habebat. Marc. V, 25. ἐσχάτως £7sc in 
extremo vitae periculo versatur. Marc. III, 10. Act. XXIV, 25. 
XXVIII, 9. Confer G/assz Philol. S. p. 568. ed. Dati. 
Q) occupo aliquid et oocupatum teneo, maxime si de animo 
sermo est. Marc. XVI, 8. εἶχε δὲ αὐτοὺς τρόμος tenebat animum 
eorum et occupabat summa obstupefactio. ZZesiod. Theog. 
ν. δοῦ. ϑαῦμα δ᾽ ἔχ᾽ ἀϑανάτους zc Qcovg. Interdum in hac sigui- 
ficatione passive sumitur, v. c. Matth. XI, 18. δαεμόνεον &yst 
a daemone agitatur, seu occupatus tenetur. Certe ἔγεσϑας 
apud Graecos dé eo usurpatur, qui correptus est et tenetur mor- 
bis, v. c, apud Zuczan. T. IH. p. 49. ed. Feitz. τευρετῷ ἐχόμενα. 
9) aestimo, reputo, habeo, censeo, in. pretio et dignitate habeo, 
Matth. XIV, 5. XXI, 26. 46. οἷς προφήτην αὐτὸν εἶχον eum ut 
vatem reverebantur, Marc. XI, 52. Act. XX, 24. οὐδὲ ἔγω τὴν 
«υχὴν μου τεμίαν ἐμαυτῷ non vitam meam tanti facio. Philipp. 


E x 1005 


JT, 59. ἐντίπους ἔχετε. Diog. ILacrt. Fita Sclenis p. 40. ed. 
Colon, 1615. 0. καλοκαγαϑίαν ὅρκου πιστύτερον ἔχε. leogn.in 
Sentent. p. 190. oU δὲ ἔσγες τοῦτο μάταιον, Hesych. ἔχει" ἀξιοῖ. 
10) u£or aliqua re. Matth. XIII, 12. ὅστις 02 οὐκ ἔγεε qui vero 
non utitur. ibid. ὅστις ἔχει qui utitur acceptis. Ibid. XXV, 
20. τῷ ἔχοντι, qui recteutitur commissis, opponitur: ὁ μὴ) ἔγων, 
qui male utitur commissis. Marc. ΠΠ, 2». βεελζεβουλ ἔχει ope 
Beelzebuli utitur in miraculis patrándis, coll. v. 50. et Matth. 
XII, 24. 11) possum, valeo, i. q. δύναμαι. Marc. XIV, 5.0 
ἔσχεν αὕτη pro viribus, pro facultate sua: nisi malis, quod ta- 
men eodem rediret, ποιεῖν supplere e sequentibus. Luc. XIV, 
14. Ioh. VIII, 6. ἵνα ἔχωσε κατηγορεῖν αὐτοῦ ut accusandi eum 
materiam haberent. Luc. VII, 42. μὴ ἐχόντων αὐτῶν ἀποδοῦ-- 
veu cum neuter solvendo esset. Luc. XII, 4. coll. Matth. X, 
28. Act. IV, 14. οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν. llebr. VI, 15. Prov. HT, 
27. πο. Int. Ps. CXLV, 3. τῷ ovx ἔχονεισῶσαι. Xenoph. Mem. 
l, 2. 41. ἔχοις ἄν μὲ διδάξαι, τί ἐστὶ νόμος; Eurip. Phoen. 427 et 
545. Jelian. F. H. M, 25.  .Hérod. VIII, 5. 21. Ita habere 
apud Latinos, v. c. Cic. ad Fam.I, 5. Tertull. Apologet.c.57. 
Gellium XVIT, 20. Conf. Zeusinger. ad F'echneri JHellenol. 
p. 409. et Z'etstenzi IN. T. Y. II. p. 574. 1:2) uti latinum Ae- 
bere pro esse, sich verhelten. Act. XII, 15. illa vero affirmabat, 
οὕτως ἔχειν rem ita se habére, seu vere ita esse. Act. VII, 1. 
εἰ ἄρα ταῦτα οὕτως ἔγει: num res est ita? num vere se ita ha- 
bet? ibid. XVII, 11. εἰ zyo: ταῦτα οὕτως an vere res se ita ha- 
beret, h. e. an verus consensus esset oraculorum V. T. et fa- 
torum et factorum 1. C. Huc etiam referunt nonnulli locum 
Act. XXIV, 25. τὸ νῦν ἔχον utnunc seres habet. Sed exempla, 
quae Kypke Obss. Sacr. 'T. Tl. p. 124. ad hanc versionem de- 
fendendam protulit, aliena sunt ab hoc loco, in quo ἔχον plane 
abundat, et τὸ νῦν ἔχον, pro τὸ νῦν positum, zn práesenti, für 
Jetzt, significat. Confer Jieztz. ad Lucian. Jsin.c. so. T. IF. 
Opp. p. 588. et 790. et Piger. p. 245. 15) si de tempore dici- 
tur, 90, transzgo, versor, immoror, natus sum. Yoh. VIII, 57. 
σεεντήχοντα Cr?) οὔπω ἔχεις tu nondum annos natus es quinqua- 
ginta. ibid. V, 5. τριάκοντα ὀχτὼ £y ἔγων ἐν ἀσϑενείᾳ per tri- 
ginta et octo annos morbo correptus. ibid. v. 6. ὅτε rtoAUv ἤδη 
400vov ἔχει eum iam multum temporis egisse in morbo. ibid. 
&i, 17. quatuor iàm dies transegeratinsepulcro. 4/ezphr. MI. 
Ep. 20. τρίτην ταύτην ἡμέραν ἔχων ἐν ἄστει. Cf. Heitz. ad Lu- 
eian. 'T. 11. Opp. p. 847. Barnes. ad Ewrip. Helen. v. 75 et 
939. 14) disto, i. q. ἀπέχω. Act. 1, 12. σαββάτου ἔχοντα ὁδὸν 
sabbati via distantem. Conf. Kyp£e Obss. Sacr. T. II. p. 7. 
15) omisso χρήματα, (Luc. XVII 24.) seu οὐσίας, dives sum, 
abundo, et e contrario οὐκ Zyo inops sum, destituor. Ex hac 
notione vulgo explicatur locus Matth. XIII, 1:2. ὅστις γὰρ ἔχει 
ὅς. v, À4 ut sententiam vitae communis contineat hoc modo: 
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dives facillimó negotio res suas augere potest, pauper vero 
haud raro sua amittit. (Formula ovx ἔχεον h. 1l. eodem modo 
usurpatur, ut zz/ habere apud Zuvenalem Sat.TIT, 200. INI Aa- 
buit Codrus — et tamen illud perdidit infelix nil.) 2 Cor. VIII, 
11. 2x τοῦ ἔχειν pro facultatibus vestris. ibid. v. 12. INehem. 
VIII, 10. Idem usus loquendi apud graecos (Jfrriam. EÉxped. 
alex. ll, 1. p. 61. 2feschin. Dial. II, 10. Eurip. JIcest. 58. 
"ristoph. Plut. 596.) et latinos (Firg. Georg. 11, 499. Cic.ad 
Famil. VII, 29.) Scriptores obtinet. Conf. Za/kenar. δὰ He- 
rodot. VI. c. 22. Markland. ad 4XLysiam p. 576.  Küsterum ad 
"ristoph. Plut. 596. Zetstenii IN. T. (T. I. p. 4oo. et Grae- 
vium ad Cic. Epp. ad Die. VII, 29. 16) sustineo. 2 Cor. I, 9. 
ἀπόκριμα τοῦ ϑανάτου ἐσχήκαμεν damnationem mortis sustinui- 
mus. Phil. I, 50. τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔγοντες idem certamen susti- 
nentes. Coloss. II, 1. 17) i. 4. κατέχω, conservo, retineo. 1 'Tim: 
I, 19. ἔχων πίστιν constans mane in vera religione tuenda et 
tradenda. ibid. III, 4. τέκνα ἔχοντα liberos suos assuefaciens 
obedientiae et honestatis studio. ibid. v. 9- ἔχοντας τὸ μυστη- 
οιον constantes maneant in religione christiana. Apoc. VI, 9. 
7v ei yov, quam, nempe doctrinam, nec inter ipsa adeo suppli- 
cia missam fecerunt: nisi supplere malis μορτυρῆσαν, quam 
profitebantur. 18) sczo, cognitum habeo. Act. XXV, 26. ovx 
ἔχω quod domino scribam, ignoro. Ioh. XIV, 21. ὁ ἔχων τὰς 
ἐντολᾶς μου qui tenet praecepta mea. J4elian. F. H. ll, 10. zo1 
οὐκ εἶχον αϑηναῖου et nesciebant Athenienses. Caesar B. G. 
III, 5. non habebant, quomodo se defenderent. Conf. z4fbresch. 
ad JdescAyl. p. 479. 19) credo, agnosco, profiteor, et opponitur 
τῷ ἀρνοῦμαι. 1 Ioh. II, 25. πᾶς 0 ἀρνούμενος τὸν viov, οὐδὲ τὸν 
πατέρα ἔχει. Conf. Syrum et Ioh. V, ὅ8. Hoc sensu quoque 
Latinorum Aabere nonnunquam occurrere notum est. 20) si- 
gnificat consuetudinem matrimonialem, conversationem con- 
iugalem eamque tum licitam, tum illicitam. Matth. XIV, 4. 
οὐκ ἔξεστί σου ἔχειν αὐτην, SC. γυναῖκα, nefas tibi est, hanc in 
matrimonio habere. Tta Aabere apud Sueton. 2fugust. c. 65. 
Matth. XXII, 28. Marc. VI, 18. 1 Cor. V, 1. ὥστεγυναῖκα τινὰ 
τοῦ πατρὸς ἕγειν aliquem rem habere cum noverca sua. ib. VIT, 
2. Deut. XXVIII, 50. γυναῖκα λήψη xai ἀνὴρ ἕτερος ἕξει αὐτὴν. 
2 Paral. XI, 21. 1 Macc. XI, 9. ubi con£. vers. Syr. Cf. 7 αἱ- 
kenar. ad Herodot. IX, 76. p. 726. Zf'etstenii IN. T. T. 1. p. 
410 et 578. et Z'esseliz d4dverss. Sacr. Lib. II. c. 20. ' Zesyc. 
ἔχετο" ἐγαμεῖτο. --- ἔχεν" ἐγεγαμήκεν. Alio sensu formula 
ἔχειν ἄνδρα Galat. IV, 27. de muliere foecunda dicitur, quae 
multos liberos habet. 21) ἔγομαι, sequente genitivo, adAae- 
reo alicui, coniunctus sum, vicinus, proximus sum, Sequor, 
particeps sum, et in universum de irs dicitur, quaequocunque 
modo cum altero sunt coniuncta. Marc. 1, 50. εἰς vag ἐχομένας 
κωμοπόλεις in vicos finitimos. Luc. XIII, 53. σήμερον καὶ αὖ-- 


— 
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Que xol τῇ ἐχομένη, SC. ἡμέρᾳ, quod additur Act. XXI, 56. 
hodie et cras et die sequente. Act. XIII, 44. τῷ δὲ ἐχομένῳ 
σαββάτῳ promixo sabbato. 1 Macc. IV, 20. ἐχομένῳ ἐνιαυτῷ. 
Num. XXII, 5. 11. ἐγκάϑηται ἐχόμενός μου. Iudd. IV, 11. Z4e- 
rodot. IV. c. 176 et 178. ZÀucyd. II, 96. ὄρος ἐχόμενον 'Poóo- 
“της.  Mesych. ἔχεταν" ἔπεται. — £y0utva* πλησίον, ἐγγυτάτω. 
— ἐχύμενος " ἐγγίζων. Conf. 7Zetstenit IN. 1. 'T. Y. p. 557. et 
'T. IL. p. 405. et 4bresch. 44nnotatt. in. Ep. ad 4ebr. p. 410. 
Hinc τὰ ἐχόμενα constantia, perseverantia zn aiiqua re. Hebr. 
VI, 7. πεπείσμεϑα τὰ ἐχόμενα τῆς σωτηρίας persuasi sumus, vos 
constantes fore in religione christiana., Alii reddunt: quae 
eum salute coniuncta sunt. Ali vero: de saiute vestra, ut 
ἐχόμενα plane abundet. Conf. Zernsterhus. ad Aristoph. "ut. 
p. 472. et ZVesseling. ad Herodot. 1. c. 120. p. 60. 22) Ver- 
bum zzi», constructum cum aliqua praepositionum cum suo 
casu, reddendum per illud verbum, ad cuius significationem 
expressum nomen proxime accedit. liuius observationis, a 
Figero de Jdiotismis Ling. Gr. p. 244. et ab Hezsenzo in .No- 
vis Hypothesibus ad Ep. Jacobi p. 762 sq. multis exemplis 
confirmatae, et iisdem verbis prolatae, haec tantum exeinpla 
in libris N. T. notare mihi licuit: Rom. 1, 20. ubi ἔχειν ἐν 
ἐπιγνώσει zov, pro ἐπεγυνώσκειν ϑεὸν, Deum cognoscere et 
recte colere, lacob. II, 1. ubi ἔγειν ἐν προσωποληψίαις nihil 
aliud est, quam προσωποληπτεῖν V. 0. 1 Tim. ΠῚ, 4. &yewv ἐν 
ὑποταγῆν pro ὑποτασσειν, positum est, plane ut apud ZAzucyd. 
II. c. 18. legitur ἔχω oe £v ὀργὴ succenseo tibi, et in spe habere 
pro sperare dixit Sallust. B. C. 51. 25) ἔχειν τὶ ἐν τινὶ pote- 
statem in aliquem. kabere et exercere. loh. XIV, 31. καὶ ἐν 
ἐμοὶ ovx ἔχει οὐδὲν sed in me vim suam exserere non poterit, 
me vincere mihique nocere non valebit. 24) ἔχειν vi κατα τινὸς 
habere, quod de aliquo oonqueraris, causam indisnandi et que- 
γε de attero habere. Matth. V, 25. si in templo memineris, 
te alteri esse invisum. ubi conferenda versio Syriaca. )Marc. 
XI, 25. Apoc. II, 4. 25) ἔχειν πρὸς riva, sc. αἴτιον, causae ali- 
quid habere adversus aliquem. Act. XXIV, 19. efto ἔχοιεν ngog 
μὲ 81 quid contra me proferre possent. Sed ἕγω πρὸς τινὰ 5ὶ- 
gnificat etiam : habeo, unde causam meam defendam et tuear 
adversus aliquem. 2 Cor. V, 12. ἵνα ἔχητε πρὸς τοὺς x. τ᾿ À. ut 
habeatis, quod opponatis iis, seu, ut possitis me defendere et 
causam meam tueri contra eos etc. 26) ἔχω ὑπ ἐμαυτὸν prae- 
fectus sum, praesum. Matth. VIIT, 9. ἔχω ὑπ᾽ ἐμαυτὸν orga- 
τιωτας parent mihi milites. 27) ἔχειν ἐν γαστρὶ, Sc. ἔμβρυον. 
uterum gestare, gravidam esse, pro quo Graeci etiam simpli- 
citer ἔχεν ponere solent. ΟἿ, Foésii Oecon. Hipp. p. ir. 
Matth. T, 19. 25. XXIV, 19. Luc. XXI, 25. Exod. XXI, 2». 
20, ἔχειν μεδ᾿ ἑαυτοῦ secum adducere, afferre. Matth. XV, 5c. 
-— etiam praesentem videre, versari cum aliquo. Matth. XXVI, 
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τι. Marc. IT, το. XIV, 7. 29) interdum omittitur. 5 Cor; 
VIII, 15. ὁ τὸ πολὺ, sc. ἔχων, qui multum, h. e. ultra mensu- 
ram praescriptam colegerat; ὃ ro ὀλίγον, qui ne mensuram 
quidem iustam habebat. Exod. XVI, 18. Reliqua sparsim in 
hoc i ipso libro observata reperiuntur, V. €. ἔχω χρείαν videsub 
χρεία, ἑτοίμως ἔχω sub ἑτοίμως etc. 

ἝΩΣ, usque dum, donec, usque ad, et 1n universum in- 
dicat termznum ad quem, Speciatim est 1)advérbium temporis 
et coniungitur cum nominibus genitivi casus. Si infinitivis 
praemittitur, interveniente articulo τοῦ, illos in tempus fini- 
tum resolvit. Adverbiis autem si jungitur, facit, ut nominum 
naturam induant. Matth. 1, 17. ἕως Óafió usque ad Davidem. 
3b. IT, 15. ἕως τῆς τελευτῆς ἡοώδου. Act. ΠῚ, 40. ἕως τοῦ ἐλ-- 
ϑεῖν εἰς καισαρείαν usque dum veniret in Caesaream.-1 Cor. 
YV, 15. ἕως ἄρτι ad hoc usque tempus. 1 Ioh. Η, 9. 2) adver- 
bit loci. Matth. XI, “5. ἕως vov οὐρανοῦ, ἕως ἄδου. ibid. 
XXIV, 51. Luc. II, εἶ etc. Luc. XXIV, 5o. ἕως εἰς Βηϑανίαν 
ad Bethaniugi. -elian. Y. H. ΧΙ, 22. ἕως εἰς τὰ γόνατα. 
zdthen. 1. VIE. p. “84. Cum adverlitis ἕως ὧδε, huc de iig 
Luc. XXIII, 5. Matth. XXVII, 51. : Act. XXI, 5.2 b) in. 
2 Cor. XII, 5, ἕως τρίτου οὐρανοῦ in tertium coelum. v. 4. εἰς 
παράδεισον. Sic y Esth. IL, r$ 2Sam. XV,532. 5) Adverbium 
numeri. Matth. XVII, 21. ἕως ἑπτάχις usque adsepties. ibid. 
XXII, 26. ἕως 1 τῶν ἑπτὰ usque adseptem. 4) donec, usque dur. 
Matth. IT, 9. ἕως «wv ἔστη. 5) Nota: particulae ἕως et D» 
hon semper intervallum interiectum notant, ita, ut spatium 
aut tempus ulterius excludant, sed haud raro is referuntur 
ad tempus praecedens, ut dé sequente non aflirmetur contra- 
rium. |Matth. I, 25. Tosephus non usus est Maria uxore sua, 
ἕως οὗ ἔτεκε x. τ΄ λ. 5ed nec postea, ut admodum probabile est. 
ibid. XXII, 44. XXVIII, 20. Ita s» 2 5am. VI, 95. Alia ex- 
empla hulnst NNoldius in Concordantiis Partic. Hebr. 

"QU IN, donec. Construitur cum subiunctivo. Matth, 
II, 15. ἕως ἂν εἴπω σου usque dum nova tibi mandata dederim, 
ibid. V, 18. 26. X, 11. Marc. IX, 1. — sed, i.q. ἀλλά. Matth. 
XII, 20. coll. Ies. XLII, 5. ubi αλλὰ Mexandalittbdibben: Act. 
II, 55. 1 Cor. II, 5. 

LES ΟἿΣ, scil. χρόνου, ἐν ᾧ. respondet hebr. *» ὙΦ Ge- 
nes, XXVI, 15. usque ad id tempus, quo, i. e. usque dum, do- 
nec, et quidem tum vel coniunctivum adsciscit, vel indicati- 
vum. Matth. XVII, 9. XVIII, 50. 54. Luc. XII, 21. — £n- 
terim dim. Wlatth. XIV, 22. ἕως οὗ ἀπολύσῃ vovg ὄχλους dum 
interim turbam dimitteret, ibid. XXVI, 56. ἕως οὗ ἀπελϑὼν 
προσεύξομαι ἐκεῖ dum abeo illuc precandi causa. JDzonys. Ha- 
lic. VIII, 64. dristoph. Equit. v. 111. 

R EQX' 'OTOT, dum enhiges quandiu , hebr. Wi τ ἫΝ 
1 Sam, XXX, 4. Matth. V, 25. ἕως ὅτου εἶ ἐν τῇ ὑδῷ μὲ᾿ αὐ- 
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τοῦ dum adhuc cum illo in via 68. — donec, usquedum. Luc, 
XV, 8. XXII, 16. 18. Ioh. IX, .8. 

"EQ IIO TE, quousque? quamdiu? Matth. XVII, 17. 
Marc. IX, 19. Ioh. X, 24. Etiam simplex ἕως haud raro quam- 
diu notat apud Graecos, v. c. Polyb. IV, 5. ἕως ᾿“ντίγονος ἔζη 
quamdiu vixit Antigonus. ; 

"EQEX'QAE, huc usque, loci. Luc. XXHI, 5. ἕως ὧδε 
ad hanc usque urbem. Sic 5574» Iob. XXXIII, 11. 


Z 


ZABOTAXN , 0, Sabulon. 1) Nomen proprium decimi 
filii Iacobi, et sexti ex Zea nati. Hebr. dicitur jibzt. a radice 


Tess habitavit, cohabitavit, notans cohabitationem, quo nomi- 
ne mater, cum in hoc suo filio egregium Dei donum sibi col- 
latum agnosceret, eum boni omnis causa insignivit, prout ipsa 
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mariti stabilem cohabitationem promitto. 2) per metonyiniam 
posteros Sabulonis significat, ipsam adeo tribum, quam inco- 
debant Sabulonis posteri in. Palaestina , quae inter. Isascharis 
regionem, Aseris et Nephthali interiecta erat. Matth. IV, 15. 
ἐν ὁρίοις ζαβουλὼν καὶ νεφϑαλεὶμ, et v. 15. γῆ ζαβουλῶν. Apoc. 
VII, 8. Saepius non legitur in N. T. 24/b. Gloss. Gr. N. T. 
Ῥ. 235. κατοικητήριον. 

ZAKXAl OX, ov, 0, Zachaeus. Nomen proprium por- 
titorum, seu operarum magistri, vel syriacum *N2T purus, iu- 
stus, a radice x31 mundavit, iustificavit, vel hebraicum, a 351 
seu n27 purus, mundus fuit. berti Gloss. Gr. p. 0. ζαχχαῖος " 
δίκαιος. Luc. XIX, 2. 5. ὃ. ZVetstenzi IN. 1. 'T. T. p. 784. 

ZAPA4',0ó. Nomen viri indeclinabile, qui fuit filius 
Iudae ex Thamare susceptus. Hebraice vocatur n*ó?, i. e. 
ortus, a mw ortus est. Memoratur in Genealogia Christi 
Matth. 1, 5. | 

Z POT'X. Vide Z 4POT'X. 

Z4XAPÍ AX, ov. 6, Sacharias.: Nomen viri originis 
hebraice ex 431 memznit, recordatus fuit, et 5» nomine divi- 
no, (.4ib. Gloss. Gr. p. 7. Ceyegíec* μνήμη κυρίου) ideo ei for- 
tasse a parentibus inditum , ut semper Dei et praeceptorum 
divinorum memor viveret. Duo vero huius nominis in N. T, 
libris occurrunt. Vnus fuit sacerdos et pater /ohannis baptiz- 
stae, Tuc. I, 5. 12. 15. 18. 21. 40. 59. 67. TIT, 9. Alte: vero 
fuit ///ius Barachiae, occisi in templo, Matth. XXIII, 55. 
Luc. XI, 51. qui quibus temporibus vixerit; variae sunt eru- 
ditorum sententiae. Alii enim intellegunt Zacha:iam, filium 
Ioiadae, summi sacerdotis, qui ob reprehensa populi iudaici 
p. dan regis Ioasi in atrio templi lapidatus fuit. 2 Paral. 

0c, 4. S55 
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XXIV, 20— 22. Ne vero nomen patris Toiadaealiquem offen- 
dat, observat Grotius, multos Hebraeorum quondam fuissé 
binomines. Alii, repugnante historia, intellegunt Sacharzam, 
prophetam, filium Berechi, filii Hiddonis. Sach. I, 1. Novam 
denique viam ingressus est Krebszus in Obss. Flav. p. 51. qui 
putat, hic intellegendum esse Sachariam, Baruchifilium, pau- 
lo ante excidium Hierosolymitanum in medio templo a zelotis 
nefarie interfectum, teste Josepho de DB. I. IV, 5. 4. Cui opi- 
nioni ne obstaret, quod Christus Matth. XXIII, 55. non de 
re futura, sed praeterita loquatur, verba ὃν Zqovevoareredden- 
da essent: quem. occiderztzis, aoristo pro futuro posito, ex usu 
loquendi Graecorum, a Casaubono ad Polybium p. 222. edit. 
Gronov. iam observato. Equidem sententiam, primo loco po- 
sitam, maiori veri specie sese commendare arbitror. Confer 
JMaur. Castens D. histor. crit. de Zacharia Barachiae fiio 
Lips. 720. 4. et 7Zetstenzz IN. T. 'T. II. p. 49o. 

Ζ4,22, ὦ, ζῆς ζῇ, imperf. ov, £o, fut. ξήσομαι, aor. 1. 
ἔζησα, perf. ἕξηκα, part. ζῶν, ζώντος, inf. ζῆν, 1) vivo, prae- 
sertim de vita hominum praesente. Matth. XXII, 52. οὐκ ἔστιν 
0 ϑεὸς ϑεὸς νεκρῶν, ἀλλὰ ζώντων. ibid. XXVII, 65. Zr ξῶν cum 
esset in vivis. Infinitivus τὸ ζῆν pro substantivo ζω vita poni- 
tur Phil. I, 21. ἐμοὶ γὰρ τὸ ζῆν χριστὸς omnem vitam meam im- 
pendo propagationi religionis christianae. ibid. v. 22. εἰ δὲ τὸ 
ἕὴν ἐν σαρκὶ κι v. 4. 51 magnam utilitatem ex vitamea Christia- 
norum coetus percipiat. Hebr. IT, 5. διὰ παντὸς τοῦ ζὴν per 
omnem vitam. Apoc. XIX, 20. ζῶντες ἐβλήϑησαν x. 1. 4. Conf. 
Lycophr. Zflex. 497. et Sophocl. Jntigon. 1156. 92 Macc. III, 
41. 55. VIL, 22. Conf. Pa/airet. Obss. Critt. p. 446. Zovreg 
καὶ νεκροὶ omnes omnino homines, universum genus humanum, 
et illi quos dies extrema vivos deprehendet et qui post mor- 
tem in vitam redibunt. Act. X, 42. κριτῆς ζώντων καὶ vexgow 
iudex omnium hominum. 2 Tim. IV, 1. coll. 1 Thess. IV, 14 
— 17. 2) vitam conservó, im vita conservor, alor, sustentor, 
victum capio, liberor e periculis vitae. Matth. IV, 4. ovx ἐπ᾽ 
ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἀνϑρωπος non pane solum alitur homo. 
Marc. V, 25. ὅπως σωϑῇ xoi ζήσεται. Act. XVII, 28.-£v αὐτῷ 
γὰρ ζώμεν per eum conservatur vita nostra. ibid. XXII, 22. 
XXVLIT, 4. 1 Cor. IX, 14. ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζῆν ex opera, 
quam posuerunt in praedicanda doctrina christiana, victum 
capere. 2 Cor.|VI, 9. ὡς ἀποϑνήσκοντες, xoi i0oU ζῶμεν etsi coti- 
die in periculis mortis versamur, tamen repente eripimur. 
2 Cor. XIII, 4. ubi opponitur τῷ ἀσϑενεῖν calamitatibus premi. 
lacob. IV, 15. Z4elian. F. ΕἸ. 11,56. Tta nn Exod.I, 16. Num. 
IV, 19. XIV, 58. Ios. VI, 17. 3)n vitam redeo, revivisco, 
vitam recipio. Matth. TX, 18. Marc. XVI, 11. Luc. XXIV, 
5. τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν ; coll. v. 6. ἠγέρϑη, et 
v. 29. Ioh. V, 25, XI, 25. κἀν ἀποϑάνῃ, ζήσεται etiamsi mor- 
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tuus fuerit, aliquando in vitam redibit. Act. T, 5. Apoc.IT, 8. 
ó. ἐγένετο νεκρὸς καὶ ἐζησεν. ibid. XX, 4. ^. Ita mr : Reg. 
XVII, 22. Ies. XXVI, τά. 4) permetonymiam : sazztaten; re- 
cupero, convalesco. Ioh. IV, 50. à υἱός σου ζῆ filius tuus sani- 
tati restitutus est. ib. v. 51. et 55. coll. v. 52. Simili modo 
Hebraei suum m» usurpant. les. XXXVIIT, 9. i*5mo sm, 
Alex. xoi ἀνέστη ἐκ τῆς μαλακίας αὐτοῦ. 2 Regg. XX, c. er, 
Alex. xoi ὑγιάσει. 2 Regg. I, 2. "rtemid. IV, 5. 5j perennis 
sum, per metaphoram. Toh. IV, τι. ὕδωρ ζῶν aqua fontalis et 
perennis, et opponitur stagnis. ibid. VII, 580. Genes. XXVI, 
19. Levit. XIV, 5. ubi ὕδωρ ζῶν a Iosepho explicatur per πη- 
γαῖον καὶ ἀένναον ὕδωρ. Martial. Epigr. Il, 40. fons vivus. 
Eodem modo et nos Jebendig omne dicimus, quod similitudi- 
nem tantum corporis viventis habet, v. c. ezn /ebendiser Zaun. 
S1c etiam 1 Petr. II, 5. 4/00; ζῶντες sunt lapides naturales, non 
artificiales, cuiusmodi sunt saxa, quae suo modo vivunt. Hinc 
eiva saxa dixit Fzrgil. Aen. Y, 171. ubi vid. Servius, et Ovid, 
Ep. VI. Zeroid. v. 089. De lapidibus integris, quibus ferrum 
non inductum est, λίϑου ζῶντες adhibentur a /osepho A. I. V, 
1, 140. 5) felix sum et prospero rerum. statu utor ; speciatim: 
fruor felicitate Christianorum et in hac vita (quae est in fa- 
vore divino efficacissimo et immunitate a poenis peccatorum) 
et ἐπ Matura: Luc. X, 28. τοῦτο ποίει xoi Gor, coll. v. 25. Ioh. 
VI, 51. ζησέταῦ εἰς τὸν αἰῶνα semper felix erit. ibid. v. 57. 
sicut tinisit me Deus omnis felicitatis auctor, cui et ego. om- 
nem felicitatem meam debeo, ita, qui me edit, per me felicis- 
simus evadet. Ioh. XIV, το. ὅτε ἐγὼ Qo καὶ ὑμεῖς ζήησεσϑὲ par- 
ticipes eritis aliquando felicitatis, qua ego post mortem apud 
Deum fruar. Rom. I, 17. ὁ δὲ δίκαιος ἐκ nio«eeg Ggoscot verus 
Christianus ob suum religionis studium felicitate Christiano- 
rum beabitur. ibid. VI, το. 0 δὲ £5, ζῇ τῷ ϑεῷ vitam nuncagit 
apud Deum beatam. ibid. ΠΤ, 15. 1 Thess. ]!!, 8. V, το. 
7) L 4: ζωοποιέω, vztam do, seu reddo, felicemreddo, ad veram 
felicitatem duco. Yoh. VI, 51. ἐγω εἶμε ὃ ἄρτος ὁ ζῶν ego do- 
ctrina mea homines ad veram felicitatem duco, coll. v. 48. 
ἐγω εἰμι 0 ἄρτος τῆς Gorg. ib. v. 57. ὃ ζῶν πατὴρ Deus omnis 
felicitatis auctor. Alii vertunt: qui vita beata gaudet. Act. VIT, 
90. λόγια ζῶντα doctrina salutaris, i. 4. λόγος ζωῆς. Hebr. X, 
20. ὁδὸς ζῶσα via ad felicitatem ducens. | Petr. I, 5. Psalm. 
CXIX, 51. ὅτε τὸ λόγιον 60^ ἔζησε με. ὃ) vere talis sum, qualem 
me profiteor et qualis esse debeo, nomine meo disnus sum. Yoh. 
XI, 26. πᾶς ὁ ζῶν [καὶ πιστεύων εἰς ἐμὲ et omnis verus meus 
cultor non in aeternum morietur. Act. VIT, 580. Aoyie ζῶντα, 
h. e. ut etiam. non incommode reddi potest, vera oracula 
divina. Sophocl. Oedip. Tyr. v. 409. μαντεῖα ζῶντα. ϑολοί. 
ἐσχύοντα τῇ ἀληϑείᾳ. Rom. XII, 1. ϑυσία ζῶσα victima vera et 
nomine suo digna. Hinc non solum Cv interdum veracem et 
; $ss 2 
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ratum esse et certum eventum habere significat, Hebr. TV, 12. 
ξῶν γὰρ ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ certissimae sunt comminationes divi- 
nae: sed etiam Deus in tot N. T. locis ὁ ζῶν vocatur, quate- 
nus verax est et exsequitur poenas, quas minatus est, Hebr. X, 
51. quatenus verus et unus est, qui neminem sibi parem, ne- 
minem superiorem habet, Matth. XVI, 16. Hebr. XII, 22. ad 
imitationem hebr. *n 5x Tos. IIT, το. 1 Sam. XVH, 26.56. Ps. 
XLII, 5. cui rn» mortui, h.e. deastri, opponuntur. Ps. ΟΥ̓͂Σ, 
28. Adde 1 Thess. 1, 9. «9 ζῶντι καὶ ἀληϑιενῷ — quatenus de- 
nique veracissimus est et spes im eo posita neminem faiüt. 
1 Tim. IV, το. VI, 17. 9) Formulae ζῆν ἐν τινὶ, ζῆν τινὶ et Gv 
κατὰ t? non solum de z/s usurpantur, qui aliquid cum volupta- 
te, frequenter et summo cum studio tractant, sed etiam de as, 
qui se ad alicuius arbitrium, praecepta et vitam accommo- 
dant, et in universum significant: vitam alicui consecrare. 
Rom. VI, 2. πῶς ἔτι ζήσομὲεν ἐν αὐτῇ» Sc. ἁμαρτίᾳ, 9j ἀπεϑανομεν; 
quomodo vitiositati iterum dediti simus, cui renuntiavimus ? 
ibid. XIV, 7. 8. οὐδεὶς yag ὑμῶν ἑαυτῷ Cr, x. v. À. sensus: nemo 
pro arbitrio vivere et mori potest, vita nostra Christo est con- 
secranda. 5 Cor. V, 15. Gal. II, 19. 20. 0 δὲ νῦν ζῶ κ. v. ^. 
quod attinet ad vitam meam in his terris, tota occupata est 
in religionis christianae studio. Coloss. II, 20. ὡς ζῶντες ἐν 
κόσμῳ quasi adhuc obstricti essetis religioni Mos. Rom. VIIT, 
12. 13. κατὰ σάρκα ζὴν vitiositati in omnibus actionibus suis 
obtemperare, et opponitur τῷ πνεύματι ζὴν Gal. V, 25. Sic 
apud Latinos vivere alicui apud Terent. Eun. I, 1.20. deZan. 
V. H. IIl, 13. ζῆν ἐν οἴνῳ. Alciphr. Epp. 1, 57. δεῖ γὰρ αὐτὸν ἢ 
ἐμοὶ ζῆν, ἡ τεϑναναι Θετταάλη. Sic etiam ζῆν τῇ πόλει Olim di- 
cebantur, qui facultatibus et bonis suis uterentur ad salutem 
civitatis. Vid. PoZuc. III. c: 6. Sed interdum ζῆν ἕν τινὲ etiam 
is in N. T. dicitur, ad cuzus praecepta et vitam nos accom- 
modamus, v. c. Galat. II, 20. ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ χριστὸς Christus per 
me agit; et ζῆν zwi partim zs dicitur, quz vitam suam alicu- 
ius beneficio debet, Liuc. XX, 50. πάντες yog αὐτῷ ζῶσιν om- 
nes enim vitam habent beneficio divino; (Eadem formula 
usus est Josephus de Maccab. 6. 16. 'T. IT. p. 519.) partim, quz 
aliqua re animatur, quod nostri dicunt: belebt, beseelt wer- 
den. Galat. V, 25. εἰ ζῶμεν πνεύματι 81 animamur doctrina 
christiana, animis nostris semper obversante. Hinc ζῆν, abso- 
lute positum, 10) significat: vzvere honeste, et digne Deo eius- 
que praeceptis, et ζὼν speciatim dicitur homo emendatus e£ 
prorsus immutatus per religionem christianam, et opponitur 
τῷ vsxgu. Rom. VI, 15. Apoc. III, 1. Immo Deus ipse ὁ ζῶν 
dicitur Hebr. IX, 14. quatenus est sanctissimum numen et 
pietatem ab hominibus postulat. 11) ζῶ ἐγὼ inservit formulae 
iurandi: per me iuro, ita ego vipam. Rom. XIV, 11. ubi he- 
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braico *fypzu» s Tes. XLV, 25, respondet. Num. XIV, 21.28. 
Ier. XXII, 24. Ezech. V, 11. 

ZEBEAAI OX, ov, 0, Sebedaeus. Nomen viri hebrai- 
cum *331 aut *331, quod in scriptisTudaeorum saepius occurrit 
et munificum, liberalem significat, a radice 531. dotavit, dona- 
vit, unde 431 dos, donum. F'uit hic maritus Salomes, pater To- 
hannis et Iacobi, apostolorum, (Matth. IV, 21. X, ».) qui 
ideo in N. T. κατ᾽ ἐξοχὴν οἱ υἱοὶ ξεβεδαίου vocantur Matth. XX, 
20. XXVI, 57. XXVII, 56. etc. Gloss. Gr. Alberti p. 7. Ζεβε- 
δαίου, παροικίζοντος, ex pl cohabitavit. 

ZEXTOX,5,0v, 1) proprie : fervidus, a ξέω ferveo. 2) 
metaphorice : summo alicuius rei. studio flaerans. Apoc. III, 
15. 16. οὔτε ζεστὸς nec morum probitate eminens. Homo, qui 
nec fervidus nec frigidus est, sensu morali a Iudaeis dicebatur 
*3i2*3 zn£ermedius. Cf. Midrasch in Sohar. fol. 93. col. 527. 
Saepius non legitur in N. T. Zzymol. M. 415, 22. ξεστὸν &v- 
πρώποὸν φαμὲν τὸν εὐκίνητον καὶ ϑερμόν. Confer infra sub (£o, 
"7 ϑέδέοριξ N. TT. T. IL. p. 765. εὖ Fechneri Hellenolexiam 
lib. II. c. 4. p. 458. 

ZET^IOZ, coc, ove, v0, 1) proprie: Zugum, zinstrumen- 
tum, quo boves coniunguntur et alligantur ad trahendum ara- 
trum aut vehiculum, i. q. ζυγὸς, a ξευγνύω, vel ζεύυγνυμε, zungo, 
coniungo, copulo. zelan. V. H. IX, 29. Xenoph. Mem. 1, 1. 
9. 2) par eorum, quae aliquo modo sibi conveniunt. Sic bis 
legitur in N. T. Luc. II, 24. ξεῦγος τρυγόνων par turturum, 
hebr. t*4h πὰ Levit. V, 11. Alex. ζεῦγος τρυγόνων. ibid. 
XIV, 19. ζεῦγος βοῶν par boum, qui iugo coniunguntur, hebr, 
Qp3n "bx nw : Regg. XIX, 21. Alex. τὸ ζεῦγος βοῶν.  4Terodot, 
III, 76. Athen. IX. p. 397. A. ταῶν ζεῦγος. Ib. p. 478. B. κυ- 
λίκων ζεῦγος. Apud Graecos, ut apud Latinos par, latius. in- 
terdum patet. Sic v. c. ζεῦγος φίλιον de duobus amzcis apud 
Eurip. Hercul. Fur. v. 1405..de coniugibus apud Xenop/A. 
Oecon. 7, 19. et apud Czc. Philipp. XI, 5. zugum impiorum de . 
Dolabella et M. Antonio occurrit. JZesych. ζεῦγος" πᾶν v0 
ἐζευγμένον, καὶ ὄχημα, καὶ ini τριῶν καὶ τεσσάρων ἕτασσον. Vide 
Valkenar. ad Eurip. Phoen. v. 551. Dorvill. ad Charit. p. 
469. et Lexicon Xenophonteum s. h. v. 

ZETKTEHPI 4, log, 9, vinculum, quo aliquid cum alte- 
ro iungitur, iunotura, ab eodem verbo. Semel legitur in N. T. 
Act. XXVII, 40. τὰς ξευκτηορίας τῶν πηδαλίων vincula guberna- 
culorum. Aurip. Helen. 1552. 

ZET'X, ὃ, genit. διὸς, dat. δεῖ, acc. δία, ad differentiam 
praepos. δια, vocat. ξεῦ, Jupiter. Nomen proprium Dei fictitii 
inter gentiles, caeterorum Deorum regis et patris, ita sine du- 
bio vocati ἀπὸ τοῦ ζῆν, vel, quod vitae auctor a gentilibus ha- 
beretur, (conf. Menag. ad Diog. Laért, p. 45.) vel secundum 
Lactantium L. c. 11. quod primus ex liberis Saturni maribus 
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vixerit. Act. XIV, 12. cum quo loco confer Ovid. Metam. 
VIII, 629. et Fast. V, 495. 2) statua Jovis atque imago. Act. 
XIV, 15. ὁ iegeug τοῦ Διὸς τοῦ ὄντος πρὸ τῆς πόλεως sacerdos 
Iovis, cui statua atque templum erecta erant anteurbem. .1416-- 
sychius : ovrstot, ϑεοὶ οἱ πρὸ τῶν πυλῶν ἱδρυμένου: 

ZE $2, fut. om, 1) proprie: ferveo, de fervore, ignis vi 
excitatio, bul/zo, per onomatopoeiam, quia liquor bulliens so- 
num format similem huic verbo sibilanti ζέω. Iob. XX XII, 19. 
Plutarch. 'T. VI. p. 505. ed. Aeisk. Phavor. ξέω" τὸ goto, 
καὶ λέγεται οὐ μόνον ἐπὶ ὕδάτων, ἀλλὰ καὶ τοῦ ϑυμοῦ. εἴρηται δὲ 
κατὰ μίμησιν τοῦ κατὰ τὴν ϑεομασίαν τῶν ὑδάτων Ἴχου. 2) me- 
taphorice: summo alicuius rei studio flasro, plenus ardore ^ 
sim, promtus sum animo, Act. XVIILL, 25. ξέων πνεύματυ fla- 
grans studio doctrinae divinae ulterius propagandae. Rom. 
XII, i1. Céovreg τῷ nvevuore animo fervente negotia vestra 
peragite. :dlIbert Gloss. N. 'T. p. 100. τῷ πνεύματε ξέοντες  ἕτου-- 
poc ngog τὴν πνευματικὴν ἐργασίαν. Confer, Suzcer.. Thesaur. 
Eccles. T. 1. p. 1296. PAilo de Fita Mosis 111, T. II. p. 178. 
19. Dionys. Halic. J4nt. p. 2946. ed. Hes. Etiam ἐπεζέω de 
gravioribus animi affectibus adhibetur apud wrzp. ZpAis. 
Taur. v. 978. ᾿ 

ZHARET ,fut. εύσω, i. 4. ζηλόω. Legitur tantum in 
nonnullis codd. Apoc. III, 19. Vide infra sub (ow. 

ZH^AOZX, ov ,.0, 1) proprie: fervor, a ζέω ferveo, et λίαν 
valde, teste Zitym. M. ζῆλος " παρὰ τὸ ξέω καὶ λίαν γένεται ζέλος 
καὶ ζῆλος. Hinc metaphorice ad omnes omnino vehementiores 
animi affectus transfertur, et speciatim in NN. T. notat 2) zn- 
vidiam. Etym. IM. à φϑόνος. Act. XIII, 45. ἐπλήσϑησαν ζήλου 
invidia ducti, Rom. XIII, 15. wj ἔριδι καὶ ζήλῳ. 1 Cor. ILI, 5. 
- XII, 20. ζῆλον pro ζῆλος, plane ut Galat, V, 20. Tac. ΠῚ, τά, 16. 
ζῆλος καὶ ἐρίϑεια. 2) ira. indignatio vehemens. | Act. Ws, a7. 
ἐπλήσϑησαν ζήλου ira commovebantur. ibid. XIII, 45. admo- 
dum irascebantur, Ioh. ΠῚ, 17. 0 ζῆλος τοῦ οἴκου cov indignatio 
ob templum tuum violatum. Hebr. X, 27. πυρὸς ζῆλος ira ar- 
dentissima, seu poena acerrima. Sic nw3p Zach. VIII, 2. 4) 
ardens et intensum studium , am in bonam, quam in malam 
partem, Suid. ἀγαθοῦ τυνὸς ἐπυϑυμία χωρὶς φϑόνου τινὸς £yyu- 
ψομένῃη τῇ ψυχῆ. kom. X, 2, ζῆλος ϑεοῦ studium in defendenda 
vera religione Mosaica. 2 Cor. VIL, 7. τὸν ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ 
ἐμοῦ studium vestrum voluntati meae satisfaciendi. ibid. IX, 
2. 6 ἐξ ὑμῶν ζῆλος vestrum sustentandi pauperes Christianos 
studium. Philipp. III, 6. κατὰ ζῆλον studio defendendae reli- 
gionis Mosaicae abreptus. Coloss, IV, 15. ὅτε ἔχεν πολυν ζῆλον 
ὑπὲρ ὑμῶν me enim testem habet magni studii vestris commo- 
dis inserviendi, 1 Macc. Ii, 58. coll. v, 54. ζῆλος νόμου fervor 
pro lege seu in lege tuenda. P/utarch. Jex. 0. et Anton. 2. 
Tta quoque n5 Psalm LXIX, 10, sumitur, 5) amor. 2 Cor, 
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XI, 2. (1o γὰρ ὑμᾶς ϑεοῦ ζήλῳ amore vere divino vos 
complector. . 
ZH.AO' 92, ὥ, fut. iow, 1) proprie: ferzeo, a ζῆλος, quod 
vide. Deinde, uti in universum omnem fervorem et aestum 
animi significat, ita speciatim notat 2) odzo et invidia conci- 
tor adversus aliquem. Act. VIL, 9. ζηλώσαντες per invidiam. 
ib. XVII, 5. ζηλώσαντες δὲ, si lectio sana est. 1 Cor. XIII, 4. 
jj ἀγάπη ov ζηλοῖ benevolus erga alios odio et invidia se conci- 
tari non patitur. Genes. XXXVII, 10. Ps. LXXIH, 5. Hesych. 
ζηλοῖ᾽ φϑονεῖ, ἐρίξευ, μισεῖ. Idem: ἐζήλωσεν " ἐφσόνησεν. 5) am- 
bio, expeto, quaero, appeto, 1. 4. ζητέω. 1 Cor. XIL, 51. ζηλοῦτε 
τὰ χαρίσματα τὰ κρείττονα ambite et precibus vobis a Deo ex- 
petite dona praestantiora. ibid. XIV, 1. 39. Iacob. IV, ». go- 
γευέτε καὶ ζηλοῦτε flagrantissimo studio appetitis. Zurzp. He- 
cub. v. 255. ζηλοῦτε τιμάς. Orpheus Hymn. LXII, 9. βίον ζη- 
λοῦσα βέβαιον. 4) sector aliquem, alicutus partes sequór. Galat. 
IV, 17. ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε ut ipsos doctores sectemini. 5) se- 
quente accusativo personae: cap£o a/cuius benevolentiam. 
Gal. IV, 17. ζηλοῦσιν ὑμᾶς ιά6ο vestram benevolentiam captant, 
seu ad suas partes pertrahere student. Alii reddunt: ma4/e in- 
vident vobis; alii vero: laudant vos, felices vos praedicant, 
quo sensu ζηλοῦν legitur apud Xenoph. Hist. Gr. VI, 5. 38. 
4socr. Evag. c. ὃ. Sophocl. Electr. 1055. Platon. Jone p. 550. 


Suid. ζηλῶ μακαρίζω. 6) amo, amore et benevolentia comple- 


ctor. 2 Cor. XI, 2. ζηλῶ γὰρ ὑμῶς ξήλῳ 9500 amore vere divino 
vos complector. 7) szudzosus suzw Apoc. III, 19. ζήλωσον οὖν 
καὶ μετανόησον Stude virtuti et emenda vitam tuam, aut, sum- 
mo cum studio mentem ac ingenium muta; ut sit positum pro 
pévo ζήλου μετανόησον. (In nonnullis codd. pro ζήλωσον legitur 
ζήλευε, quod idem notat, Vide Szmplicium in Épictet, p. i51. 
οὐδεὶς τῶν τὸ ἀγαϑὸν τὸ ἀνθρώπινον ζητούντων φϑονεῖ ἢ ζηλεύει 
ποτέ.) Theophr. Char. Prooem. 4. εῶν τὴν εἰρωνείαν ἐζηλωκότων. 
Hinc pass. ζηλόομαν incitor, impellor, studiosus reddor. Galat. 
IV, 19. καλὸν τὸ ζηλοῦσϑαν v καλῷ πάντοτε utinam vos ad vir- 
tutis studium semper incitari pateremini, 

ZHASQ'TH' X, οὗ, ὃ, 1) in universum: quz studzosus est 
alicuius rei consequendae et conservandae, qui alicui rei fervi- 
de studet et incumbit, in utramque partem, ἃ ζηλόω. Act. XXI, 
: 0. καὶ πάντες ζηλωταὶ νόμου ὑπάρχουσι et omnes acerrimi ad- 
huc defensores legis Mosaicae sunt. Eundem sensum formula 
ζηλωτὴς ϑεοῦ babet, quae ibid. XXII, 5. legitur. 1 Cor. XIV, 
12. GjÀe red ἐστε πνευμάτων cum tam studiose appetatis dona 
extraordinaria Sp. S. Galat. I, 14. Tit. IT, 14. ξηλωτὴν καλῶν 
ἔργων et verae virtutis christianae studiosum. 2 Macc, IV, 2. 
ξηλωτὴν τῶν vouwv. Polyb. X, 25. 2. Plutarch. 'T. VI. p. 20. 
ed. Heisk. 2) Fuit cognomen Simonis apostoli, Luc. VI, 15. 
Act, T, 15. qui ante conversionem ad religionem christianam 


1016 E ἢ 


zelotarum societati adscriptus erat. Antiquitus vero ζηλωταὶ 
vocabantur quidem fudaei, qui summo Dei religionisque pa- 
triae amore et defendendae studio tenebantur et flagrabant, 
qualis fuit Pinehasus, cuius historia legitur Num. XXV, 9. 
sed deinde hoc nomine insigniebantur quoque homines privati 
inter Iudaeos, societate quadam inter se coniuncti, qui tem- 
pore maxime Maccabaeorum et Christi apostolorumque aetate 
omnia atrociora facta, inprimis ea, quibus templi, numinis, 
seu gentis sanctitas violari credebatur, illico puniebant, nulla 
iudicii forensis ratione habita, zelo, uti iactabant, divino 
correpti, quo nomine ab ipsis turpissima facta patrata fuisse 
latrouum more, testis est Josephus de B. I. IV, 6. 5. VII, ὃ. 1. 
p. 425, ed. Zavercamp. Talis olim etiam fuerat Simon apo- 
stolus. Goss. fet. apud Labbaeum: ζηλωτὴς, aemulus, ae- 
 mulator, zelotypus. 

ZHMÍI 4, ας, 5, 1) proprie: poena, mulcta, et apud 
Graecos tam de mulcta pecuniaria, quam de poena capitis di- 
citur, ut idoneis exemplis comprobavit Ez. Spanhem. ad zri- 
stoph. Plut. v. 1125. Adde elian. V. H. IV, 14. Polyaen. p. 
459. 2) omne detrimentum et damnum , quod aliquis patitur, 
iactura, Mem res noxia , id, quod alicui detrimentum affert. 
Act. XXVIT, (0. 21. κερδῆσαι τὴν ζημίαν ταύτην evitare hanc, 
quam passi sumus, iacturam. Phil. IIL, 17. ταῦτα ἥγημαι διὰ 
vOv χριστὸν ζημίαν haec fugienda, his renunciandum esse ob 
Christum existimo, ibid. v. 8. ἡγοῦμαι πάντα ζημίαν εἶναυ 
immo vero renuntio omnibus omnino commodis terrenis. 
Nam quod pro damno habeo, hoc fugio et aversor. Xe- 
noph. de Vectig. IV, 5. ζημίαν λογίζεσϑαι. Apud. Zristote- 
lem de Moribus c. 7. τῷ x£góz; opponitur. Joseph. A. I. IV, 
6. 29. Confer Markland. ad .Lysiam Oxat. VII. p. 048. Suid, 
ζημία" στέρησις. 

ZHMIOS32, à, fut. oco, 1) proprie: mulcto, mulctam 
pecuniariam irrogo, vel poenam capitis, a ζημία. De mulcta 
pecuniaria legitur apud JJeZian. P. H. VI. c. 5. ubi vid. Perz- 
zonius. 9) damnum, et detrimentum affero, damno afficio, laedo. 
Znutoouet, oUuot, iacturam. facio, detrimentum patior, et op- 
ponitur τῷ κερδαίνειν. Matth. XVI, 26. τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζη-- 
μιωϑὴ non sine detrimento felicitatis animi sui. ZZerodot. VII, 
29. τὴν qvy»v ζημιώσεαι. Marc. VIII, 56. Luc. IX, 25. 1 Cor. 
ILI, 15. ζημιωϑήσειαι detrimentum patietur. 2 Cor. VII, 9. ?và 
ἐν μηδενὶ ξημιωϑῆτε ἐξ ἡμῶν, ut proinde nihil plane veri in- 
commodi vobis a me acciderit. Phil. III, 8. δ ὃν xol τὰ zev- 
vo ἐζημμωώθην propter quam omnium commodorum buius vi- 
tae iacturam feci, Saepius non legitur in N. T. .delian. V. H. 
II, 25. ἑημιοῖ ἑαυτὸν κακῶς τοσαύτας ἡμέρας. Herodot. VIL. c, 
39. Prov. XIX, 19. κακόφρων «vij πολλὰ ζημιωθϑήσεται. Gloss. 
Vet. ζημιόω, damnifico. 


—— 
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ZHNA'E,à&,0, Zenas. Nomen proprtum viri graecum; 


(Libanius Ep. 206. παρὰ τοῦ &voc, alove) qui, olim legem mo- 


saicam professus, postea insignis doctor religionis christia- 
nae fuit. Tit. IIT, 15. Grotzus vult ζηνᾶς contracte dici pro 
Zenodoro. 

ZH'T'E'f2, à, fut.»joo, 1) proprie: quaero rem deperditam. 
et amissam, vel sensu proprio, vel metaphorico. Matth. XVIII, 
12. ζητεῖ τὸ πλανώμενον quaerit errantem. Luc. II, 40.4. coll. 
v. 44, ubi cum ἀναζητέω permutatur. ibid. XV , 8. καὶ ζητεῖ 
ἐπιμελῶς, ἕως ὅτου εὕρη. ibid. XIX, 10. ζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ 
ἀπολωλὸς. 2)omni studio contendo ad aliquid faciendum, pro- 
movendum , accipiendum et obtinendum , quod amissum non 
fuit, studeo, operam do, curo, ut aliquid fier possit. Matth. 
VI, 55. ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ studete intrare in 
regnum Dei. ; Macc. IT, »9. ζητοῦντες τὴν δικαιοσύνην. Psalm. 
XXXIV, 15. Toh. VIL, 18. zzv δόξαν τὴν ἰδίαν ξητεῖ suae glo- 
riae tantum studet. Act. XVI, 10. ἐζητήσαμεν ἐξελθεῖν εἰς τὴν 
μακεδονίαν iter in Macedoniam paravimus. Act. XVII, 27. ζη-- 
τεῖν τὸν ϑεὸν ut studerent homines cognitioni veri et unius 
Dei. Ζητεῖν etiam apud exteros Scriptores metaphorice poni- 
tur pro znvestzgare, cupere, cognoscere, v. c. Xenoph. Mem. I, 
15. οἱ τὰ ϑεῖα ζητοῦντες, et ita etiam passim in N. T. legitur, 
v. c. Rom. X, 20. — τ Cor. X, 24. μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω 
non tam suae, quam et aliorum utilitati et commodis prospi- 


' cere debet. Philipp. IT, 21. 5) anxie et nimium aliquid quae- 


ro et consequi studeo, i. q. uegeu vec. Luc. XII, 20. μη) ζητεῖτε 
τί φάγητε ἢ τί πίητε, collato loco parallelo Matth. VI, 5i. μὴ 
οὖν μεριμνήσητε x. T. À. 4) cupio, opto, volo aliquid, desiderio 
alicuius rei feror. Matth. XII, 47. Cjrobvrég σοῦ λαλῆσαι cu- 
piunt tecum colloqui, coll. Luc. VIII, 20. ἐδεῖν σε ϑέλοντερ. 
De empturientibus, qui aliquid certo pretio parare cupiunt, 
legitur Matth. XIII, 45. ib. XXI, 46. ξητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαν 
lubentissime ei manum iniecissent. Luc. XIII, 24. πολλοὶ ζη- 
vuoovouv εἰσελϑεῖν multi optabunt intrare. Ioh. IV. 25. Deus 
vult a suis integerrimo animo coli. ib. VIII, 21. ζητήσετε μὲ 
frustra me desiderabitis, vergebens werdet ihr mich zurück- 
wünschen. lta ΡΞ 1 Chron. XXI, 5. quod Alex. ϑέλειν red- 
diderunt. Esther. ΠΙ, 6. SopA. Oed. Tyr. 672sequ. Aristoph. 
Plut. v. 573. Hesych. Gjveiv* βούλεσθαι, ἀττικοί. ubi vid. AL- 
berti. 5) requiro, postulo. Marc. VIII, t1. ζητοῦντες παρ᾽ αὐτῷ 
σημεῖον postulantes ab eo miraculum, i.q. ἐπιζητέω v. 12. 
Luc. XI, 16. XII, 48. πολυ ζητηϑήσεται παρ᾽ αὐτῷ ab eo multa 
repetentur. Ioh. VIIT, 50. ego non puniam vos, iustum mihi 
honorem denegantes, sed Deus vindicaturus est. 1 Cor. I, 22. 
IV, 2. ξητεῖται ἐν τοῖς οἰκονόμοις in administratore requiri solet, 
coll. Cic. pro Plancio cap. 25. Exempla e graecis Scriptoribus 
habet ScAwarzius ad Olearium de Stilo N. T. p. 974. et 2} ἐἐ- 
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stenius N. T. T.YL. p. 112. 6) rogo, precibus efflagito. Luc. 
Xl, 9. ξητεῖτε καὶ εὑρήσετε. Sic wpa usurpatur Esther. IV, 8. 
VII, 7. Dan. Il, 18. et $13 centies occurrit in V. T. 7) dispu- 
to, colloquor de re aliqua, et ex adiuncto: delbero, consulto. 
Ioh. IV,.27. τί ζητεῖς de qua re disputas cum ea? aut, ut 
etiam verti potest: quid ab ea petis? ibid. XVI, 1g. περὶ zov- 
τοὺ ζητεῖτε uer. ἀλλήλων de hoc disputatis invicem. Hinc apud 
|. veteres disputandi pruritu abrepti $rzrixoi vocabantur. Vid. 
Diog Laért. YX. s. 69. Marc. XI, (8. ἐζήτουν πῶς αὐτὸν ἀπο-- 
λέσουσιν consultabant, qua ratione eum interficerent. Luc, 
XXII, 2. 9) opus habeo, opus mihi est. Act. XIIL, «1. ἐζήτει 
χειραγωγοὺς ut ei necessitas imponeretur duciabaliis. 9) quae- 
.ro insidtose et hostiliter insidior. Wiatth, 11, 15. μέλλει γὰρ 
ηρώδης ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσαι αὐτὸ. ibid. v. 20, ζη- 
τεῖν τὴν ψυχὴν τινὸς vitae alicuius insidias struere, tempus 
et occasionem alicuius interficiendi quaerere; ad imita!io- 
nem hebr. formulae *3ib5 ws3 nw wpa i Regg. XIX, 10. Ioh. 
VII, 1:1. coll. v. 19. Rom. XI, 5. Adde Exod. II, 15. IV, 
19. 1 Sam. XIX, 2. 2 Sam. IV, 8. XVI, 11. 10) ξητέομαν 
sum. Hebr. VII, 7. οὐχ ἄν δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος posterior 
ila non locum habuisset. 

ZH 'THM A, τος, τὸ, quaestio, et partim de ipsa disputa - 
tione e£ disceptatione, partim vero de re controversa, de qua 
disputatur et disceptatur, de disputationis argumento usurpa- 
tur, in.qua posteriori significatione tantum in N. T. legitur. 
Act. XV, 2. περὶ τοῦ ζητήματος τούτου, FP ulsatus: super hac 
quaestione. ibid. XVIII, 15. εἰ δὲ ζήτημα ἐστε quia vero quae- 
stio est. XXIII, 29. ζητήματα τοῦ νόμου quáaestiones legis. ib, 
XXV, 19g. XXVI, 5. Saepius non legitur in N. T. ZAavor, 
ὥπημα" λόγος ἀνθρώπων καὶ διαάλεξις ἐπὶ πράγματος. 

ZH ΤΉΣΙΣ, 06, ἡ, 1) disputatio, disceptatio, et ex ad- 
iuncto: a/£ercatio, rixa, contentio, quae ex disputatione oriri 
solet, i. q. συζητησές, cum qua voce permutatur in codicibus. 
Act. XV, 2. Ioh. III, 25. ἐγένετο ζήτησις orta est disputatio in- 
ter discipulos Iohannis et quosdam Iudaeos. (ZZerodoz, V, 21. 
ξήτησις τῶν ἀνδρῶν τουτέων μεγάλη ἐκ τῶν Περσέων ἐγένετο. ib. 
ΤΙ, δά. ζήτησιν μεγάλην απὸ σφέων γενέσϑαι.) 1 Tim. 1, 4. afro 
veg ζητήσεις παρέχουσν quae rixis potius locum et occasionem 
dant, coll 2 Tim. II, 25. 2) i. 4. ζήτημα, quaestio, seu zpsa 
res controversa, de qua disputatur. Act, XXV, 20. anogovue- 
voc εἰς τὴν περὶ τούτων ζητησῶν cum hanc omnem quaestionem 
diiudicare non valerem, coll. v. 19. 1 Tim. Vl, 4. ζητήσεις 
quaestiones subtiles et inanes, quae Tit. III, ἡ, μωραὲ ζητήσεις 
vocantur. Saepius non legitur in N. T. Proprie ζήτησες actzo- 
nem quaerendi, investigationem notat, v. c. apud 7Zucyd. I. 
c. 20. ἡ ζήτησις τῆς αληϑείας. VIII, 57. τῆς τροφῆς ζητήσει. Si- 
rac, XX, 31. sec. Comp. ἐν ζητήσει κυρίου. 
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ZIZ 4 NION, ου, τὸ, zizanium vel zizania, non quodlibet 
lolium, quod in frumento nascitur, significat, quae fuit quo- 
rundam sententia, (Suid. ζιζάνεον" ἡ £v τῷ σίτῳ αἴρα) sed. ge- 
nus cuiusdam plantae, in Palaestina notissimum, cuius semen 
iritico non absüimile erat et planta ex eo enascens eandem viri- 
ditatem et culmum cum tritico habebat, sed fructum nullum 
aut certe non bonum proferebat, triticum secundarium, After- 
weitzen. Aliis est genus frumenti, in quod aliquando siligo, 
hordeum, et triticum adeo vitio soli potissimum degenerare 
solet. Confer Pin. H. N. XVIII, 17. Taimudici nominant 
pi, (quam dicunt esse vocem arabicam. Certe arabicum 

24.9 
Jt. f et Sr Δ lolium est, vel zizanium.) quod speciem tan- 
/ 


tum tritici refert. Cf. Buxtorf. Lex, Talmud. s. h. v. Etymo- 
logia huius vocis est incerta. Zzym. JM. 411, 46. ὡζάνεον" τὰ 
ἄνευ σπορᾶς συμπαραφυόμενον τῷ σίτῳ, παρὰ τὸ cirog καὶ τὸ σί-- 
vo, τὸ βλαπτω, τὸ βλάπτον τὸν σῖτον. Idem fere tradit PAavo- 
rinus p. 829. et 4iberti Gloss. Gr. p. 189. ubi ζιζανειον scribi- 
tur. Legitur tantum apud Matthaeum in plurali. XIII, 25.26. 
27. 29. 50. 56. 58. 40. ubi metaphorice ita dicuntur impii, 


qui aliquando in vita futura a piis separabuntur. Syrus vertit 
-9 ? 
L3. Gloss. Pet. apud .Labbaeum : &éevtov , lolium. 


ZOPOBA BEA, à, Sorobabel. Nomen proprium indecli- 


nabile viri hebraicum 532*3 a rad. n*3 dispersit, et 533 Baby- 


lon, quasi qui tempore exilii babylonici natus est. Fuit prin- 
ceps sacerdotum, qui una cum Tosua de exilio babylonico re- 
dux factus, Iehovae altare exstruxit. Esr. III, 2. Matth. I, 
12.35. «Line, ΠῚ 27. 
ZO'DOZ, ov, à, 1) caligo, tenebrae. Polyb. XVII, 5. 7. 
Plutarch. 'T. VI. p. 176. ed. Heisk. Symmachus nomen hoc 
usurpat pro hebr. bs& Psalm. XI, 2. et XCI, 5. Hesych. ζόφος" 
σκότος, ἀχλὺς, ὁμίχλη, δυσμὴ. 2) per metonymiam;: carcer te- 
nebricosus, tartarus, et ex adiuncto : mzserrima conditio, sup- 
plicia in tartaro olim sustinenda. 2Petr. II, 4. σειραῖς ξόφου 
ταρταρῶσας, pro ὑπὸ ζόφον, (coll. Ep. Iud. v. 6.) seu ἐν ζόφῳ, 
coll. Sapient. XVII, 17. 10. 19. 22. ad vincula, quibus in tar- 
taro coercerentur, eos damnavit. (Fortasse ipsae tenebrae hic 
spectantur tanquam vincula, quo sensu Zfpwlezus tenebras ar- 
tissimas dixit. Vide Zoelz/in. ad J4pollon. Rhod. l. Y. v. 210.) 
ibid. v. 15. οἷς ὁ ζόφος τοῦ σκότους εἰς αἰῶνα τετήρηται quibus 
supplicia in tartaro sustinenda certissime imminent, Iud. v.6. 
δεσμοῖς αἰδέοις ὑπὸ ζόφον τετήρηκεν. ibid. v. 15. Saepius non 
legitur in N. T. Zzym. JM. ζόφος σημαίνει δύο" τὸν v δή τό-- 
πον, οἷον ὁμιχλώδη, καὶ τὸν εἰς δύσιν. Homerus ll. 9', v. 15. in 
eleganti descriptione tartari et ZZymn. in Merc. 256. Il. o. v. 
101. eum vocat τάρταρον ἠερόεντα, Cogov ἠερόεντα et ζόφον αἰ- 


1020 Zo 


νόμορον καὶ ἀμήχανον. Hesych. od ἠερόεντα zov “ΖἌεδου τό-- 
πον “μεχλώδη. Conf. Firg. en. VI, 154 et 577. Conf. J/et- 
stenii IN. T. T. 1I. p. 704 et 754. 

ZTIO X, oi, ὃ, 1) proprie: Zugum, instrumentum, quale 
iumentorum cervicibus imponitur, pro quo etiam τὸ ζυγὸν legi- 
tur apud Homer. Mad. ὃ, 706. a ζεύγνυμε zungo. "in mones 
ζυγὸς ἀρσενικῶς ἐπὶ τῶν βοῶν. Aelian. P. H. V, 14. de bove: 
ὑπὸ ξυγὸν πονήοας ovv ἀρότρῳ. 1YSam. VI, 7. In N. T. tantum 
metaphorice occurrit et 2) omne, quod est molestum et durum, 
significat. Alex. Thren. ΠΙ, 27. Pindar. Pyth. B. τσ. So- 
phocl. Aiax Flag. 956. Speciatim vero ita dicitur 3) ut zu- 
gum, (ἴον, IV, 12. 1. Horat. II. Sat. ΝῊ, 9.) Zmperium, 
cui aliquis subiectus est, servitus, síatus et port θα servis. 
1'Tim. VI, 1. oí. 5x0 Guyov δοῖλοι servi, qui sunt sub imperio 
herili. Conf. Levit. XXVI, 15. Tes. IX, 4.. Polyb. IV, 8&2. 2. 
ὑπὸ τὸν Qi yOv &y&v τοῖς ᾿4χαιους. Piutarch. 'T. l1L. p. 44. ed. 
Jieisb. 4)lex, praescripta duriora et severiora, et speciatim 
lex Mosaica ceremoniaüis , quam ipsi Iudaei nra biv vocare 
solebant. Act. XV, o. Gal. V, i. ξυγὸς δουλείας iugum, servile, 
(Cic. Phil. I, 2.) seu iugum servitutis. (Justin. Vl, 9. 7.) 
5) quaelibet praecepta, leves et praescripta religionis ab homi- 
nibus observanda, sine notione molestiae, ob vim obstringen.- 
iem, quam Aabent. Matth. XI, 20. ἄρατε τὸν ζυγὸν μου ἐφ᾽ 
ὑμᾶς recipite A DESCOCDERS meam doctrinam; nam sequi- 
tur: xai μάϑετε ἀπ᾽ ἐμοῦ. ibid. v. 50. ὁ γὰρ (vydg μου χρηστὸς 
mea enim doctrina est suavis. Eodem modo Ieremias usus est 
hac voce de praeceptis divinis, V, 4. 5. "Thren. III, 27. et 
Siracides de praeceptis verae sapientiae divinae, VI, 24. 25. 
LI, 236. Adde Symmach. ad Hos. VII, 16. et Lucianum Fugi- 
tiv. p. 78g. ac Plutarch. T. VI. p. 4. ed. Heisb. ubi de prae- 
ceptis philosophiae adhibetur. Pertinet huc v Suidae: 
ζυγός" 0 νόμος παρὰ τῇ ϑείᾳ γραφῇ. καὶ ὁ χριστὸς" core τὸν 
ξυγὸν μου. — Kel ζυγὸν τὴν τοῦ νόμου βαρύτητο φησὶν ὁ “ΖΙαβίδ. 
6) denotat scapum , seu £ransversam librae partem, ex qua 
utrimque lances pendent, den If'agebalken, ob similitudinem 
eius cum iugo; deinde vero, per synecdochen partis, Zóram, 
stateram , tru£inam. Apoc. VI, 5. Aelian. V. H. X, 6. In 
vers. Alex: haud raro ponitur pro 055 les. XL, 1.. e* rst» 
Levit. XIX, 56. Hos. XII, 7. Conf. interpp. ad Thom. M. P- 
410. Etym. 'M. Cvyog εἴρηταν καὶ τὸ λεγόμενον ἀπὸ τῶν ποιητῶν 
τάλαντον ἢ τρυτανή. 

ZT MH, «e, 5, 1) proprie: fermentum, seu farina sub- 
acta, quae acorem. contraxit. Secundum Ztym. JM. est a T 
ferveo, quia massam fervere facit. PAavor. Cog" τὸ λεγόμενον 
προξυμίον. φύραμα δὲ τὸ μεμιγμένον ἄλευρον. Hesych. male: 
ζίμη φύραμα. C£. 1nterpp. ad 7Aom. 17. sub φύραμα P. 909. 
Matth. XIIL, 55. Luc. XIII, 21. 1 Cor. V, 6. μικρὰ ζύμη ὅλον 
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τὸ φύραμα ξυμοῖ Wee ias fermentum totam massam fermen- 
tat. Formula, ut videtur, proverbialis, quae eleganter h. 1. 
de homine scelesto usurpatur, qui facile totum coetum cor- 
rumpere poterat. Galat. V, 9. Hinc 2) metaphorice omne 
significat, quod vim habet alios corrumpendi et pervertendi, 
sive doctrinam, erroribus pestiferis plenam et contaminatam, 
sive vitam impiam, Matth. XVI, 6. ὁρᾶτε καὶ προσέχετε ἀπὸ 
τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων, coll. v. 11 et 12. ubi verbis ἀπὸ τῆς 
διδαχῆς τῶν φαρισαέων explicatur. Marc. VIII, 15. βλέπετε ἀπὲ 
τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων καὶ τῆς ζύμης ἡρωώδου. Luc. XII, 1. 
ζύμης τῶν φαρισαίων, ἥτις ἐστὶν ὑπόκρισις. 1 Cor. V, 7. τὴν πα-- 
λαιαν ζύμην removete a vobis illum hominem scelestum et in- 
cestuosum. ibid. v. ὃ, ἐν ζύμῃ παλαιᾷ — ἐν ζύμῃ κακίας xol 
πονηρίας. Gal. V, 9. μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ a parvis 
initiis res magnae crescunt, ἢ, e. in loco praesenti: studium 
vestrum, accommodandi vos voluntati doctorum iudaizan- 
tium, quod vobis nunc leve nec periculosum videtur, facil- 
lime vos plane a religione christiana avertere potest. Saepius 
non legitur in N. T. 

ZTMO 2, ὦ, fut. ὥσω, fermento, farinam aqua subactam 
acidam reddo, a ζύμην quod vide. Matth. XIII, 55. ἕως οὗ ἐζυ-- 
μωϑὴ ὅλον, scil. ἄλευρον. donec sit totum fermentatum. Sic 
Hos. VII, 4. inxpnn-*» ἕως τοῦ ζυμωϑῆναι αὐτὸ ὅλον. Luc. 
XIIT, 21. 1 Cor. V, 6. Gal. V, 9. Respondet hebr. yzr Exod. 
XII, 54. 59. Levit. VI, 17. 

Z42 LP. E'$2, ὦ, fut. sw, proprie: sivum capio, q. d. τὸν 
ζῶντα ἀγρέω vel ζωὸν ἀγρεύω, et apud Graecos non solum de 
animalibus vivis, venatione captis, sed et de homznibus usur- 
patur, quz vivi in bello capiuntur et ad servitutem abripiun- 
(ur, ἃ ζωὸς vivus et ἀγρέω, vel ἀγρεύω, venor. Thucyd. ΤΙ. c.5. 
ΠῚ, 66. Po/yaen. p. 629. πολλοὶ μὲν ἀνηρέϑησαν, oi δὲ ζωγρη- 
ϑέντες ἑαλωσαν. loseph. 4. J. XIII, 6. 2. 2 Paral. XXV, 12. 
Hesych. ξωγρεῖ" ζῶντα λαμβάνει. ζωγρεῖται᾽ ζῶν βιάζεται, λαμ- 
βανέταιν. — ἐξζωγρουν" ζῶντας συνελάμβανον. Apud Graecos in- 
terdum ζωγρεῖν etiam significat vitam servare alicui, in vivis 
relinquere. Vide Polyb. XVI, 55, 5. In N. T. metaphorice 
usurpatur, et quidem bis tantum. Luc.V, 10. de Petro: ἀπὸ 
τοῦ νῦν ἀνϑρώπους £05 ζωγρῶν, h. e. ab hoc tempore multos addu- 
ces ad religionem et felicitatem christianam, ex usu loquendi 
Judaeorum, de quo bene exposuit ScAoettgen. in Hor. Hebr. 
et Talmud. T. I. p. 270. Idem quoque sine dubio voluit Sy- 


rus, vertens: Lo» δὶ toc piscaberis s. capies ad vitam. 


2 lim. II, 26. ἐζωγρημένον ὑπ᾽ αὐτοῦ (sc. τοῦ διαβόλου) εἰς τὸ 
ἐκεένυυ ϑέλημα quibus antea ita capti et irretiti tenebantur, ut 
se totos ad eius voluntatem conformarent; imagine desumta a 
bello captis, qui coguntur esse mancipia; ut adeo ζωγρεῖσϑαο 
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metaphorice significet: Zmperio alicuius subesse. Conf. de hac 
voce in universum Z"esse/i; Adversaria Sacra T. I. p. 456. et 
Ifunthe Obss. e Diod. Sic. p. 145. 

ZH ἧς» ἡ, 1) vita, praesertim vita, quam homines his 
in terris agunt, ἃ C«o vivo. Luc. XVI, 25. Act. VIII, 55. ὅτε 
αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ non amplius his in terris vivit. 
ibid. XVII, 25. αὐτὸς διδοὺς πᾶσιν ζωὴν καὶ πνοὴν ipse cunctis 
vitam et spiritum tribuit. Rom. VIII, 58. οὔτε ϑάνατος, οὔτε 
Gi, etc. 2) consereatio in vita, liberatio e periculis mortis, 
quemadmodum e contrario ϑάνατος, ut infra videbimus, zor- 
üs periculum haud raro significat. 2 Cor. IV, 11. ἵνα καὶ ἡ 
Car] τοῦ ἰησοῦ φανερωϑῇ ἐν τῷ ϑνητῷ σώματι ut etiam corpus 
nostrum mortale beneficio Christi periculis mortis eripiatur,. 
et ita simile reddatur corpori Christi, in vitam revocati. ibid. 
v. 12. ἢ ζωὴ ἐν ὑμῖν ἐνεργεῖται vobis prodest liberatio e pericu- 
lis mortis. Vide supra sub ἕξαω. 5) fons vitae, facultas, seu 
potestas , homines in vitam revocandi , ἐξουσία τῆς ζωῆς. loh. 
V, 26. ὥσπερ γὰρ 0 πατὴρ ἔχεν ζωὴν ἐν ἑαυτῷ x. v. A. h. e. coll. 
v. 21. et iubente omni orationis serie, quemadmodum Deus 
vim et facultatem habet mortuos excitandi, ita eandem Mes- 
siae quoque concessit. 4) corpus immortale illud et praestan- 
tius, quo aliquando instruemur. 2 Gor. V, 4. ἵνα καταποϑὴ vo 
ϑνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς ut paulatim absumatur corpus mortale ab 
immortali. 5) perennitas, perpetuitas. Apoc.XXII, 1. ποταμὸν. 
ὕδατου ξωῆς fluvium aquae perennis. 6) vis azyendi, die Iirk-. 
samkeit, Thátigkeit. Rom. VIIT, το. zo δὲ πνεῦμα Gun] διοὶ δε-- 
καιοσύνην animus omni vi studet sanctitati; ub1 opponitur τῷ 
cour νεκρῷ δι ἁμαρτίαν. 7) vivendi ratio. Rom. VI, 4. ἐν 
καινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν. melius et convenienter praece- 
ptis religionis christianae nobis vivendum erit. Ephes. IV, 
18. ἀπηλλοτριωμένοι τῆς ζωῆς τοῦ ϑεοῦ alieni a vita, quae Deo 
placet. 8) omne genus felicitatis, ex usu loquendi hebraico; 
quemadmodum e contrario ϑάνατος omnis generis miseria di- 
citur. Speciatim vero in N. T. ζωὴ vocatur o) ut £a (quae 
et Latinis, v. c. Ovid. Pont. V, 6. 5. de vita beata et felici 
dicitur), felix ac tranquilla huius vitae conditio, vera felici- 
tas humana his in terris. liuc. XII, 15. ovx ἐν τῷ περισσεύειν 
τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἔστιν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ quaudo quis 
bonis abundat, tamen felicitas eius a divitiarum abundantia 
minime pendet. 1 Petr. IIT, 10. ὁ γὰρ ϑέλων ζωὴν ἀγαπᾷν qui . 
bene beateque vivere cupit in hac terra. 8) felicitas homi- 
num futura in coelis, quae nunc dicitur ζω) absolute, Matth. 
VII, 14. XVIII, 89. 9. XIX, 17. coll. v. 16. Coloss. III, 5. xo? 
ἢ Can] ἡμῶν κέκρυπται σὺν τῷ χριστῷ et nondum satis cogni- 
tam habetis futuram vestram felicitatem cum Christo apud 
Deum. Ioh. V, 24. 29. εἰς ἀνάστασιν ζωῆς ad felicitatem ae- | 
ternam , quae resurréctionem mortuorum sequetur. 2 Macc. 
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VII, τά. ἀνάστασις eic ζωήν. Chaldaeus Ps. XXT, 5. hebr. 35» 
explicat per ΜΡ *n, — nunc 7j ζωὴ μέλλουσα, quae oppo- 
nitur τῇ ζωῇ τῇ νῦν, 1 Tim. IV, 8. — nunc, et maxime fre- 
quenter, ἡ) ζωὴ αἰώνιος. Matth. XIX, 16. zi ποιήσω ἵνα ἔγω 
ζωὴν αἰοίνεον; quid mihi faciendum est, ut consequar felici- 
tatem aeternam? coll. Dan. XIT, 2. ἘΠῚ» *»n5 sx». Ioh. III, 
15. 16. 56. Gal. VL, δ. 1 Tim. T, 16. VE, 12. 19. Tit. I, 2. IH, 
7. 1 Ioh. ΤΙ, »5. ubi τὴν ζωὴν αἰώνεον positum est pro τῆς C. o. 
Sic n« quandoque est nota genitivi, v. c. 1Sam. XVIII, 29. 
Habac. III, 15. y) felicitas hominum christiana in hac pariter 
ac futura vita. Act. V, 20. πάντα τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης 
(pro ταῦτα, ut recte expressit Syrus) omnem doctrinam chri- 
stianam salutiferam, dze ganze christliche Glitekseligkeitslehre. 
Rom. XI, 15. Cy ἐκ νεκρῶν summa felicitas. 9)causa, origo, 
fons, auctor felicitatis Christianorum in hac pariter ac futu- 
ra vita. Act. XI, 10. τὴν μετάνοιαν ἑἰς ζωὴν transitum ad reli- 
gionem christianam salutarem. ibid. XIII, 46. xo? οὐκ ἀξίους 
κρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς nec admittere vultis doctri- 
nam christianam salutarem. Hinc Christus toties in N. T. χατ᾽ 
ἐξογὴν ἡ ζωὴ vocatur. Ioh. I, 4. ubi vid. 7Jetstenius. XI, 25. 
Rom. VIII, 6. τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνεύματος ζωὴ καὶ εἰρήνη sen- 
sus animi emendati per religionem christianam summam feli- 
citatem afferunt. Coloss. ILE, 4. ZZesycA. ζωή" 75 πρὸς τὸ ζὴν 
χορηγέα (Homer. Odyss. E, 96. Suid. ζωήν" τὴν κτῆσιν, τὴν ov- 
oiv.) ἢ χρόνος τοῦ εἶναι. 

Z4 NH, ng, 5, zona , cingulum , quo vestes diffluentes et 
laxiores, quibus orientales utebantur, collisabantur et con- 
stringebantur, et quo non solum viri, sed etiam mulieres ute- 
bantur, ἃ ζωννύω cingo. Matth. IIT, 4. xoi ζώνην δερματίνην 
πὲρὶ τὴν ὀσφυν αὐτοῦ accinctus cingulo pelliceo. ( quo uti so- 
lebant prophetae. 2 Regg. I, 8. Confer 7ZJetstenzi IN. T. T.I. 
p. 257.) Marc. I, 6. Act. XXI, 11. Apoc. I, 15. περιεζωσμέ- 
vov πρὸς τοῖς μαστοῖς ζωνὴην χρυσῆν. ibid. XV, 6. περεεζωσμένου 
περὶ τὰ στήϑη ζώνας χρυσᾶς. llinc saepius apud Zomerums 
commemoratur γυνὴ εὔζωνος, v. c. Iliad. IX, 506 et 665. ubi 
vid. Eustathius. ?)zona numaría, cingulum duplicatum, mar- 
gine consutum, et cavum loculi usum praestans, Hoc aptius 
erat ad multos numos portandos, quam marsupium, quia nu- 
mi, in cinguli cavitate circa totum corpus distributi, ponde- 
re suo non tantum premebant. Hinc aurum et argentum in 
zonis notat maiorem eius metalli copiam. Matth. X, 9. μὴ 
κτησησϑὲ yQvoOr μηδὲ &oyvgov εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν ne compare- 
tis vobis aureos ac argenteos nummulos cingulo condendos. 
Marc. VI, 8. Caeterum eiusmodi zonas, in quibus pecunia 
recondebatur, non solum usitatissimas fuisse apud Hebraeos, 
(ut docuit ante Zraunzum de Vestitu Sacerdotum Hebr. II. 
€. 2. p. 402. Buxtorfius in Lexico Talmud. f. 1755.) sed etiam 
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apud Graecos et Latinos, patet ex 4feliani V. H. fragmentis 
sub ζωνη (τὴν ζώνην τοῦ χρυσίου), Plutarcho in Demetrio p. 915. 
(χρϑυσοὺς τετρακοσίους ὑπεζωσμένος ) nec non Geli N. A. XV, 
12. zonas, quas plenas argenti extuli, Z/auto IMercat. V , 1. 
94. ubi vid. Zambzn. Sueton. Fitell. c. 16. Phavor. ζώνη" 5 
τοῦ «vOgOc, ζώνιον δὲ τὸ τῆς γυναικὸς, κι v. À. Vide δ G. /n- 
geri tr. de cingulis eorumque vario apud veteres usu, in Fi. 
-nalectis antiquario-sacrís p. 1 — 200. et ZVetstenii N. 
IN. T. 1. p. 569. | | 

ZQNNT 9 vel ZO NNTMIJ, fut. ζώσω, cingo, ab inusi- 
tato ζώω. loh. XXI, 18. ἐξώννυες σεαυτὸν te ipsum cingebas. 
ibid. xoi ἄλλος ζώσεε σὲ et alius te cinget, Saepius non occur- 
rit in N. T. In vers. Alex. respondet hebraicis 33, Exod. 
XXIX, 9. Iudd. XVIII, τι. et Ὅς Nehem. IV, 18. Iob. 
XXXVIII, 5. Adde Symmachi fragmenta ad Ps. LXXVI, 10. 

Z90I'ONE Ώ, o, fut.zoo, 1) proprie: vzvum foetum pa- 
rio et enitor. (à ζωὸν vivum, animal, et yovog generatio. Vnde 
ζωογόνος vivipara. Symmach. Genes. IT, 20.) PiutarcA. 'T. 
VII. p. 923. ed. Zieisk. Diod. Sic. T, 60. 2) conservo in vita, 
vivum servo, conservo. Luc. XVII, 55. xe ὃς ἐὰν ἀπολέσει ov^ 
τὴν, ξωογονήσει (8l. σώσει, al. ζωοποιησει) αὐτὴν et qui vitam per- 
diderit mei causa, conservabit illam. Act. VIL, i9. εἰς τὸ μὴ 
£woyoveiog e, ne vivi servarentur. 1 Tim. VI, 15. pro ζωοποι- 
οὔντος codices nonnulli ζωογονοῦντος habent. Saepius non le- 
gitur in N. T. Respondet in hac significatione hebraico nn 


y 
et nmn, (quod ut «ἡ apud Syros non solum zvzficare, ζωο- 
ποιεῖν, sed etiam vitam conservare notat, Genes. VI, 19.) v. c. 


Tudd. VIII, 19. ubi opponitur τῷ 3*3 occzdzt, et i Regg. XX, 
51. ubi cum v53 construitur, ut in loco Lucae cum ψυχή. 
Adde Exod. T, 17. 18. 22. 1Sam. IT, 6. XXVII, 9. 11. Conf. 
Schwarz. Comment. Crit, Ling. Gr. p. 659 seq. Fesse/zi Ad- 
vers. Sacr. V. c. 5. p. 430. JV'etsteniz IN. 1. 'T. I. p. 778. et 
Suicer. Thesaur. Eccles. 'T. Y. p. 15 o. 

ΖΩῸΝ, ov, τὸ, animal, res creata omnis vita praedita, 
et speciatim bestza fera, a ζάω vivo. Alexandrini usi sunt Ps. 
LXVI, 11. Ezech. X, 20. pro »sn. Hebr. XIII, :;. 2 Petr. 
TI, 12. Iud. v. 10. Apoc. IV, 9. 10. ubi tamen in universum 
per naturas vivas, easque intellegentes ( Conf. Eichhorniz 
Comm. T.I. p.164.) τὰ Cow interpretari vellem, etc. Vide Le- 
xicon Xenophonteum 5. h. v. 

Z4201I0/5 33, ὦ, fut. goo, 1) proprie: sivifíco, vitam 
largior, ex ζωὸς vivus Θἵ ποιέω facio. 2) progermino, foecundo. 
1 Cor. XV, 56. 0 σπείρεις οὐ ζωοποιεῖται, ἐὰν μὴ ἀποϑάνῃ semina 
in terram sparsa nonnisi putrefacta revirescunt. Eodem modo 
verbum vvzscere de semine usurpavit Pnzus 41. IN. XVII, 10. 
5) in. vitam revoco, vitam amissam restituo. Ioh. V, 21. oug 
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ϑέλει ζωοποιεῖ. Rom. VII, 11. ζωοποιήσει καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα 
ἡμῶν. 1 Cor. XV, 22. 1 Tim. VI, 15. per Deum futurum ho- 
minum iudicem te obtestor. 2) metaphorice: vires idoneas 
alicui largior et suppedito. Yoh. VI, 65. τὸ πνεῦμα ἐστε ζωο- 
ποιοῦν vis divina est, quae homini vires largitur, ut possit 
amplecti meam religionem salutiferam. 5) felicem reddo, sa- 
lutem affero, felicitatem promitto et offero, et dicitur specia- 
tim de salute christiana. 2 Cor. III, 6. τὸ πνεῦμα Conoce; reli- 

io christiana e contrario summam felicitatem hominibus o£ 
fert. Gal. IIT, 21. εἰ γὰρ 0605 νύμος ὁ δυνάμενος Cooxouoat 
si lex mosaica hominem felicem reddere, h. e. perfecte ex- 


H 


"H. Coniunctio variae significationis, 1) disiunctiva, au£, 
vel. Matth. V, 17. 20. Marc. VIT, 11. Ioh. IV, 27. Interdum 
bis ponitur 9) ---- 17) aut — aut. Matth. XII, 55. Luc. XVI, 15. 
Interdum saepius repetitur. 1 Cor. V, 10. 11. XIV, 6. 2)con- 
iunctio distributiva et enumerativa, aut. Matth. VII, 4. ἢ τίς 
ἔστιν ἐξ ὑμῶν ἄνϑρωπος; aut quis est ex vobis homo? ibid. 
XVI, 26. 7) τί δωσε ἄνϑρωπος; XX, 15. XXVI, 55. Eodem 


modo vernaculum, oder, in vita communi haud raro usurpa- ὦ 


tur. 9j quam, maxime post comparativos expressos. Matth. 


XI, 22. ἀνέχτότερον ἔσταν ἢ ὑμῖν mitius supplicium manebit, 
quam vos. ibid. v. 24. XIX, 24. εὐκοπώτερον ἢ,---- et post μᾶλ- 
λον, Act. V, 25. πειϑαρχεῖν Ost ϑεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις obe- 
diendum est Deo magis, quam hominibus. 1 Tim.T, 4. 2 Tim. 
XII, 4. Xenoph. Cyrop. IIT, 2. 8. 2frstoph. Acharn. 1077. 4) 
magis quam, pro μᾶλλον 7). cuius ellipseos exempla collegit 
JW'esseling. ad Diod. Sic. XI, 11. Sic legitur in N. T. Luc. 
XVII, 14. κατέβη οὗτος (μᾶλλον) δεδικαινωμένος εἰς τὸν οἶκον 
αὑτοῦ 7j ἐκεῖνος descendit iste in domum suam magis iustifica- 
tus, quam ille, h. e. hic Deo probatus domum discessit, seu 
veniam peccatorum consequutus est, ille non item. Nam He- 
braei solent pro negativo adverbio quandoque particulam 
comparativam ponere. Conf. G/asszi Philol. Sacr. p. 414 sq. 
ed. Dathii, et Jletstenit N. 7T. T. T. p. 701. Mattb. XVIII, 
8. (μᾶλλον) καλὸν cot ἐστὶ ».. Luc. XVII, 2. Genes. XXXVIII, 
6. δεδικαίωταν Oopuog τ) ey), ubi in hebraico est yo. Psalm. 
CXVIII, 8. Tob. III, 6. ó:ore λυσιτελὲς ἀποϑανεῖν ἢ) ζῆν. Luc. 
XV, 7. coll. Mattb. XVIIT, 13. Tob. Vi, 8. σοὶ xaQ»xxcc λαβεῖν, 
ἢ πάντα ἄνϑρωπον. Conf. Sirac. XXII, 15. 2 Macc. XIV, 42. 
Sophocl. 4iax ν. 981. 35) coniunctio causalis, nam, enim. 
Matth. XII, 29. 7; 206 δύναται; pro πῶς yog δύναται; 6) ad- 
verbium interrogatiyum Au/J4? ane numquid? annon? Sic 
Fol. 4. Ttt 
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hebr. i« 2 Sam. XVIII, 15.. Ezech. XXT, 15. 1 Cor. XI, 14. 
XIV, 56. 4 ἀφ᾿ ὑμῶν ὁ λόγος ϑεοῦ ἐξῆλϑεν; num a vobis pro- 
pagata est doctrina christiana? ibid. IX, 6. 9) μόνος ἐγώ: an 
solus ego ? Ib. v. 10. 7) δι’ ἡμᾶς. πάντως λέγει; annon nostrum 
causa baec universe praecipit? Rom. II, 4. Xenoph. Symp. 
4, 52. et Cyrop. L, 5, 15. 7) nisi. Ioh. XIII, 10. ov yoséav ἔχει 
ἢ τοὺς πύδας νίψασϑαι ei non opus est, ut lavetur, nisi pedi- 
bus; ubi in codd. haud paucis εἰ u; e glossematelegitur. Act. 
XXIV, 21. ἢ περὶ μιᾶς ταυτῆς φωνῆς. Xenoph. Cyrop. VII, 5, 
16. 8) coniungendi vim habet, significans e£, ut hebr. iw 
Malach. IL, 17. Prov. XXX, 51. 1 Cor. XI, 27. ὃς ἀν ἐσϑίη 
τὸν &gtOv τοῦτον ἢ πίνη TO ποτήριον τοῦ κυρίου quicunque ede- 
rit panem hunc et calicem Domini biberit, coll. v. 26 et 28. 
Observanda maxime est haec particulae disiunctivae notio 
contra Pontificios, qui hoc loco ad commendandam commu- 
nionem sub una specie abutuntur. Conf. G/assit Ph. Sacr. 
p. 524 54. et arias Lectiones ad locum Pauli in editione 
Griesbachiana N. T. collectas. Ephes. V, 5. ἢ πλεονεξέα, pro 
καὶ πλεονεξία. Act. 1, 7. χρόνους ἢ καιρούς. Conf. E. Palairet. 
in Obss. Philol. p. 269. 9) potius, ut sit particula correctiva. 
Luc. XII, 51. «A1 ἢ διαμεριομὸν sed potius dissidium. 10) 
quandoque negandi vim habet. Luc. XVIII, 14. 2) ἐκεῖνος, ne- 
quaquam vero alter iste. Galat. 1, 10. ἢ τὸν ϑεὸν non autem 
Deo. Conf. LXX Genes. XXXVIII, 26. 11) omittitur inter- 
dum, v.c. post πρὶν, Marc. XIV, 72. et ante ivo ἀκούσω; 
510}. v. 4. et ante ἵνα zig, loh. XX, 14. coll. Luc. XVII, 2. 
1 Cor. IX, 15. | 

"H KATD, aut, Luc. XI, 11. 12. aut etiam, Rom. II, 15. 
an etiam? Luc. XII, 41. Rom. IV,9. 

'H IMMH N, certo, profecto, i. q. ὄντως, particula affir- 
mantis, promittentis et iurantis. Hebr. VI, 14. 7 μὴν εὐλογῶν 
εὐλογήσω σὲ profecto summis te ornabo beneficiis. Saepius 
non legitur in N. T. Respondet hebr, *5 Genes. XXII, 17. et 


tw Num. XIV , 25. 55. Iudd. XV, γ. Aristoph. Plut. v. 608. | 


Polyb. VI, 19. 56. XI, 28. Xenoph. znab. 1I, 5. 15. VL 1.21. 
Suid. 5 μήν" ὄντως Ox. Hesych.* εἶπεν ἀληθῶς, ὄντως. Cf. 
Fulleri Miscell. SS. L, 2. p. 11. - 

"HILEP, quam. Semel legitur in comparatione Ioh. XII, 
45. ἡγάπησαν μᾶλλον ἤπερ τὴν δόξαν τοῦ cov, ubi haec particu- 
la comparandi negandi vim habere videtur. Cf. supra sub ἢ. 

"H'TO/, aut, sive, particula disiunctiva, quae tantum le- 
gitur Rom. VI, 16. ἤτοι ἁμαρτίας εἰς ϑανατὸν ἢ ὑπακοῆς. 

JH IUEMONET'$2, fut. suco , 1) proprie: dux νἕαθ sum. 
(ab ἡγεμών.) 2) impero, regno, praesum, et de omni, inprimis 
autem paullo maiori, potestate, adhibetur; speciatim vero de 
legatis ( ae aris u£riusque generis, qui nomine et auctoritate 
Caesarum iu provincias romanas mittebantur, Luc. II, 2. ἢγὲ-5 


E 
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μονεύοντος τῆς «Συρίας κορηνίου. ibid. ITT, 1. ἡγεμονεύοντος πον- 
τίόυ πιλατου τῆς ἰουδαίας. Saepius non poma in N. T. Hesych. 
"γεμονεύεσϑαι" ἄρχεσϑαι. Xenoph. "AgesiL, Y, 

'"HI'EMON/A A, ας, ἣν, imperium, Mme di administra- 
tio alicuius regionis cum summa potestate, et speciatim: ipsum, 
zmperzum imperatorum romanorum. Tantum legitur i in N. T, 
Luc. IT, 1. ἐν ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας τιβερίου καίσα- 
ρος anno decimo quinto imperii Tiberii Caesaris. Sic apud 
Joseph. 4. J. XVIII, 6. 9. imperatores romani ἡγεμόνες vocane 
tur, ubi iis etiam ἡγεμονέα tribuitur. Conf. Kypke Obss. Sacr. 
T. I. p. 222. Phavor. ἡγεμονία" προστασία. βασιλεία, δεσποτεία. 

ΓΈΜΩΝ, ὄνος, ὃ, 1) proprie: vae dux , ab 2722077 
duco. Xenoph. nab. IV, 2, 1. Hesych. ἡγεμο)» idu Suzd. 
0 τῆς 000v ἡγούμενος. Cosfer Valckenar. ad Herodot. V, 14. 
2) dux exercitus. Thom. M. sub βασιλεύς" ὃ τάξεως "στρατιωτι- 
κῆς ἡγούμενος. lta legitur apud XenopA. Cyrop. V, 5, 16. et 
-Homer. Iliad, ὁ. v. 517. 5) omnis dicitur, penes quem summa, 
verum est, sive Un sacris, sive civilibus , princeps, qui altis 
praeest, 'et speciatim ἡγεμόνες dicebantur lerati Caesarzs, qué 
nomine et auctoritate Caesarum in provincias mittebantur. 
Scilicet Zbera republica regionum, extra Italiam in ditionem 
populi romani redactarum (quas, vulgo provincias romanas, 
Graeci vel 2 ἐπαρχίας vel ἡγεμονίας appellant) duo genera erant, 
Aliae consulares, caeteris fere maiores, 1n quibus etiam exer- 
citus alebantur: aliae praetoriae. In has quotannis cum im- 
perio mittebantur propraetores , ἀντιστράτηγον, in Zas vero 
proconsules, ἀνϑυύυπατοι. qui tamen communem habebaut iu- 
risdictionem, ut nempe ius dicerent in conventibus et sum- 
mum imperium exercerent. Proconsulibus etiam rei militaris 
in provinciis cura erat permissa, qua potestate carebant pro- 
praetores. Augustus, immutata reipublicae romanae forma, 
etiam veterem rationem provinciarum romanárum ita muta- 
vit, ut aliae essent senatoriae, aliae Caesareae ; qnarum hae 
consularibus, illae autem praetoriis responderent. Qui in pro- 
vincias senatorias mittebantur et potestatem habebant, po: 
testati propraetorum veterum parem, proconsules , donee 
dicebantur. Duplicis autem generis 11 erant, qui mittebantur 
in Caesarum provincias. Qui enim toti provinciae regendaé 
praeficiebantur, legati Caesars, πρεσβευταὶ, etiam proprae- 
tores et ἡγεμόνες appellabantur; ; qui vero reditus Caesaris cu- 
rabant in provinciis , 11 procuratores , ἐπίτροποι et διαικηταὶὴ 
dicti sunt. Conf. Z';scAeri Prolus. XVIIT. de Vitis Lexicorum 
NN. T. p. 17 sq. et Krebs. Obss. Plav. p. 6:. quibus hanc ob- 
servationem me debere gratus profiteor. Interdum tamen in 
N. T. aeque ac /osepAi libris procuratores Caesarís, v. c. Pi- 
latus (Tacit. “πη. XV. c. 54.) Matth. XXVIT, 2. Joi 4A. J. 
XVII, 5. 1. Felix, Act, XXIII, 24. ἡγεμόνες Pisis ut 
Ttt 2 
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adeo ἡγεμόνες in N. T. libris omnes praesides et precuratores 
in provinciis appellentur. Matth. X, 16. XXVII, 2. ι.. 1 Pet. 
I, 14. Hinc ἡγεμὼν 4) in universum dicitur praecipuus, in- 
sipnis, qui praecipua aliqua dignitate et auctoritate inter 
suos floret. Matth. 1T, 6. ἐν τοῖς ἡγεμόσιν ἰούδα inter praecipuas 


civitates Iuda. alii vertunt: praefecturarum Iudae. Zoseph. 4. ᾿ 


1. ΧΙ, 4. 4. οἱ τῶν πατριῶν ἡγεμόνες. Xenoph. Zfnab. VI, 1,10. 
"HI OM AL, οὕμαι, fut. ἤσομαν, 1) proprie: duco, dux 
sum viae, seu iLineris, praecedo, praeeo. Sic v. c. de pastori- 
bus, qui agmen ducunt, legitur apud 7Zeophr. Char. XII, 2. 
de belli ducibus Homer. /Mliad. ς΄, 407. Xenoph. Cyrop. V, 2, 
5. Exod. ΧΗΣ, 21. ὁ δὲ ϑεὸς ἡγεῖτο αὐτῶν. Suid. ἡγούμενος " 
προηγούμενος. 2) dux, princeps, pruefectus sum, et maxime 
de izs usurpatur, penes quos summa rerum est, sive in sacrrs, 
sive zn civilibus. Act. VIL, 10. κατέστησεν αὐτὸν ἡγούμενον ἐπ᾽ 
αἴγυπτον καὶ ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ. Xenoph. Mem. MI, 2. 4. Po- 
ἐγώ. 1, 25 et 45, Matth. II, 6. ἡγούμενος Christus vocatur, h. e. 


. . Φ .Φ N 
rex et dominus ecclesiae christianae. Syrus i2 ᾽ς. De do- 


ctoribus, ecclesiae christianae praefectis, legitur Hebr. XIII, 
7. μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν redite in memoriam docto- 
rum vestrorum; ubi explicationis causa additur: οἵτενες ἐλά- 
λησαν ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ. ibid. v. 17. πείϑεσϑε τοῖς ἡγου- 
μένοις ὑμῶν. ibid. v. 24. Hinc factum est verbum ecclesiasti- 
cum. Conf. Suzcer. Thes. Eccles. T. L. p. 1315. Suid. ἡγοῦμαί 
σου" ἄρχω oov. Deut. 1], 15. Esther. V, (1. 5 praecipua di- 
gnitate et auctoritate floreo, princeps et praecipuus sum in 
aliqua re. Luc. XXII, 26. ὁ ἡγούμενος ὡς 0 διακονῶν princeps 
inter vos se gerat tam modeste, ut minister. Act. XIV, 12. 
ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ἡγούμενος τοῦ λόγου cul summa erat facundia 
dicendique peritia. ib. XV, 22. ἄνδρας ἡγουμένους ἐν τοῖς ἀδελ- 
goig viros primarios, facile principes inter reliquos Christia- 
nos. 4) censeo, iudico, arbitror, existimo, habeo, puto. Act. 
XXVI, 2. ἥγημαι ἐμαυτὸν μακάριον beatum me praedico , ad 
quem locum pertinet glossa ἥγημαι, ἡγοῦμαι; νομέζω in Glossa- 


-. 


rio Gr. IN. T. p. 04. Phil. II, 5. ἀλλὰ τῇ ταπεινοφροσύνῃ αλλή-- 


λους ἡγούμενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν sed modeste alios quisque: 


se superiores ducat. ibid. IIL, 8. ἡγοῦμαι ζημίαν damnum esse 
arbitror. Iacob. I, 2. πᾶσαν χαρὰν γήσασϑε summo gaudio vo- 
bis ducite. 2 Petr. I, 15. Il, 15. LII, 9. 15. Eurzp. Phoen. v. 
565. Aeschin. Dial. III, 6. Iob. XIX, 11. Jesych. ἡχγεῖσϑαι" 
δοκεῖν. ἡγοῦμαι νομίζων ὑπολαμβάνω, λογίζομαι. 5) honorem 
alicui habeo , honore aliquem prosequor. 1'Thess. V, 15. ηγεῖ- 
σϑαι αὐτοὺς ὑπερεκπερισσοῖ ἐν ἀγάπῃ et summo honore et amo- 
re eos prosequimini. — ZZesyck. ἡγοῦμαν" προκρένομαε. 

"HAE fX, 1) proprie: suaviter. Adverbium ab ηδιὶς sua- 
vis, iucundus, dulcis. Hesych. γλυκέως. 2) lubenter. Marc. VI, 
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20. XIT, 57. ἡδέως αὐτοῦ ἤκουε non sine voluptate sermones 
eius audiebat. 2 Cor. XI, 19. Saepius non legitur in N. Γ, 
2 Macc.II, 26. ἡδέως τὴν κακοπάϑειαν ὑποίσομεν. ib. VI, 5o. XI, 
26. Aelian. F. H. VII, 12. ἡδέως ἤκουε αὐτοῦ. Hosyah. εὐϑύ- 
pog, 7 καταϑύμιον. Vido Lexicon Xenophonteum s. h. v. 

"HAH, iam, nunc. Adverbium temporis. Matth. III, 10.. 
ἤδη δὲ καὶ immo fam, seu, quin, immo etiam. ibid. Vi 29. 
XIV, 15. Rom. I, 10. ἤδη ποτὲ tandem aliquando. quae for- 
mula ingens desiderium aut mali alicuius pertinacioris aver- 
tendi aut boni diu exoptati obtinendi significat. Dionys. Jíal. 
nt. VI, 52. 51. XI, 51. 4x. Libanius Ep. 1095. 

" HAISTA, lubentissime, suavissime. Adverbium ab 76- 
στος, quod est superlativus ab 5Óvg Suavis, iucundus. Iu com- 
parativo ἥδιον. Legitur 2 Cor. XH, 9. 15. ἐγὼ δὲ ἤδιστα δαπα-- 
ψήσω. Xenoph. Mem. 1, 73 10. 

"HAONH ἧς. 9, 1) proprie: zucunditas , suavitas, ab 
ηδυς suavis, iucundus. 2) per metonymiam: voluptas, delecta- 
£;0, oblectatio et recreatzo. licita tam animi , quam corporis. 
Prov. XVIE, τ. 5) in deteriorem partem : cupzditas prava et 
perversa, concupiscentia, libidinosum et pravum desiderium. 
Hesych. ἡ ἐπιϑυμία. Luc. ὙΠ, 14. Tit. III, 5. δουλεύοντες 
ἐπιϑυμίαις καὶ ἡδοναῖς ποικίλαις. Yacob. IV, 1. 5. 2 Petr. 11, 13. 
Xenoph. ]Mem. Y, 2, 25. Saepius non legitur in N. T. 

'HAT' OXMON, ov, τὸ, menéha hortensis. Genus herbae 
minoris odoriferae, (a Doscoride IM, 41 et 48. ἀρτυματῶδες, 
ab Oppiano. Halieut. YI, 68. μένϑη εὐώδης, et ab Ovidio Met. 
X, 729. olens vocatur. Adde Theophr. de Causis Plantarum 
VI, 22.) qua Fudaei pavimentum aedium et synagogarum con- 
spergere solebant, ex ἡδιυς suavis, et ὁσμὴ odor. Alias uívOs; 
dicitur, a ZMinthe, Cocyti filia. Strabo VHI. p. 599. PZn. H. 
JN. XIX, ὃ. XXIX. c. 7. Iudaeis vocatur xnan. cf. Buatorf. 
Lex. Talmud. p. 1220. Legitur in N. T. Matth. XXII, 23. 
ἀποδεκατοῖτε τὸ ἡδύοσμον decumatis mentham. Luc. XI, 42. 
Saepius non occurrit in N. T. MMasculinum habet ZesycA. 
Etym. M. et Phavor. ἡδύοσμος" 0 ἀρωματίτης κάλαμος. Suidas: 
μίνϑη, ἡδύοσμος, βοτάνη εὐώδης. Thom. 17. Eclog. p.617. ulv- 
$5* ovy ήδυοσμον. Schol. Aristoph. Fan. v. 1107. Conf. etiam 
Οἱ. Ceisit Hierobotan. 'T. 1. p. δ45 54. 

"HOO, ἕος, τὸ, 1) proprie: consueta sedes, dimicb ilii. 
-Herodot. VIT, 125. Homer. Odyss. XIV, 4v1. Conf. Zrmzsc£. 
JExcurs. ad Herodian. 1, 2. 6. p. 795. et Koenium ad Gregor. 
de Dialectis p. 206. 2) mos, consuetudo, indoles, ingenium; 
morum proprietas. Piur. ἤϑεα, contracte ἤϑη, vo, mores. £He- 
Tar ἤϑος" γνώριμος τρόπος, ἀναστθοφή. Semel legitur. in N. 

T. 1 Cor. XV, 55. φϑείρουσεν ἤϑη χρηστὰ ὁμιλίας κακαὶ cor- 
rumpunt bónts mores sermones pravi. Est, ut certe plerisque 
videtur, versus iambicus senarius ex Menandro p. 240. in Sen- 
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. tentiis Comicorum Graecorum , ab .H. Stephano (anno 1559.) 
editis, et p. ^Q. collectionis Clerici: ubi Stephani et Clerici 
notas inspice. Cf. Z//exandri Morz notas ad quaedam loca N. 
JF. p. 150. ed. Fabricii et AZVetsteniz IN. T. T. Il. p. 170. Adde 
Xenoph Oecon. 15, 12. 

“ΜΑΙ. fut. ἥξω, venio, accedo, ita, ut motum localem 
significet Matth. VIII, 1:. XXIV, 50. Interdum tamen non 
apud profanos solum, sed sacros quoque auctores, £emporis 
praeteriti notione adhibetur, ut sit: venz, accessz, adsum, v. c. 
Marc. VIT, 5. τενὲς γὰρ αὐτῶν μακρόϑεν ἥκουσι, in aliis codd. 
ἥκασι legitur. Luc. XV, 27. ὁ αδελᾳός oov ἥκει. loh. IV, 47. 
-ürt (noovg ἥκει ἐκ τῆς ἰουδαίας lesum ex Iudaea venisse. Act. 


XXVIII, 5. /oseph. A. 4. M, 5. 10. βασιλεὺς δὲ ἀκούσας ἥκον-: 


τας πρὺς /|mosmov rovg ἀδελφους. Xenoph. Anab, V, 5. 2. IV, 7, 
1et?. Adde ScAol. Eurip. ad Hecub. v. 1, 2) in mundum venio, 
nascor. Hebr. X, ^ et 9. /0ov ἥκω ideo equidem matus sum. 
Ioh. VITE, 42. ?yo ydg ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐξῆλθον καὶ ἥκω ego a Deo 
missus sum in has terras. 1 [080 V, 20. Interdum tamen etiam 
de secundo Christi adventu ad iudicium adhibetur. Hebr. X, 
97. Apoc.ll, »5. 5; metaphorice: adsum, immineo, insto, fu- 
£urus sum. Matth. XXIV, 14. xoi τότε ἥξει τὸ τέλος ac tum 
finis instabit. Luc. XIX, 43. ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σὲ imminet 
enim tibi.tempus. Ioh. II, 4. 4) evenio, accido, obvenio. 
Matth. XXII, 56. orc ἥξει ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην 
haec omnia evenient huic nationi, aut: harum omnium cae- 
dium poenae ab hac gente repetentur. ρος. XVIII, 8. 5) ἥκειν 
πρός τίνα alicuzus sectatorem fieri, alicuius doctrinam amplecti. 
Ioh. VI, 57. πρὸς ἐμὲ ἥξει, i. ᾳ. ἔρχεταν πρὸς με. V. 55. 6) inter- 
dum.abundat, v. c. Luc. XIII, 55. ἕως ἂν ἥξει, ὅτε εἴπητε donec 
dicatis: nisi malimus statuere, post ἥξεν omissum esse sub- 
stantivum καερος, et vertere: donec tempus adfuerit, quo me 


» dc He 
verum Messiam salutetis. Sed Syrus vertit: EUM 9 ἴδοι Ν 


donec dicatis. Hesych. ἥκει" ἔρχεται ἢ ἤλϑεν. om. M. ἥκω" 
καὶ ἀντὶ τοῦ ἔρχομαι καὶ ἀντὲ τοῦ ἦλϑον, ubi conf. interpretes. 
Omnium optime de vera huius vocis potestate exposuit 
Dawesius in Miscell. Critt. p. 551. | 

ἭΝ, 0, Eli. Nomen viri hebraicum. ἄκλιτον. Fuit 
pater losephi, mariti Mariae virginis. Commemoratur in 
N. ul: Luc. III, Ὁ ἧς ὶ ᾿ 

ULAD, Eli, Vox hebraica *b« Deus mi, ab 5w Deus, et 
suffxo primae personae », ex * ego. Legitur in N. T. 
Matth. XXVII, 46. | Pd | | 

"HA AE, 0v, 0, Elias. Est nomem proprium prophetae, 
qui alias Trhisbites dictus erat, ex inquilinis Gileadis. : Regg. 
XVIT, 1, Hebraice sonat m3, item smbx .A/berti Gloss. Cr. 

Q 


p: 9: ἡλῴον" 9102 μου αὐτὸς, ubi vid. dbertus. Matth, XVII, 12. 
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Marc. IX, 15. Luc. T, 17. Malach. IV, 5. Conf. Suzcer. Thes. 
Eccles. 'T. T. P. 1517 sq. 

"HALK l Ay ας, ἡγ 1) statura, die Leibes-Grüsse, ab 51/zog 
quantus. Glossae: ἡλικία " τὸ μῆκος. -Hesyoh. ἡλικία" μέγεϑος 
σώματος, μέτρον τι. Matth. VI, 27. τίς δύναται προσϑεῖναι ἐπὶ 
τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ πῆχυν ἕνα; quis potest vel minimum addere 
staturae suae? Luc. IL, 52. XII, 52. προέκοπτε ἡλικίᾳ. Sed 
plurimi interpretes malunt intellegere omnia haec loca de 
aetate, quam de statura, ut priorum locorum sensaus $1t: quis 
potest efficere, ut aetati δὲ vitae suae accedat spatium vel 
brevissimum? posterior vero. reddatur: adolevit puer. Vide 
JP'etstenii N. T. T.I. p.554. buc. XTX, 5. ὅτε τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς 
ἣν erat nBim xetuxa cxi; AB Mrlétotele do Plants ἣν v. 4. 
φιτρὸς plantae stipes dicitur ὁ ὅμοιος τῇ ἡλικίᾳ ἀνϑρωπου. G loss. 
ἡλικίᾳ» τὸ μῆκος, statura, Xtiam de aliis rebus adhibetur, v. c. 
de columnis apud Lucian. Syr. 20. 2) totius vitae decursus, 
annorum spatzis CZrcumsci ἐρέ ius, aetas, et speciatim: aetas 
matura, adulta, virilis, vigor aetatis. koh: IX, 21. 25. ἡλικίαν 
ἔχεν habet aetatem iustam, quae scilicet ex legibus Iudaeorum 
requirebatur ad edendum iestimonium. Ephes. IV, 15. εἰς 
μέτοον ἡλικίας ad aetatem virilem. (Lucian, “παρ. 7. Philostrat. 
Fit. Soph, 1. p. 545.) Hebr. XE, 11. παρὰ καιρὸν ἡλικίας iam 
aetate provecta. 2feschzn. Socr. didt Y, 12. ΤΊ, 13. Zrrian. de 
Venat. V, 1. Plutarch. de educ. puer. VIE, 1. IX, 16. XV, 1. 
Conf. .L. Bos. ad Lucian, Opp. T. II. p. 154. et Porstz Philol. 
S. p. 109. ed. PZsckerz, 

"ILAI KO, i, ov, quantus, quar magnus, et tam inter- 
rogative, quam indefinite usurpatur. Bis autem tantum in 
N. T. occurrit. Coloss. IL, 1. vtov ἀγῶνα ἔχω περὶ ὑμῶν 
quantum certamen pro vobis sustineam. lacob. ΠῚ, 5. ὀλίγον 
πῦρ ἡλίκην ὕλην ἀνάπτει; exiguus ignis quantzm materiam 
accendit? Hesych. ἡλίκον" ποτοαπὸν: μέγα, ὁποῖον. dem; ἡλίκην" 
μεγάλην , τηλικαύτην. 

"HAIOXN, ov, 0, 1) sol. Marc. XIIT, τά, 0 ἥλιος OxOrL- 
σϑήσεταυ sol óbtendbrabitur, ἡ I, 52. ὅτε ἔδυ ὁ ἥλιος quum 
occideret sol. ibid. IV, 6. ἡλίου ἀνατείλαντος sole exorto. 


- Apoc. VII, 12. τὸ τρίτον τοῦ ἡλέου tertia pars solis, ibid. XVI, 


12. ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου ab ortu solis. Cum solis splendore 
comparatur splendor faciei Christi, cum transformaretur, 
Matth. XVII, 2, etiam praestantior status, quo beati in vita 
futura fruentur. Matth. XIII, 45. 1 Cor. XV, 41. 2) /ux vel 
splendor solis, radius solaris. Act. XII, 11. μὴ βλέπων τὸν 
ἥλιον, h. e. coecus, facultate videndi privatus. "delian. pF. H. 
XIII, 1, Hesych. ἥλιος" à $t0g x«i τὸ ἄστρον καὶ τ «vy καὶ 
ἐύπος, ἐξ οὗ καὶ 0 ἥλιος ἀνατέλλει. 

"HAOZ, ov, 0, clavus, De clavis, quibus damnati ad 
crucem figebantur apud veteres, legitur semel tantum in N.T. 
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Ioh. XX, 25. ἐὼν μὴ ἴδω ἐν ταῖς γερσὶν αὐτοῦ τὸν τόπον τῶν ἥλων, 
καὶ βάλω τὸν δακτυλόν μου εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων nisi videro 
in manibus eius vestigium clavorum et immisero digitum 
meum in vestigium clavorum. Hinc προσηλοῦσϑαι ad crucem 
οι, in crucem agi denotat, Ceterum, quam late haec vox 
pateat apud Graecos, vel ex ipso Zesychzo intellegi potest: 
ἥλους" λόγχας, καρφία, κέντρα. Conf. etiam Beli Thesaur. 
Philol. s. h. v. 

"HUME' P A, og, ἡ, 1) proprie: dies, quatenus nocti oppo- 
nitur et alias dieitur ar?zfcialis dies. Matth. 1V, 2. νηστεύσας 
ἡμέρας τεσσαράκοντα χαὶ νύχτας τεσσαράχοντα. ibid. XII, 4o. 
XX, 6. 12. τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν καύσωνα. 
Marc. H, 1. δ ἡμερών, sc. zwov, post aliquot dies, seu inter- 
cedentibus aliquot diebus. In loco parallelo Luc. V, 17. legi- 
tur £v μιᾷ τῶν ἡμερῶν. Luc. IT, 44. 00v ἡμέρας ὁδὸν unius 
diei itinere peracto. loh. XI, 9. οὐχὲ δωδεκά εἶσιν Ga» τῆς 
ἡμέρας ; ltem spatium 24 horarum, noctem cum die compre- 
hendens, quod νυχϑηήμερον ct dem naturalem vocant. Matth. 
VI, 54. XV, 52. XVII, i. XX, 19. Act. XXVIII, 7. 12. 14. 17. 
Sed hicobservandae sunt formulae quaedam, quae Scriptoribus 
N. T. propriae videntur, v. c. o) τὴν ἡμέραν, pro xaO" ἡμέραν, 
seu xoa ἡμέραν ἑκάστην, in diem, in singulos dies, für jeden 
Tag. Matth. XX, 2. συμφωνήσας ἐκ δηναρίου τὴν ἡμέραν pactus 
est cum iis denarium in diem, seu dies singulos. 2 Petr. Il, 15. 
τὴν ἐν ἡμέρᾳ τρυφὴν luxum quotidianum, ubi ἐν ἡμέρᾳ positum 
est pro χαϑ' ἡμέραν et respondet hebr. t3i*5 Exod, XX XIX, 56. 
B) ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ singulis diebus, cotidie. 2 Cor. IV, 16. Ad 
imitationem hebraicae formulae rài* ti* Psalm. LXVIII, 20. 
piv ci* Esther. ΠῚ, & | Conf, Zorstiz Philol. Sac. p. 507. ed. 
Jscheri. y) ἡμέραν ἐξ ἡμέρας in diem a die, i. e. quotidie. 
2 Petr. II, ὃ. (Eurzp. Hihes. 446. Sic quoque χ᾽ εἰς ἔτος ἐξ ἕτεος 
dixit. 7Aeocrit. [dyll. M, 15.) Eodem vero modo uti ἡμέραν 
in hac formula pro ze ἡμέραν positum reperitur, ita t2i* pro 
ti legitur in formula, in sacris litteris admodum frequente, 
ioi3 ΤΠ τ, qua, quod quotidie alicui datur vel dandum est, 
significatur, Exod. V, 15. Dan. I, 5. Adde Ier. LII, 54. ubi 
in versione Alex. plena formula ἐξ ἡμέρας εἰς ἡμέραν legitur, 
δ) ὅλην τὴν ἡμέραν quotidie. Rom.VIII, 56. ἕνεκα σοῦ ϑανατού-- 
μεϑα ὅλην τὴν ἡμέραν propter te quotidie in mortis periculo 
versamur; ubi hebraicae formulae cis 53 Ps. XLIV, 23. re- 
spondet. «) καϑ' ἡμέραν, scil. πᾶσαν, (Act.XVIL 17.) vel ἑκάστην, 
(Hebr. XIIL 15.) singulis diebus, quovis die, quotidie, inter- 
dum etiam saepe. Luc. XVI, 19. Marc. XIV, 49. xoa9' ἡμέ- 
ραν ἤμην πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων, h. e. saepius vos docui 
in templo: nisi ἡμέραν de zpso sabbati die accipere malis. De 
formula xe ἡκέραν lectu digna habent interpretes δὰ 7A0- 
mam M. p. 051. ζ) ἡμέρας καὶ νυκτὸς assidue, saepe. Luc. XVILL, 
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7. βοώντων πρὸς αὐτὸν μέρας καὶ νυχτὸς Qui eum diurnis no- 
cturnisque, h. e. assiduis precibus adeunt. 1 Tim. V, 5. Luc. 
XXI, 57. Thom, 4M. p. 650. νυκτὸς xai ἡμέρας ἀττικοὶ λέγουσιν. 
3) ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ simul, inopinato. Apoc. XVIII, ὃ. διὰ τοῦτο ἐν 
μιᾷ ἡμέρᾳ ἥξουσιν αἱ πληγαὶ αὐτῆς propterea simul et tanquam 
uno agmine irruent in eam haec mala. Alibi dicitur: uu ὥρᾳ, 
v. €. ib. v.10. 16. 19. Ier. XLVII, 8. 4x tov3 »33.. Vide et 
Burip. Herc. Fur. v. 508. et Ali ben, dbi Taleb Carm, ΤΥ, 6. 
2) lux diei. Luc. IV, 42. γενομένης δὲ ἡμέρας orto sole. δῇ 
VI, ι΄. XXII, 66. Act. XII, 10. Apoc. VIII, 12. καὶ ἡ ἡμέρα 
μὴ φαίνῃ τὸ τρέτον αὐτῆς nec lumen Hr. sid nisi tertiam lu- 
minis sui partem haberet. 5) κατ᾽ ἐξοχὴν dies piacularis [u- 
daeorum., Hebr.VIT, 27. καϑ' ἡμέραν quolibet expiationis die. 
ibid. X, 11. Etiam a Iudaeis dem i//um expiatzonis, qui quot- 
annis magna cum religione a ludaeis agebatur, κατ ἐξοχὴν 
ARE dictum esse, docuit Labemacher Obss. Philol. P. I p. 166. 
4) sabbatum, etiam festum, i i. q. ἑορτή. Act. IL, 1. τὴν ἡμέραν 
τῆς Πεντηχοστῆς, pro τὴν ἑορτὴν τῆς Τιεντηκοστῆς, coll. Luc. II, 
41. Marc. XIV, 49. Galat. IV, 10. ἡμέρας παφατηρεῖσϑε, 
5) omne lempus in genere, sive degit. sive brevius, sive fu- 
durum, sive praesens, 1. 4. γρόνος, seu καιρός. Luc. M, 1. zv ταῖς 
ἡμέραις éxelvoug per id tempus, seu ilis diebus, qua formula in 
eadem Sighihoskione usi sunt ZzrgZ. ;en. ll, 540. et Lv. 
XXVII, 15. Luc. II, 6. ἐπλήσϑησαν αἱ ἡμέραν adest tempus. 
ib. XVII, 22. ἐλεύσυνταν ἡμέραν futurum est. ib. XIX, 4». ἐν 

ἡμέρᾳ σου ταύτῃ hoc saltem tuo tempore. 1 Cor. IIÍ, 15. yj ἡμέρα 
δηλώσει, formula proverbialis, ut videtur, respondens latinae: 
futurum tempus docebit, suo tempore apparebit , qualis ilia 
Graecorum: χρύώνος πᾶντα εἰς φῶς φέρει. Eodem modo etiam 
apud Hebraeos usurpatur "5 1 Regg. II, 1. 11. lerem, XXX, 
ὃς aa Vorstii Philol. Sac. p. 100. et Pfocheni Diatribà 
Sect. 51. Hucetiam pertinet formula : ἐν ταῖς ἡμέραες ἐχείναις, 
quae indicat non solum, aliquid accidisse Zo zpso tempore, 
de quo in singulis locis sermo est, sed etiam ane menses e£ 
ante annos adeo plures , v. c. Matth. III, 1. Marc. I, 9. VIII, 1. 
XIII, 24. et innumeris aliis in locis, ut docte observavit Kraba. 
in Obss. Z'lav. p. 6. 4i ἡμερῶν, 86. τινῶν διαγενομένων , seu 
διελϑουσῶν, post dies aliquot interiectos, post aliquod tempus. 
Marc. Il, 1. πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν haud ita | pridem. Act. V, 
56. XXI, 30. opponitur formulae ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων. Act. 
XV, 7. 0) tempus vitae (Eurip. Med. 651. Phoen. 554.) et 
officii alicuius in N. T. haud raro ἡμέρα zevog dicitur. De 
tempore vitae, quod quis in his terris peragit , legitur haec 
formula Luc. XVII, 26. ἐν ταῖς ἡμέραις vos — ἐν ταῖς ἡμέραις 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου Noachi aetate — temporibus filii ho- 
minis. ib. v. 20. Matth. XXIII, 50. εἰ ἤμεθα ἐν ταῖς ἡμέραις 
τῶν πατέρων ἡμῶν si maiorum nostrorum aetate vixissenius. - 
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Toh.IX, 4. ἕως ἡμέρα ἐστὶν quamdiu haec vita mea durat, coll. 
v. 5. Alii vertunt : dum adest opportunitas. Luc. XVII, 22. 
ἐπυϑυμήσετε μίαν τὼν ἡμερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν ali- 

uando vel uno die mecum his in terris vivere e? conversari 
desiderabitis. Ioh. VIII, 56. de Abrahamo : ἠγαλλιάσατο ἵνα (0n 
τὴν ἡμέραν τὴν ἐμὴν optabat aequalis meus esse. Alii reddunt: 
optabat videre diem ;aneum natalem, (conf. Menag. ad Diog. 
Laért.1V, 41. Hesych. ἡμέρα" va yevcO Ato.) sensu eodem. Huc 
etiam refero formulam, qaae legitur Luc. l, 7. xoi ἀμφότερον 
προβεβηκότες ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἦσαν et ambo provectae ae- 


tatis erant, seu, senilem aetztem attigerant, et est locutio mere. 


hebraica, cuius exempla leguntur Genos. XVIi, 11. XXIV, 1. 
Ios. XXIII, 1. Luc. I, 18. καὶ ἢ γυνή μου προβεβηκυῖα ἐν ταῖς 
ἡμέραις αὐτῆς. ibid. IT, 56. αὕτη προβεβηπυῖα ἐν ἡμέραις πολλαῖς. 
C£. Forstii Philol. Sac. p.110 84. — De £empore officii legitur 
Matth. XI, 12. ἀπὸ τῶν ἡμερῶν ἐωάννου fe::0r00 a tempore, 
quo Iohannes bapista inunas sum auspicabatvr. Hebr.VII, 3. 
pure χρχὴν ἡμέρων eyov de quo nec constat, a quo acceperit 
sacerdotium; ubi αἱ ἡμέρου tempus significar:, quo quis fun- 
gitur munere sacerdotali, qvod Lvc. 1, 25, ἡμέραι τῆς λειτουρ- 
γίας vocatur. Hirc formula ἐν ταῖς ἡμέραις, de rege aut impe- 
ratore adhibita, fere semper reddenda est: sub zmperio, re- 
gnante , et imperante, v. c. atth.TIL, 1. £v ἡμέραις ἡρώδου βα-- 
σιλέως. Luc. I, 5. C£. Genes. XIV, 1. »»2, Alex. ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ. les. l, 1. 7) tempus calamaitosum, acerbum et triste, v. c. 
Matth. XXIV,22. ubi de obsidione et excid:o Hierosolymi- 
tano sermo est. Hebr.V, y. iv ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ 
tempore illo, quo cruciatus et calamitates his 1» terris perfere- 
bat. Hebr. X, 25. ὅσῳ βλέπετε dyyitovoov τὴν ἡμέραν quo magis 
gravissimas calamitates vobis instare colligere facile potestis, 
Jta ch ponitur Ps. CXYZ, δά, Ὁ) ferzpus, quo per religionem 
christianam perfectior relisionis cognitio et virtus est propa- 
gata. Kom. XIII, 12. ἡ νυξ τπιροέκοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν nocte 
ignorantiae et impietatis profligata, dies lucis religionis chri- 
stianae illucescit. Cf. infra sub νὺξβ et σκότος. 1 Thess. V, 5, 
viol ἡμέρας homines religionis christianae scientia satis imbuti 
et emendati. Iudaeos tempora Messiae diem xev ἐξοχὴν vo- 
casse, docuit ScAoettgenius in -Hor. Hebr. et Talmud. p. 571. 
9) iudicium s. opinio hozwinis. Karissima formula est γ) ἀνθρωπίνη 
ἡμέρα, quae 1 Cor. IV, 3. occurrit, ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν ἀνακρεϑὦ ἢ ὑπὸ 
ἀνϑρωπίένης ἡμέρας», quam abZeron.in Ep. ad M//zaszam inter 
Cilicismos Pauli relatam verterem; an vestro iudicio, vel iudi- 
cio et opinione ullius bominis prober, consentiente Syro 


y 
«a Y 42 co οἵ aut ab ullo homine. Cf. Glassii Philol. 


Sacr. p. 078. ed. Dathii et C. Schoettgenii Diss. de ἀν gozcivi 
ἡμέρᾳ, Lips. 1712. 4. Sumitur autem interdum τ μέρα pro 
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iudicio apud 4eschinem ac Demosthenem, ut docuit Jatthiae 
in. ZMzscell. Philol. P. I. p. 269. 10) ἡμέρα, vel nude positum, 
' vel additis substantivis κυρίου, ἰησοῦ χριστοῦ, Seu τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου, in universum tempus significat, quo Christus Unsigná 
quodam, et peculiari modo vim et virtutem suam divinam ex- 
serit et declarat, quod quale sit in singulis locis intellegen- 
dum, e serie orationis tantum definiendum est. Sic v. c. usur- 
patur «) de vita, quam Christus his in terris peregit et.docen- 
dis et emendandis hominibus , iisque ad veram felicitatem ad^ 
ducendis totam impendit. Luc. XVII, 22. Ioh. VIII, 56. de 
quibus locis iam supra exposui. 8) £empus, quo Christus longe 
lateque propagabat per apostolos doctrinam suam salutarem. 
Act II, 20. 7) tempus excidii iudaici, seu destructionis Hiero- 
solymorum. et reipublicae iudazcae, quo Christus insignia, 
maiestatis suae divinae exhibuit documenta. Luc. XVII, 
24. 26 et 50. coll. Matth. XXIV, 9 — 28. Coran. Sur. XXV. 
0) tempus illud futurum, quo Christus rediturus est iudex ho- 
minum. 1 Cor.I, ὃ. V, 5. 2Cor.l, 14. Philipp.I, 6. 10. 1 Thess. 

V, 2». 2 Thess. 1I, 2. Idem tempus, quo Christus olim iudex 
omnium hominum comparebit, vocatur eticm in N. T. ἡμέρα 
ἐκείνη, Matth. VII, 22. 5j ἐσχατὴ ἡμέρα; Ioh. VI, 59. 4o. 44. 54. 
ἡμέρα κρίσεως, Matth. X, 15. μεγάλη ἡμέρα, Tud. v. 6. Cf. C. F. 
Schmid Diss. de 1216 Christi formulisque similibus, Viteb. 
1777. 4. 11) interdum subauditur. Matth. XXVI, 17. τῇ δὲ 
πρώτῃ τῶν ἀζύμων, Sc. ἡμέρᾳ, coll. Marc. XIV, 12. Luc. VII, 
11. post ἐν τῇ ἑξῆς, coll. IX, 57. Act. XIV, 58. post ἀγοραῖυε, 
et v. 40. post σήμερον. ler. Li 12. Conf, Piger. de 4dzotis- 
mis Ling. Gr. p. 45. ed. Zeunizi. 

HME' TEPOZ, ἕρα, ρον. noster, ab ἡμεῖς. 2 Tim. IV, 15. 
ἀνϑέστηκε τοῖς ἡμετέροις λόγοις impedire conatus est bp 
a nobis traditam. Tit. III, 14. οἱ ἡμέτερον qui unam vobiscum 
religionem profitentur. Sic et nos: die unsrzgen pro: uazsre 
Fieligions - Verwandten dicere solemus. 

^H MH'N, vide sub Hj 

JCHWMI ΡΥ ὁ ον l. q. εἰμὲ sum. Act. XI, 10. τίς ἤμην. μην, 
quod Bezae poeticum videbatur, stili communis seu dialecti 
Aeolicae est pro ἦν. /Moerzs Jtt. Hv, Ἀττικῶς" ἤμην», ᾿Βλληνε- 
κῶς. Heraclides apud Eustathium ad Od. /. p. 552, 58. dno 
τοῦ ὦ, ἤγουν ὑπάρχω, «ἰολικὸν ἢμι, καὶ βοιωτικὴ μεταϑέσει TOU 
5 εἰς τὴν & δίφϑογγον εἰμί. Conf. eundem ad Od. ξ΄, p. 558, 55. 

"HMIO ANH "E, ἕος, 0, ἡ, ἐς, TO, déminiess semimortuus, 
semivivus, 1. ἢ. ἡ μέϑνητος apud Polyb. XIV, 5, 7. ex ἥμισυς 
dimidius et ϑανὴς , ab aor. 2. £üovov , verbi ϑνήσκω morior. 
Legitur semel in N. T. Luc. X, 50. ἀφέντες ἡμιϑανῆ τυγχά-- 
vorre seminecem liquerunt, ut loquitur Firgilius Aen, V, 275. 
Fulgat. abierunt semivivo relicto. Cicer. Ferr. Y,45. Diels 


Halic. 4nt. p. 1250 et 1720. ed. Feis£. Apud Aristoph. Nub. 
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v. 504. ἡμεϑνὴς legitur, e elisa littera e, PALavor. ἡμιϑνὴς μὲν 
λέγεται ὁ ψυχαγαγῶν καὶ ἤδη τὸ ἡμεσυ Oavov. Idem tradit Tzetzes 
in Lycophron. v. 511. Gloss. seminecem, ἡμυϑνῆτα καὶ ἡμυϑανῆ. 
"HMIS rx, foem. ἡμίσεια, neutrum zutov, dimidius. Ad- 
lectivum ex jg, semi et ἴσος aequalis, ( quasi utraque pars 
sibi aequalis 6586) quod genitivum singularis 1 in gug €t neutrum 
plurale e« in y contrahit: conf. Fischer. Prolus. XXX. de 
J itis Léxicorum NCTS p. 10seq. et FF'etstenz N. T. T.I. p. 580. 
Marc. VI, 25. ὃ ἐάν μου αἰτήσης, δώσω σον ἕως ἡμίσους τῆς βασυ- 
λείας μου dabo tibi, quidquid petieris, usque ad dimidium re- 
gni mei; Formula usitata regibus, qua significabant, se para- 
tos esse ad satisfaciendum iis, qui vel maxima quaevis postu- 
larint. Esther. V, 5. mi2ben *xn7*». Luc. XIX, ὃ. τὰ ἡμίση τῶν 
ὑπαρχόντων μου donidium omnium facultatum mearum partem, 
coll. Zobzae VILL, 24. et X, 10. Apoc. XI, 9. ἡμέρας τρεῖς xoi 
ἥμισυ, 80. μέρος. tres dies et dimidium. ibid. v. 11. XII, 14. 
Saepius non legitur in N. 'T. Cf. TÀom. M. Eclog. p. 410 sq. 
ed. Bernard. ac Maittaire de dialect. L. gr. p. 55. ed. Stara. 
'H MJ PIJON, ov, τὸς seméhora, horae dimidium, ex 
ἥμισυς dimidius et aja hora. Proprie ádiectivum est ab ἡ μιώ-- 
puc semihoram durans, semihorarius, ad formam ἀνώρεος, πα- 
900. τος, £g 09408 , μενυώριος, προώριος, ut subintellegatur μέρος 
χρόνου pars temporis, vel διαστημα spatium, ut in aliis. Legi- 
tur semel i in N. T. Apoc. VIII, i. ἐγένετο σιγὴ ἐν τῷ οὐρανῷ aq 
ἡμιωριίον. Praeterea reperitur apud Polluc. Onom:. L1. Similis 
vox est ἡμεωβόλεον, h. e. τὸ ἥμισυ τοῦ ὀβολοῦ interprete PAavor. 
"HNI' ΚΑ. Adverbium temporis, quum, quando. Adhi- 
betur extra dea. je piget sed. πηνίκα in interrogatione. 
Bis legitur in N. T. 4 Cor. III, 15. 16. 
"HIIEP, vide $db ἤ. 
"HII/OX, ov, ἃ, ἡ, ον. τὸ, clemens, benignus, placidus, 
Zenis; mitis. Proprie de parentibus usurpatur, qui lenes sunt 


et benigni erga liberos. Sic v. c. legitur apud ZZomer. Odyss. β΄». 


v. 47. not5n20 jd ὡς ἥπιος ἦεν. Herodian. lH, 4. 1. Deinde vero 
ad omnes alios transfertur, qui sunt lenes et benigni, luben- 
terque de 1ure suo ΕΗ ut parcant aliis. Sic autem bis 
legitur in N. T. 1 Thess. II, 7. ἀλλ᾽ ἐγενήϑημεν ἥπεου sed gessi» 
mus nos benignos et lenes. 2 Tim. II, 24. ubi ἢ πίον εἶναν Op- 
ponitur τῷ periodos Demosthen. p. 1464. 22. ed. Béisb, Pau- 
sanias Elíac. lI, :0. Zerodot. 1, 89. Apud Graecos interdum 
ad alias res transfertur , v. C. ad medicamenta, quae φάρμακα 


ἤπια VOCantur, quum sine excitatione áohet ali morbos mol-: 


Jiunt ac depellunt. Hesych. 5nsw πραέα, προσηνῆ, μαλϑακὰ, 
ἥμερα, χρηστά, Hinc substantivum 3j1:0rzg Jenztas, humanitas, 
πρᾳότης, ut ab Zesychzo explicatur, quod, a DBielio Ofnissudi, 
occurrit in. Addit. Esther. XIII, 2. ἐπιεικέστερον δὲ καὶ μετὰ 
7mi0r5rog «ei διεξαγων- 
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"HP, Ἐν. Nomen proprium viri hebraicum, («v a radice 
mv esigilare) quod vigZem notat. Legitur in N. T. tantum 
Luc. Ill, 28. | 

"H PEMOSE ,0v,6, ἢ. ov, τὸ, tranquillus, quietus, mitis, 
placidus , i. q. ἥμερος, €t de rebus aeque ac personis adhibotur. 
Ia N. T. semel legitur 1 "im. II, 2. ἕνα ἤρεμον καὶ ησύχιον βίον 
διαγωμὲν ut vitam tranquillam et quietam agamus. Hinc ἡρε- 
μίζευν est: vitam agere quietam, apud .XenopA. de ep. Laced. 
I, 5. Hesych. ἤρεμον" ἥσυχον, πρᾷον, ἥμερον. zdiberti Gloss. Gr. 
NN. T. p. 156. ἤρεμον" πρᾳὺν ἐν εἰρήνῃ. Voces quoque ἠρεμία, 
ἠρεμέω et ἠρεμάζω saepius apud LXX Intt. leguntur. Vide 
Bielii Thes. et Schneideri Lex. Crit. Gr. h. v. 

"HP ΔΗ͂Σ, 0v, 0, Herodes, ab ἥρως (ut Jive rg ab 77|- 
voc), 4. d. erozs filius. Nomen proprium quorundam regum 
Iudaeorum temporibus Christi et apostolorum, qui a romanis 
imperatoribus regium nacti sunt titulum. Memorantur autem 
in N. T. tres huius nominis. Zrznus est JZerodus Magnus, 
Ascalonita, ex stirpe Idumaea, Antipatro patre natus, et rex 
Iudaeae a senatu romano ad petitionem 2ntonz declaratus, 
per annos septem et triginta regnavit. (Joseph. Α΄. 2. XIV, 
35. 1. c. 17. s. 4.) Sub eius imperio Iohannes baptista et Chri- 
stus nati sunt. Rex creabatur A. M. 5910. Mortuus est anno 
5949. anno Chiisti 2. A magis delusus infantes Bethlehemi- 
ticos trucidari iussit Matth. II, 1. 5. etc. Cf. ZMacrobii Satur- 
nal. 11. c. 4. p. 270. Contra mores patrios non solum ludos 
quinquennales instituit Caesari, (ZosepA. 44. 4. XVI, 5. s. 1.) 
sed etiam theatra Hierosolymis aedificavit (XV, 8. 1.) et lu- 
dos Olympios introduxit. (XVI, 5. 5.) Laudatur quidem a 
Josepho ob bella feliciter gesta, templi Hierosolymitani exor- 
nationem, et varia oppida condita, sed 1dem eum crudelissi- . 
imum atque iniustissimum fuisse ingenue fatetur. Eo mortuo 
regnum inter superstites eius tres filios (nam JZ/exandrur at- 
que zristobulum filios aeque ac /Mariamnem. uxorem et mul- 
tos alios ipse e medio sustulerat) ab ;4uzus:o ita dividebatur, 
ut Zrchelaus Iudaeam, Idumaeam et Samariam sub e£Anar- 

. chae nomine acciperet, Zntzpas vero, Galilaeae et Peraeae at- 
que PAi/ippus Batanaeae, 'T'rachonitidi et Auranitidi sub no- 
mine Zetrarcharum. praeessent. 24/ter est Jerodes Jntipas, 
-Herodis MM. filius ex Marthace, coniuge gentis Samaritanae, 
tetrarcha Galilaeae, vir admodum scelestus. Non solum enim 
interfecit Iohannem baptistam, Matth. XIV, 4. sed etiam di- 
misit Aretam coniugem et assumsit sibi ITerodiadem, fratris 
uxorem, eo adhuc vivente. (Joseph. Α΄ 7. XVIIT, 5. 1.) Ro- 
mam profectus est, ut regiam dignitatem ab imperatore pete- . 
zet, et denique a Caligula in Galliam rolegabatur. (XVIII, 7. 
2.) Addictus fuisse videtur doctrinae Sadducaeorum, ut ap- 
paret e loco Marc. VIII, 15. coll. Matth. XVI, 6. Tertius est 
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Herodes Jgrippá, primus, seu mazor dictus, nepos Zferodis 
JM. filius dristobuli. Mlatrem habuit Berenicem, coniugem 
Cypron. lacobum, fratrem Iohannis, 1nteremit et Petrum in 
vincula coniecit. Act. XIT, 1. 4. Paulo post vero Caesareae 
misere vitam finiit. Act. XII. Zzuseb. H. E. XII, 10. ZosepAus, 
qui res eius descripsit 4. 7. XVIII. c. ! —— 9. nusquam eum 
Herodem appellavit. Fuit autem hic 2Zgrzppa pater Zerippae 
71. 586 minoris, cuius Act. XXV. et XXVI. mentio fit. De 
familia et genealogia Herodiadum extat erudita et accurata 
Diatribe Chr. No/dzi de Vita et Gestis Herodum, seu Historia 
Idumaea ad calcem Opp. Fl. Iosephi, ed. Zavercamp. 'T. II. 
p. 533. Adde Sal. Deyling. Obss. Sacr. P. IL. n. 26. p. 24^ sq. 
7. G. Jitmanni Exc. Phil. de gente Herodum, qui praesertim 
in N. T. commemorantur, Bern. 1750. 4. et Ce//ariz Vindi- 
cias Fl. Iosephi, s. historia Herodum contra Harduinum in 
Ei. Diss. cadem. p. 297. 

'HP4 ALANOF , ὧν, οἱ, Herodiani, h. e. aulici et mini- 
stri regis Herodis. Commemorantur Matth. XXII, 16. Marc. 
III, 6. XII, 15. ubi Syrus habet «(Οὐοῦσι a2), h. e. do- 
: mesticos Herodis, et interpr. Hebraeus Evang. Matthaei *31 
con servos Herodis, quaemadmodum et ZLu£herus in vers. 
Germ. Zerodis Diener. Sed multa de Herodianis reperiuntur 
sententiarum divortia. Conf, Stolberg. Exercitationes L.. Gr. 
p. 419. Sam. Petiti Var. Lectt. c. 10. Joh. Steuchii D. de 
Herodianis, quorum mentio fit apud Matth. XVII. Marc. HI. 
et XII. Lund. 1706. 4. Joh. Floderi D. de Herodianis, Vpsal. 
1764. 4. Chr. Fr. Schmidii Epistolam de Herodianis, Lips. 
1764. 4. ac MMaknis hti Comm. in 4 Evang. T. Y. p. (68 seq. 

'HP$2414 X, ἀδος, ἢ. Herodias. Est nomen proprium 
concubinae ZJerots “πέρας, tetrarchae. Non fuit filia Zfre- 
tae, regis Arabum, ut Zieronymus ad Matth. c. XIV. opina- 
tus est, sed filia Zristobu/z, qui filius fuit. ZZerodis M. et fra- 
ter PAippi et Herodis Jntipae, Agrippae maioris soror. Áct. 
XII, 2. Nupta fuerat PAiZippo, cui vivo per incestas nuptias 
detracta est a fratre /Zerode AJntipa. Matth. XIV, ὅ, Zoseph. 
A. 2 XVIIL 5. 4. Euseb. H. E. 1, 15. A Calieula cum /Ze- 
rodé, 4ntipa Lugdunum Gallorum in exilium missa est. Atque 
haec est illa, quae Iohannis baptistae interficiendi Herodi pri- 
mum subministravit consilium. 

"HP42AI '2N, vog, ὃ, Herodion. Nomen proprium viri 
graecum, qui Rom. XVI, i1. vocatur cognatus Pauli. 

'"HEAÀI" AX,0v,0, Jdesaias. Nomen proprium prophetae 
Iudaeorum celeberrimi, hebr. s:*yvis, conflatum ex vw* sa/us, 
auxilium, et à» nomine divino, ut idem sit, ac Dominus est 
salus et auxiiium. Matth. III, 5. IV, 14. VIIT, 17. XH, 14. 
XV, 7. 2) liber oraculorum 4esaiae. Act. VIIL, 20. xai ave- 
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γίνωσκε τὸν προφήτην ἡσαΐαν et legebat librum prophetae Ie- 
saiae. ibid. v. 50. ^ 

'"HXAT^, 0, Esavus. Nomen viri hebraicum &zAmov, 
hebr. sipvy. Fuit autem primogenitus Tacobi filius, Hebr. XI, 
20. XII, 16. Totus erat crinibus tectus, h. e. hirsutus, unde 


. . 9» B . 
nomen suum accepisse videtur, nam (4?"4C, cui hebraicum 


nv respondet, Zegere notat. Conf. Syllogen Diss. ScAu/tens. 
et Schroeder. P. 1. p. 551. Eandem ob causam alias etiam 
Ar pilosus, ww rufus a pilorum rubicundo colore dictus 
est, Per metonymiam causae ἡσαῦ etiam sav posteros signi- 
ficat, Rom. IX, 15. Conf. 7Zetstenz IN. T. T. IL p. 457. 
"HXTXA'Z4, fut. «60, 1) proprie: quzesco, subsisto im 
itinere, nom progredior (Xenoph. 4nab. V, 4. 0.), otiosus sum, 
abstineo a laboribus et negotiis, ab ἥσυχος quéetus. Luc. 
XXIIT, 56. καὶ τὸ μὲν σάββατον ἡσύχασαν x«ru τὴν ἐντολὴν sed. 
per sabbatum ex lege ab omni opere cessabant. Hinc 2) vitam 
ago placidam, quietam et modestam.  1'Thess. IV, 11. xai φι-- 
λοτιμεῖσϑαι ἡσυχάζειν. 5) sileo, taceo. Luc. XIV, 5. οἱ δὲ ἡσύ-- 
qgooev illi vero nullum dedere responsum, coll. v. 6. Eodem 
sensu non solum ;ov7eósw legitur in vers, Alex. les. VII, 4. 
Nehem. V, 8. et apudiGraecos exteros, v. c. 4ppian. B. Syr. 
p. 149. Eurip. Medea 80. Diog. Laért. VIII. c. 1. de discipu- 
lis Pythagorae zevroezíov ἡσύχαζον, cf. Elsner. Obss. Sacr. T. 
Y. p. 242. Bozsi; Collat. p. 255.) sed etiam παύεσϑαι apud 
Graecos haud raro legitur. 4) acquzesco, ita, ut non amplius 
contradicam aut dissuadeam. Act. XI, 10. ἀκούσαντες δὲ ταῦτα 
ἡσύχασαν his dictis acquieverunt, coll. v. 2 et 5. ib. XXI, 14. 
μὴ πευϑομένου δὲ αὐτοῦ ἡσυχάσαμεν cum nullo modo persuade- 
ri posset, nos quidem acquieviimus. Saepius non legitur in N. 
T. Eodem modo ἡσυχίαν £yew aliquoties apud Demosthenem 
Philipp. l.legitur. — ' 
HHIXTX/ 4, ας, ἣν 1) proprie: quies corporis, cessatioab 
omni labore et opere. Prov. VIL, 9. ἡνίκα ἂν ἡσυχία νυχτερενὴ ἢ 
καὶ γνοφωδης. 2) tranquillitas, vita quieta et modesta. Ita ca- 
pitur 2 Thess. HI, 12. ubi Paulus iubet ''hessalonicenses μετὰ 
ἡσυχίας ἐργάξεσϑαυι, h. e. ita res suas agere, ut nullum strepi- 
tum edant nec aliis se immisceant rebus; ubi opponitur sedu- 
litati ambitiosae, tumultibus excitandis aptae. 3) si/entium. 
Act. XXII, 2. παοέσχον ἡσυχίαν praestiterunt, seu praebuerunt 
silentium, ἢ. e. silebant. E contrario ἡσυχίαν παρέχεσϑαι si- 
lentium iniungere, apud Alex. Iob. XXXIV, 29. Pro ἡσυχίαν 
᾿ παρέχειν alias ponitur ἡσυγέαν ἄγειν. Xenoph. Hist. Graeca 1I, . 
9. 23. Conf. Spanhem. ad Aristoph. Han. v. 524. ubi de silen- 
tio in mysteriis gentilium sermo est, et ZJZJesseling. ad Hero- 
dot. 1, 96. i Tim. II, 11. γυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ μανϑανέτω, coll. 1 Cor. 
XIV, 54. ibid. v. 1. εἶναι ἐν ijovyie, pro σιγᾷν. Saepius non 
legiturin N. T. Lysias Orat. Xl. c., 10. οἱ μὲν αὐτοῦ μένοντες 
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ἡσυγίαν ἦγον. Herodian. Y, 15. 4. Musaeus 104. -dmmonius: 
ἡσυχία" ὁτὲ μὲν σιωπὴν σημαίνει, ὁτὲ δὲ τὴν ἐπιείκειαν. Hesych. 
ἡσυχία " γαλήνην ἠρεμία. Gloss. F'et. ἡσυχέα, quies, silentium. 

᾿ΕΣΎ' ΧΙΟΣ, ov, 0, 5, 0v, τὸ, quietus, tranquillus. Eis 
legitur in N. T. 1 Tim. II, 2. ἕνα ἤρεμον καὶ ἡσύχιον Blov διά- 
γωμεν ut vitam tranquillam et quietam agamus; ubi βίος ἡσύ- 
χιος ad tranquillitatem et pacem publicam transfertur, qua ci- 
vis ab aliorum violentia tutus praestatur, de qua etiam ἡσυ- 
χάζειν in vers. Alex. Tudd. ΠῚ, 11. adhibetur. 1 Petr. HII, 4. 
ἡσύχιον πνεῦμα, h. e. tranquillitas animi, alieni ab omnibus 
pravis cupiditatibus, mulieribus commendatur. Ὅρμοι ἥσυχον 
reperiuntur apud PoZ/uc. I, 100. Adde Pindar. Pyth. 1X, 40. 
Homer. 41. XKY, 598. 

"HTO!, vide sub "77. 

'"HTTAOMAI, vel 'HXXA4AOMAI, uot, 1) proprie: 
vincor, superor, inferior discedo, ab ἥσσων vel ἥττων minor, 
inferior. Comparat. ex μεκρός. Dicitur vero proprie de zs, 
qui in bello ac praelio victi δὲ superati sunt, 2 Macc. X, 24. 
ἠττηϑεὶς ὑπὸ τῶν ἰουδαίων. delian. F. H. IV, 8. ἡττηϑεὶς ὑπὸ 
τῶν προσοίκων βαρβάρων. Suid. ἡττηϑεὶς ἀπῆλϑεν" ἀντὶ τοῦ 
ἧττον ἔγων ἢ νιχηϑεὶς ἀπῆλϑεν: vel de col/usoribus, qui vincun- 
£ur, Aeschin. Dial. II. c. το. δύναιτ᾽ ἂν τοὺς ἀντιπταίζοντας πού- 
εἶν ἡττᾶσϑαι: vel denique de Zis, qui causa cadunt in iudiczo 
et condemnantur. Xenoph. Mem. 1V,4. 17. ἐν τοῖς δικαστηρέοις 
ἡετῷτο. Pollux VIIL, 75. ἐπὶ — -— τοῦ καταδιχασϑέντος, , — 
ἡττήϑη. 2 Petr, IT, 19. 9 γάρ vto ἥττηται, τούτῳ καὶ δεδούλωταν 
a quo enim aliquis vincitur, eius servus est. Sententia vitae 
communis, qua a Petro eleganter demonstratur, foedissima et 
miserrima servitute teneri eum, qui peccatis indulget. 2) 


ἠττᾶσϑαιυ eleganter de zis usurpatur , quz cupiditatibus pravis: 


indulgent et vitiositati serviunt. 9 Petr. IL, 20. τοῖς μιάσμασυ 
τοῦ κόσμου πάλιν ἐμπλακέντες ἡττῶνται, Ῥτὸ ἐμπλέκονταν xal 
ἡττῶνται, vitiis, quibus olim renunciarunt, iterum indulgen- 
tes et servientes. Xenoph. pol. Socr. 19. 1) ἄλλης πονηρᾶς 
ηδονῆς ἡσσημένον. Idem Cyrop. VILI, ὃ. 7. ἥττων τοῦ οἴνου vino 
deditus. Jelian. V. H. X, 9. ἥττων γαστρὸς vorax. Confer 
"bresch. Dilucidd. Thucyd. p. 570. 5) deterior sum. 2 Cor. 
XII, 15. τί γάρ ἐστιν, ὃ ἡττήϑητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ἐκκλησίας; 
quid enim est, in quo fueritis inferiores caeteris Christiano- 
rum coetibus? Saepius non legitur in N. T. Eodem sensu 
activum ἠττάω legitur apud Polyb. XV, 4. πάντας ἥττησε ταῖς 
ψυχαῖς.. Apud eundem Excerpt. Legat. 104. extr. ἠτεάω de 
δὲς etiam dicitur, quz a/os ad sileutium redigunt, ἥττησαν 
τοὺς ἀντιλίγοντας. 

"HTPHWMA, τος, τὸ, 1) proprie: diminutio, (qua voce 
Fulsatus utitur hom. XI, 12.) defectus, clades, ab serena, 
quod vide. 2) condemnatio, sensu iudiciali, i. 4. καταχρεμα- 
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Rom. XI, 12. ubi Syrus 1222» reddit, quam ipsam vocem 


ibid. VIII, 1. pro κατάκριμα posuit. 5) deterior status e£ con- 
ditio, i. q. ἐλάττωμα, der Ferfall. Sic legitur in N. T. 1 Cor. 
VI, 7. ἤδη μὲν οὖν ὅλως ἥττημα ὑμῖν ἐστὸν lam vero in univer- 
sum haec est deterior conditio vestra, seu, iam hoc omnino 
vobis est vitio vertendum. Saepius non occurrit in N. T. 

"HTT42N , vel" HXXS2N, ονος, 0, ἢ). minor, inferior, de- 
terior. Neutrum ἧττον vel ἧσσον adverbialiter ponitur. 1) mi- 
nus. 9 Cor. XII, 15. ἧττον ἀγαπῶμαι minus diligor. 2) damnum. 
1 Cor. XL, 17. εἰς τὸ ἧττον in deterius convenitis , ἢ. e. ita, ut 
dotekieibs fiatis et faciatis maiores ad vitia.et peccata pro- 
gressus. Saepius non legitur in N. T. 

"HXE 49, ὦ, fut. ow , 1) sonum edo, $0n0, resono, sono- 
rus sum, ab ἤχος sonus. | Cor. XIII, 1. γέγονα χαλκὸς ἠχῶν 
essem similis aeri resonanti. 2) strapáéttm edo, fragore resono. 
Luc. XXI, 25. ἡγούσης ϑαλάσσης x«i σάλου maris fluctibus com- 
motis, lomonten sonum edentibus. Zomer. /&ad. Y, 157. 
Saepius non occurrit in N. T. Hebr. 225 Ier. L, 42. Beeyels, 
ηχεῖ" φωνεῖ, ψοφεῖ. Idem: ἤχησεν" ἐψόφησεν. 

"HXOX, 0v, 0, 1) sonitus , sonus quicunque , et differt ab 
ἠχὼ, quod sonum repercussum notat. Sap. XVII, 19. undeLa- 
tinis est nomen Z/cZo. Sic v. c. de tonitru legitur Act. II, 2. 
καὶ ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος repente autem exortus est 
de coelo sonitus, seu, auditum est tonitru. Hebr. XII, 19. 
σάλπιγγος ἤχῳ tubae sono. P/utarch. Sympos. VIT. p. γα... B. 
"Hog ἀνέμων reperitur quoque apud 7πο. Exod. IX, 22. ubi 
ἀνέμων interpretationis causa de suo addidit. ) metaphorice ; 
fama, rumor. Luc. IV, 57. καὶ ἐξεπορεύετο ἤχους περὶ αὐτοῦ εἰς 
πᾶντα τόπον τῆς μονίμου; Vulgatus: et divulaababur fama de 
illo etc. coll. Mare. I I, 980. ubi vox axo» reperitur. ZAom. 4M. 
ηχὴ καὶ ἠχώ, οὐκ ἦχος : quem iterum turpiter lapsum esse, ex 
"elian. V. H. YV, 17. XI, 57. et aliis locis docuere ad ἢ. 1. 
interpretes. Rectius, ut videtur, Moschopulus scripsit: "jn 
ποιητικὸν" ἤχος κοινόν. ἡχὼ δὲ τὸ τῆς κραυγῆς αντίφϑεγμα καὲ 
ὄνομα θεᾶς. AMoeris: ἤχῆ, αἀττικώς" 7/409 , ἑλληνικῶς. 


Θ 


044441 0X, (aut Θ44.7 ὍΣ, ut legitur 1n versione 
Syriaca.) ov, Ὁ, TAaddaeus. Cognomen apostoli ludae, qui 
etiam Zebbaeus dicitur, fuitque frater germanus Simonis: Ca- 
nanitae, et lacobi minoris frater uterinus. Matth. X, 5. Marc. 
TII, 18. Origo vocis admodum incerta est. Accedo tamen 1is, 
qui statuunt, Thaddaeum ipsum Iudae nomen esse, Syriace 
expressum, Thaddai. Cf. Lud. de Dieu Critica Sacra p. 535. 
et 7Fetstenii N. T. T. 1. p. 566. 

ol. Ὡς Vvv 
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O 4 A4 LXX A, attice O 4 71 A4TTA,n0, 9, 1) mare. Marc. 
IX, 42. Luc. XXI, 25. Matth. VIII, 26. 7 ϑαλασσα fluctus 
marini, coll. Luc. VIIT, 24. ubi ὁ xÀvÓw v rov ὕδατος dicitur. 
Formula περιάγειν τὴν ϑάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν terram et mare | 
'circumire, quae Matth. XXIIT, 15. legitur, et latino terra e£ 
mari (Plaut. Prolog. in Poenul. v. 104. ;4mmian. Marcell. — 
XXII, 12.) respondet, est proverbialis et de zzs adhibetur, quz 
multo et magno studzo aliquid faciunt zdeoque longinqua iLi- 
nera suscipiunt. rrian. Diss, Epictet. 1Π1, 26. p. 546. de 
Exped. Alex. VIL, 2. p. 275. -dthenaeus VIL. c. 5. p. 278. C£. 
El. Palairet. Obss. Phil. Critt. p. 72. et Kypke Obss. Sacr. 
T.L. p. 114... Θάλασσαν ἐργάζεσϑαι est idem, quod Zustinus 
XLIII, 5. mare exercere dixit. Vtraque enim formula de zs 
adhibetur, qui ex mari et navigatione victum suum quaeruntet | 
vel mercaturae vel piscandi causa mareoberrant. Apoc. XVIII, | 
17. Hesiod. Theog. v. 440. Cf. JFesseling. Obss. 1, 15. 2) xov. | 
ἐξοχὴν mare rubrum, seu supertor illa sinus arabici pars, per | 
quam Israelitae ex 4degypto in rabiae littus profecti sunt, 
quae vulgo ἡ ἐρυϑρὰ ϑάλασσα dicitur Act. VII, 56. Hebr. XI, 
29. Sic autem bis in N. T. legitur. 1 Cor. X, 1. xoi nevreg διὰ 
τῆς OoÀeco5g διῆλθον et omnes maiores nostri, Mose duce, 
mare rubrum transierunt. ibid. v. 2. et omnes professi sunt se 
sectatores Mosis, nubem ducem per mare rubrum sequentes. 
Conf. Amos VIII, 12. Micha VII, 12. 5: acus , 1. 4. λίμνη, 
(lacus enim propter magnitudinem speciem maris refert) et 
speciatim Jacus Tiberiadis, quae etiam ϑάλασσα τῆς γαλιλαίας, 
etiam ϑάλασσα tre τιβερεάδος nominatur, Ioh. VI, 1. dicitur, 
et de quo ipsi Tudaei vocem t2* frequenter usurpant, eumque 
inter septem maria Israelis reputant. Vid. JMidrasch "illim 
fol. 4. . Gemara Bava Kama fol. 91. 2. Matth. VIII, 24. 
coll. Luc. VIII, 22. Matth. XIII, :. Ioh. VI, 16. Sic Pazusa- 
nias V, 7.lacum Asphaltidem vocat ϑαλασσαν ψεκρᾶν. "dristot. 
IMeteor. Y, 15. ὑπὸ τὸν Καύκασον λίμνη, ἣν καλοῦσιν οἱ ἐκεῖ ϑα- 
λατταν. E contrario λέμνη pro ϑαάλασσα ponitur, teste 2765γ-- 
chio: λίμνη" ἡ ϑάλασσα καὶ ὃ ὠχεωνός. Aeque late patet he- 
braicum t3», quod de omz collectione aquarum Dan. XI, 45. 
Ezech. XXXII, 2. dicitur. 4) metaphorice: omze, quod spe- 
ciem maris refert, v. c. Apoc. IV, 6. (ubi per ϑάλασσαν ὑαλί:ην 
Kichhornius in Comm. a4 ἢ. 1. Vol. I. p. 165. intellegit coe- 
lum coeruleum) XV, 2. ϑάλασσα ὑαλίνη mare vitreum, ἢ. e. la- 
brum ingens, aqua plenum, quod speciem maris referebat, 
quale fuit mare aeneum in tabernaculo et templo Iudaeorum, 
aut secundum alios pavimentum, tessellis, ad instar vitri 
crystallini pellucidis, stratum, de quo vide pluribus C. Δ, 
JMichaelis D. qua naturalia quaedam et artificiosa Codicis S. 
ex Alcorano illustrantur, ᾧ. 14. Exod. XXX, 190. . Regg. 
VII, 25. 2Paral. IV, 2. Géoss. MS. in libr. 5. Regg. Θαλασ-- 
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σα χαλκῆ" 0 νέπτὴρ, εἰς ὃν ἔπλυνον τὰς χεῖρας οἱ ἱερεῖς εἰσιόντες 
εἰς τὸ ἱερόν. 

O4 AIIS2, fut. qo, 1) calefacio, foveo, ( unde ϑάλπος 
calor, aestus. Zdeschin. Dial. III, 7. 11. 20.) etest proprieani- 
malium, pullis vel ovis incubantium eoque calorem iis imper- 
tientium, v. c. Deut. XXII, 6. καὶ »; μήτηρ ϑάλπῃ ἐπὶ τῶν νοσ- 
σῶν ἢ ἐπὶ τῶν ὠῶν. Deinde 1 Regg. I, 2 et 4. ubi cum 9ερ- 
μαίνειν permutatur, de puella, Davidem, prae senio frigescen- 
tem, calefaciente, adhibetur. SopAoc/. 4ntis.&i7. Hinc 2) me- 
taphorice, ut latinum fovere, in universum notat: curam 
sollicitam alicuius gerere, aliquem, omni modo tueri et defen- 
dere. Sic v. c. de omni nutriendi, fovendi et educandi cura 
eleganter usurpatur, quam matres aut nutrices infantibus ad- 
hibent. 1 Thess. II, 7. ὡς ἂν τροφὸς ϑαλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέκνα. Ad 
omnem curam corporis vero, seu potius ad providam curam, 
qua Christus suos tuetur, et quam maritus uxori suae adhibere 
tenetur, transfertur Ephes. V, 29. αλλ ἐκτρέφει xol ϑαάλπει ov— 
τὴν καϑὼς καὶ ὁ χριστὸς τὴν ἐκκλησίαν, Sc. 'ϑαλτιξι. Saepiusnon 
legitur in N. T. Zesych. ϑάλπω " ϑερμαίνω. 

064 MAP, ἡ, Thamar. Nomen mulieris ἄκλύτον. Hebraice 
"Dn, significans paZnam. Fuit haec uxor Her, primogeniti 
Iudae, Genes. XX XVIII, 6. cum qua ipse Tudas, inscius, quod 
nurus sua esset, post mortem filii congressus est et ex ea ge- 
mellos genuit, Pharesum et Serachum. Matth. I, 5. Confer 
JVetsteni IN. T. 'T. I. p. 226. 

GA4MBE 92, à, fut. ἤσωνγ 1) obstupefacio, stupore per- 
cello. Θαμβέομαι, οὗμαν, expavesco, obstupesco, admiratione 
rapior et percellor, attonitus sum, a ϑάμβος, quod vide. Marc. 
I, 27. καὶ ἐϑαμβήϑησαν πάντες et omnes obstupefacti. ibid. X, 
24. 52. Conf. Theod. Ps. LII, 6. Sap. XVII, 5. Plutarch. 
Caes. 45. τεϑαμβημένος διὰ ϑείας ὄττας. 2) ϑαμβέω intransiti- 
ve usurpatum, οὐδέμρεχίο, stupore et admzratione percellor. 
Act. IX, 6. τρέμων δὲ καὶ ϑαμβῶν εἶπε. Homer. Od. α΄, 525. 
ϑάμβησεν κατὰ ϑυμόν, Iliad. 9, 77. οἱ δὲ ἐδόντες ϑάμβησαν. --τ’ 
Hesych. ἐϑαάμβη ἐξεπλάγη, ἐϑαμβήϑη. — ἐθαμβησεν" £9av- 

μάσϑη, ἐξεπλαγη. — ϑαμβεῖ" ἐκπλήττει. 

᾿ς 6.4 MBOZ, ov, 0, uti verbum ϑαμβέω, generatim qui- 
dem de omni vehementiore animi commottone dicitur, qua quis 
quasi extra se rapitur, v. c. terrore, metu, speciatim vero de 
attonita, seu summa admiratione, qua animus percellitur, 
usurpatur. Luc. IV, 56. V, 9. Act. Ill, 10. ZZemer. 21. à, 
79. et y, 815. .Hesych. ϑάμβος" ϑαῦμα, ἔκπληξις. Idem tra- 
dit PAavorinus. ON 

6ANA XIMOX, 0v, 0, 9, 0v, τὸ, etiom OA4NAXIMOS, 
lu» , ov , lethalis , mortzfer, interdum idem , quod swóvvo?rs, 
periculosus, perniciosus, ut docuit Foésius in Oecon. Hippocr. 
p. 165. a ϑάνατος mors. Semellegitur in N. T. Marc. XVI, 
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18. κἀν ϑανάσιμόν Td πίωσιν etsi lethale quid biberint: ubi 
non opus videtur cum Aypkzo substantivum φάρμακον supe 
plere. Dod. Sie. 1. c. 07. ἀσπίδες ϑανάσιμα δάκνουσαι lethi- 
feri aspidum morsus. ZAenaeus II. p. 6:. B. III. p. 65. E. 
Conf. Abresch. ad eschylum P: 500. Phavor. ϑανάσιμον φάρ- 
μακον" τὸ ϑάνατον ἐμποιοῦν. ! 

0 AN A'THOO ΡΟΣ, 00,0,5j , 0v, τὸ, 1) morttfer , lethi- 
fer, exitialis, idem quod ϑανάσιμος, et ϑανατοφόρος apud 
-Aeschylum et Aristophanem , ex ϑάνατος 7nors et φέρω fero. 
Num. XVIII, 22. Iob. XXXIII, 25. 2) metaphorice: admo- 
dum noxius Θὲ perniciosus, gravissimum damnum inferens. 
Legitur semel in N. T. Tacob. III, 8. ubi lingua dicitur μεστὴ 
ἰοῦ ϑανατηφόύρου plena veneno mortifero, quo gravissimae 
noxae indicantur, quae linguae abusu hominibus inferuntur. 
Male hanc vocem pro poetica habuit Zr. Schmzidzus ; uamusus 
ea est aliquoties Zosephus de Macc. c. ὃ et 15. ϑανατηφόρον 
ἀπείϑειαν. Herodian, IM, 12. 7. IV, 12. τά. Lucian. Hermo- 
tim. 62. Anthol. ΤΊ, 24. 1. Xenoph. Hist. Gr. II, 5. 17. 

OANATOS, ov, 0, 1) proprie: mors naturalis, quam 
vocant, quae est in separatione animi a corpore, nulla vi ex— 
terna effecta, a ϑνήσκω morior. Luc. II, 26. μὴ ἐδεῖν ϑάνατον se 
non esse moriturum. Ioh. XI, 4. αὕτη 5j ἀσϑένεια οὐκ ἔστε πρὸς 
ϑάνατον hic morbus non est lethalis, ubi πρὸς Q«vorov positum 
est pro ϑανάσιμος, seu ἐπὶ ϑανάτῳ, ut Graeci dicunt, v. c. 
Aelian. V. H. VIII, 14. Adde 2 Regg. XX, 1. Xenop^. Cyrop. 
VIII, 7.5. 4ses. X, 5. 2) mors violenta, supplicium mortis, 
βίαιος ϑάνατος, ut Xenophon in Hierone (IV, 5.) loquitur. 
Matth. X, 21. παραδώσει ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς ϑάνατον frater 
fratrem ad mortem prodet. ibid. XV, 4. et Marc. VIL, 10. 6 
κακολογῶν πατέρα ἢ μητέρα, ϑανάτῳ τελευτάτω, h. e. morte 


mulctetur violenta. Phil. I, ὃ. μέχοι ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυ- 


gov. Apoc. lI, 25. Exod. XXI, 17. Xenoph. Apol. Socrat. 52. 
τῶν δὲ ϑανατων τοῦ ῥάστου ἔτυχεν. eelian. V. H. T, 50. ἀγεσϑαι 
ἐπὶ ϑανάτῳ duci ad supplicium urortis. Huc etiam pertinent 
omnia N. T. loca, in quibus ὁ ϑάνατος 2000 χριστοῦ mors Jesu 
violenta et expzatoria in cruce commemoratur; qua formula 
tamen haud raro £otum eius opus mediatorium, ut vocant , in- 
dicatur, e quo fructus uberrimi ad genus humanum redunda- 
runt. Coloss. 1, 22. Hebr. II, 9. 14. IX, 15. etc. 5) per meto- 
nymiam: quodvis gravius malum et periculum mortis. 2 Cor. 
I, 10. ὃς ἐκ τηλικούτου ϑανάτου ἐῤδύσατο ὑμᾶς qui etiam ex illo 
tanto mortis periculo nos liberavit, coll. v. ὃ et 9. /u/gatus: 
periculo. ib. IV, 11. εἰς ('avorov παραδιδόμεϑα mortis periculo 
expositi sumus. ib. v. 12. XI, 25. ἐν ϑανάτοις πολλάκις, SC. ἦν, 
eram in variis mortis periculis praesentissimis. Zzndar. Pyth. 
Od. III. v. 470. ἄνδρ᾽ ἐκ ϑανάτου κομίσσαι. Conf. El. Palairet. 
Observv. Critt. p. 419. Huc pertinet etiam formula ἕως ϑανά- 


- 
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του, Quae proprie quidem significat, ve] eum summo vitae 
periculo, Sixac. YV, 55. -delian. V. H. XII, 58. — deinde vero 
pro λέαν, σφόδρα, valde, vehementer, ponitur Matth. XXVI, 
58. περίλυπὸός ἐστὲν ἡ ψυχή μου ἕως ϑανάτου valde tristis sum. 
Ion. IV, 9. Τὴ 75» *5 530 200, Alex. σφόδρα λελύπημιαι ἕως 
ϑανάτου. Iludd. XVI, 16. καὶ ὠλιγοψύχησεν εἰς ϑάνατον. Psalm. 
LXXXVIII, 16. Zucilltus Epigr. 19. μεσῶν ---- -—— ἕως ϑανάτου. 
Cebes im tabula c. 10. κακοποιοῦντα μέχου ϑανάτου. Formula 
ἄχρι ϑανάτου legitur Apoc. XIL, 11. ovz ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν 
αὐτῶν ἄχρυ ϑανάτου non dilexerunt vitam suam usque ad mor- 
tem, ἢ. e. adeo non dilexerunt vitam suam , ut periculis mor- 
tis se exponere haud dubitarent. Similis locus est Tudd. V, 
18. Sabulon populus nob ir; qn. 4) pestis, morbus pesti- 
ferus. Apoc. 11, 24. ἀποκτενῶ ἐν ϑανάτῳ (pro διὰ ϑανάτου) peste 
necabo. (coll LXX Ierem. XLV, 2. Ezech. XXXIII, 27.) 
Ib. VI, 8. καὶ ἐν λιμῷ καὶ ἐν ϑανάτῳ. ibid. XVIII, 8. In vers. 
Alex. pro *33 pestis legitur Exod. V, 5. IX, 5. Deut. XXVIII, 
21. cul etiam in vers. chald. xni» respondet Deut. 1. 1. Ierem. 
XIV, 12. XXI, 6. 7. Causa in eo est, quia pestilentia hebrai- 
ce etiam no vocatur lerem. XVIII, 21. Conf. Z?scheri Prolus, 
XVI. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 6 seq. 5) omnis miseria et 
infelicitas, maxime quae est vitiositatis e£ peccatorum poena 
in hac pariter ac in. futura vita. 1 Toh. ΠῚ, 14. μεταβεβήκαμεν 
ἐκ τοῦ ϑανάτου εἰς τὴν ζωὴν, ubi ϑάνατος miseram Iudaeorum 
et paganorum conditionem ante conversionem ad religionem 
christianam significat. Rom. VII, 24. σῶμα τοῦ ϑανάτου τού- 
του COrpus vitiositati et peccatis obnoxium. Ioh. V, 24. με- 
ταβέβηκεν ix τοῦ ϑανάτου εἰς τὴν ζωὴν e miserrimo statu in fe- 
licissimum transiit. Rom. I, 52. ἄξιον ϑανάτου εἰσὶν digni gra- 
vissimis poenis divinis. ib. V, 12, 17. 21. Ioh. ἯΙ, 51. 
2 Cor. III, 7. αὶ διακονία τοῦ ϑανάτου munus tradendae religio- 
nis mosaicae, quae poenas minabatur. ibid. VII, 10. Iacob. 
V, 20. 1Ioh. V, 16. 17. ἁμαρτία πρὸς ϑάνατον delictum, quod 
inevitabilis poena sequatur,sine venia vindicandum. (Confer 
tamen JVic. Nonnen Diss. de peccato ad mortem. Brem. 1745. 
4.) Miserrima vitiosorum conditio post mortem in N. T. di- 
citur ὁ ϑάνατος ὁ δεύτερος. Apoc. II, 11. XX, 6. 14. XXI, ὃ. 
Conf. etiam Gen. II, 17. Exod. X, 17. argum Ilieros. in 
Deut. XXXIII, 6. vivat Ruben in hoc saeculo nec moriatur 
morte secunda, qua moriuntur impii in mundo futuro. 7ar- 
gum in Ps. XLIX, 11. quoniam videbit sapientes improbos, 
qui moriuntur morte secunda etadiudicantur Gehennae. Vide 
JV'etstenium ad Apoc, IL, 11. 6) causa et auctor infelicitatis 
et miseriae, per metonymiam. Rom. VII, 15. τὸ οὖν ἀγαϑὸν 
ἐμοὲ γέγονε ϑάνατυς lex Mosaica, egregia illa, praeclara et sa- 
lutiféra, causa facta est miseriae meae, 1. q. insequentibus γέ- 
yove κατεργαξύμενον Qüvorov. ib. VIIT, 6. τὸ γὰρ φρόνημα τῆς 
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σαρκὸς ϑάνατος, Sc. ἐστὶ, seu ϑάνατον κατεργάζεται. 7) interdum 
omittitur, v. c. Ioh. XVIIT, 51. κατὰ τὸν νόμον χρίνατε αὐτὸν, 
sc. ϑανάτου, ut plene legitur apud zJeZian. P. H. XII, 42. nam 
κρίνειν h. 1. de capitali iudicio intellegendum esse, patet ex 
Iudaeorum responsione: ἡμῖν οὐκ ἔξεστεν ἀποκτεῖναι οὐδένα. 

O AN.ATTO £2 ὦ, fut. ὠσω, 1) proprie: aliquem vita pri- 
vo et inierficio, etiam capztis damno, morti adiudico e£ trado, 
(Plutarch. Themist. p. 124. B. deschylz Prometh. 1053. .Po- 
lybius lieg. 406.) a ϑάνατος. Matth. X, 21. θανατώσουσιν αὐτοὺς 
p'o παραδώσουσιν αὐτοὺς εἰς ϑάνατον curabunt eos morte mul- 
ctandos, seu: sua opera (nempe testimoniis perhibendis) effi- 
cient, ut morti addicantur. ib. XXVI, 59. XXVII, 1. Marc. 
XIII, 12. XIV, 55. Luc. XXL, :6. xoi ϑανατωσουσιν ἐξ ὑμῶν εἴ 
quosdam e vobis occident. 1 Petr. lll, 18. ϑανατωϑ εἰς ---- — 
£o000j0€lg. Xenoph. :4nab. YI, 6. 2. Suidas: ἐϑανατώϑη" og 
£voyoc ϑανάτου ἐκρίϑη. 2) metaphorice: graviter affligo, omnis 
generis malis excrucio, in mortis periculum induco. Θανατοο-- 
pots ovt, Zn. mortis periculo versor, prosternor malis et cala- 
mitatibus succumbo. Rom. VIII, 56. ἕνεκα σοὺ ϑανατούμεϑα 
ὅλην τὴν ἡμέραν propter te in perpetuo mortis periculo versa- 
mur, coll. Ps. XLIV, 25. 2 Cor. VI, 9. ὡς παιδευόμενοι καὶ μὴ 
ϑανατούμενον quanquam premimur malis et calamitatibus, non 
tamen iis succumbumnus. Similis locus est Ps. CXVIII, 18. 
5) cohibeo, vi agendi privo, ita infirmo , ut nihil valeat. atque 
noceat. Kom. VIL, 15. εἰ δὲ πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος 
ϑανατοῦτε quodsi per religionem christianam vim vitiositatis 
represseritis. Simili modo in Sententiis arabicis ad calcem 
Gramm. Zrab. Érpenii ed. Schultensii p. 285. n. 28. legitur: 


δορὰν uo Sol aM religio occidit concupiscentiam. 4) 
ex alicuius potestate libero, in libertatem assero et vindico. 
Rom. VII, 4. καὶ ὑμεῖς ἐθανατωϑητε τῷ νόμῳ soluti et liberi 


estis ab obligatione legis Mosaicae. Vide infra sub γεχρὸς 
et ψεχρόω dicta. 


O4 IIT 42 , fut. epo , aor. 2. pass. ἐτύφην, sepelio, humo, 
sepulcro infero et, ut latinum sepe/zo, latissime patet, et notat 
omnes modos, quibus corpus mortui tollitur et transfertur ex 
oculis et conspectu viventium in locum, ubi putrescat et con- 
sumatur, ut recte observavit Cuperus Observatt.I, 7. p. 44 seq. 
et //esseling. ad .Dzod. Sic. Τ΄ 1. p. 225. Sic v. c. apud .4e- 
lianum H. A4. X, 22. πυρὶ ϑάπτειν, et V. H. IV, 1. ἐν βύρσαις 
Qonrew νεκροὺς occurrit. Conf. Zemsterhus.ad Xenoph. Ephes. 
p. 202 sequ. ed. Zoce//ae. Interdum etiam ex usu versionis 
Alexandrinae significat: aromatibus corpus defuncti condire, 
et omnino corpus ad sepulturam componere, ut sit idem , quod 
ἐνταφιαζειν. Conf. Genes. L,, 26. ubi in vers. Alex. pro hebr. 
in 353m» et aromatibus condiverunt eum, legitur xoi ἔϑαψαν 
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αὐτόν. Matth. VIIT, 21. καὶ ϑάψαι τὸν πατέρα μου et necessa- 
ria ad funus patris mei procurare, adeoque facere ei supre- 
mum officium. Cf. Tob. XIV, io. Alii vertunt: et patris mei 
curam habere, usque düm mortuus fuerit, sed contra usum 
loquendi. Eodem sensu v. 22. et XIV, 12. Luc. IX, 59. 60. 
XVI, 22. καὶ ἐτάφη et sepeliebatur magnifice, seu, et appa- 
ratissimo efferebatur funere. Conf. Zorn Bibl. Exeget. I. p. 
25. Act. IT, 29. V, 6. 9. 10. 1 Cor. XV, 4. Saepius non le- 
gitur in N. m. 

6 4 PA, 0, Thara. Nomen viri éxAiov, hebraice m*n, 
forte a syriaco nàn exspectavit. Fuit filius Nachoris. et pater 
Abrahami. Commemoratur semel in N. T. Luc. III, 54. 

09 A4P'P'E'Q, ὦ, fut. ἤσω; 1) confido, fiduciam habeo, con- 
Jidenter ago , bono sum animo, à epos confidentia, ris. 
2 Cor. V, 6. ϑαρῥοῦνεες οὖν mevrore semper igitur bono animo 
ΣΝ did. v. 6. Hebr. XIII, 6. ὥστε ϑαρῥοῦντας ἡμᾶς λέγειν 
adeo, ut nos confideute animo dicamus. Prov. I, 21. ϑαρῥοῦ- 
σα λέγει. Xenoph. List. Gr. 11, 4, 6. 2) confidere possum, con- 
Jido alicui, ido, Zutrauen haben. 2 Cor. VIL, 16. χαἐρω ὅτι £v 
παντὲ ϑαρῥώ £v ὑμῖν, coll. v. 135. Apud Graecos, v. c. Xeno- 
phontem ( Cyrop. V, 5, 15.) in hac significatione cum accusati- 
vo construitur, ac cum dativo, v. c. apud Demosth. 50, 15. 
5) 9aguo εἴς τινα nimia animi fiducia utor, superbio, et ex 
adiuncto: znsolenter me gero erga aliquem, aliquem aspere e£ 
duriter tracto. 2 Cor. X, 1. ἀπὼν δὲ ϑαρῥῶ εἰς ὑμᾶς absens ve- 
ro me insolentius erga vos gero, ut scilicet adversarii mei cri- 
minantur. Chrysost. φυσώμαυ, κομπαάζω f κατεξανίσταμαι ὑμῶν. 
2 Cor. X, 2. τὸ μὴ παρὼν ϑαῤῥῆσαν ne praesens severitate uti 
codar. Phavor. 9agóo ' ἐλπίζω, προσδοκῶ. πιστεύω, πέποιϑα, 
7] &vri τοῦ ϑαῤῥος ἑ ἔχω — καὶ αντὶ τοῦ ϑαρῥαλέως ποιώ. — λέγε- 
ταῦ δὲ καὶ ἀντὶ τοῦ τολμῶ, x. r. 4. Cf. etiam Ducer. ad 7TÀucyd. 
Wie. δι 88 interpp. ad Tom. JM. p. 454. qui male formam 
S«gosty et 9agóog Atticis propriam, sed ϑαροεῖν et ϑάρσος iis- 
dem inusitatam fuisse observavit. 

64PXE' f2, à, fut. 1/60 , confido, fiduciam habeo , bono 
sum animo, me colizs c0, anümurm Paine a ϑάρους fiducia. Le- 
gitur in N. "T. tantum in imperativo 9«goc, pro quo et ϑαρ- 
óc; scribitur (LAelian. F.H. XIL, 1.), ne formida, bono sis ani- 
mo, hebr. wn 5x vel *wvr7ox Genes. XXXV, 17. Exod. XX, 
17. Toel. II, ?2. Matth. IX, 2. 22. XIV , 27. Marc. VI, 5o, 
X, 49. Luc. VIH, 49. Ioh. XVI, 55. Act, XXIII, l1. Saepius 
non legitur in N. T. Ipsa vox ϑαρσέω pro nva legitur in vers. 
Alex. Prov. XXXI, i1. Z/aucyd. ILL, 25. ἐϑάρσουν. Schol. ἐλάμ-- 
βανον ϑαρῥος. Vide Lexicon Xenophonteum s. δὴν. 

60A PXON, sog, v0, fiducia, et ita differt a ϑράσος» quo 
audacia et temeritas significatur, "Ammonius : ϑρασος μὲν γὰρ 
ἐστιν ἡ ἄλογος ὁρμὴ» ϑάρσος δὲ ἔλλογος ὁρμὴ γ) ad quem locum 
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"Ammon. demonstravit, innumeris in locis has voces confusas 
esse in libris veterum auctorum. Conf. etiam Zbresch. ad 4ε-- 
schylum Lib. 111. p. /75. In N. T. semel tantum legitur Act. 
XXVIII, 15. ἔλαβε ϑάρσος. animum cepit. Iob. XVII, 9. κα- 
ϑαρὸς δὲ γεῖρας ἀναλάβου ϑάρσυς. : Macc. IV, 55. Xenoph. Hie- 
ron.X, 5. Hesych. ϑαροος * ανδρεία. δυναστεία. Lex. Cyrill IMS. 
ϑάρσος" τὸ εὔλογον παράστημα τῆς ψυχῆς, 0g«cog δὲ τοὐναντίον. 
Conf. /rmisch. ad Herodian. Y, 6. 15. p. 211. | 

O 41^M 4, τὸς, τὸ, non solum miraculum, rem miram 
(Xenoph. 44nab. VI, 5. τά.) significat, sed etiam zpsam ad- 
mirationem et mirationem. Sic semellegitur iu N. T. Apoc. 
XVIL 6. καὶ ἐθαύμασα ϑαῦμα μέγα et miratus sum miratio- 
nem magnam, h. e. vehementer miratus sum , ex hebraismo, 
de quo multis exposuit Jorstzus in Philol. Sacr. c. 55.. Conf. 
Alex. Iob. XVII, ὃ. ϑαῖμα ἔσχεν, hebr. qovs. ibid. XVIII, 20. 
Xenoph. 44ses. II, 27. et V , 4. Thucyd. VIII, 14. xoi οἱ μὲν 
πολλοὶ ἐν ϑαύματε ἦσαν καὶ ἐκπλήξει. Hesych. ϑαῦμα" ἔκπληξις, 
ξένισμα. Idem : ϑα ματα, & 0i ϑαυματοποιοὶ ἐπιδείκνυνται, Vide 
Πιυληζοπέωπι ad Timaei Lex. Platon. s. ἢ. v. et Casaubon. ad 
thenaeum. p. 22. | 

OA4TM A Zi, fut. ἄσω, p. τεϑαύμακα, 1) admiror. Luc. 
IV, 22. ἐθαύμαζον ἐπὶ rotg λόγοις τῆς χάριτος admirabantur gra- 
tiam sermonis eius. Matth. X XIL, 22. ἀκούσαντες ἐθαύμασαν 
etc. Apoc. XIIT, 3. καὶ ἐθαύμασεν οπίσω τοῦ ϑηρέου admira- 
bunda secuta fuit bestiam. Cf. G/asszi PAilol. S. p. 185 sequ. 
Xenoph. de Rep. Laced. I, 2. 2) miror, non intellego modum 
et naturam rei, admiror rem ignotam , insolitam et inopina- 
tam..Sic v. c. de miraculis Christi usurpatur, quibus turba 
adstupebat. Matth. VIII, 27. IX, 9. 55. XV, 851. XXI, 20. 
Marc. VI, 51. Luc. VIII, 25. XI, 14. de praepropera morte 
Christi, Matth. XXVII, 14. Marc. XV, 44. et de miraculis 
per apostolos editis. Act. III, 12. .Xenop/. de Rep. Laced. I, 
1. ZMeschyl, Prometh. 476. 53) laudo, celebro, (.4mmonius et 
Suid. ϑαυμάζω ' αἰτιατικῇ δὲ τὸ ἐπαονῶ.) Θαυμαζομαν laudibus 
celebror , efficio, ut ab aliis lauder, laudem et gloriam mih 
paro. Matth. VITL, 10. ἀκούσας δὲ 0 ijo00g £Qavuoos lesus haec 
audiens laudabat fidem centurionis his verbis, ad circumstan- 
tes directis. 2 Thess. I, 10. ϑαυμασϑῆναν iv πᾶσε τοῖς πιστεύ-- 
σασιν ut celebretur ab omnibus veris Christianis, quorum fe- 
licitatis auctor erit; ubi cum ἐνδοξασϑῆναν permutatur. Sy- 
rus: ut ostendat mirabilia sua. Thucyd. Y, 50. 4) per meto- 
nymiam;: colo, veneror, honore afficio ; (Sirac. VIL, 29. 9av- 
μαζὲε τοιὶς ἱερεῖς», coll v. 51. δόξασον ἱερέα. Xenoph. Cyrop. V, 
2. 5.) et in partem deteriorem : nimzum, suspicio, colo et vene- 
ror. Obtinet haec notio in formula: ϑαυμάζειν πρόσωπον, per- 
sonam acceptare, personarum, respectum Ahabere , quae de zs 
usurpatur, quz, quis aliquid dicat et faciat, non vero quid 
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sit, quod aliquis dicat aut faciat , vident, et omnia gratiae 
et ambitioni dant , omnia externa specie metiuntur, i. 4. πιροσ-- 
ὠπὸν λαμβάνειν. Yud.v.16. ϑαυμαζοντὲς πρόσωπα ὠφελείας χά- 
ούν lucri causa personarnm respectum habentes. Eodem sensu 
haec formula legitur Deut. X, 17. » Paral. XIX, 7. Iob. XX XII, 
22. XXXIV , 19. Conf. Z/sner. Obss. Sacr. T. II. p. 450 seq. 
Falckenar. ad Eurip. Hippolyt. 105. Abresch. Auct. Dilucidd. 
Thucyd. p. 506. et Pa/azret. Obss. Philol. p. 519. Hinc ϑαυ- 
μαστὸς venerabilis, suscipiendus , colendus. Sirac. XXII, 20. 
5 Esr. IV, 9. 5) zndignor , aegre fero aliquid. Marc. VI, 6. 
καὶ ἐθαύμαζε διὼ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν et aegre ferebat incredu- 
litatem eorum. Toh. V, 28. μη) ϑαυμαζετε τοῦτο nolite aegre 
ferre hoc a me dictum. ib. VII, 21. ἕν ἔργον ἐποίησα, καὶ παν-- 
τες ϑαυμάζετε διοὶ τοῦτο unum miraculum a me sabbato patra- 
tum est, quod omnes indignamini, coll. v. 25. ubi pro ϑαυ- 
μάζειν ponitur yoAgv. Gal. 1,6. Con£. Abresch. Dilucidd. Thu- 
cyd. p.506. Apud Latinos admirari quandoque adhibetur pro 
obstupere cum quadam invidia ad alicuius felicitatem. Vide 
Burmann. ad. Propert. p. 558. — Verbum ϑαυμαζεόν vel sim- 
pliciter ponitur, v. c. Matth. VIIL, 10. IX, ὃ. vel iungitur 
cum accusativo, Luc. VIT, 9. Act. VII, 51. ;4elian. V. H. 11. 
Cc. τά, καὶ ἐθαύμαζε τὸ δένδρον. vel cum ἐπὶ, Marc. XII, 17. 
Luc. IV, 22. Cohel. V, 7. Iob. XLI, 1. Ies. XIV , 6. Polyb. 
Exc. Legat. 20. ϑαυμάζων ἐπὶ τῷ μηδένα ἀπαντᾶσϑαι- vel cum 
περὶ et genitivo, Luc. II, 10. et accusativo, Luc. VII, 9. Act. 
VII, 51. vel cum διὸ et accusativo, Apoc. XVII, 7. διατί 
ἐθαύμασας. Marc. VI, 6. Dzod. Szc. YV. p. 193. «ἐξα. Κ΄. ἢ. 
XII, 6. XIV, 56. vel cum oz, Ioh. III, 7. IV, 27. vel cum 
εἰ, Marc. XV, 44. : 

0 4TM À XIOX, ov, 0, ἡ, ον, τὸ, mirandus, mirabilis, ad- 
mirabilis, admiratione dignus, 1. 4. ϑαυμαστοςγ quo ipso vo- 
cabulo ab Zesychio et Moeride (ϑαυμάσιον αττικῶς» ϑαυμαοτὸν 
ἑλληνικῶώς) explicatur, a ϑαυμαζω admzror. Neutrum τὸ ϑαυ- 
μάσιον substantive sumitur, et ozze factum illustre et insi- 
gne, et speciatim mzraculum notat. Sic semel legitur in N. T. 
Matth. XXI, 15. de miraculis a Christo editis, et spectatores 
in summam rapientibus admirationem, /Óovreg τὰ ϑαυμαάσια, ἃ 
ἐποίησε. Psalm. LXXVI, τά. ὁ ποιῶν ϑαυμάσια, hebr. «53 πίων, 
Ps. CVI, 24. καὶ τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ ἐν τῷ βυϑῷ,, hebr. v D8553 
nbsxrs. Sirac. XLITI, 27. và παράδυξα καὶ ϑαυμάσια ἔργα. ibid, 
XLVIII, 15. ubi τὰ ϑαυμάσια ἔργα cum voce τέρατα permu- 
tantur; e quibus locis simul apparet, vocem ἔργα supplendam 
esse, cum ϑαυμαάσια simpliciter positum reperiamus, Cf. 44e- 
Schin. Socr. Dial. I, 4, Xenoph. .4nab. VI, 8. 9. 

ΘΑΥΜΑΣΊΟΙΣ, ἡ. ὃν, admiratione dignus , mirabilis, 
admirabilis, adinirationem excitans, 1. 4. ϑαυμάσιος, et ex ad- 
wuncto ; novus, inopinatus, insolitus, a ϑαυμάζω. Matth. XXI, 
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42. καὶ ἐστὲ ϑαυμαστὴ à ἐν ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν et mirum est in ocu- 
lis nostris; ubi foemininum ϑαυμαστὴ positum est pro neutro 
ϑαυμαστὸν ex usu loquendi non solum Hebraeorum, qui neu- 
tro penere carent, sed etiam Graecorum. 510 v. c. Zomerus 
Odyss. XXII, 41i. ovy ὁσίη dixit pro ovy ὅσιον. Conf. Forstiz 
Philol. Sacr. cap. XI. p. 292. ed. Zzseherz. Marc. XIL, 11. Toh. 
IX, 30. ϑαυμαστὸν zov; mirum hoc est; nostrum: das zst doc 
sonderbar; h. e. ineptum est, coll. Longino de sublim. 1V , 1. 
2 Cor. XI, 14. καὶ οὐ ϑαυμαστὸν neque hoc mirum, seu nihil 
novi et inusitati est. ( Thucyd. I, 76. "Aristoph. Plut. 99. Liban. 
Ep. 121.) 1 Pet. II, 9. ϑαυμαστὸν φῶς summa et praestantissi- 
ma felicitas. , Apoc. AVE 12 μέγα καὶ ϑαυμαστόν. ib. v. 5. 

OE A4, ἃς, ἡ, Dea, a ὃ ἑὸς Deus. Differt accentu ϑεὰ a Qa 
spectaculum, quod est a ϑεάομαν specto. In N. T. dicitur de 
Diana tantum. Act. XIX, 27. 55. 57. ubi loco τὴν ϑεὰν haud 
pauci codices τὴν ϑεὸν habent, probante Jzliio et /J'etstenzo. 
Haud raro autem ϑεὺς de Déa adhibitum legitur apud Grae- 
cos, v. c. Homer. Il. «, 515. Aelian, V. H. 1, 15. XII, 1. Vide 
Eustath. in Il. g'. p. 575. 55. Sic et apud Cicérénith dii Pnponi. 
11, 51. Diana Deus dicitur. Zurip. Phoen. v. 701 et 705. 

6E A4O0MAI, ὥμαε, fut. ἀσομαι, 1) fixis ae intentis oculis 
aspicio et intueor ad rem aliquam considerandam et diiudi- 
candam, cum voluptate video, cum admiratione aspicio. Ver- 
bum olim proprium de ludis publicis, ad quos spectandos con- 

fluebat multitudo. Conf. Lucian. in Nigrin. 'T. Ll. p. 28. ed. 
᾿ς Graev. Matth. XL, 7. τί ἐξήλϑετε ϑεάσασϑαι; ad quodnam spe- 
ctaculum convenistis? ibid. VI, i1. πρὸς τὸ ,ϑεαϑῆναι αὐτοῖς 
ostentationis causa. ibid. XXII, 11. XXHI, 5. Ioh. I, 14. IV, 
55. 1 Ioh. I, 1. IV, 14. Pond Oecon. XX , 18. Memor. II, 
1. 995 .2) video simpliciter, vel cerno oculis. Marc. XVI, 11. 
14. τοῖς ϑεασαμένοις αὐτὸν ἐγηγερμένον., Luc. V, 27. (coll. 
Matth. IX, 9. et Marc. II, 14.) Ioh. VI, 5. ἐπάρας rovs ὁφϑαλ- 
μοὺς καὶ ϑεασάμενος. ib. VIII, 10. 5) inviso,  colloquor. Rom. 
XV, 24. ἐλπέξω διαπορευόμενος ϑεάσασϑαυ ὑμᾶς spero enim, in 
transitu me vos visurum. 

OEATP/I'Z$2, fut. (oo, 1) proprie: expono els spe- 
ctaculo, in theatrum omnibus spectandum produco , et dicitur 
v. c. de histrionibus, qui fabulas in theatro risui exponebant. 
a ϑέατρον, quod vide. Conf. Suzdam s. v. ἡϑολόγος et ibi Kü- 
sterum. 2) palam, in conspectu plurium aliquid facio. 5) pa- 
lam supplicia et poenas ab aliquo sumo, publicae ignominiae 
expono, i. 3 παραδειγματίζω, quod vide infra. Sic legitur se- 
melin N. T. Hebr. X, 55. ὀνειδισμοῖς καὶ 0Aiyeos ϑεατρεζόμε- 
v0L opprobriis et afflictionibus publice expositi. 

ΘΕ ATPON, ov, τὸ, 1) proprie : £heatrum, h. e. locus, n 
quo diebus festis ludi et spectacula exhibebantur, a ϑεάομαῦ 
epecto, intueor. lam, quia in graecis urbibus theatris curia- 
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rum vice utebantur et in iis vel orationes habebant, vel con- 
sultabant de rebus gravioribus, et causas disceptabant, vel 
denique leges ferebantur, bella decernebantur et pax cousti- 
tuebatur, (conf. D'Orvi//e ad Charit. 1II, 4. p. 574 sequ. ed. 
Lips. 7aczt. Hist. IT, 60. Zustin. XXII, 2. Cic. pro Flacco c.7. 
Joseph. 44. J. XVII, 6. 5. B. 7. VIL, 5. 5.) factum est, ut ϑέα- 
vQov 9)speciatim Zoeum publicum significaret, in quo praesente 
poputo iudicium exercebatur et quo populus, :uaxime turbata 
civitate, confluebat , de rebus yravioribus disceptaturus, in- 
terdum etiam zpsam homznum concionem, in theatro congre- 
gatam. Act. XIX, 29. ὥρμησαν δὲ ὁμοϑυμαϑὸν εἰς τὸ ϑέατρον 
omnes irruerunt in theatrum. ibid. v. ὅ1. μὴ δοῦναι ἑαυτὸν εἰς 
τὸ ϑέατρον ne se daret in theatrum, h. e. nese exponeret mul- 
titudini ferocienti, coll. v. 50. βουλομένου εἰσελϑεῖν εἰς τὸν 05- 
μον. Longzn. de Sublim. s. 14. Conf. J/etsteniz N. T. T. II. 
p. 505. et Boszum ad Cornelzi Nepotis πιο, c. 4. In theatris 
Graecorum exhibebantur etiam homines, ludibrio et ignomi- 
niae aliorum exponendi et obiiciendi, et non solum apud ve- 
teres supplicio afficiendi, maioris ignominiae causa, in thea- 
trum deducebantur, sed etiam homines morte plectendi in 
theatro cum feris depugnare (ϑηριομαχεῖν) , oculos plebis 
pascendi causa, cogebantur; (Conf, PAZon. c. Ylacc. p. 529. 
8. 977. Sueton. Aug. c. 45. Joseph. B. I. VI, 9. 2.) hinc ϑέα- 
τρῦν, quod per metonymiam, plane ut nostrum: ScAauspiel, 
haud raro omne spectaculum, id quod aliis spectandum vel et- 
iam irridendum exhibetur, significat, (.Dzog. Laért. VIL, 1. 
"leschin. Socr. Dial. III, 20. ubi fabulae, quae aguntur in 
theatris, ϑέατρα ποιητῶν vocantur) in N. T. speciatim 5) me- 
taphorice dicitur zpse homo, qui zgnominioso supplicio affici- 
tur et omnium ludibrio , tanquam in theatro aliquo , exponi- 
tur, ὁ ϑεατριζόμενος. Hoc sensu accipiendum in verbis Pauli 
1 Cor. IV, 9. ὅτε ϑέατρον ZyevijOvusv τῷ κόσμῳ, h. e. summam 
ignominiam, gravissima supplicia perpessi sumus, seu publi- 
cae contumeliae exponimur. Conf. Krebs. ad Decreta kom. 
pro Iudaeis p.421seq. Ei. Obss. Flav. p. 257 et 289. JesycA. 
ϑέατρον᾽ ϑέαμα ἢ συναγμα. 

6 EI ON, ov, τὸν, 1) proprie: fulmen, κεραύνιον πῦρ. qua- 
si divinus ignis, a ϑεὸς Deus. Apud veteres loca, a fulmine 
tacta, ϑεῖα vocabantur et hominum usibus exemta erant. Luc. 
XVII, 29. ἔδρεξε πῦρ καὶ ϑεῖον «m οὐρανοῦ. Apoc. IX , 17. 18. 
lam, quia fulmen odorem ac vim sulfuream habet, et sulfur 
apud veteres ad religiosas lustrationes adhibebatur, teste PZ- 
nioM. N. XXX. c. 14. lex. ab Alex. D. G.5. c. 27. inde ϑεῖον 
2) notionem su/furis accepisse videtur, quae reperitur Apoc. 
XIV, 10. ἐν πυρὶ καὶ ϑείῳ βασανισϑήσεταν igne sulphureo cru- 
ciabitur, h. e. poenas luent gravissimas instar Sodomitarum, 


1052 o E 
coll. Ies. I, 9. Ibid. XIX, 20. XX, 10. XXI, 8. Zelian. V. H. 


XIII, 16. ϑείου ὄζεν sulfureum spirat odorem. Alex. pro hebr. 
mai Genes. XIX, 24. Psalm. XI, 6. Ies. XXX, 55. XXXIV, 
9. Jdesych. Osiov* ϑεάφιον. Confer etiam Phavorinus sub 
ϑέειον et ϑεῖον. 

ΘΕ ΟΣ. ϑεία, ϑεῖον, divinus, ad Deum pertinens, a Deo 
originem suam repetens, excellens, praestans , insignis, a ϑεὸς 
Deus. » Petr. L, 5. τῆς ϑείας δυνάμεως αὐτοῦ divinae potentiae 
eius. ibid. v. 4. τῆς ϑείας κοενωνοὶ φύσεως divinae participes 
naturae. Hinc τὸ θεῖον substantive divinitas, numen divinum. 
Act. XVII, 29. τὸ ϑεῖον εἶναν ὅμοιον numen divinum effingi 
posse. Ita ἡεῖον de ipso Deo usurpatum legitur apud Aucto- 
rem ZAzlopatridis c. 29. Lucian. de sacrif. c. 1. pro imaginib. 
c. 15. 17 et 28. dristot. Rhet. 1I, 5. Vide Raphelii ZJnnotatt. 
Herodot. ad h. 1. ZVetstenz N. 'T. 'T. IL. p. 521. et Aiuzgersi 
Far. Lectt, lib. IV. c. 12. p. 566 et 501. Saepius non legitur 
in N. T. Confer Zzscheri ladex in .4eschin. Socr. s. h. v. 
Hesych. ϑεῖον" τὸ ἐκ 0500 ἀφιγμένον. Suid. ϑαυμαστόν. 


ΘΕΟΊ TH.S, τητος. ἡ. deitas, divinitas, divina maiestas, | 


i. q. ϑεότης», ab eodem them. Semel legitur in N. T. Rom. I, 
20. ἥ ve αἴδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης. Sapient. XVIII, 9. 

OEISQ AH, s09, 0, ἢ, ες, τὸ, Su/fureus, a Qeiov, vo, sul- 
fur. Legitur semel in N. T. Apoc. IX, 17. 

06 E' AH A, τος, τὸ, 1) ut latinum voluntas, non tam fa- 
cultatem naturae in£ellegentis appetendi aut aversandi aliquid 
significat, quam per metonymiam zpsum voluntatis actum, de- 
siderium, decretum, propositum, et speciatim anzmz inductzo- 
nem benevolam , i. 4. εὐδοκία, e ϑέλω volo. Ephes. 1, 11. κατὰ 
τὴν βουλὴν τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ ex decreto voluntatis suae be- 
nignae. ibid. v. 5 et 9. Galat. 1, 5. Hebr. X, 10. ubi ϑέλημα 
ϑεοῦ κατ᾽ ἐξογὴν aeternum Dei consilium et decretum de resti- 
tutione generis humani per Christum significat. 1 Cor. I, 1. 
2 Cor. I, 1. διὰ ϑελήματος ϑεοῦ quae fuit divina benignitas. 
1 Cor. XVI, 1:2. de proposito hominis dicitur. 2) obzectum vo- 
luntatis, illud ipsum, quod quis vult et postulat. Act. XIII, 22. 
ὃς ποιήσει πᾶντα τὼ ϑελήματα μου qui omnia mandata mea ex- 
sequetur. Hebr. X, i0. ubi ϑέλημα obedientiam Christi notat, 
quam Deus postulabat, 2 Paral. IX, 12. ἔδωκε τῇ βασειλίσση τὰ 
ϑελήματα, ἃ ἤτησεν. Sic ϑέλησις quoque de rebus gratis et iu- 
cundis , quae hominibus sunt maxime optabiles, legitur apud 
LXX Prov. VIII, 55. ubi hebr. Ἐκ respondet, quod eodem 
modo usurpatur Psalm. CXL V, 9. In hac vero significatione 
ϑέλημα Speciatim de Deo usurpatur, vel respectu ad urn /. C. 
ut omne munus et officium, Christo hzs in terris a Deo deman- 
datum, significet, adeoque idem sit, quod ἔργον θεοῦ, cum 
qua formula permutatur Ioh. IV, 54. V, 5o. Matth. XXVI, 
42. Luc. XXII, 42. vel relate ad Zomines, ita, ut omnia prae- 
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cepta et officia, hominibus a Deo praescripta , complectatur. 
Matth. VIT, 21. ὃ ποιῶν τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός μου qui praece- 
pta divina exprimit vita factisque. ibid. XII, 50. coll. Luc. 
VIII, 21. Ephes. VI,6. 1 Thess. IV, 5. V, 18. Act. XXII, 14. 
Hebr. X, 56. iToh. II, 17. Bom. XII, r2. 5) malo sensu: Z- 
bidó , desiderium cupiditatum pravarum. Luc. XXIIL, 25. τὸν 
δὲ ἰησοῦν τεαρέδωκε τῷ ϑελήματι αὐτῶν lesum vero eorum libi- 
dini tradidit. Ephes. II, 5. ϑέλημα τῆς σαρκὸς dicitur. 4) per- 
missio. Rom. I, 10. ἐν τῷ ϑελήματι τοῦ 0:00 Deo permittente. 
ib. XV, 32. 5) instinctus naturalis ad procreandam sobolem 
Ioh. T, 15. ϑέλημα σαρκὸς et ϑέλημα ἀνδρὸς vocatur. 

OE' AHAXIS, coc, ἡ, voluntas, benigna voluntas, 1. q. ϑέ- 
λημα (ab eodem). Legitur semel in IN. T. Hebr. IL, 4. xozc 
τὴν αὑτοῦ ϑέλησιν a Deo pro benignitate sua nobis concessis. 
Sap. XVI, 25. Pollux V, 165. βούλησις" ἐπυϑυμία; ὄρεξις, ἔρως. 
ἢ δὲ ϑέλησις ἰδιωτικὸν. 

€ E' A42, fut. ϑελήσω, 1) volo, decerno, et generatim omnem 
propensionem, voluntatis in aliquid significat. Ita Aomznzbus 
tribuitur. Matth. I, 19. V, 4o. XX, 14. ϑέλω δὲ, h.e. mea le- 
ge utar, ut loquitur Zerent. Phorm. III, 2, 40. XXVII, 54. 
2 Cor. VIII, 9. qui non modo superiore anno consilium cepi- 
stis. ibid. v. 11. — Cristo. loh. V, 21. οὖς ϑέλει quoscunque 
voluerit, h. e. ad unum omnes. Sic ὁ βουλόμενος est quivis, 
quilibet, v. c. apud .DemostAen. ubi v. indic. Fezskzi, et apud 
Platon. in Gorg. Vo]. IV. p. 151. οἷα τούτων ὃς βούλει εἴργα-- 
oro, bene a ZZcino redditum est: quaa istorum quivis gessit. 
— et Deo. τι Tim. II, 4. Rom. IX, 22. De prava libidine legi- 
tur Matth. XVII, 12. pro lubitu male eum tractarunt. Inter- 
dum deficit ἵνα post ϑέλω, v. c. Matth. XX, 52. τί ϑέλετε ποιή-: 
Go ὑμῖν pro ἵνα ποιήσω ὑμῖν; quid vultis, utvobisfaciam? ib. 
XXVI, 17. XXVII, i7. additur vero Matth. VII, 12. Marc.IX, 
30. X, 55. Luc. VI, 51. Ioh. XVII, 24. Infinitivus τὸ ϑέλειν 
substantive sumitur Phil. IL, 15. ὁ ϑεὸς γάρ ἐστον 0 ἐνεργῶν ἐν 
ὑμῖν τὸ ϑέλειν Deus excitat in vobis voluntatem emendandi 
vitam per religionem christianam. Conf. Z/. Pa/azret. Obss. 
Philol. p. 564. 2)sequente η) significat zza//e, ita, ut subintel- 
legatur zo μᾶλλον. 1 Cor. XIV, 19. ἐν ἐκκλησίᾳ ϑέλω πέντε λό- 
yovg - — -ἢὴ μυρίους Aoyove. Similis locus est apud ZZomer. Il. «. 
V. 117. βούλομ᾽ ἐγοὶ λαὸν 600v ἔμμεναι (μᾶλλον) ἢ «noAto Ot, 53) 
delector aliqua re, gratum et acceptum habeo. Matth. IX, 15. 
XIL, 17. ἔλεον 0:20 καὶ oU ϑυσίαν pietate magis, quam sacrifi- 
.ciis delector. ibid. XXVII, 45. εἰ 0£Ae& avrov 81 bene illi cu- 


pit. Syrus: eU [EN εἶ δὲ delectatur illo. Mlarc. XII, 58. 


Hebr. X, 5. ϑυσέαν x«i προσφορὰν ovx ἠϑέλησας victimis et sa- 
crificiis non delectaris, coll. Ps. XL, 7 etg. ubi hebr. y2ri legitur. 
ib. v. ὃ. ϑέλειν cum voce εὐδοκεῖν permutatur. Hinc frequenterin 
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versione Alex. ϑέλειν hebraico y5mr respondet, v. c. Psalm: 
XVIII, 21. 28am. XV,26. 1 Chron. XXVIII, 4. Ps. CXLVVIT, 
10. 4) per synecdochen: eupio, desidero, opto. Matth. XII, 
58. ϑέλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἐδεῖν cupimus a te aliquod prodi- 
gium edi. ibid. XIX, 17. 21. Ioh. XII, 21. XV, 7. d ἐὰν ϑέλητε, 
αἰτήσεσϑε. 1 Cor. VIT, 7. ϑέλω γὰρ novvog ἀνθρώπους εἶναι ὡς 
καὶ ἐμαυτὸν optarem quidem omnes homines coelibes mauere. 
ib. XIV, 5. Luc. XXIII, 8. 2 Cor. XL, 12. ϑέλων ζωὴν optans, 
seu. concupiscens vitam, coll. Ps. XXXIV, το. LXVII, 54. τὰ 
ἔϑνη τὼ τοὺς πολέμους ϑέλοντα. ib. XXXIX, 20. οἱ ϑεέλοντές 
μου κακα, Malach. III, 1. ὁ ἄγγελος διαϑηκης, ὃν ὑμεῖς θέλετε. 
5) peto, rogo, precor, voluntatem verbis declaro. Matth. XV, 
28. γενηϑήτω σου εἷς ϑέλεις, pro ἡϑέλησας, eveniat tibi, quod 
petisti, coll. v. 25. 1b. XX, 21. coll. v. 20. XXVII, 15. Marc. 
VI, 25. X, 55. ϑέλομεν ἵνα ὃ ἐὰν αἰτήσωμεν, ποιήπης ἡμῖν. Yoh. 
ΧΥ͂ΤΙ, 24. πάτερ, ϑέλω precor iam, pater. 6) studeo, operam do, 
studiosus sum, conor. Matth. XVI, 25. ὃς γὰρ ἂν ϑέλη τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι. ibid. XXIII, 57. Marc. VIII, 55. X, 45. 44. 
Luc. IX, 24. XXIII, 20. Hinc ϑεληταὶ νόμου 1 Macc. IV, 42. 
studiosi legis IMosaicae dicuntur. Conf. Markland. ad Lysiam 
p. 579. 7) affecto studium alicuius rei, et ex adiuncto: iacto 
me. Coloss. II, 10. ϑέλων £v ταπεινοφροσύνη καὶ ϑρησκείᾳ vov 
ἀγγέλων affectans humilitatem etpietateminsignem. : Tim.I,7. 
ϑέλοντες εἰναι νομοδιδαάσκαλοι Yactant se legis doctores. Cf. supra 
ad vocem ἐϑελοϑρησκεία ἃ me dicta, et 77£tmann. de Vestigiis 
Gnosticorum in N. T. frustra quaesitis p. 120 seq.&) Jubenter 
e£ cupide aliquid facio. Yoh. VI, 21. ἤϑελον οὖν λαβεῖν αὐτὸν 
εἰς τὸ πλοῖον. h. e. cupide (ἐϑελήμως) eum receperunt in navem, 
coll. Matth. XIV,52. Marc.VI, 51. ut recte explicavit G/asszus 
in Philol. Sacr. p. 276. ed. Dathii. Hinc ϑέλων esti. q. ἑκων 
voluntarius , qui lubenter et cupide aliquid facit; et adverbia- 
liter: ultro, sponte. AAeschyl. Choeph. v. 791. ϑέλων ἀμείψευ 
Jubens retribuet. Vide A4bresch. in .4eschyl. 11, 14. p. 554. 
Lysias Orat. XVIII. c. 2. τοὺς ἐλέγχους ἤδη ϑέλοντες ἀποδέχεσϑε. 
Hesiod. Opp. et Dies ν. 555. 2 Pet. III, 5. λανϑάνει yop avrovg 
τοῦτο ϑέλοντας fugit hoc ipsos volentes, seu, volentes nesciunt. 
(Alii etiam non incommode reddunt: fzezt eos, qui sic statuunt.) 
Eodem modo τὸ volens usurpavit /Jorat. III. Od. 5o. v. 14. 
9) iubeo, si de hero aut domino dicatur; etiam permitto, ve- 
niam do, consentio. Matth. XIII, 20. ϑέλεις οὖν; permittisne 
igitur? Act. IX, 6. κύριε, τί μὲ ϑέλεις ποιῆσαι; domine, quid 
me facere iubes ? Matth. XVII, 4. εἰ ϑέλεις si tibi ita placet. 
3 Cor. IV, 19. Iacob. IV, 15. 10) audeo. Luc. XVII, 15. ovx 
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ἤϑελεν οὐδὲ τοὺς ὀφϑαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραν ne oculos. 


quidem attollere audebat. XenopA. znab.1lI, 2. 10. 11) possum, 
1, 4. Óvvot. Matth. II, 18. καὶ οὐκ ἤϑελε παρακληϑῆναν nec 
consolationem ullam admisit. Ioh. VII, 1. ov γὰρ ἤϑελεν ἐν τῇ 
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Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν nec poterat in Tudaea degere; ubi CÀrysost. 
et Cyri//us habent: οὐκ εἶχεν ἐξουσίαν. 2dristoph. Aves v. 502. 
oux ἐθελήσειν μὰ 4 non poterit per Iovem; ubi ScAol. οὐκ 
ἐθελήσει" ἀντὶ τοῦ οὐ δυνήσεται. Hesych. ϑέλειν: δύνασϑοι. 
12) etiam rebus inanimatis tribuitur et tunc vel est idem, quod 
μέλλω, et futurum tempus indicat , vel notionem fortuzti in- 
cludit. Act. II, 12. τί «v ϑέλου τοῦτο εἶναι: quem exitum haec 
omnia habebunt? Alii reddunt: zszud tandem quid est? seu, 
quid hoc rei est? ut nempe ϑέλευν h.l. aeque ac βουλεσϑαυ 
apud Graecos plane abundet. Conf. Zean. P. H. 111, 20. et 
Jieisb. Animadvv. ad Auctores gr. Vol. IV. p. 694. Ioh. III, 
8. τὸ πνεῦμα, ὅπου ϑέλει, πνεῖ, ventus, qua fors fert, flat. 
13) ϑέλω saepissime otiosum est, neque orationi quicquam 
addit. Sic legitur in N. T. Matth. XXII, 5. καὶ ovx ἤϑελον 
ἐλϑεῖν. ib. XXIIL 4. Ioh. V, 55. ὑμεῖς δὲ ἡϑελήσατε ἀγαλλια-- 
σϑῆναι. Conf. supra sub ἀγαλλιάομαι. ibid. VIT, 17. 2 Tim.1IH, 
12. JEurip. Orest. v. 921. qui censuit Orestem, filium Agame- 
mnuonis, coronandum, ὃς ἠϑέλησε τιμωρεῖν πατρὶ, quod ultus 
sit patrem. -ristotel. Polit. V, 10. βούλεται δ᾽ ὃ βασιλεὺς εἶναυ 
qvÀaE, h. e. ἐστὲ φυλαξ. Etiam apud Latinos ve//e, aliis verbis 
praemissum, abundat. Oed. Heroid. Ep. XXI. v. 159. ,,si tibz 
coniugium vo/ui promittere nostrum,'/ pro: si tibi promisi 
coniugium. Cf. Gataker. ad 17. Antonin. X, 0. p. 556. et Pajaz- 
ret. Obss. Philol. p. 65 et 275. 14) interdum reticetur et sub- 
intellegi debet, ut oratio fat clarior et intellectu facilior. 
Matth. V, 54. ur ὀμύσαιν ὅλως, SC. ϑέλετε, ne iurare omnino 
velitis. Sic SopAoc/. Aiax Flag. v. 1060. Schol. uj συγκομίξειν * 
μὴ ϑέλε συγκομίζευιν. Eurip. «πάγοι. v. 610. Jon. v. 1526 et 
1500. Act. XXIII, 24. Conf. Zustath. ad Hom. Iliad. «, 522. 
OGEME AIOX, ov, ὃ, et OEME AION, ov, τὸ, (confer 
ZVetstenii IN. T. T. Yl. p. 110.) 1) proprie: baszs, fundamen- 
ium, seu ima aedificii pars, cuz tota eius superstructa est mo- 
les, a prima pers. perf. pass. τέϑειμοαυ positus sum, verbi τίϑημν 
pono. Luc. VI, 40. 49. XIV, 29. Act. XVI, 26. ὥστε σαλευϑὴ- 
vot τὰ ϑεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου ita, ut concuteretur fundamen- 
tum carceris, In versione Alex. respondet hebraico Ὁ ΟῚ 
Deut. X XXII, 2». Prov. VIII, 29. 522, 1 Regg. VII, 9. et «ic, 
Thren. IV, 11. Ezech. XIII, 14. XXX,4. XenopA. Hist. Gr. V, 
2, 5. Apud graecos Scriptores haud raro adiective sumitur, 
v. c. in formulis ϑεμέλιος λίϑος, ϑεμέλεον στρῶμα. Pollux 
Onom.VII. c.27. οὗ κατωρυχες δὲ λίϑοι, oU "θμηρος κατωρυχίας 
λέγει, οἱ τοῖς ϑεμελίοις ἐντυϑέμενοι" καὶ ϑεμελίους δὲ λίϑους αὐ-- 
τοις ὠνόμαζον. Hinc explicari commode possunt loca Apoc. 
XXI, τά, 19. 2) metaphorice: firmitas, stabilitas, soliditas. 
Hebr. XI, 10. τὴν τοὺς ϑεμελίους ἔχυυσαν πόλιν sedem fixam, 
urhem stabilem et firmam, h. e. coelum. 5) divitiae certae, 
perennes, nec fluxae, nam ϑεμέλιον omne notat, quod certum 
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est nec facile perit. 1 'Tim. VI, 19. ἀποϑησαυρίξοντας ἑαυτοῖς 
ϑεμέλιον καλὸν εἰς τὸ μέλλον colligentes sibi thesaurum magnum 
in futuros usus. Eodem sensu usurpatur vox ϑέμα Tob.IV, 9. 
ubi de eleemosynis sermo est: ϑέμα γὰρ ἀγαϑὸν ϑησαυρίζεις 
᾿ σεαυτῷ eic ἡμέραν ἀνάγκης. Conf. L. Bos. Exercitt. Ling. Gr. 
p. 229. (qui apud Paulum l. l. ϑέμα λίαν καλὸν depositum 
valde bonum legere mavult: quo pertinet fortasse GZoss. Pet. 
ap. Labbaeum p.89. ϑέμα - - prooemium. Lege praemium. 
Confer easdem glossas s. v. ϑῆμα.) et JZJ'akefield. Silvam Critic. 
P. 1. p. 20. S. Petitus in Var. Lectt. c. 15. ϑεμέλιον de pignore, 
quod apud alium deponatur, accipit. 4) ipsum. aedificium et 
Labitaculum , quod fundamento innititur et superstruitur , et 
speciatim aedificium bene fundatum ac magnifice exstructum, 
ut legiturapud LXX Amos I, 12. pro nion aedes, palatia. 
Sirac. I, 17. III, 11. ad imitationem hebr. 53:5* Ps. LXXXVII, 
1. Hinc metaphorice ϑέμέλιος τοῦ ϑεοῦ religio christiana dici- 
tur, quae est a Deo certissimis argumentis comprobata. 2 'Tim. 
II, 19. ὃ μέντοι στερεὸς ϑεμέλιος τοῦ ϑεῦ ἕστηκεν sed tamen 
vera et inconcussa manet religio christiana instar aedificii 
firmi et bene fundati, cui haec est inscriptio. Olim vero aedes 
singulas inscriptiones habuisse, quibus ab aliis distingueren- 
tur, demonstravit JZZarnekros, Entwurf der hebrázschen Adlter- 
thümer p.16. In versione Alex. ϑεμέλιον haud raro hebraico 
ΟΣ palatium, arx, respondet, v. c. Ier. VI, 5. Ies. XXV, 2. 
Hos. VIII, 14. Amos], 4. 7. 10. 12. 14. 5) metaphorice: prima 
praecepta , initia, elementa alicuzus doctrinae, et speciatim: 
prima institutio in religione christiana, prima eius rudimenta. 
Rom. XV, 20. ἵνα ux ἐπ᾽ ἀλλότριον ϑεμέλιον οἰκοδομὦ ne con- 
tinuanda mihi sit ab aliis iam coepta institutio in doctrina 


christiana. 1 Cor. III, 10. ϑεμέλιον τέϑεικα. ib. v. 11. ϑεμέλιον. 


γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται ϑεῖναι παρὰ τὸ κεέμενον nemo potest 
alia elementa religionis christianae tradere, quam quae a me 
tradita sunt. ib. v. 12. Ephes. II, 20. Hebr. VI, 1. μὴ πάλιν 
ϑεμέλιον καταβαλλόμενον nec iterum repetentes elementa do- 
ctrinae christianae. 

OoZMEAIO.Q, ὦ, fut. aoo, 1) proprie: fundo, funda- 
mentum iacio ac pono,a ϑεμέλιος, seu ϑεμέλιον, fundamentum. 
De fundamentis aedificiorum usurpatur Matth. VII, 25. τεϑε- 
μελίωτο ἐπὶ τὴν πέτραν fundata enim fuerat super petram; ubi 
τεϑεμελίωτο per dialectum ionicam est pro ἐτεϑεμελέωτο, au- 
gmento abiecto. Conf. Z'Zscherz Anim. ad Grammat. Gr. /7'e/- 
Wer p. 195. et JVesselingium ad Diod. Sic. XVII. p. 278. 
Luc.VI, 48. Respondet hebraico 30* Ios. VI, 26. 1 Regg.VII, 
10 etc. Xenoph. Cyrop. VIT, 5, 6. 9) aedifíco , exstruo , hebr. 
5;3 Esdr. VIT, y. etiam, si Deo tribuitur, creo, sed ita, ut simul 
notionem firmitatis et diuturnitatis habeat adiunctam. Hebr. 
1, 10. σὺ κατ᾽ ἀρχὰς τὴν γὴν ἐϑεμελίωσας tu olim terram creasti, 


—— E 


ἀπ π  Σ —————— 


————————————————————————— P— 


pt 


e E 1057 


€oll. Ps. CIT, 26. 5) metaphorice: Jirmo, stabilio, confirmo, 
cerium vel durabile aliquid reddo. ϑεμελιόομαι, οὔμαι, stabr.. 
dis et. bene firinatus sum, constans sum, imagine desumta ab 
aedibus, fundamento saxeo superstructis. Ephes. II, 17. ἐν 
ἀγύπη τεϑεμελεωμένον ut constantes sitis in benevolentia erga 
alios. Coloss. I, 25. τεϑεμελεωμένον καὶ ἑδραῖοι. 1 Petr. V, 10. 
Saepius non legitur in N. T. Diod. Sic. XV, τ. ἡγεμονέα 
τεϑεμελεωμένη imperium bene fundatum et stabile, ubi vi- 
dendus JJ'esselingius. 


OEOAI ALAKTOX, ov, 0, ἢ, ov, τὸ, a Deo edoctus, divi- 
nitus institutus, ex tog JDeus et διδαχτὸς. (quod proprie 
quidem zd significat, quod disci et doceri potest, et de rebus 
aeque ac hominibus usurpatur; deinde vero idem notat, quod 
δεδιδαγμένος qui doctus iam est, ut multis docuit Porstius 1n 
"Phil. Sacr. c. ιὃ. p. 409. ed. scher.) quasi διδακτὸς ἡ δεδι-- 
δαγμένος ὑπὸ ϑεοῦ. Eadem compositionis forma est etiam in 
vocabulis αὐτοδέδακτος pro vq ἑαυτοῦ διδακτὸς, Homer. Odyss. 
4, v. 547. (ubi pars prior vocis hominem tantum magistrum 
excludit) πατροπαρᾶδοτος pro ὑπὸ πατρών παραδεδομένος, 1 Pet. 
I, 18. ϑεομίσητος et ϑεοδωρητος. In N. T. speciatim ϑεοδίδακτος 
is dicitur, quz satis institutus est in doctrina christiana. 
1 Thess. IV, 9. αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς ϑεοδίδακτοί ἐστε iam satis reli- 
gione christiana edocti estis de officio vestro vos invicem 
.amandi. Similis vox est μητροδίδακτος apud Strab. Geogr. XVII. 
p. 997. et Suidam s. v. ' A4glorenmog. 


6£0 AOT OZ, ov, 6, theologus. Theologí nomen apud 
gentiles omnibus tribuebatur, qui de Diis eorumque natura et 
historia, omninoque rebus divinis, v. c. ritibus sacris, oraculis 
eL similibus, docte et. subtiliter dicere, disputare et scribere po- 
terant, v. c. Pherecydi Syro, ( Joseph. contra Apion. I. c. 2.) 
JHomero et Hesiodo, ϑεογονέας auctoribus, (Herodot. 11. c. 55.) 
et Épimenidi. (Sext. Émpir. Matth. 9. c.29. et ibi Faóbrzc.) 
Idem fere huius vocabuli usus fuit apud veteris ecclesiae 
doctores, qui, ut omnes rerum divinarum consultos, v. c. Scri- 
ptores V. et IN. T. ita κατ᾽ ἐξοχὴν defensores divinitatis Christt 
ϑεολόγους appellabant, ut bene docuit Suzcer. in Thesaur. 
Eccles. ΤΟΊ. p. 15595seq. Peculiariter vero a patribus ϑεόλογος 
dictus est Johannes apostolus et evangelista (qui etiam ita ap- 
pellatur in inscriptione apocalypseos: sed titulum istum nonu 
ab ipso Tohanne, sed ab aliena manu appositum esse , iam in- 
ter omnes constat. Conf. 7/o//ii Curas Philol. 'T. IV. p. 569.) 
ob defensam divinitatem Christi, et Crezorzus INasianzenus, 
qui adversus Arianos divinitatem Christi propugnavit. 77. εἰ-- 
stenius .N. T. 'T. II. p. 747. videtur eorum opinioni accedere, 
qui Iohannem ob librum oraculorum divinorum, quem edidit, 
d4t0Àoyog dictum esse statuunt, Certe laudat locum Auciané 
Fol. 4 Xxx 
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Alex. 19. ubi ϑεύλογος dicitur, qui 22. προφήτης vocatur. Adde 
etiam Plutarch. 'T'om. IIT. p. 157. ed. Feisk. 

6 EOM AXE' 4, ὦ, fut. 560, 1) proprie: cum Deo pugno, 
seu Deum oppugno gigantum more, ex ϑέος et μάχομαι pugno. 
2) aliquid, divinae voluntati adversum, molior. 'Tantum legitur 
in N. T. Act. XXIII, 9. ubi verba, μη ϑεομαχῶμεν, si genuina 
sunt, ita vertenda erunt: nzos£rum non est, limitare vim et vir- 
tutem divinam. De iis, qui natura invita aliquid agere volunt, 
legitur apud Xenoph, Oecon. XVI, 5. Caeterum verbum ϑεο-- 
pea uiv y de.quo bene egit Bucherus in Thesauro Theol. Phil. 
T. II. p. 452. frequenter etiam in aliorum scriptis reperitur, 
v. c. PAilostrat. YV, 15. Zrrian. Diss. Epictet. III. c. 24, 21. 
et IV, 1, 101. 2 Macc. VII, 19. Eurip. Iphig. in Aul. v. 1409. 
Menandri fragm. yp. 70. 

GEOM A XOZ, 0v, 0, ἢ, 1) proprie: cum Deo vel ad- 
versus Deum pugnans, Deum oppugnans, ex eodem. Hoc sensu, 
ut videtur, reperitur in Symmachi reliquiis Iob. XXVI, 5. et 
Prov. XXI, 16. ubi hebraico t»^w2* ezgantes ita respondet , ut 
appareat, Symmachum respexisse ad ea, quae de gigantibus, 
adversus Deos bella gerentibus, in fabulis memorantur. 2) quz 
Deo eiusque voluntatz refrasatur et resistere conatur, res, ὦ 
Deo institutas , impugnans. Sic semellegitur in N. T. Act. V, 
59. μήποτε καὶ ϑεομάχον εὐρεϑῆτε verendum est, ne Deus vos 
tanquam rebelles puniat. Conf. de hac voce Spanhemium ad 
Callim. Hymn. in Apoll. v. 25. Zfristoph. 44v. v. 554. Schol. 
et Clericum ad Wenandrum in Eunuüch. v. 5. 

GEO IINETXTOS, ov, 0, ἡ, afflatu divino: actus, divino 
quodam, spiritu afflatus, et partim de ALomznibus usurpatur, 
quorum sensus et sermones ad vim divinam referendi sunt, v. 
c. poetis, fatidicis, prophetis, auguribus, qui etiam ϑεοὸδὲ-- 
δακτοι vocantur, partim de zpszs rebus, notionibus, sermonibus 
et scriptis, a Deo suggestis et divino instinctu natis, ex ϑεὸς 
et πνέω spiro, quod, ut latinum a///o, de Diis speciatim usur- 
patur, quorum vi homines interdum ita agi existimabantur, 
ut notiones rerum, antea ignotarum, insolito quodam modo 
conciperent atque mente vehementius concitata in sermones 
sublimiores et elegantiores erumperent. Conf. Cio. pro Archia 
c. τά. Firgil. Aen. III, 556. VI, 5o. In N. T. semel legitur 
2 Tim.III, 16. πᾶσα γραφὴ ϑεόπνευστος omnis scriptura divi- 
nitus inspirata, seu, quae est originis divinae. coll. 2Pet. I, 21. 


ON POE 
Syrus : aea2Z t»o;2 «2a scriptura, quae per spiritum 
scriptaest. Coniunxit nempe actionem scribendi cum actione 


inspirandi. Apud Z/utarchum 'T. IX. p. 585. ed. Ziezsk. ϑεύ-- 


πινευστοι ὀνείροι Sunt somnia a Diis immissa. 
(GEO X, οὗ, 0, 1) proprie: Deus unus e£ verus, rerum. 
omnium, quae existunt, creator e£ rector, ita dictus ex ple- 
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rforumque sententia, a ϑέειν currere, quia Deus virtute sua 
infinita omnia percurrit. 44/b. Gloss. Gr. p. 60. ϑεόν ἀπὸ τοῦ 
ϑέειν καὶ περιτρέχειν καὶ μηδαμῆ ἕσταναε, ἀλλὰ τὰ πάντα τιληροῦν. 
Alias virorum doctorum de huius vocabuli origine sententias 
collegit Z/o/fius in TheopAy/. ad zutolycum Y. p. 18. 1 Tim. 
II, 5. εἷς γὰρ ϑεὸς. Ioh. IV, 24. πνεῦμα 0 ϑεός. Marc. XV, 54. 
ὃ ϑεός μου, 0 ϑεὸς μου Deus mi, Deus mi. Nominativus poni- 
tur loco vocativi ex usu loquendi Atticorum; Sic Luc. X V TII, 
11. 15. Ioh. XX, 28. Act. IV, 24. Hebr. X, 7.9. coll. Ps. XVI, 
7. XXI, 1. Zfristoph. Concion. v. 128. ὁ περιεστέαρχος, ubi 
JBisetus: τοῦτο δὲ ἀττικῶς. ἀντὶ τοῦ, ὦ περιστιάργη. ὥσπερ xal 
ἐν ἐκκλησ. 0 παῖς, «vri τοῦ, ὦ παῖ. Cf. Ζεολνιονὰὶ Hellenolexia 
Lib. I. P. II. cap. 13. Marc. XI, 22. Zyeze πίστιν toU habete 
fidem in Deum. Luc. III, 58. τοῦ αδὰμ τοῦ 2707, sc. υἱοῦ, Adami, 
filii Dei, ἢ, e. aDeo creati. ibid.VI, 12. προσευχὴ 0500 preces 
ad Deum fusae. ib. [X, 20. τὸν γριστὸν vov ϑεοῦ Christum Det 
filium. Matth. XXII, 51. τὼ τοῦ 9:00 quae Dei sunt et Deo 
debentur. Apoc. XV, 2. χιϑάρα 9:00. cithara, Dei laudibus 
dicata, — Dativus τῷ ϑεῷ in honorem , ad gloriam Dei. Wom. 
VL, το. Galat. IT, 19. ζῆν τῷ &e0 se suamque vitam ad volunta 
tem et praecepta Dei accommodare. ? Cor. V, 15. ϑεῷ religionis 
christianae promovendae causa. ib. TX, 11. : . — Θεὸν τινὸς 
εἶναι alicuius numen tutelare esse. Matth. XXIT, 52. ἐγὼ eiue ὁ 
ϑεὸς αβραὸὺμ ego sum ille Deus, quem Abrahamus coluit. et 
propitium expertus est. Luc. I, 68. Act. XIIT, 17. 2 Cor. VI, 
16. ἐσομιαῦ αὐτῶν ϑεὸς, καὶ αὐτοὶ ἐσύνταί uot λας et ego ero 
ipsis numen tutelare, ipsi vero populus erunt meae tutelae 
commissus. Hebr. XT, 16. Apoc. XXI, 5. ?)per metonymiam: 
zpsa religio, a Deo hominibus tradita. Act. XX, 5. ζηλωτὴς 
ὑπάρχων τοῦ ϑεοῦ acerrimus legis Mosaicae defensor. Rom. X, 
2. Hebr. ITI, 12. ἀποστῆναι ἀπὸ 0:00 Co vrog ut ἃ vera reli cione 
christiana deficiat. Et sic in aliis locis saepissime. Apud 7/:eod. 
2 Sam. XII, 9. xvg«oe ponitur pro nja* 531 mandata, praece- 
pia divina et universa religio a Deo ludaeis revelata. Eodera 
modo γριστὸς pro religione christiana haud raro ponitur, ut 
infra docebitur. 5) quz numinis loco habetur. Hinc in N. T. 
tribuitur ds gentilium commentitiis, seu idotis. Act. VII, 4o. 
ποίησον ἡμῖν ϑεοὺς finge nobis Deos, ἢ. e. simulacra Deorum. 
Sunili modo apud Zzzdar. Olymp. VIT, 56. ϑεὴς templum 
Apollinis et Charzit.lV, 4. ἀᾳφροδίτη., τὸ τῆς ἀφροδέτης ἱερὸν 
significat. Act. VIT, 45, τὸ ἄστρον vov ϑεοῦ ὑμῶν ῥέμᾳαν. ib. 
XIV, 11. οἱ ϑεοὶ ὁμοιωθϑέντες ἀνϑρώποις κατέθησαν πρὸς ἡμᾶς 
Dii, assumta hominum specie, descenderunt ad nos. Galat. 
IV, 8. Act. XXVIII, 6. ἔλεγον ϑεὸν αὐτὸν εἶναν habebant eum 
naturam augustiorem et praestantiorem bumana. ibid. XIV, 
11. ϑεοὶ ξένου dii peregrini. In vers. Alex. ponitur pro —^*^5« 
les. XIX, 5. — "T'ribuitur etiam diabolo, quem colunt et imi- 
Axx2 
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tantur impii, unde etiam in aliis locis ὁ. ἄρχων τοῦ κόσμου vO- 
catur, v. c. 2 Cor. IV, 4. ὁ ϑεὺς τοῦ αἰῶνος τούτου. Vide supra 
sub αἰών. Sic vocatur Satanas ab ipsis quoque Iudaeis, ut do- 
cuit Schoettgenius Hor. Hebr. T. I. p. 688. Catachrestice etiam 
venter Deus hominum vocatur, Phil. IIT, 19. quoniam, qui 
gulae indulgent, et cuticulam tantum curant, de Deo raro vel 
plane non cogitant. Vide quae ad h. 1. scripsit 2. ZZ. Mazusin 
Obss. SS. Lib. E. p. 54. 4) metaphorice: qui iussu, mandato 
et auctoritate Dei agit et vicem Dei in his terris gerit. Sic 
v. c. magpistratus et iudices sub nomine ϑεῶν veniunt, Ioh. X, 
94. 55. coll. Ps. LXXXII, 6. Exod. XXII, »7. Ps. XCVII, 8. 
etiam angeli et omnino principes. 1 Cor. VIII, 5. Exod. VIE, - 
1. Suid. ϑεούς" τοὺς τῶν ἐουδαίων ἄρχοντας. ἄρχοντα τοῦ λαυῦ 
σου οὐκ ἐρεῖς κακῶς καὶ θεοὺς οὐκ κακολυγησείς» κι τι Δ Confer 
Clerici ἄγε. Crit. P. H. S. L c. 5... 5) aliis vocabulis, maxime 
adiectivis, additur ad exprimendum gradumsuperlativum rei, 
de qua sermo est, et summam rei alicuius praestantiam et per- 
fectionem indicandam. Act. VII, 20. ἦν ἀστεῖος τῷ ϑεῷ erat 
puer admodum venustus et formosus. 2 Cor. X, 4. ὕπλα δυνα- 
τὰ ϑεῷ arma potentissima et fortissima. Kom. I, 16. δύναμες 
ϑεοῦ ἐστιν vim insignem et vere divinam exserit. 1 Cor. I, 18. 
1 Thess. IV, 16. σάλπιγξ 9:00, quae Matth. XXIV, 51. σαλ- 
πιγξ φωνῆς μεγάλης vocatur. Huc quoque referri potest locus 
Apoc. XV, 2. ubi χεϑαάραι τοῦ ϑεοῦ, citharae divinae, sunt exi- 
miae; secundum alios interpretes vero: Dei laudes resonan- 
tes. Eodem modo voces tb , bs, m» et nim, aliis vocabulis 
additae, haud raro summam rei praestantiam et perfectionem 
indicant, v. c. Gen. XXIII, 6. t5*5« w*w3 summus princeps. 
Ps. XXXVI, 7. ὃν τ *00n montes. altissimi. Ps. LXVIII, 11. 
bx 7 1i cedri altissimae. Cant. VIII, 6. 8» n325v€ amma ar- 
dentissima. Yes. XXVIII, 2. *2*«b5 yis p1n admodum robusta 
et valida. lon. MI, 5. et ad h. 1. KzmcAi. Eurip.Orest. v. 1172. | 
ῥώμην ϑεοῦ rw ἔσχεν robur quoddam Dei, h. e. maximum, 
habuit. Confer Forsti Phil Sacr. p. 508. esselii dver- 
saria SS. 1. c. 6. et Storrii Obss. ad Syntax. et 2nalog. 
JHebr. p. 2580. Similiter Arabes loqui, exempla a ScAu/ten- 
sio in notis ad Zaririi Consess. IV. n. 76. p. 57. allata do- 
cent. 6) interdum reticetur. Coloss. I, 19. ὅτε ἐν αὐτῷ εὐδόκη- 
σὲ (0 O«0c) πῶν τὸ πλήρωμα (ϑεοῦ) κατοικῆσαι Deus enim pro 
benignitate sua voluit, ut Christus esset dominus omnis 
ecclesiae, coll. IT, 9. 

OLOXE BEIA, og, ἢ, Dei cultus, religio, pietas, qua 
JDeus colitur, a ϑεοσεβής. Semellegitur in N. T. 1 Tim.ll, io. 
γυναιξὶν ἐπαγγελλομέναις ϑεοσεέβειαν mulieribus, quae pietatem 
profitentur. Íu versione Alex. respondet hebr. t2s55» nis seu 
*3: Gen. XX, 11. Iob. XXVIII, 20. Adde Baruch. V, 5. 
Sirac. l, 22. .XenopA. zdnab. 1M, 6, 15. 
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O6EOXEBH X, ἕος, οὖς, ὃ, ἢ, ἐς, τὸ, pius, verus Deicul- 
tor vel cultrix, religiosus, ex ϑεὸς et σέβω colo. Toh. TX, 51. 
ἀλλ᾽ ἐάν τίς ϑεοσεβῆς ἢ sed si quis pius est. Saepius non legi- 
tur in N. T. Alexandrini posuerunt pro cent x35. Exod. 
XVIII, 21. Iob. I, 1. 8. II, 5. Iudith. XI, :6. Xenoph. Cyrop. 
VIT, 1, 9. AMemor. Y, 4, 16. Verbym ϑεοσεβέω in Lexico 
Schneideri nulla auctoritate munitum reperitur in Lex. A. 
apud Matthaei Lectt. Mosqu. P. M. p. 05. ϑρησκεύει, ϑεοσεβεῖ, 
ὑπηρετεῖ τοὺς ϑεούς. 

ΘΕΟΣΤΎΓΗΣΣ, ἕος, οὖς, ὃ, ἢν ἐς, τὸ, Deo odiosus, £n- 
visus, ex ϑεὸς et στυγέω odio prosequor. Semel legitur in N. 
T. Rom. I, 50. ubi tamen haec vox duplici ratione explicari 
potest. Si ϑεοστυγεῖς cum circumflexo ad syllabam ultimam 
legitur, est significationis passivae et significat Deo €x0508, 
("uigat. Deo odibilis. Hesych. ϑεοστυγεῖς" μισούμενον ἀπὸ 
ϑεοῦ. «Αἰδονεὶ Gloss. N. T. p. 92. ϑεοστυγεῖς" παοὰ ϑεοῦ usut- 
σημένοις ubi videndus A/berti. Sic Helena Diis invisa vocatur 
ϑεοστυγῆς ab Eurip. Troad. v. 1215. et Cyclop. v. 595. et 599.) 
Sin ϑεοστύγεις legitur, acuto in penult. significat: qui infesto 
in Deum sunt animo, Dez osores, Deo inimicos, et ita praeter 
Suidam (ϑεοστυγεῖς " ϑεομίσητοι, oi ὑπὸ ϑεοῦ μεσοιϊμένοι, καὶ οἱ 
ον μεσοῦντες. παρὰ δὲ τῷ ἀποστόλῳ ϑεοστυγεῖς, οὐγὶ οἱ ὑπὸ 
ϑεοῦ μισούμενοι, ἀλλ᾽ οἱ μισοῦντες τὸν ϑεόν.) Theodoretus et 
Oecumenzus explicarunt. Pollux Onom. Y, 21. ἄϑεος " ἀσεβὴς, 
ϑεομισῆς, ὁ δὲ ϑεοστυγῆς τραγικόν. | Confer ZFetstenzi N. T. 
T. IL. p. 39. — Scribitur quoque ϑεοστύγητος in .4deschyli 
Choe. v. 651. 

O EO THE,nroc, ἢ. proprie: divinztas, h. e. omnis virz 
tus divina, quae in universz creatore et statore est, in quo sen- 
sua . plerisque haec vox sumitur Coloss. II, 9. ubi verba ozezv 
αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα, τῆς ϑεότητος σωματικῶς vulgo ita 
redduntur: in eo enim omnis summa divinitatis inest vite ish 
raliter. (Lucian. Jcaromen. c. 9. τοῖς δὲ τὰ δεύτερα καὶ τρίτα 
ἕνεμον τῆς ϑεότητος.) Sed aliis ϑεότης est i. q. ϑεὸς (qua ra- 
tione etiam nos saepe vocabulum Goz:Aei£ usurpamus) hoc 
sensu: a Christo enim comprehenditur omnis coetus Dei, ut 
sit quasi eius corpus, coll. I, 19. et Ephes. III, r9. 

06EO DLAOX, ov, 0, Theophilus. Nomen proprium (fre- 
quens Christi aetate. Conf. Fabricii Bibl. Gr. YV. c. 1. Pp. 94-) 
viri, cui Lucas I-vangelium suum et Acta Apostolorum inscri- 
psit. Luc. I, 5. Act. I, 1. ex ϑεὸς Deus et φέλέω amo, notans 
amicum Dei vel a .Deo amatum, φίλον ϑεοῦ, seu ϑεῷ φίλον. 
Nomen χρατέστέ, quod ei Lucas I, 5. imposuit, innuere vide- 
tur, eum fuisse virum in eximia dignitate constitutum et pri- 
matem aliquem, christianae addictum religioni, nam Act. 
XXIII, 26. XXIV, 5. XXVI, 25. a Paulo tribuitur praetori- 
bus romanis, "s ac Pesto, et Luc. I, 4. institutus dicitur in 
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doctrina christiana. Volunt quidam, v. c. Zuxtorfus in Cata- 
lectis c. 140. nomen Θεοφίλου non proprium esse, sed appella- 
tivum et a Luca omnibus omnino Christianis attributühi esse, 
quemadmodum patres graeci in allocutionibus suis adhibue- 
runt vocem φελοχρηστουὶ sed tunc pluralis, ϑεόφιλου, non sin- 
gularis, pouendus fuisset, utreliqua nunc silentio praeteream, 
quae hanc opinionem maxime improbabilem reddere valent. 
Bene de hoc Lucae Theophilo expositum est in BzD4. Brem. 
Cl. IV. Fasc. IV. p. 757 d: et a Petro Horreo in Miscell. Crit. 
(Leovàrd. ,790. 8.) Lib. 1. c. 5—5. 

OEP ATI EI A, ας, τ), 1) proprie: apparitio, ministerium, 
quod servi domino praestant, a ϑέραάπων minister, famulus. 
Xenoph. Cyrop. V, 5, 10. Diod. Sic. Il. c. 20. 2) ut latinum 
famulitium et servitium , ( Cic. pro Coelo c. 55. Tacit. dnn. 
ΧΙ, τσ. Sa//ust. de B. C. XXIV, 4.) sere, ministri , totum 
cipe agmen, oi ϑεραποντες, abstracto posito pro: concre- 

. Matth. XXIV, 45. ὃν κατέοτησὲν 0 κύριος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ϑὲε- 
δε τε (in aliis legitur οἰκετίας, in aliis οἰκίας) αὑτοῦ quem 
praefecit herus famulitio suo. Luc. ΧΙ], 42. Dionys. Hat. 
nt. 3) 935. Herodot. 1, 199. V, 10. Zerodian. Vll, 1. 10. 
Pollux ἸΠ, 75.10 δὲ πλῆϑος τῶν οἰκετῶν ϑεραπεέα. Eodem modo 
non solum hebr. nzv Iob. I, 5. usurpatur, sed etiam Alexan- 
drini ipsa voce ϑεραπεία usi sunt Genes. XLV, 16. pro hebr. 
roviay et Z/utarch. de Capiend. ex ἔπ. F'til. p. 92. σατραπεία 
pro σατράπης posuit. Conf. Perzzon. ad Jelian. F. H. 11. c.2. 
et Jbresch. Dilucidd. Thucyd. p.996. Ὁ} sanatio, medela. 
Luc. IX, i1. καὶ τοὺς χρείαν ἔχοντας ϑεραπείας ἐᾶτο aegrotosque 
inter eos sanavit. J'uísatus bene: qui cura indigebant. Gloss. 
ϑεραπεία, cura, medela, medicina. Xenoph. de fe EquestrilV. 
c. 2. τὸ στόμα ὑπερεμοῦν δεῖται ϑεραπείας. Apoc. XXII, 2. ubi 
tamen metaphorice sumi videtur de sanatione animé et reme-. 
dio pravitatis. — "Thom. M. p. 459. Qegoneloc καὶ ἡ δουλεία 
καὶ τῶν ϑεραπόντων ἄϑροισμα. PAavor. ϑεραπεία" ἢ ἴασις, ἀπὸ 
τοῦ 'ϑερατιεύω. καὶ ϑεραπευτὴς παραγόμενον.- σεραπεία καὶ ἱ ἡ δια-- 
κονία, eq οὗ λέγεται καὶ ϑεράπων. καὶ ϑεραπεία ἢ ὑπουργία «ab 
ὑπηρεσία, καὶ τὸ πλῆϑος τῶν ᾿ϑεραπόντων. 

ΘΕΡΑ͂ΠΕΥ͂' Ὡ, fut. sco, 1)proprie: ministerium prae- 
sto servile, famulor, servio, a ϑεραάπων servus, famulus. Diod. 
Sic. 171, 20. 2) quodcunque officium alicui praesto, curam ali- 
euius gero. 5 Esr. I, 5. ϑεραπεύετε τὸ ἔϑνος αὐτοῦ ἰσραὴλ. Xe- 
nop. de Fectig zy, 49. JMem. Y, 4. 10. Aeque late patet vox 
ϑεραπεέα, quae apud Aeschin: Socr. Dial. II, 28. 41. de omnz 
cura corporis adhibetur. 5) ουΐο, veneror, cultum religiosum 
exhibeo, et speciatim: de cu/tu Dei externo adhibetur, (de quo 
etiam το ΠΣ ϑεραπεία adhibitum legitur a Diod. Sic. I, 

21.) v. c. Act. XVII, 25. οὐδὲ ἀπὸ χειρῶν ἀνϑρώπων ϑεραπεύει αὐ 
nec ministerio manuum, h. e. eo, quod manibus paratur, coli- 
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tur. Xenoph. Mem. YI, 1. 20. ϑεραπευτέον τοὺς ϑεούς. Idem de 
JMag. Equzt. VII, 1. IX, 9. Ies. LIV, 17. ἐστὶ κληρονομία τοῖς 
ϑεραπεύουσι κύριον, hebr. nin* *33v. Apud Alexandrinos inter- 
dum de omni cultu et veneratione adhibetur, quo alios homines 
prosequimur, v. c. Prov. XIX, 6. XXIX, 7. coll. PAzlostrat. 
Fit. Apoll. VY. c. 51. 4) sano, medeor. Matth. III, 16. κακῶς 
ἔχοντας ἐθεράπευσεν. Luc. IV, 25. ἐατρὲ ϑεράπευσον σεαυτὸν 
praesta te talem, qualem te profiteris. ibid. V, 15. xai ϑερα- 
πεύεσϑανι ὑπ᾿ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ασϑενειῶν αἰτῶν. Apoc. XIII, :2. 
οὗ ἐϑεραπεύϑη τ πληγὴ cuius sanata erat plaga. Sapient, XVI, 
12. οὔτε μάλαγμα ἐθεράπευσεν αὐτούς. Xenoph. Oecon. VII, 57. 
ϑεραπεύειν τὸν κάμνοντα. Phapor. ϑεραπεύω" τὸ δουλεύω. οἷον 
οὐκ ἐᾷ τὸν δεσπότην ϑευαπεύειν. καὶ ϑεραπεύω" τὸ τιμῶ ἀγα- 
ϑὸν ϑεραπεύεις σοφιστὴν, καὶ ϑεραπεύω τοὺς ϑεοὺς. καὶ ϑερα- 
πεύω᾽ τὸ ἰῶμαι. ὡς τὸ, σώματος μὲν ἀῤῥωστίαν ϑεραπεύει τέχνῃ. 
Bene de hac voce exposuit ScAneiderus in lex. crit.L. gr.s.h. v. 

OEP ATIS2N, ovrog, 0, minister, famulus , servus, et 
foemin. ϑεραταινα, ἧς» ἢ, famula, ancilla. Sumitur quidem 
hoc vocabulum generaliter pro quoZbet ministro ac servo, 
(Hesych. ϑεράπων * οἰκέτης, δοῦλος, ἀκόλουῦος. Suid. ϑεραπον-- 
τὲς * δοῦλοι, ὑπηρέται.) interdum tamen speciatim de zmnzstro, 
oeconomo, cui cura rei. familiaris apud veteres commissa. erat, 
de regum adeo ministris, consiliariis, omninoque omnibus, 
quorum cura et fide in administrandis negotiis utimur, adhibe- 
tur. Exod. V, 21. VIL, 10. 20. xoi ἐναντίον τῶν ϑεραπόντων 
φαραώ. ibid. XIV, 51. uoo τῷ ϑεράποντε 0:00. Semel legi- 
tur in N. T. Hebr. III, 5. μωσῆς μὲν πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐ- 
τοῦ, ὡς ϑεράπων, coll. Num. ΧΙ, γ. Etym. 17. ϑεράποντας " 
οὐχ ὥσπερ οἱ νεωτέρου δούλους, ἀλλὰ πάντας τοὺς ϑεραπευτικῶς 
ἔχοντας. οπι. liiad.x ,70.. Eustath. in Od. α΄, p. 219, 19. 
Confer Lexicon Xenophont. s. h. v. 

OEP/' ΖΩ, fut. ἔσω, 1) proprie: messem facio, meto, de- 
meto et colligo fruges, etiam aestatem, seu messis tempus in 
aliquo loco transigo, a ϑέρος, aestas, messis. Hesych. θερίζει" 
ἐνδιατρίβει τῷ ϑέρευ, καὶ ἀλοᾷ. dmmonius : ϑερίζειν" διατρέβευν 
τὴν τοῦ ϑέρους ὥραν. Xenoph. Oecon. V, 9. Thom. JM. p. 440. 
ϑερίξζω" καὶ ἐνθερίξζω, ἀμεταβάτως và ϑέρος που διάγω, (.4εἰέαπ. 
Κ΄. 1. X, 6. ϑερίζοντα μὲν ἐν Σούσοις», χειμάζοντα δ᾽ ἐν ᾿χβα-- 
τάνοις) ϑερίζω δὲ μεταβατυικῶς, τὸ λήϊον τέμνω, V. C. -tristoph. 
"Aves v. 506. Plut. v. 515. In N. T. tantum in notione deme- 
tendi ac colligendi fruges reperitur. Matth. VI, 26. XXV, 
24. 26. ϑερέζων ὅπου οὐκ ἔσπειρας metens, ubi non seminasti, 
seu, falces in aliorum messem immittis; formula proverbialis, 
in Zucri studiosos adhibita, qui alienorum fructum laborum 
intercipiunt. Simile proverbium legitur apud ZfristopA. Equit. 
59}. r ἀλλότριον ἁμῶν ϑέρος, ubi videndus Casaubonus. Luc. 
XII, 24. XIX, 21. 22. Ioh. IV, 57. ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων» xal 
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ἄλλος ὃ ϑερίζων alii serunt, alii metunt: de qua formula pro- 
verbiali confer Forsti Diatribe de A4dagiis N. T. p. 821 sq. 
ed. Fzscheri. Iacob. V, 4. 2) metaphorice: operam meam im- 
pendo, laboro in aliqua re. Yoh. YV, 56. 0 ϑερίζων μισϑὸν λαμ-- 
βώνει qui laborat in instituendis hominibus, mercedem acci- 
piet. ibid. ἵνα καὶ 0 σπεέρων ὁμοῦ χαίρη- καὶ ὁ ϑερίζων ut etiam 
omnis, qui mecum in tradenda et propaganda religione chri- 
stiana ullo aliquo modo laborat, in meae felicitatis societa- 
tem veniat. 3) metaphorice: fructum laboris percipio, mer- 
cedem reporto. Yoh. IV, 58. ἐγὼ ἀπέστειλα ὑμᾶς ϑεοίξειν, 0 οὐχ 
ὑμεῖς κεχοπιάκατε ego misi vos, ut perciperetis fructus, nullo 
labore vestro partos, seu, ad finem perduceretis inchoata ab 
aliis. 1 Cor.IX, 1 1. εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ ϑερέσομεν si nos mor- 
cedem a vobis flagitare vellemus. 2 Cor. IX, 6. φεεδομένως καὶ 
ϑερίσει parum a Deo recipiet — ἐπ᾿ εὐλογίαις καὶ ϑερίσεν ma- 
gna eius erunt praemia. Galat. VI, 7. à γὰρ ἐὰν σπείρη ἄνϑρω.-- 
πος, τοῦτο καὶ ϑερίσει ut sementem feceris, ita et metes, ἢ. e. 
iustam factorum suorum remunerationem accipient aliquando 
homines. Ca//im. Zfymn. in Cerer. v. 158. ubi videndus Span- 
Lem. Galat. VI, 8. ἐκ τῆς σαρκὸς ϑερίσεν q9ogev poenas huius 
vitiositatis Deo dabit in futura vita. ib. ἐκ τοῦ πνεύματος ὃ ἐ-- 
- Qloet ζωὴν αἰώνεον praemii loco accipiet felicitatem aeternam. 
ib. v. 9. Eadem metaphora usi sunt Scriptores V. T. Tob. IV, 
ὃ. Prov. XXTI, 8. Hos. VIII, 7. X, 15. et graeci auctores, 
v. €. Stobaeus Serm. X. et Jdeschyl. Pers. v. 822 sq. 4) meta- 
phorice: poenis afficio impios, quorum vitiositas maturita- 
tem quasi nacta est, reseco insanabilia generis humani mem- 
bra. Apoc. XIV, 15. 16. coll. v. 19. Hos. VI, 11. Vide 77et- 
steni IN. T. T. TI. p. O11. 
OEPLXMO X, οὔ, ὃ, 1) proprie: messzs, h. e. acto me- 
dendi, opus rusticum, demetendi fruges maturas, a ϑερίζω, 
zeto. Matth. XIII, 350. ἐκ καιρῷ τοῦ ϑερισμοῦ. loh. IV, 55. 
Aevxot εἰσον πρὸς ϑερισμὸν iam ad messem flavescunt. Xenoph. 
Oecon. 10, 5. 2) per metonymiam:; messis tempus. loh. IV, 
55. καὶ ὁ ϑερισμὸς ἔρχεται instat tempus metendi. ibid. v. 59. 
Matth. XIII, 5o. μέχρι τοῦ ϑερισμοῦ — καὶ ἐν καιρῷ τοῦ ϑε- 
ρισμοῦ. Νίατο. IV, 29. 5) per metonymiam : fruges maturae, 
quae demetuntur, ut Q9og apud. .:Demosthen. p. 1255. 15. ed. 
HHeisk.et Xp les. XVII, 5. Apoc. XIV, 15. ὅτε ἐξηρανϑὴ ὃ 
ϑερισμὸς τῆς γῆς nam flavi sunt culmi segetis metendae, aut 
seges metenda iam arefacta est. ubi tamen per ϑερισμον τῆς 
γῆς metaphorice zmpzi intellegendi sunt, qui ob vitiositatis 
maturitatem a Deo poenis afficiendi et tanquam insanabilia 
humani generis membra resecandi sunt. Vide supra sub ϑερίς 
(m. 4) metaphorice: res, quae opus vel negotium aliquod po- 
stulat. Matth. IX, 57. 0 ϑερισμᾶς πολὺς larga messis est, ἢ. e. 
multi suut, qui discere cupiunt. ibid. v, 9d. ósj8wce ovv τοῦ 
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χυρώυ τοῦ ϑερισμοῦ, ὅπως ἐκβάλῃ ἐργάτας εἷς τὸν ϑερισμὸν ev- 
τοῦ rogate Deum, ἃ quo unice salus ecclesiae, h. e. propaga- 
tio religionis christianae pendet, ut idoneos doctores religio- 
nis, vere divinae, ad suos emittat. Luc. X, 2, Cf. ScLoettge- 
nii Hor. Hebr. T. L. p. 5. Ad illustranda omnia haec loca 
multum quoque facit locus Levit. XIX, 9. ubi ϑερισμὸς 
apud LXX zpsum agrum notat, qu colendus et demeten- 
dus est, ac hebr. ΠΕ respondet, de quo confer. Simonis 
Lex. hebr. p. 1269. | 

GEPLSTH' X,o0, 0, messor, a ϑερίζω. Xenoph. Hier. 6, 
10. Matth. XIII, 50. 59. ubi metaphorice hac voce designan- 
tur angeli, qui instar messorum tempore iudicii homines con- 
gregabunt et bonos a malis separabunt. Saepius non legitur 
in N. T. Hist. Drac. v. 40. 

OELPM AILNA, fut. 9:guavo , calefacio, a ϑέρω, calefa- 
cio. Zirrian. Épictet. 111, 22. Plutarch. de Virtute et V itio 

. 100. Passivum ϑερμαίνομαι, calefío, excandesco. Herodian. 
VIII, 4. 27. ὧν (ὕπλων) ὁ σίδηρος ἐϑερμαίνετο. Medium 9ρ- 
μαίνομαν significatione reciproca, me calefacio, vel ad zenern, 
Marc. XIV, δά. 67. Ioh. XVIII, 19. 25. vel per vestes, ut si- 
gnificet: vestzrz, vestibus removereiniuriam tempestatis, Iacob. 
11, 16. ϑερμαίνεσϑε καὶ γορταάζεσϑε opto, ut vobis sint vestes 
et alimenta, coll. Iob. XXXI, 20. Hagg. I, 6. 

.. OE'PMH, ne, 1)» calor, aestus, a ϑερμὸς, calidus. Legi- 
tur in N. T. tantum Act. XXVIII, 5. ἐκ τῆς ϑέρμης calore ex- 
citata. Alexandrini usi sunt hac voce pro t2n, lob. VI, 17. 
nzm, Ps. XIX, y. etiam pro ipso verbo t2xn Cohel. IV, 11. 
Sirac. XXXVIIT, 54. Gloss. Pet. apud Labbaeum p. 89. ϑέρμη, 
ealor, aestus, fervor, caliditas. 

GF POX, εος, τό. Apud graecos quidem Scriptores (v. c. 
Xenoph. Hist. Gr. YT, 1. 1. deschin. Dial. HI, 17.) et in ver- 
sione Alex. (Prov. VI, ὃ. XXVI, 1. XXX, 25. ubi hebraico 
Ὑ respondet, et Ier. VIII, 20. ubi pro mp messis ponitur) 
aestatem et messis tempus significat, a ϑέρω, calefacio, quod 
eo tempore omnia magis caleant; sed in N. T. latius patere 
et veris tempus simul notare videtur, v. c. Matth. XXIV, 52. 
γινώσκετε, ὅτυ ἐγγὺς τὸ ϑέρος veris tempus adesse, intellegitis. 
Marc. XIII, “8. Luc. XXI, 5o. Causa ex Hebraeorum lingua 
peti potest, in qua non reperiuntur singula vocabula, quibus 
ver et auctumnus indicatur; unde Iudaei dividebant annum 
in duas partes, y*p ver et aestatem et ^n auctumnum et Aie- 
mem. Conf. Bochart. Hieroz. P. 11. libr. 4. c. 21. p. 595. 

OEXEXAAONIKET X, £o, 0, Thessalonicensis, 'hessa- 
lonica oriundus vel Thessalonicae incola, a ϑεσσαλονίκη, quod 
vide. Act. XX, 4. XXVII, 2. 1 Thess. I, 1. 2 Thess. I, :. 

GEXXAAONI KH , ue, ἡ. Thessalonica, civitas Mace- 
doniae celeberrima et metropolis, praesidis romani sedes, con- 
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dita a Philippo, Amyntae filio. À meridie habet mare, in 
cuius sinu condita fuit, a septentrione et ortu Chabrim flu- 
vium, ab occasu fluvium ZcAedorum. Olim dicta erat Hala, 
JKmathia, etiam Therma (conf. Schol. ad 7Àucyd. Y. c. 61.) 
nomine tamen postea, sive a Cassandro, in honorem uxoris 
Thessalonicae, Philippi filiae, secundum Strabonem, (lib. 7.) 
Tzetzem et Zonaram, sive secundum Stephanum Byzantinum, 
a Philippo in memoriam victae gentis Thessalicae in Thessa- 
lonicen mutato. Incolas habuit praeter Graecos et Romanos 
etiam multos ludaeos, in synagoga sacra sua obeundi liber- 


tate donatos. Aliquando Venetis paruit, nunc vero Turcis et. 


Salonichi vocatur. Act. XVII, 1. 11. 15. Philipp. IV, 16. 
 2'Tim. IV, 10. Ztym. JM. πόλις μακεδονίας, ἥτις ᾿“λέα ἐκαλεῖτο, 
Kaoevügov κτίσμα. ?) ὅτε (Φφίλυππος ἐκεῖ Θετταλοὺς νεκήσας οὕτως 
ἐκάλεσεν, ἢ ὅτε Φίλιππος ϑεασάμενος κόρην εὐπρεπῆ, ἔγημε, 
καὶ τεκοῦσα τῇ εἰκοστῇ ἡμέρᾳ τῆς λοχείας τέϑνηκεν. ἀναλαβὼν 


οὖν ὃ Φίλιππος τὸ παιδίον ἔδωκε Νίκη τρέφειν, καὶ ἐκάλεσε. 


Θεσσαλονίκην ἃ. v. À. 

OETAA' X.&, ὃ, Theudas. Nomen impostoris, qui se 
prophetam aut Messiam venditabat, teste Liuca Act. V, 56. et 
sub imperio Augusti post Christi nativitatem vixitsecundum 


Origenem contra Celsum Lib. L. cap. 1:. p. 44. diversus sine 


dubio, si chronologiae ratio habenda est, a mago illo Theuda, 
cuius mentio fit apud /oseph. 44. J, XX, 5. 11. et Euseb. H. 
E. M. cap. ^1. qui exortus et extinctus est, Cuspio Pado lYu- 
daeam administrante, post mortem Agrippae. Conf. Casaub. 
Exerc. ntibar. p. o5. VZetstenii IN. T. T. V. p. 408... Bas- 
nage Hist. des Juifs VIL. c. 12. 6. 7. et Lardner. Lib. HI. de 


Fide Hist. Evangel. c. 2. Caeterum nomen 7Z7Zeudas Graecis 


aeque ac Romanis in usu fuit. Vide Cic. ad Pam. Vl, 10. et - 


Menagium ad Diog. Laért. YX. c. 116. 

GESPE (2, o, fut. joo, 1) proprie: vzdeo, conspicio, 
vel cerno oculis, sive absolute et simpliciter, sive zn£ente, cur 
admiratione, voluptate, timore aut stupore aliquid video. loh. 
XIV, 19. καὶ ᾧ x0opog us ovx ἔτι ϑεωρεῖ" ὑμεῖς δὲ ϑεωρεῖτε μὲ 
Iudaei me non amplius videbunt, ego vero vobis me conspi- 
ciendum praebebo, seu, praesentiae meae efhcacissima, cer- 
tissima documenta dabo. Act. IX, 7. μηδένα ϑεωροῦντες nemi- 
nem videntes. Matth. XXVII, 55. Act. XXV, 24. ϑεωρεῖτε 
τοῦτον. Marc. V, 15. καὶ ϑεωροῦσν et cum admiratione vident. 
Luc. XXI, 6. ταῦτα ἃ ϑεωρεῖτε haec omnia, quae admirabundi 
intuemini. Apoc. XI, 12. ἐϑεώρησαν αὐτοὺς oí ἐχϑροὶ αὐτῶν 
et cum timore ac stupore viderunt eos inimici eorum. Act. 
VII, 56. 9090 cum voluptate conspicio. Sirac, XLII, 24. ὡς 
πᾶντα τὼ ἔργα αὐτοῦ ἐπιϑυμητα, xal ἕως σπινϑῆρος ἐστὲ ϑεωρῆ- 
σαν. Polyb. V, 10. ϑεωροῦντες ἐκ τῆς πόλεως παράγουσαν τὴν δύ-- 
vaut. ib. VILE, 19. τοῦ πραάγμᾶτος ὑπὸ τὴν ὄψεν ϑεωρουμένου. 
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Conf. G/assii Philol. S. p. 215. ed. Dathi. 2) sentio quocun . 
que modo, sensu percipio aliquo, vel omnibus , et ex adiuncto: 
experior, usu cognosco, particeps fio. Sic v. c. audire notat 
Marc. V, 58. ϑεωρεῖ δόρυβον καὶ κλαίοντας xai ἀλαλάζοντας πολ- 
λὰ. quemadmodum etiam ww*$ pro vou ler. XXXIIT, 24. et 
videre pro audire ponitur apud Z7erent. Eun. M, 5. 04. Ioh. 
VIII, 5i. ϑάνατον ov μὴ ϑεωρήση εἰς τὸν αἰῶνα nunquam morie- 
tur; hebr, 1 - ner 5 Ps. LXXXIX, 49. Cf. Porstii Philol. 
S. p.716. ibid. XVII, 24. ἕνα cc. ὦσι τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν, ἣν 
ἔδωκας μοι ut participes fiant dignitatis et felicitatis, quam 
mihi post mortem destinasti, coll. c. XIV, 5. et Ps. XXVI, 8. 
τοῦ ϑεωρεῖν μὲ τερπνότητα Κυρίου. 1 Ioh. ΠΠ|, 17. 5) attente 
considero, probe perpendo animo. Hebr. VII, 4. θεωρεῖτε δὲ, 
πηλίχος οὗτυς considerate vero, quantus hic fuerit. Demosthen. 
p. 19. 23. ed. Fesk. ϑεωρῶν καὶ σκοπῶν evgéoxo. 4) metapho- 
rice: cognosco, ex certis indiciis, documentis intellego, cogni- 
tum et perspectum. habeo, i. 4. γενώσκω, cum quo permutatur 
Ioh. XIV, 17. ὅτε ov ϑεωρεῖ αὐτὸ, οὐδὲ γινώσκει αὐτὸ quia prae- 
stantiam eius atque vim non perspiciunt atque cognoscunt. 
Ioh. IV, 19. ϑεωρῶ ὅτι προφήτης εἶ σὺ iam intellego, te pro- 
phetam esse. ibid. XIT, 19. 45. Polyb. VI, 5. 5) praevideo. 
Act. XXVII, 10. ϑεωρῶ, ὅτε μετὰ ὕβρεως κ. τ. λ. — Phavor. 
ϑεωρῶ" τὸ ϑεῖα ὁρῶ καὶ τὸ σκέπτομαι. Ὁρῶ μὲν ἐπὶ σώματος, 
ϑεωρῶ δὲ ἐπὶ ψυχῆς. ᾿ 
OEIPI' 4, ας, ἡν ut latinum spectaculum, de omnibus 
rebus dicitur, quae palam fiunt et prostant, ut conspiciantur 
ab omnibus, a ϑεωρέω, video. Semellegitur in N. T. Luc. 
XXIII, 48. oi συμπαραγενόμενον ὄχλοι ἐπὶ τὴν ϑεωρίαν ταύτην 


qui convenerant ad hoc spectaculum, nempe publicum suppli- 


cium Christi. Xenoph. Hier. l, 12. Hesych. θεωρία" ὄψις, ϑέα. 
Thom. M. ϑεωρία --- ἢ πραγματὸς τινος κατανόησις — ϑεωρία δὲ 
καὶ ἢ ἐν τῷ ϑεάτρῳ ϑέα. Gloss. Pet. ϑεωρία, aspectio. 

ΘΗ KH, ye, ἣν in universum est conditorium, et omne, 


ubi aliquid reponitur, a τίϑημε pono, repono. Sic v. c. apud 


' Graecos arcam, cellam, (Xenoph. Oecon.8, 17.) loculum et bu- 

stum. ( Sophocl. Electr. v. 899.) etiam vaginam notat. loh. 
XVIII, 11. βάλε τὴν μάχαιραν oov εἰς τὴν ϑήκην reconde gla- 
dium tuum in vagina. Saepius non legitur in N. T. ZZesyc/. 
ϑῆκαι" cogoc. Pollux YI, το. dbresch. Dilucid. Thucyd. ΤΊ, 
52. Gloss. F'et. apud Labbaeum p. 90. 0»j«n , theca , condito- 
rium, ταν ἔνα, repositorium. 

OGHAA'ZQ, fut. ἄσω, 1) acto, Jac praebeo infantibus, 
mammam seu papillam sugendam praebeo, a (nij , 9j  ?), pa- 
pilla, mamma, lac continens, μαστὸς 0 γαλουχῶν, interprete 
Suida. Matth. XXIV, 19. οὐαὶ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς 
ϑηλαζούσαις vae gravidis et lactantibus. Marc. XIII, ;7. Luc. 
XXIII, 29. καὶ μαστοὶ οἱ ovx ἐϑηλασαν et ubera mammarum non, 


1068 B Wu 


lactantia, uti Zzucretius canit. ibid. XXI, 25. In vers. Alex. 
respondet hebraico ^35 Genes. XXI, 7. “απ. H. A4. X, 8. 
XIV, 18. et 7. H. XIII, 1. 2) intransitive: Zacteo, lac sugo. 
Matth. XXI, 16. ἐκ στόματος νηπίων καὶ ϑηλαζόντων ex infan- 
tium adeo et lactentium ore, coll. Ps. VIII, 5. Luc. XI, 27. 
«Gi μαστοὶ ovg ἐϑήλασας beata ubera, quae suxisti. Thren. 17, 
20. νήπια ϑηλάζοντα μαστούς. lob. ITI, 12. ἱνατί δὲ μαστοὺς ἐϑή- 
λασα; Plutarch.  ἰοπιμεέο p. 20. D. 7Zom. M. et Moschopulus : 
ϑηλάζει vo ϑῆλυ μεταβατικῶς ἃ ἔτεκε, καὶ ϑηλαζουσι τὰ τεχθέντα 
ἀμεταβάτως. Suid. ϑηλαάζειν᾽ ἐνεργητικῶς ἡμεῖς ἀντιλαμβανόμε-- 
ϑὰα τοῦ ῥήματος ἐπὶ τῶν παιδέων τῶν ϑηλαζόντων, “υσίας δὲ πα- 
Druso κέγρηταν ἐπὶ γυναικὸς παρεγούσης γάλα. Conf. Grae- 


vium ad Lucian. Soloec. T.V. p. 754. et /Fetstenii N. T. T.Y. - 


p. 465. Gloss. F'et. apud Labbaeum: ϑηλάζω, lacto, sugo, la- 
cteo. Id. ϑηλάξευν, mammare. 

0H AEIA. ας. ἡ» foemina, foemella, sexus nomen, tam 
ἀπ brutis, (Tudd. V, το. Tob. I, 5. i4. Amos VI, 12. XenopA. 
JMem. YI, 1. 4.) quam in hominibus, (.XenopA. de rep. Laced. 
I, 4.) respondens hebr. »373 Levit. IV, 20. XV, 53. etc. a ϑη- 
Aj, mamma, quod mammas lactiferas habeat, vel quod sit 
tenera et imbecilla (vide SopAocl. Trachin. v. 1064. et Eurip. 
JMedea, v. 92^. ed. Porson.). Proprie est foemininum adiectivi 
ϑήλυς foemineus, ad foeminas pertinens, (Xenoph. de rep. 
LLaced. VII, 5. ratus 1058. 2 Macc. VII, 21.) quod tamen 
etiam est generis communis, et in neutro babet ϑὴηλυ, de 
quo mox dicendi iocus erit. Rom. I, 26. 27. Saepius non 
legitur in. INS. 

€ H^ AT, «0c, τὸ, Scil. γένος ( quod additur apud Zlerodot. 
II, 85. et III, 66.) idem quod ϑήλεια foemina, et usurpatur 
tam de hominibus, quam de brutis. Est neutrum a $7ve, ecc. 
ἃ, ἡ, νοὶ ϑῆλυς, tta, v, foemineus, et subauditur τὸ γένος ge- 
nus. Alexandrini adhibuerunt pro n3;3 Genes. I, 27. V, 2. 
VI, 19. pro nix Genes. VII, 2. et pro n2 ///a, Exod. I, 16. 
2392. In N. T. ter tantum legitur. Matth. XIX, 4. ἄρσεν xo 
ϑῆλυ masculum et foeminam. Marc. X, 6. Galat. IIT, 26. Cf. 
interpretes ad. 7Aom. JM. p. 440. et Schaeferum ad .L. Bos EL- 
Hips. L. gr. p. 76. j 

ΘΗ͂Ι 1. ας, ἢ, 1) proprie: venatzo, captura, a ϑὴρ, ϑη- 
οὖς, ὃ, fera, bellua. Xenoph. Cyrop. Y, 4. 5. Hesych. ϑηρα" 
κυνηγίαε, ὄγρα. 2) omne instrumentum omnisque machinatzo, 
qua animalia aut vi aut dolo capiuntur , speciatim laqueus, 
rete , quod bestzis tenditur , decipula, idem quod ϑήρατρον, 
Aelian. V. H. Y, 1. et ϑηρατικὸν, Xenoph. Mem. Yl, 6. 55. In 
versione Alex. hebraico nw respondet. Ps. XXXV, ὃ. Legi- 
tur in N. T. tantum Rom. XI, 9. γενηϑήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν εἰς 
ϑήραν, ubi metaphorice id, quod perniciem afferí, notat. Ver- 
ba ipsa sumta sunt ex Ps. LXIX, 25. ubi tamen in contextu 
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hebraice nullum vocabulum est, quod graeco ϑήρα respondeat, 
nec in versione Alexandrina ullum reperitur. 

OLLP ET $2, fut. evoo, 1) proprie: eenor, feras capzo, ab. 
eodem, idem quod ϑηράω, Aelian. F. HT. XIII, i. 2) metapho- 
rice : artificio quodam, e£ sollertia quaero, capto, sector, aucu- 
pon, peto, et comparo, concilio mihi aliquid. Interdum etiam 
in malam partem usurpatur, ut sit: znuszdiose observo et quae- 
ro, insidior. Semel legitur in N. T. Luc. XI, 54. xo? ζητοῦντες 
ϑηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ venantes aliquid ex ore eius ; 
ubi sermo est de Pharisaeis et legis peritis, insidiose obser- 
vantibus et aucupantibus dicta et sermones Christi, ut aliquid 
elicerent et haberent, cuius eum accusarent, si minus consi- 
derate aliquid diceret. Etiam apud graecos Scriptores ϑηρεύειν 
metaphorice de zis usurpatur, quz a/iquid captant, eonsectan-- 
"fur, petunt et quaerunt. Xenoph. Cyrop. 14, 4. 8. VIII, 2. 1. 
JMem. YT, 6. ὃ. de iis, qui curiosius aliquid exquirunt et acrius 
investigant. Plato de Leg. Lib. T. Vol. VIII. p. 10. ed. Bi- 
pont. Conf. Spicilegium meum 11. Lexici Bieliani P. 99. IVet- 
stenii Ν. T. 'T. I. p. 753. et /rmisch. ad /ferodian. Y, 5. 5. In 
notione Zusidiandz reperitur quoque vox ϑηράω apud Symm. 
jSam. XXIV, 12. | 

OHPIOMAXE'£, fut. oo, cum belluis depugno, cum 
feris pugno, ex Ovoíov, fera, bellua, et μάχομαι pugno. Ver- 
bum proprium deiis, qui in ludis amphitheatralibus cum be- 
stiis pugnaturi committebantur, et bestzarzi vocabantur, et a 
Capitolino et Zulio Firmzco arenariz, eo quod in arena contra 
bestias pugnabant. Graeci ϑηριομάχους nominant. Damnaban- 
tur vero ad bestias nequissimi servi, hostes infensissimi et ho- 
mines perniciosi ob crimina gravissima. JM. Zfntonin. X. 6. 8. 
Interdum tamen generosi adolescentes cum bestia certamen 
inierunt, ut de Ephesiis et Atheniensibus testatur Zfrzemzdor. 
νειροκριτ. Lib. L. c. 9. Sueton. Tit. c. 7. Τὰ N. T. tantum 
legitur 1 Cor. XV, 52. εἰ κατὰ ἄνϑρωπον ἐϑηριομάχησα ἐν ἐφέσῳ 
cum exempli gratia Ephesi concertandum inihi fuit cum be- 
stiis. Quanquam enim de hac Pauli cum bestiis pugna, Ephe- 
si inita, nec in Actis Apostolorum, nec alibi quidquam rela- 
tum legitur, et ideo Gro£zus et alii (v. c. Deyling. Obss. SS. 
P. I. p. 542.) verba Pauli metaphorice de concertatione Pauli 
cum hominibus impiis et ferocibus ( qui saepe ob animum ef- 
feratum et mores ferinos cum bestiis comparantur, cf, 7. H. 
JMaii Obss. SS. Lib. 1. p. 78. JFetstenz N. T. T. YI. p. 169. et- 
Glassii Philol. S. p. 115154.) explicare malunt, tamen ob di- 
sertam loci commemorationem, ubi haec ϑηριομαχία facta 
est, et quia nec in aliis locis defuerunt hostes acerrimi, qui 
se apostolo opponerent, nec inusitatum fuit, ut, qui Christi 
nomen profitebantur, a tyrannis bestiis obiicerentur, ut ex 
JF opéscé -dureliano et Jdctis Martyrum liquet, locum Pauli 
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cum Chrysostomo et 44mbrosio, praeeunte versione syriaca, 
à P,.Y 
(in qua haec verba leguntur: «aogieta 120.5 Zelt 


proiectus sum feris Ephesi) de concertatione, proprie sic di-. 


cta, Pauli apostoli cum bestiis in theatro Ephesino explican- 
dum esse arbitrer. Adde Dod. Sic. II, 296. Goss. Pet. apud 
Labbaeum: 5909, bestiarius. 

OHPI'ON, 0v, τὸ, 1) fera, bellua, bestia omnis generis, 
quae in desertis agit et sylvis, a 9119, ὃς, 0, fera. Marc. 1, 15. 
καὶ ἢν μετὰ τῶν ϑηρίων loca inculta et vasta peragrabat. Áct. 
X, 12. XI, 6. in Apocalypsi aliquoties. 2)speciatim: anima- 
lia, quae morsu nocent, unde κατ᾿ ἐξοχὴν serpens , bestia vene- 
nata ita dicitur. Act. XXVII, 4. ^. coll. v. 3. ubi ἔχιδνα voca- 
tur. Ápoc. XI, 7. et XIII, 1. ubi confer versionem Syriacam. 
Theocrit. XXIV , 54. deschzn. Dial. III, 21. Apud Z/utar- 
chum iu lib. de capienda ex host. utilit. p. 86. Creta dicitur 
, χώρα ἄϑηρος h. e. regio feris noxiis et venenatis carens, quod 
et verum esse docet Jeursius in Creta c. 6. Suid. 85oie* καὶ 
τὸ δάχετα, ἔχεες, φαλαγγια, ὄφεις. Conf. Bochart. Hierozoic. T. 
II. Lib. III c. 2. et P. Petitus ad zfretaeum de Cur. Morb., 1. 
c. 4. p. 122. Hinc ϑηριακὸν φαρμαχον remedium adversus ve- 
nenum medicis graecis dicitur, quod vulgo etiam ϑηριακὴ, SC. 
ἀντίδοτος, vocatur. 3) metaphorice : &omo, feris similis, ferinis 
moribus imbutus, saevus, crudelis. Ita Cretenses Tit. I, 12. 
κακὰ ϑηρία malae bestiae vocantur, h.e. homines, ferinam in- 
dolem habentes, sanguinem sitientes et suis tantum intenti 
commodis. zcAi/l Tat. Vk. p. 507. Arrian. Epictet. Yl. c. 9. 
Conf. 7s. Casaub. ad Zristoph. Equit. v. 275. et in Athenaeum 
T, 16. p. 49. Vide etiam 77. Crenzi 4nimadv. Philol. et Hist. 
P. XII. p. 149 sq. et 7Z/etsteniz N. T. T. IL. p. 571. Eodem 
modo ϑὴ0 metaphorice de Aomzne fero usurpatur apud Zuriz. 
JPhoen. v. 1515. Θηρίον, quod in apocalypsi aliquoties com- 
memoratur, (v. c. cap. XIII. et XIV.) designare modo Anti- 
christum cum eius regno, modo imperium romanum vulgo 
creditur. Apoc. XV,2. τοὺς νικώντας €x τοῦ ϑηρίου pro zo ϑη- 
oiov vincentes bestiam, coll. XII, 11. Sic Ὁ saepe explet ac- 
cusativum, v. c. les. XXV, 2. 'vybo urbem. 2 Par. XX, 5. 
nim» Jehovam. 

 OHXATPI Z9), fut. (oo, 1) proprie: thesaurum compa- 
ro, opes et divitias colligo et recondo in futurum usum, a ϑὴ-- 
σαυρὸς thesaurus. Luc. XII, 21. οὕτως 0 ϑησαυρέζων ἑαυτῷ 
haec sors erit eius, qui divitias corradit, se ipso tantum fre- 
tus. 2 Cor. XII, 14. lacob. V, 5. ἐθησαυρίσατε ἐν ἐσχάταις ἡμέ- 
ooig nimis sero divitias vobis collegistis, Ps. XXXVIII, 10. 
ϑησαυρίξευ καὶ οὐ γινώσκει, vivo συνάξει αὐτά. 2) colligo, con- 
sero, paro, comparo. Matth. VI, 19. yj ϑησαυρίζετε ὑμῖν ϑη- 
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vitiis colligendis et acquirendis adhibete. ibid. v. 20. ϑησαυ-- 
Qiteze ὑμῖν ϑησαυροὺς ἐν οὐρανῷ comparate vobis bona aeterna 
et coelestia. Micha VI, 10. 2 Regg. XX, 17. Prov. II, 7. xa? 
ϑησαυρίξεν σωτηρέαν. Xenoph. Cyrop. VIII, 2. 12. De formi- 
cis usurpatur apud ZeZan. F. H. 1, 12. Hesych. ϑησαυρίσα-- 
σαν" οσυνάξασαν, 5) uti hebraicum *x«, (quod non tantum de 
opibus usurpatur, sed etiam de quavis re alia, v. c. Amos III, 
10. "ἰὴ opr tz9XM0.) cumulo, augeo , et de cuzuscunque| rei 
copia, "etiam ingratae et noxiae, dicitur. Rom. II, 5. ϑησαυ- 
οἰζεις σεαυτῷ ὀργὴν in dies maiore poena te dignum reddis. 
Prov. T, 18. ϑησαυρίζουσιν ἑαυτοῖς κακα. Deut. XXXI, 54. 55. 
JEurip. Jon. v. 952. Diod. Sic. Lib. XX. c. 56. p. 751. δρῶν τε-- 
ϑησαυρισμένον κατ᾽ αὐτοῦ τὸν φϑόνον. Philo in Flaccum p.990. 
C. διά τενὰς ὑπερβολὸς ἀνηκέστων κακῶν, & κατ᾽ ἐμοῦ ϑησαυρι-- 
ζύμενος:. Apud eundem Lib. IT. Leg. 4/]eg. p. 80. κακῶν ϑη-- 
σαυροὶ aliquoties commemorantur. Z/autus JMercat. Act. I. 
Sc. IT. v. 5». Vide F'echneri Hellenolexiam lib. YI. c. 6. p. 505. 
1 Cor. XVI, 2. ϑησαυρέζων ὅ re ἄν εὐοδῶταν et augeat illam pe- 
cuniam, prouti ipsi opportunum fuerit. 4)repono, reservo, 
asservo in futuros usus. 2Petr. ITI, 7. ubi coeli et terra dicun- 
tur τεϑησαυρισμένοι πυρὶ, h. e. repositi et asservati, ut aliquan- 
do ig»e destruantur, Saepius non legitur in N. T. 
ORHXATPOZX, οὔ, 0, 1) proprie, uti ZLesaurus, (apud 
Virgil. Georg. VV, 228. Curt. V, 2. Senec. Ep. 115. ) recepta- 
eulun. thesauri, loculus, cista, arca, vel aliud vasculum, in 
quo opes e£ res pretiosae zn futuros usus reponuntur et asser- 
eantur , 1. 4. γαζοφιλάκιον ( τ Macc. LIT, 28. 29.) et ἀποϑήκη. 
(Cf. Alex. Ezech. XXVIII, 15.) Ita capitur Matth. II, 11. ubi 
magi dicuntur aperuisse τοὺς ϑησαυροὺς αὐτῶν thesauros suos, 
h. e. vasa, quae continebant res pretiosas. ibid. XIII, 52. ubi 
sermo est de patrefamilias, atque adeo ϑησαυρὸς cellam con- 
ditoriam, promptuarium, ein Forraths- Gebáude oder Kam- 
mer, significat: conf. Frgil. Georg. IV, 228. et Symmachum 
Prov. HI, 10. ubi ϑησαυροὶ hebr. tro respondens recepta- 
cula frugum , horrea notat, et conferenda sunt Hexapla. Ita 
hebr. “πὴ Deut. XXVIIT, 12. Tos. VI, 19. 2Regg. XX, 15. 
Adde Amos VIT, ^. ubi ϑησαυρὸς sc. σίτου hebraico 43 re- 
spondet et in //a/a per Ahorreuz vertitur. Zferodot. Yl. c. 121. 
et 150. Zferodian. ΤΙ, 6. 11. III, 15. 9. Zoseph. «Δ. 1. IX, 8. 2. 
Hesych. 95oovoog* εἰς ἀγαλμάτων καὶ χρημάτων ἢ ἱερῶν ἀποϑε-- 
0)» 0ixug. 2) thesaurus, h. e. copia opum, bonorum et rerum 
pretiosarum, speciatim auri, argenti et vestium, quatenus re- 
condi solent et reponi in futurum usum. Mltth. VI, 19. μη 
ϑησαυρίξετε ὑμῖν ϑησαυροιυς ἐπὶ τῆς γῆς non tam colligere et 
comparare vobis studete opes terrenas. 5) ut latinum £/esau- 
rus, de qualibet re pretiosa et cara, de omni copia et multi- 
tudine bonorum omnis generis et rerum praestantissimarum ef 
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ad corpus hancque vitam, et ad animum vitamque futuram 
pertinentium. | Sic v. c. bona aeterna ac coelestia praemia, 
quae homines manent in futura vita, ϑησαυρὸς iv οὐρανῷ vo- 
cautur Matth. VI, 20. XIX, 2i. Marc. X, 21. Luc. XII, 55. 
ϑησαυρὸς ἀνέκλειπτος ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ib. XVIIT, 22. — Hebr. 
XI, 26. μείζονα πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν ἐν αἰγύπτῳ ϑησαυρῶν 
praeferebat omnibus commodis, quibus in aula Pharaonis 
frui poterat, 2 Cor. IV, 7. scientia religionis christianae ϑη- 
σαυρὸς vocatur. Coloss. IT, 5. οἱ ϑησαυροὶ τῆς σοφίας xal 7vo- 
σέως thesauri omnis sapientiae ac cognitionis. Julian. Or. IV. 
p. 245. cog lag ἀνοίξας ϑησαυρούς. Xenoph. Cyrop. VII, 2. το, 
AMem. Y, 6. 14. IV, 2. 9. 4) metaphorice: animus, quia animus 
est velut receptaculum cogitationum et sensuum,sive bonorum, 
sive malorum. Matth. XII, 55. ὁ ἀγαθὸς &vOgwzog ἐκ τοῦ 
ἀγαϑοῦ ϑησαυροῦ, (τῆς καρδίας, quod e glossemate additur) 
ἐχβάλλει τὰ ayo9€ bonus homo e bono animo nonnisi bona 
rofert. ibid. ἐκ τοῦ πονηοοῦ ϑησαυροῦ, coll. Luc. VI, 45. Spo- 
ctant ad h. l. verba apud ZAavor. 9560909 ἐστὸν ἀγαϑὸς τῆς 
ἐν χριστῷ φρονήσεως ἀρετὴ, πρὸς δύξαν ϑεοῦ. ϑησαυρὸς πονηρός 
ἐστιν, ἐξ οὗ προφέρει (1ta enim legendum est loco ἐξ ὧν προφέ- 
Qécou) κατὰ τὴν τοῦ κυρίου φωνὴν ἐνθυμήσεις καὶ λόγους πονηρούς. 
61 I2 velalias 6/I'1:4 N2, fut. ϑίξω, 1) proprie: £an- 
go, contrecto. Coloss. IT, 21. μηδὲ ϑίγης noli attingere impu- 
rum. Hebr. XIT, 20. xev ϑηρίον O0íy5 vov ὄρους. Construitur 
enim more verborum sensuum cum genitivo... Xenoph. Cyrop. 
I, 5. 5. Hesych. ϑίγειν᾽" ψαῦσαι, ἅἄψασϑαι, ἄπτεσϑαι. Etym. M. 
1, τά, 2) laedo , interficio. Hebr. XI, 28. ἵνα μὴ 0 0100 gevow 
τὼ πρωτότοκα ϑίγη αὐτῶν ne angelus ille, mortis minister, pri- 
mogenitos hominum et iumentorum interficeret, coll. Exod. 
XII, 22. 25. Pollux Onom. V , 00. εἰ δὲ ὁ σῦς ϑίγοι πλαγίως 
“τοῖς ὀδοῦσι. 
0.41 BO, fut. ho, 1) proprie: premo, et speciatim de 
ressione dicitur, quae est ex nimia frequentia et multitudine 
populi. Marc. II, 9. ἕνα μὴ ϑλίβωσεν αὐτὸν ne nimis eum pre- 
merent et urgerent. [τὰ ἀποϑλίβω usurpatur Luc. VIII, 45. 
2) comprimo, constringo, coarcto, angustum reddo, nam, quae 
' premuntur, coarctantur. Sic in N. T. de via usurpatur. Matth. 
VIT, 14. ubi τεϑλεμμένη ὁδὸς (ΟΣ 11 seu orevoyogoz) opponi- 
tur τῇ ὁδῷ εὐρυχώρῳ, atque adeo viam arctam et angustam n9- 
tat. Apud rrianum Diss. Epictet. 1, 35. ϑλίβειν et στενογω-- 
θεῖν coniunguntur. 5) metaphorice: afffigo, calamitatibus af- 
ficio, persequor. 9 'I'hess. T, 6. ἀνταποδοῦναι τοῖς ϑλίβουσεν ὑμᾶς 
σλέψιν poenas sumere ab affligentibus et persequentibus vos. 
Θλίβομαι affiigor, calamitatibus ajficior, maxime ob relizio- 
nem christianam, nam, qui aflliguntur calamitatibus, ita qua- 
si coarctautur, ut, quo se vertant, ignorent. 2 Cor. Í, 6. εἴτε 
δὲ ϑλιβόμεϑα sive enum aflligamur ob religionem christianam, 
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6011. v. 5. περισσεύδι τὸ παϑήματα τοῦ χριστοῦ εἰς ἡμᾶς. ibid. 
IV, 8. ἐν παντὶ ϑλιβόμενον semper et ubique premimur mise- 
riis. ubi metaphora desumta esse videtur ab athleta, cum eius 
corpus adversarii lacertis implicatur et tam arcte comprimi- 
tur, ut fauces elidantur, et spiritus penitus intercludatur. ib. 
VII, 5. 1 Thess. HT, 4. 2 Thess. I, 7. 1 Tim. V, 10. ϑλιβομέ.- 
voi; pauperibus atque egenis. Conf. Pearson. Notas ad /gzna- 
tii Fpistolas p. 17. Hebr. XI, 57. ὑστερούμενου, θλιβόμενοι, xa- 
&OU OV FVOL. les. XLIX, 26. XIX, 50, Ps. CV, 49. etc. Jod. 
iSic. XIT. c. 66. οἱ “7εγαρεῖς ἐϑλίβοντο τῷ πολέμῳ. Idem XX. c. 
91. &Auoncvovg τῇ σιτοδείᾳ, JLuctan. INigrin. 15. — Hesych. 
ϑλίβει" e Ori, πιέζει. ldem: ϑλίβεταν" πατεῖται. τοῦτο δὲ ini 
σταφυλῆς. λέγεται γὰρ καὶ ὅτε τὶς ὀλιγωρεῖν πιέζεται. ldem tra- 
dit Lex. Cyrilli IMS. Brem. 

0.4/ QN, soo, ἢ», 1) proprie: pressio, compresszo, quae 
est ex rerum coarctatione, ex ϑλέβω premo, comprimo et con- 
stringo. Hesych. ϑλέψες " στένωσις. 2) metaphorice: oppresszo, 
afflictio, calamitas, qua alterum affício, etiam aerumna, mi- 
sería omnis generis, qua premor , r*naxime ob religionem chri- 
sizanam. Marc. Xill, 19. ἔσονται γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι ϑλέψες 
tanta enim erit illo tempore calamitas. Act. ΧΙ, 10. ἀπὸ τῆς 
ϑλίψεως τῆς γενομένης ἐπὶ στεφάνῳ persecutione exorta post 
Stephani mortem. 2 Thess. I, 6. ἀνταποδοῦναν τοῖς ϑλίβουσιν 
ὑμᾶς OÀhpw poenas sumere ab affligentibus et persequentibus 
vos. Rom. V, 3. ἐν ταῖς ϑλέψεσεν in omnibus malis ob profes- 
sionem religionis christianae, quae Coloss. T, 24. ϑλέψεις τοῦ 
χριστοῦ vocantur. Toh. XVI, 55. ἐν τῷ κόσμῳ ϑλίψεν ἔχετε 
multae vobis ab adversariis religionis meae perferendae erunt 
calamitates. 2 Cor. I, 8. Apoc. I, 9. ϑλίψεις χριστοῦ afflictio- 
nes ob Christum subeundae. 1e variis aflflictionibus coniu- 
gum usurpatur i: Cor. VII, 20. de aflictionibus viduarum 
et orphanorum Iacob. I, 27. 5) egestas, penuria, paupertas, 
tenuitas. 2 Cor. VILI, 15. ov γὰρ ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, ὑμῖν δὲ QÀI- 
Vie nolo autem, ut alii abundent, vos vero ad paupertatem 
redigamini. Phil. IV, 14. συγκοινωνήσαντές μου τῇ ϑλίψει quod 
mihi, paupertate presso, succurristis. 4) do/or parturientium, 
alias ὠδὲν dictus. Ioh. XVI, 21. ovx ἔτε μνημονεύει τῆς θλίψεως 
iam non meminit dolorum partus; Jwirsatus: pressurae, non 
omnino male transtulit. 5) poena peccatorum, afflictio impio- 
rum. et.in hac et in futura vita. Rom. II, 9. ϑλέψις καὶ ortro- 
χωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζομένου τὸ κακόν. 
Θλίψις et στενογοιρία haud raro coniunguntur in Scriptoribus 
graecis, v. c. zfrtemider. 1, 68. 82. II, 42. 55. 6) ϑλέψες καρ-- 
Qíec moeror, tristitia, i. q. apud nos Bebenunung des Her- 
zens..2 Gor. IT, 4. ἐκ γὰρ πολλῆς ϑλίφεως no! σὐνοχῆς καρδίας 
ἔγραψα ὑμῖν non sine multo moeroris et tristitiae sensu vobis 
scripsi. Zesych. Qàtyig^ Aun. 

Fol. 4. Yyy. 
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ONH'SKO, fut. ϑανοῦμαι, praet. τέϑνηκα; 3) proprie: . 


morior, afut. 1. ϑνήσω, verbi inusitati Qvam , aquo etiam 
tempora formantur, inserto x ante c. Luc. VIIT, 49. τέϑνηκεν 
» ϑυγαάτηρ σου mortua est filia tua. Toh. XIT, 1. λάζαρος ὁ τε-« 
ϑνηκὼῶς Lazarus, qui fuerat mortuus. Infinitiv. perf. τεϑναέ- 
vet et contracte τεϑνᾶναν legitur Áct. XIV, 19. Alex. pro ns», 
Genes. L, 15. Exod. IV, 19. 2) metaphorice de eo usurpatur, 
qui non amplius numerari et referri inter homines potest, quz 
officio suo non fungitur, inutilis, ineptus. 1 Tim. V, 6. ubi de 
vidua luxuriosa dicitur ζῶσα τέϑνηκε, non potest in catalogum 
verarum et honestarum viduarum referri. Simili modo z:$v5- 
xoc in libris apocryphis dicitur, quz est pravis studiis se- 
pultus, invalidus ad recte agendum, v. c. Baruch. III, 4. 
ubi τεϑνηκότες sunt iidem, qui in sequentibus ἁμαρτανον- 
τὲς dicuntur. 

ONHTO S, ἢ, ov , 1) proprie: mortalis, morti obnoxius, 
fragilis et caducué, ἃ ϑνήσκω, morior. Hinc τὸ ϑνητον, scil. 
σῶμα, xxv ἐξοχὴν in N. T. dicitur corpus humanum mortale, 
fragile et caducum, quo in praesenti utimur. 1 Cor. XV, 55. 
καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἰἐνδύσασϑαν ἀϑανασίαν et hoc corpus mor- 
tale permutari cum immortali. ibid. v. 54. 2 Οοτ. V, 4. Alex. 
ϑνητὸς posuerunt pro t3, Genes. II, 7. pron, Iob. XXX, 
25. 168. LI, 12. τίς οὖσα ἐφοβήϑης ἀπὸ ἀνθρώπου ϑνητοῦ; Xe- 
noph. Cyrop. VIII, 7. 5. Sympos. 8. 29. .deschin. Socr. Dial. 
III, 5 et 17.. Conf. ZZetsteniz IN. T. 'T. Y. p. 81. 2) mortuus, 
1. 4. νεκρὸς, aut τεϑνηκωώς. Rom. VIIL, 11. ζωοποιήσεν καὶ τὰ 
ϑνητὰ σώματα ἡμῶν et nostra corpora mortua in vitam revo- 
cabit.. Vide Eurip. Suppi. v. 275. 5) metaphorice: qui alicu- 
ius rei curam et studium abiecit, et speciatim: qui prava stu- 
dia reliquit, quasi ϑνητὸς seu νεκρὸς τῇ ἁμαρτίᾳ. Rom. VI, 12. 
ἐν τῷ ϑνητῷ ὑμῶν σώματι in corpore vestro, quod mortuum 
esse debet peccato, coll. v. 11. 4) periculo mortis expositus e£ 
obnoxius, quemadmodum ϑάνατος ipsum periculum, mortis 
haud raro significat. 2 Cor. IV, 11. ἐν τῇ ϑνητῇ σαρκὶ ἡμῶν in 
nobis, qui cotidie in periculis mortis versamur, coll. v. 10 et 

12.— PhAavor. ϑνητός ἢ φϑαρτός. Idem: ϑνητόν" οὐ πᾶν τὸ 00- 
po, ἀλλὰ καὶ τὸ ζῶον πνοὴν ἔχον χωρισϑῆναι δυναμένην. 

OOPTBE'Q, ὦ, fut. co, 1) tumultuor, perturbo, turbas 
excito, et speciatim de Zis dicitur, quz alios ad tumultum et 
seditionem commovent et concitant, a ϑόρυβος tumultus, turba. 
Act. XVII, 5. καὶ ὀχλοποιήσαντες ἐϑορύβουν τὴν πόλεν et turba 
facta concitaverunt civitatem. Zulian. Panegyr. c. 1. Plutarch. 


. Cic. p. 060. F. Cf. de hac significatione Dreszgium de Ferbis 


AMediis NN. T. p. 287sq. 2) metaphorice de animo: perturbo, 
aliquem. sollicitum et timidum reddo. ϑορυβέομαι, οὔμαι, £ur- 


bor, commoveor animo. Act. XX, 10. μὴ ϑορυβεῖσϑε nolite tur» | 
bari. Sic ϑορυβεῖν de mente usurpatum legitur a SymmacAo 
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Cohel. VIT, 8. ubi Zug. conturbare, 4quila πλανᾷν, LXX 
autem περιφέρειν vel potius παραφέρειν habent. Adde 7Au- 
"eyd. VI, 11. VIII, 96 et 50. Mrrian. ÉEpictet. YV , ὃ, 5) ϑορυ- 
βέομαν lamentor, naenias cano. Marc. V, 59. τί ϑορυβεῖσϑε xol 
κλαίετε; quid lamentamini et ploratis? Matth. TX, 25. per 
ὄχλος ϑορυβούμενος sunt sine dubio pracficae intellegendae, 
h. e. mulieres, mercede conductae, ut aliquo mortuo naenias 
ad tibiae modos canerent, flerent, capillos scinderent, clama- 
rent modumque plangendi darent aliis, quae hebraice nis3:25 
Ier. IX, 17. vocantur: cf. BarthkoZn. de ibis Veterum c. 15. 
Ῥ- 274. Saepius non legitur in N. T. 

90 PTBOZ, ov, 0, 1) proprie, ut hebraicum if55 (Psalm. 
LXYV, 8.), strepitus, qualis est in magna hominum turba, quae 
clamat, et ex adiuncto: tumultus, seditio. Matth. XXVI, 5. 
ἵνα μὴ ϑόρυβος γένηται ἐν τῷ λαῷ ne tumultus exoriatur in po- 
pulo. ibid. XXVII, 24. Marc. XIV, 2. ϑορυβος τοῦ λαυῦ. Act. 
XX, 1. μετὰ δὲ τὸ παύσασϑαι τὸν ϑόρυβον sedato tumultu, ib. 
XXI, 54. XXIV, 18. ἄνευ ϑορύβου sine strepitu ullo. Alex. 
pro np15 strepitus, tumultuatio. Ezech. VII, -. et pro nytan 
clamor, vociferatio. Yer. XLIX, 2. Plutarch. Caes. p. 711. B. 
2) per metonymiam, zd, quod sonitum «c strepitum comitem 
Aabet, v. c. ingens turba et coetus hominum. Sic usurpatur 
Ὑ155 Gen. XVII, 4. Tes. V, i4. Marc. V, 38. καὶ ϑεωρεῖ 00gv- 
fov, ubi ϑόρυβος vel ipsam turbam hominum, quae strepitum 
edit, significat, ut sit idem, quod ὄχλυς ϑορυβούμενος, Matth. 
IX, 25. vel querulas voces notat, Jamentationes , cantum nae- 
niarum, quem praeficae ad modos tibiarum. canere solebant. 
Conf. /oh. Nicolai de Luctu Graecorum cay. 9. 9. 4. p. 114. 
et Geier. de Luctu Hebraeorum cap. 5. 6. 16 et i9. Certe in 
vers. Alex. ϑόρυβος Prov. XXIII, .9. hebraico *izw, (eeu! 
vox lamentantis) respondet. 

 OPAT'Q, fut. ϑραύσω, 1) proprie: frango, confrinso, 
fério, quatio. Alexandrini posuerunt pro yx*4 fregit, coniri- 
vit. Exod. XV, 6. et pro »x3 idem, Deut. XXVIII, 55. Tes. 
XLII, 4. Xenoph. de venat. VY, 1. 2) metaphorice: dolore, 
miseria et calamitate afficio aliquem, unde ϑραύομαι meta- 
phorice vel est: £imido et consternato animo sum, íristis et 
anxius sum, doleo, vel: ma/is et calamitatibus premor et ajfi- 
οἷον. Duplicem adeo admiitunt explicationem verba Liücae 
IV, 18. ἀποστεῖλαι τεϑραυσμένους ἐν ἀφέσει, quae ab aliis ex- 
plicantur sic: u£ solatio erigam animos, ob peccata, velob 
alias graviores aerumnas contristatos, timidos et consterna- 
tos; ab aliis vero, quorum sententia ob locum Ies. ΤΥ ΤΙ, 6. 
mihi maxime probabilis videtur, vertuntur: ad vindicandos 
calamitosos. Deut. XX, 5. μὴ φοβεῖσϑε μηδὲ ϑραύεσϑε. 1 Sam. 
XX, 55. ἐθραύσϑη ἐπὶ τὸν Ζαβέδ, Deut. XXVIII, 55. ἐσῃ ἀδὲ- 
κούμενος καὶ τεϑραυσμένος. AMesych. Lib sd osa πεπληγμέ- 
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γος. Idem: ἔϑραυσεν" ἔπαυσεν. — ϑραύει" συντρίβει. — δραύν 
σευ" ἀμήσει, ἀπολεῖ. Lex. Cyrilli MS. Brem. ἔθραυσεν" κατέβα- 
λεν, ὥλεκεν. Conf, ZF'etstenzi IN. T. 'T. Y. p. 680. et ϑολενεῖρ" 
haeuseri Lexicon. Polybianum s. h. v. 

OPE “ΜῊ A, τος. TO, 1) proprie: alumnus, omnis, qui 
alitur, ὁ τρεφόμενος, pro ϑράμμα, a praet. pass. τέϑραμμαι vere 
bi τρέφω alo, nutrio. Sic v. c. IVséAov ϑρέμμα INI alumnus, 
"Aeliani V. H. 1, 5. Adde Eurzp. Hippolyt. v. v1. De liberis 
interdum dici, auctor est ZZesych. ϑρέμματα per τέκνα expli- 
cans. 2) speciatim ϑρέμματα, pecora, notat animalia, quae ab 
hominibus aluntur, βοσκήματαν πρόβατα, ut Hesych. interpre- 
tatur. elian. Κ΄. H. XII, 56. Maxim. Tyr. Diss. XXHI. p. 
270. Conf. ZZetstenz NN. T. T.I. p.960. In N. T. tantum ex- 


. tat Toh. IV, 12. ubi tamen haud pauci non pecora , sed dome- 


Siicos , ΚΑ Υ̓ΩΝ intellegunt. Conf. Kyp£e ad h. 1. et Maz 
Obss. Sacr. Lib. IV. p. 7 sq. qui provocat partim ad /amb/;- 
chum de Mysteriis Sect. IV. c. 1. p. 105. ubi homines. ϑεών 
γεννήματα καὶ ϑρέμματα καὶ παιδεύματα vocantur, partim ad 
JMarmor Oxoniense Num. 79. et Znscriptionem Smyrnensem, 
quam illustravit 7ob. Gutberlethus p. 15 seq. Opuscul. ubi 
ϑρέμματα 8b ἀπελευϑέροις, τέκνοις et ἐκγόνοις ita distinguun- 
tur, ut servos intellegendos esse dubio careat. Confer etiam 
KEurip. “ρλὲρ. in Aul. v. 599. 

OPHNE'2, ὦ, fut. jov, lamentor, dolorem voce querula 
ac tristi oratione testor, lessum facio, naeniam cano, a ϑρῆνος 
Jlamentum, luctus. Matth. XI, 17. ἐθρηνήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐκ 


᾿ἐκόψασϑε lessum fecimus, neque nobiscum planxistis. Nos 


diceremus: sir haben Beyrüábniss gespielt, und zhr wolltet 
nicht mit Klagen. Luc. VII, 52. XXIII, 27. of καὶ ἐκόπτοντο 
xol ἐθρήνουν αὐτὸν quae plangebant eumque lamentabantur. 
Yoh. XVI, 20. ὅτε κλαύσετε καὶ ϑρηνήσετε ὑμεῖς, coll. Toel. !, 5. 
Saepius non legitur in N. T. In vers. Alex. respondet hebr. 
vip, 2Sam. L 17. III, 55. unde ni3:p5 praefícae, lerem. IX, 16. 
Alex. Φρηνοῦσαι. — n3 jisabhtqln edidit , Yoel. II, 4. Éech. 
XXXIL 18. — 5 eiulavit, ululapit, Hh. LI, 8. Micha 1, 9. 
et aliis similibus verbis. Jesop. Fab. 122. Homer. 4l. o), 720 54. 
Hesych. ϑρηνεῖ" πενϑεῖ, ὀλολύζει; ὀλοφύρεται. 

ΘΡΑΙ͂ΝΟΣ, ov, ὃ, et ϑρῆνος» ἑος» ovo, τὸ, lamentatio, la- 
ynentum, cantus lugubris, cum quis dolorem et tristitiam non 
tam lacrymis aut planctibus, quam potius querula voce et tri- 
sti oratione testatur, et ita differt a κλαυϑμὸς et κοπετός. Se- 
mel legitur in N. T. Matth. IT, 19. ϑρῆνος καὶ κλαυϑμὸς καὶ 
ὁδυρμὸς πολύς. Alexandrini pro nz2*p Zamentatio , 3 Sam. 1, 17. 
lerem. VII, 29. et “73 /amentum. "Jerem. IX, 17. Amos V, 16. 
posuerunt, Josephus A. 1. VII, 1. 6. ἐπιταφίους συγγραψάμενος 
ϑρήνους. Jlesych. ϑρῆνος" γόος. Quomodo apud Graecos ϑρῆ- 
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voc ab ἐπικήδειον differat, docuit praeter Ztym. M. s.h. v. Eu- 
stathius ad Odyss. 4. p. 1675, 46. 

OPHEKLUI A, ας, ἢ, religio, cultus religiosus, sive vero 
JDeo exhibitus, sive idololatricus, sive externus, sire internus, 
pietas erga Deum, ἃ ϑρησπκεύω colo, veneror, quod esta (9g75- 
oxog religiosus. Act. XXVI, 5. de religione iudaica, et spe- 
ciatim ea religionis iudaicae parte usurpatur, quae in exter- 
nis erat. Coloss. II, 19. ϑρησκεία τῶν ἀγγέλων summa religio, 
i.q. ἐθελοϑρησκεία. Ad hunc locum pertinet glossa in G/oss. 
Gr. N. T. p. 154. ϑρησκείᾳ, σεβάσματι, ex emendatione scilicet 
«iberti. lacob. I, 26. τούτου μάταιος ἡ ϑρησκδία is temere se 
iactat cultorem Dei, ibid. v. 27. Zerodian. V, 7. 5. Saepius 
non legitur in N. T. Conf. de hac voce Z/snerum in Obss. 
Sacr. Vol. II. p. 265. qui docuit, hanc vocem apud Graecos 
haud raro etiam de superstitioso cultu divino et fictis ceremo- 
niis usurpari. GJoss. P'eti. ϑρησκεία᾽ religio, ritus, superstz- 
t0, ceremoniae. Suid. ϑρησκεία" ἡ λατρεία. 

OP H^ XKO, ov, 6, religiosus, cultor Dei, qui etiam ϑρη- 
σκευτῆς dicitur, etiam, qui observandis signis externis sancti- 
tatis putat, se satisfacere religioni, superstitiosus. Semel le- 
gitur in N. T. Iacob. I, 26. εἴ τὲς δοκεῖ ϑρῆσκος εἶναι ἐν ὑμῖν 
quicunque vestrum ad veri cultoris Dei nomen adspirans. 
Hesych. 89roxog* εὐσεβῆς, δεισιδαέμων, ἑτερόδοξος, h. e. quz 
falsas opiniones habet de religione. Ydem: ϑρίσκπος" (quod 
idem est ac ϑρῆσκος) περιττὸς δεισιδαίμων. Adde Etymol. M. 
455, 9. Conf. Tittmanni 'Tr. de Vestigiis Gnosticorum in N. 
1. frustra quaesitis p. 120 56. ! 

OPIAMBZEET £2, fut. svuoo, 1) ériumphum ago, triumpho 
de aliquo, aliquem in triumpho captivum. circumduco, et ex 
adiuncto: sinco, miÁi subiicio, a ϑρίαμβος triumphus. Con- 
struitur cum accusativo personae. Coloss. Il, 15. ϑοιαμβεύσας 
αὐτοὺς ἐν αὐτῷ triumphum de iis agens per mortem suam, seu 
morte sua in cruce cruenta omnes hostes suos devicit. P/u- 
tarch, Homul. p. 50. D. Coriolan. p. 291. A. Phavorinus ex 
Hesychio et Suida: ϑριαμβεύσας" δημοσιευσας: πομπεύσας. 2) 
triumphare facio, victoríam largior, pro ϑριαμβεύειν ποιώ- 
Eurip. Herc. Fur. v. 1596. Simili modo αὐταρκεῖν non solum 
sufficienter habere, sed etiam satis bonorum suppeditare, signi- 
ficat. Deut. XXXII, 9. κληρονομεῖν est haereditatem assigna- 
re, los. XVII, 14. et ζῆν vivificare notat Ps. CXIX, 5o. Hinc 
ϑριαμβεύειν metaphorice significat: efficere, u£ aliquis omnes 
difficultates feliciter superet. Sic legitur in N. T. 2 Cor. II, 14. 
τῷ δὲ ϑεῷ χάρις τῷ πάντοτε ϑριαμβεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ χριστῷ Deo 
autem gratias ago et decerno, qui nobis semper felices suc- 
cessus dat in propaganda religione christiana. A vero plane 
aberravit Kypkzus in Obss. Sacr. T.II. p. 245. qui reddit ϑρε- 
ἀμβεύοντε ἡμᾶς : triumphanti propter nos, ut ante ἡμᾶς omis- 
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sum sit διά. Aeque aliena ab h.l. est glossa Zonarae Lex. c. 
1057. et PAhavorini, ex Oecumenio vel potius Chrysostomo ad 
h. 1. scribentis: Qguouflcvovre* φανεροῦντε, κατάδηλον ποιοῦντι» 
ad quam vide notas Zrnestz in Glossis Sacris Suidae p. 61. 
OP E, τριχὸς» v), 1) pilus, h. e. tenuia filamenta, quibus 
natura vestivit animalia. Hino 2) pellis pilosa animalium, et 
interdum Zzpsa vestis, quae ex pellibus pilosis animatum con- 
fecta est. Matth. lI, 4. αὐτὸς δὲ 0 ἰωάννης εἶχε τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ 
ἀπὸ τριχῶν καμήλου ipse autem Iohannes indutus erat vesti- 
mento ex pelli cameli, pro more prophetarum. Conf. 7/'etste- 
nii IN. T. 'T. l. p. 257. et 2 Regg. 1, ὃ. Marc. I, 6. ἦν δὲ ἐωαννῆς 
ἐνδεδυμένος τρίχας (in aliis codd. δέρῥην) καμήλου. Syrus bene: 


Ipse autem lohannes Dto Ties» teo2S Ἰοσι «aan 


indutus erat vestimento pili camelorum. 2) capzlius , seu pi- 
lus, capitis crinis. Matth. V, 56. ov δύνασαι μίαν τρίχα λευκὴν 
7 μέλαιναν ποιῆσαν non potes vel unum crinem nigrum album- 
ve reddere, ἢ. e. nihil vales; tu non es dominus capitis tui. 
Formula proverbialis, ut videtur. Luc. VII. 58. καὶ ταῖς ϑριξὲ 
τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέμασσε et pedes eius capillis suis absterge- 
bat, honoris scilicet, animique modesti ac submissi testandi 
gratia, coll. Ioh. XI, 2». et ZZpulezz Metam. 1. VI. Vide etiam 
F. Stosch. Zrchaeol. Oeconom. N. T. p. 131sequ. Luc. VII, 44. 
Ioh. XII, 5. 1 Pet. III, 5. Apoc. L 14. ubi formulam τὴν κεφα- 
λὴν καὶ τὰς τρίχας Syrus recte per Hendiadyn explicavit: τὰς 
τρίχας τῆς x. Ib. TX, ὃ. ὡς τρίχας γυναικῶν ut comam mulierum, 
nempe densiorem et promissiorem. 5) metaphorice: pro re 
quavis minuta et nullius pretii. Vide Suidam s. h. v. ἄξιος vQu- 
yog. -Áristoph. Ran. v. 627. 4j ἴκλεψα τῶν σῶν ἀξιόν vt καὶ τρι- 
χός. cui simile est, quod Cieero ad Attic. V , 20. scribit; E 
Cappadocia ne pilum quidem scil. abstuli. Matth. X, 50. ὑμών 
δὲ καὶ αἱ τοίχες τῆς κεφαλῆς ἠρυϑμημέναν εἰσὶν vestros capillos 
in numero habet Deus, h. e. Deus summam vestrum et dili- 
gentissimam curam habet. Luc. XII, 7. XXI, 10. xai ϑοὶξ ἐκ 
τῆς κεφαλῆς οὐ μὴ ἀπόληται et capillus ex capite vestro non 
peribit, h. e. nihil mali ac damni sentietis, seu, Deus ab omnt 
parte vos tuebitur. Act. XXVII, 54. οὐδενὸς ὑμῶν ϑρὶξ ἐκ τῆς 
κεφαλῆς πεσεῖται, 501]. εἰς τὴν γῆν. ne capillus quidem ullius 
vestrum in terram cadet, h. e. ne minimum quidem damnum 
vobis accidet, seu, in vivis manebitis. Eodem modo He- 
braei, cum aiquem de salute et vita securum esse volunt, di- 
cunt; capz//um, ex capite eius non casurum in terram, v. C. 
1 88πι, XIV, 45. nx*M ἸΌΝ nüóyvm bb* tw. 25am. XIV, 11. 
1 Regg. I, 52. ut his et aliis exemplis demonstravit J'orstius 
in Diatr. de Adagiis N. T. c. 6. 

OPOE'£, o, fut. 56o, turbo, tumultuando clamo, accía- 
mo; ϑροέομαιν οὔμαυγ Curbor, turbulentis clamoribus perturbor, 
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strepitu percellor ac perterrefio, a 99006 clamor tumultuantium, 
quod est a praet. med. τόϑροα, verbi ϑρέω, vel potius ϑρέο-- 
μαι, tumultuando clamo. «“68ολγί. Prometh, 612. Eurip. fon. 
704. Eustathius in Il. δ΄. p. 577. 7. τοῦ δὲ ϑρόος προὐπόκειται 
ῥῆμα τὸ ϑρέω, ἤγουν σὺν ϑορύβῳ Bod 1j λαλῶ. οἷον" πάϑεα ϑρεο- 
μένης, καὶ ϑοξομένη σαυτῇ κακά. 2) ϑροέομαν animo perturbor, 
perterrefio, animum despondeo. Matth. XXIV , 6. ὁρᾶτε, μὴ 
ϑροεῖσϑε videte, ne animum despondeatis, coll. Luc. XXI, 9. 
U “ L * 
po) πτοηϑητε. Marc. XIIT, 7. 2 Thess. II, 2. Saepius non legi- 
tur in N. T, Alexandrini utuntur τῷ ϑροεῖσϑαν pro hebrai- 
co nen Cant. V, 4. quod TAeodotion lerem. IV, 19. per 
ταράσσεσϑαι reddidit. 4/bert Gloss, Graec. p. 149. ϑροεῖ- 
09ov* ϑορυβεῖσϑαι. 

OPO MBOXZ, ov, 0, omnis gutta mazor, concreta e£ vi- 
scida, grumus, ut explicatur in Goss. Pet. Sic semel legitur 
in N. T. Luc. XXII, 44. ἐγένετο δὲ ὃ ἱδρως αὐτοῦ ὡσεὶ ϑοόμβοι 
αἵματος καταβαίνοντες ἐπὶ τὴν γῆν et sudor eius ut guttae san- 
guineae defluebat, h. e. non pro more lente stillabat, sed 
erumpebat quasi sanguis, et guttis grandibus ora humectabat. 
Similis locus est apud Zurip. Zecub. v. 245. In scriptis medi- 
corum graecorum admodum frequenter vox ϑροόμβος de gutta 
spissi e£ coagulatt sanguinis, et de sanguine coasulato in unl- 
versum usurpatur, v. c. DZoscorid. I. c. 102. Hesych. ϑούμβος" 
αἷμα ποαχυ πεπηγὸς ὡς βουνοί. Conf. Foésii Oecon. Hippocr. p. 
:367, Vsurpatur tamen etiam de guttis alius cuiusvis massae, 
v. c. de grumis arborum, 2oscorid. I, 60. de guttis bituminis 
apud ZZerodot. I. c. 279. Confer JZetstenzi N. T. T. I. P. 939. 
Hinc substantivum ϑρόμβωσις coagulatio apud Dioscor. Il. c. 
21. γάλακτος ϑρύμβωσις. 

ΘΡΟΙ͂ΝΟΣ, ov, ó, 1) proprie: £hronus, h.e. solium, seu 
sella augustior cum subsellio, seu suppedaneo, quae tribuitur, 
ut aliis hominibus primarZs, v. c. iudicibus, ita maxime re- 
gibus, a praet. med. τέϑροα, verbi ϑράω sedeo, ut auctor est 
"Athenaeus Lib. V. p. 192. ed. Casaub. ὁ ϑρόνος μόνον ἐλευϑέ- 
ριὸς ἐστι καϑέδρα σὺν ὑποποδίῳ, ὅπερ ϑρῆνυν καλοῦντες, ἐντεῦ- 
ϑὲν ὠνόμασαν ϑρόνον τοῦ ϑρήσασϑαι χάριν, ὅπερ ἐπὶ τοῦ καϑέ- 
ζεσϑαυ τάσσουσιν. Pollux IV, 19. 2. Apoc. IV, 2 — 6. etc. 2) 
domicilium, in quo rex habitat, seu regia eius. Hoc sensu 
coelum ϑρόνος τοῦ ϑεοῦ vocatur Matth. V, 54. XXIII, 22. Act. 
VII, 4g. Apoc. XXII, 5. ex usu loquendi Iudaeorum Ies. 
LXVI, 1. quemadmodum etiam SopAocles in Antigone coe- 
lum vocat “ιος 990vovg. Theocrit. /dyll. VII, 95. Huc etiam 
pertinet locus Apoc. II, 15. ubi ϑρόνος τοῦ σατανᾶ civitatem 
notat, ubi regnat vitiositas et idololatria. 5) per metonymiam 
signi pro signato: Zmperium regium, summa maiestas, di- 
gnitas, potentia et auctoritas, ad quam aliquis evectus est. In 
hac vero metaphorica significatione in N. T. tribuitur 7260, 
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tanquam summo regi atque iudici, et Christo, futuro homz- 
nium iudici et omnium Domino , in omnibus locis, ubi uter- 
que sedere legitur in throno maiestatis, χαϑίζειν ἐν TO ϑρόνῳ 
τῆς δόξης, seu μεγαλωσύνης. Matth. XIX, 20. AXV, 5 31. Hebr. 
VIIL, 1. ΧΗ, 2. Apoc. I, 4. III, 21. etc. Ααϑίζειν ἐπὶ ϑρόνους 
SiLmmo "IMPR , insigni auctoritate et fe elicitate frui. Matth. 
XIX, 28. Luc. XXII, 50. Luc. 1, 52. καὶ δωσεε αὐτῷ κύριος ἃ 
ϑεὺς τὸν ϑρόνον Ζαβὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ εἰ concedet ei Domi- 
nus Deus regnum Davidis parentis sui, ibid. v. 57. καϑεῖλδ 
δυνάστας ἀπὸ ϑρόνων imperio deturbat principes. Act. IL, 50. 
Hebr. I, ὃ. ὁ ϑροόνος 6 συυ, O ϑεῦς, εἰς TOV αἰῶνα τοῦ αἰῶνος ime 
perium tuum, o Deus, est aeternum. [τὰ xo» Ps. XLV, 7. 
ibid. LXXXIX, 46. ἐσμίκρυνας τὰς ἡμέρας τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ- 
Conf. £/. Palairet. Obss. Philol. p. 151. 4)zs, qui throno uti- 
dur, rev, insigni dignitate et maiestate praeditur. Coloss. I, 
136. ϑρόνου reges celoissimi, aut secundum alios, angeli. Hebr. 
IV, 16. mods falpefru οὖν uere παρῥησίας τῷ ϑρόνῳ τῆς χάριτος 
animo, fiducia pleno, Deum benignum adeamus; nam ϑρόνος 
τῆς χάριτος h. 1. pro ipso Deo benigno ponitur, quia a Iudaeis 
fingebatur in throno, vel operculo arcae foederis, sedens. 
Suid. 9a vog" φησὶν ἢ γραφή * κεκαϑικὲν ἐπὶ ϑροόνου “Ζαβὶδ τὸ 
σπέρμα, ᾿Πχονίου. ϑρονον δηλονότι τὸ βασιλίκον ἀξίωμα λέγων. 
καὶ ϑρόνον ἀνομίας" οἱ ἄδικοι κριταί. Phavor. ϑρόνον" δυνάμεις 
ἅγιαι, ἀχώριστοι Θεοῦ. 

OTA'TCEIÍP A, ov, và, Thyatira. Vrbs Lydiae vel My- 
siae parum celebris ad Lycum fluvium, Ze/opia et Euhippe 
olim dicta, (teste P/znzo H. N. V. 39. ) colonia Graecorum 
Macedonum inter Sardes et Pergamum sita. Ex hac urbe Ly- 
dia, purpurarum venditrix, oriunda fuit. Act. XVI, 14. et 
ibidem una fuit ex septem ecclesiis Asiae, in Apocalypsi Io- 
hannis I, 12. II, 18. memoratis. A Turcis hodie vocatur 7Z£- 
Aizar, seu ZLhissar. Conf. JJesseling. ad 24ntonin. ltiner. 
p. 356. et Bschingti Asiam ed. 2. p. 77. Extat etiam pecu- 
laris P. Stosch D. histor. de Ecclesiae Thyatirensis tempore 
Iohannis Apostoli existentia (Francf. ad Viadr. 17539. 8. ) re- 
cusa in Ei. Syntagm. Diss. F 17. de totidem nominibus urbium 
"siae in "Apocalypsi p. 75 sequ. Adde FEzchhornüi Comment. in 
"d pocal. Vol. I. p.100 sequ. 

ΘΥΓΆΤΗΡ, τέρος» Lis sgpsda TQ0Q, 5, 1) proprie; 
ilia. Matth. TX , 189. X, 35. 57. XV, 22. Act. VII, 21. etc. 
2) per syxiecdodien denotat eam, quae ex posteris alicuius or- 
íum trahit, progeniem, unam ex  pester Ls. Pluralis ϑυγατέρες 
familia, posteri. Luc. I, 5. ἐκ τῶν ϑυγατέρων ἀαρωὼν ex fami- 
lia Aaronis. ibid. XIII, 16. ϑυγατέρα ἀβραὺμ quae ab Abra- 
hamo originem ducit. (Confer /osephum de MaccabaeisT, 15. 
T. II. p. 517.) Act. I, 17. Conf. Forstii Philol. Sacr. c. 24. 
p. 904. ed. Z'zscher, 35) incola: ublie , Sive sexus ratio habea- 
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tur, sive non. Matth. XXT, 5. εἴπατε τῇ ϑυγατρὶ cuv. dicite 
incolis Hierosolymarum. Ioh. XIT, 15. ubi ovv aeque ac iu 
priori loco ipsam urbem Hierosolymam significat, et ϑυγα-- 
τέρες eius incolas notat, sine ullo sexus respectu. Sexustamen 
respectus habetur in loco Luc. XXII, 28. ϑυγατέρες ἱερουσα- 
Anu cives Hierosolymitanae, coll. v. 27. Eodem modo Hebraei 
eos, qui regionem aut urbem aliquam incolunt, eius n3, 
filiam, appellant. Sic v. c. Ps. CXXXVII, 8. 5337 nz Babylo- 
nii, ler. XLVI, 24. c9x5-7n3 Aegyptii, Thren. II, ». Ies. 
XLVII, 11. LXII, i1... Conf. Forstzi Philol. Sacr. cap. 24. 
p. 500 seq. 4) ϑυγατερ, ut hebraicum na, est vox amice com- 
pellantis, declarantisque foeminae, quamvis alienae, amorem 
et benevolentiam. Matth. IX, 22. Marc. V, 54. 

OTIATPION, lov, τὸ, filiola, filia, diminutivum a v- 
γαάτηρ filia. Marc. V, 25. VII, 25. Saepius non legitur in N. 
T. A henaens XIII. p. 581. C. 

OT EAAA, uo. τ. procella, turbo, magna ac turbulenta 
tempestas, a Qvo impetuose ruo, et ἄελλα procella, turbo, (41e— 
siod. "Theog. 874. κακῇ ϑύουσιν ἀἕλλῃ.) eo, quod impetu fertur. 
Legitur semel in N. T. Hebr. XII, 18. καὶ ϑυέλλῃ, coll. Exod. 
XIX, 16. In vers. Alex. hebraico 5s*3v respondet Deut. IV, 
11. et V, 22. (19.) ristoteles de Mundo c. 4. ϑύελλα δὲ πνεῦ-- 
μα βίαιον, καὶ ἄφνω προσαλλόμενον. Homer. Odyss. V, 517. 
«Ammonius sub voce ἀλλα" ϑύελλα δὲ ἄελλα ϑύουσα καὶ ὁομῶ- 
σα. Hesych. ϑυελλα" ἀνέμου συστροφη, ἢ ὁρμὴ 5 καταιγὶς — 
"ϑυελλαι" τῶν ἀνέμων καταιγιδωδεις πνοαὶ καὶ συστροφαί. ib. 

Gloss. Gr. p. 185. ϑύελλα" λαίλαψ, ἄνεμος κυκλούμενος. 

OT /'NOZX, ἡ, ov, thyinus, qui est ex thya confectus, ci- 
treus, a (vog, seu ϑύα, citrus, peculiaris Cyrenaicae et Ham- 
monaicae .Libyes arbor odorifera, quae suffitui adhibebatur, 
quam etiam a veteribus magni aestimatam, e£ exinde aedificia 
templorum. vetustissimorum constructa fuisse, "Theophrastus 
auctor est, teste Plinio H. N. XIII, 16. Semel commemoratur 
in N. T. Apoc. XVIII, 12. xo? πᾶν ξύλον ϑυΐνον et omne li- 

0 Y δι ὃ» 
gnum citreum. Syrus: 1So1oo2» [Ie W2O et omnis lign 
aromatici. Lectu digna de hac voce habet Sa/maszus ad So- 
linum cap. 46. p. 667. et in Homon. γί. Jatr. c. 67. Jf/esse- 
ling. ad Diod. Sic. V. c. 46. p. 667.  Ce/sius .Hierobot. T. II. 
p. 22. et 7Zetstenius IN. "1: 'T. IM. p. 020. 

6T I 4M A , ατος, τὸ, 1) proprie: odoramentum , quod 
suffitur, suffimentum ex aromatibus incensum, thus , a ϑυμιάω 
suffitum facio, suffo. Apoc. V, ὃ. φιάλας γρυσᾶς, γεμούσας 
ϑυμιαμάτων phialas aureas, plenas suffimentis. ibid. VIII, 5. 4. 
καὶ ἀνέβη à καπνὸς τῶν ϑυμεαμάτων. ibid. XVIII, 15. Confer 
vers. Alex. Exod. XXV, 16. ubi hebraico tip» respondet, et 
Genes. XXXVII, 25. XLIII, 11. ubi pro hebraico ns*3 aro- 
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mata ponitur. ZJ/utarch. T. V. p. 159. ed. Reisk. et T. VI. 
p. 558. Herodian. T, 12. 4. ϑυμιαμασί ze καὶ ἀρώμασι, ad quem 
locum bene monuit Zrmzschius, utramque vocem ita differre, 
ut ἀρώματα sint odores, res bene olentes, v. c. herbae, plantae, 
flores, fructus, ligna, grana etiam, interdum confecta inde 
olea et unguenta , ϑυμιάματα vero sint odores iidem, quatenus 
incenduntur ac cremantur. 2) per metonymiam :: zpsa suffitum 
faciendi actio. Liuc. T, 16. τῇ ὥρᾳ τοῦ ϑυμιάματος hora matu- 
tina, qua thus adolebatur. Conf. Exod. XXX, 7. ibid. v. 11. 
zov ϑυσιαστηρίου τοῦ ϑυμιάματος altaris, in quo suffitus fiebat, 
quod hebraice vocabatur ΠΡ *^epo nà:5 Exod. XXX, 1. et 
de quo confer 7Z'etstenium N. T. 'T. 1. p. 647. 

OTMIATH' ΡΟΝ, lou, vo , in universum omne notat, zr 
quo sunt ϑυμιάματα, aut Zn quot suffitio; nam omnia ver- 
ba, in ἤριον desinentia, de loco quovis dicuntur, quo quid est 
aut fit. Hinc interdum aare suffitionis notat apud Zosephurn 
.A. 1. ΠῚ, 6. ὃ. et PAlonem de Vita Mosis p. 669. ed. Paris. 
Sed in N. 'T. libris, ubi semel Hebr. IX, 4. legitur, ϑυμιατή- 
Qtov non altare suffitus notat, quod in Sancto stetisse e Lucae 
1, 11. constat, sed zhuribulum et acerramsignificat; nam non 
solum Paulus adytis tabernaculi attribuit ϑυμιατήριον, sed 
etiam idem nomen graecum pro hebraico ὉΔΌΣ in vers. Alex. 
positum reperitur 2 Chron. XXVI, 19. Ezech. VIIT, 11. Adde 
"Aelian. V, H. XII, δι. .Demosthen. p. 617.5. ed. Hezsk. Thu- 
cyd. Vl, 46. ubi ϑυμιατήριον etiam vas notat, zn quo thura 
adolentur. Conf. Ludov. de Dieu Crit. Sacr. p. 744. ac. Dey- 
lingii Obss. SS. P. II. p. 560 sequ. | 

0 TMIA S, ὦ. fut. aov , suffitum facio, suffio, odoramen- 
£a incendo, a Qvo , quod idem significat. Conf. ϑολοῖ. 4ri- 
stoph. Plut, v. 157. et Casaub. ad 4then. YI, 959. Legitur in 
N. T. tantum in infinitivo Luc. 1, 9. ἔλαχε τοῦ ϑυμιάσαι, 861]. 
μέρος. partes suffiendi sorte accepit. Alexandrini pro*v;5 ado- 
levit, sufftum f?cit, Exod. XXX, 7. 9. XL, 27. 165. LXV, 5. 
7. et pro nomine np suf/tus, Exod. XL, 5. adhibuerunt. 

o TMOMAXE' $2, à, fut. oo, 1) proprie: znfenso ani- 
mo bellum meditor, vel gero, ex ϑυμὸς ira et μάχομαι pugno. 
Dionys. Hal. dnt. V, αι. 2) infenso in aliquem sum animo, 
iratus sum, q. d. ἐν ϑυμῷ μάχομαι, seu, animo bello, ut de 
Hannibale Cornelius Nepos cap. 1. loquitur. Construitur cum 
dativo et legitur in N. T. semel Act. XII, 20. zv δὲ 9vuoua- 
49v τυρίοις erat infenso animo in Tyrios, vel: pugnaturiebat 
cun Tyriis etc. 2o/yb. Exc. Leg. 69. T. IL. ed. Ernest 
p. 680. ϑυμομαχοῦντες ἐπὶ τοῖς γεγονόσι. Diod. Sic. XVII, 55. 
Confer Z7Zetstenii N. T. T. ll. p. 528. et Schwezghaeuserz 
Lexic. Polyb. s. h. v. 

OTMO X,00,0, 1) proprie: anzmus, mens, seu, ea fa- 
cultas animi, quae appetit bona, et mala aversatur. lta iu ex- 
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terorum Scriptorum libris frequenter legitur, v. c. Hesiod. 
Opp. et D. v. 15. διὰ δ᾽ ἄνδιχα ϑυμὸν ἔχουσιν in diversa autem 
animum distrahunt. JZesych. ϑυμὸς " ψυχὴ. προαίρεσις, ἐπιϑυ- 
μία. 2 Νίαοο. VII, 2. Hinc 2) per metonymiam: quilibet ve- 
hementiior animi affectus , et speciatim anzmz excandescentia 
et vehementia, iracundia, ira nascens et modo existens , et ita 
differt ab ὀργὴ. quod cupzdztatem ulciscendi iramque invetera- 
tam significat, quanquam haec differentia non est perpetua. 
Vide Scholiasten Zristoph. ad Han. v. 060. Diogen. Laert. 
Zen. s. 115. et /Menagii Comment. p. 505. Cic. Tusc. Quaest. 
IV, 9. Ita vero tribuitur Zeo in N. T. quatenus impios poe- 
nis afficit, Apoc. XIV, το. ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τοῦ ϑεοῦ. 
ibid. v. 19. XV, 1. 7. XIX, 15. Satanae, qui ira immani et 
nocendi cupidine in homines fertur, Apoc. XII, 12. et Aomz- 
nibus, qui ira iniusta aestuant in alios. Luc. IV, 20. ἐπλη-- 
σϑησαν πᾶντες ϑυμοῦ omnes vehementer irati. Act. XIX, 20. 
γενόμενον πλήρεις Qvuov. 2 Cor. XII, 20. ϑυμοὶ irae, ut latinum 
animi. Galat. V, 20. Ephes. IV, 51. Coloss. III, 86. Hebr. XI, 
27. Xenoph. de Re Equestri IX, 2. Genes. XLIX, 6. Dan. 
Hl, 19. Hesych. ϑυμὸς" ὀργή. Suid. sub ϑυμὸς ὀργῆς" ὁ μὲν 
γὰρ ϑυμὸς ὀξὺς καὶ ὀλιγοχρόνιος, ῃ δὲ ógyn βραδυτέρα μὲν, uovo— 
μωτέρα δέ. — Θυμὸς καὶ ὀργὴ summa ira. Apoc. ΧΥ͂Ι, 1g. 
XIX, 15. coll. Exod. XXXII, 11. Deut. XXIX, 25. et IVei- 
stenii N. T. T. II. p. 51. 5) per metonymiam causae pro effe- 
ctu: poena. Rom. 1I, ὃ. ϑυμὸς καὶ ὁργὴ poena gravissima. 4) 
catachrestice : venenum, ex usu linguae hellenisticae. Apoc. 
XIV, 8. ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ ex vino venenato, seu philtro. 
coll. Hos. VII, 5. nona y... ibid. XVI, 19. XVIII, 5. Hebrai- 
cum 75»n non δα excandescentiam , sed etiam pehenaum no- 
tat Iob. VI, 4. Deut. XXXII, 24. Alex. μετα ϑυμοῦ συρόντων 
ἐπὶ τῆς γῆς, €t v. 55. ϑυμὸς δρακόντων 0 οἶνος αὐτῶν. ln eadem 
versione ϑυμὸς hebraico ΝΑ) venenum respondet. Deut. 
XXXII, 55. ϑυμὸς ἀσπίδων ἀνίατος. ἴον. XX, 16. Amos VI, 
12. Adde Sapient. XVI, 5. 

O TMO 42, à , fut. ὡσω, ad iram provoco, irrito, facio, ut 
aliquis excandescat, a ϑυμὸς ira. Θυμόομαι, οὕὔμαι, excandesco, 
animo graviter irascor, legitur semel in N. T. Matth. I1, 
16. ἐθυμώϑη λίαν excanduit vehementer. Alexandrini pro 
n Genes. XXX, 2, Ies. V, 25. Xenoph. Cyrop. V, 5, 5. et 
-Anabas. YT, 5, 2. 

OT' P.A,og, 9, 1) ostium, ianua in domo, per quam da- 
tur ingressus, et proprie differt a πύλη, quod de portzs urbium 
usurpatur, v. c. apud 7Zucyd. 11, 4. Sed saepe promiscue po- 
nuntur non solum apud Alexandrinos, sed etiam apud exte- 
ros Scriptt. v. c. Sophoclem iu Oedip. Tyrann. v. 1968. .He- 
sych. πύλαι" ϑύραι, Matth, VI, 6. Marc. 1, 55. Luc. XIII, 25, 
Ioh. XX, 26. τῶν ϑυρῶν ἀκα ep evo. Vsurpatur bic pluralis 
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sensu singulari, perinde, ut Latinorum fores. Luc. ΧΙ, σ. ἤδη 
ἢ ϑύρα κέκλεισται iam serum noctis est. 70 seu τὰ πρὸς τὴν 
ϑύραν, scil. χωρία s. μέρη, quae sunt ante ianuam , h. e. vestz- 
bulum , seu locus ante ilanuam domus vacuus, per quem a via 
aditus accessusque ad aedes est, ut verbis utar Ge//z N. A. 
XVI, 16. i. q. zo πρόϑυρον Genes. XIX, 6. Homer. Odyss. αἱ, 
V. 105. et τὰ πρόπυλα, 4dxioch. 19. Marc. ll, 2. ὥστε μηκέτο 
χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν ϑύραν ut ne vestibulum quidem eos 
amplius caperet omnes. 2) metaphorice: aditus ad rem αἰέ-- 
quam, facultas alicuius rei, occasio, ut ianua apud Cic. de 
Orator. Il. c. 47. Ovid. Amor. III. Eleg. 12. v. 11. et fores 
apud Cic. XIII. Ep. 10. ,,amicitiae fores aperiuntur.'/ Act. 
XIV, 27. ὅτε ἤνοιξε τοῖς ἔθνεσι ϑύραν πίστεως, ubi ϑύρα πέστεως 
aditum ad fidem christianam, seu, facultatem transeundi δά 
religionem christianam notat. 1 Cor. XVI, 9. ϑύρα γάρ uos 
ἀνέῳγε μεγάλη occasio sese mihi offert insignis multos addu- 
cendi ad religionem christianam. Eodem sensu haec voxlegi- 
tur 2 Cor. Il, 12. Coloss. IV, 5. ubi ϑύρα τοῦ λόγου est occa- 
sio et facultas tradendae religionis christianae. Apoc. lll, ὃ. 
ἔδωκα ἐνώπιόν σου ϑύραν ἀνεῳγμένην aditus ad me tibi patet. 
Sic nn» Hos. II, 17. Symmach. εἰς ϑύραν ἐλπίδος. Plutarch. 
Symposiac. II. Quaest. III. p. 656. ϑύρας ἐπὶ σεαυτὸν ἀνοίξας. 
Lucian. Το 11. p. 720. ed. Fieitz. Zenob. Cent. 1. Prov. 99. ἀνεῳγμέ- 
ve; Movoov ϑύραι. — Conf. etiam 77Zesseling. Obss. T, 21. et 
Schultensium ad, Harir. Consess. YII. p. 1890. 5) is, qui adi- 
tum, et. facultatem ad aliquam rem dat. Hinc hoc nomine 
Christus se ipsum designat Ioh. X, 7 et 9. ore ἐγὼ eiue »j ϑύρα 
τῶν προβάτων ego sum ianua, quae ducit ad ovile, ἢ. e. per 
meam doctrinam tantum fieri aliquis potest civis coetus divi- 
ni. 4) Formulae ἐπὶ ϑύραις εἶναι et ngo ϑυρῶν ἑστάναι signifi- 
cant: propinquum esse, imminere, adesse, brevi futurum esse, 
instare, ut Latinorum zz /znine adesse ( Firgil. Aen. VII. v. 
6256.) et de rebus aeque ac personis et tempore adhibetur. 
Matth. XXIV, 53. γενώσκετε ὅτι ἐγγύς ἔστεν ἐπὶ ϑύραις intel- 
legite, prae foribus adesse, seu instare hoc tempus. Marc. 
XIII, 29. Eodem modo formula gyy/g πρὸ ϑυρῶν ior apud 
Graecos de zs, quae. instant et brevi futura sunt, usurpatur, 
v. c. Zfristoph. Plut. v. 767. lac. V, 9. ἐδου 0 κριτὴς πρὸ τῶν 
ϑυρῶν ἕστηκεν. h. e. ἐγγύς ἐστι, seu mogeoze, iudex subito ade- 
rit nec morabitur. Longe alio sensu de Christo Apoc. lIT, 50. 
dicitur ἕστηκα ἐπὶ τῆς ϑύρας καὶ χρούω sto ante ostium et pul- 
80, h. e. adinitti cupio ad familiaritatem, seu summo homines 
emendandiet felices reddendi desiderio teneor. Et paulo post : 
ἐάν τις ἀνοίξη τὴν ϑύραν, h. e. si quis salutaria monita mea ad- 
mittat. 5) interdum omittitur, v. c, Luc. XIII, 25. post ver- 
ba ἄνοιξον ἡμῖν. 
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G'TPEO'S,o0,0, scutum forma maiori eaque oblonga, 
(unde Zosephus A. I. VII, 7. 6. 2. scuta Romanorum vocat 
Qugtovg ἐπιμήκεις.) quod totum fere corpus tegebat , et corpori 
muniendo pariter ac. hostium telis repellendis accommodatum 
erat, ita dictum a ϑύρα Zanua, quia ianuae similitudinem re- 
ferebat. Differt ab ἀσπὶς clypeus, forma orbiculari ac pauló 
breviori, de qua vocum differentia /7'esselinsius ad Diod. Sic. 
T. IT. p. 5ot. conferendus est. Vide etiam JZ/bertz Obss. Phi- 
lol. iu N. T. p. 574. Zipsum de Militia Romana 1. ITE. p. 166. 
et E/sner. Obss. Sacr. T. IL. p. 251. qui non solum ϑυρεὺς esse 
nomen probae notae multis exemplis docuerunt, sed etiam 
differentiam inter θυρεὸν οἱ ἀσπίδα supra notatam non esse 
perpetuam, recte observarunt, variisque exemplis (v. c. Po/y- 
bii Vl, 21. JDionys. Halic. dnt. p. 160.) probarunt, quibus 
adde Zz. Spanhemium ad Juliani Orat. p. 241. et Turnebé 
"Adverss$. 1. ΤΊ. c. 27. 2) metaphorice: omne, quod impetus 
hostiles repellere et irritos reddere valet. Sic semel legitur in 
N. T. Ephes. VI, 16. ἀναλαβόντες τὸν ϑυρεὸν τῆς πίστεως fidu- 
cia in Deo eiusque potentissimo auxilio sit vobis clypei in- 
star, seu, efficiat, ut calamitates, etiam gravissimae, vobis no- 
cere nulla ratione possint. 

OTPIZX, (doc, 9j , 1) proprie: ostzoZum. Diminutivum a 
duos ianua. 2) fenestra, h. 6. quaevis apertura minor in mu- 
ro, locus patens in pariete. Hesych. ϑυρίς " ὁπὴ μικρά. Bis tan- 
tum legitur in N. T. Act. XX, 9. καϑήμενος ἐπὲ τῆς ϑυρίδος 
sedens ad fenestram. 2 Macc. III, 19. o/yb. XIE, 25, 5. Pa- 
laeph. de Incredib. cap. 15. 2 Cor. XI, 58. xoi διὰ ϑυρίδος ἐχα-- 
λάσϑην et per aperturam muri demissussum. In versione Alex. 
respondet hebraico yi»m Tos. I], 15. 10. Iudd. V, 28. 2 Sam. 
Vl, 16. Confer Z7Zetstenii N. T. 'T. YJ. p. 210. | 

OTP2PO'N, οὔ, 0, ianuae custos, ianitor, ostiarius, ex 
ϑύρα ianua et ὥρα cura, unde οὖρος custos. Marc. XIII, 54. 
Ioh. X, 5. Alexandrini pro “νοῶ 2 Regg. VII, 10. Adde Ezech. 
XLIV, 11. et Xenoph. Cyrop. VII, 5, 35. .Hist. Graec. VII, 
1, 26. 'H ϑυρωρὸς ianztrix, ostzaria. Nam mos erat Hebraeis, 
etiam foeminis uti ianitricibus. 2 Sam. IV, 6. Ioh. XVIII, :6. 
17. Suid. ϑυρωρὸς" ὁ gvÀoE τῆς ϑύρας. Ajysrow καὶ ϑηλυκῶς. 
Caeterum observandum est, veteribus ianitores servos fuisse, 
velancillas, quae ad intrantes et exeuntes attenderent, et ianuas 
domorum interdiu noctuque clausas fuisse, Vide Prenorium 
de Servis p. 445. 

OTX/' 4, og, 9, 1) proprie: mactatio pecudis ad esum 
vel ad sacrificationem, sacrificii oblatio, a ϑύω macto, sacri- 
ficia offero. 2) metonymice: zpsa victima, kostia, quae macta- 
tur in honorem Dei, sacrifícium cruentum, et respondet he- 
braico n31 Genes. XXXT, 54. Levit. III, :. 5. 6. 9. Matth. 
IX, 15. Marc. IX, 49. πᾶσα ϑυσία ἁλὶ ἀλισϑήσεταν ct. omnis 
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victima sale condienda est. Hebr. V,.1. VIIT, 5. TX, 9. δώρα 


καὶ ϑυσίας. ibid. VIL, 27. tvoieg sacrificia expiatoria, seu vi- 
ctimas piaculares. ib. IX, 25. χρεέττοσνι ϑυσίαις pro xgeizrovo 
ϑυσίᾳ. Sermo enim est de uno Christi sacrificio. Eodemsensu 
legitur ibidem X, 1. 13. Act. VII, 4i. de sacrificiis usurpa- 
tur, quae vitulo aureo offerebantur. 5) si τῷ ὁλοκαύτωμα op- 
onitur, significat victimam, cuius pars tantum arae imposita 
adolebatur, reliqua autem, pars sacerdotibus et convivio sacro 
cedebat. Marc. XII, 55. πλεῖόν ἐστι πάντων τῶν ὁλοκαυτωμάτων 
καὶ ϑυσιῶν praestantius est omnibus holocaustis et victimis. 
4) carnes. victümarum residuae, quarum pars assignata erat 
sacerdotibus, altera autem convivio cedebat. 1 Cor. X, 198. οὐχὲ 
οἱ ἐσϑίοντες τὰς Üvolags nonne, qui carnes residuas victima- 
rum edunt? Deut. XVIII, 1. Hos. VIII, 15. 5) metaphorice: 
omnis res, Deo devota et consecrata , quidquid in Dei honorem 
praestatur et suscipitur. Sic v. c. corpus Christi, quo acerbis- 
simos cruciatus et infame crucis supplicium humanae salutis 
caussa ex decreto Dei pertulit, ϑυσέα vocatur a Paulo Hebr. 
X, 12. coll. Ephes. V, 2. Rom. XII, 1. παραστῆσαι τὰ σώματα 
ὑμῶν ϑυσίαν ζῶσαν ut corporibus vestris verum Deo cultum 
praestetis. Phil. IV, 18. beneficium, in alios collatum, pietatis 
erga Deum declarandae causa, ϑυσία δεκτὴ vocatur, coll. 
Hebr. XIII, 16. Phil. IT, 17. ubi ϑυσία vel praedicationem 
doctrinae christianae, vel ipsos homines significat, qui perre- 
ligionem christianam Deo grati et accepti redduntur, coll. 
Rom. XV, 16. 1 Petr. II, 5. πνευματικὰς 9volog sacrificia, quae 
animo quasi offeruntur, h. e. pia animi sensa et actiones, le- 
ibus divinis, consentaneas. "Vide Schoettsenium in Horis 
Hebr: et Talmud. in h. 1. PAavor. ϑυσία πνευματικὴ éovw ovv- 
&i00g καϑαρὸν ἐπὶ τὴν καταστασιν τοῦ νοῦ, ὡς ἐπὶ τὸ ϑυσιαστή- 
oiov κείμενον. 6) interdum omittitur, v. c. Luc. IL, 59. post 
“παραστῆσαι τῷ κυρίῳ, observante Pa/azreto in Obss. Phil. Crit. 
p. 159. Eadem ellipsis reperitur Sir. XXXV, 1. ϑυσιάζων σω-- 
τηρίου; Scil. ϑυσίαν. ibid. v. 2. ϑυσιάζων αἰνέσεως, sc. ϑυσέαν. 
OTEXIAXTH PION, ov, t0, 1) altare, locus, in quo sa- 
crificia et oblationes fiunt, a ϑυσιάζω sacrifico; speciatim: 
ara holocaustorum , hebr. πὶ Genes. VIII, 20. XII, 7. ὃ. 
XIII, 14. 18. etc. Matth. V, £5. ἐὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρον 
σου ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον quodsi offeras munus tuum in altari. 
Ibid. XXILI, 55. ubi videndus Grozius. Luc. L, 11. τοῦ ϑυ- 
σιαστηρίου τοῦ ϑυμιάματος altaris suffitus. 1 Cor. IX, 15. οἱ τῷ 
ϑυσιαστηρίῳ προσεδρεύοντες sacerdotes, qui cotidie ad aram 
versantur et ministerio funguntur. Luc. XI, 51. μεταξὺ τοῦ 
ϑυσιαστηρίου inter altare holocaustorum; de quo vide 27 εἐ- 
stenium Ν. T. T. L p. 4g1. Hebr. VIL, 15. ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς 
προσέσχηκε τῷ ϑυσιαστηρίῳ ex qua nullus ad altare accessit, 
seu munere sacerdotali functus est, Apoc. XI, 1. per ϑυσια- 
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στήριον non intellegendum est altare holocaustorum, sed altare 
suffitus, quo sanctum (ναῦς) instructum erat. 2) per metony- 
miam: vzctzma piacularis, quae in ara offertur. 1 Cor. IX, 15. 
τῷ ϑυσιαστηρίῳ συμμερίζοντὰι accipiunt partem carnium resi- 
duarum victimarum, quae offeruntur. Hebr. XIII, 10. ἔχομεν 
ϑυσιαστήρεον habemus nos etiam victimam piacularem, nempe 
Christum. 5) psum numen, quod religiose colitur victimis, in 
ara oblatis. 1 Cor. X, 18. κοινωνοὶ vov ϑυσιαστηρίου εἰσὶ faten- 
tur palam, se Deum colere, cuius est altare. 4) ponitur pro 
ὃ ἄγγελος τοῦ ϑυσιαστηρίου. Apoc. XVI, 7. ἤκουσα τοῦ ϑυσιαστη-- 
giov λέγοντος, ubi videndus Zichhornius. Alii vertunt: vocem 
audivi ex altari emissam. 

ΘΎ Ω, fut. vow , 1) proprie: odoramenta, accendo, diis 
odores adoleo, suffo, i. q. ϑυμιάω , unde ϑύωμα odoramentum. 
Porphyr. de abstin. anim. II, 5. Confer Graevii Lectiones 
Hesiodeas c. 0. 2) ut hebraicum n3; ( 1Sam. I, 4.), macto pe- 
cudes, vel ad esum , vel ad sacrificandum , et ex adiuncto per 
metonymiam sacrifico, immolo. Matth. XXII, 4. οἱ veigot uov 
καὶ τὰ σιτιστὸὼ τεϑυμένα tauri mei et altilia mea mactata sunt. 
Act. X, 15. ϑύσον καὶ φάγε macta et ede. Luc. XXII, 7. de 
mactatione agni paschalis adhibetur, coll. Deut. XVI, 2. 5. 
Act. XIV, 15. 18. τοῦ μὴ ϑύειν αὐτοῖς ne ipsis victimas immo- 
laret. 1 Cor. X, 20. Vide SpanAem. ad Jristoph.-Plut. 157. 38) 
occido, trucido, interficio, violenter vita exuo. loh. X, 10. 
In notione di/anzandi ac devorandi legitur apud «desop. fab. 
218. Caeterum 1 Cor. V, 7. in pluribus melioribusque codd. 
etiam Zesychio ( ἐτύϑη, ἐσφάγη) pro $9795 legitur ἐτύϑη, 
de qua scripturae varietate vide JZscAherí anzm. JVeller. 
Spec. I. p. 149. 

0524 A^ X,&, 0, Thomas. Est nomen proprium unius ex 
duodecim Christi apostolis, Marc. IIT, 18. hebr. t2ixn, quod 
geminum significat, unde graece dicitur δέδυμος, Ioh. XX, 24. 
Matth. X, 3. Luc. VI, 15. Ioh. XI, 16. XIV, 5. XX, 24. 26 
— 29. XXI, 2. Act. 1, 15. ZHosychius, Phavorinus et Aib. 
Gloss. Gr. p. 10. ϑωμᾶς " ἄβυσσος (minn) ἡ) δίδυμος (ἘΝ). 
Θωμᾶς tamen nudum fuisse cognomen Apostoli, proprium au- 
tem nomen [acobus, cuius mentio fit 1 Cor. XV, 7. contendit 
-Heumannus in notis german, ad l.l. et in JMiscel/. Groning, 
T. III. p. ὅοι. 

652 PAL ακος, 0, thorax, 1) proprie: pectus, seu pars 
corporis a collo usque ad umbilicum, ubi costae desinunt, 
quae etiam Latinis Zhorax dicitur. 4ristotel. Hist. Anim. I. 
€. 7. Sic legitur in N. T. Apoc. IX, 9. 2) Jorzea, seuea arma- 
turae pars, quae pectus tegit, (Pollux Onom. Y, 10. s. 154. 
p- 91. ed. Zemsterhus. Dionys. Halic. “πὲ. YV, 16. Homer, 
Iliad. y, v. 552.) et deinde omne munimentum corporis, n&v 
ἔρυμα τοῦ σώματος, ut verbis utar Xenophontis Cyrop. IV, 5. 5. 


10900 60 929 — 1] 4 


Apoc. IX, 9. ὡς ϑωρακας σιδηροῦς. ibid. v. 17. ϑωρακὰς πυ- 
Qivovg. Θώραξ duabus constabat partibus, quarum una ter« 
pum, altera pectus tegebat. Vide Jotteri Archaeol. Graec. 
Lib. 5. c. 4. et Zeithi Antiq. Homer. Lib. IV. c. ὃ. Alexan- 
drini hac voce usi sunt pro πον Tob. XLI, 17. (26.) et pro 
vios, seu 1 18am. XVIT, 5. 58. 165. LTX, 17... 5) meta- 
phorice: quod énstar loricae militaris se habet, seu, quod im- 
petus hostiles repellere: et irritos reddere valet. Sic legitur in 
IN. T. Ephes. VI, 14. ϑωραξ δικαιοσύνης. 1 Thess. V, 8. ϑώραξ 
πίστεως. Sapient. V, 19. ἐνδύσεταν ϑώρακα δικαιοσύνης. Vide 
supra sub ϑυρεῦς. AJesych. ϑώραξ" ὅπλον; τεύργος, χιτῶν, στῆϑος; 
σῶμα, λωρίκιον. Gloss. 175. την Sap. ϑωρακα" πολεμικὸν ἔνδυμα, 
ἁλυσιδωτὸν. 1.64. Cyrillài MS. Brem. φωραξ' ὅπλον στήϑους, 
σμέπαστήρίον, λωρίκέον- 


J. 


"IA! EIPOS, ov, ὃ, Jairus. Est nomen viri hebraicum 
*"w*, (Num. XXXII, 41. Deut. IIT, 14.) significans eum, qui 
ducem. dabit vel afferet , a radice *óx Jjucidum esse, illuminarz. 
Alberti Gloss. Gr. p. 58. /eieog* φωτισϑείς. Fuit unus ex prae- 
fectis synagogae, cuius filiam Christus e mortuis excitavit. 
Legitur iv N. T. Marc. V, 55. Luc. VIII 41. 

— AK B, 6, Jacob. 1) Est nomen proprium &xAerov pae 
triarchae, filii natu secundi Isaaci, origine hebraicum, nip, 
h. e. supplantator, vel plantam tenens, a vadice 5p» supplan- 
tavit, vel plantam pedis tenuzt. Fuit vero ita dictus, quod in 
ipso partu manu sua tenuerit calcem fratris sui praenascentis 
Esavi. Genes. XXV, 26. Hos. XII, 5. Matth. 1, 2. VII, ει. 
Yoh.IV, 5. 6. 12. etc. ZZesychzus : (exoxflog, πτερνιστής. ubi vide 
Intt. 2) metaphorice notat poszeros Jacobi, et est i. 4. ὁ oixog 
ἑαχωβ. Luc.T, 55. Rom. IX, 15. τὸν ἑἐακωβ ἠγάπησα lacobum 
et eius posteros maioribus beneficiis affeci. ibid. XT, 96. «o? 
ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ ἑακὼβ et avertet impietatem a Tacobi 
posteris. 5) est nomen proprium patris Iosephi, nutritoris 
Christi. Matth. I, 15. 16. 

"UA'KO BON, ov, ὃ, Jacobus. (ab eodem.) Duo hoc no- 
mine veniunt in N. T. Alter fuit filius Zebedaei, frater Io- 
haunis, evangelistae et I. C. familiaris, qui ( Matth. IV, 21. 
X, 2. coll. Marc. III, 17. Luc. VI, 14. et Act. I, 15.) in apo- 
stolorum numerum refertur, ab Herode, anno circiter post 
ascensum I. C. decimo, gladio interemtus, alias mazor dictus, 
Alter fuit filius Alphaei et Mariae, ad differentiam prioris 
vulgo nor vocatus, qui etiam apostolis annumeratur, (Matth. 
X, 5. XXVII, 56. Marc. Ill, 18. XV, 4o. Luc. Vl, 15. Act. E 
15.) a Paulo (Galat. 1, 19. coll. Matth. XIII, 55.) nominatus 
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frater Domini, (h.e. cognatus, eo quod fuerit eius consobrinus) 
auctor, ut videtur, Epistolae Iacobi. Conf. Pozt. Prolegomena 
ad Vol.I. Epistolarum Catholicarum, Gab/er. de Jacobo, Epi- 
stolae, eidem adscriptae, auctore. Altorf. 1707. 4. ac ditor. 
pretes ad. Hesychium, s. h. v. 'T. II. p. 10. 

"L4M A, τος, τὸ, sanatzo, medicamentum, medela, etiam 
restitutio sanitatis miraculosa, ab ἐάομαι sano. "Ter tantum 
legitur in N. T. 1 Cor. XII, 9: χαρίσματα ceuarov dona sana- 
tionum, $C. ME τ εἰσι δηταν quarum exempla commemorantur 
Act. V, 25. XII, 9. XIX, 12. Praeterea legitur ibid. v. 28 et 50. 
Alexandrini usi sunt ἫΝ voce pro nw2*5 lerem. XLVII, 11. 
et pro μι 2 Chron. XXXVI, 16. Ier. XXXIII, 6. pro quo 
etiam usi sunt eodem nomine Symmachus et Thaodotiors Prov. 
XVI, 24. et Zquila Eccles. X, 4. Polyb. VIT, 14, 2. Plutarch. 
T. VIII. p. 21. ed. Ziezsk. Hesych. ἴαμα " ϑεραπεία. Gloss. Pet. 
apud Zabbaeum p. 91. éepx , remedium, sanitas. 

"JUAWBPH' X, o0, ὃ, Jambres. Nomen proprium magi 
cuiusdam aegyptiaci, qui una cum Tanne liberationem populi 
israelitici impediebat, ac Mosis auctoritatem coram Pharaone 
praestigiis suis minuere conatus est. I:xod.VIT, 11 seq. 2 Tim. 
III, 8. Videtur hoc nomen originis aegyptiacae, non hebraicae 
esse, ut iam recte ludicavit Pfeiferus à in Dubiis Vexatis Cent. 
1. p. 255. qui bene contulit vocem aure, quae Aegyptiis, 
auctore /Zoro, Hieroglyph. 58. Zibrum sacrum notat, cuius in- 
terpretes se profitebantur magi. /ulsatus hunc magum Zam- 
brem appellat; quae nominis mutatio etiam in rabbinicis oc- 
currit libris, unde etiam Grozzus colligit, gros quo usus 
fuit Vulgata interpres, codicem loco ἑαμβρῆς habuisse ueu- 


βοῆς. Syrus habet «3, Nomina ipsa utriusque magi, 


quae nec in scriptis, a Mose exaratis, nec in aliis V. T. libris 
reperiuntur, vel ex maiorum traditione, E "Theodoret. ad. h. 1. 
scribit: τὸ μέντοι τούτων ὑνύματα; οὐκ ἐκ τῆς ϑείας γραφῆς ue- 
μάϑηκεν ὦ ϑεῖος ἀπόστολος, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἀγράφης τῶν ἐουδαίων δε-- 
δασκαλίας) vel ex aliis libris, quos longa temporum series no- 
bis eripuit, hausisse Paulum, admodum verosimile est. Certe 
haec nomina tum temporis non penitus latuisse, varia, quae 
eorundem mentionem faciunt, scripta et Iudaeorum ( Vide 
DBuxtorfii Lex. Taimud. col. 945 seq. et 27 etstenii. N. T. T. II. 
p. 562.) et gentilium (v. c. Plinzz, Z4puleii, et aliorum, qup: 
rum loca collegit Gro£ius de Ferit. fiel. Christ. Y. 6. 16. p. 57. 
ed. Paris. 1650. Fol.) luculenter evincunt. Couf. Targum 
Aonath. ad Exod. VIT, 11. NNumenium, Philosophum pytha- 
goreum, Lib. 5. negl ταγαϑοῦ (ita scribentem zd δ᾽ ἑξῆς 
ἐαννῆς καὶ ἑαμβρῆς αἰγύπτιου ἐξ ἐθογραμματὲ ig, ἀνδρες οὐδενὸς 
ἥττους μαγεῦσαι κρεῦ ἕντες ἑέναι ἐπὲ ἐουδαίων ἐξελαυνομένων ἐξ 
yv πτου. JMovoeio γοῦν TO ἰουδαίων ἐξηγησαμένῳ ανδοὶ γε- 
ψομένῳ Oto εὔξασϑαι δυνατωτάτῳ » οἱ παραστῆναν αξιωϑεντὲς 
| Foi. 4. Za 
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ὑπὸ toU πλήϑους τοῦ τῶν “Δἰγυπτίων οὗτοι ἤσαν, τῶν δὲ συμξ 
φορῶν, ἃς ὃ Πουσαῖος ἐπῆγε τὴ «Αἰγύπτῳ, τὰς νεανυκωτάτας 
αὐτῶν ἐπιλύεσϑαι ὠφϑησαν δυνατοί.) et Euseb. Praep. Evang. 
Lib. IX. p. 241. Conf. etiam Suzceri Thesaur. Eccles. 'T. 1. 
p. 1450. ac 4. G. Michaelis D. de Janne et Jambre famosis 
"Aepyptiorum magis. Hal. 747. 4. 

ANNA, ὃ, Janna. Nomen viri hebraicum ab nsy re- 
spondit , Àtem afflixit , humiliapit. Fuit pater Melchi Luc. IIT, 
24. Saepius non commemoratur in N. T. 

"IANNH £X, o0, 0, Jannes, Nomen proprium cuiusdam 
magi Aegyptiorum, qui Mosi, miracula coram Pharaone 
edenti, cum TIambre restitit, Exod.VII, 11. 2 Tim.III, ὃ. quod 
aliis quidem originis hebraicae esse, et ab n3v respondit (ut 
significet, vel ex Jbris sacris respondentem , vel obloquentem, 
obstrepentem^) derivandum videtur, ab aliis vero originis ae- 
gyptiacae esse iudicatur, ex goiane, quae vox gratzosum sie 
gnificat, ut quodammodo conveniat cum 13mm. Certe in 7'al- 
mude vocatur x3nv.. Vide LigAtfoot. Cent. Chorograph. Mat- 
thaeo praemissa c. 55. Conf. quae ad vocem ξαμβρῆς a me 
notata sunt, et Jazz Obss. SS. 1. IT. p. 4? sequ. 

JA'OMAI, ὦμαις fut. ἄσομαι, medeor, sano, curo, vale- 
tudinem restituo, sive per medicamenta, sive vi miraculosa. 
Luc.IX,2. καὶ ἰάσϑαι τοὺς ἀσϑενοῦντας. ibid. XXII, 51. ἐάσατο 
αὐτὸν et aurem, gladio avulsam, pristinum in locum restituit. 
Act. IX, 54. ubi sermo est de paralytico, cui integritas nervo- 
rum et ligamertorum reficitur. ibid, XXVIIT, 8. de febre et 
dysenteria afllicto. 2) passive: sanor, valetudinem recupero, 
morbis et quocunque corporis vitio liberor. Sic v.c. de claudis, 
quibus usus pedum redditur, usurpatur Act. TIL, 11. Marc.V, 
20. ὅτο ἔχταν ἀπὸ τῆς μάστιγος. ibid. VE, 17. καὶ ἐαϑῆναν ἀπὸ 
τῶν νόσων αὑτῶν. 5) metaphorice in genere significat: zuo, 
malo aliquo libero, et ad animum translatum: effcio, ut ali- 
quis redeat ad sanam mentem et veram pietatem, (De emen- 
datione animi legitur quoque substantivum ἴασις apud LXX 
Prov. XXIX, 1.) consolor, laetitia afficio, tranquillum et feli- 
cem reddo, maxime per remissionem peccatorum. Hebr. XII, 
15. ne pes claudicans luxetur, ἐαϑῇ δὲ μᾶλλον, sed potius re- 
stituatur, h.e. ut firmi maneatis in religione christiana. 
Iacob. V, 16. ὅπως ἰαϑῆτε ut vobis peccata remittantur. 1 Petr. 
IL, 24. οὗ τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἰάϑητε cuius cruciatus, pro vobis 
exantlati, summam vobis pepererunt salutem: ubi tamen si- 
gnificationem emendationis moralis supra a me assertam non 
omnino excludendam esse, series orationis luculenter docet. 
Matth. XIIT, 15. xo? ἑάσομαν αὐτοὺς, coll. Marc. IV, 12. xa- 
ἀφεϑῆ αὐτοῖς τὸ ἁμαρτήματα. Luc. IV, 10. ἐάσασϑαν τοις ovvrel | 
τριμμένους τὴν καρδίαν ut solatio et laetitia afficiam contritos 
corde. Eodem modo hebraicum x2 de remzssione peccatorum | 
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usurpatur Tes. VI, 10. ubi conferenda est versio chaldaica; et 
(xoig remissionem peccatorum notat Sirac. XXVIII, 5. Adde 
etiam vers. Alex. 2 Chron. VI, 50. et Sirac. I1I, 50. Exempla 
significationis metaphoricae verbi /zoue, e Scriptoribus grae- 
cis (4ndocid. Orat. II. p. 254. Lucian. Gall. p. 364. Fugit. 
p. 789.) dedit Sc/earzius in Comment. Crit. Ling. Gr. N. T. 
p. 685. et latini mederi Broukhusius ad Tíbullum p. 256. 

"LAP.E' A, ὃ, Jared. Nomen proprium viri ἄκλιτον, he- 
braice 4**, nonnullis idem quod domznans, dominator, a ra- 
dice ry? dominari, aliis vero descendens, a 4$ descendit. Se- 
mel commemoratur in N. T. Luc. III, 57. 

ἼΑΣΙΣ, sug, 1, sanatio, medicatio, ab ἰάομαν sano. 'T'er 
tantum legitur in N. T. Luc. XIII, 52. ἐάσεις ἐπιτελῶ sano, 
medeor. De sanatione miraculosa legitur Act. IV, 2». 50. 
Alexandrini pro n1«5* sanatio, Prov. LLL, 9. et «235 Prov. IV, 
22. XV, 4. XVI, 24. Plutarch. T. VIIL. Opp. p. 712. ed. 
Fieisk. Hesych. ἴασις * ϑεραττεία. 

"LAXILIE, i902, 5) , taspís, gemma diversicolor, nam alia 
est purpurea, alia caerulea, alia viridis, (quae, pretiosissima 
habita, a veteribus indica et πολύγραμμος dicitur) alia aeri 
similis, secundum nium H. N. XXXVII, 5. sellus περὶ 
λέϑων δυνάμεων * ἡ ΄Ἴχσπις φύσει κρυσταλλοειδὴς, ὀλίγου ἐπιτεινο-- 
μένη τὴν χροιῶν, καὶ ἀρίστη μὲν ἢ πορφυροῦσα, δευτέρα δὲ sj 
φιϑεγματικοτέρα (lege φλεγματικωτέραν ut patet e JDzoscor. 
i60. de iaspide: ὁ δὲ κρυσταλλώδης, ἐουικως φλεέγματι.) παρά- 
λευκος. ἔστι δὲ τις καὶ ἀεροειδὴς ἀναστέλλει. Vide Saimasium 
ad Épiphan. de ΧΙ] Gemmis ο. Θ. p. 99. ad calcem tractatus 
M. Hiller de Gemmzs X41 in pectorali pontificis Hebraeorum 
et Braun. de F'estitu sacerdot. hebr. Il. c. 19. p. 586. In Apo- 
calypsi, ubi quater occurrit, IV, 5. (ubi tamen EicAAornius 
ἴῃ Comment. Vol. Y. p. 157. intellegit laspidem rubram seu 
potius purpuream, ut adeo indicetur zenea natura cum pallore 
albicante mixta.) XXI, 11. 18. 19. hoc nomine adamanterm, 
gemmarum praestantissimam, indicari, non temere iudicarunt 
quidam viri docti, hac maxime ratione ducti, quod partim in 
gemmarum recensione cap. XXI, 18. (coll. Zach. II, 9.) 19. 
iaspis primo loco nominatus legitur, partim ibidem v, 11. 
epitheton κρυσταλλίζων huic gemmae tribuitur. Accedit usus 
loquendi Alexandrinorum interpretum, qui Ezech. XXVIII, 
13. quidem 7e«om:c pro hebraico n3v^ iaspis posuerunt, sed 
Exod. XXVIII, 19. eadem voce pro τῆι adamante, et les. 
LIV, 12. pro 45135 pyropo usi sunt. 

"LA' XN , ovoc, ὃ, Jason. Est nomen proprium viri grae- 
cum eiusdem terminationis et significationis cum participio 
fut. τ. («gov sanaturus, verbi Ze sano, medeor, pro quo nunc 
usitatum est ἐάομαν. Fuit hic Pauli cognatus eiusdemque ho- 
spes Beroeae. Act. XVII, 5.6. 7. 9. Rom, XVI, 21. 

uz 
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JATPO'Z, οὗ, 0, Yhediciis , qui per medicamenta medetur 
corpori, ab /«ouot sano; Wh Marc. V, 26. Luc. VIII, 45. 
εἰς ἰατροὺς προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον ἴῃ medicos impenderat 
omnes facultates suas. Coloss. IV, 14. Luc. IV, 25. ἐατρὲ, ϑὲε-- 
ράπευσον σεαυτὸν medice, cura te ipsum, h. e. praesta te talem, 
qualem te iactas, seu confirma miraculo, te esse Messiam. 
Bene de hac formula proverbiali egit Jorstzus in Diatribe de 
Adagiis N. T. cap. V. p. 706. ed. Pscherz. 

"LAE , en! ecce! i. q. ἰδοῦ, et proprie de rei praesentis 
exhibitione et demonstratione, v. c. Matth. XXV, 20. 22. 25. 
usurpatur, Adverbium ex imperativo aor. 2. verbi εἴδω vzdeo, 
factum, et fere est admirationis nota, v. c. Ioh. I, 29. 56. /óe 
ὁ envog τοῦ ϑεοῦ ecce agnum Dei! ibid. XT, 56. ἔδε, πῶς ἐφίλεο 
αὐτόν, Adhibetur etiam in asseverationibus, Ioh. XVI, 29. 
Galat. V, 2. in admonitionibus, ut sit idem, quod cogz£a ac 
perpende, Toh.V, 14. Rom. II, 17. et in commiserationis ex- 
citatione. Ioh. XIX, 5. 0s ὁ ἄνϑρωπος, et v. 14. ἴδε ὁ βασιλεὺς 
ὑμῶν. 2) exempli causa. Sic Iacob. IIT, 5. ubi tamen in co- 
dicibus nonnullis frequentius ἐδοὺ male positum reperitur. 

"LAE' A, ας, ἡ, aspectus, visus, item facies, forma, spectes, 
et cum de rerum specie, tum de hominum forma dicitur, ab 
εἴδω video, ut contra 7AÀorm. /M. recte ostendit “ρον εξ 1n Obss. 
Philol. p. 165. Semellegitur in N. T. Matth. XXVIII, 5. zv 
δὲ ἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπὴ et eius facies fulguris ritu splende- 
bat, h. e. admodum nitebat. Conf. 7J'esseling. ad Diod. Sic. 
HE. δ US ipe pH In versione Alex. respondet hebraico 
nip Dan. I, 15. 15. Legitur praeterea apud "Aristoph. Plut. 
Act. II. Sc. 5. v. 122. Pindar. Olymp. Od. X. v. 150. Diod. 
Sic. 1, 12. p. 16. Deos hominibus apparuisse ἐν ἱερῶν ζώων 
μορφαΐὶς; ἔστε δ᾽ ὅτε εἰς ἀνϑρώπων ἰδέας, ἤ τὐνων ἄλλων μέτα- 
βαλλοντας. Hesych. ἐδέα" ἡ ὁμοιότης, μορφὴ, εἶδος. 

"LAIOX, io, τον, 1) proprius, suus, et de omni, quod quis 
iure suum, vocare potest, et ullo aliquo modo ad aliquem pertz- 
net, usurpatur. Ioh. I, 11. εἰς τὰ ἔδια ἢλϑε, καὶ oi ἴδιον αὐτὸν 
οὐ ido MIB inter Judaeos (sc. τὸ ἴδια est h. 1. Zudaea, quam 
ob natales suam vocare poterat, et ob dominium illius, sibi 
competens, coll. v. 10. zo ἴδια χριστοῦ vocatur) doctoris pro- 
vinciam accepit, sed populares eius (Iudaei) eum respuerunt. 
ibid. X, 12. οὗ οὐκ εἰσὶ τὰ πρόβατα ἔδια cuius non sunt oves 
propriae. Act. IV, 52. τῷ ἴδιος opponitur xowov, cum pluribus 
commune. Τὰ ἔδια τινὸς animi alicuius indoles et natura. Ioh. 
VIII, 44. ἐκ τῶν ἐδίων λαλεῖ pro suo ingenio agit, 1. q. τὸ ψεῖῦ-- 
δος αὐτῷ ἐστὶν οἰκεῖον. — Οἱ ἔδιοι vwog familiares alicuius, 
amicti e£ cograti, (De cognatis adhibitum legitur apud Zalen- 
tem Anthol. YV. ϑανάτους "δὲ ἐδέων ἢ ἀδελφῶν ἡ τέκνων ϑεωροῦσι. 
Confer Sa/masium de annuis climactericis p. 121.) omnes, qu£ 
a partibus alicuius stant, sectatores. loh. XIIL, 1. eyon»oeg 
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koc ἰδίους τοὺς v κόσμῳ quo fuit per omnem vitam erga. disci- 
pulos (apostolos) suos animo benevolo. ibid. XV, 19. τὸ ἴδιον 
(pro τους ἐδίους) ἐφίλει ut suos et sui similes diligerent. Act. 
ΟΝ, 25. ἤλϑον πρὸς τοὺς ἐδίους ad Christianos Hierosolymitanos 
fediemnt. ibid. XXIV, 25. et ad h. l. fiaphelii Obss. e Polybio. 
3 Tim. V, 8. εἰ δέ τις τῶν ἰδίων ov προνοεῖ si vero quis suorum 
"curam habet nullam. — 7.ἃ ἴδια, scil. οἰκήματα, aedes, domus, 
in qua quis habitat et versatur. Plato Vl. de Leg. p. 750. A. 
Jamblich. c. 19. Ioh. XVI, 52. ἵνα σκορπισϑῆτε ἕκαστος εἰς τὰ 
δια ut vos a me seiuncti diui revertamini. ib. XIX, 27 . ἀπ 
ἐκεῖνης τῆς ἡμέρας ἔλαβεν Ó μαϑητῆς αὐτὴν εἰς τὰ ἴδια εὖ 1110 
tempore eam recepit discipulus i in domum suam. Act. XXI, 6. 
ἐκεῖνοι δὲ ὑπέστρεψαν εἰς τὰ ἴδια Mli vero domum reversi sunt. 
Esther. V, 10. in*5-7 ὃν win, Alex. xoi εἰσελϑὼν εἰς vo ἴδια. 
ib. VI, 12. coll. 1 Regg. XXII, 17. 5S Esdr.V, 47. VI, 52. 5 Macc. 
VT, 27. "elian. V. H. III. c. 24. ὅταν ὑποστρέφωσιν εἰς τὰ ἴδια, 
h.e. εἰς τὰ οἰκεῖα, ut loquitur ZZerodot. I. c. 109. Confer 77'et- 
steniz N. T. T. I. p. 650. Similisloquendi ratio reperitur Matth. 
IX, 1. ubi ἡ ἐδία πόλις oppidum dicitur, ubi quis praecipue 
dibibsion ac sedem habet, coll. Polyb. X, 17 et 16. Intelli- 
giturautem ibi Capernaumum. — Tit. 1,12. ἔδιος αὐτῶν τεροφήτης 
popularis ipsorum poeta. Intelligitur Epimenides, poeta Cre- 
«ensis. Rom. VIII, 5 32. Ioh. A» 1. 2) peculiaris, specialis. Matth. 
XXV, 15. ἑκαστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν pro sua cuiusque fa- 
MENS Act. II, 6. τῇ ἐδίᾳ διαλε ἕχτῳ Sua lingua. ibid. v. 8. XXV; 
1 Cor. VIL, 7. ἕκαστος τὸ ἴδιον χάρισμα ἔχει, ibid. XV, 25. 
51. XII, 11. διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχαστῳ distribuens singulis singula- 
tim pro ido, Hinc τὰ ἴδια in N. T. vocantur Vp AIRE quae 
alicui speciatim incumbunt, vel omnino ea, quae sunt alicuzus 
officii. 1 "Thess. IV, 11. πράσσειν τοὶ ἴδια etagere, quae sunt 
vestri officii, 1. q. ἐδιοπραγεῖν, quod opponitur τῷ πολυπραγμο-- 
γεῖν, et ab 7esychzo per ve ἴδια πράσσειν, ἡσυχόξειν explicatur, 
9) privatus. Huc refer formulam xor ἐδίαν, sc. χώραν, in loco 
privato, privatim, seorsim. Matth. AIV, 15. (ubi tamen κατ᾽ 
ἐδίαν redundat, praecesserat enim iam εἰς Songov τύπον.) 23. 
XVII, 1. 19. XX, I") XXIV; 3a Marg. IV,,34. VI, 34. 92x δὲδ, 
Es Ker (av, ἰδίως. Conf. 2 Macc. IV, 5. XIV, 21. Dion. 
Hal. Ant. X, 65. Polyb. IV, 0. V, 05. et Lamb. Bos. Ellips. 
Gr. p.241. Eandem significationem habet ἐδίᾳ, scil. γωρᾳ, vel 
μερίδι, Xenoph. Mem.1, 2. 63. Conf. Falten. ad Zerodot.VI, 9. 
4) destinatus. Ita adhibetur de tempore, 1 Tim. Il, 6. καιροῖς 
ἐδίοις tempore a Deo constituto. Chrysost. ad h. 1. τοῖς προσή - 
&OUGL. ib. VI, 15. Galat. VI, 9. de loco, Act. I, 25. πορευϑῆναι 
εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον Aver in locum , eibi destinatum, sc. 86- 
pulcrum, h. e. mortuus et sepultus est. Cf. infra sub τόπος. 


et de ordine. 1 Cor. XV, 25. ἐν τῷ ἐδίῳ τάγματι. 
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"IAIO ΤΗΣ, ov, 0, 1) privatus, qui vitam privatam agit, 
nec fungitur munere publico, unus e vulgo, plebeius, unde idu- 
τεύειν vitam privatam agere, et ἐδιωτεία vita privata, ab ἔδιος 
proprius , privatus. Sic v. c. Epictet. c. 289. Xenoph. de Hep. 
Laced. X, 4. ἐδιώτην opponit τῷ ἄρχοντι, quemadmodum 7Ze- 
mistocles Ep. II. zo στρατηγῷ, et Polyb. V. c. 60. ἐδιώτας mili- 
tes gregarzos , seiungit ab ἡγεμόσι ducibus , plane, ut apud 
Xenoph. Cyrop. M, 1. το. VEIT, 4. 15. et in aliis Scriptoribus 
graecis ἐδιῶται opponuntur τοῖς πολιτευομένοις. Conf. Georg. 
1n ZZerocrit. IN. T. P. 1. p. 92. et JZVetstenzi N. T. 'F. II. p. 161. 
Vide etiam XenopA. Mem. I, 6. 18. et Demosthen. de Coron. 
c. τά. Hesych. ἰδιώτας" πολίτας, ὁπλίτας. Hinc ex adiuncto 
2) ἰδιώτης rudem , illiteratum, rei. alicuius imperitum. notat, 
quia homines ex vulgo fere iüdocti sunt et rerum imperiti. 
Gloss. ἰδιώτης " ὁ μὴ νοήμων. Hesych. ἰδιώτας " ἀπείρους. Épictet. 
c. 56. φιλοσόφου τάξιν ἔχων, 1j ἰδιώτου. ibid. c. 71. Xenoph. de 
Mag. Equit. VIIL 1. ubi ὁ ἐδιωτης τῶν EP EOS opponitur 
τῷ ἀσκητὴς. libn iu hab VI, 1. 21. Conf. Hemsterhus. ad 
Lucian. T. I. p. 4804. /rmiscA. Picüre. ad Herodian. lY, 1. 5. p. 
759. JFetstenii IN. T. T. M. p. 206. ScAweighaeuser. Ad udo 
rianis.h. v. et Krebs. Obss. F'lav. p. 196. "Sic autem aliquo- 
ties legitur in N. T. Act. IV, 15. de apostolis, ὅτο ἄνϑρωπου 
ἀγραμματοί εἰσιν καὶ ἐδιώταυ eos homines illiteratos et indoctos 
esse. 1 Cor. XIV, 16. ὁ ἀναπληρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου 
qui est imperitus, seu linguam peregrinam pm intellegit. 
Zonaras Lex. c. 1079. ἰδιώτην τὸν ἐν τῷ λαϊκῷ τάγματι τέταγμέ- 
vov λέγειν ὁ ᾿Αποστολος. καὶ τοὺς ἔξω τῆς στρατξέας οὕτως καλεῖν 
εἰωϑασιν. ὃ ἀναπληρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου X. τ. À. eX Teo- 
doreto ad h. 1. Eodem sensu legitur ibid. v. 24. 2 Cor. XI, 6. 
εἰ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ οὐ τὴ γνώσει, ubi ἰδιώτης τῷ λό- 
yo is dicitur, qui minus eloquens ac subtilis est, quz popula- 
ribus et ad Ἐπ᾿ «ἜΣ vulgi accommodatis formulis loquendz et 
argumentis utitur, non magnopere de ornamentis oratzonis e£ 
subtilitate argumentorum sollicitus. Cf. quae de Paulo Idiota 
monuit Stosch zfrehaeol. Oecon. N. T. p. 186 sq. Zrenaeus in 
Praefat. libri contra IHaereses ᾧ. 5. monet amicum, ne exspe- 
ctet λόγων τέχνην» οὔτε καλλωπισμὸν λέξεων, cum potius scri- 
bere velit ἁπλῶς xai ἀληϑῶς καὶ ἰδιωτικῶς. Paepap non le- 
gitur in ΔΝ Τὶ 

"LAOT', en! ecce! Adverbium δου δ , quod 
accentu distinguitur ab εἴδου, quod est 2 sing. praes. imperat. 
pass. verbi eiu video, cuius usus est 1)zn rei praesentis exhi- 
bitione et demonstratione. Meotth. XIT, 9. 18. Luc. XXII, 53. 
Act. VIIT, 56. Hebr. II, 15. Ita nzn Genes. XXIX, 2 et 25. 
XXXVII, 29. 2) in mirandae et novae rei enarratione au£ | 
ῬΡΟΘ ΟΝ. Matth. I, 25. ἐδοὺ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει. ibid. 


XXI, 5. XXV, 6. Ic. DOW 54. [τὰ n21, les. VII, 14. 
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Zachar. IX, 9. 5) zn certitudinis rei asseveratione. Galat. T, 
20. ἰδοὺ ἐνώπιον ϑεοῦ, ὅτε ov ψεύδομαι. lacob. V, 4. Iud. v. 14. 
Genes. I, 29. XII, 11, XXVIII, 15. 4) in promtitudinis obse- 
quendi declaratione. Luc.]I, 58. (0gU sj δούλη xvgiov en! me 
promtissimam exsequendi voluntatem divinam. Act. IX, 10. 
ἰδοὺ ἐγὼ κύριε, hebr. *5232, Ies. VI, ὃ. Hebr. X, 7. 9. Ps. XL, 
8. Gen. XXXT, 11. 1Sam. IIT, 4. 8. 5) nota attentionis et W^ 
monittonis. Matth. VII, 4. X, 15. etc. 6)Scriptores N. T. hac 
particula. utuntur etiam tum, cum rem aliquam simpliciter 
narrant, ita, ut pleonastice posita sit, v. c. Matth. XX, 10. 50. 
Luc. VIL, 12. unde Syrus hanc vocem fere semper in versio- 
ne sua omisit. Conf. Abresch. 4nunotatt. in Ep. ad Hebr. p. 

116. et Gronov. ad Liv. VIL, 55. 7) iam. Luc. XIII, 16. ἐδοὺ 


δέκα καὶ ὀκτὼ ἔτη annos iam octodecim, seu, ipsos octodecim 


annos. Deut. VIIT, 4. πὰ tvz^*M nr. Alex. ἐδοὺ τεσσαραάκον- 


za ἔτη. ὃ) derepente, subito, statim. Matth. XXVII, 51. Act. 
I, 10. Alex. 525 per evÜ Ug reddiderunt Gen. XV, 4. XXIV, 25. 

"LAO TAM AL M, ας, ἡ. Idumaea, nomen regionis, trans 
Iordanem sitae, ad meridiem. Palaestinae prope Arabiam Pe« 
traeam, ab Esavo, seu Edomo, (cuius novi nominis ratio ex- 
posita est Genes. XXXV , 30.) et posteris eius inhabitatae. 
105. XV, 1. 21. XI, 17. XII, 7. Olim Idumaea a terra Israe- 
litica dictincta erat, sed tandem facta est Iudaeae pars et pro- 
vincia, a Davide primum subacta, post a Iohanne Hyrcano 
recuperata. Conf. ZLzsAtfoot. Chorographiam Marco praemis- 
sam, cap. 1. Semel legitur in N. T. Marc. III, ὃ. καὶ ἀπὸ τῆς 
ἐδουμαίας, ubisermo esse videtur de Iudaeis, istam ludaeae 
partem 1ncolentibus. 

"VAPA' X, rog, 0, sudor, (ab ἴδος, zog, vo, idem) hebr. 
nv;, Genes. IIT, 19. unde x«0:09oc lassus et fessus ad sudorem 
usque, Ter. VIII, 6. Alex. Semel legitur i in N. T. Luc. XXII, 
44. ἐγένετο δὲ ὁ ἕδρως αὐτοῦ ὡσεὶ ϑοόμβου αἵματος καταβαίνοντες 
ἐπὶ τὴν ynv et eius sudor similis erat guttis sanguineis ad ter- 
ram defluentibus. 2 Macc. II, 27. z4rzemzd. 1,66. PAilo ad Car. 
T. II. p. 502. 7. Mristot. Pr obl. Π; 81. 

"UEZABH' A, ἡ,. Jesabel. Ν ΝΣ proprium ἄχλιτον foemi- 
nae, admodum impiae, reginae, uxoris Achabi, (Sidonio- 
rum regis filiae, quae introductae in Israelem nefandae ido- 
lolatriae, gravis oppressionis, turpisque scortationis et in- 
cantationis (2 Regg. XXI, 25.) rea, morte misera gravem poe- 
nam luit 1 Regg. XXI, 25. 2 Regg. IX, 55 —56.) quod hebraice 
sonat bàrM, quasi n insula habitans, ex *N insula et 521 ha- 
bitavit. 1 Regg. XVI, 51. Occurrit in N. T. semel Apoc. LE 
20. ubi tamen per antanaclasin mulierem significare Videtus, 
quae impia et turpia illius facta imitatur. Vide ZchAornit 
Comment. ad h. 1. Vol. I. p. 113. Zesabel fuisse mulierem chri- 
stianam e secta Gnosticorum, docere conatus est P. //. Ja- 


1096 JI E 


blonski in D. de Zezabele Thyatirenorum Pseudo - Prophetissa 
ad Apoc. II, 20. Frf. ad Viadr. 1759. 4. 

"IEP.A' IIOATX, toc, τῇ, Hierapolis, urbs Phrygiae ad 
Maeandrum fluvium, non procul a Colossis et Laodicea sita, 
latine: sacra urbs, ex ἱερὸς sacer, et πόλιες urbs. De hac Ste- 
phanus scribit: iegenoAu μεταξυ Φρυγίας καὶ «“Ἰυδίας πόλις, 
ϑερμῶν ὑδάτων πολλῶν πληϑουσα, ἀπὸ τοῦ ἱερὰ πολλὰ ἔχειν. 
Conf. JVesseling. ad Antonin. [tiner. p. 557. JF'etstenii N. T. 
T. II. p. 296. et CeZari Notit. Orbis Antiq. 'T. 11. p. 155. Se- 
mel in N. T. commemoratur Coloss. IV, 15. xoi τῶν £v Àcoót- 
κείᾳ καὶ τῶν ἐν ἱεραπόλει. 

"IEP.AT.EI I, ας, 9), 1) sacerdotium, munus sacerdotis, 
ab ἱερὸς sacer. Hebr. VII, 5. τὴν ἱερατείαν λαμβάνοντες sacer- 
dotium nanciscentes. In eadem significatione respondet he- 
braico n223 in versione Alex. Exod. XXIX, 9. XL, :5. Tos. 
XVII, 7. 2) functio sacerdotalis , actio sacerdotalis. Tuc. T, 
Q. κατὰ τὸ ἔϑος τῆς ἱερατείας ἔλαχε τοῦ ϑυμιᾶάσαι ex more sorte 
illi obtigit officium muneris sacerdotalis suffitum adolendi, 
Eodem modo n:53, Num. IIT, 10. XVIII, y. -drzstot. Po(it. 
VII, 8. Saepius non legitur in N. T. 

"IEP AT ETM.A, vog, v0, 1) sacerdotium, munus et dignz- 
tas sacerdotis, ab isgavevo sacerdotio fungor. 2) homines, sa- 
eerdotio destinati, sacerdotum ordo vel coetus, tam in sensu 
proprio, quam metaphorico. Alex. pro 135 minister, sacerdos, 
Exod. XIX, 6. In N. T. bis tantum legitur. 1 Petr. IT, 5. ubi 
Christiani ἱεράτευμα ἅγιον vocantur, non tantum ob summam 
eorum dignitatem et praestantiam, sed etiam propter integri- 
tatem et virtutis studium ; nam sacerdotes, quorum summa 
erat apud Iudaeos auctoritas, non nisi integri scelerisque purt 
eligi solebant, Easdem ob causas ibid. v. 9. βασίλειον iepurev- 

ας h. e. sacerdotes, regia dignitate instructi, appellantur, 
coll. Exod. XIX, 6. et ZancAuma Fol. 5:. 5. 

'IEP ATEY Q, fut. euo», verbum Alexandrinum et Ma- 
cedonicum, i.q. Graecis veteribus ἱδράομαι, sacerdotis. mune- 
re fungor, sum sacerdos, ab ἱερὺς sacer. Semel legitur in N. 
N. Luc. I, ὃ. ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν cum fungeretur sacer- 
dotio. Alexandrini posuerunt pro 125 mznzstravit im sacris 
et po/iticis. Exod. XXVIII, 1. 5. 4. 41. Num. ΕΠ, 5.4. Sya- 
esius Ip. 57 et 67. 

"ULPEMI' AS, lov, ὃ, Jeremias. Nomén hebraicum pro- 
phetae Iudaeorum celeberrimi, filii Helciae, Ier. I, i. hebraice 
inso9 vel vv, ex ΓΞ) altum, elatum esse, etm nomine divi- 
ro. Mentio eius fit Matth. IT, 17. XVI, 14. et XXVII, 9. In 
nosteriore loco vaticinium de pretio venditionis I. C. ex Ie- 
pemiae oraculis affertur, quod tamen non apud Ieremiam, sed 
apud Zachariam XI, 12. 15. legitur; . de qua re diversae sunt 
virorum doctorum sententiae, Zuseb. Dem. Evang. X. cap. 5. 


^ 
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yaticinium illud olim in Teremia extitisse, sed a ludacis post- 
ea fraudulenter et impie sublatum fuisse arbitratur. Zerony- 
mus, Origenes et Éuthymius illud ex libro quodam leremiae 
apocrypho desumtum fuisse putant. Aliis persuasum sibi ha- 


bent, librarios Zgvov in ρέου mutasse. Sunt etiam, quibus 
ego accedere nullus dubito, qui Matthaeum absque nominis 
proprii adiectione óud τοῦ προφήτου pro more suo scripsisse 
credunt, et nomen Teremiae proprium a librario quodam in- 
docto textui insertum fuisse. 

"IE PET X, £og, 0, 1) sacerdos, qui sacrifícia mactat et 
offert et omnino sacris operatur ,.ab ἱερὸς sacer. Hinc in Ν, T. 
tribuitur cum sacerdotibus Deorum gentilium, Act. XIV, 15. 
tum sacerdotibus e gente Aaronis, Matth. VIII, 4. XII, 4. 
Marc. I, 44. Luc. I, 5. Ioh. 1, 19. 2) κατ᾽ ἐξοχὴν, summus sa- 
cerdos Judaeorum, i, 4. ἀρχιερεύς. Tta legitur Act. V, 24. coll. 
V.27. 0 τὲ ἱερεὺς summus sacerdos, ubi in codicibus haud pau- 
cis e glossemate ἀρχιερεὺς legitur, plane ut Marc. I, 44. Sic 
etiam 1575 in V. T. haud raro ponitur pro *i:32 j]72 , Exod. 
XXXV,19. 1 Regg. 1, 94. Neque Latini ab hoc loquendi more 
abhorrent, apud quos saepe Pontificem pro Pontifice Maximo 
poni, Dukerus docuit ad 7"7orum I, 55. III, 21. Adde Lv. V, 
41. Conf. Spanhem. Diss. XII. de su et Praestantia INumis- 
atum p.495. Huc pertinent etiam omnia illa loca, in qui- 
bus Christus ἱερεὺς dicitur, v. c. Hebr. V, 6. coll. VI, 20. 
VIIT, 4. X, 11. qui Iudaeorum maxime causa per ἀνθρωποπα- 
ϑεέιαν cum summo sacerdote Iudaeorum a Paulo comparatur, 
quatenus morti se tradidit e patris sui consilio, homines ex- 
piandi causa, etita quasi se victimam piacularem pro hom:- 
nibus Deo obtulit, quemadmodum summus sacerdos cum vi- 
tulorum et hircorum sanguine in sancta sanctorum quotannis 
ingredi solebat, ut expiaret populi iudaici peccata. Cf. /l7o- 
ris in Epitome Theol. Christ. p. 145 sq. 5) metaphorice CAr;i- . 
stiani ob summam pariter eorum dignitatem ac sanctitatem et 
vitae integritatem ἱερεῖς in IN. T, vocantur. Apoc.1,6. V, 10. 
AX, 6. ἔσονται ἱερεῖς τοῦ ϑεοῦ. les. LXI, 6. Conf, Suzcer. The- 
saur. Eccles. T. 1. p. 1442. 


"UEPIXK 9, Pericho. Nomen proprium indeclinabile 
(hebr. in*9*) civitatis Palaestinae, sitae in tribu Beniamin in- 
ter Hierosolymam (a qua urbe distabat CL stadiis) ct Iorda- 
nem fluvium, a quo XVI stadiis distabat. Palmetis consitam, 
(unde πόλις φοινέχων dicitur Deut. XXXIV, 5.) fontibus ir- 
riguam, balsami viridariis celebrem eiusque agrum admodum 
fertilem fuisse, Strabo Lib. XVI. et Zn. H. IN. V. c. 14. tia- 
dunt. Haec urbs, a losua devastata, los. VI, 27. sed ab Hiel 
e pulvere et ruderibus excitata, 1 Regg. XVI, 54. postea pro- 
phetarum scholis nobilitata, 2 Regg. 1I, 5. sub templo sccun- 
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do urbs Tudaeorum post Hierosolymam praecipua fuit. Me- 
moratur in N. T. Matth. XX, 29. Marc. X, 46. Luc. X, 50. 
ἀπὸ ἱερουσαλήμ εἰς ἱεριχώ. Locum hunc latrociniis infamem 
fuisse tradit ZZieronymus. Ibid. XVIII, 55. XIX, i. Hebr. XI, 
90. Stephan. ἱερειχοῦς (sic etiam scribitur a ZosepA. B. /. 1, 1G. 
5. ibid. LÀ 6. 6. περὶ ἱεριχοῦντα, ἔνϑα τὸ τῆς ἰουδαίας πιότατον, 
φοίνικα τὲ παμπολὺυν καὶ βάλσαμον τρέφει.) πόλες μεταξιὶ iegooo- 
λυμων καὶ ἰορδάνου ποταμοῦ. ἡ γενικὴ ἱεριχοῦντος. "Lberti Gloss. 
Gr. p.12. ἱεριχώ" κατάβασις ἀγροῦ, ἢ ἐξορία, ἢ ὄσφρησις, (a 
n'à odor: dicta enim est haec urbs ab odore et fragrantia bal- 
sami, felicissime in ista regione provenientis.) 27) σελήνη 
(a nv Zuna ). 

: "IEPO ΘΥ͂ΤΟΣ, ov, 0, ἡ, sacrificatus, immolatus. Hinc 
τὸ ἱερόϑυτον hostia, ex ἱερὸς et Qvo sccrt/ico. Exhibent hanc 
vocem codices nonnulli 1 Cor. X, 19 et 28. loco impressi εἰ-- 
δωλόϑυτον, quod mihi praeferendum videtur. PArynichus 
Eclog. p. 62. ἱερόϑυτον οὐκ ἐρεῖς, ἀλλ᾽ ἀρχαῖον ϑεόϑυτον. Glos- 
sar. gr. IN. 7. p. 129. ἱερόϑυτονγ, δαίμοσυ προσενεχϑέν. ubi vid. 
Aiberti, qui xecte monuit, referendam esse hanc glossam ad lo- 
ca N. T. laudata. Etiam JMarczon ibi pro εἰδωλόϑυτον in suo 
᾿ΑἸποστολικῷ, ut Millius ex Épiphanio docuit, legit ἱερόϑυτον. 

"ZEPO' N, οὗ, zo, templum, locus sacer, sacrarium, (sub- 
intellege οἴκημα, ab ἱερὸς sacer) quod Deo eiusque cultui sa- 
crum est et dicatum. Sic Act. XIX, 27. de fano Dianae adhi- 
betur. Speciatim vero in N. T. de templo secundo Hierosoly- 
zitano usurpatur, ibi simul observandum est, quod recte do- 
cuit Kypke in Obss. Sacr. T.1. p. 156 sq. nomina ἱερὸν et voog 
in N. T. haud raro inter sese ita differre, ut hoc zpsum templt 
aedificium, quod ex προνάῳ, sancto et sancto sanctorum con- 
stabat, significetur, illo vero exferzora fempii aedificia cum 
omnibus atriis et conclavibus indicentur: quae tamen voca- 
bulorum differentia haud raro etiam negligitur. Conf. Duke- 
rus ad Thucyd. IV, 9o. p. 291. et Lakemach. Obss. Philol. T. 
V. Obs. 6. Matth. IV, 5. zo ἱερὸν totum templum Hierosoly- 
mitanum una cum aedificiis, extrinsecus adiectis, significat, 
quo latiori sensu eo etiam usus est Zoseph. B. 7. 1, 7. Matth. 
XXL, 12. 14. 15. templi atrium gentium. Sic etiam legitur 
apud Marc. XI, 11. 15. Matth. XXVII, 51. sanctum. sancto- 
rium. Luc. II, 46. synagogam , quae fuzt in atrio templi, seu 
in conclavi, circa templum aptato. Eodem sensu etiam oc- 
currit Ioh. VII, 28. Conf. Schoettsgen. Hor. Hebr. T. Y. p. 266. 
Act. XXI, 27. 29. 50. partem templi Hierosolymitani notat, 
quae Sanctum vocatur. Zfesych. ἱερόν" évvygov, ἀγαϑὸν, μέγα, 
ὕσιον, καὶ ναός. Pausan. l. V. c. 6. p. 500. extr. Athen. 1. VIII. 
p. 2903. B. Conf. partim, quae infra ad veog a me sunt scri- 
pta, partim quae protuhnt C. Z. Z7eischer. in Diss. 4. de 
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vera et genuina ἱεροῦ et ναοῦ significatione ex variis SS, 
locis. Hafn. 1752. 4. 

'"IEPOIIPEILIH X, £og, 0, ἡ, ἐς, τὸ, augustus, sanctitate 
relistonis dignus, qui vel quod sanctum seu pium decet, ho- 
minibus christianis et religiosis conveniens. Compositum enim 
est ex ἱερὸς sacer, sanctus, et 7r Q £10) convenzo, decorus sum, 
Semel legitur in IN. T. Tit. IL, 5. ἐν καταστήματι ἱεροπρεπεῖς 
habitu, modestis et christianis mulieribus conveniente. JMe- 
nand.r fragm. p. 52. ed. Clerici isgongenno τέχνη. Athenaeus 
VII. p. 289. E. PAz/o omn. prob. esse liberum T. II. p. 457. 
10. Joseph. 4. 4. ΧΙ, ὃ. 5. XenopA. Symp. 8, 40. Hesych. ἱε-- 
ροπρεπῶς, Otonpenog. 

"LEPO'X, ἃ, ov, sacer, Deo dedicatus et devotus, san- 
cius, sacrosanctus. Hinc in N. T. τὰ ἱερὰ cultus Dei externus 
et Jeviticus, et τὸ ἱερὸν victima, sacrificium, quod Deo offer- 
tur. 1 Cor. IX, 15. oi τὼ ἱερὰ (sc. χρήματα) ἐργαζόμενον, ἐκ τοῦ 
ἱεροῦ ἐσϑίουσυν sacrorum curatores (sacerdotes et levitae) car- 
nium victimarum accipiunt partes. Conf. XenopA. Fenat. V, 
25. et Lysiam p. 2209. ubi τὰ ἱερὰ vasa dicuntur aliaeque res 
sacrae, in templo repositae. 2'Tim. III, 15. ὅτυ eno βρέφους τὰ 
ἱερὰ γράμματα οἶδας quia a puero sacras litterasnosti ; ubi libri 
V. T. τὰ ἱερὰ γράμματα vocantur, partim, quia de vero Dei 
cultu exponunt et a ludaeis summa religione colebantur, par- 
tim, quia in templo et synagogis asservari solebant. Saepius 
non legitur in N. T. Suid. ἱερόν" ἅγιον, và ϑεῷ ἀνατιϑέμενον, 
ἱερὸν γὰρ λέγουσυ πᾶν τὸ ἀνατυϑέμενον τοῖς ϑεοῖς, Idem: ἱερὸς 
λέγεταυ καὶ εὐσεβής. 

4EPOXO ΑὙΠΤΑ͂, ne, 5, et neutrum plurale ἑεροσόλυμα, 
ov, τοὶ, (ut ἄβδηρα, «v, σόδομα et youogóc) pro quo etiam ζε-- 
θουσαλῆμ, η, haud raro legitur, Zeroso]yma, ae, Hierosoly- 
ma, orum, et Jerusalem. Fuit haec metropolis Palaestinae, si- 
ta fere in medio huius regionis, in confiniis tribuum Iuda et 
Beniamin, ita, ut pars urbis ad hanc, pars ad alteram tribum 
pertineret, ut adeo commodus esset omnibus Israelitis ad . 
eam, tanquam religionis sedem, accessus. Erat urbs valde 
munita; sita enim et posita fuit in duobus collibus, quorum 
alter, excelsior, superiorem continens civitatem, Sion voca- 
batur, in quo etiam fuit aula regia, alter vero dicebatur cra. 
Conf. Ce/larii Notit. Orb. Antiq. T. II. p. 541. Olim Salem 
dicta est (Ps. LXXVI, 5. Joseph. 4. I. Y. c. 10. δ. 2. τὴν μέν-- 
τοῦ Σύλυμα ὕστερον ἐκάλεσαν ἱεροσόλυμα. ibid. VII, 5. 2.) et 
Melchisedechi, principis Chananaeorum, (a quo etiam con- 
dita esse fertur, teste Zosepho B. 7. VI. c. 10.) sedes habetur. 
Dicta etiam fuit Zebus; (ludd. XIX, 10. 12. Ios. XV, 9. XVI, 
20.) erat enim Tebusaeorum, gentis chananaeae, usque ad 
tempus post TIosuae mortem, quo Iudaei urbem occuparunt, 
arce eius a Davide expugnata. Postea nomen Hierosolymo- 
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rum (hebr. tb, quod alii ex mum* Aaereditas et row 


erfectus , alii vero ex mem videbunt 'et tbv ax conflatum. 
P , P 


existimant. Alb. Gloss. Gr. N. T. Ῥ- 11. ἕξ ερουσαλήμ᾽ ὅρασις εἶ- 
eus. .) nacta est, quod retinuit usque ad tempus delit AAdria- 
ni, qui partem huius urbis, per ZZtum F'espasianum vastatae, 
exstruxit, unde Zfe/ia, delia Capitolina dicta est. Hodie a 
'TTurcis vocatur Cudsembarich et Coudscherif. Α Chaldaeis 
rose eversa fuit haec urbs, quanquam propugnaculo gau- 


ens robustissimo et ita munita, ut lebusaei eam vel a coe-. 


cis et claudis defendi posse, Davidem eiusque copias ridentes, 
elati affirmarent; sed post exilium babylonicum iterum ex- 
structa, aedium structura et templi magnificentia celeberrima 
facta est. Matth. XV , 1. o£ ἀπὸ ἱεροσολύμων Hierosolymitani 
vel Hierosolymis profecti. XX, 17. 18. Luc. IX, 57. Ioh. XI, 
55. Confer G/asszi PAilol. S. p. 767. ed. Dathiz. 2) per meto- 
nymiam subiecti: cives » Hierosolymitani. Matth. IT, 5. καὶ πᾶ- 
σα ἱεροσόλυμα μετ᾽ αὐτοῦ, SC. ἔταράχϑη.. et omnes Hierosoly- 
anitani cum eo conterrebantur. ibid. III, 5. ἐξεπορεύετο πρὸς 

αὐτὸν ἱεροσύλυμα , coll. Marc. I, 5. οἱ ἱεροσολυμῖται παντές. 10. 


XXIII, 57. ἱερουσαλὴμ, ἱερουσαλὴμ, ἢ ἀποχτείνουσα τοὺς προ-- 


φήτας. Conf. Glassiz Philol. Sac. p. 060. ed. Dathii. lam 
quia Hierosolyma urbs ludaeae primaria fuit, hinc 5) uni- 
gersa Judaeorum respublica Legibus mosaicis ΗΟ. οὐδ᾽. et gu- 
ber nata , ἱερουσαλὴμ vocatur a Paulo Galat. IV, 25. συστοιχεῖ 
δὲ τὴ νῦν íegovooAsju comparari potest cum republica iudaica, 
qualis nunc est. Quum denique haec urbs esset templo, cultu 
ac revelationibus divinis admodum insignis, exinde 4) z ἄνω 
ἑερουσαλὴμ Galat. IV, 26. a Paulo dicitur ecc/esza et respubli- 
ca christiana et orato gu rerum status in regno Messiae. 
Iudaei enim felicitatem, in regno Messiae exspectandam, de- 
scribere solebant imaginibus, a florentissimo reipublicae iu- 


daicae statu desumtis, ut fere urbem similem Hierosolymae, | 


templum splendidissimum et quae sunt reliqua, sperasse vi- 
deantur. Conf. //etsten. ad ἢ. 1. et ScAoettgen. Diss. de Hze- 
rosolyma Coelestí, annexa Moris Hebr. 1. p. 1205. Eadem 
respublica christiana Hebr. XII, 22. ἱερουσαλὴμ ἐπουράνιος 
vocatur, et Apoc. AXI, 2; quur. καινὴ et ibid. v. 10, 
9) ἀγέα ἱερουσαλὴμ. 

“ΕΒΡΟΣΟΑΎΜΓ ΤΗ͂Σ, ov, ὃ, ἘΠ opol yr RAN , Hiero- 
solymorum civis vel incola, ab ἱεροσόλυμα, quod vide. Legi- 
tur in N. T. Marc. Lo D. ἱεροσολυμῖται πάντες. loh. VII, 25. 
ἕλεγον οὖν τινὲς ἐκ τῶν ἱεροσολυμιτῶν. Saepius non occur- 
t m NJ ——À 

"IEPOSXTARZ'Q, fut. 400, |) sacrilegium committo, tem- 
pia compilo, ab ἱερύσυλος, quod vide. Demosthen. Opp. p. 1519. 

27. ed. Ziezsk. ristoph. Fesp. 9*1. Jdiberti Gloss. IN. T. p. 
τ ἱεροσυλεῖς " κλέπτεις τὸ ἀναϑήματα. 2) ex adiuncto: profa- 
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no, violo religionem. Sic semel legitur in N. T. Rom. II, 52. 
ὁ βδελυσσόμενος τὰ εἴδωλα, ἱεροσυλεῖς qui abominaris idola, ipse 
sacrilegium committis, h.e. tu veram illam religionem vio!as, 
adquam alios ab idololatria revocare conaris. 

IEPO' XTAOX, ov, 0, ἡ. sacrilegus, qui sacrum lesí£ 
(τοί. ad Herenn.1l, 50. extr.), rerum sacrarum compilator ac 
depraedator, qui ne a sacris quidem manus abstinet, à τὰ ἱερεὶ 
κλέπτων, interprete ZZesycAzo, ex ἱερὸν saerum et συλάω spo- 
lio, i.q. ὁ τῶν ἱερῶν συλητής. Semel legitur in N. T. Act. 
XIX, 37. οὔτε ἱεροσυλοὺς. 2 Macc, IV, 42. dristoph. Plut. 50. 
Jamblich. S. YII, 51. .Xenoph. Hist. Gr. Y, 7. 10. 

JEPOTPIE*2,0,fut.so, 1) proprie: sacra faczo, 
victimas macto et immolo, sacrzs operor, sacrzfíco, i. q. ϑύω- 
Verbum sacrificiis proprium. Z/erodian. V , 5, 16. ibid. 5, 12. 
15, 20. P/utarch. 'T. 1V. p. 75. ed. Hezsk. Hesych. isgovoysi* 
"Quen ἱεροὶ ἐργάζεται. — dem: ἱερουργοῦντα" προσφέροντα ϑυ- 
σίαν. Eodem sensu sumitur substantivum ἱερουργέα apud 4e- 
lian. F. H. X,21. XIIT, 2. 2) sacerdotis munere et dignitate 
instructus sum et fungor, minister Dei sum. Sic in N. T. le- 
gitur tantum Rom. XV, 16. ἱερουργοῦντα τὸ εὐαγγέλιον τοῦ ϑεοῦ 
sacerdotis munere fungens in tradenda religione christiana, 
Cf. Suzcer. Thes. Éccles. 'T. I. p. 1445. 

VEPOTEXAAB' IM. Vide /sgoooAvua. 

"UEPAOXT' NH, 9o, 9j, sacerdotium, munus sacerdotale, 
functio sacerdotalis, ab ἱερὸς sacer. Hebr. VIL, 11. διὰ τῆς 
λευϊτικῆς ἱερωσύνης quodsi munere sacerdotali levitico potuis- 
sent perfecte expiari homines. ibid. v. 12. 14 et 24. ubi Chri- 
sto ἀπαράβατος ἱερωσύνη tribuitur, ob continuationem valoris 
sacrificii, morte pro hominibus oblati, seu aeternam vim eius 
mortis ob peccati veniam. Saepius non legitur in N. T. Conf. 
Alex. 1 Chron. XXIX, 22. Plutarch. T.1lI. p. 401 et408. T. V. 
p. 651. ed. Aieisk. 

UEXEAL, 0, Fesse, s. essai, s. [sai. Nomen proprium 
patris Davidis, hebraice sonans *t* a radice nw fuit, exti- 
ἐξέ, quasi zs, quz existit. lberti Gloss. Gr. p. 11. ἐεσσαί" νή-- 
cov κάρπωμα. Matth. I, 5. 6. Luc. III, 52. Act. XIII, 22. εὖ- 
gov “ΖΙαβὶδ τὸν τοῦ Jcocol, scil. viov, inveni Davidem, lessae 
hlium. Rom. XV, 12. τ] δίξα τοῦ 4:004. Conf. infra sub ῥίζα. 
Saepius non legitur in N. T. . 

. JEQ0 A E, o, Jephtha. Est nomen proprium indeclinabile 
filii Gileadis ex meretrice, iudicis Israelis, origine hebrai- 
cum, hebraice sonans nne, a radice nn» aperuit. Iudd. XI, 1. 
Semel legitur in N. T. Hebr. XI, 52. | 

IEXON/' AN, ov, 0, Zechohiias. Est nomen proprium filii 
regis losiae, natu secundi, regis Iudaeorum duodevicesimi et 
ab Rehabeamo sexti decimi, qui ab Alexandrinis Iudaeis ἰωα-- 
κὴμι) 2 Regg. XXIIT, 54. 1 Paral. III, 15. vel ieoxeig, lerem. 
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XXII, 24. XXIV, 1. a Josepho 4. 7. X, 6. 7. ἰωάκιμος appel- 
labatur. Matth. I, 11. "/eyovíog alter, a Matthaeo I, 1». com- 
memoratus, fuit Ioakimi, filii Iosiae, filius, quem ZosepA. ZA. f. 
X, ὃ. Ἰωάχιμον, Alexandrini vero 1 Paral. III, 16. 2 Paral. 
XXXVI, 8. ἐξχονίαν dixerunt. Conf. Fischerz Prolus. XVIII. 
de Pztiis Lexicorum N. T. p. 5sq. 

"IHXO T^ X, o0, ὃ, Jesus. 1) Nomen proprium viri hebrai- 
cum, sonans Yuin*, (h. e. servator ab ywwin servavit, salva 


vit) pro quo Syri, qui non habent Patach genuba, Sca» 


dicunt. 244/b. Gloss. Gr. p. 10. ἐησοῦ" σωτὴρ, ἢ oou, ἢ σωζων. 
et ibid. p. 199. e cod. Cozs/zn. XXIV. τὸ ioovc ὄνομα ovx ἔστον 
ἑλληνικὸν, ἀλλὰ τῇ ἑβραίων φωνῇ οὕτω λέγεται. ἑρμηνεύεται γὰρ 
ζησοῦ ἡ σωτηρία. Conf. Schultens. Origg. Hebr. p. 18. In N. T. 
hoc nomen tributum legitur 1) Zosuae, populi israelitici duci, 
Mosis successori, qui Ísraelitas in terram promissam duxit. 
Act. VII, 45. Hebr. IV, 8. 2) Fo Dei, Servatori nostro O. M. 
Ratio nominis huius, Christo inditi, non arbitrio humano, 
sed divino mandato, (Luc. I, 51.) desumta ab officio, extat 
Matth. I, 21. in verbis: αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὑτοῦ ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Act. IV,2. ἐν τῷ ἐησοῦ exemplo Iesu usi. 
ibid. XX, 58. ἐησοῦν τὸν ἀπὸ ναζαρὲτ quod attinet ad Iesum, 
quiest a Nazareth. 2 Cor. I, 19. ἐησοῦς, ut Χριστὸς, de religzo- 
ne christiana, de doctrina de Jesu usurpatur. Conf. varias le- 
ctiones Áct. V, 41. Confer de hoc nomine Gro£tium ad Matth. 
I, 21. 5) Judaeo cuidam, ad religionem christianam converso, 
qui nomen Zzst sortitus est et Pauli adiutor fuit. Coloss.IV, 
11. Conf. 7. H. a Seelen Meditatt. Exeg. P. II. p. 415 sq. 
"IK ANO ,, 9, ὃν, 1) pr. qui penetravit et ad rei finem per- 
venit, sufficiens, iustus, iustae magnitudinis, quz pertinet eo, 
quo debet, nostrum: zureichend , hinlànglich, genung, ex 
ἱκνέομαι, aut ἱκάνω, ut videtur, natum. Luc. XXII, 58. íxa- 
vov ἔστι satis iam verborum, mittamus hoc; formula, respon- 
dens hebraicae tp sufficit tibi, et, ut recte observat Luciani 
Scholiastes aliquo loco, tum usurpatur, cum alter rem in- 
eptam et absurdam protulit, quam tacere potius debuisset. 
Gloss. fortasse ex hoc loco: ἱκανὸν ἐστι, satis est. 2 Cor.Il, 6. 
ἱκανὸν τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμία αὕτη 2] ἀπὸ πλειόνων sufficiat ipsi 
poena haec, a plerisque imposita. Symmachus Prov. XXX, ὃ. 
διαταξόν uou δίαιταν ἱκανήν. Alex. 2 Paralip. XXX, 5. Szmpüic. 
in Zpictet. p. 142. Lucian. Timon. 10. Hesych. ἱκανήν" ἀρ-- 
κοῦσαν. 2)is, in quo sunt, quae in eo esse debent, ut sit nomi-. 
ne suo dignus, qui facultate alicuius rei aut artis pollet, 
idoneus, aptus, i. 4. δεινὸς et δυνατὸς. 2 Cor. II, 16. xo? πρὸς 
ταῦτα τίς ἱκανός; Sed quis aptus est et idoneus tali muneri 
(nempe apostolico)? ibid. III, 5. οὐχ ὅτι ἱκανοί ἐσμὲν non quo 
possemus. 2'Tim. lI, 2. οἵτενες ἱκανοὶ ἔσονται καὶ ἑτέρους διδα-- 
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£c, Thucyd. Y, 75. drrian, Epictet. YV, 4. ποῖος ϑόρυβος πρὸς 
τοῦτο ἱκανός. Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 297. 5) dignus, i. q. 
ἄξιος. Matth. IIT, 11. οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι 
ut ne dignus quidem sim, qui eius calceos portem, coll. Ioh. 
I, 77. ibid. VIII, 8. Luc. VII, 6. ov γὰρ εἰμὲ ἱκανὸς non equi- 
. dem tali me dignor honore. 1 Cor. XV, 9. ὃς οὐκ eiul ἱκανὸς 
καλεῖσϑαι ἀπόστολος qui me nomine apostoli plane indignum 
sentio. ZZerodot. VIII, 56. Don. Halic. Ant.11,65.  dristae- 
net. ΤΠ, 19. 4) satis magnus, ingens, multus, copiosus, i. 4. 
πολὺς, μέγας» et de tempore si usurpatur, idem est ac Jongus. 
Luc. VII, 11. οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἱκανοὶ καὶ ὄχλος πολὺς, et v.12. 
ὄχλος πόλεως ἱκανὸς, Pulgatus: turba civitatis mu/ta. ibid. 
"VIII, 52. χοίρων ixavov, coll. Matth. VIII, 50. χοίρων πολλῶν. 
Marc. X, 46. Matth. XXVIII, 12. ἀργύρια ἱκανὰ magnam pe- 
cuniae copiam. Sic sumitur etiam in versione Alex. Ezech.T, 
24. ubi hebraico 2* respondet. Conf. Drusium ad 1 Maccab. 
XIII, 11. et XenopA. Cyrop. 1L, 1, 8. Znab. IV, 8, 18. — Luc. 
VIII, 27. ἐκ χρόνων ἱκανῶν iam dudum. ib. XXIII, 8. ἐξ ixa- 
γοῦν SC. χρόνου, iam dudum. Act. VIII, 11. ἑκανῷ χρόνῳ diu- 
tius, inde a longo tempore. ibid. IX, 25. og δὲ ἐπληροῦντο 
ἡμέραν ἱκαναὶ multo autem tempore elapso. ib. XIV, 5. XXVII, 
9. — Act. XX, 57. ἱκανὸς δὲ ἐγένετο κλαυϑμὸς πάντων magnus 
vero, seu ingens fletus omnium exortus est. ib. XXII, 6. φῶς 
ἱκανὸν fulmen admodum lucidum. Zo/yó. Ast. IL, 12. ἱκανὸς 
φόβος. 9Macc. I, 5. ἱκανῶς — — παρεκάλει. Hesych. ἱκανήν" 
πολλήν. 5) Formula forensis, τὸ ἱκανὸν λαμβάνειν, reddenda 
voce iuris romani, sais accipere, satis dandum sibi curare, 
opponitur formulae ἱκανὸν διδόναι, quae de eo dicitur, qui sa- 
tis dat in iudicio, h. e. praedes sistendo, aut pecuniam depo- 
nendo in iudicio iurat et promittit, se aliquid facturum esse, 
et speciatim cavet, ut aliquis iudicio sistatur, si opus sit. 
Sic legitur Act. XVII, 9. καὶ λαβόντες τὸ ἱκανὸν cum fideius- 
sores accepissent, da sie hinlángliche Caution gestellt hatten s 


^t y y 
. e ; kJ] 
Syrus bene: i2 QZXJO, e£ acceperunt fideiussores. 6) τὸ 
ἱκανὸν ποιεῖν satisfacere alicui, praestare, quod poscitur, 


morem alicui gerere. Marc. XV, 15. ὁ δὲ πιλάτος βουλόμε-- 
m Y X ' “ . 
vog τῷ ὄχλῳ τὸ ἱκανὸν ποιῆσαν Pilatus, ut praestaret, quod 


^-^ 
a turba postulatum erat. Syrus: Pilatus vero voluit 23-25 


^ τοῦ ὁ ^ 
(2125 [EMEN facere voluntatem turbarum. Polyb. Exc. ' 


LLeg. p. 1525. Diog. Laért. IV, 5o. .Hesychius: ἱκανὸν, δεαρ-: 
«xig, δόκιμον. 

"IK ANO THE, ητος, 1), sufficientia, idoneitas, facultas 
alicuius rei, ab ἱκανὸς, quod vide. Semel legitur in N. T. 
2 Cor. Ill, 5. ἀλλ᾽ καὶ ἱκανότης ἡμῶν ἐκ τοῦ 0:07 facultas, partes 
ac personam apostoli agendi, a Deo est. 7/esycA. hunc locum 
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sine dubió respiciens, et ex eo PAavorin. ἱκανότης" δύναμις, 
ἰσγύς. De facultate dicendi usus est hac voce ZLysias teste 
Polluce Onom. YV , 25. 

"UK 4NO X2, à, fut. woo, sufficientem reddo, idoneum, 
aptum facio, facultatem alicuius rei efficiendae largior, ab 
ἱχανὸς. 2 Cor. Ilf, 6. ὃς καὶ ix«itooev ἡμᾶς διακόνους καινῆς δια- 
" ϑήχης qui etiam nos idoneis facultatibus instruxit, ut esse 
possemus doctores religionis christianae. Coloss. I, 12. ἱχανώ- 
σαντι ὑμᾶς qui vos per religionem christianam idoneos reddi- 
dit. Saepius non legitur in N. T. 

"IKETHDPI A, eg, ἢ» 1) proprie: ramus olivae, lana alba 
et vittis obvolutus et circumcinctus, quem supplices manu te- 
nebant et ferebant, ut declararent, se implorare aliorum mise- 
ricordiam , ab ἱκέτης supplex. Schol. Aristoph. ad Plut. v. 503. 
ἱκετηρία ἐστὶ κλάδος ἐλαίας ἐρίῳ πεπλεγιειένος. cb γὰρ ἱκετεύοντες 
ἐλαίας κατεῖχον κλάδον. ubi videndus Spankhem:us. Conf. Pe- 
rizon. ad Aelian. F. H. III, 26. et KuAn£us δὰ Polluc. Onom. 
VIII. c.9. s. 96. 2) ipsa oratio deprecatoria, preces supplices, 
quibus alicuius misericordiam imploramus et de avertenda 
poena seu calamitate rogamus , suppíicatio , deprecatio. Sie 
semel tantum legitur in N. T. Hebr. V, 7. δεήσεις καὶ ixernotog 
per hendiadyn, supplices preces. Semel tantum Alexandrini 
usurparunt hoc nomen Iob. XLT, 5. (XL, 27.) λαλήσεν δέ σου 
δεήσει, ἱκετηρίᾳ μαλακῶς. Legitur etiam 2 Macc. IX, 18. scri- 
psit (Antiochus) epistolam, ἱκέτηθέας ταξιν ἔχουσαν, stilo seu 
modo supplication!s scriptam. ZZesych. ixerngía" παραχλησες. 
Lex. Cyrilli 2715. Brem. ἱκετηρία " παράκλησις γ ἱκεσίας. Vide 
J/esselingium ad Petit. p. 107. 

"IKM.ÁAN, δος, ἢ, humor, succus, vapor, unde ἰκμάξω 
Ahumecto. Semel legitur in N. T. Luc. VIIT, 6. διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
ἐκμάδα idoneo humore seu succo destituta. lerem. XVII, ὃ. 
Hesych. tudo * σταγόνα, ὑγρασίαν. Idem : ἐκμας" ὑγρότης, ὑγρα- 
clo, ὑγρὰ σταγών. Idem: ἄνικμος, ξηρὰ, ἐκμάδα, 0 £ortv ὑγρασίαν, 
jo] ἔχουσα. Gloss. Pet. Humor, ὑγρασία, ἰχμάς. Conf. Otti 
Spicilegium ex Josepho ad N. T. p. 149. Z/utarch. 'T. VIII. 
Opp. p. 536. 750 et 700. ed. Heisk. 

"IKO NION, iov, τὸ, Jconium. Nomen urbis celeberrimae 
Asiae minoris, quae XenopAhontis (-4nab. Lib.T.) aetate ultima 
urbs Phrygiae erat; Strabonis (Lib. XIT.) autem aevo Liycao- 
niae adscripta erat, (cf. Ptolemaeus "Tab. As. I. c. 6.) aetate 
zmmiani Marcellini (Lib. XIV.) ad Pisidiam pertinebat, re- 
gionum Lycaoniae et Phrygiae conterminam, a Z///nio deni- 
que (1. IN. V, 27.) in Cilicia collocatur. Pauli aetate ad Pisi- 
diam pertinuisse videtur. Cf. Act. XIIT, 51. XIV, 1. 19. 21. 
XVI, 2. 2 Tim. III, 11. Mentionem eius facit Cicero ad 24p- 
pium II. Ep.5. Fuit teste PZnio et Strabone locc. laudd. urbs 
bene condita, magna et frequens, et agro admodum felici, 
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Differentia situs, supra commemorata, a diverso tempore, quo 
&criptores vixerunt, ct ἃ variis divisionibus regionum, per 
Romanos factis, orta videtur. Conf. CeZarzz Notitia Orb. Ant. 
T. II. p. 201. 7Z'etstenzi IN. T. 'T. II. p. 541. et JVesseling. ad 
"dIntonini [tinerarium y. 674. 

VA APO X,dü, ὃν, hilaris, laetus, promptus ad aliquid 
faciendum, qui animo hilari et prompto aliquid facit. Dedu- 
citur ab ἱλάω, quod propitium esse significat. Semel legitur in 
NN. T. 2 Cor. IX, 7. ἱλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὁ ϑεὸς is enim de- 
mum Deo placet, qui animo hilari nec invitus beneficia distri- 
buit. Alex. Prov. XIX, 11. (ubi τὸ ἱλαρὸν hebr. yix*, benevo- 
lentiam notat, quae se vultu hilari exserit.) Ibid. XXII, q. 
ἀνὸρα iAegov καὶ δότην. Iob. XXXIII, 26. εἰσελεύσεταν mooon- 
7t9 ἱλαρῷ, "Athen. 1. VIII. p. 563. Xenoph. 2426s. 0,2. Memor. 
Il, 7, 12. Hesych. ἱλαρός " περιχαρὴς τῇ Owew Suid. εὔχαρις, 
ἀστεῖος, ἡδύς. 

"LAAPO"THE , ἡτος. 5j , hilaritas, promptitudo animi, ab 
ilagog. Rom. XII, 8. ὁ ἐλεῶν, ἱλαρότητο beneficehtia cum hi- 
laritate et promptitudine animi sit coniuncta. Saepius non 
legitur in N. T. Alexandrini pro yix benevolentia Prov. XVIII, 
22. posuerunt, ubi tamen Z/ud ipsum notat, quod aliquem 
gaudio liquido perfundit. Plutarch. 'T. III. p. 614. ed. Zieis£. 
Diod. Sic. Bibl. VIL, 57. 

LA A XK2 , oues, vel 244 0M AI, 1) placo, reconcilio, 
propitium reddo, et ex adiuncto: expo, remissionem peccato- 
rium, concilio, ab ἱλάω et ἵλημε propitius sum. Hebr. LH, 17. εἰς 
zo ἱλάσχεσϑαι τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ ad expianda peccata ge- 
neris humani, nempe oblato sacrificio, de quo expiationis ge- 
nere ἱλασκέσϑαν adhibetur apud ZAeod. Levit. VI, 26. pro 
xvn, ubi LXX ἀναφέρειν et P'ulg. offerre posuerunt. Respon- 
det in vers. Alex. hebr. 422, quod proprie est £egere, e con- 
spectu removere, deinde vero 'expiare, píacare. Ps. LXV, 4. 
LXXIX, 9. Xenoph. Cyrop. III, 5, 11. et Oecon. V, 20. Ean- 
dem significationem compositum ἐξελάσκομαν habet Levit. V, 
6. 10. 16. 2) Pass. píacor, propitius reddor, condono. Luc. 
XVIII, 15. ἱλάσϑητέ (imp. aor. 1. pass.) uoc τῷ ἁμαρτωλῷ pro- 
pitius esto mihi peccatori. Ps. LXXVII, 42. ἱλασκεταῦ ταῖς 
ἁμαρτίαις αὐτῶν. ibid. XXIV, 12. ἱλάσϑητι τῇ ἁμαρτίᾳ μου. 
Dan. IX, 19. Conf. Zzech. Spanhem. ad Callimach. Hymn. in 
Cererem v. 159. — Hesych. ἱλάσκεσϑαι" ἐξιλεοῦσϑαι.  Phavor. 
ilaoxo * τὸ ἐξευμενίζω. 14, ἱλάσϑητι" ἵλεως μου γένοιο. | 

UA AXIMO X, 00, 0, 1) propitiatio, expiatio, seu actio, 


. qua laesus et offensus placatur; ab eodem. Alex. pro mmo 


condonatio, remissio, Ps. CXXX, 4. Dan. IX, 9. et pro t**25 

Num. V, 8. πλὴν τοῦ κριοῦ τοῦ ἱλασμοῦ, Óv οὗ ἐξιλάσεται. 2 Macc. 

III, 55. ποιουμένου δὲ τοῦ ἀρχιερέως τὸν ἱλασμόν. Hesych. ἱλα-- 

σμος" εὐμένεια, συγχώρησις, διαλλαγηὴ, καταλλαγή. Gloss. Fet. 
Voi. 4. Αδδἂᾶ 
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apud ALabbaeum p. 92. ἑλασμὸς, placatio, exoratio. 2) id, quod 
vim expiandi habet, is, qui expiat, sacrtficium pro peccatis 
expiandis oblatum, victima expiatoria. Sic bis legitur in N. 
'. de Christo, misso a Deo has in terras, hoc consilio, ut 
humanae salutis causa mortem subiret. 1]oh. II, 2. xoi 
αὐτὸς ἱλασμὸς ἔστε περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν et ipse expiavit 
peccata nostra. ibid. IV, 10. ἀπέστειλε τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἱλα- 
σμὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Hinc in versione Alex. re- 
spondet hebraico nwxn sacrificium pro peccato. Ezech. 
XLIV, 27. προσοίσουσιν ἱλασμὸν, et npvM obíatio pro reatu, 
Amos VIIT, 14. : ; 

"LAAXTH'PIOX, lo, vov, habens vim propitiandi et ex- 
piandi. Adiectivum ab ἑλάσκομαι, unde neutrum, τὸ ἱλαστήριον, 
substantive sumtum, (ut owz?940v, χαριστήριον) 1) omissa voce 
$Uuo, (quod aeque supponitur in vocibus χαριστήριον. et τε- 
λεστήριον apud. zfelían. V. H. ΧΙ. c. 1. p. 664. ed. Periz.) 
seu ἱερεῖον, piaculum, sacrificium expiatorium et omne, quod 
vim expiandi et peccatorum. remissionem, conciliandi Aabet, 
significat. Hinc de Christo adhibetur Rom.. III, 25. ὃν mgo- 
ἐϑετο 0 ϑεὸς ἱλαστήριον quem Deus proposuit nobis expiato- 
rem, seu victimam expiatoriam. Jta enim recte ἢ. 1l. /u/szato 
duce interpretati sunf e veteribus CArysostomus, TheopAy- 
lactus, Origenes et e recentioribus Érasmus , Clericus et alii, 
quum plerique, 7AZeodoretum et Lutherum secuti, de opusculo 
arcae foederis intellexerint. Jesych. ἱλαστήριον" καϑάρσιον, 
ϑυσιαστήριον. Joseph. de Maccabaeis (. 17. 2) subintellecta 
voce ἐπίϑεμα, (quae additur Exod. XXV, 17. et XXXVII, 6. 
secundum ed. Complut.) seu πῶμα ( Philo de Fita Mosis Lib. 
III. p. 668.) operculum arcae. foederis, seu aurea tabula, seu 
lamina, quae tegebat arcam. foederis, ita vocata, quia solemni 
expiationi quotannis inserviebat, sanguinem iuvenci, à summo 
sacerdote aspersum, excipiens. Confer Levit. XVI, 15. 15. 
16. ubi ἱλαστήριον in vers. Alex. hebraico n352 respondet. Sic 
legitur Hebr. IX, 5. ὑπεράνω αὐτῆς χερουβὶμ τῆς δόξης κατα- 
σκιάζοντα τὸ ἱλαστήριον. 

"LAES22,0,0,15,attice pro ἵλαος. ov, 0, ἡ, 1) ᾿ϊέαγίδ. 
"Aelian. Κ΄... 1.11, 10. ἵλεως τῷ προσώπῳ. ib. IX, 7. xoi ἦν ἵλεως 
ἀεὶ τὴν διάνοιαν, καὶ λύπης ὑπεράνω πασης. ibid. XIIT, 26. XIV, 
6. M. Antonin. de rebus suis II, 5. p. 4o. ubi vid. Gataker. 
Hesych. ἕλεως, ἱλαρός. 2) propitius, clemens, facilis, ad igno- 
scendum paratus, ab ἱλάω propitius sum. Hesych. ἵλεως" ev- 
peine. Hebr. VILL, 12. ὅτο ἵλεως ἔσομαν ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν ini- 

uitates eorum non puniam, sed condonabo eas. Sic ler. 
XXXI, 54. XXXVI, 5. καὶ ἵλεως ἔσομαε ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, 
hebr. c3 nbom 5. Adde Φλεϊοοέγαί. Fit. -pollon. 1, 7. 
Lucian. Toxari p. 109. Vide et Lexicon Xenophont. s. h. v. 
5) ἕλεως σου est vox abominantis et dehortantis, latine redden- 
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da: Deus meliora! (Cic. Cato 14.) absit hoc! Deus hocaver- 
tat! quod veteres Latini innuere voluerunt per: pracfiscini ! 
JD! averruncent! i. 4. εὐφήμει, εὖ ἔχε στόμα. Sic semel legitur 
in N. T. Matth. XVI, 22. ubi Petrus Christo, denuncianti 
discipulis mortem, sibi impendentem, respondisse dicitur 
ἵλεως coL κύριε, Scil. (604, avertat a te hoc malum Deus! seu, 
nequaquam fiat! et verba ov μὴ ἔσται σον τοῦτο adiecta sunt 
velut interpretamentum. Convenit partim cum Chaldaeorum 
bn (vide praeter versionem Syriacam ad Matth. 1. 1. in qua 


NM legitur, Targum Gen. XLIV, 7. Ios. XXII, 29. 


Iob. XXXIV, 10. Esther. VI, 1. Cf. N. Rulleri Miscell. SS. 
11, 2. et Buxtorf. Lex. Talm. f.722.) partim cum Hebraeorum 
formula n5*5m, sequente particula b, quam Alexandrini qui- 
dem multis in locis (v. c. 2Sam. XXIII, 17. 1 Paral. XI, 10.) 
cum Symmacho (1Sam. XX, 2. XXII, 15.) per ἵλεως reddi- 
derunt; a Symmacho tamen (Iob. XXXIV, 10.) per ἀπείῃ 
explicata legitur ec ab Alexandrinis nunc verbis p» γένοετο 
(los. XXII, 29. XXIV, 16.) expressa est, nunc simpliciter 
particulis οὐχὲ ( Genes. XVIII, 25. Symmach.) et μηδαμῶς 
(1 Sam. ΧΙ, 25. XX, 2.) reddita invenitur. Eleganter pro 
more suo et erudite de hac formula egit Zzscherus 1n libro de 
Fersionibus Graecis Librorum V. T. Litterarum Hebraicarun 
JMagistris p. 115 sq. aires 

VA ATPIKON, ov, τὸ, Jilyricum. Nomen regionis Eu- 
ropae, latissimae, sitae inter Italiam, Germaniam, Macedo- 
niam et Thraciam. Habet ab uno latere mare adriaticum , ab 
altero Danubium. JDistat ab Hierosolyma milliaribus germa- 
nicis circiter 550. Dicta etiam est ///yría ab, //lyrio, Cadmi 
filio. Nunc S/aronia dicitur. Vsque ad hanc regionem Pau- 
lus religionem christianam propagavit. Rom. XV, 19. ubi 
videndus JJetstenius. 

"LM AX , ἄντος, ὃ, 1) corrigia, (Cic. Divin. Il, 27.) qua 
calceamenta veterum alligabantur, quae etiam σφυρωτὴρ dici- 
tur (v. c. ab Alexandrinis Genes. XIV, 23. et ab Hebraeis 
wi^in, les. V, 27.) Marc. I, 7. Luc. ΠῚ, 16. et Ioh. I, 27. οὗ 
οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων cuiusnon sum 
dignus qui solvam corrigiam calceamentorum, h. e. qui vi- 
lissimo apud eum ministerio fungar, seu, ego, servus eius vi- 
lissimus qui sim, indignum me habeo. 79 γὰρ ὑπόδημα λῦσαυ 
τῆς ἐσχάτης διακονίας ἐστὶ, inquit Chrysost. Homil. XVI. τὰ Ioh. 
p. 619. Conf. Suzcer. Thes. Eccles. T.I. p. 3450sq. /Menander 
J'ragm. p. 4o. ὑποδούμενος γὰρ δεξιᾶς τῆς ἐιβαάδος τὸν ἱμαντα 
διέρῥηξα. Plutarch. Sympos. IV, 2. p. 665. B. Suid. iuag* 
σφαιρωτὴρ σανδαλίου, ξανίχεον, οἷον τὸ AoQtov τοῦ ὑποδήματος. 
2) lorum seu scutica, qua aliquis caeditur, flagellum. Sic le- 
gitur in N. T. Act. XXII, 25. ὡς δὲ προέτειναν αὐτὸν toig ip&- 
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ow, h. e. cum iam in eo essent, ut eum flagris caederent: ubi 
tamen haud pauci vocem de ipsis vinculis, quibus adstringe- 
batur verberandus, intellegunt. Jurzp. 4ndrom. 720. rte- 
mid. 11, 55. Saepius non legitur in N. T. Zesych. ἱμάντες" 
λῶροι, (ita enim explicat Schol. zristoph. ad 4dcharn. v. 724.) 
καλοι vevruxot, Suid. Àogov* δεσμοί. Idem: ἵμασεν" ἐμαστιξεν. 
Vide Πρ αἰέ. ad rtemid. p. 62. et ad Onosandr. p. 24. nec 
non Schneideri lex. crit. l. gr. 8. h. v. 

"LM ATI'Zf2, fut. (om, vestio, amicio, ab ἱμάτιον vestis. 
In N. T. tantum legitur Marc. V, 15. etLuc. VIII, 55. partic. 
pass. ἱματισμένος vestitus, de daemoniaco. Suid. ἱματισμένος" 
ἱμάτια ἐνδεδυμένος. 

ἩΜΑΊΜΟΝ, 0v, τὸ, 1) vestis, vestimentum. Vocabulum 
generale, quod omnis generis vestimenta denotat, tam inte- 
riora, quam exteriora, v. c. Matth. IX, 16. XI, 8. ἄνϑρωπον 
ἐν μαλακοῖς ἱματίοις hominem, mollibus vestibus indutum. 
Haud raro tamen, et semper additum voci χιτῶν, significat 
vestem superiorem, seu ext£erzorem , quae χιτῶνι superindueba- 
tur, ergo aut £ogarm, cum sermo est de Romanis, aut pa//ium, 
cum de Graecis et Hebraeis usurpatur; hebr. 9. Cf. Alex. 

10}. f, 20. Matth. V, 4o. Zuls. pallium. ibid. IX, 20. 21. 
XIV, 56. XXI, 7. 0. ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ sa- 
cram sternebant pallis suis viam. Mos enim erat Hebraeis, 
vestimentum substernere regi, quo ipso testabantur submis- 
sionem animi. 2 Regg. IX, 15. unde, et quia ἑαυτῶν additur, 
male nonnulli ccgitarunt de zapetibus, seu stragulis, quae 
etiam interdum íuor;& dicuntmr, v. c. apud JeZan. P. H. 
VII, 7. Diod. Szc. XIV. p. 228. Vide D'Orville δὰ Chariton. 
p. 240. Matth. XXIII, 5. τῶν ἱματίων, ubi pluralis pro singu- 
lari positus est, ut c. XXIV, 18. ubi Syrus et Latinus singu- 
lari numero vertunt, et:c. XXVII, 54. Conf. G/assii Philol. 
Sacra p. 64. ed. DatAz. Matth. XXVI, 65. τότε ὃ ἀρχιερεὺς 
διέῤῥηξε τὰ ἱματια αὐτοῦ tunc summus sacerdos dilacerabat pal- 
lium suum;. quod usitatum erat priscis, dolorem et indigna- 
tionem testaturis. Confer. Josephus «4, 1. XI, 5,5. Diod. Sic. 
X, 2. p. 65. Herodian. Y. c. 5. s. 7. Marc. VI, 56. Luc. VIIT, 
44. Deveste interiore in N. T. nunquam legitur. — Meta- 
phorice: vestis alba, vel non inquinata est symbolum inno- 
centiae et sanctitatis. Apoc. III, 19. IV, 4. ibid. III, 4. o? 
οὐκ ἐμόλυναν τὰ ἱμάτια αὐτῶν qui se non inquinarunt pecca- 
torum sordibus. 2) interdum omittitur, v. c. Matth. XI, 0. oi 
τὰ μαλακὰ (scil. ἑμαάτεα) φοροῦντες. Ioh. XX, 12. δυο ἀγγέλους 
ἐν λευκοῖξ, 80. ἱματίοις, καϑεζομένους. Apoc. XVIII, 16. rte- 
midor. Oneirocr. YI, 5. ἐν λευκοῖς ἐκφέρεσϑαι. — Melian. V. H. 
XII, 52. ἁλουργῆ vestes purpureae. ZZomer. Odyss. VI, 27. 
καλοὶ, 80. ἱματία. Alia exempla Bosius in libro de Ellipsibus 
Gr. collegit. | 
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'IMATIXMOZ, οὔ, 0, aeque late patet ac praecedens 
fucrLov, et generatim vestimentum quodcunque, sive muliebre, 
sive virile, sive exterius, sive interius, sive candidum et pre- 
tiosum, sive vile et sordidum, significat; haud raro tamen 
κατ᾽ ἐξοχὴν de splendido aliquo vestimento usurpatur, et ita 
differt ab ἱμάτιον, a quo descendit. Suzd. ἱματισμός" ἡ ἐσθής. 
Alex. pro 123 vestimentum, Genes. XXIV, 55. 1 Sam. XXVII, 
9. nbcip. indumentum, Y.xod. XII, 55. et vis25 Prov. XXVII, 
26. posuerunt. — Ps. XLV, 10. ἱματισμῷ διαχρύσῳ περιβεβλη- 
μένη. Luc. VII, 55. οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ ὑπάρχοντες qui vesti- 
bus splendidis utuntur. Act. XX, 55. 1 Tim. Il, 9. ἱματισμῷ 
πολυτελεῖ. Plutarch. Alexandr. c. 59. 2) pallium, vestis exte- 
rior et superior. Luc. IX, 29. καὶ ὁ ἱματισμὸς αὐτοῦ λευκὸς 
ἐξαστράπεων, col. Marc. IX, 3. 5) tunica , vestis interior. 
Matth. XXVII, 55. Ioh. XIX, 24. coll. v. 25. Ita vix, 
Psalm. XXII, 19. 

“ΖΕ P et "MEI POMAI. Hoc verbum, quod prae- 
eunte Zul. Polluce (Onom. V, 165.) Stephanus et Grotzus ae- 
que ac adiectivum /ue(gog vel ἵμερος poeticum esse statuunt, 
non solum saepissime legitur apud AZZerodot. (III, 125. VIL, 
44.), ut docuit Ztaphelius in 44nnotatt. in. IN. T. ex Herodoto 
p. 558. sed etiam apud 2eZan. (.H. 44. XIV, 25.) Polybium 
(1, 66, 8. IV, 74, 5.) et Demosthenem Opp. p. 422. 1. 6. ed. 
Fieisk. χρήματα δ᾽ iusígovow ἔχειν reperitur. Adde quae Poé- 
sius in Oecon. Hipp. p. 172. de hac voce habet. Est autem 
3) cupio, desidero, desiderio alicuius rei flagro, appeto, ab 
ἵμερος desiderium, cupiditas. Hesych. ἱμείρεταν" ἐπυϑυμεῖ, πο-- 
ϑεῖ. Idem: ἱμείρεο" ἐπιϑυμεῖ, ϑέλει. Eustath. in. /Uiad. £y, 
p. 966. 8. Alexandrini usi sunt hoc verbo, quod more verbo- 
rum. affectuum cum genitivo construitur, pro n2n énAiavit, 
concupivit, Iob. III, 21. et Symmachus Ps. LXII, 2. pro hebr. 
»55, quod idem significat. 2) amo. Sic semel tantum legitur 
in N. T. 1 Thess. II, ὃ. οὕτως ἱμειρόμενου ὑμῶν εὐδοκοῦμεν μὲ- 
ταδοῦναι ὑμῖν ita amore vestrum compulsi cupiebamus imper- 
tiri vobis. Pro íuecgópevo, nonnulli codices legunt ὁμειρόμενοιν 
quod verbum, quanquam Scriptoribus graecis plane ignotum, 
tamen in textum recipere non dubitavit Cel. MattAae:, 'T'heo- 
phylacti maxime auctoritate ductus. JJesych. ἱμείρεται" ἐρᾷ- 
— ἵμειρος " ἔρωτες. ---- ἵμερον" ἐραστοὶ, ἀγαπητοί: 

- . "IN.4. Coniunctio causalis, significans: 1) u£, τϑλιεκῶς, 
indicans causam finalem, vel finem. "Ive μὴ ne. Ita usurpatur 
Ioh, XVI, 1. ταῦτα λελαληκα ὑμῖν, ἵνα μὴ σκανδαλισϑῆτε haec vero 
praedixi vobis, ne offenderemini, Matth. XIX, 15. Marc. I, 
58. Luc. I, 4. etc. Construitur fere semper cum subiunctivo, 
interdum tamen etiam cum indicativo, v. c. 1 Cor. IV, 6. ἵνα 
μὴ φυσιοῦσϑε. ibid, IX, 19. Apoc. XXII, 14. ἕνα ἔσται. Sed 
$ic quoque apud exteros Scriptores, v. c. Zomer. Jliad. «, 565. 
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ἵνα εἴδομεν ἄμφω. Conf. Markland. ad Lysiam p.435. Abresch. 
in Obss. Miscell. Vol. I. T. III. p. 14. Jaikenar. Diatr. in 
Eurip. Reliq. p. 1&9. et Hemsterhus. ad Lucian. 'T. I. p. 267. 
2) ita ut, adeo ut, positum modaliter et conclusive, i. q. ὥστε. 
Luc. IX, 45. ἵνα μὴ αἴσϑωνταν αὐτό. Yoh. V, 20. VI, 7. Rom. 
IIT, 19. ἵνα πᾶν στόμα φραγῆ ut adeo nemo possit accusare 
Deum. 1: Cor. XIV, 15. ἕνα διερμηνεύη ita, ut simul interpre- 


tetur orationem suam. 2 Cor. VIT, 9. Sic etiam apud Zomer,.- 


Od. IX. v. 156. ἐν δὲ λιμὴν εὔορμος, ἵν᾽ οὐ yo&o τιεἰσματός ἐστιν. 
5) εἰδικώς, seu explanative et specifice usurpatur notans : dum, 
quod, i. 4. ὅτι. Ioh. XVII, 5. αὕτη δέ ἐστὸν ἡ ζωὴ αἰώνεος, ἵνα 
γενωσκωσὶ σὲ τὸν μόνον ἀληϑινὸν ϑεὸν hoc vero modo paratur 
felicitas aeterna, quod scilicet amplectantur fide te, solum 
verum Deum. 1loh. IIT, 1. 25. αὕτη ἐστὶ ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα 
πιστεύσωμεν. Luc. I, 45. 1 Cor. IX, 19. ἵνα εὐαγγελιζόμενος 
ἀδάπανον 9560 τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ quod scilicet gratis 
trado religionem christianam. loh. XV, 8. Sophocl. Aiax 
J'lag. v. 516. μηδὲν μέγ᾽ sínng. ovy ὁρᾷς, iv ei κακοῦ. Confer 
G/lassii Philol. S. p. 544. ed. Dathit, 4) ἐκβατικῶς seu even- 
tualiter, latine reddenda: ut, tunc, unde eveniet, ita futurum 
est, etc. Ita vero in N. T. hanc particulam interdum usurpari, 
non semper zeA«xog aut oírt0A0ytxGg, iam saeculo IV. a non- 
nullis observatum est, docente CArysostomo Homil. LV. in 
Cap. IX. Ioh. et 7oh. Damasceno de Fide Orthod. YV. c. 20. 
1 Petr. V, 6. submittatis vos Deo O. M. ἵνα ὑμᾶς ὑψώσει ἐν 
»auga ita futurum est, ut vos suo tempore exaltet. Rom. XI, 
91. fva καὶ αὐτοὶ ἐλεηϑῶσι quo eventurum est, ut et ipsi miseri- 
cordiam consequantur. loh. IX, 2. 5. 59. 1 Cor. XI, 19. 
1 Ioh. II, 19. Luc. XI, 5o. Sic etiam adhibetur in illis locis 
N. T. ubi praedictio prophetarum V. T. commemoratur, v. c. 
Matth, XXVII, 55. ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηϑὲν ita usu venit, ita 


impletum est praedictum a propheta. Non enim ideo prae- 


dictum erat, ut fieret. Ioh, XV, 25. XVII, 1». XIX, 24. etc. 
Eodem modo non solum ὅπως in N. T. usurpatur, ut infra 
demonstrabitur, sed etiam ἡ} adhibetur in V. T. v. c. Exod. 


XI, 9. Ierem. XXVII, 15. Amos II, 7. 5) quia, quoniam, i.q. 


ὅτε. TXom. III, ὃ, πονήσωμεν τὰ xoxd, ἵνα £205 τὰ ἀγαϑαὰ male 
apamus, quia bona inde proveniunt. Τίπο etiam referrem 
Marc. XL, 25. ἵνα καὶ πατὴρ quia etiam pater vester coelestis. 
2 Macc. VI, 24. ἵνα πολλοὶ τῶν νέων ὑπολαβόντες. 6) 1. 4. ὅτε 
seu ὅταν cum, quando, ut sit adverbium temporis. Yoh. XVI, 
2. ἔργεται Go, ἵνα x. τ. 4. tempus erit cum, seu quo. ibid. v. 
32. 5 Ioh. v. 4. Ioh. IV, 54. VI, 29. 1 Cor. IV, 5. VII, 29. 
1 Ioh. IV, 17. Ita ἵνα usurpatur quoque apud ZZomer. J/liad. 
g, v. 555. Callim. Hymn. in Dian. v. 12. Exempla Scripto- 
rum huc pertinentia dedit G/assius l.l. p. 574 sq. 7) condi- 
tionaliter positum notat: δὲ, i. 4. εἰ, Matth. X, 25. ἀρκέξον τῷ 
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μαϑητῇ, ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ sufficit discipulo, si 
fiat talis, qualis est magister eius. ibid. V, 20. 50. XVIII, 6. 
συμφέρει αὐτῷ, ἵνα κρεμασϑῇ μύλος 0vix0g ,. coll. Luc. XVII, 2. 
λυσιτελεῖ αὐτῷ, εἰ μύλος Ovixog περίκειταν. Yoh. XL, 50. XV , ὃ. 
45. 0) imperative sumitur Ephes. V, 55. τ δὲ γυνὴ, ἵνα φοβῆταυ 
τὸν ἄνδρα uxor vero maritum reverenter tractet. 1 Tim. I, 5. 
9) rogandi sensu, Marc. V, 25. ἵνα ἐλϑὼν ἐπειϑῇς αὐτῇ τὰς χεῖ- 
ρας. 10) interdum abundat. loh. XVIIT, 26. αλλ᾽ ive φαάγωσι 
τὸ πάσχα. ibid. IIT, 17. ἀλλ᾿ ve σωϑῆ. Apoc. IX, 5. αλλ ἵνα 
βασανισϑῶσι. Est haec loquendi ratio Iohanni Evangelistae 
propria. 11) haud raro etiam omz£titur, v. c. Marc. 1, 44. ὕρα 
(ἵνα) μηδενὶ μηδὲν síngg, et ibid, XIV, 12. ante ἀπελϑόντες. 
Matth. XII, 28. -4rrian. Diss. Epict. IL, 19. τί οὖν; ϑέλετε 
ἀρξωμεϑα mors. 12) Saepe ante ἵνα et ἕνα μὴ inserenda sunt 
orationi aliqua verba, si sententiam plenam et commode ex- 
plicatam velis. 2 Cor. X, 9. ἵνα μὴ δόξω, ubi supple: sed id 
non faciam, ne scilicet videar. Ioh. 1, 22. ante ἵνα ezo0xgtoww 
δῶμεν supple: dic nobis, seu, libere responde. Yoh. VIIT, 56. 
ἵνα ἴδη spe fretus, ut videret. ibid. IX, 5. ἀλλ᾽ ἵνα sed coecus 
natus est, ut; ubi tamen z£ eventualiter sumendum est, ibid. 
v. 56. ἵνα πιστεύσω significa mihi, ut credam. ibid. XV, 25. 
ἀλλ᾽ ἵνα πληρωϑῇ sed oderunt me, ut eventum haberet. 1 Ioh. 
II, 19. ἀλλ᾽ ἵνα sed non manserunt, ut. Apoc. IX, 20. 

"IN.ATI' , seu divisun ἕνα τέ, ut latinum μέ quid? (JMar- 
tal. WI, 57.. Cic. ad Attzc. VII, 7.) quare? quam ob rem? quo 
Jine? quo iure? Elliptica formula pro zi γέγονεν, ἵνα; quid 
est, quod ? Jesych. ἵνα τί" διατί, εἰς τί. ldem habet Goss. 
JMS. Bibl. CoisEin. p. 402. Etym. M. διατί. In versione Ale- 
xandrina.respondet hebraico πρὸ. Genes. IV, 6. XII, 19. 
Exod. V, 4. ϑηπὸ Tob. ΠΙ, 12. Ier. XIV, 19. et ἢ τ» Num. 
XXII, 52. In N. T. interdum est zndignantis et expostulan- 
225. Matth. IX, 4. ἱνατί ἐνθυμεϊσϑεπονηρα; Luc. XIII, 7. Act. 
VII, 26. ἕνα τέ ἀδικεῖτε ἀλλήλους; interdum dolentis, Matth. 
XXVII, 46. ἑνατέ ue ἐγκατέλιπες; nonnunquam zuribus suis 
nitentis et confidentis, Y Cor. X, 29. 2dristoph. Nub. 190. Pace 
400. Joseph. DB. Δ VI, 24. 

IO IIIIH , seu 192 ITIIH , qc, ἡ, Joppe. Civitas Palaesti- 
nae est, sita in monte, ad mare magnum, seu mediterraneum, 
contra extremitatem septentrionalem tribus Dan, ( Alex. Ios. 
XIX, 14.) portu celeberrimo instructa , quam Zfugustus AHero- 
dis regno. cum aliis urbibus adiunxit, teste /osepAo 8.1.1, 20. 
9. Pomp. IMela l. c. 11. et Strabone 1. XVI. T. II. p. 1100. ed. 
"dIimeloveen. Olim hebraice i£* dicta est, quod est a ngw pul- 
erum, esse, ut adeo nomen habeat a pulcritudine et elegantia. 
2 Paral. IJ, 16. Esr. HL, 7. Ion. I, 5. Nunc Zaffa, seu Sappho 
à barbaris appellatur. Nonnulli eam a Iapheto ante diluvium 
conditam, et ab ipso sic dictam fuisse perhibent." Confer 280- 
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chart. Phaleg. L. IV. c. 54. De fatis Ioppensium sub Cestio 
exposuit. Zosephus B. ΔΊ, 18. 10. Commemoratur in N. T. 
Act. IX, 56. 58. 42. 45. X, 5.8.25: 55. XI δὲ 43. 

"IOPAA'NHE , ov, ὃν Jordanes. Est nomen proprium flu- 
vii Iudaeae, seu terrae Canaan, maximi et celeberrimi, Oritur 
ex Phiala Jacu, ad radicem montis Antilibani, deinde CXX 
stadia sub terra means, e spelunca Paneadis ad radicem montis 
Libani erumpit. Fluit inde in lacum Samochonitin, sed, e 
lacu exiens, fluit per Galilaeam, et mare Galilaeae secans , in 
lacum Asphaltitem, seu mare mortuum, tandem exit, Peraeam 
a caetera Palaestina dividens. Contra naturam reliquorum 
fluviorum tempore messis exundare solebat. Genes. XIII, 10. 
Ios. III, 15. 1 Chron. XII, 14. 15. Conf. Harmar Beobach- 
tungen "ber Hon Dita τὸ ἂν, p. 228. Cellarii Notitia Orb. 
Antiq. T. lI. p. 478. et Bachzene Palaestinae Descriptio Vol. 
I. P. I. $. 50— 62. Hebraice vocatur yy», quod in 24/b. Gloss. 
Gr. p. 90. per κατάβασις αὐτῶν explicatur, ut sit a ὙἼ) descen- 
dit, quod etiam Zielando in Palaestina Lib. I. cap. 45. placuit. 
Alii hoc nomen compositum esse putant ex 4i* rivus, amnis, 
Jluvius, et 3 Dan, lacu, seu voragine ad radices montis Li- 
bani, quem aecolae vocarunt Dan, Josephus autem ZAzalam 
vocat. Sed rectius a *ài* et 11, quod i in lingua chaldaica est 
1. 4: "T ille, iste, seu w* ", quasi o ποταμὸς οὗτος. lam fluvium 
principem alicuius regionis omnes populi non nomine pro- 
prio, sed vocabulo communi ποταμὸς appellant. (Cf. Fie/and. 
1.1. p. 271. Hunc Zluvium transierunt Israelitae Ios. III, 15. et 
ibi Iohannes baptista nonsoluur baptizavit populum iudaicum, 
ad se venientem, sed etiam ipsum Iesum. Matth. III, 5. 6. 19. 
LV. τῶν XIX, 1. etc. 

ΟἿΣ, οὔ, 0, 1) proprie et vi originis: omne, quod mitti- 
iur, vel emittitur, missile, iaculum, sagitta, ali ἕημυ mitto. 
"Thren. III, 15. Alex. n ades ἐν τοῖς νεφροῖς μον ἰοὺς φαρέ-- 
zgog αὐτοῦ, hebr. ΒΝ 523. filios pharetrae eius. AHomer. 71. 
XV, 451. et XX, 68. Iam quia veteres sapittas, ut vulnus ma- 
gis Jethiferum liosiibis infligerent, veneno lethah tingere 
consueverunt, (conf. ScAZchteri Decimas Sacras p. 110.) fa- 
ctum est, ut /og 2) etiam venenum (et quidem. illud maxime, 
quod animalia venenosa sub lingua habere, et instar sagittae 
et teli deinde in homines et alia animalia iaculari solent, unde 
etiam /ofloààe ϑηοία vocantur. Vide Z/erodian. IIT, 0. 10. et 
JDioscorid. lib. VII. passim.) significaret, quod metaphorice de 
quavis re noxia et maxiünum damnum afferente usurpatur. 
Sic Rom. III, 15. ἐδς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν venenum 
aspidum labia eorum tegit, seu, venenum quasi serpentes et 
aspides eiaculantur. .24spidis venenum, hebraice maior non 
Psalm. CXXXIX, 5. est maxime periculosum, teste Jdeliano 


Hist. Anim. II. c. 24. VI, 590. Adde Zoseph. B. 1. L, 20, 1 
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Tacob. IIT, ὃ. lingua dicitur. μεστὴ ἰοῦ ϑανατηφόρου, h. e. in- 
signia et irreparabilia damna affert. (Lucian. Fugitiv. 19. 
Aelian. H. A4. V, 51. IX, 4.) Conf. Pollux Onom. VI. s. 125. 
et.D' Orville ad Charit. 11, ὃ. p. 525. ed. Lips. 5) aerugo, rubigo, 
instar veneni metalla exedens et corrumpens, vitium metallo- 
rum, ab humore et situ contractum, unde /0o aerugine obduco. 
Conf. JDioscorid. V. c. 47 et 48. Hoc sensu etiam usurpatur 
ab Alexandrinis Ezech. XXIV, 6. 11. 12. pro hebr. mehr spuma, 
aerugo. Epist. lerem. v. 24. ἐὰν μή τὸς ἐχμάξη τὸν (üv, SC. τοῦ 
χρυσίου. lacob. V, 5. καὶ ὁ ἰὸς αὐτῶν (nempe τοῦ χρυσοῦ καὶ 
τοῦ ἀργύρου) εἰς τὸ μαρτύριον ὑμῖν ἔσται. De auro etiam illud 
adhibet 7Aheognis v. 451. Theophrast. de lapid. p. 599. usus 
est hac voce de aerugine. PAavor. ἰὸς" τὸ φάρμακον, ἐκ τοῦ (a0, 
ἐῶ) ϑεραπεύω. ἱὸς δὲ τὸ βέλος δασύνεταυ ἐκ τοῦ Vut, τὸ πέμποω- 
οὕτως εὗρον παρὰ τῷ Τζέτζη. Idem: /0g* ὁ τοῦ σιδήρου. De tri- 
plici hoc, quem vox /0g admittit, significatu copiose egit Zac. 
Duportus ad Theophr. Char. c. X. p. 567. ed. Petr. Needham. 
JOTAAI M, ας, τ. sci. γῆ, vel χώρα, quod additur 
Marc. 1, 5. Ioh. III, 22. Judaea, nomen regionis Asiae maioris, 
quae primitus dicta fuit CAhananaea, a Chananaeis, primis 
incolis, posteris Chanaanis, filii Chami, Genes. X, 15. item 
PPalaestina, a Palaestinis, seu Philistinis, qui partem terrae 
huius incoluerunt, deinde vero nomen /udaeae accepit a Iuda, 
quarto filio Tacobi, ex Lea uxore. Proprie quidem stricte su- 
mitur, et regionem complectitur, quam duae tribus, Tuda et 
Beniamin , scisso in duas partes regno, incolebant, et distin- 
guitur a Samaria, Galilaea et aliis regionibus. Haud raro ta- 
men latius de omni Palaestina, seu de omnibus iis regionibus 
usurpatur, quae ad duodecim tribus Israelitarum pertinuerunt, 
Ps. LXXVI, 9. 2 Chron. IX, 11. Stricte sumta terminatur 
Iudaea ab ortu, fluvio Iordane et mari mortuo, a meridie, 
Idumaea, ab occasu, mari mediterraneo, et a septentrione, 
tribu Ephraim. Iudaeae vero, late sumtae, termini sunt ab 
oriente, Arabia deserta et Ammonitarum ac Moabitarum re- 
giones, a meridie, fluvius Aegypti et Beerschebah desertum, 
ab occidente, mare mediterraneum, a septentrione, Sidoniorum 
regio et Damascena, ac Libanus vel potius Antilibanus mons. 
Legitur in N. T. Matth. II, 1. 5. 22. IV, 25. XIX, 1. XXIV, 
16. etc. Act. 1I, 0. commemorantur o; κατοιχοῦντες τὴν tovÓatav 
incolentes Iudaeam. Intellegendi autem videntur Iudaei , per 
Nabuchodonosorum, Babyloniae regem, in Chaldaeam abducti, 
qui libertate, ipsis decreto Cyri facta, in patriam redeundi, 
uti noluerunt, sed in Chaldaea remanserunt. Matth. III, 5. 
πᾶσα ἡ ἰουδαία omnes Iudaeae incolae. Sic etiam πόλις pro 


civibus et incolis urbis, et ἱεροσόλυμα pro Jierosolymitanis 
ibidem usurpatur. 
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"IO TAATI'ZÀ, fut. lao, iudatizo, h. e. Judaeorum ritus 
ac mores jmitor, leges mosatcas MORS cum 4udaeis facio, 
ab ἐουδαῖος Judaeus. Verba enim Graecorum, in ἐΐζω desinentia, 
similitudinem vel imitationem eius rei notant, a qua derivan- 
tur, v. c. δημοοϑενίζειν, nÀavowviGetv , μακεδονίζειν, ἀττεκέζειν, 
et hinc derivata substantiva unótouog, ( TAucyd. Y. c. 99.) er- 
εικισμὸς, ( Thucyd. IV, 155.) ὠυδαϊσμὸς etc. Ipsa vox ἐουδαΐ-- 


| ζειν» quae etiam apud loseph. d, Las... reperitur, semel 


legitur in N. T. Galat. ll, 14. zi τὰ £0» ἀναγκάζεις ἐουδαΐξειν; 
cur gentiles cogis legem mosaicam observare? ln versione 
Alexandrina respondet hebraico 41535 Esther. VIII, 7. 

"IOTA AI KO X, 9, ὃν, iudaicus , a [ludaeis originem 
Aabens, inter PR ma receptus, αὐ Judaeos per E ab ἐου-- 
δαῖος, quod vide infra. Legitur i in N. T. semel Tit. I, 14. μὴ 
σπιροσέχοντες tovÓaiaotg εὐϑοις non attendentes iudaicis fabulis. 
Joseph. Ant. XX,11.0. idi f. p. 901. etde vztaosephi $9.6, 5. £. p.5. 

"IOTA AU 'K7 S, iudaiee, more ludaeorum. di duosbisión ab 
eodem themate, quod semel in N. T. legitur Galat. IH, 14. εἰ 
6v ἰουδαῖος ὑπάρχων. ἐϑνικῶς ene , καὶ οὐκ ἐρυδαϊκῶς situ, qui 
ludaeus es, gentilium more vivis nec accommodate ident va 
et ritibus Iudaeorum. Strabo Geogr. 1. XVI. p. 1116. c. | 

IO T4 A4l0OX, ov, à, Judaeus. Est nomen gentile, quod, 
proprie quidem et stricte sumtum, Zomznem significat, ex £ribu 
Juda oriundum , aut, qui est in numero cipium regni Juda; 
(2 Regg. XVI, 6.) late vero omnem eum, qui post exilium 
babylonicum in ludaeam redux factus est, sive fuerit de tribu 
Juda, sive etiam de alia quadam tribu. Dan. HT, 9. Esther. HT, 
10. 2 Macc. IX, 17. Primitus omnes posteri Abrahami dicti 
sunt Israelitae, ab Israele, seu lacobo, patriarcha, usque ad 
tempora Rehabeami, quibus, cum decem tribus ab eo defice- 
rent et lerobeamo adhaererent, decem tribus appellatae sunt 
domus Jsrael, sed duae tribus, Iuda et Beniamin, domus Juda. 
Hebraicum vocabulum est «y a Zuda descendens, a mywm 
luda, filio quarto Iacobi ex Lea. In N. T. libris ἐουδαῖος ol in 
universum dicitur homo, e gente israelitica ortus e£ religion£ 
mosaicae deditus, sive civis sit [udaeae, sive extra | patr iam 
vivens. Matth. XXVII, 15. καὶ διεφημίσϑη o λόγος οὗτος παρὰ 
ἐουδαίοις. μέχρε τῆς σηβμέρον., Marc. VII, 5. Luc. VII, 5. Ioh. 
XVIHIT, 55. Galat. IT, 28. ovx evi ἰουδαῖος : οὐδὲ ἕλλην. ibid. IT, 
14. ἑουδαῖος natus Iudaeus, i i.q. v. 15. ὁ φύσει ἰουδαῖος. Et talis 
opponitur proselytis, et omnibus, a religione iudaica alienis, 
nec non Christianis, Act. I], 14.. XIV, 1. XVI, 5. XVII, 17. 
Apoc. IL 9. 2) Iudaeus proselytust Act. II, 2. ἦσαν δὲ ἐν ἱδ- 
Θουσαλ "n κατοικοῦντες ἐουδαῖοι, ἄνδρες εὐλ ages ἀπὸ παντὸς ἔϑνους 
εῶν ὑπὸ τὸν QUQavOv, coll, v. 10. ubi sraocxZvro: vocantur, ἢ. e. 
homines gentiles, religionem iudaicam amplexi, 5) qui non 
tantum nomine est Jadaris 4 sed re ipsa, qué vitam religioni 
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iudaicae convenientem agit. Apoc. ΤΙ, 9. τῶν λεγόντων ἰουδαίους 
εἶναι ἑαυτοὺς, καὶ ovx εἰσίν. ibid. IIl, 9. Hinc Rom. II, 29. a 
Paulo $ ἐν κρυπτῷ ὧν ἐουδαῖος, h. e. Iudaeus, qui legem Mo- 
saicam observat, opponitur τῷ ἐν φανερῷ ἰουδαίῳ ὄντι, h. e. 
homini, qui externa tantum Iudaei insignia babet. 4) quz quon- 
dam [udaeus fuit, olim religioni mosaicae addictus. Act. X!X, 
54. XXI, 59. XXII, 5. 12. Galat. 11, 15. οἱ ἐουδαῖου Christiani 
e Iudaeis. 5) oí /ovóato, dicuntur xev ἐξοχὴν proceres gentis 
iudaicae, Hierosolymae maxime degentes, assessores Synedriz 
magni. Yoh.l, 19. ὅτε ἀπέστειλαν οἱ ἰουδαῖον ἐξ ἱεροσολύμων i2 
ρεῖς καὶ λευΐτας. ibid. V, 15. 16. seq. VIT, 1. 11. 15. 1X , 1G. 
coll. v. 15 et 22. XVIII, 12. 14. Act. XXIII, 20. coll. v. 14. 

JOTAAI OX, ala, αἴον. Judaeus , iudaicus. Adiectivum 
ab eodem. Marc. I, 5. πᾶσα ἡ ἐουδαέα yco. TIoh.IIT, 2». Act, 
XVI, 1. γυναικὸς ἰουδαίας πιστῆς. ibid. XXIV, 24. οὔση ἐουδαίᾳ. 

dOTAALUXIMO' NX, oU, ὃ, Judaismus. 1) omnis status et 
conditio eius, qui est gente et religione Judaeus, adeoque legem 
mosaicam observat δὲ more iudaico vivit , ab ἰουδαΐζω, h. e. ζῶ 
ἰουδαϊ κῶς. Esther. VIII, 17. 2:Macc. II, 21. XIV, 59. 4 Macc, 
IV, 26. ἐξόμνυσθαι τὸν lovOaiouov. 2) acre studium religionis 
iudaicae defendendae et propagandae. Galat. I, 15. ἐν τῷ (ov- 
δαὶ σμῷ cum acerrimus legum iudaicarum defensor essem. ibid. 
V. 14. προέκοπτον ἐν τῷ ἰουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλικιώτας 
ἐν τῷ γένει μου studio 1udaicae doctrinae defendendae omnes 
mel aequales ordinis Pharisaeorum inferiores me erant: se- 
quitur: περισσοτέρως ζηλωτῆς ὑπάργων τῶν πατρικῶν μου πα- 
θαδόσεων. Saepius non legitur in N. T. Conf. supra ad /ov- 
δαΐζω a me dicta. 

"IOT AAX, ov, 0, Judas. Nomen proprium hebraicum, 
(nom ab nyin celebravit, laudavit) 1) filii natu quarti patri- 
archae Tacobi, ita dicti a celebratione, quod non solum mater 
ob partum ipsius Deum celebrarat, sed etiam fratres eius eum 
celebraturi erant. Genes. XXIX, 55. XLIX, ὃ. Matth. 1, 2. 5. — 
Metonymice poster? Judae (qui et Gen. XLIX, 10. et Mich. 
V, 1. nm dicuntur) hoc nomine veniunt, et quidem post 
obitum Salomonis, tribuum scissura facta, £ribus Juda, quae 
cum tribu Beniamin in unum regnum, iudaicum κατ᾿ ἐξοχὴν 
vocatum, coaluerat, hoc nomen sortita est, post reditum vero 
. de exilio babylonico omnibus Israelitis commune fuit. Matth. 
IL, 6. Luc. I, 39. εἰς noAw /ovóe in urbem tribus Tudae, scil, 
Hebronem. Hebr. VII, 14. VIII, 8. Apoc. V, 5. VIT, 5. Eodem 
nomine etiam insigniti fuerunt 2) duo ex maioribus Christi, 
Luc.IIT, 36.50. 3) Judas, cognomine Barsabas, seu Barnabas. 
Act. XV, 22. iovÓav τὸν ἐπικαλούμενον βαρσαβᾶν, al. βαραββᾶν, 
aeth. βαρνάβαν. 4) Judas Galilaeus, 1mpostor inter Tudaeos, 
cuius mentio fit Act. V, 57. qui a Zosepho 4. /. XVHI, 1. 1. 
ἐἰούδας à γαυλωνίτης qui a Gaulone (insigni in Basanitide et 
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Batanaea regionibus urbe) erat oriundus, a Luca vero 1. 1. 
(etiam a Zosepho 4. 7. XVIIT, 1. 6. XX, 5. 2. et B. 7. ΤΙ, 8. 1.) 
ἐούυδας ὁ γαλιλαῖος vocatur, quia in Galilaea tumultus maxime 
excitaverat, aut quia Galilaea locus educationis et habita- 
tionis fuit, sicuti Zpo//onius Argonauticón scriptor, qui pa- 
tria Aegyptius erat, ZJihod;us appellatur. Tempore census, a 
Quirinio (de quo confer supra sub ἀπογραςφ}))} acti, Iudaeos ad 
rebellionem sollicitavit. Conf. 2. «4. Schulzii Exercitatt. de 
Tuda Galilaeo eiusque secta ad illustranda quaedam N. T. loca, 
In Ei. Zxercitatt. Philolog. F'asciculo novo p. 104. 5) Judas, 
proditor Iesu, qui ab urbe patria Karzoth ἰσκαριώτης cogno- 
minatur. De quo vide plura sub nomine ἐσκαριώτης. Matth. 
X, 4. 6) Judas , apostolus, Alphaei et Mariae filius, I. C. con- 
sobrinus, frater germanus Simonis Cananitae et uterinus Ta- 
cobi minoris, auctor Epistolae, quae sub eius nomine in li- 
brorem N. T. volumine fertur. Apostolorum annumeratur col- 
legio Matth. X, 4. Duobus insignitus fuit cognominibus; 
nempe et ZLebbaeus et Thaddaeus dictus est, ut adeo fuerit 
τριώνυμος, ut eum appellat Zeronymus Comment. ad Matth. X. 
Opp. T. IV. p. 57. Conf. Zusebii H. E. I, 15. 

VJOTAI A, ec, ἡ, Julia. Nomen proprium mulieris chri- 
stianae, forte Philologi uxoris, quae ,commemoratur a Paulo 
Rom. XV, 15. αὐσπάσασϑε φιλόλογον καὶ ἰουλέαν. Secundum 
alios est nomen viri /ovÀ(ag, ut ἑουνίας. 

401' A/OX, ov, 0, Julius. Nomen proprium viri, centu- 
rionis cohortis Augustae, qui Paulum vinctum in Italiam de- 
duxit. Act. XXVII, 3. ἑκατοντάρχη, ὀνόματν ἰουλέῳ, σπείρης 
σεβαστῆς. Graece lJanuginosus, ab ἴουλος lanugo. 

M4OTN/ AN, α, 0, Junias. Nomen proprium viri pro 
Junius, seu Junzanus. Fuit Iudaeo - Christianus, generis pro- 
pinquitate et vinculorum societate cum Paulo coniunctus. 
Rom. XVI, 7. ἀσπάσασϑε ἀνδρόνικον καὶ iovviav τοὺς ovyytveig 
μου καὶ συνοιχμαλώτους μου. Vulgo Junia scribitur, ut sit 
uxor aut soror Andronici. 

JO T^ XTOZ, ov, ὃ, Justus. Nomen proprium, seu cogno- 
men potius, viri, latinum origine, 1) ZosepAz cuiusdam , qui 
et Barsabas, seu Barnabas vocabatur. Act.I, 25. 2) Titi cu- 
iusdam, proselyti, Corinthij versantis, cuius domus vicina 
erat synagogae. Act. XVIII, 7. item 5) viri, nomen Iesu ge- 
rentis, qui commemoratur Coloss, IV, 11. Saepius non occur- 
ritin N. T. Fuisse vero hoc nomen nec Iudaeis incognitum, 
docuit ScAoettgenius (ex Breschit Rabba sect. 6. fol. 7.1. ubi 
occurrit «23h "bo" Zustus , vir doctus.) et Hieronymus in Ca- 
talogo SS. Eccles. c. 14. ubi vid. Fabricius. 

ΠΠΕΎΝΣ, £og, 0, eques, ab 0 ἵπποξ equus. Pluralis in- 
πέες, εἴς, legitur in N. T. tantum Act, XXIII, 25 et 52. 
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"ITIIIKO S, ἢ, ὃν, equestris, qui pertinet ad equitem. 10 
inmixOv, 5011. πλῆϑος, seu τάγμα; equitatus, exercitus equester, 
i. q. 5 ἵππος» Seu τὸ στράτευμα ἱππεχον. Occurrit in N. T. semel 
Apoc. IX, 16. x«l ὁ ἀρυϑμὸς στρατευμάτων τοῦ ἱππικοῦ δύο uv- 
ριάδες μυριάδων, F'ulgsatus: et numerus exercitus equestris vi-^ 
cies millies dena millia, ubi pro ἱππικοῦ 4111 τοῦ ἵππου; alii zov 
ἵππων male legunt. Xenoph. Cyrop. VIII, 1, 12. et IV, 5, 5. 

"IIIHOZX, ov, ὃ, equus, sed" /IIJIOZ , 5j, equitatus. Yac. 
TIT, 5. Apoc. VI, 2. 4. 5, ὃ. IX,7. 9.17. XIV, 20. XVIII, 15. 
XIX, 11. 14. 10. 19. 20. | 

* IP.LS, (009, τος», €t &vug, 1), Jris, h. e. arcus coelestis, varüis 
coloribus imbutus, ex repercussione radiorum solis apparens trn 
nube rorida δὲ opaca, quae soli opposita est, ab εἴρω nuntzo, 
praedico, nam poetae deorum nuntiam eam fingunt, aut quod 
aliis pluviam, aliis vero serenitatem certo indicio significare 
videbatur. ZJesych. igig* ἡ ἐν οὐρανῷ ζώνη. Phavor. igug* νέ- 
qovg ὑγρότης xor ἔμπτωσεν ἡλέου πεποικελμένου, οἷον τὸ τόξον» 
2) omne, quod iridis speciem refert. Sic in N. T. legitur Apoc. 
IV, 5. καὶ igtg κυκλόϑεν τοῦ ϑρόνου ὅμοιος ὁράσει σμαραγδίνῳ et 
iris erat circa thronum similis aspectui smaragdino. ibid. X, τ. 
καὶ (pug ἐπὶ τῆς κεφαλῆς et iris in capite eius. ZAeophr. p. 410. 
Saepius non occurrit in N. T. 

"LXAA'K, 0. Nomen proprium patriarchae, filii Abrahami 
ex Sara, hebraicum indeclinabile, pmx* rzsus, ex littera Iod, 
characteristica nominis proprii, et prx r7si£. Ratio etymi 
habetur Genes. XXI, 6. coll. XVII, 17. XVIII, 12. Matth. I, 2. 
VIII, 11. XXII, 52. etc. 

ἼΣΑ ΓΓΈΖΟΣ, 0v, ὃ, ἡ, angelis similis, seu par, ἴσος 
ἀγγέλῳ, ut Suidas interpretatur, ex ἔσος aequalis, similis, et 
ἄγγελος angelus. Semel in N. T. legitur Luc. XX, 56. /oa772:Aoc - 
γὰρ εἶσι homines, quibus beatitudo futura contingit, angelis 
similes erunt, maxime respectu ad immortalitatem et corporis 
naturam, quo in futura vita praediti erunt. ZZzerocles in aurea 
carmina p.40. Phil.de Abel et Cain 'T. Y. p. 164. 27. Simili 
modo JZomerus ἐσοϑέους et ϑεῷ ἰκέλους appellat eximios viros: 
et diis aequiparandos. 

"UXAZEXXAÁ'P,o0, lsaschar, nomen viri hebraicum, «5v» 
i. e. merces, vel praemzum esty ex vj» est, et “ΞΟ merces, quod 
a ^29 mercede conduxit, unde apud bertzum in Gloss. N. T. 
p: 225. e codice Coisliniano CXLIX. per μισϑὸς exponitur. 
Insignitus hoc nomine est filius Iacobi ex Liea uxore, de quo 
legitur Genes. XXX, 18. ubi etiam ab ipsa Zea ratio denomi- 
nationis huius datur his verbis: «33:5 ἘΠ ΝΣ qm3, h. e. Deus: 
me praemio ornavit. In N. T. ubi semel occurrit, Apoc.VII, 7. 
de posteris Isaschar, seu tribu Isaschar adhibetur. | 

"IX HMI, scio, cognosco, novi, i.q. EJ" XHTMT, ab εἴδω scio. 
In plurali /gauev, et per syncopen ἔσμεν scimus, ἔσατε scitis, 
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nostis, per syncopen ἐστὲ, ἔσασι sciunt. Act. XXVI, 4. ἴσασι 
πᾶντὲς οἱ ἰουδαῖου norunt omnes Iudaei. Hebr. XII, 17. ἔστε 
j&o nostis enim, seu, sciatis vero. Saepius non legiturin N. T. 
Hesych. ἴστε" γινώσκετε, οἴδατε. Aib. Gloss. Gr. N. T. p. 152. 
ἔστε" γνῶτε. | 

ΟἾΣΘ], vide sub E/'MI.. 

"USKAPIQ THE, ov, 0, Jscarzotes, Cognomen Tudae, qui, 
in numerum Apostolorum cooptatus, (Matth. X, 4.) Christum 
turpissime prodidit Matth. XXVI, 47. et huius facinoris poe- 
nitentia ductus laqueo vitam finivit, ibid. XXVII, 15. et la- 
queo rupto praecepsque factus medius disruptus est, et effudit 
omnia viscera sua. Act. I, 18. Cognomen ἐσκαρεώτης, quo dif- 
ferentiae causa insignitur a Scriptoribus N. T. incertae ori- 
ginis est, et significationis. Nonnulli, et ut equidem opinor, 
recte eum ita dictum putant ab oppido ni*$5 in tribu Iuda, 
quae occurrit Ios. XV, 25. Terem. XALVVIIT, 4i. et Amos II, 2. 
ut ἰσκαρεώτης Sit. 1. q. nip wi Cariothensis, cuius patria est 
urbs Carioth. Haec sententia, quae arrisit Pfezfero in Exot. 
N. T. p. 17. confirmatur codicum nonnullorum N. T. auctori- 
tate, qui Ioh. VI, σι. XII, 4. pro /oxoaguotye habent ἀπὸ κα- 
ρυώτου. Codex Cantabrigiensis Matth. X, 4. et XXVI, 14. 

0)» y 

σκαριώϑης habet, et utroque loco Syrus ἸΖοι scripsit. 
Sed alii eum ita appellatum volunt a tribu Zsaschar, quod de 
illa tribu fuerit; aliia proditione sua, quod Christum, mer- 
cede conductus, prodiderit, a *z praemium, merces; aliia 
^pU mendacium; alii aliunde. Sed omnia haec incerta sunt. 
Confer C. 4. Heumanni D. de vero sensu nominis Jscariotes 
cognominis Judae proditoris, 1n Miscell. Groning.'T. 111. p. ^90. 
et J. Sauberti varias lectiones textus gr. Ev. Matthaez p. 255seq. 
Legitur in N. T. Marc. III, 19. XIV, 10. Luc. VI, 16. XXII, 5. 
Toh. XIII, ». XIV, 26. De morteTudae proditoris, de qua etiam 
variae extant opiniones, conferendi sunt praeter Zac. Gronov. 
Exercitt. Acad. de Pernicie et Casu Iudae. Lugd. Bat. 1685. 
et Jac. Perizon. Diss. de Morte Iudae et Verbo ἀπάγχεσϑαι. 
Lugd. Bat. 1702. 8. Scriptores, a 77o///o in Curis Philol. in 
N. T. T. 1. p. 590 et 1011. et KoecEero in Analectis Philolo- 
gicis in 4 Evang. p. 409. laudati. 

ἾΠΣΟΣ, vel " ZO, ἡ. ov, 1) aequalis, par, scilicet quan- 
titate, numero, magnitudine, etc. Ita dicitur de mercede Matth. 
XX, 12. ἔσους ἡμῖν evrovo ἐποίησας hos nobis pares fecisti. Luc. 
VI, 54. ἵνα ἀπολαβωσι τὰ ἴσα ut paria recipiant; ubi sermo est 
de mutuo dato. De dimensionibus, qua longitudinem, latitu- 
dinem et altitudinem, usurpatur Apoc. XXI, 16. τὸ μῆκος xai 
τὸ πλάτος καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς ἴσα ἐστί. Alex. Ezech. XL, 5. XLV, 
11. De paritate numeri usurpatum legitur apud XezopZ. de 
Vectigal. IV, 50. de Venat. VI, 7. 2) idem, aegualis et similis 
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natura. Yoh.V, 18. ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ $50 aequalem se fa- 
ciens Deo. Act. XI, 17. τὴν ἴσην δωρέαν ἔδωκεν lisdem donis 
instruxit. Julgatus: eandem gratiam dedit. Philipp. II, 6. 
οὐχ ἀνπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα ϑεῷ non rapinam duxit, Dei 
personam sustinere, seu aequalem natura et maiestate Deo 
esse , i. 4. ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχειν, ubi ἴσα non, ut quibusdam 
videtur, positum est pro xor ἴσα μέρη; Seu ἐν (oot; μέρεσι, 
h. e. ἴσως cvv ϑεῷ, sed pro accusativo masc. singularis £gov. 
Conf. Alex. Iob. V, 14. X, 10. XV, i6. ZZippocrat. Iureiurand. 
c. 1. p. 42. ὄμνυμι ἡγήσασϑαι μὲν τὸν διδάξοντά ue τὴν τέχνην 
ταύτην ἴσα (h. e. ἴσον) γενέτησιν ἐμοῖσιν. Homer. 71. e, 107. 0,519. 
τὸν νῦν ἴσα tQ )ϑακήσιου εἰσορόωσι. elelian. V.H. VII, 58. Cf. 
G/assii Philol. Sacr. p. 65. ed. DatAhz. 5) consonans. Marc. 
XIV, 56. xoi ἔσαν αἱ μαρτυρίαν οὐκ ἤσαν sed testimonia eorum 
non consonantia erant, non constabant sibi, seu, ut etiam non 
incommode reddi posset : non erant satis sufficientia etidonea 
ad probationem eius, quod quaerebatur. ibid. v. 59. xoi οὐδὲ 
οὕτως ἴση ἦν ἡ μαρτυρέα αὐτῶν. lossit ἴση quoque reddi u£zs, 
rofieua ad imitationem hebraici n3w, quod eodem sensu legitur 
Esth. III, 8. Saepius non legitur in N. T. 7ZesycA. ἴσον " ὅμοιον. 
ΣΟ THE, «rog, η΄. aequalitas, aequabilitas, aequalis 
vicissitudo, iusta proportio , ab ἴσος aequatés. 2 Cor. VIII, 15. 
ἀλλ᾽ ἐξ ἰσότητος sed, ut sit par conditio vestra, seu, ut fiat ae- 
qualitas, 1. 4. ἴῃ sequenti v. 14. ὕπως γένηταν ἰσότης. In utro- 
que loco sermo est de eleemosynis , iusta proportione a Chri- 
stianis distribuendis. P/uzarcA. T. VI. p. 507. ed. Aeisk. 2) ae- 
quitas, id, quod aequitas postulat. Coloss. IV, 1. oi κύριοι τὰ 
δίκαιον καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέχετε vos heri, quod iu- 
stum et aequum est, praestate servis. “νόσος inaequalis, pro 
iniusto et iniquo legitur apud Zpzctet. FEnchzr. c. 91. et zfristotel. 
de moribus V, 5. Adde Polucis Onom. V. 6. 108. Vocabula 
400v et δίκαιον etiam coniunxit Demosthenes Or. c. Midiam 
p. 556. ed. Lutet. et ἐσότητα ac δικαιοσύνην Jamblichus p. 129. 
Vide Jfakefield. Silvam Critieam P. YI. p. 122. Saepius non 
legitur in N. T. G/oss, /'et. apud Labbaeum: ἰσότης, aequa- 
litas, aequitas. 
4XO TIMOX, ov, 0, ἡ, ον, τὸ, aeque pretiosus, eiusdem, 
pretü et dignitatis, ab ἴσος par, aequalzs, et τιμὴ pretium, di- 
gnitas. Sic semellegitur in N. T. ὦ Pet. I, 1. τοῖς ἐσότιμον 
ἡμῖν λαχοῦσε πίστον qui nobiscum eandem praestantissimam re- 
ligionem, nempe christianam, profitentur. Ipsa vox, sed alio 
sensu, reperitur etiam apud ZosepAuni A. I. XII, 5. 1. Vide et 
Zeunium ad Xenoph. Hier. ὃ, 10. Gloss. Pet. ἰσότιμος, con- 
dignus, aequalis. 
ΣΟ WTXOZ, ov, 6, ἢ, ον, 10, unanzmus ( Valer. Flacc. 
ΠῚ, 571.), eodem, seu pari animo praeditus, qui idem sentit, 
cogitat εἰ vult, quod alter, ab ἴσος par, aequalis, et ψυχὴ 
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animus. Semel legitur in N. T. Phil. IT, 20. οὐδένα γὰρ ἔχω 
ἐσόψυχον neminem enim habeo, qui eodem, quo ego, modo in 
vos animatus esset. Clrysostomus recte: τοῦτ ἐστιν ἁμοίως ἐμοὶ 
κηδόμενον ὑμῶν καὶ φροντίζοντα; ob verba, quae statim sequun- 
tur: ὅστις γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν μεριμνήσει. Egregie etiam b. 
Lutherus: der sogar meines Sinnes sey. Conf. Heinsii Exercitt. 
Sacr. ad h.l. Ps. LV, 14. ov δὲ, ἀνϑφωπε ἰσόψυχε, hebr. nri 
“235 viu. Schol. Eurip. ecAndrom. v. 9. et A4eschyl. Agamemn. 
v. 1479. Schol. Adverbium ἐσοψύχως legitur apud Zustathium 
in Il. 4. p. 764. I 

'"IXPAH A, ὃ, Israel. Hoc nomen proprium ἄχλετον im- 
positum fuit, 1) /acobo, patriarchae, honoris causa, et in 
perpetuam memoriam pii eius et fiducia pleni animi erga 


Deum. Nonnulli hoc nomen derivant ab ιν vir, πὰ vidit, . 


et ow Deus, ut sit idem ac: vir, qui vidit Deum. Quae de- 
rivatio non solum ZZeophy/acto, (ad Luc. I, 54.) Augustino 
(de Civit. Dei I, 16. c. 59.) et CArysostomo (Homil. LVII. 
in Genes.) arrisit, sed etiam auctori Z4/berti Glossar. Gr. p. 51. 
scribenti: ἐσραηλ᾽ ἀνὴρ βλέπων ϑεὸν, ἢ νοῦς ὁρῶν ϑεόν. Hie- 
ronymus exposuit, ac si esset bw ww princeps JDei. Sunt alii, 
quia bw Ὕδη i. e. rectus Dei deducunt. Sed repugnat non so- 
Jum scriptio, quia w in bw*ip* punctum in cornu sinistro 
habet, in ^t vero et *v^ in cornu dextro; sed etiam locus 
Genes. XXXI, 28. 29. ubi ratio et origo nominis his verbis 
traditur: Cn ἮΝ ΞΡ nw *5, quia principem te gessisti co- 
ram Deo, ut adeo appareat, compositum esse ex 5w Deus et 
a se principem, gessit, de principatu contendit, luctatus est. 
Huc pertinet formula: οἶκος ἐσραὴλν h. e. omnes posteri Jsrae- 
lis, seu Judaei. Matth. X, 6. Act. VIL, 42. Hebr. VIII, ὃ. 10. 
qui etiam οἱ viol ἰσραηλ, Act. VIT, 57. 2 Cor.III, 7. 15. et ὁ 
λαὸς ἰσραὴλν Act. IV, 10. XIII, 17. appellantur. 2) metony- 
mice omnibus posteris Jacobi, patriarchae, seu Zsraelitis in 
Scriptura S. imponitur, et quidem antiquissimis temporibus 
duodecim tribubus, quae totum regnum iudaicum constitue- 
bant usque ad tempora lerobeami, ubi decem tribus tantum, 
quae lerobeamo adhaerebant, nomen hoc retinuerunt. Post 
reditum vero de exilio babylonico omnes Iacobi posteri non 
solum Iudaei, sed etiam honoris causa Israelitae appellaban- 
tur. Ps. XXV, 22. Matth. HI, 6. 20. 21. εἰς γῆν iagor in ter- 
ram, quam populus israeliticus incolebat. ibid. VIII, 10. οὐδὲ 
ἐν τῷ ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον neque inter Iudaeos omnes 
tantam fiduciam inveni. Marc. XV, 52. ὃ χριστὸς 0 βασιλεις 
τοῦ ἰσραὴλ Christus rex Iudaeorum, coll. Matth. XXVII, 21. 
ubi βασιλεὺς τῶν ἐουδαίων vocatur. 1 Cor. X, 18. ἐσοραὴλ κατὰ 


σάρκα Iudaei, qui sunt per natales, quibus opponuntur Galat. Ὁ 


VI, 16. ἰσραὴλ τοῦ ϑεοῦ veri et probi Israelitae, quos Deus 
amat, h. e. veri Christiani omnes, g ἐσραὴλ κατὰ πνεῦμα. Hinc 
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factum est, ut 5) ἐσραὴλ in N. T. zov ἐξογὴν dicerentur 
omnes veri Dei cultores, exemplum lacobi imitantes, nom 
solum. inter Judaeos, sed etiam inter Christianos, 0 ἐσυαὴλ 
τοῦ ϑεοῦ, Galat. VI, 16. seu ὃ ia gea) κατὰ πνεῦμα. Sic le- 
gitur in N. T. dbi IX, 6. ov γὰρ παντὲς oí ἐξ ἰοραὴλ non 
enim omnes lacobi posteri sunt veri [sraelitae, veri et Deo 
probati cultores Dei. ibid. XI, 26. Hebr. VIIT, 8. το. 

"UXPAHAILTHS, ov, 6, arbeliga, Nogind honoris, quo 
Tudaei mirifice delectabantur, uti ex » Cor. XI, »». Act. IT, 292. 
III, 12. V, 55. XIII, 16. XXI, 28. satis constat. Notat autem 
eum, qui a Jacobo patriarcha (cui ab ipso Deo fsraelis nomen 
honorifice inditum erat, ut esset symbolum gratiae divinae.) 
originem suam repetit, unum e posteris Jacobi. Hinc fere sem- 
per emphatice ponitur in N. T. et aeque ac ἐσραὴλ speciatin 
ad omnes veros Dei cnítores inter Judaeos transfertur. Sic v.c. 
Ioh. I, 48. Christus de Nathanaele ἔδε ἀληϑῶς ἐσραηλίτης, ἐν 
o Mop οὐκ. ἔστε en! verum [sraelitam, virum integerrimum. 
Bom. IX, 4. coll. v. 6. XI, 1. 

“ΣΤ΄ Ω, ὦ, vel ZETA NJ," LYTHA f, ἔατ, στήσω, praet. 
ἕστηκα etc. Verbum hoc, quod in tironum gratiam dictum 
esto, ut omnia eius composita, (v. c. αἀγίστημε, ἀφίστημε etc.) 
pro diversitate temporum nunc significationem activam, (scili- 
cet in praesenti imperf. aor. t. et fut. 1.) nunc vero neutra- 
lem, seu intransitivam, ( in perfecto, plusquamp. et aor. 2.) 
in una voce activa natura sua habet, ut adeo, quae sit in sin-. 
gulis locis vera huius vocis significatio, ex ipsa varia tempo- 
rum ratione haud raro cognosci possit. Significat vero 1) trans- 
itive: s£a£uo, stare facio, colloco, ita, ut et de rebus aeque, 
ac de personis usurpetur, etiam dutlbeo seu zubeo, ut aliquis 
loco aliquo consistat, aliquo duco. Matth. IV, 5. καὶ ἵστησιν 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ et constituit eum in fastigio 
templi. ibid. XVITL, ». ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν Marc. TX, 
96. Luc. IV, 9. IX, 47. Speciatim vero de Zis usurpatur, quz 
alios iudicio sistunt, aut zudiczo szstz et adesse ín iure iubent, 
ut causam suam defendant. Act. IV, 7. coll. Toh. VIIT, "X Eb. 
y, 2^. ἀγαγόντες αὐτους ἔστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ. 80. ὃ σιρατηγὸς 
σὺν τοῖο ὑπηρέταις. ibid. XXII, 50. Herodian. T. l4. 19. en γη- 
σὲ δὲ καὶ ἀνδριάντας αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν τὴν πολιν. Aelian. V.M. 
VI, 1. 2) per metaphoram de personis: δέβέο, statuo, propono 
éligéndos, commendo eligendi causa, ich bringe in Forschlac. 
Act. I, 25. καὶ ἔστησαν δύο et duo ΘΗ elegendos, sci. 
ad munus apostolicum, coll. v. 24 et 25. Huc etiam referrem 
locum Act. VI, 6. οὖς ἔστησαν ἐνώπιον τῶν ἀποστόλων, ubi de 
diaconis sermo est. 3) praestituo, constituo, certo definio, no- 
strum: festsetzen. Act. XVIT, 51. διότε ἔστησεν ἡμέραν ideo, 
quod diem constituit. 4) per synecdochen generis (ita, ut 
omissum sit ἐν ζυγῷ, vel σταϑμῷ, quod additur Sirac. XXI, 25. 
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(ἐν ξυγῷ σταϑήσονταιν) et apud Herodot. 11. c. 65. ἑστᾶσι σταϑμῷ 
πρὸς ἀργύριον τὲς τρίχας) pondero, exigo ad amussim, libro, 
i. q. σταϑμάω, quo ipso verbo aliquoties ab Zustathio ad Ho- 
merum (v. c. Il. o, 252.) explicatur: nam, qui res ponderant, 
sive appendunt, lingulam bilancis sistunt, seu efficiunt, ut 
erecta stet. Hinc in vers. Álex. saepe non solum hebr. ovi 
(in quo deficit w552 et tz*31«53 Iob. XXXI, 6. et Ies. XL, 12.) 
libravit, appendit, ponderavit, 2 Sam. XIV, 26. Esr. VIII, 25. 
26. sed etiam chald. bon, quod idém notat, respondet. Dan. 
V, 27. Iam, quia veteres, pecunia signata destituti, pecuniam 
.non numerare, sed ponderare et appendere solebant, factum 
est, ut στῆσαν τὸ ἀργύριον significaret: aZicui dare pecuniam, 
ad imitationem hebr. b5;w Genes. XXIII, 16. Num. VII, 26. 
2Sam. XVIII, ». 1 Regg. XX, 59. Sic legitur in N. T. Matth. 
XXVI, 15. οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια et illi dede- 
runt ipsi triginta argenteos siclos. Alii vertere malunt : e£ ἐἰὲ 
promiserunt, se ipsi daturum triginta siclos argenteos. F'ul- 


Y 
gat. constituerunt. Syrus Qoa] 5 sed magis placet prior ex- 


plicatio. Conf. Heitzium ad Lucian. Demon. c. 59. p. 588. T. 
II. et Zutchinson. ad Xenoph. Cyrop. VIII. p. 585. Hinc 5) 
metaphorice: imputo, retribuo, rependo, in utramque partem, 
sive hoc fiat beneficiis et praemiis, sive poenis. Sic occurrit 
in N. T. Act. VII, 60. μὴ στήσης αὐτοῖς τὴν ἁμαρτέαν ταύτην 
noli ulcisci hoc scelus. 6) stabzézo, tueor, vim et auctoritatem 
addo, ratum facio, valorem reddo. Wom. III, 51. ἀλλὰ νόμον 
ἱστῶμεν sed legem potius stabilimus, confirmamus et com- 
mendamus: ubi τῷ καταργεῖν opponitur, et idem est ac στλη-- 
ροῦν. Matth. V, 17. ib. X, 5. τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην ζητοῦντες 
στῆσαι et suam ad favorem Dei perveniendi rationem tueri 
volunt. Hebr. X, 9. ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον, ἵνα τὸ δεύτερον 672/07) 
ut alterum illud stabiliat. Eodem modo passivum σταϑῆναν in 
N. T. usurpatur, ut sit: ra£um ceri, verum comprobari. Matth. 
XVIII, 16. ivo ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων ἢ τριῶν ovo, πᾶν 
ῥῆμα ut per duos tresve testes veritas rei comprobetur. 2 Cor. 
XIII, :. Deut. VIII, 18. Alex. ἵνα στήσῃ τὴν διαϑήκην αὐτοῦ, 
hebr. in*327nw ἘΠ 192. ibid. IX, 5. 1 Sam. XV, 15. Psalm. 
XXL, 12. 1 Macc. II, 27. ἱστῶν διαϑήκην. 7) firmam et certam 
animi persuasionem alicui largior. Rom. XIV, 4. σταϑήσεταυ 
δὲ, h. e. aliquando largietur ei Deus certam animi persuasio- 
nem, non semper incertus haerebit. ὃ) intransitive: s£o, et 
quidem de statione locali. Matth. VI, 5. ἐν ταῖς γωνίαις τῶν 
πλατειῶν ἑστῶτες. ibid. XII, 47. Act. I, 11. XII, 14. ἑστᾶναι 
contracte pro ἑστακέναν vel ἑστηκέναι. Apoc. VII, 11. xo? nav- 
τὲς οἱ ἄγγελον ἑστήκεσαν κύκλῳ τοῦ ϑρόνου et omnes angeli sta- 
bant in circuitu throni; ubi est ἑστήκεσαν attice pro ἑστήκει- 


ocv. Vide ischeri Anim. ad 7Z'el/eri Gramm. Gr. p. 03 et 196. 
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Matth. XII, 46. εἰστηκείσαν ἔξω, nam plusquamperfectum et 
ἑστήκειν et elovi] «ew scribitur. Apoc. XII, 4. καὶ ὁ δράκων ἕστη- 
κεν et draco erecto corpore adstitit. Fictionem hanc esse ex 
draconum natura ductam, apparet e ZZnzo H. N. VIII, 5. et 
"eliano H. A. XXI, 4. Medium "/ozeuoc eandem notionem 
habet. Act. V, 20. σταϑέντες λαλεῖτε summa, cum fiducia. ττὰ- 
dite. Apoc. XVIII, 15. ἀπὸ μακρόϑεν στήσονταν ab ea longe 
stabunt. 8) de personis: subsieto, Sisto gressum, .consisto, zc 
stehe stille. Matth. XX,352. καὶ στὰς 0 ἰησοῦς tum Iesus sistens 
gradum. Marc. X, 49. Luc. VI, 17. VII, τά. οἱ δὲ βαστάζοντες 
ἔστησαν. Eodem modo medium ἕσσαμας Luc. XVIII, 40. στα- 
ϑεὶς δὲ ὁ ἐησοῦς. De rebus: znAzbeor, sistor, desino, cesso. Luc. 
VIII, 44. xoi παραχρῆμα ἔστη ἡ ῥυσις τοῦ αἵματος αὐτῆς et sta- 
tim cohibitum est sanguinis profluvium. Act. VIil, 58. xo? 
ἐκέλευσε στῆναι τὸ ἅρμα etiussit sisti currum. Conf. Alex. Gen. 
XXIX, 54. 2 Regg. XHI, 18. 9g) czreumsto, prope adsto, i. q. 
παρίστημε. Marc. XL, 5. καί τενὲς τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων et quidam 
adstantium. Ioh. III, 29. Eadem significatione participium 
σταϑεὶς interdum usurpatur. Luc. XIX, 8. σταϑεὶς δὲ ζακχαῖος 
Zachaeus autem adstans. Act. XI, 15. ἄγγελον σταϑέντα ange- 
Ium sibi adstantem. 10) surgo, per metonymiam consequen- 
tis. Apoc. XL, 11. καὶ ἔστησαν ἐπὶ rovg πόδας αὐτῶν, coll. ν. ὃ 
etg. Ita düdm σταϑεὶς, Act. II, 14. σταϑεὶς δὲ πέτρος σὺν τοῖς 
ἕνδεκα surrexit autem Petrus inter reliquos undecim. ibid. 
XXVII, 21. 11) ivo, versor in aliquo loco. Yoh. 1, 26. μέσος 
δὲ ὑμῶν ἕστηκεν inter vos autem versatur. ibid. VI, 22. ὁ ὄχλος 
ὃ ἑστηκως turba , quae remanserat. Alex. pro 12w commoratus 
fuit, habitavit, Num. IX, i7. X, 12. 12) sto coram iudici- 
bus, sistor iudicibus causam defendendi causa. Act. XXIV, 
..91. ἕστως ἐν αὐτοῖς, 1. 4. V. 20. ἕστως ἐπὶ τοῦ συνεδρίου, ibid. 
XXV, 10. ἐπὲ τοῦ βήματος καίσαρος ἕστως εἰμι. ΧΧΥῚ, 6. ἕστη--: 
«v κρινομένος. Eodem modo medium, seu passivum ἵσταμαν 
usurpatur Marc. XIII, 9. xoi ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασιλέων σταῦϑη-- 
σέσϑε, h. e. ἀχγϑήσεσϑε, ut codices nonnulli e glossemate ha- 
bent. Act. XVII, 2». σταϑεὶς δὲ 0 παῦλος, coll. v. 1. XXV, 
18. 15; muneris et officii causa adsto, ministro, appareo, pa - 
patus sum. ad ministerium, minister sum. Hanc oj ἑστῶτες i. q. 
οἱ παρεστῶτες TRinisLrt, apparitores. Matth. XXVI, 75. coll. 
Marc. XIV, 70. Hebr. X, κι. coniungitur cum verbo Aecovg- 
γεῖν, (ut τῶν cum nwb 2 Paral. V, 14.) quod ministrare signi- 
, ficat, Σερεὺς ἕπιηκε xe) ἡμέραν λειτουργῶν pontifex apparuit 
coram Deo. Apoc. VIT, 9. VIIT, 2. ἀγγέλους, of ἐνώπιον τοῦ 
ϑεοῦ ἑστήκασι angelos, Dei ministros. Ita *355 *355 s» 1 Regg. 
X, ὃ. etGenes. XLI, 406. Deut. I, 58. Zach. III, τσ. Adde Dan. 
Vit, 16. ZZomer. Odyss. χ v. 115. Fuvenal. Sat. V. v. 63. 14) 
. στῆναν interdum xac ἐξοχὴν de navibus, portum tenentibus, 


, usurpatur, Luc. V, 2. «ai εἶδε óvo Sio ἑστῶτα παρα τὴν λέ- 
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μνην. Zomer. Iliad. 9'. v. 45 et 44. νῆες δὲ τοῦ ἄγχε ϑαλάσσης 
ἑστᾶσ. Cenf. Jensi; Fercul. Liter. p. 44. 15) de exercitu, ob- 
sidione urbem cingente, usurpatur Matth. XXIV, 15. ἑστὼς ἐν 
τόπῳ ἁγίῳ. Yn Codd. nonnullis legitur quidem ἑστὸς, quia 
βδέλυγμα praecessit. Sed non sollicitanda est lectio recepta 
bene graeca. Jesych. ἄπτωτον, τὸ μ᾽) πίπτον, ἀλλ᾽ iore. Vide 
JMiscell. Obss. Critt. Vol. 11. p. 500. Vide quae supra a me ad 
βδέλυγμα dicta sunt. 16) στῆναν stare in campo victorem. 
Ephes. VI, 15. «ai ἅπαντα κατεργασαάμενον στῆναν ut omnibus 
hostibus profligatis victores evadatis. 17) στῆναν πρὸς τινα» 
de militibus usurpatum, significat: resistere alicui, impetus 
hostiles fortiter excipere. Ephes. VI, 13. πρὸς τὸ δύνασϑαι ὑμᾶς 
στῆναι πρὸς τὰς μεϑοδείας τοῦ διαβόλου ut possitis resistere 
fraudibus diaboli. ibid. v. 14. στῆτε οὖν resistite igitur. Exod. 
XIV, 13. ϑαρσεῖτε, στῆτε x. v. 4. Exempla huius usus loquen- 
di e Xenophonte dedit Raphelius in Obss. Philol. in N. T. e 
Xenophonte p. 262. 18) σταϑῆναν ἕμπροσϑεν τοῦ κριτοῦ stare 
coram, iudice is dicitur, quz absolvitur et causa sua non cadit, 
intrepide vultum et sententiam iudicis sustinet. Hinc explica 
locum Luc. XXT, 57. καὶ σταϑῆναν ἔμπροσϑεν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀν-- 
ϑρωπου et subsistere coram filio hominis, ἢ. e. et feliciter eva- 
dere poenas, quas Christus iudex Iudaeis infliget, coll. Psalm. 
L, δ. 19) constans sum, persevero, persto. Ioh. VIII, 44. xa£ 
ἐν τῇ ἀληϑείᾳ οὐχ ἕστηκεν defecit a pietate et virtutis studio, 
coll. Iud. v. 6. Rom. V, 2. ἐν 4j ἑστήκαμεν quam, scilicet reli- 
gionem, constanter profitemur et observamus. 1 Cor. XV, 1. 
ἐν ᾧ καὶ ἑστήκατε in cuius professione etiam perstitistis hucus- 
que. 2 Cor. I, 24. 1 Petr. V, 12. Ita *zy 2 Regg. XXIII, 5. καὶ 
ἔστη πᾶς 0 λαὸς £v τῇ διαϑήκη. Dan. XII, 15. Hinc ex adiun- 
cto: 20)J/rmus, seu confirmatus sum in aliqua re, et speciatim 
in N. T. de zis usurpatur, qui satis confirmati sunt in religio- 
ne christiana, ita, μὲ non facile deficere ab ea possint. 1 Cor. 
X, 12.0 δοκῶν ἑστᾶναι qui 1am firmus est in religione christia- 
na. 21) ἵσταμαι incolumis maneo, in statu meo conservor. Act. 
XXVI, 22. ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης ἕστηκα divino vero adiutus 
auxilio adhuc sum incolumis, coll. v. 21. Opponitur τῷ zi- 
zcetv , e statu pristino deturbari. 22) sustineo, perfero. Apoc. 
VL, 15. xoi zig δύναται ( δυνήσεται ) σταϑῆναν; et quis poterit 
diei ipsius saevos cruciatus sustinere? hebr. mp» Ἵ et "2 
3ioy* Nah. 1, 6. ial. III, 2. 

J A1XTOPE'&, à, fut. zoo, 1) proprie : z£er suscipio visen- 
di et inspiciendi causa, obeo urbes nobiles et loca celeberrima, 
ut res, visu dignas e£ maxime memorabiles, inspiciam et re- 
rum utilium cognitionem et notiones mihi comparem, quod La- 
tini visere dicunt. Tacit. Annal. Il. c. 60. Ipsaitinera, hoc con- 
silio suscepta, ἱστορίαν vocabantur et enarratio rerum, quas 
aliquis ipse vidit et praesens cognovit, est Astoria, proprie 
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sic dicta, eine Reisebeschreibung. Schol. Sophocl. ad Electr. v. 
510. ἱστορεῖν" τὸ διέρχεσϑαε τόπους παρὼ τοῖς κοινοῖς. Thom. M. 
ἱστορῶ" τὸ πολὺν τύπον διέργομαι. Conf. Abreschium Lib. I. 
Anim. in .descAyl. c. 29. p. 207. et Budaeum Comment. Ling. 
Gr. p. 1071. Hinc 2) inquiro, percontor, investigo. Hesych. 
ἱστορεῖ" ἐρωτᾷ, πύϑεται, ἀνακρίνεται. Conf. interpp. ad 770m. 
JM. p. 476. 5) res memorabiles literis prodo et memoriae trado. 
"Aelian. V. H. XII, 49. τοῖς ὑπὲρ rovrov ἱστοροῦσι πιστεύειν. 4) 
video, coram, cognosco. Sic semel legitur in N. T. Galat. I, 19. 
ἱστορῆσαι, πδτρον Petrum coram cognoscendi causa. ZZesyc. 
ἱστορεῖ" ogg. Descendit ab ἵστωρ sciens, peritus, quod est ab 
ἔσημι $cio, unde ἱστορεῖν interdum etiam cognitionem habere 
significat, v. c. apud ^o/yb. III, 40. οὐχ ἱστορήσαντες, h. e. 
ignári. GZoss. Pet. apud Labbaeum: ἱστορέω, viso. 
"IXXTPO'S, à, ὃν, 1) proprie: robustus, validus, robore 
δὲ viribus corporis valens, ab ἰσχὺς, quod vide. Dzoy. Laert. 
1. s. 86. Xenoph. Mem. II, 6. 12. ubi ὁ ἀσϑενὴς opponitur τῷ 
ἰσχυρῷ, Deinde vero latius patet ac de personzs adhibitum si- 
gnificat 2) omnem , qui robore, virtute ac viribus valet, sive 
sint corporis, sive animi, praestantem, potentem. e£ fortem, 
honore ac admiratione digynum, auctoritate ac potentia excel- 
lentem, divitemy nobilem. Ita in N. T. tribuitur Deo O. M. qui 
infinita potentia pollet. Apoc. XVIII, 8. ὅτε ἰσχυρὸς κύριος ὁ «0g 
namomnipotens est Deus Dominus. De Chrzsto adhibetur ob 
summam eius praestantiam et dignitatem, tum ratione personae, 
tum ratione officii. Matth. IIT, 11. Marc.I, 7. Luc. III, 16. ἔρχε-- 
ται δὲ ὃ ἰσχυρότερός μου venturus estme longe praestantior. 'Tri- 
buitur etiam angelis, qui potentia ac viribus valent, et quidem 
tum bonis, tum malis. Apoc. V , 2. xoi εἶδον ἄγγελον ἰσχυρόν. 
ib. XVII, 21. De hominibus vero etiam aliquoties usurpatur 
in N. T. v. c. de milite forti in bello. Matth. XII, 29. Luc. XI, 
21. qui hebraice bm “138, 2 Chron. XXXII, 21. ab Alex. πολέ-- 
ιστῆς δυνατὸς, coll. Ios. T, 14. et 4123 simpliciter vocatur ler. 
XLVI, 5. coll. Apoc. XIX, 18. De sctoribus in bello et cer- 
tamine legitur Hebr. XI, 54. ἐγενήϑησαν ἐσχυροὶ ἐν πολέμῳ vi- 
ctores in bello evaserunt. De Zomznzbus, satis confirmatzs in 
religione christiana. 1Yoh. IL, 14. ὅτε ioyvoot ἐστε. De Aomi- 
nibus potentibus, divitibus, nobilibus doctrina et eruditione, 
1 Cor. I, 27. ἵνα καταισχύνῃ τὸ ἰσχυρὰ, pro τοὺς ἰσχυροὺς, ut 
potentes, nobiles pariter ac eruditos pudore afficeret, coll. v. 
19 et 26. ubi σοφοὶ, συνετοὶ, σοφοὶ κατὰ σάρκα, δυνατοὶ, εὐγενεῖς 
vocantur, 1 Cor. IV, 10. ἐσχυρὸς opponitur τῷ ἀσϑενῆς, h. e. 
vilis et contemtus. Est autem 5) etiam rerum, quae firmitate, 
robore ac praestantia valent, et redditur nunc irmus, bene 
munitus, nunc vehemens , gravis δὲ magnus , nunc praestans. 
1 Cor. I, 25. ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ praestantius est 
omnibus sapientiae humanae inventis. Matth, XIV, 50. ἄνε- 


I 


1126 "is. ἘΣ 


μος ἰσχυρὸς ventus vehemens. Ita; im cui alias 7 ἰσχυρὸς Υ65Ρ08-» 
det in vers. Alex. v.c. Num. XII, 10. XX, 20. de vento usur- 
patur Exod. X, 19. ubi Alex, ἄνεμος σφοδρὸς. Luc. XV, τά. λι- 
εὃς ἰσχυρὸς magna fames, coll. Genes. XLI, 51. BHeby. V, 7. 
κραυγὴ ἰσγυρὰ magnus et vehemens clamor, ἢ. e. ardentissi- 
mae preces, coll. Dan. VI, 20. Apoc. XVIII, 10. ἡ πόλις ἡ 
iayvga urbs bene munita, quae hostium insultus ridebat. Cf. 
ZAquil. | Sam. VL, 19. ἐκ πόλεως : ἐσχυρῶς. ubi LXX frdboiile 
habent, et Symmach. τετευχισμένης. Alex. ludd. IX, 51. 
verss. vett. Ios. XIV, 12. Thucyd. IV, 9: οὐκ ἐσχυρὸν sins. 
Apoc. XIX, 6. xoi ὡς φωνὴν ϑροντών ἰσχυρῶν. Conf. Poesiz 
Oeconom. Hipp. p.178. 4: férmus , stabilis, certus, indubita- 
tus, i.q. βέβαιος. Hebr. VI, 10. ἐσχὺυ gav παράκλησιν ἕγωμεν 
spem certissimam Babenanis l. 4. τὴν βεβαίαν πίστιν. Hesych. 
io y vgóv * βέβαιον. 5 severus. 2 Cor. X, το. ἐπιστολαὶ ἐσχυραὶ 
litterae severae. Sic et apud XenopA. Hist. Gr. I, 7. 10. yz- 
φισμά ἔστιν ἐσχυρότατον. 

ὩΣΧΥ͂ΣΣ, vog, VN t) proprie: robur, seu vires corporis, ab 
5e. ἐνὸς. ἢ. robur, et ἔχω habeo. Apoc. XVIII, καὶ ἔκραξεν 
ἐν ἰσχύϊ (h. e. ἐσγυρῶς. Cf. Drusi praeterita lib. X. P. 459. 
hebr. n53 Psalm. XXIX, 4. In nonnullis codd. legitur £v /oyv- 
9€ φωνὴ 8 glossemate.) et clamavit valide, vehementer, ma- 
gna voce. 77eod. Dan. IIT, 4. xo? ὃ κήρυξ ἐβόα ἐν ἰσχύϊ. ἂν. 
11. chald. bms. 2) vires animi, omnes facultates animi, quae 
in aliquo insunt. Marc. XII, 50 et 55. Luc. X, 27. amabis et 
sancte coles Deum ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου οὐ viribus et 
facultatibus animi. Juígatus: ex tota virtute tua. Deut. VI, 
5. qi 553. 2 Regg. XXIII, 25. 5) praestantia, matestas, et, 
de Deo si adhibetur, summa Dei et infinita matestas et poten- 
tia potentissimum Dei auxi/ium. De praestantia et dignitate ane 
gelorum usurpatur 2 Petr. II, 11. ἄγγελοι ἐσχυϊ καὶ δυνάμει μείζονες 
ὄντες angeli vero maiestate et dignitate praestantiores. De Deo 
occurrit Ephes. I, 19. κατὸ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κρϑατους τῆς ἐσχύος 
pro summa eius et efficacissima potentia. ibid. VT, 10. ἐν τῷ 
ao ret τῆς ἰσχύος αὐτοῦ potentissimo Dei auxilio freti. Ita pla- 
ne coniunguntur duo haec vocabula Ies. XL, 26. Alex. ἐν κρα-- 
τεῦ (6 yvog αὐτοῦ, hebr. n? you, et Dan. IV, 27. cbald. "ena 
"2on. Theod. ἐν τῷ κράτει τῆς ἐσχύος. μου. — ἃ Thess. I, 9. xi 
ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχυος αὐτοῦ remoti a summa Dei maiestate, 
seu, a Deoipso O. M. 4) Jaus, celebratio, i. q. αἶνος, τεμὴ. Sic 
sumendum videtur Apoc. V, 12. et VII, :2. ubi cum δόξα, r:- 
p, “εὐλογία. et εὐχαριστία permutatur. Sed in utroque loco 
(o y"? accipi quoque potest in notione Zmperzz, quam habet apud 
LXX 21 Sam. IT, 1. ubi ZZeron. dabit imperium fitio. suo. Conf. 
infra sub χράτος. — ῬὍλανον. iogvg * δυναμεξ. Male igitur inter 
utrumque vocabulum discrimen posuit Ammonius , scribens: 
δύναμις καὶ ἰσχὺς διαρέρει. - -- — ἡ μὲν γὰρ δύναμες καὶ ἀπὸ ἐπε- 


^ 
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' , sis , a. oet s CUM VER , 1 
στήμης γίνεται καὶ μανέας καὶ ϑυμοῦ" ἡ δὲ ἐσχυς ἀπὸ φύσεως καὶ 
εὐτροφίας τῶν σωμάτων. 

ΣΧΥ' Ὡ, fut. voo, respondet latino valere, et est 1) pro- 
prie: robustus sum, robore corporis valeo, integris viribus sum, 
et ex adiuncto: va/eo, sanitate corporis fruor, i.q. ὑγιαίνω. ἴῃ 
priore significatione legitur apud Alex. Ios. XIV, 11. Sirac. 
XXX, 185. ὑγοῆης xal ἐσχυων τῇ ἕξει; in posteriore vero apud 
Matthaeum IX, 12. ov χοείαν ἔχουσιν o£ ἰσχύοντες τοῦ ἰατροῦ, ἀλλ᾽ 
οἱ κακῶς ἔχοντες non indigent sani medico, sed aegroti, coll. 
Luc. V, 51. ubi loco ἐσχύοντες positum est υγεαίνοντες. Conf. 
Grotium ad h.l Ita jn Ies. XXXIX, 1. Ezech. XXXIV, 16. 
Adde Hippocr. A4phor. Sect. 2. 6.8. 2) per metonymiam, ad 
imitationem hebraici 52» Ps. XIII, 5. Dan. VII, 21. praeva- 
leo, vinco, superior e praelio discedo. Apoc. XII, 8. καὶ ovx 
ἴσχυσαν» 80. κατ αὐτοῦ, pro καὶ ov κατίσχυσαν et non praeva- 
luerunt contra illum, h. e. devictisunt, per λιτότητα. Conf. 
yers. syriaca et aethiop. et JAibertz im Periculo Critico p. 41. 
Glossae: toyvoa* praevalui. ἰσχύω" praevaleo. Alio sensu su- 
menda videtur formula ἐσχύειν κατά τίνος, quae Act. XIX, 16. 
legitur, quam plerique quidem per superare, subzgere aliquem 
interpretantur, sed ego reddere mallem vzoZenter tractare αἰέ- 
quem, partim ob vocem κατακυριξύευν, a qua diserte distingui- 
tur, partim ob verba sequentia: ὥστε γυμνοὺς καὶ vergavuarc- 
σμένους ἐκφυγεῖν κι v. À. Syrus: el V24o et deiecit eos. 3) 
possum, efficere ac praestare aliquid valeo. Matth. VIIT, 28. 
XXV]1,40. Marc.V, 4. Luc.XIII, 24. οὐκ ἰσχύσουσεν non poterunt. 
ib. XIV,6. xa οὐκ ἴσχυσαν ἀνταποκριϑῆναι αὐτῷ πρὸς ταῦτα et non 
poterant ei ad haec respondere. Ioh. XXI, 6. οὐκ ἔτε αὐτὸ ἑλκῦ-- 
σαν ἴσχυσαν non amplius illud trahere valebant. Phil. IV, 15. 
πᾶντα ἰσχύω omnes vicissitudines perferre omnemque condi- 
tionem subire valeo. 4fristoph. F'esp. v. 576. 4)auctoritate va- 
leo, iure et auctoritate polleo, ratus sum. Sic de testamento 
usurpatur Hebr. IX, 19. μη) ἐσχύει, ὅτε ζὴ 0 διαϑέμενος non ra- 
tum est, seu valet, quamdiu vivit disponens. Simili modo 
io jv&w de legibus usurpavit e/ian. P. H. 11. c. 50. παρὰ M«- 
λησίοις τὸν νόμον τοῦτον ἰσχύειν. luc etiam referrem locum 
Act. XIX, 20. κατὰ κράτος ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ ηὔξανε καὶ ἴσχυεν 
sic maxime crevit, h. e. propagata est et invaluit, h.e. au- 
ctoritate crevit doctrina christiana. 5) cal/eo aliquam artem, 
seu disciplinam. Luc. XVI, 3. σκάπτειν οὐκ ἰσχύω agricultu- 
ram non calleo. 6) prosum, alicuius usus sum. Matth. V, 15. 
εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι ad nihil valet amplius, nullius amplius vir- 
tutis est. Galat. V, 6. ἐν χριστῷ ἑησοῦ οὔτε περιτομὴ τὶ ἐσχύευ 
κι τ. λ. in christiana religione nec Iudaei nec gentilis ratio 
habetur, coll. cap. VI, 15. 

ἼΣΩΣ. Adverbium, quod 1)proprie significat: aequazi- 
ter, aeque, pariter; ab ἴσος, de quo supra dictum est. Sic le- 
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gitur apud Demosthen. p. 55. 1. 26. ed, Reisk. ἴσως διοικεῖν- 
2) fortasse, probabiliter, ut credibile est, 1. 4. τάχα, ut Hesy- 
c/rius interpretatus est, adverbium dubitandi, Zfrzstot. Rhet. 2. 
ἀμψισβητοῦντες προυστεϑέασι ἀεὶ τὸ ἴσως καὶ τάγα. Hinc Alexan- 
drini pro *5** forsitan posuerunt Genes. XXXII, 21. Ierem. 
XXVI, 5. Adde Herodian. YV. c. 14. s. 16. VI, 5. 6. elian. 
V. H. XY, 0. Aristot. Hhet. M, 15. et Zeunium ad Piger. de 
Jdiotismis Ling. Gr. p. 454. 5) certo, eere, sine omni, dubio, 
Sic semel legitur in N. T. Luc. XX, 15. ἴσως τοῦτον ἐδόντες év- 
τραπήπονται hunc tamen reverebuntur, coll. Matth. XXI, 57. 
ἐντραπήσονται τὸν ϑεόν μου. Alex. pro q« utique, profecto. ler. 
V, 4. Hac particula non in dubia tantum re, sed etiam certa 
usos fuisse Graecos, ( v. c. Platonem Gorg. VII, 59, 52.) do- 
cuit praeter alios /Munkerus ad Anton. Liberal. Metam. c. 6. 
p. 406. ac Zocel/a ad Xenoph. Ephes. p. 100. Vide etiam G/as- 
sii Philol. Sacr. p. 426. ed. Dazhir. : 

ATA A A, oc, ἢ, Jtalia, subintellege 57, seu χώρα. Απι- 
plissima et foecundissima regio Europae, ita dicta ab Italo 
rege, circa Herculis demum tempora, quae septentrionem 
versus Alpibus, mari Adriatico ortum versus circumcincta 
est; ab occasu et meridie mare Tyrrhenum et Ligustinum ter- 
minos habet. Commemoratur in N. T. Act. XVIII 2». XXVII, 
1. 6. Hebr. XIII, 24. Antiquis dicta est ZZesperza, ab Hespe- 
ro, fratre Atlantis, z4usonza ab Ausono, Vlyssis filio, et a 
Sabinorum rege, Oenotro, Oenotria. 

JT AAIKO X, 5. 0v, Jtalicus, latinus, ab ἰταλία. Semel in 
N. T. occurrit Act. X, 1. σπεῖραι ἐτυαλεκὴ cohors, seu legio se- 
cundum DBezam, quae dicebatur /ta/ca, cuius saepe meminit 
Tacitus àn Annalibus, ad quem Lzpsius videndus est. Videtur 
haec cohors eadem esse, quae vulgo mZ//iaria cohors diceba- 
tur, et primum genus cohortium romanarum erat. Constabat 
MOV. peditibus, equitibus loricatis CXLIT. et signum habe- 
bat aquilam, quod praecipuum est imperii romani insigne. 
Conf. 7Jetstenzi N. T. 'T. 11. p. 510. 

VTOTP AT A, ας. ἧς Jturaea, subintellege γῆ, vel yoga. 


Nomen cuiusdam regionis trans Iordanem, ad aquilonem Pa-- 


laestinae, prope montem Hermonem. Secundum Z/inium HH. 
IN. V. c. 25. est pars Coelesyriae et eadem fuisse videtur cum 
-duranitide. Vide Hadr. Helandi Palaestin. Lib. I. c. 22. p. 
τοῦ. et Ce//ar. Notit. Orb. -4ntiq. Lib.IIT. c. 15. p. 528. Hanc 
Ituraeam, detractam per Asmonaeos novo regno iudaico, una 
cum Trachonitide babuit, tetrarchae nomine, Philippus, fi- 
lius Herodis M. Herodis Antipae frater. Luc. III, 1. Olim, 
ut videtur, ipsissima Gessurorum vel Gessuraeorum regio 
fuit. Deut. IIT, 14. Ios. XIIT, 2. Ituraei sagittandi arte et 
latrociniis praestantes fuisse memorantur Cie. PA XII, ὃ. 
Nomen unde habeat, incertum est. Nonnulli, inter quos 
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est ZVelandus 1. 1. hanc regionem sic dictam volunt a “5, 
"T" $ 4 e 
Ismaelis filio, 1 Chron. I, 31. Alii a voce syriaca 15025 


wu vel $m mons derivant. Hinc Zjberti Gloss. Gr. p. 59. 
ἑἐτουρία " ὀρεινή. 

ΧΘΎ' AION, ov, τὸ, 1) proprie: pzsciculus, piscis par- 
vus,seu parvus pisciculus, ut loquitur Czc. Nat. Deor. 11, 99. 
Est enim deminutivum ab ἐχϑυς piscis. J4then. VIII. p. 559. D. 
Plutarch. 'T. X. p. 158. ed. Aeisk. 2) piscis, 1. q. ἐχϑὺς, nam 
multa verba apud Graecos habent quidem formam deminuti- 
vorum, nonitem vim ac potestatem, certe non semper et ubi- 


. que, ut docuit Cel. FZscherus in Anim. ad JZJe//eri Gramm. 


Gr. p. 155. Vide etiam infra sub ὠτέον. In N. T. bis tantum 
legitur. Matth. XV, 54. xoi ὀλίγα ἐχϑύδια, coll. v.56. «oi τοὺς 
ἐχϑύας. Marc. VIII, 7. 


"IXO T X, vog, à, piscis omnis generis, hebr. 33, Genes, 
L, 16. 28. Matth. XVII, 27. καὶ τὸν ἀναβάντα πρῶτον ἰχϑὺν 
ἄρον et piscem, qui primus ascenderit, accipe. Luc. V, 6. ἐχϑύων 
πλῆϑος πολυ piscium multitudo magna. loh. XXI, 6. 8. 11. 


"IXNOZ, εος. τὸ, 1) proprie: zma pedis pars, planta pe- 
dis, quae etiam Latinis vestzgium dicitur. Cf. Foésiz Oecon. 
Hipp. p.178. Legitur in hac propria significatione etiam apud. 
Alexandrinos Ps. XVIII, 57. ubi hebraico Ὁ respondet , et 
Ezech. XLIII, 7. Deut. XI, 24. pro hebr. 55 planta. 2) vesti 
gium, signum, impressi pedis, ein Fussstapfen, ut hebraicum 
Ap», quod proprie plantam pedis, deinde vero etiam vesti- 
gium notat. Psalm. LXXVII, 20. JZesych. ἔχνος " ποδὸς τύπος- 
Idem tradit ScAo/. Eurip. ad Hecub. v. 1059. Xenoph. de Pe- 
nat. 171, 8. V,7. 5) vestigium quodcunque, nota, signum. .-He- 
sych. ἴχνος " σημεῖον. Sic v. c. Lucian. T. I. Opp. p. 2980. ed. 
Jieitz. τὰ ἴχνη τῶν τραυμάτων, ubi videndus est 7b. Hemster- 
Aus. 4) metaphorice: exemplar, exemplum, ad imitandum 
propositum, metaphora desumta a viae ignaro, qui vestigia 
alterius premit, et ita viae ducem sequitur, ne a recta via ab- 
erret et ad propositum tandem perveniat terminum. Sic ter 
tantum legitur in N. T. Rom.IV, 12. τοῖς στοιχοῦσι τοῖς ἴχνεσο 


" e 3 e" 3 - « »" 5 ὁ 
τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ πίστεως τοῦ πατρὸς ἡμῶν αβραὰμ qui ex- 


emplum fidei imitantur, πα 0 αἰ reliquit Abrahamus, adhuc prae- 
putiatus. 2 Cor. XII, 18. ov τοῖς αὐτοῖς ἴχνεσι, sc. περιεπατή- 
σωμὲν; nonne eadem vestigia pressimus? 2 Petr. IL, 21. ἵνα 


5 Li "m γ͵ 3 . .- . . . . 
"émoxoAovOnonre roig ἴχνεσιν αὐτοῦ ut vestigiis eius insistatis, 


seu, eum imitemini. Conf. Z7Zetstenius ad h.l. qui docuit, 
eodem sensu apud Graecos occurrere formulas: ἔχνεσι βαίνειν, 
εἰς ἴχνος ἰέναν et κατ᾽ ἴχνος ἀκολουϑεῖν. 

"L4 0 AM, 0, ]οαέλαπι vel Jotham. Nomen viri ἄκλιτον 
hebraicum rar, h. e. consummatus, perfectus, at2ne perfectus 
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fuit. Fuit filius Psiae, seu Asariae, regis Iudae. Legitur in 
N. T. Matth. I, 9. bis. 

I 4'NN A, ne, ἢν» Johanna, h. e. gratiosa Deo, vide iu- 
ἄννης. Est nomen proprium uxoris CAusae, procuratoris He- 
rodis, quae Christum sequebatur. Commemoratur in N. T. 
Luc. VIII, 5. XXIV, το. 

US ANNAC X, ἃ, ὃ, Johannas. Nomen viri hebraicum, 
significans gratiosum Deo, ex 13n gratiosus fuit. Inter maio- 
res Christi numeratur Luc. Ill, 77. 

4522.4 NNHZX, ov, 0, Johannes. Nomen proprium viri he- 
braicum 21^ (compositum ex yn grazzosus fuzt, et nin, no- 
mine divino, adeoque ex etymologia Aomznem notat, qui. 
amore et favore gaudet divino. Alberti Gloss. Gr. p. 50. iw- 
evvye * ἐν ᾧ ἐστεν ἢ χάρις, ubi videndus Aberti.) quod Alexan- 
drini per ἐωαννὰν, 1 Chron. ll, 24. iova, 2 Regg. XXV, 25. 
et ἑοιάνης, 2 Chron. XXVIII, 12. reddiderunt, Fuit autem 
nomen proprium 1) vir, qui fuit summus sacerdos Tudaeo- 
rum, seu e genere pontificio. Act. IV, 6. ἐωάννην καὶ ὅσου 
ἦσαν ἐκ γένους ἀρχιερατικοῦ, coll. 1 Chron. VII, 9. 10. 2) apo- 
stoli et evangelistae, filii Sebedaei, fratris Tacobi, qui histo- 
riam de vita, factis et fatis I. C. evangelicam, tres epistolas 
et apocalypsin composuit. Matth. IV, “21. Marc. X, 55. Apoc. 
I, 1. 4. 5) socii itineris Pauli ac Barnabae, alias cognomine 
Marci iusigniti. Act. XII, 25. XIIL 5. 4)speciatim pro- 
dromus JMessiae, baptista, hoc nomine. insignitus fuit. 
Matth. IH, 1. XVII, 13. etc. de cuius carcere ac suppli- 
cio peculiarem Diss. scripsit C. Ce//arius, quae exstat in. 
Ei. Diss. 4cad. p. 575. 

"LB, 0, [obus. Nomen proprium &xAwov hebraicum 
(3i*& , quod est vel a radice 2*& znimzcum et osorem egit, ini- 
micatus est, ut sit 1. 4. Aostibus exosus, patiens inimicitiam, 
vel a radice δὴν desideravit, cupidus fuit) viri, cuius eximia. 
in rebus adversis patientia laudatur Iacob. V, 11. et cuius fata 
in ipso libro Iobi narrantur. Fuerunt olim inter ipsos Tu- 
daeos, negantes, hunc Iobum unquam in vivis fuisse, eiusque 
librum non veram historiam, sed fabulam meram, ad insti- 
tuendum compositam, continere. Sed contrarium alii probant 
ex eo, quod Ezech. XIV, 14. 20. cum NNoacho et Daniele 
et apud Iacobum ]. 1. cum Elia coniungitur, adeoque ex loco 
Genes. XXV, 6. coll. Iob. I, 5. docere conantur, Iobum 
fuisse ex Abrahamo eiusque uxore θέματα oriundum, Patria 
eius fuit Vz, regio Arabiae desertae, et vixisse creditur ante 
Mosen natum. - "E 

' I3 HA, 0, Joel. Nomen proprium prophetaeTudaeorum 
filii Pethuelis, Ioel. I, 1. Hebraice sonat bx$*, quod est vel.a 
ox , rad. inusit. in Hiph. 5*win voZuit, acquievit, vel dicitur 
pro bx nj. Legitur in N. T. Act. IL, 16. 
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ἽΩΝΑ͂Ν, ὅ, Fonan. Nomen viri dxAvrov, idem signifi- 
cans, quod ἑωνᾶς, quod vide. Commemoratur in genealogia 
Christi Luc. III, 50. ΄ 

᾿ΩΝΑ͂Σ, ἃ, ὅ. ]Ἰοηαβ. Est nomen proprium propAetae 
F. T. filii “ἀπυϊεμαὶ, hebr. nsi, h. e. οοΐωπιδα, (quae et Syris 


? Υ j v , . 
1.0, dicitur) seu secundum Zeronymum, dolens. Vixit sub 
Ieroboamo, filio Toasi, rege Israelis, et eius patria erat Gath- 


Hepher. 2 Regg. XIV, 24 sq. Matth. XII, 59. 4o. XVI, 4. 
Luc. XI, 29. 50.52. 2) patris Petri apostoli, piscatoris. Matth. 
XVI, 17. Ioh.I, 42. XXI, 15. σίμων ἐωνᾶ, 80. τοῦ tov& υἱὲ, 
Simon, Ionae fili. Multi statuunt, /ov& poni pro /o«vv& , per 
syncopen, unde in quibusdam codicibuslegitur ἐωάννου. Pul- 
gata etiam habet JoAannzs. 

"ISP AM, 0, Joram. Nomen proprium filii Iosaphati, re- 
gis Iudae. Matth. I, 8. 2 Regg. VIII, 16. Hebraice t23im di- 
citur, 1. e. eus est excelsus, ex n$m* et t2* excelsus. Cur 
Matthaeus eum Vsiae patrem faciat, infra ad vocem Ὀζίας 
notatum invenies. 

JP EI M , 0, Jorim. Nomen viri &xAcov, Origo et si- 
gnificatio huius nominis dubia est etincerta. Forte ex nf et 
ἘΞ5 quasi ZeAova exaltans, seu exaltabit: aut ex toà" rivi, 
fluvii. Legitur Luc. III, 29. in genealogia Christi. 

4X 4d AT, 0, Josaphat. Nomen proprium regis {{π- 
dae, filii Asae, admodum pii. Matth. I, 8. . Regg. XV, 24. 
Hebraice sonat τειν, ἢ. e. Zehova est iudex, seu leho- 
va iudicabit. 

|JQXH^EX et ]422ZH^, vel ἼΩΣΙΝ, Joses vel Zose. Est 
nomen indeclinabile 1) viri, qui in genealogia Christi Luc. 
III, 29. commemoratur. 2) viri, qui frater, h. e. cognatus 
Cbristi appellatur Matth. XIIT, 55. Marc. VI, 5. Eius mater 
Maria erat. Matth. XXVII, 56. Marc. XV, 4o. 47. 5) viri, 
qui ab apostolis cognominabatur Barnabas, Levita, natus in 
insula Cypro, qui fundum, quem habebat, vendidit et |pecu- 
niam tradidit apostolis. Act. IV, 56. 

“ΩΣΗ Φ, ὃ, Joseph. Nomen viri hebraicum ἄκλύτον 1", 
1. e.recipiet, a radice now, vel addet, a radice ον addidit. 
Septem huius nominis in N. T. occurrunt. 1) ZosepA, Jacobi 
filius undecimus ex Rahele, patriarcha. Yoh. IV, 5. Act. VII, 
9. Ratio huius nominis non obscure traditur Genes. XXX, 
25. 24. ubi narratur, Rahelem precatam esse, ut Deus adhuc 
alium sibi adderet (ci^) filium. | dIbertz Gloss. Gr. p. 11. ἰω- 
σήφ᾽ προστιϑῶν. Interdum idem nomen etiam per metony- 
miam de posteris Josephi adhibetur, v. c. Apoc. VII, 8. ἐκ 

υλῆς ioo5g, h. e. e tribu Ephraim, coll. v. 6. Ps. LXXVIII, 
E 2) Joseph, filius Jonan, pater luda, in genealogia Christi 
Luc. III, 50. 5) Zoseph, ilius duda , pater Semei, Abid. v. 26. 
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4) loseph, filius Matathiae. ibid. v. 24. 5) Joseph, maritus 
Mariae virginis. Matth. I, 18. cuius pater fuit Zacob, Matth. 
16. seu Ze, Luc. III, 25. qui ibidem pater Christi voca- 
tur, quia Christum nutriverat et educaverat. 6) Joseph, 4fri- 
mathaeensis, senator, seu consiliarius (ϑουλευτὴς) honestus TIu- 
daeorum. Luc. XXIII, 50. qui a Pilato corpus Christi, morte 
affecti, sepeliendum petierat. Matth. XXVII, 57. 58. 7) Z7o- 
&eph, quiet .Barsabas, cognominatus Zustus, una cum Matthia 
ab eccles:a 1udicatur ad apostolatum idoneus, loco Tudae pro- 
ditoris. Act. I, 25. Euseb. H. EF. III. c. 53. de hoc Iosepho ex 
JPapia refert, quod, ubi venenum mortiferum ebibisset, nihil 
molestiae et incommodi pertulerit. 

"ISI AX, ov, 6, Josias. Nomen proprium hebraicum 
snwise idem, quod zgnzsdomznz, ex WM Zenzs etnim Zova. Fuit 
rex Israeliticus, filius Amon, qui inter Israelitas verum Dei 
cultum restituit. 2 Chron. XXXV, 1. Matth. I, 10. 11. 

'I42/ TA , τὸ. Zota. Nomen litterae Hebraeorum omnium 
minimae. Hinc proverbialiter de quavzs re minima et nullius 
plane momenti usurpatur Matth. V, 18. de cuius loci vero sen- 
su vide, quae infra in κεραία dicuntur, et notata a JZ'etstenio 


N. T. T. I. p. 294. 


K 


KA. 1) e£ ego, etiam ego, per concretionem atticam 
pro xoi ἐγώ. Matth. II, ὃ. X, 52. 53. XI, 28. 2 Cor. XI, 22. 
Sic «quoi etiam mihz, Luc. I, 5. Act. VIIT, 19. 1 Cor. XV, 8. 
Et καμὲ etiam me, loh. VIT, 28. 1 Cor. XVI, 4. Alexandrini 

ro "221 et *528, Gen. XLII, 57. 1 Sam. XII, 6. pro *538 223, 
1 Sam. I, 28. Ierem. XIII, 26. et pro 2x, Exod. III, 9. Tudd. 
II, 5. 2) itaque ego. 1 Cor. Il, 1. 5) viczssimego. Matth. XVI, 
18. «qo δέ σου λέγω. 4) sic etiam ego, particula οὕτω deficien- 
te. Ioh. VI, 57. X, 15. XV, Ὁ. XVIL, 18. XX, 21. 

Καθ 4'. Adverbium. Sicut, quemadmodum, prout, velut, 
ex κατὰ et à, secundum quae. , Semellegitur in IN. T. Matth. 
XXVII, 10. καϑὰ συνέταξέ uot 0 κύριος secundum. ea, quae 
praecepit mihi dominus. Frequenter hoc adverbium in vers. 
Alex. reperitur pro *t/u2 quemadmodum, sicut. Genes. VIL, 9. 
16. XVII, 25. XXI, 1. 4. et pro 5 secundum, iuxta. Genes. 
XIX, 8. Exod. XII, 55. XXXIII, 28. In singulari est χαϑό. 
Phrynich. in Eclog, Moeris et Moschopulus: τῷ μὲν καϑὰ οἵ 
ἀττικοὶ χρῶνται, τῷ δὲ καϑὼς οὐδέποτε. 

KAO AI PEXIS, enc, ἡ, 1) destructio, eversio, subversto, 
demolitio, a καϑαιρέω, quod vide. Legitur in N. T. 2 Cor. X, 
4. πρὸς καϑαίρεσεν ὀχυρωμάτων ad destruenda castella, seuloca 
munitissima ; ubi tamen χαϑαίρεσις aeque ac oyvgoiuora me- 
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taphorice sumendum et omnis locus dezmpedimentis gravissi- 
mis, a Paulo feliciter removendis, explicandus est. Vide in- 
fra sub ὀχύρωμα. | Xenoph. Hist. Gr. M, 2. 9. καϑαίρεσις τῶν 
τειχῶν. Demosthen, Opp. p. γ55. ὃ. ed. Heisk. χαϑαίρεσις τῶν 
στεφάνων. JTesych. καϑαίρεσις " καταλυσες, καταστροφή. 2) ex 
adiuncto: damnum, detrimentum , pernicies, exittum. 2 Cor. 
X, 8. XIII, 10. εἰς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ εἰς καϑαίρεσιν ut vobis 
prosim, non, ut vobis noceam. Saepius non legitur in N. T. 
1 Macc. III, 44. ἀναστήσωμεν τὴν καϑαίρεσιν τοῦ λαοῦ ἡμῶν re- 
parabimus damnum, populo nostro illatum. 

KAOAIPE $2, 0, fut. 1. καϑαιρήσω, aor. 2. καϑεῖλον, 
particip. καϑελών. 1) aufero, demo, et speciatim: deporto de 
loco superiore, aliquid ex alto detraho, nostrum: abnehmen, 
Latini refígere dicunt, etiam detraAere, (v. c. Petron. Satyr. 
c. 9. p. 515. et c. 12. p. 521.) ex zur& εἴ αἱρέω capio, appre- 
hendo, τ mutato in à ob sequentem aspiratam. Marc. XV, 56. 
εἰ ἔρχεται ἡλίας καϑελεῖν αὐτόν. ibid. v. 46. καὶ καϑελον αὐτὸν 
et refixum de cruce. Justin. IX, 7. Act. XIIT, 29. χαϑελόντες 
ἀπὸ τοῦ ÉvÀov detractum de cruce. Luc. XXIII, 55. Alex.Ios. 
X, 27. καὶ καϑεῖλον αὐτοὺς ἀπὸ ξύλων. ibid. VIIT, 29. Polyb. 
1, 96. 4ntonin. Lib. fab. 15. ἢ τὸ σώμα καϑαιρήσει τὸ τῆς ἀδελ-- 
φῆς. ubi vid. Munkerus. loseph. (4. 2. VIL, 9. 1. p. 255. et in 
Fitasua p.50. Hinc in universum de omnibus usurpatur, 
quae e sublimi detrahuntur, potestate sua deiiciuntur et in 
viliorem statum rediguntur; unde in N. T. 2) metaphorice, 
si de personis sermo est, depellere, debellare significat, v. c. 
Act. XIII, 19. καὶ καϑελὼν ἔϑνη ἑπτὰ ἐν γῇ χαναὸὼν et depulsis 
septem nationibus Chananaeis. 5) destruo, demolior. Luc. 
XII, 18. καϑελῶ μου τὰς ἀποϑήκας demoliar horreamea. Alex. 
Prov. XXI, 22. καὶ καϑεῖλε τὸ ὀχύρωμα. 1 Macc. V, 65. Gloss. 
Vet. apud Labbaeum: Destruxit, χκαϑεῖλκεν. Legendum: κα- 
ϑεῖλεν. Hesych. καϑαιρεϑήσονται, καταστραφήσονται: ubi vide 
Intt. 4) deturbo, dezcio, potestate privo, et speciatim de regi- 
bus et potentibus, regno et potestate exutis, usurpatur. Luc. 
I, 52. καϑεῖλε δυνάστας ἀπὸ ϑρόνων de thronis deturbat tyran- 
nos, seu de regno et imperio deiicere solet. Conf. Perizon. 
ad Jdelian. P. H. 11. c. 25. et JVetstenii N. T. T. I. p. 654. 
“αρεῖον καϑεῖλεν ᾿Αλέξανδρος. Herodian. VYIL, 5. s. 11. 5) 
auctoritate et valore privo, efficio, ut aliquid pro nihilo duca- 
tur. Sic Act. XIX, 27. μέλλειν καὶ καϑαιρεῖσϑαι τὴν μεγαλειθ-- 
. € αὐτῆς futurum esse, ut maiestas Dianae minuatur et de- 
spiciatur: ubi καϑαιρεῖσϑαι est 1. 4. εἰς οὐδὲν λογισϑῆναι in an- 
tecedentibus. Syrus: et etiam ipsa Dea totius siae , et quam 


P 
omnes gentes adorant, 1d»aZAxo despectui habebitur. 2 Cor. 


X, 4. λογισμοὺς καθαιροῦντες ad refutandas falsas de me opi- 
niones. uhi vid, 7etstenius. Saepius non legitur in N. T. 
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Simili modo καϑαίρεσις legitur apud | PAilonem de Confus. 
Ling. Vol. MI. p. 572. ed. Zfeifer. et ipsa vox καϑαιρέω apud 
eundem de 4braAamo p. 5900. ed. Paris. 

|—— KAO0AI'P& , fut. ἀρῶ, perf. κεκάϑαρκα, part. pass. xexa- 
ϑαομένος » 1) mundo rem aliquam, a sordibus purgo, lustro, 
a κατὰ et αἴρω tollo, quia purgando sordes tolluntur. Specia- 
tim, ut latinum purgare, quo recte usus est Jus. Ioh. XV, 2. 
(conf. Salmas. Exerc. Plin. p. 504.) de agricoliset vinitoribus 
usurpatur, cum inutiles ramos in vitibus arboribusque falce 
amputant, ne vel nimis luxurient, vel steriles facti exarescant, 
sed ut copiosiores fructus ferant. Sic legitur in N. T. Ioh. 
XV, 2. xai πᾶν (sc. κλῆμα) τὸ καρπὸν φέρον, καϑαίρεν αὐτὸ. ἵνα 
πλείονα καρπὸν φέρη et omnem palmitem, fructum ferentem, 
purgat, ut plures fructus ferat. Simili modoapud LXX Levit. 
XIX, 58. ἀκαϑαρσία ramos inutiles arborum notat, pro quo in 
Cod. lex. ἀπερικάϑαρτον sensu eodem legitur. Φλανρον. xa- 
Qo£oo * ἀγνέζω, ἁγνεύω, our yo, ἀφοσιώ. 2) metaphorice : expzo, 
a peccatis et poenis peccatorum liberum effcio, quasi purgo 
peccatis et culpa. Sic occurrit Hebr. X, 2. ἅπαξ κεκαϑαρμένους 
perfecte expiatos, liberos a peccatis eorumque poenis. Etiam 
apud Graecos haec vox de Zustrationibus et expiationibus sa- 
. eris frequenter adhibetur, v. c. apud XenopA. 44nab. V, 7. 19. 
Aelian. F. H. VI, 1. IV, 5. VIII, 5. Conf. Raphelii Obss. in 
N. T. ex Herodoto p. 628. Hinc καϑαρμοὶ Justrationes, ex— 
piationes, de quibus erudite egit SaZnas. Praef. ad Cebetis 
Tabulam p. 25 sq. | 

KA40 4 IIEP , 1) sicut, quemadmodum. Conflatum est ex 
praepositione κατὰ et articulo composito ὅπερ. Rom. XII, 4. 
ubi pro καϑάπερ nonnulli codices ὥσπερ habent. 1 Cor. XII, 
12. καϑάπερ γαὺρ — οὕτω xat. 2 Cor. I, 14. III, 15. 18. VIII, 
11. 1 Thess. III, 6. (2. IV, 5. Hebr. IV, 2 et V, 4. Alexan- 
drini pro ^ii? quemadmodum, sicut. Genes. XIL, 4. Exod. V, 
15. VII, 6. 10. 13. 2) simili modo, pari ratione. Rom. IV, 6. 
καϑάπερ καὶ δαβὶδ λέγευ τὸν μακαρισμὸν τοῦ ἀνθρώπου pari ra- 
tione Davides felicem praedicat hominem. 1 Thess. II, 11. 

K 40 A ΠΤΩ, fut. opo, attingo , contingo, annecto, ap- 
pendo, et neutraliter annecto, seu appendo me, adhaereo, in- 
vado, ex κατὰ et ἅπτω (ango. Semel legitur in IN. T. Act. 
XXVIII, 5. ἔχιδνα, ἐκ τῆς ϑέρμης ἐξελϑοῦσα, καϑῆψε τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ Vipera, per calorem prorepens, invasit manum eius , seu 
haesit in manu eius. J/ulgatus per invadere reddidit. SopAo- 
cles Trachin. v. 062.  Copiose et erudite de hoc loco et vera 
eius lectione egit Suzcer. Thes. Eccles. 'T. II. p. 5 sq. Hesych. 
καϑαπτεσϑαι" λοιδορεῖσϑαν, ὀνειδίζειν. πραὔνειεν, ἐφαπτεσϑαι, 
ἐγγίξειν. Conf. interpretes ad 7ZÀom. M. p. 400. 

KAO0API'Z&, fut. (oo, 1) mundo, purgo, sordes amoveo, 
znquinamenta tollo, quae adhaerent pel insunt rei. Matth. 
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XXIII, 25. καϑαρίξετε τὸ ἔξωϑεν τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος 
externa calicum et patinarum purgatis. Marc. VIL, 19. καϑα- 
oiov πάντα τὰ βρώματα ciborum purgamentum; ubi homines 
se expurgant ab omnibus cibis. Luc. IX, 59. Hinc metapho- 
rice: 2) sano, curo, a ryorbo libero, et speciatim de eura Je- 
prae usurpatur, ut hebraicum 459 Levit. XIV, 8 et 9. In hac 
vero significatione sumitur Matth. VIII, 2. óvvacoí ue καϑα- 
pice, potes me sanare à lepra, et v. 9. xo2«egío0r. mundas 
esto, et v. 4. καὶ εὐθέως ἐκαϑαρίσϑη αὐτοῦ ἡ λέπρα, quo facto 
lepra eius confestim est sublata. (Simili ratione Latini mor- 
bum insanabilem dicunt.) ibid. X, 8. λεπρουὺς καϑαρίξετε. ib. 
XI, 5. Marc. I, 40. 41. 42. Luc. IV, 27. V, 12.etc. 5) decia- 
ro aliquem. vel aliquid purum , mundum, a sordibus purum, 
quemadmodum e contrario Levit. XIII, 25. apud LXX μιαί--: 
vétv ad imitationem hebr. «ow» notat Zmmundum ac impurum 
declarare. Levit. XIIL, 6. χαϑαριεῖ αὐτὸν 0 ἱερεὺς mundum 
iudicabit illum sacerdos. Ibid. v. 15. et XIV, 6. 48. Iam quia, 
ut supra ad vocem ἀκάϑαρτος observatum est, zmpurum apud 
Iudaeos non solum de rebus usurpatur, quarum usus legibus 
Mosaicis interdictus erat, sed etiam de hominibus, a quorum 
familiaritate ac consuetudine per leges iudaicas abstinendum 
erat, hinc καϑαρίζειν, de rebus usurpatum, significat : declara- 
re aliquid licitum nec interdictum; de hominibus autem si 
legitur, est: declarare aliquem dignum aliorum consortio. et 

amiliari consuetudine, nec amplius gentilem habendum esse. 
Act. X, 15. ἃ (sc. Bpgouero) à ϑεὸς ἐκαϑάρισεν quae ciborum 
genera Deus pura et licita declaravit. ibid. XV, 9. τῇ néore 
καϑαρίσας τὰς καρδίας αὐτῶν religione christiana, quam gen- 
tilibus tradi curavit, eos ad verum Dei populum pertinere 
palam declaravit. ludaei enim se xoOogoUg, h. e. verum Dei 
populum appellare solebant. 4) in universum: Zbero, immu- 
nem reddo et speciatim metaphorice: emendo, a vitiis revoco, 
znente purum et incorruptum reddo, et ex adiuncto: expo, re- 
. missionem peccatorum concilio. Sic ὙΠῸ in Piel Psalm, LII, 4. 
lerem. XXXIII, ὃ. et Ezech. XXXVI, 25. 2 Cor. VII, 1. κα-- 
ϑαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος 
purgemus nos ab omni inquinatione corporis acanimi. Ephes. 
V, 26. καϑαρίσας τῷ λούτρῳ τοῦ ὕδατος ἐν ῥήματε emendans 
eos baptismo, quo doctrinae christianae et eius observationi 
obstringuntur. Tit. II, 14. Hebr. IX, 14. 1Ioh.1,7.9. Iacob. 
IV, 8. καϑαρίζειν χεῖρας abstinere ab impie factis, emendare 
vitam. Hebr. IX, 22. 25. ubi de lustrationibus et expiationi- 
bus legalibus et ritualibus sermo est, quae per sanguinem hir- 
corum et vitulorum fiebant. Hinc in versione Alex. τῷ non 
expiavit, Exod. XXIX, 56. Levit. VIII, 15. IX, 15. et *25, 
Exod. XXIX, 57. XXX, 10. respondet. Sirac. XXIII, 9. 
ἀπὸ ἁμαρτίας ov μὴ καϑαρισϑῆ. ibid, XXXVIIL, 10, ἀπὸ πᾶ- 
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σῆς ἁμαρτίας 'καϑάρισον καρδίαν. Simili modo παϑαίρειν apud 


Cebetem c. 15. occurrit. 

KA0 4PIXMOZ, ov, 0, 1) proprie: purgatio corporis 
externa, mundatzo physica a sordibus et inquinamentis. Ioh. 
II, 6. κατὰ τὸν καϑαρισμὸν τῶν ἰουδαίων, pro κατὰ τὸ ἔϑος τοῦ 
καϑαρισμοῦ τῶν ἐουδαίων pro more Iudaeorum lavandi recepto, 
sc. ante et post cibum captum. 2) purzficatio legalis et cere- 
monialis ad imitationem hebraici nnm 1 Chron. XXIII, 28. 
Nehem. XII, 45. cui καϑαρισμὸς in versione Alex. respondet. 
Luc. 11, 22. αἱ ἡμέραι τοῦ καϑαρισμοῦ. Scilicet puerpera apud 
Ταδάθοβ immunda habebatur et ex legibus Mosaicis sacrificio 
solemni purganda erat. Levit. XII. 5) baptismus. Ioh. III, 
25. περὶ καϑαρισμοῦ, scil. an Christus iure suo baptizare pos- 
sit, et an baptismus, ab eo institutus, praestantior sit Iohan- 
nis baptismo, coll. v. 22. 25. et 26. Non enim audiendus est 
Scaliger , qui Judaicam purificationem quotidianam, de qua 
cap. Ii, 6. sermo est, intellegit. 4j cura, medela, sanatio, spe- 
ciatim Aominzs leprosi. Marc. 1, 44. καὶ προσένεγκε περὶ intie- 
ρισμοῦ cov et offer solemne sacrificium prosanationetua. Luc. 
V, 14. Ita n529 Levit. XV, 15. usurpatur, quod ibid. XIV, 
52. i ipsum sacrificium, pro sanatione leprosi offerendum, notat. 
Hinc 5) metaphorice: expiatio, remissio peccatorum, libera- 
toa peccatis eorumque poenis. Hebr. I, 5. δι ἑαυτοῦ καϑαρι-- 
σμὸν ποιησάμενος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν πιοτῖα sua hominibus re- 
missionem peccatorum conciliavit. Formula χαϑαρίομὸν ποιεῖν 
legitur eodem sensu in versione Alex. Ioh. VIT, 21. »Petr. I, 

— Alex. t3*355 .expiationes Exod. XXIX, 56. XXX, 10. 
Adde Num. XIV, 18. et Lucian. VI. p. 157. 


KAO0APM A4, τος, τὸ, 1) latino purgamentum respondet 


adeoque et proprie significat partim omne, quod ad purgan- 
dum et expurgandum adhibemus, partim sordes, quae purgan- 
do auf eruntur., a καϑαίρω purgo. lam quia καϑαίρεον etiam 
expiare, lustrare significat, hinc κάϑαρμα 2) ut latinum. pur- 

gamentum apud Petronium cap. 154. ubi vid. interpretes, pza- 
mentum seu omne notat, quo ad expiandum utimur. Sic v. c. 
καϑάρματα victimae dicebantur, quae immolabantur ad ex- 
piandum poputum, GHesyeh. κάϑαρμα" τὸ χοιρίδον, ᾧ τὴν ἑστίαν 
ἐκαϑαύρον ἐν ταῖς ἐκτροπίαις. ) etiam homines ignobiles et scele- 
rali, qui publice alebantur et grassante peste aliove malo gra- 
viore immolabantur ad expiandam urbem aut civitatem Deo- 
rumque iram avertendam. | Confer L. Bos. Exercit. Philol. in 
AN. T. p. (25 sq. Schol. "dristoph. Plut. v. 455. et doharn. v. 44. 
Phavor. καϑάρματα ἐλέγοντο οἱ ἐπὶ τῇ καϑάρσει λουμυῦ 103; ἢ 
τυνος ἑτέρας νόσου ϑυόμενου τοῖς ϑεοῖς. Τοῦτο δὲ τὸ ἐϑος καὶπαρὰ 
τοῖς ωμαίοις ἐπεκράτησε. “Ζ]ἐγεται δὲ καὶ καϑαρισμός. Idem: 
xod opere ᾿ ἔτρεφόν τίνας ' 4 0nvoiot λέαν αγενεῖς καὶ aygnoroug, 
«ai ἐν καιρῷ συμφορᾶς Tuvog ἐπελϑούσης τὴ πόλει, λοιμοῦ λέγω, 
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ἢ τοιούτου, τινὸς, ἔθυον τούτους, ἕνεκα τοῦ καϑαρϑῆναι τοῦ μιά-- 
σματυς, OUG καὶ ἐπωνόμαζον καϑαρματα. lam quia partim sordes 
abiicere et aversari solent omnes, partim homines piaculares 
viles erant et abiecti, hinc κάϑαρμα 5) omnis homo vilis et 
abiectus, ignobilis et contemtae conditionis dicitur. Sic semel 
legitur in N. T... Cor. IV, 135. ὡς καϑάρματα τοῦ κόσμου ἐγε- 
νήϑημεν, ubi tamen in nonnullis codicibus περικαϑάρματα le- 
gitur. Latine vert potest propudium, quod vocabulum 
saepe apud Z/autum. occurrit, v. c. Curc. I, 5. 54. ,,quid ais 
propudium? ** Zoseph. B. /. 1V, 4. 5. Vide Zetsteniz .N. T. 
pic cR ES 
K A40 APO'N, d, ὧν, 1) purus, mundus, qui caret sordibus 
et inquinamentts, physice talibus , a καϑαέρω. Matth. XXIII, 
26. ἕνα γεν nioc καὶ τὸ ἐκτὸς αὐτῶν goes tunc externae guo- 
que earum partes purgari poterunt. XXVII, 59. ZvervAr&v αὖ- 
τὸ owvOovu καϑαρῷ involvit linteo mundo. Apoc. XV, 6. λένον 
καϑαρόν. ibid. XIX, ὃ. .4. XXI, 10. χρυσίον καϑαρὸν (2 Paral. 
IV, ι8. ) ὁ ὅμοιον ὑαλῳ καϑαρῷ. De ramis purgatis sumitur Ioh. 
XV, 5. ὑμεῖς xac gol ἐστε vos similes estis talibus palmitibus 
purgatis, coll. v. ?. Conf. supra sub καϑαίρω. 2) licitum, 7.01: 
interdictum legibus divinis, maxime mosaicis, praecipue, si 
de cibis ac nutrimentis sermo est. Rom. XIV, 20. πᾶντα μὲν 
καϑαρα omnia ciborum genera per se licita sunt, ubi τῷ κακὸν 
opponitur. Tit. I, 15. "avro μὲν καϑαρὰ τοῖς keines Luc. 
ΧΙ, 41. πάντα καϑαρὰὼ ὑμῖν éortv omnia vestra grata erunt Deo 
et accepta. Matth. XXIII, 29. 3)insons, innocens, im quem 
nulla culpa cadit. Act. XVIII, 6. καϑαρὸς ἐγὼ nullam mihi 
culpam tribuere potestis. ibid. XX, 26. καϑαρὸς ἐγὼ ono τοῦ 
αἵματος πάντων ab omnium pernicie insons sum. Hist. Sus. v. 
45. καϑαρὸς ἐγὼ ena τοῦ αἵματος ταύτης. Constructio huius 
vocabuli cum praepositione ἀπὸ hebraica est, nam Graeci 
addere ei Bgenitivum. sine praepositione solent. Genes. XX IV, 
ὃ. χαϑαρὸς ion ἀπὸ τοῦ ὅρκου τούτου. 4) ut ἀμίαντος Hebr. VIT, 
26. probus, integer vitae, pius, qui se peccatorum sordibus non 
contaminavit. Matth. V, 8. οἱ καϑαροὶ καρδίᾳ integri corde, 
seu animo, 1. q. Vk ph s Hc ut a Graecis appellantur, qui- 
. bus mens est pura et casta. Respondet hebraicae formulae 
235 7*3, Ps. XXIV, 4. Conf. etiam Alexandrinos Genes. XX, 
5. Iob. XXXIII, » Ioh. XIIL, 10. ὑμεῖς xu depot ἐστε, αλλ 
οὐχὶ παντὲς VOS Omnes, uno excepto, puri et integri estis, 
coll. v. 11. Tit. I, 15. τοῖς καϑαροῖς opponuntur οἱ μὲμεασμέ- 
vot καὶ ἄπιστοι. | Tim. III, 9: καϑαρᾷ συνειδήσεν animo nihil 
mali sibi conscio, 2 T'um. I, 3. Sic i ipse XenopA. Cyrop. Vil, 
T p. 293. ed. Mori καϑαρὰ ἔργα recte facta appellat, n 
quibns nihil yitii aut repr ehensionis est. PAavor. καθαρὸς τῇ 
καρδέᾳ ἐ ἐστὶν 0 μὴ λαμβανόμενος ἑαυτοῦ ἐπὶ ἐντολῆς ϑεοῦ ἀϑετή- 
6, ἢ ἐλλείψει. 5) perfectus, sincerus, non fucatus, verus , suo 
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nomine dignus. Yacob.]l, 27. ϑρησκεία καϑαρὰὼ verus Dei cul- 
tus. 1 Tim. I, 5. ἐκ χαϑαρᾶς καρδίας animo sincero et haud 
fucato. 2 Tim. II, 22. Malach. I, 11. Pindar. Pyth. Od. V. 
init. χαϑαρὰ ἀρετή. Apud Jon. Hac. Yl. p. 522. anima 
καϑαρὰ καὶ ἀμίαντος dicitur. 6) quod vim habet purgandi. 
Sic Hebr. X, 22. baptismus dicitur ὕδωρ καϑαρὸν, sine dubio 
propter effectum, coll. Ephes. V, 26. 

K460.4PO THE, «tog, 2), 1) mundities, puritas , eaque 
vel physica, vel ceremonialis etlegalis, a καϑαρὸς purus. See 
mel legitur in N. T. de puritate levitica Hebr. IX, 15. εἰ γὰρ 
τὸ αἷμα ταύρων καὶ vQoycov — ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς κά- 
ϑαρότητα si enim sanguis taurorum et hircorum --- efíhcit 
munditiem corporis externam et legalem. Occurrit etiam in 
reliquiis Symmach Ps. LXXXVIII, 45. pro hebr. 4nwv. Adde 
Xenoph. JMem. lI, 1, 22. In versione Alex. Psalm. XVIII, 21. 
25. vocabulum idem significans καϑαριότης reperitur pro 
hebr. 43 puritas. 

KAOE' AP. A,15, 1) proprie in genere: quaecunque sella, 
sedes, sedile, subsellium , ex κατὰ et ἕδοα sel/a, quod est ab 
ἕζομαι sedeo. Sic v. c. de subselliis vendentium usurpatur. 
Matth. XXI, 12. xo? τὸς καϑέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστε-- 
Qo et sellas vendentium columbas, scil.evertit. Marc. XI, 15. 
Xenoph. de F'enat. IV, 4. ἐπὶ τὰς καϑέδρας τοῦ λαγω. Specia- 
tim ita dicitur 2) subsel/ium, seu altior sella , in qua sedentes 
magistri Judaeorum (aeque ac Sophistae, Rhetores et Philo- 
sophi gentilium. Vide PAZostrat. Fit. Soph. II, 2. Juvenal. 
Sat. VII, 205.) Jegem populo interpretabantur , aut de relisio- 
ne disserebant, cathedra, suggestus docentium. Hinc metony- 
mice: potestas docendi, munus et dignitas doctoris religionis. 
Matth. XXIII, 2. ἐπὶ τῆς μωσέως καϑέδρας ἐκαϑέσαν oi γραμ- 
ματεῖς x. v. À. h. e. successores Mosis in munere et dignitate 
doctoris religionis sunt legis periti, adeoque eodem iure et 
auctoritate pollent, quo Moses, ut vel e sequentibus apparet. 
Idem vocabulum, quod in libris apocryphis V. T. interdum 
omnem conditionem hominis et statum florentem, auctoritatem. 
et dienitatem significat, v. c. Sirac. XIL, 12. (conf. Spicil. 7. 
ILexici Bieliani p. 65.) apud Scriptores graecos ecclesiasticos 
saepe de dzgnitate et munere episcopi usurpatur, ut me docuit 
Suicer. in Thes. Eccles. 'T. 11. p. 9. 

KAOE'Zf2, ut simplex Zw, sedere facio alterum. Me- 
dium χαϑέζομαιυ me sedere facio, h. e. sedeo, ex κοτὸ et ἕζομαι 
sedeo. Ioh. IV, 6. καϑέξετο οὕτως eni τῇ πηγὴ sedebat ad fon- 
tem. ibid. XI, 20. μαρία δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαϑεζετο Maria interea 
domi sedebat, ex more scil. lugentium. (Vide Gezerum de 
Hebraeorum Luctu c. 10. —. Hesych. καϑέδραι" πένϑους ἡμέραι 
eni τετελευτηκόσι. Adde Eurip. Iphig.in 4ul.v. 1175.) Inpri- 
mis usurpatur de doctoribus Iudaeorum, qui docentes sedere 
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solebant. Matth. XXVI, 55. xo0' ἡμέραν πρὸς ὑμᾶς ἐχαϑεζό-- 
μὴν διδάσκων cotidie inter vos sedebam docens. Luc.II, 46. 
De iudicibus sedentibus Act. VI, 15. oí καϑεζύόμενον ἐν τῷ 
συνεδρίῳ, coll ZZomer. Jiad. σ΄, v. 420 sq. "Theocrit. /dyll. 
XI, 17. χκαϑεζόμενος ἐπὶ πέτρας ὑψηλᾶς.  -drrian. Exped. 
"Alex. VII, 24. 

K AG EI X, vel, ut potius rectius scribitur, καϑ' εἷς unus- 
quisque sigillatim, alius post alium, pro καθ᾿ ἕνα, ut Graecus 
dicturus fuisset et reperitur adeo in N. T. 1 Cor. XIV, 51. 
Ephes. V, 53. Plerisque καϑεῖς videtur vox hellenistica esse, 
quam ex καὶ εἶτα εἷς, seu εἷς καὶ εἶτα εἷς compositam iudicavit 
Blackwallus in duct. Classicis S. p.424. ed. "7 οἰἱϊὲ, Yn N. T. 
ter tantum legitur. Marc. XIV, 19. xo? λέγειν αὐτῷ εἷς καϑεῖς 
et coeperunt interrogare eum unus post alium. Sed plurimi 
codices habent χαϑ' εἷς, ut etiam expressum est in editione 
Griesbachiana. Idem valet de reliquis duobus locis Ioh. VIII, 
9. ἐξήρχοντο εἷς καϑεῖς, et Rom. XII, 5. ubi ὁ χαϑεῖς, seu ὁ 
καϑ' εἷς positum est pro εἧς ἕκαστος unusquisque, singuli. Vide 
omnino de hac formula disputantem Graevium ad Lucian. 
SSoloec. 'T. 1I. Opp. p. 755. 

ΚΑΘΕΞΗ͂Σ. Adverbium, ordine, continua serie. Innuit 
autem ordinem, sive temporis, sive loci, ex χατὰ et ἑξῆς, 
ab ἕξη) ordo. Luc. I, 5. καϑεξῆς coi γράψαν continua serie, 
seu temporis ratione habita, tibi scribere. Syrus: cim22n 
ordine suo. ibid. VIIT, 1. ἐγένετο ἐν τῷ καϑεξῆς, scil. ὄντι χρό-- 
γῳ, et factum est deinceps, paulo post. Act. III, 22. καὶ τῶν 
καϑεξῆς, SC. ὄντων, seu γεγονότων, aut, ut vult OZearius Obss. 
SS. II, 5, 11. τῶν χρόνων, et ordine sequentibus. ibid. XI, 4. . 
ὁ πέτρος ἐξετίϑετο αὐτῷ καϑεξῆς et Petrus continua serie 
iis exposuit. ibid. XVIII, 25. διερχόμενος καϑεξῆς τὴν ya- 
λατικὴν χώραν peragravit ordine Galatiam. Saepius non le- 
gitur in N. TT. 

KAOET AQ. 1) dormio, de somno naturali, ex χατὰ et 
εὕδω dormio, praepositionis significatione neglecta. Matth. 
VIII, 24. XIII, 25. (cum dormiretur.) XXVI, 40. 45. Marc. 

'IV, 27. XIV, 4o. 41. καὶ καϑεύδη καὶ ἐγείρηται νύκτα καὶ ἡμέ- 
Q«v, h. e. et agit res suas, ut homines vulgo solent. ubi χαϑεύ-- 
δεὲν etiam notare potest zz Zectum se conferre, decumbere, quia 
τῷ ἐγείρεσϑαι opponitur. Certe apud LXX Intt. haec vox 
quandoque notat simpliciter zz Zec£o Zacere, v. c. Deut. XI, 
19. ubi τῷ καϑεύδοντε tribuitur λαλεῖν et in codd. vett. pro 
χαϑεύδοντας legitur κοιταζομένους. Adde Znc. nt. 2 Sam. XIII, 
8. 2) mortuus $um, per euphemismum et ob similitudinem 
quandam, quae morti cum somno intercedit ad imitationem 
hebraici wi», Dan. XII, 29. Iob. III, 13. et ^2w, Psalm. 


LXXXVII, 6. Matth, IX, 24. ov γὰρ ἀπέϑανε τὸ κοράσιον, 
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ἀλλὰ καϑεύδει, ubi ἀποϑνήσκειν a καϑεύδειν ita. differt, ut illud 
sit mori sine ulla spe reditus in hanc vitam, hoc vero signifi- 
cet mori ita, ut mox in hanc vitam revoceris. Marc. V, 59. 
Luc. VII, 52. 1 Thess. V, 10. εἴτε καϑεύδωμεν sive mortui de- 
prehendamur die illo extremo: ubi e contrario γρηγορεῖν vi- 
gilare pro vivere usurpatur. 5) metaphorice: Zgnavus, negle- 
gens, securus sum, et ex adiuncto: vztiositati et sceleribus 
deditus sum, nam üecnddtiis et neglegentia est foecunda scele- 
rum mater. 1 Thess. V, 6. ἄρα οὖν μὴ καϑεύδωμεν ne itaque 
securitatis, neglegentiae et incuriae reos nos faciamus. [ta 
stertereapud Latinos usurpatur, v. c. Cic. ad "ttic. IV; 8. 
t2333 Prov. X, 5. Nahum. III, 18. Ephes. V, 14. ἐγειραι ὁ καϑ-- 
εὐδὼν redeas ud te, vitiositati dedite, seu, d'éainds vitam sce« 
lestam agere. Gon£. Sticeré /Thes, πού λον: T. Hl. p. 10. 

KA0 HEIH'TH X, 00,0, 1) proprie ducem viae, antesi- 
gnanum significat, et hebraico 733 respondet, a χαϑηγέομαν 
viae dux sum, praecedo, praeeo. Pollux Onom. IH, 95. ZAa- 
vor. καϑηγεῖσθαι" αντὶ τοῦ ἡγεῖσϑαε, παρὰ, ὐρδυῦῥεῥῶι 2) meta- 
phorice: rector, qui consilio alicui adest, et prudentia aliquem 
regit, speciatim SLIWIiLS doctor, ὦ ucl 1. q. ῥαββί. Sic bis 
legitur in N. TT. Matth. ΧΧΤΗ͂, ὃ. εἷς γάρ ἐστὸν ὑμῶν ὁ καϑηγη-- 
τῆς unus enim communis vestrum magister est. In codicibus 

nonnullis legitur ἢ. 1. ὁ διδάσκαλ ος, 8 glossemate. ibid. V. 10. 
μηδὲ given: καϑηγηταὶ, εἷς γὰρ ὑμῶν ἐστιν 0 καϑηγητῆς ὦ χρι- 
orog neque doctores vocemini, unus enim est vester doctor, 
Christus. I£ocem sensu reperitur etiam apud Z/u£archum de 
Discrimine mic. et A4dulut. c. 45. qui in Alexandro p. 667. 
tradit Leonidam repudiato paedagogi nomine ob dignitatem 
et necessitatem vocatum esse Alexandri (cui plures prsepo- 
siti fuerunt τροφεῖς καὶ παιδαγωγοὶ καὶ διδάσκαλον λεγόμενοι) 
καϑηγητήν. Conf. eundem in Sympos. Lib. II. p. 654. et in 
Cic. p. 074. Adde etiam Dionys. Hal. 'T. ΤΙ. P 158. Phavor. 
καϑηγητής " διδάσκαλος. — καϑηγητής ἐστιν ὁ προπαιδεύων τὸν 
προπαιδευόμενον. διδάσκαλος δὲ 0 τὸν ἐν τοῖς προπαιδεύμασιν 
γυμνασϑέντα διδάσκων. Conf, ZFetstenit IN. T. T. 1. p. 402. 
Goss. Pet, apud Labbaeum : κἀϑηγητῆς, praeceptor, doctor. 

KAO0H'K2, convenzo, pertineo, devenio. Hinc imperso- 
nale καϑήκει conpenzt, decet, consentaneum, est. Participium 
praes. neutr. gen. τὸ addito» substantive sumitur, offcium, ᾿ 
consenzens, decens, quod est officii aut partium alicuius. Ipsa 
vOX καϑήκω ex emendata lectione semel occurrit in Pi 1. 
Act. XXII, 22. ov yop καϑῆκεν (in aliis χαϑῆκον) αὐτὸν ζὴν non 
enim fas est, eum diutius vivere. Sirac. X, 26. οὐ χκαϑῆκε 
δοξασαυ iVdgk ἁμαρτωλόν. Participium τὸ καϑῆκον legitur 
Rom. I, 20. ποιεῖν τὸ μὴ καϑηκονταγ ubi τὰ μὴ καϑήκοντα 
per pde profana, turpia, foeda, indigna quaevis si- 


gnificant, coll. 2 Macc. VI, 4. JDiog. Laért. Vll, 25 et. 
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108. Cic. Offic. I, 5. Hesych. καϑηκοντα" προσήκοντα, ὠκό- 
λουϑα, ἁρμόζοντα. 
(000 KA0 HM AIL, 1) sedeo, et speciatim o£zose sedeo, (vide 
Klotz. ad Tyrtaeum p. 144.) ex κατὰ et ἦμαν sedeo. Matth. TX, 
9. καϑήμενον ἐπὶ τὸ τέλώνεον sedentem ad portitorium. ibid. 
XI, 16. καϑημένοες otiosis sedentibus. Confer Bergler. ad 46- 
ciphr. Epp. 1, 25. p. 102. ibid. XX, 5o. XXVII, 61. Matth. 
XXVIII, 2. xai ἐκάϑητο ἐπάνω αὐτοῦ eique insederat. 2) Àumz 
sedeo, quod erat lugentium apud veteres populos orientales. 
Sic legitur in N. T. Luc. X, 15. παλαν ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ 
καϑήμενον μετενόησαν iam dudum saccis induti et pulvere con- 
spersi, humi sedentes, ad frugem rediissent. Etiam apud opti- 
mos graecos Scriptores κάϑημαι ponitur pro χάϑημαν χαμαὶ, 
v. c. apud Zurzp. Jphig. in Aul. v.1175. Ztrrian. Diss. Epictet. 
J. c. 9. III, 24. Alia habet Kyp£e in Obss. Sac. T. 1I. p. 261. 
5) ut latinum sedeo, Czc. ad Div. XVI, 7. habito, vivo, versor, 
commoror in aliquo loco. Matth. IV, 16. roig καϑημένοις ἐν 
ὥρᾳ καὶ σκιᾷ Qav«rov versantibus in caliginosa nocte. Luc. 
, 79. XXI, 55. τοὺς καϑημένους ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς 
super omnes incolas huius terrae. loh. VL, 5. καὶ ἐκεῖ ἐκάϑητο. 
et ibi commorabatur. Act. Il, 2. οὗ ἦσαν καϑήμενον in quo 
versabantur, seu convenerant. ? Regg. XVIII, ὃ. proeo, quod 
est in ed. Complut. ὅτε ἐκάϑητο iv Pl'eóoovg in F'atican. e plos- 
semate legitur ἐκ τῷ οἰκεῖν μὲ ἐν I'e0o0Ug. Sirac. L, 26. Iudith. 
V, 5. 1 Macc. II, 29. Hanc vero significationem sine dubio 
recepit verbum istud ad imitationem hebraici 2v les. IX, 1. 
Conf. Forstzi Philol. S. c. 5. p. 170 sq. ed. Fzscher. Non ne- 
gandum autem est, in hac locutione linguam graecam cum 
hebraea convenire. J/czphr. Y. Ep. 25. p. 102. ἢ καϑήμενον 
ἐπὶ ταῖς ἀττικαῖς ἐσχατιαῖς λιμῶδες καὶ αὐχμηρὸν ἐρυγγανεεν. 
Pindar. Olymp. Y. Epod. 5. Vide Novam Bibl. Lubec. Vol. 
iL. p. 109 sq. 4) auditor sum. Nam auditores olim sedisse, 
doctores autem et oratores stetisse, constat e Scriptoribus la- 
tinis et graecis. Hinc apud Cic. ( Htosc. zn. 1. ad Div. V, 2.) 
sedentes opponuntur dicentibus, cum in senatu, tum in iu-. 
. diciis, et bene stare 1s dicitur, qui ita stat, ut auditoribus ea, 
quae dicit, probet. Eandem consuetudinem etiam Iudaeis ac 
primis Christianis in conventibus privatis fuisse, clare docet 
locus 1 Cor. XIV, 50. idv δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφϑῆ καϑημένῳ 51 
vero revelatio divina contigerit auditorum cuidam. Lucem 
foenerat haec observatio etiam locis Marc. III, 52. 54. et Luc. 
V, 17. nec refutatur argumentis a Ftringa de Synag. Fetere 
p. 709. prolatis, ut doceret, sedere in cathedris apud Iudaeos 
doctorum tantum fuisse. Hunc enim ritum , sed in synagogis 
tantum , obtinuisse apud Tudaeos, ultro concedinius. 5) sedeo 
iudex, constitutus sum iudex. Iudices enim sedere solebant in 
tribunali, ut apparet ex Matth. XXVIL, 19. χαϑημένου δὲ αὐ- 
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τοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος. Sic autem usurpatur Act. XXTIIT, 5. καὶ 
σὺ xaO», χρίνων ue κατὰ τὸν νόμον ideo sedes hic iudex, ut de 
me ex lege iudices. JAzlostratus in Pita Apollonii VIII, 7. 
p. 928. ed. Oear. δίκαιον γὰρ τὸ μὴ προκαταγιγνώσκειν μηδὲ 
καθϑῆσϑαν πεπεισμένον, h. e. neque iudicem sedere praeoccu- 
pato animo, Hinc ὁ καϑηήμενος sedens , zpsum. iudicem. signifi- 
cat. Themist. Orat. 1. p. 12. ψῆφον ἤδη 0 καϑήμενος εὐτρὲπί-- 
ζεται. Per eandem metonymiam, signo posito pro re signata, 
καϑῆσϑαν etiam significat 6) zmperare, regnare, dominari, di- 
gnitatem et. auctoritatem regiam habere. Callim. Hymn. in 
Delum v. 219. quemadmodum etiam συ} Ps. XI, ὃ. pro 355 
ponitur, et ««05uo; apud LXX 2 Reg. XIV, 16. et XV, 5. 
pro 955 cum voce βασιλεύειν in codd. permutatur. Ex hac 
vero significatione explicanda est formula: χαϑῆσϑαν ix δε-- 
£v τοῦ ϑεοῦ, quae toties in N. T. Christo tribuitur, qui, sub- 
limis in coelos elatus, cum Deo regnat et imperium in homi- 
nes habet commune. Matth. XXII, 44. XXVI, 64. καϑήμενον 
ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως. Marc. XII, 56. Luc. XX, 42. XXII, 
69. καϑήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ ϑεοῦ: Act. 11, 55. 
Coloss. 11,1. Hebr. T, 13. Ca/zz. Hymn. in Apoll. v. 50. 
ubi de Apolline ita: φύναται γὰρ, ἐπεὶ Δεν δεξιὸς ἧσται. Etiam 
καϑῆσϑαυ simpliciter positum Zmperare,, dominari significare 
videtur. Apoc. XVII, 1. 9. 15. coll. XVIII, 7. 

KAO HME P AN , sc. ἑκάστην, (quod additur Hebr. III, 
15.) seu πᾶσαν (Act. XVII, 17.), quotidie , singulis diebus, in 
dies. Matth. XXVI, 55. Luc. XI, 5. XVI, 19. τὸ xo" ἡμέραν. 

Thucyd. T, 2. III, 57. | .Eurip. Hecub. 517. Scribitur etiam 
contracte χαϑημέραν Dan. T, 5. Sirac. XLV, 17. 

KAOHDMEPINO X ,n,0v, cotidianus, diurnus, ab adver- 
bio καϑημέραν in dies, quotidie. Tantum legitur in N. T. 
Act. VI, 1. ἐν τῇ διακονέᾳ τῇ καϑημερινῆ in distributione elee- 
mosynarum cotidiana, Num. IV, 16. sec. Oxon. ϑυσία ἡ καϑημε-: 
Qivij, ubi reliqui libri καϑ᾽ ἡμέραν habent. Iudith. XH, 15. 
εἰς τὴν καϑημερινὴν δίανταν αὐτῆς. "dIciphron Y, δ. καϑημερυ 
γῆς ἐργασίας. Joseph. .4. Δ ΧΙΠ, 7. 8. καϑημερινὰς ϑυσίας- 
Thomasin v. ἀμφίετες, ἀφημερινὸν, οὐ καϑημερινόν. JMoeris 
"Att. p. 45. sub eadem voce idem tradit. Confer quoque Suz- . 
dam s. v. ἀφήμερος. Vide Jfetstenii IN. T. 'T. Yl. p. 491. 

K A401 Z2, fut. iow, 1) proprie transitive: sedere facio, 
seu iubeo alterum, colloco, constituo. Medium καϑίξζομαν me 
sedere facio, h. e. sedeo, a κατὰ ct ἕζω in sede oolloco. Eustath. 
ad Zfomer. p. 420. xaO (tw proprie, inquit, δηλοῦν τὴν εἰς ἄλ- 
λον ἐνέργειαν. Τὰ hac vero propria significatione nonnisi me- 
taphorice in N. T.legitur, v. c. 1 Cor. VI, 4. Ephes. I, 20. 
Καϑίζομαι contra reperitur Matth. XIX, 28. Luc. XXII, 50. 
καὶ καϑίσησϑε ἐπὶ ϑρόνων ct sedeatis super thronis, h. 6, sum- 
ma diguitate et auctoritate praediti sitis. 4feschin. Socr, Dial. 
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III. p. 162. καϑιζόμενον δικασταὶ ἀνακρίνοντες. (Sic Latini: 
iudices sedent, Liv. 111. c. 46. Cic. F'am.llI, 15.) Adde AeZan. 
VF. HH. XII, 1. Zerodian. 11, 5. 0. 2) intransitive, omisso 
ἐμαυτὸν, (quod additur v. c. apud J4e/ian. P. H. IV, 22. VII, 
1.) sedeo, consideo, assideo, insideo. Matth. XIII, 48. XXVI, 
56. καϑίσατε αὐτοῦ ( coll. Gen. XXII, 5.) considete hic. Luc. 
XIV, 5i. ubi videndus Pricaeus. loh. XII, 14. ἐκαϑέσεν ἐπ᾽ 
αὐτὸ, SC. ὀνάριον. Act. XIII, 14. ἐχάϑισαν consederunt inter 
reliquos auditores. 1 Cor. X, 7. TAÀucyd. 1, 26. καϑίζουσιν eni 
zov βωμὸν, ubi Schol. ἑαυτοὺς δηλονότι recte adscripsit. 4e/ian, 
F. H. XIL, 1. ἐπεὶ δὲ ἐκέλευσε πλησίον αὐτοῦ τὰς ἀνθρώπους κα- 
ϑίσαι. Diog. Laért. I, 57. καὶ καϑέσας εἰς τὸν ϑοόνον. 5) per 
synecdochen speciei: zi270, subsisto in aliquo loco, com- 
moror, versor, sum, plane ut hebraicum 2w* Ies. IX, 1. Ier. 
XXXVIII, 7. et κάϑημαυ 2c καϑέζομαι, de quo supra dictum 
est. Act. IT, 5. ἐκαϑισέ τὲ ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν quae aliquam- 
diu agitabatur super eorum capita. ibid. XVIII, 11. ἐχαϑισέ 
τε ἐνιαυτὸν καὶ μῆνας εξ et commoratus est ibi per annumunum 
etsex menses. Luc. XXIV, 49. ὑμεῖς δὲ καϑίσατε ἐν τῇ πόλευ 
vos autem manete Hierosolymis. In versione Alex. respondet 
hebr. 8 peregrznarz, ler. XLIX, 52. et 2v, Exod. XVI, 29. 
quod in aliis locis per μένω, Genes. XXIV, 55. Ps. IX, 7. et 
χαταμένω, Num. XX, 1. XXII, 9. reddiderunt. lta et sedere 
apud Cic. ad Z'am. XVI, e. Adde Dionys. Halic. VIII, 16. 
4) iudicem constituo, quia iudices in tribunali sedebant. Ioh. 
XIX, 15. Act. XII, 21. XXV, 6. 17. Sic semel legitur 1 Cor. 
VI, 4. τούτους καϑίζετε, Sc. δικαστὰς, hos infimos Christianos 
iudices et arbitros constituite. JPAzlostrat. Fit. poll. MI. 
p. 115. τὸν γὰρ μίνω ἐν ἄδου καϑίζουσι. Vide 7Fetstenzi N. T. 
T. II. p. 121. 5) χαϑίζειν ἐπὶ τοῦ Qgovov partim transitive de 
eo usurpatur, quz alios suma maiestate ac potestate instruit 
ac iis imperium concedit , partim intransitive de eo zpso , quz 
insigni potestate, dignitate ac imperio instructus est. Act. 
II, 50. ὅτε ὅρκῳ ὦμοσεν αὐτῷ à ϑεὸς, ἐκ καρποῦ τῆς ὀσφύος «v- 
τοῦ καϑέσαι ἐπὶ τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ sibi Deum iureiurando pro- 
misisse, se ex posteris eius collocaturum aliquem in thro- 
num eius, seu, constituturum aliquem successorem eius in 
regno. "Transitive vero ἢ. l. καϑίσαν accipiendum: esse, ex 
praecedente ἀναστήσειν satis apparet, coll, 2 Paral. XXIII, 20. 
Matth, XXV, 51. de Christo futuro hominum iudice dicitur 
χαϑίσεν ἐπὶ ϑρόνου δόξης αὑτοῦ. ibid. XIX, 20. de apostolis 
καϑίσεσϑε ὑμεῖς ἐπὶ δώδεκα ϑρόνους. Confer infra sub κρένω. 
Eodem modo et transitive et intransitive usurpatur 6) ἔοτ- 
mula: καϑίζειν ἐν δεξιᾷ τοῦ. ϑεοῦ, quae in IN, T. partim Deo 
tribuitur, quatenus Christum post reditum in vitam) et coe- 
los Dominum et moderatorem universi constituit , parum 
Christo ipsi, quatenus sublimis in coelos elatus summam cum 
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Deo et potentiam et auctoritatem habet communem, qua ad- 
iutus Christianos suos semper tuetur et beneficus ornat eo- 
rumque salutis perpetua causa manet, metaphora desumta 
a regibus, quibus filii aut amici dextri MN ον, honoris cau- 
sa, ut adeo χαϑίζειν ἐκ δεξιῶν τυνὸς omnino itt secundum ab 
aliquo esse , alicut proximum, esse potentia et honore. Ephes. 
1, 20. xoi ἐχαϑιεσὲν (80. αὐτὸν Ó ϑεὸς) ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς 
ἐπουρανίοις. Hebr. I, 5. ἐχαϑισὲν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν 
ὑψηλοῖς. ibid. VHLs 1; ὃς ἐχαϑίσεν ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑρόνου τῆς μὲ-- 
γαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ibid. X, 12. ἐχαϑέσεν ἐν δεξιᾷ τοῦ 
ϑεοῦ, coll. Marc. XVI, 19. ibid. XII, 2. ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑρόνου 
τοῦ ϑεοὺ κεκασικὲν. , 

Α49] HM/, fut. odo demitto, deorsum mitto, ex 
χατὰ et ἵημι πυϊέέο. liuc. V , 19. καϑῆκαν αὐτὸν demiserunt eum. 
Act. IX, 25. καϑῆκαν αὐτὸν διὼ τείχους demiserunt eum per 
murum. Passivum χαϑίεμαι demittor Act. X, τι. XI, 5. reperi- 
tur. Saepius non legitur in N. T. Zerodian. ll, 6. 14. G/oss. 
Gr. N. 1. p. 75. καϑιεμένην, καταφερομένην. 

KA01IXTIMI, KAOIXTA 2, vel K AO0LXTAÀ NO, fut. 
καταστήσω. aOr. 1. κατέστησαν 1) proprie; sisto, statuo, con- 
stituo, colloco in » aliquo loco, ex κατὰ et ἵστημι statuo. Xenop. 
zdnab. VY, 7. 15. εἰς τὸ φανερὸν σὲ καταστήσαντας in illustri 
loco te ponentes, conspicuum reddentes. 2) aZquem consti- 
tuendum vel sistendum in aliquo loco accipio, et ex adiuncto: 
prosequor aliquem securitatis causa, deduco aliquem, aliquo 
perduco ac perveho, einem das Geleite geben, sicher an einen 
Qr: hinbringen. Act. XVII, 15. oi δὲ καϑιοτῶντες vov Παῦ-- 
λον. F'ulgatus: qui deducebant Paulum. Zrrian. Hist. dnd. 
€. d. καταστήσειν αὐτοὺς μέχρι καρμανίης deducturum eos ad 
Carmaniam, ZZerodiían. 11, Ὁ. 10. eig τὴν ἑαυτοῦ οἰχέαν καϑιστᾶ- 
σι. Cf. Budaei Comment. Lings Gr. p. 4 5. et JZFetstenz N. T. 
T.I. p. 562. 5) effício, reddo, eausor. Pass. καϑίσταμαι ffo, 
sum, 1. q. γίνομαι, εἰμί. 2 Petr. 1, 8. ovx ἀργοιὶς, οὐδὲ ἀκάρπους 
κα ἡ ἰοτησεν non otiosos, nec inutiles nosreddit. XenopA. znab. 
VIT, 7. 15. ἄπεοτον σαυτὸν καταστῆσαι. Cf. D'Orville ad Charit. 
- V, 6. p. 464. ed. Lips. Rom. V, 19. ἁμαρτωλοὶ κατέστάϑησαν 

οἱ πολλοὶ multi sunt peccatores facti. ib. δίκαιοι κατασταϑήσον-- 
ται ui πολλυὶ multi favorem Dei consequentur. Iacob. III, 6. ἡ 
γ᾽ ὥσσα καϑίσταται ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν lingua est pars corpo- 
ris nostri. ibid. IV, 4. ἐχϑρὸς τοῦ deo καϑίσταται (1n quibus- 
dam codd. ἐστιν) est inimicus Dei. iro seusu καϑέσταμαν 
occurrit apud Eurip. Phoen. v.. 07. 552 t 973. Themistium 
. Orat. VII. p. 94. aci yay ἐν màetove Ma geh λόγῳ. Alia loca 

dedit Z"a/(azret. τὰ Obss. Critt. p. 502. 4)ut latiuum constituo, 
pracjfiécio aliquem aíits, muneris vel negotii administrationem 
et curam alicui committo, nostrum; anstellen, bestellen. Luc. 
Ail, &£2. ὃν καταστησὲν ὁ κύριος éni τῆς ϑεραπεέας αὐτοῦ quem 
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herus praefecit servis suis. Genes. XXXIX, 4. xo? κατέστησεν 
αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, hebr. jn*a-by m 9. ib. v. 14. τίς 
μὲ κατεστηδὲ δικαστὴν; quis me iudicem et arbitrum vestrum 
constituit ? Exod. 11, 14. τίς σὲ κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικα- 
στὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς; hebr. 13*bp U5U" "uU web 717 uU UT. Adde Act. 
VII, 27. Hebr. II, 7. VII, 20. constituisti eum dominum 
omnium rerum creatarum. (Conf. 2 Sam. HI, 54. ubi χαϑίστη- 

ὁ simpliciter positum apud LXX constituere regem notat, et 

ebr. nwx respondet.) ib. V, i. καϑίσταται τὰ ngog τὸν ϑεὸν rei 
sacrae praeficitur. Tit. L, 5. Xenoph. de Vectig. V, 1. εἐρηνο-- 
φύλακας καϑιστάναι. Id. de Rep. Laced. IT, 2. de Rep. Athen. 
lll, 4. τρεήραυχοι καϑίστανται. Eurip. Phoen. v. 51. — PAa- 
vorin. χαϑίστα" ἑτοίμαζε, στῆναι ποίησον. — καϑίσταταν" avri 
τοῦ γίνεται. — καϑιστῶ᾽ ἀντὶ τοῦ δείκνυμε, ποιῶ. 

KA60, Sicut, quemadimodam, pro eo quod, quatenus, ex 
κατο secundum et à quod. Rom. VIII, 26. χκαϑὸ δεῖ sicut opor- 
tet. 2 Cor. VIII, 12. χκαϑὸ ἐὼν ἔχῃ τις πρόσδεκτος , οὐ καϑὸ οὐκ 
ἔχει grata est Deo Proná Ptiéudo, quatenus aliquis habet, non, 
quatenus non habet. Legitur etiam 1 Petr, IV, 1». ubi loco 
καθὰ in nonnullis codicibus καϑοὺὴς e glossemate reperitur. Le- 
vit. IX, 5. ἔλαβον καϑὸ ἐνετείλατο Mwvorg, hebr. quis rs snpet 
mun nx. Cf. Devarium de Gr. L.. Partic. p. 176. ed. HReusm. 

K 400 AIKO S, 5, 0v, universalis, ex κατὰ et ὅλος totus. 
Reperitur haec vox in inscriptionibus epistolar um Iacobi, Pe- 
tri, Iohannis et Tudae, cum in codicibus, tum in versione ara- 
bica, tum denique in editionibus praestantissimis, Complu- 
bétioli, Erasmi, Colinaei, Stephani et Bengelii, quae septem 
epistolae ideo sunt catZo/icae vocatae, quia non uni homini 
vel ecclesiae, sed Christianis omnino omnibus, per orbem ter- 
rarum dispersis, aut saltem Christianis e Iudaeis inscriptae 
fuerunt. Certe ita de hoc vocabulo exposuerunt Theodo: etus, 
(χαϑολυκαὶ λέγονται αὗται, οἱονεὶ ἐγκύκλιοι. οὐ γὰρ ἀφωρισμένως 
ἔϑνει ἑνὶ, ἢ) πόλει, εἷς o ϑεῖος Παῖλος, οἷον “Ῥωμαίοις ἢ Δοριν- 
ϑίοις, προσφωνεῖ ταύτας τὰς ἐπιστολὰς 0 τῶν τοιούτων τοῦ Κυρίου 
μαϑητῶν ϑίασος, αλλὰ καϑύλου τοῖς πιστοῖς, ἤτοι ἐουδαίοις. τοῖς 
ἐν διασπορᾷ, ὡς Πέτρος» ἢ καὶ πᾶσι τοῖς ὑπὸ τιὶν αὐτὴν πίστιν 
χθιστιανοῖς τόλοῦῖσιν.) Oecumenius , Grotius, 17) οζέως ac 77’ et- 
stenius. Confer Suzcer. Jhesaur. Eccles. Ὑ. . v. ἐγκύκλιος 
et χαϑολικῦς. et Pott. in Exerc. I. ad Epistolam lacobi p. 

175. Adverbium χαϑολικωτέρως reperitur apud ScAo/. Ly- 
cophr. Alex. v. 16. 

KAGO 4O0T, omnino, prorsus, penitus, omni tempore, 
omni ex parte. Adverbium ex κατὰ et ὅλος totus, intellecta 
VOCe τρύπου, 86 ygovov, seu μιέρους. My καϑύλου omnino non. 
Semel legitur in N. T. Act. IV, 'g. παρ» )γγέιλαν αὐτοῖς τὸ x&— 
ϑύλου ga] διδάσκειν interdixerumi d iis, ne omnino docerent. Sed 
occurrit tamen in Cant. irium puerorum v. 20. €t in vers, 
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Alex. Amos III, 5. 4. et Ezech. XIIL, 5, 22. XVII, 14. pro 
*n535 habent τὸ χαϑόλου μή. Xenoph. de Equ. ὃ, 1. Gloss. MS. 
in Cant. Script. καϑοόλου" τὸ σύνολον. Gloss. Pet. καϑόλου, 
haudquaquam, prorsus, omnino, penitus. 

^ KAOOIILA/1' Z£, fut. (oo, armo, armis induo, vel instruo, 
seu znunio. Passivum κοαϑοιλίζομαν armor, armis instruor, et 
omnino de eo dicitur, qui bene armatus et munitus est, nam 
ὅπλα omnia complectitur, quibus aliquis repellit a se hostilem 
impetum. Compositum est ex κατὰ et σπλίζω, quod idem no- 
tat. In N. T. tantum extat Luc. XI, 21. ὅταν ὁ ἐσχυρὸς καϑω- 
πλισμένος cum quis heros bene armatus et munitus. Alex. Ier. 
XLVI, 9. 139. "wh, καϑωπλισμένον ὅπλοις. Diod. Sic. III, 70. 
Xenoph. Cyrop. 11, 1, 4. | 

K A400 P 4' $2, à, intueor, conspicio, perspicio, sive oculis 
corporis, sive mente, 1. 4. simplex ὁράω. Semel in N. T. legi- 
tur Rom. I, 20. καϑορᾶται conspiciuntur, oculis subiciuntur. 
In versione Alex. respondet hebraico nx? fob. X, 4. Num. 
XXIV, ». Xenoph. Mem. IV, 7. 7. De constructione verbi 
καϑουᾶσϑαι, ut et aliorum verborum, vzdendi significationem 
habentium, cum praepositione ἀπὸ consulendus est Z7/akefieid 
in Szva Critica P. VI. p. 2. 

KA00 TI, eo quod, siquidem, quatenus, prout, in quan- 
tum. Adverbium ex χατὸ et ὅτι, subintellege μέρος. Luc. I, 7. 
καϑότο ἡ uoefer ἣν στεῖρα quippe Elisabeth sterilis erat, ib. 
XIX, 9. Act. II, ?4. 25. καϑότο ἂν τις χρείαν εἶχε prout quis- 
que indigebat. ibid. IV, 55. Saepius non occurrit in N. T. 
Alexandrini saepe usi sunt pro *vx* Exod. l, 12. 17. X, 10. 
XII, 27. pro 5 secundum, iuxta, Levit. XXVII, 12. et pro *25 

ro ratione, Levit. XXV, 16. ! 

ΚΑΘΏΣ, 1) sicut, quemadmodum, quomodo. Adverbium 
comparandi, seu similitudinis. Ei saepe, ut rei natura postu- 
lat, respondet οὕτως, quod vel praecedit, Luc. XXIV, 24. vel 
subsequitur, Luc. XI, 5o. XVII, 26. Ioh.TII, τά. Saepe tamen 
omittitur οὕτως, v.c. Matth. XXI, 6. XXVI, 24. Marc. IX, 15. 
 XV,8. et tum verti commode potest convenzenter iis, quae etc. 
v. c. Marc. XVI, 7. 2) prout, iu quantum, quatenus, i. q. κα-- 
ϑότι. Marc. IV, 55. καϑὼως ἠδύναντο ἀκούειν prout cuique in- 
tellegendi facultas erat. Act. XI, 29. x«6«g ηὐπορεῖτό wg prout 
cuique suppetebat. 5) siquidem, quoniam, propterea quod. 
Ioh. XVII, 2. καϑος ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρκος. Rom. 
I, 28. καϑὼς ovx ἐδουκέμασαν propterea, quod respuebant. 4) 
cum, postquam.. Act. VIL, 17. καϑὼς δὲ ἤγγικεν 0 ygovog ap- 
propinquante autem tempore. 1 Cor. V, 7. 2 Macc. I, 51. xo- 
Qug δὲ ἀνηλώϑη τὰ τῆς ϑυσίας — ὃ Νεεμίας ἐχέλευσεν. 5) quod. 
Act. XV, 14. 1 Cor. I, 6. 2Ioh. v. 5. 

K.A['. Coniunctio, quae fere omnes coniunctionum spe- 
cies exprimit pro contextae orationis varietate, et est 1) co- 
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pulativa; ét. Matth. T, 17. 19. II, 5. 11. et infinitis aliis in lo- 
cis. 2) etiam. Matth. X, 50. ὑμῶν δὲ xol αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς 
ἠριϑμημέναν εἰσὶ etiam capilli capitis vestri sunt numerati. ib. 
XV, 16. ἀχμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; etiam vos adhuc stulti 
estis? Ioh. VIII, 19. εἰ ἐμὲ ἤδειτε, καὶ τὸν πατέρα μου ἤδειτε 
ἂν si me cognitum haberetis, etiam patrem meum cognitum 
haberetis. ibid. XV, 20. Apoc. Hl, 15. Xenoph. de Mag. Equit. 
V, 4. ad quem locum recte docuit Zeunius, xoi, significans 
etiam, a Graecis quoque ab initio membri collocari. Sic » He- 
braeorum Levit. VII, 26. Thren. III, 52. 5) δέ quidem. 1 Cor. 
IlI, 5. καὶ ἑκάστῳ ὡς ὁ κύριος ἔδωκεν et quidem, pro modo vi- 
rium, a Deo concessarum, seu, pro ratione muneris, a Deo 
demandati. Hebr. X, 25. xai τοσούτῳ μᾶλλον et quidem tanto 
magis. Sic etiam apud Graecos xoi interdum vim habet ex- - 
plicandi, v. c. apud Adeschznem Socr. Dial. I, 4. xo? ἄλλα πολλὰ 
καὶ ϑαυμασια εἰργάζετο. ib. III, 17. Conf. :bresch. Dilucidd. 
'Thucyd. p. 558. Sic 11 Regg. IX, 1. 2 Regg. VIII, 9. 4) at- 
que adeo. Kom. I, 25. καὶ πετεινῶν καὶ τετραπόδων atque adeo 
volucrium, quadrupedum. Matth. IV, 22. καὶ τὸν πατέρα at- 
que adeo patrem. Ioh. V, 57. Ita* 1Regg. VIII, 27. 5) ztem, 
simili modo, porro. Marc. III, 25. «oi ἐὰν οἱκία simili modo si 
familia. ibid. IV, 21. 24. 26. Matth. XXTII, 18. 6) ut lat. e£ 
(apud Sueton. Gaib. c.4. F'arron. de R. R. I. c. 49.) continua- 
tive; tunc, e£ tunc. Matth. XVIIL, 2. xoi προσκαλέσαμεένος ἰη-- 
σοῦς τὸ ποφδίον tunc lesus advocavit puerum. ibid. v. 5. xa 
εἶπεν tunc dixit. ibid. VI, 55. xoi ταῦτα πᾶντα προστεϑήσεταυν 
ὑμῖν tunc haec omnia insuper vobis concedentur. ibid. XXV, 
27. Act. IL, 58. 2 Cor. XIII, 11. Exempla e graecis Scriptori- 
bus dedit δ. Pa/azret. in Bibl. Brem. Nov. Cl. IV. p. 442. et 
in Obss. Sacr. p. 4o. .E/sner. Obss. Sacr. T. 1. p. 141. Apud 
— Matthaeum XXVI, 4. καὶ idem valere videtur ac καὶ rore. 
"Abreschii lectt. dristaen. p. δι. 7) ideo, idcirco, zgitur, ita- 
que, unde, propterea. Act. VIL, 45. καὶ μετοικεῶ ὑμᾶς ἐπέκεινα 
βαβυλῶνος propterea ultra Babylonem vos relegabo. Luc. XII, 
29. καὶ ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε, coll. Matth. VI, 51. Matth. X, 1. o 
προσκαλεσάμενος , coll. IX, 57. 58. ibid. XV, 25. καὲ προσὲλ-- 
ϑόντες ideo adibant eum discipuli. ib. XXII, 16. Marc. IX, 5. 
καὶ ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς igitur figamus nobis tria taberna- 
cula. Act. VII, 54. xoi κατέβην. 1 Cor. V, 15. Galat. II, 16. 
Ita 1 Deut. IV, 59. X, 19. Ios. I, 2. Alex. οὖν, Καὶ habent et- 
iam Alex. pro hebr. 32757 propterea. Yes. V, 25. lerem. XLIV, 
25. 8) causalis; nam , enim. 1 Cor. XIV , 52. 1Toh. III, 4. 
καὶ ἡ ἁμαρτία ἐστὶν ἡ ἀνομία nam peccatum est aberratio a le- 
ge. Apoc. I, 18. καὶ ἔχω, Luc. 1, 14. xoi ἔσταν χαρά σοι κ- T. À. 
de eius enim nativitate tu cum aliis multis gaudebis. Ioh. IIT, 
15. Sic 1 Ps. LX, 15. Genes. XXII, 12. xh1 Iudd. VI, 14. Si- 
rac. I, 57. καὶ ἀποκαλύψεν nam in lucem aliquando proferet 
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Deus. ib. IT, 17. aa? vi ποιήσετε: nam quid facietis? 9) con- 
ceessiva; etsi, etiamsi, quamvis , licet, 1. q. καίπερ. Confer 
Graevii Lectt. Hesiodd. c. 9. et Ζαίξεπαν. ad Eurip. Phoen. 
v. 277. Sic legitur in N. T. Luc. XVIII, 7. καὶ μακροϑυμῶν 
iW αὐτοῖς quanquam non statim praesto est. Ioh. ΠῚ, 52. zo 
ὃ ἑώρακε καὶ ἤκουσε, τοῦτο μαρτυρεῖ quanquam de iis, quae 
ipse vidit et audivit, testimonium exhibet. ibid. V, 10. XVII, 
25. καὶ 0 κύσμος. Act. VIL, 5. καὶ ovx ἔδωκεν. Hebr. IIE, 9. xot 
sidov, Adde Ioh. VI, 56. IV, 2. XIV, 30. 1 Cor. XVI, 9. καὲ 
ἀντικείμενον πολλοὶ quamvis multi resistant. Apoc. III, 1. zo? 
γεκοὺς εἶ, quamvis paene mortuus sis. Xenoph. Hist. Gr. III, 
5.29. V1E, 5. 10. Zomer. Odyss. 8'. v. 245. Eodem modo ἢ 
apud Hebraeos usurpatur Cobel. IX, 16. 1 Sam. I, 5. 10) ad- 
versativa; vero, autem, sed, ast, i. q. ἀλλὰ, δέ. Matth. XI, 17. 
καὶ οὐκ ὠργήσασϑε sed vos non saltastis. ib. v. 19. xa? ἐδικαιώ- 
4 sed laudatur. ib. XIT, 59. καὶ σημεῖον ov δοϑήσεται αὐτῇ vee 
rum miraculum non dabitur ei. ibid. XIII, 22. XXVI, 60. 
XXVII, 14. loh. VI, 7o. VIT, 4. XIIT, 18. Act. X, 28. xoi £uot 
6 ϑεὸς x. τ. À. Sirac. XLT, 15. Tob. TII, 10. 2deZzan. Hist. Ànim. 
TI. c. 24. jog uiv τῶν ἑρπετῶν δεινός ἐστι, καὶ 0 ye τῆς ἀσπίδος 
ἕει μᾶλλον. Plulostrat. Vit. Apoll. I. c. 1. καὶ μη ὁμολογοῦντας 
sed non profitentes, quae essent. Sta£ius ''hebaid. IX. v. 799. 
»et quid plura loquar?** Cf. Z/sner. Obss. Sacr. T. 1. p. 515. 
Simili modo ἡ Cohel. I, 4. in ysxm. i: Regg. XIX, 5. 11) ἐα- 
men, e£ tamen, inprimis in illis locis, ubi proxime praecedens 
καὶ per quanquam reddendum est. Matth. VI, 26. xoi 0 πατὴρ 
do)» et tamen pater vester coelestis sustentat eos. ib. VII, 25. 
«ul οὐκ ἔπεσε neque sic tamen cecidit. ib. XII, ^. καὶ ἀναίτεοί 
εἰσι et tamen culpa carent. ib. XIIL, 14. «ei ov μὴ συνῆτε et 
tamen non intellegitis. Ioh. TIT, 11. xo? τὴν μαρτυρίαν x. T. À. et 
tamen testimonium meum 1ifon admittitis. Phil. IV, 10. ἐφ᾽ à 
καὶ ἐφρονεῖτε de quo tamen solliciti eratis: et alibi pluries. 
Bion ldyl. 1. v. 55. καὶ 060g Zuul, καὶ ov δυναμαί σε διώκειν. 
Conf. E/suer. Obss. Sacr. T. I. p. 295. Ita * Deut. XXI, 19. 
Cohel. [IX , 16. Ezech. XVI, 20. 12) disiunctiva; vel, aut. 
Matth. XII, 57. ub1 codices nonnulli e glossemate ἢ habent. 
Ioh. VI, 56. Rom. XIV, 7. Hebr. IX, 19. Phil: IV , 16. xoi 
ἅπαξ xul δὶς aut semel, aut bis, ἢ. e. aliquoties. Tit. III, 10. 
Conf. Z/. Palairet. Obss. Critt. p. 251 et 452. Eodem modo 
et apud Latinos pro ve/ usurpatur, v.c. 7ZZbull. I, 10. 49. ,,llla 
velim rapida Volcanus carmina flamma torreat, e£ liquida de- 
leat amnis aqua. Exod. XXI, 17. $2&1 au£ matri. ler. XIIT, 
35.5231 au£ pardus. 13)u£, pro ive, maxime post verbum χίνε- 
σϑαι. Matth. V, 15. xai λάμπει ut lucem praebeat. Rom. XT, 
55. xal ἀνταποδοϑήσεταν αὐτῷ ut remunerationem accipiat. 
Hebr. XII, 9. xai ζήσομὲεν ut vivamus. Adde Matth. XIII, 22. 
XXVI, 55. Luc. VIII, 1. Act. V, 7. Ioe]. IH, 5. τὼ κοράσια 
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ἐπώλουν ἀντὶ τοῦ οἴνου καὶ ἔπινον ut biberent. Gcn. XT, 4. In- 
terdum etiam notat z£a ut, v. c. Eph. IV, 26. ὀργίζεσθε καὶ μὴ 
ἑμαρτάνετε irascimini, sed ita, ut non peccetis, bh. e. modum 
in ira servate, ne in peccatum desinat. Conf. Ps. IV, 15. 14) 
nempe, inquam, in oratione, quae antea dicta vel repetit, vel 
clarius exponit. Luc. V, 55. καὶ ὅταν ἀπαρϑῆ scilicet quando 
. ab iis divellatur. Rom. VIII, 23. «oi ἡμεῖς αὐτοὶ nempe nos 
ipsi. 1 Cor. XV, 29. τέ 4ei, quare inquam. Sic * Exod. XII, 
41. n inquam fuit. Esther. VIT, 5. . XenopZ. de Re Equestri 
II, 1. Figer. de Idiot. L. Gr. p. 5oget^i2. Conf. JVo/dii Con- 
cordant. p. 295. 15) et praecipue, et maxize, praesertim, in- 
primis. Matth. VIIT, 55. xol τὰ τῶν δαιμονιζομένων inprimis 
quae cum daemoniacis acta essent. Marc. I, 5. καὶ oí ἱεροσο- 
λυμῖται. XVI, 7. χοὶ τῷ πέτρῳ et praecipue Petro. Act. I, 14. 
καὶ μαρίᾳ. ib. XXVI, 22. καὶ μωσῆς. 1 Cor.1X,5. καὶ oi ἀδελ- 
qoi τοῦ κυρίου καὶ «5g 6c, Ephes. VI, 19. Apoc. L, 7. καὶ οἵτινες 
αὐτὸν ἐξεκέντησαν. ibid. IT, 15. καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις. Ita 31os. II, 
1. im7ns maxime Hierichuntem. 2 Sam. XXII, 1. buei 575. 
1 Regg. XL, 1. xoi ἔλαβε γυναῖκας ἀλλοτρίας, καὶ τὴν ϑυγατέρα,͵ 
φαραώ. Iudith. IV, 15. erodot. II. c. 66. πᾶν τὸ σῶμα καὶ τὴν 
κεφαλήν. 19b) zm summa. Marc. XII, 22. καὶ ἔλαβον in summa 
duxerunt eam. lta* adhibetur Ezech. XVI, 15. 16) in ora- 
tione relativa repetitum, idem est ac ἔην — quam, cum — 
tum. Rom. XI, 55. ὦ βάϑος πλούτου καὶ σοφίας xol γνώσεως 
ϑεοῦ o profundas divitias cum sapientiae, tum cognitionis 
Dei! ibid. XIV, 9. xoi ἀπέϑανε καὶ ἔζησε tam mortuus est, 
quam in yitam rediit. Zyszas Orat. V. c. 4. p. 62. Adde Ios. 
VII, 6. Exod. VIII, 14. XII, 19. etc. 17) in oratione compa- 
rativa ante πρότασιν idem est, ac szcut , quemadmodum , i. q. 
καϑὼς, et ante ἀπόδοσιν, ?£a, sic, vicissim. Luc. XI, 4. xo 
γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμεν quemadmodum et nos condonamus, coll. 
Matth. VI, 12. ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν. Ephes. II, 1. Ó. «o1 ὑμᾶς 
— καὶ ἡμᾶς sicut vos — sic etiam nos. Interdum etiam καὶ si- 
ne ulla particula comparationis praecedente, sic, eodem modo 
significat, v.c. Matth. XIT, 26. Marc. IIT, 26. Adde 1Toh.1I,. 
27. 20. Ita enim 1 Hebraeorum post 5 et ^n Tes. LIII, 7. x 
v5 nno* Alex. οὕτως ovx ανοίγει τὸ στόμα. Prov. X, 25. Num. 
I, 19. Hesiod. Clyp. v. 119. Xenop^. Men. II, 2. 2. TAhucyd. 
VIII, 1. Adde Matth. Vl, 10. Act. VIL, 51. Gal. T, 9. 1Ioh. 
IV, 17. 18) interdum pronominis relativi ὃς qui, quae, quod 
vicem sustinet. Matth. XT, 16. 17. xoi προσᾳ ὠνοῦσε — καὶ λέ- 
γουσιν pro ἃ zg0oogovovor etc. uti ex nero glossemate codices. 
nonnulli habent, praeeunte Syro interprete. Marc. II, 15. jcov- 
749 πολλοὶ xal ἡκολούϑησαν αὐτῷ erant enim multi, qui eum 
fuerant sequuti. Luc. XV, 15. xoi ἔπέμιμεν qui.eum misit-. 
ibid. XIX, 45. ἥξουσιν ἡμέραν xol, pro ἐν eig. ibid. I, 49. 
καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ cuius nomen est sanctum. Act. VI, 
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6. VIT, 10: Rom. IV, 5. Melian. Hist. Anim. Y. c. 1. καλεῖταί 
τις διομήδεια νῆσος καὶ ἐρωδιοὺς ἔχει πολλούς. Idem V. H. VII, 
17. XIII, 4o. Conf. 2]. Palairet. Obss. Philol. p. 240. et JVo7- 
dii Concordd. Partic. Hebr. p. 299. 1090) adverbium temporis ; 
postquam, postea, tunc, tum. liuc. I, 56. xoi ὑπέστρεψεν εἰς 
τὸν οἶκον αὐτῆς postea domum est reversa. Matth. XXII, 20. 
καὶ λέγευ αὐτοῖς tunc interrogavit eos. Marc. II, 5. 12. Luc. 
VI, 16. ὃς xoi ἐγένετο προδότης qui postea lesum prodebat. 
Act. X, 16. Ioh. IV, 55. post quatuor menses instat messis. 
Deut. I, 1g. Ruth. I, 5. 20) quando, cum, post vocabula, 
tempus significantia. Luc. V, 17. xoi αὐτὸς ἣν διδάσκων cum 
ipse doceret. ibid. XXII, 44. Matth. XXVI, 45. ἤγγικεν ἡ ὥρα 
καὶ 0 υἱὸς x. T. 4. Marc. XV, 25. καὶ ἐσταύρωσαν αὐτὸν cum 
| eum cruci affigerent. Luc. XXIII, 44. καὶ σκότος ἐγίγνετο cum 
tenebrae fierent. Xenoph. Exped. Cyr. 11. p. 275. καὶ ἤδη τε 
ἣν περὶ πλήϑουσαν ἀγορὰν καὶ ἔρχονται. Lucian. L. Tl. Fer. 
Fist. p. 155. nondum enim sol occiderat, καὶ ἀπὸ τίνος ἐρήμης 
γήσου X. v. 4. Homer. Odyss. £, 262. τέτρατον ἦμαρ ἔην, xal vo 
τετέλεστο ἅπαντα. lta quoque * Num. X, 5. Ios. IT, 9. Amos 
VII, 9. 21) adverbium loci; quo, ubi, ibi. Ioh. IIL, 25. καὶ 
παρεγίνοντο quo confluebant, qui ab eo baptizari cupiebant. 
Act. VII, 6. xoi δουλώσουσιν αὐτὸ ubi servitute premetur. ib. 
v. 15. IX, 6. καὶ λαληϑησεταί cor ibi tibi dicetur, coll. XXII, 
- 30. Matth. XX, 18. Hierosolymas iam adimus, ubi Messias 
tradetur. lta » 2 Chron. XXXV, 24. ng» ubi moriebatur. 
Deut. XXIV, 1. 22) habet vim affirmandi, corrigendi, et 
intendendi; immo , quin immo. loh. IV, 25. ἔρχεταν ὥρα καὶ 
νῦν ἔστι venit tempus, immo iam adest. ibid. V, 25. Act. 
XIX, 27. ὅλη  «oí« καὶ ἡ οἰκουμένη immo totus terrarum. 
orbis. 2 Cor. VIII, 5. XII, 15. 1 Ioh. IV, 5. Nec abhor- 
ret usus loquendi τοῦ * 1 Regg. VIII, 27. Num. XIV, 25. 
22b) quanto magis. loh. XIII, 14. καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε quan- 


to magis vos debetis. Syrus: etc. (5o. 25) particula ne- 


gandi,si post negationem ponitur; nec, neque. Matth. XIII, 
15. μήποτε — καὶ — καί, 2 Cor. XII, 21. Galat. III, 58. 
οὐκ ive ἄρσεν καὶ ϑῆλυ nec masculi nec foeminae ratio ha- 
betur. Ita quoque * Levit. XXVI, 1. Num. XVI, τά, 25b) 
iam, iam ante. loh. VIII, 25. ὅ τὸ xoi λαλώ ὑμῖν quem me 
iam ante vobis professus sum. 1 Cor. XIII, 12. Ita * Gen. 
II, 7. Iob. XXXIV, 55. 24) in interrogationibus mox per az? 
num? mox per vero, autem reddendum est. Luc. X, 29. xoi 
τίς ἐστί μου πλησίον Σ ecquis vero est proximus meus? Marc. 
X, 26. καὶ τίς δύναται σωϑῆναν; quis autem potest servari? 
Act. XXIII, 5. 1 Cor. V, 2. xai ὑμεῖς πεφυσιωμένυν ἐστέ. lta ^ 
1Sam. XX, 12. lerem. XXV, 29. Apud Graecos (maxime in, 
interrogationibus, v. c. apud Zfrrianum Epict. IV, 4. p. 504. 
"xped. Alex. VII, 10. p. 205. Aristoph. Pace 125 et 654. et 
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AMeharn. 86.) ac Latinos ita etiam usurpari, docuit E/. Pa- 
lairet. Bibl. Brem. Nov. Class. IV. p. 559. Conf. etiam B/ack- 
seall. Auctores Class. Sacr. p. 594. ed. 77ollii. 24 b) antequam. 
Ioh. IV, 54. καὶ ὁ ϑερισμὸς antequam messis instituatur. Sic 
ἡ Tud. II, 21. no^? antequam moreretur; et Ezech. XLII, 14. 
25) vicissim, e contrario. Sic occurrit non solum in xgyo, 
Matth. X, 55. sed etiam simpliciter positum. Matth. XVIII, 
55. οὐκ ἔδει καὶ o£; nonne aequum erat et te vicissim ? Tta 1 
Tudd. IX, 7. in vrvis. 1 Sam. XV, 25. in own. 26) praeterea, 
eaeterum. Luc. Y, 56. καὶ ἰδοὺ praeterea scito. Conf. No/dii 
Concord. Partic. Hebr. P- 291. 27) particula excitandi; age, 
agite. Matth. XXIII, 52. καὶ ὑμεῖς πληρώσατε. Luc. VI, 91. 
καὶ xou ϑέλετε. ibid. XX, 5. καὶ εἴπατέ μοι. 1 Cor. XI, 6. xot 
κειράσϑω age tondeatur. Conf. Elsner. Obss. Sacr. T. I. p. 209. 
et Palairet. Obss. Philol. p. 205. 20) potzus, sed potius. Luc. 


ITI, 14. καὶ ἀρκεῖσϑε τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν sed potius contenti 


sitis stipendiis vestris. Sirac. XXI, 6. xai περὶ τῶν προτέρων 
cov δεήϑητι potius de pristinis deprecare. Conf. Gataker. ad 
"dntonin. ΤΙ, 5. 7. 28 b)zandem. 1 Cor. XV, 29. τί καὶ Banri- 
ζοντο, ὑπὲρ τῶν νεκρῶν; ib. v. 50. 2 Cer. ΤΙ, 2. xol rig ἐστι ὃ 
εὐφραίνων με. Tta et legitur apud CAariton. VIL. p.125. Conf. 
"dbresch. Dilucid. "Thucyd. I. P. 19: 29) xoi οὐ, pro μᾶλλον ἢ» 
magis quam. Matth. IX, 15. ἔλεον ϑέλω, καὶ οὐ ϑυσίαν pietate 
magis, quam sacrificiis delector. Ioel. IT, 15. scindite corda 
vestra xoi μὴ ἱμάτια ὑμῶν magis quam vestes vestras. Prov. 
VIII, 10. Conf. Alberti Obss. Philol. p.70. 50) insuper quo- 
que, praeterea vero. Act. V, 52. καὶ τὸ πνεῦμα δὲ τὸ ἁγιον in- 
super quoque Spiritus Sauctus. Multa ex profanis habet Zo. 
"AMiberti Obss. Philol. p. 462. 51) Duobus substantivis aut ver- 
bis interiectum omitti interdum debet, ita, ut vel posterius 
substantivum in genitivum mutetur, vel verbum posterius in 
infinitivum. Prioris usus loquendi exempla sunt Matth. IV, 
16. ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ ϑανάτου, pro ἐν χώρᾳ σκιᾶς ϑανάτου in re« 
gione umbrae mortis. Act. XXIII, 6. περὲ ἐλπίδος καὶ ἀναστά- 
σέως νεκρῶν de spe resurrectionis mortuorum. Rom. Il, 20. 
τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀληϑείας verae cognitionis. ibid. 1, B. 
χάριν καὶ ἀποστολὴν beneficium, quod est in munere apostolico. 
ibid. II, 7. Posterioris vero exemplum est Rom. X, 20. Ἰσαΐας 
δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγευ lesaias vero audet dicere, i. 4. ἀποτολμᾷ 
λέγειν. Interdum tamen alterum substantivum adiective sumi- 


tur et verborum unum adverbialiter. Act, XIV, 15. ταύρους. 


καὶ στέμματα, tauros et vittas, h. e. tauros vittatos. ibid. XV, 16. 
μέτα ταῦτα ἀναστρέψω καὶ ἀνοικυδομήσω, h. e. postea iterum 
.aedificabo. 52) καὶ haud raro inchoat sermonem, ita, ut tantum 
continuandi sermonis causa additum in versione vel plane 
omitti, vel per porro reddi possit. Luc. I, 25. καὶ ἐγένετο. ib. 


v. 59. ib. II, 46. IX, 18. XIV, 1. Ioh. II, 1. xo τῇ "uoc τῇ 
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τρίτη. Act.Tl, 17. καὶ égra:z. Verum quidem est, Hebraeos haud 
raro inchoare sermonem ita, ut ἢ vel 7*5* praemittant, prout 
post Olearium recte observavit Bynaeus de Morte I. C. Lib. I. 
€. ^. p. 9. et a me satis probatum est supra ad 7/vouer, nec 
tamen desunt exempla huius loquendi usus apud optimos grae- 
cos Scriptores, v. c. zfelian. V. H. Il, 1. καὶ ταῦτα Σωκράτης 
χροὸς ᾿“λκιβιαδὴν. et cap. 31. xal τίς οὐκ «v ἐπήνεσε τὴν τῶν 
βαρβάρων σοᾳίαν; 55) interdum abundat, v. c. Rom. V, .12. 
ante οὕτως. 1 Cor. VIL, 7. ὡς xoi ἐμαυτόν. 2 Cor. L, 5. ὃ ϑεὸς 
xa? πατὴυ Deus pater. ib.Il, 2. καὶ τίς ἐστον; Iacob. I, 27. παρὰ 
τῷ ϑεῷ καὶ πατρί. ib. IV, 15. καὶ ποιήσωμεν. Rom. III, 7. in 
καγώ. loh. XVIL, 25. καὶ ὁ κόσμος. Sirac. VHI, 22. καὶ μὴ ἀνα- 
φερέτω σοι γάουν ψευδῆ, P'ulgatus: ne forte referat tibi gratiam 
faísam. Lucian. Dial. Mort. 'T.I. p. 267. ed. Zieitz. ovx oido, 
ὅ, xt καὶ λέγεις. ibid. p. 521. Hebraicum ἢ saepius redundare, 
cum notum est, tum exemplis idoneis comprobavit /Vo/dizs in 
Concord. Particularum Hebr. Chald. p. 50g. 54) deficit iuter- 
dum. Matth.VIII, 4. ὕπαγε δεῖξον. ibid. XXVI, 24. ante ἄγωμεν. 
1 Cor. V HI, 1. ante 7j γνῶσες, atqui (Ps. XLIX, 15.) cognitio. 
Tbid. XV, 20. ante ἀπυρχὴ ἐγένετο. (Tit. Il, 4. ante φελοτέχνους. 
Phil. ΠῚ, 16. ante zo αὐτὸ φρονεῖν. Jdomer. Odyss. y, 52. chen 
δ᾽ ᾿“4ϑηναίη πεπνυμένῳ ανδρὶ δικαίῳ — 

Restant aliae significationes huius particulae, qnas in 
singulis N. T. locis explicandis admittendas esse iudicarunt 
interpretes tantum non omnes, et quas, ne quid praetermisisse 
videar, breviter notabo: a) aZquando. 1 Cor. IV, 5. ὃς xad 
φωτίσει, qui aliquando in lucem protrahet. ihid. v. 7. εἰ δὲ x 
ἔλαβες. ibid. VIT, 11. 21. 29. 29. b) eum. Matth. XXVII, 19. 
μηδὲν σοὶ xai τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ nihil tibi rei sit cum hoc in- 
sonte. Marc. I,.24. V, 7. Luc. IV, 54. VIII, 23. Ioh. II, 4. 
Act. VIL, 15. Ita ἡ Gen. IV, 20. Exod. I, h. c. quod attinet ad. 
Ephes.V, 55. «ei ὑμεῖς et vos quod attinet. 1 Ioh. ÍT, 27. Apoc. 
II, 26. καὶ ὁ καϑήμενος quod attinet ad sedentem. ibid. VI, 8. 
Sic rà * quoque usurpari, exemplis Exod. XXX, 57. Ies. LIX, 
21. Daniel. l, 90. probavit Noídius 1n 1.1. p. 500. d) quamdiu, 
ut ἡ hebr. Genes. XVIII, 8. 2 Regg. XI, 5. Hebr. XIII, 4. xo? 
à κοίτη ἀμίαντος. e) quanto magts. Ioh.VII, τά. xoi ὑμεῖς 
0q εἰλετε quanto magis vos debetis. f. hoc est, d est, ἐξηγητικῶς. 
Matth. XIIL, 4. . xo? rove ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, hoc est impios 
et scelestos. Marc. L, 15. xoi ἤγγικεν. loh. VI, 10. «oi πεστεύίων 
εἰς αὐτόν. ibid. X, 55. Act. VII, 5. xal τῷ σπέρματι. ib. XXVI, 
20. xal ἐπιστρέφειν. 1 Cor. XVI, 16. Coloss. IT, 8. 1 Petr. I, 5. 
coll. Gen. XIII, 15. Cohel. V, 17. 1Sam. XVII, 40. Conf. 
Hackspan. Nott. Philol. Theol. P. III. p. 19. g) καὶ uj potius 
quam Matth. V, 29. Sic 5x3 Loel. IL, 15. Prov. VIII, το. 
KALI AN, o, 0, Caiaphas. Est nomen proprium, quod 
eiusdem originis esse videtur, cuius nomen κμαἃς recte habe-. 
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, 
tur, nempe ex syriaco 1242, Chald. xD5*5Jópis, petra. Fuit 
pontifex maximus Iudaeorum, e secta Sadducaeorum, (Act.V, 
17.) cuius plenum nomen teste Zusebio H. E. T, 10. et /osepAo 
A. I. XVIIL 5. 2. erat. /o05xog 0 καϊάφας, sed cognomen ab 
evangelistis solum ponitur, quia forte vulgo notius fuit. Di- 
gnitatem pontificis M. concesserat ei 'aleríus Gratus, Iudaeae 
praeses, qui eius antecessorem, Simonem, Camithi filium, re- 
movit, Sed illo honore iterum privatus fuit a Jitellio, Syriae 
praeside, qui Tonathanem, Anani, pontificis M. filium, eius 
successorem constituit. Commemoratur Matth. XXVI, 5. 57. 
Luc. III, 2. Ioh. XI, 49. XVIII, 15. 14. $8. Act. IV, 6. 

KAI T'E. Adverbium, sa/tem, Luc. XIX, 42. καίγε ἔν τῇ 
ἡμέρᾳ σου r«vr5 saltem nunc. Act. IT, 18. καίγε atqui seu et 
quidem. Saepius non legitur in N. T. ZesycAus: καίγε, xul cOL. 

KA'I'N, 0, Cain. Est nomen primogeniti filii Adami et 
primi fratricidae. Hebraice sonat p, h. e. aequisitus, a ΠΩ 
comparavit, acquisivit. Rationem huius denominationis dedit 
ipsa Heva, Genes. IV, 1. nin* 7 ni vss ^n35, quod Alexandrini 
recte reddiderunt ἐχτησαμὴν ἄνθρωπον διὰ τοῦ ϑεοῦ, prout 
etiam legitur in versione Vulgata. Commemoratur in N. T. 
Hebr. XT, 4. 11Toh. III, 12. Ep. Iudae v. i1. τῇ ὁδῷ τοῦ Καὶν 
ἐπορεύϑησαν sequuti enim sunt vestigia Caini, invidia nempe, 
odio erga alios et impietate. Zesychzus: xciv, κτῆσις : ubi vi- 

endi Interpretes. 

KAI'NA'N, 0. Cainan. Nomen viri ἄκλιτον, hebr. 1255, 
quod vela n3; possedit, derivari potest, vel deplorantem si- 
gnificat, a yi» deplorare. Fuit filius Enos, Gen.V, 9. coll. Lac. 
III, 57. sed Luc. II, 56. alius eiusdem nominis commemoratur, 
filius Arphaxad, pater Salah, cuius tamen Moses Gen. XI. ubi 
Semi posteros recenset, nullam omnino in textu bebraico 
mentionem fecit. Sed Alexandrini interpretes, quos et, ut 
opinor, recte secutus est Lucas, Cainan inter Salah et Ar- 
phaxad medium collocant. Conf. J/sserz; Syntagma de Graeca 
LXX Interprr. Versione et Dissertatio de Cainane Arpha- 
xadi filio, p. 9. 

KAINGO S, 9, ὃν, 1) recens, quod nuper factum est et 
accidit, nondum usurpatum, adeoque integrum, firmum et in- 
corruptum est. Derivatur a xo] et νῦν, quazi ruperus, iam modo 
factus. Καινὸς et νέος differunt inter se, ut: neu und jung. — 
Iv£0g scilicet dicitur de Zis, quae vivunt, certe quibus vita tri- 
buitur, καινὸς vero de rebus inanimatis. Matth. IX, 17. βαλ- 
λουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς Sed vinum recens coniiciunt 
in uteres recentes, adeoque integros et incorruptos, col). Ios. 
IX, 13. ibid. XXVII, 60. μνημεῖον καινὸν sepulcrum, recens 
excisum et nondum usurpatum, coll. Luc. XXIII, 55. οὗ οὐκ 
ἦν οὐδέπω οὐδεὶς κείμενος. loh. XIX, 41. Ita quoque usurpatur 

Κ οἱ, 7. 18. ἀἀ 
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de panno recente, quod vestimento veteri assuitur, Marc. II, 
21. Luc. V, 56. et 58. Xenoph. Hist. Gr. III, 4.27. PAavorin. 
et Suid. καινόν" τὸ νεωστὶ κατεσχευασμένον. 2) novum , quale 
antea nondum visum nec auditum fuit, inusitatum, insolitum. 
Act. XVII, 19. τίς τ xau αὕτη ἡ vno oov λαλουμένη διδαχή ; 
quaenam est nova illa doctrina, quam tradere soles? (Deut. 
XXXII, 17. Iud. V, 9.) Marc. I, 27. Suid. καινὸν" τὸ παράδοξον. 
Xenoph. Cyrop. 1, 6. 9. Huc etiam referenda sunt ex nonnul- 
lorum opinione loca 2Petrilll, 15. Apoc. XXI, 1. ubi pro- 
mittitur καινὸς οὐρανὸς καὶ γῆ xou, h. e. coelum et terra plane 
diversa a praecedente, qualis nondum visa est. ZfeZian. V. H. 
II, 14. IV, 25. 5) peregrinus, incognitus. Marc. XVI, 17. γλωσ-- 
σαις λαλήσουσιν καιναῖς linguis peregrinis "utentur, quibus 
scil. antea non usi fuerunt, coll. Act. 1I, 4. λαλεῖν ἑτέραις γλωσ-- 
σαῖς. Simili ratione usus est hac voce .XenopA. de Rep. Laced. 
X. 9. 9. 4) praestans , eximius , perfectus , excellens. Matth. 
XXVI, 29. ὅταν αὐτὸ πίνω μεϑ' ὑμῶν καινὸν, quo praestantius 
vinum vobiscum bibam. Marc. XIV, 25. Hoc sensu etiam oe- 
conomia christiana, praestantior illa et praestantissima, quae 
successit oeconomiae mosaicae imperfectiori, Oud) καινὴ 
vocatur Hebr. VIIT, ὃ. 15. IX, 15. Eandem ob causam prae- 
ceptum Christi de benevolentia erga alios, vera illa et haud 
fucata, Ioh. XIV, 54. ἐντολὴ καυνὴ dicitur, h. e. praeceptum 
praestantissimum, quod Iesus ab inepta explicatione antiquo- 
rum Rabbinorum vindicaverat et pristino quasi splendori re- 
stituerat. Apoc. V, 9. ἄδουσιν δὴν καινὴν canunt canticum 
eximium de rebus ac beneficiis praestantissimis. ibid. II, 17. 
ὄνομα καινὸν nomen insigne ac praeclarum. ( Conf. ZZ;thofiz 
Diss. de nomzne novo ad poc. 7. |. in Ea. Opusc. p. 45 sequ.) 
Ita quoque vn Ps. XXXIII, 5. ἄσατε αὐτῷ ἄσμα καινόν. Ps. 
XCVI, 1. Iudd. V,8. Vide Zac£span. Not. Phil. Theol. P. IIT. 
p. 462. 5) emendatus per religionem christianam, qui veteri 
perversae sentiendi et vivendi rationi plane renuntiapit, et pro- 
prie Zis tribuebatur, quz e Judaezs et gentilibus ad christianam 
religionem transierant. Τὰ καινὰ nova tlla sentiendi et vipend: 
ratio, quam suadet et commendat religio christiana. 2 Cor. V, 
17. εἴ vig ἐν χριστῷ, καινὴ χτίσις quicunque amplexus est reli- 
gionem christianam, is se totum ad Christi voluntatem com- 
ponere debet; debet χριστῷ ζῆν» ut v. 15. exprimitur. ibid. 
γέγονε καινὰ τὸ πάντα lam successit et valet emendatio animi 
et vitae per religionem christianam. Gal. VI, 15. καινὴ κτίσις. 
Ephes. I, 15. IV, 25. καινὸς ἄνϑρωπος. Eodem modo apud Πι- 
daeos, qui a cultu idololatrico ad veram religionem transie- 
rat, ΠΣ) »*33 vocabatur, docente ScLoettgenzo in Hor. Hebr. 
et Tahnud. T. I. p. 704. Nec dissimili plane ratione hac voce 
usus est 4eschines Socr. Dial. III, 9. 18. Vide etiam 77'et£ste- 
nii IN. 1. T. IL. p. 2464. 
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K AINO TEPOS, e, ov, recentior. Comparativus a zoivoc, 
qui semel in N. T. legitur Act. XVIT, 21. τὴ καινότερον aliquid, 
novo recentius, (collat. ZAeopAr. Char. ο. ὃ.) aut a/iquid novi, 
ut comparativus sit positus pro positivo, nt vegregov apud 
Eurip. Orest. v. 1527. τί δὲ νεώτερον λέγεις 5 quid novi dicis? 

KAINO THAX, rrog, ἢ, novitas, status novus et a priori 
diversus, et ex adiuncto: praestantia, et speciatim: Zzumutatio 
sensuum animi, vitae morumque zn melius, a καινὸς ποσιι. 
Rom. VI, 4. ἐν χαινύτητε ζωῆς περυπατήσωμεν ut habeamus 
summam et praestantissimam felicitatem in coelo. Alii red- 
dunt: ut vitam novam et plane emendatam per religionem 
christianam agamus; quam explicationcm mihi certe series 
orationis, maxime comma 3. non admittere videtur, coll. 
2'lim. IE, 11. Bom. VII, 6. Deum colimus ἐν xoeuorgt: πνεύ-- 
ματος, h. e. vel animo, per religionem christianam emendato, 
(confer, quae supra ad xo«og dicta sunt) vel ope religionis 
christianae, nuper introductae,. Saepius in N. T. non legitur. 
Reperitur tamen haec vox apud Z/ucyd. III, 58, μετὰ καινό- 
τητος λόγου. Plutarch. 'T. VILI. p. 214. ed. Heisk. et in vers. 
Alex. Ezech. XLVII, 12. 

KAI' ΠΕΡ, etsi, quanquam, quamvis. Coniunctio, com- 
posita ex καὶ et πὲρ particula expletiva. Philipp. IIT, 4. καίπερ 
ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν quanquam ego habeam fiduciam. Tta et 
legitur Hebr.V,8. VIL, 5. XII, i7. 2 Petril, 12. Apoc. XVII, ὃ. 

K AIPO' X, ob, 0, 1) tempus idque opportunum et conve- 
niens, quo aliquid fteri solet et debet, opportunitas temporis, et 
ita differt proprie a ygovoc, quod £empus quodvis significat. 
Matth. XXI, 4i. Ioh. VII, 6. à καιρὸς 0 £uog οὔπω πάρεστι 
nondum mihi opportunum est Hierosolymam proficiscendi 
tempus. 1014. 02 καιρὸς ὃ ὑμέτερος πάντοτέ ἔστιν ἕτοιμος vobis 
autem nihil est, cur iter differatis. Galat. VI, 10. οἷς καιρὸν 
ἔχομεν cum opportunitate non destituamur, scilicet aliis benc- 
volentiam nostram re ipsa declarandi, coll. Sirac. LI, 58. 
Ephes. V, 16. ἐξαγοραζύμενοι τὸν καιρὸν diligenter utimini op- 
portunitate hac ad vitam meliorem redeundi. Zurip. Orest. 
v. 689. Conf. etiam D'Orvi//e ad Charitonem IV. c. 1. p. 41g. 
ed. Lips. Zemsterhusium ad Lucian. Dial. Mort. YV, 1. ac 
Hermotim. c. 10. et JZV'etstenzi N. T. T. II. p. 256. Apud grae- 
cos Scriptores χαερὸς interdum latius patet et quamcunque rec 
agendae facultatem opportunam notat: (Thuc.YV, 9o. Josep. 
À. I. XIII, 9. 5. ubi καιρὸς et ἀφορμὴ iunguntur.) Quae ob- 
servatio, si recte video, lucem foenerat loco Rom. XII, 11. τῷ 
καιρῷ δουλεύοντες tempori servite, h. e. opportunitate vobis 
. oblata utamini. Sed sine dubio locus vitiosus est et χυρίῳ loco 
καιρῷ reponi debet.— .ZesycA. καιρός * χρόνος, ἢ τόπος καίριος. 
2) tempus certum, statutum et definitum. Matth. XXIV, 45. 
τροφὴν ἐν καιρῷ cibum tempestivum. Goss. ἐν καιρῷ, in £em- 
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pore, tempestive. Liuc. XXT, 24. χαιροὶ 20 vov tempora gentibus 
h. e. Romanis concessa. Act. L, 7. χρόνου καὶ καιροὶ, h. e. tem- 
pus certum et definitum. Χρόνου καὶ καιροὶ iunguntur in N.T. 
et SS. GG. (v. c. Diog. Laért.in Strat. p.545.), ut apud Chal- 
daeos yay» 151.) Daniel VII, 12. apud Latinos tempus et annus 
et apud nos Zeit und Stunde. Interdum etiam pluralis χαιροὲ 
pro singulari ponitur, v. c. Eph. I, 10. 1 Thess. V, 1. περὲ δὲ 
τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν ad ipsum tempus certum et defini- 
tum quod attinet. Eodem modo apud Hebraeos qe et ny 
usurpantur Coheleth. III, 1 seq. Nehem. X, 54. Adde Daniel 
II, 2:1. Dod. Sic.T, 41. Huc pertinet etiam formula κατὰ καιρὸν 
suo tempore, quae legitur Rom. V, 6. χριστὸς κατὰ καερὸν ἀπέ- 
ϑανε Christus tempore, a Deo definito, mortuus est, respon- 
dens hebraicae formulae ry3 Ies. LX, 22. Iob. V, 26. XXXIX, 
21. Conf. emsterhus. ad Lucian. Dial. Mort. IV. c. 1. et 
JVetstenii N.'T. T. I. p. 969. Interdum καιρὸς ita indefinite 
ponitur in N. T. ut tantum ex ope contextae orationis intel- 
legi possit, de quonam certo ac definito tempore sermo sit. 
510 v. c. vitae humanae spatium, quatenus tempore certo et ἃ 
Deo definito absolvitur, καιρὸς vocatur Act. XVII, 26. ὁρέσας 
προστέταγμένους καιροὺς definiens hominibus certa vitae spatia. 
Galat. IV, 10. festa, certis temporibus constituta, καιροὶ vo- 
cantur, quod ipsum vocabulum hebraico t2*i5 in versione 
Alexandrina respondet Levit. XXIII, 4. Num. IX, 5. 7. 13. 
De tempore iudicii extremi καιρὸς usurpatur Matth. VIII, 29. 
πρὸ καιροῦ ante diem iudicii. ubi vid. Grozius. 1 Cor. IV, 9. 
ὥστε μὴ πρὸ καιροῦ τὶ κρίνετε, ubi statim explicationis causa 
additur: ἕως &v ἔλϑη ὁ κύριος. Matth. XVI,5. (ubi τῶν χαιρῶν 
non est vertendum temporum certorum, sed, huius temporis.) 
Marc. I, 15. Luc. XXI, 8. tempora JMessiae καιροὶ κατ᾽ ἐξοχὴν 
dicuntur. Maxime autem memorabilis hanc in rem est locus 
Matth. XXVI, 18. ubi Christus verbis ὁ καιρός μου ἐγγὺς ἐστιν 
ita usus est, ut post ὁ καιρὸς uov omissum sit τοῦ ϑανεῖν, tem- 
pus, morti meae definitum, adest: nisi statuere velis, καιρὸν 
ἢ. 1. per metonymiam subiecti afffictiones et calamitates si- 
gnificare, quae certo tempore perferuntur. Certe Suidas monet 
sub καιρός" καιροὺς ἡ γραφὴ καλεῖ τὰς συμφορᾶς. Conf. Kypke 
Obss. Sacr. T. I. p. 150. et meum Spicilegium II. Lexici Bie- 
liani p. 94. Apoc. I, 5. καιρὸς tempus notat, quo rata fient va- 
ticinia. 3) anni tempus. Muc pertinet, si lectio sana est, 
Marc. XI, 13. ov γὰρ ἣν καιρὸς σύκων non enim erat anni tem- 
pus, quo ficus maturae fiunt. Sic καιρὸς tempus colligendis 
fructibus opportunum notare videtur apud LXX secundum 
Hexapía Cant. VIII, 10. (11.) pro hebr. **2, ubiloco zo£0) non 
est reponendum καρπῷ, ut nonnulli iudicarunt, immo lectio 
καρπῷ, quam exhibet editio .L. Bosi, merum glossema aut 
emendatio ad textum hebraicum esse videtur. Alii tamen 
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'χαιρὺς 60 sensu sumunt, ut sit: Joci tractusque opportunitas 
(Vid. Thucyd. YV, 54. extr. et ibi ScAo/. et cap. 99. Liban. 
Or. VI. p. 204. A. et Or. XI. p. 576. B.) et vertunt: neque 
enim erat tractus locusve ficuum ferax. Conf. /Vov. Obss. 
Miscell. Amstelod. 'T. I. p. 64. et 4dbresch. Lectt. "ristaenet. 
p. 17. Matth. XXI, 54. rs δὲ ἤγγισεν ὃ καιρὸς τῶν καρπῶν ap- 
propinquante anni tempore, colligendis fructibus opportuno. 
Luc. XX, 10. et Marc. XII, 2. καιρὸς tempus vindemiae notat. 
Act. XIV, 17. χαιροὺς καρποφόρους anni tempora, seu tempe- 
states, ad fruges ferendas apta. κ᾽ tempus breve, i. 4. ὥρα. 
Luc. VIII, 15. πρὸς καιρὸν πιστεύειν non constantem esse in 
religione bnüstiana: 1 Cor. VII, 5. πρὸς καιρὸν, 1. q. πρὸς ὥραν. 
2 Cor. VII, 8. et Gal. II, 5. 1 Thess. II, 17. πρὸς καιρὸν ὥρας 
ad brevetempus (Theod. πρὸς ὀλίγον), ubi alterutrum redundat. 
Eodem sensu formula ἕως καιροῦ Occurrit Sirac. I, 29 et 50. 
Hinc adiectivum πρόσκαερον notat : quidquid per tempus breve 
durat, temporarium, non perenne. 5) tempus in universum, aut 
pars temporis, sive articulus velinomentum temporis. Liuc. XIX, 
44. τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου. 1 Tim. II, 6. IV, 1. ἐν ὑστέροις 
καιροῖς. 2 Cor. VL 2. καιρῷ δεκτῷ. Hebr. IX, 9. εἰς τὸν καιρὸν τὸν 
ἐνεστηκότα. Ps. XXXVI, 20. ἐν χαιρῷ πονηρῷ. 2 Macc. IV, 52. 
pd καιρὸν εὐφυῆ. ibid. VIL 20. μιὰς ὑπὸ καιρὸν ἡμέρας. 
6) «nnus. Apoc. XII, 14. χαιρὸν xoi καερους καὶ ἥμισυ καιροῦ 
trcs annos et dimidium (coll. v. 6. τ} ΠΝ 13 πὸ2ὴ 11 Dan. VIT, 
25. XIL 7.), qui supra v. 6. diebüs 1260 declarati fuerant. - 
Kool enim ἢ. 1. sunt duo zogoí. Pluralis enim in numera- 
libus valet duo, instar dualis. Confer Storr. Obss. ad J4nalog. 
et Syntax. Hebr. p. 96. 

KAIXAP, og, o, Caesar. Vox haec primum fuit agnomen 
Julii, Dictatoris primum romanae reipublicae, et postmodum, 
mutata imperii forma, primi Imperatoris et monarchae. No- 
minis huius cum regno haeres fuit -ugustus, et omnes de- 
inde, qui hunc insecuti sunt, principes romani imperii summi 
Caesares fuere appellati, sicut iidem etiam Augusti dicuntur 
ab "Augusto, Julii Caesaris Ὃς mm In derivatione ipsius 
nominis dubii haerent viri docti. Alii Iulium ita dictum esse 
putant a caeso matris mortuae utero, quo prognatus esse di- 
citur. Sed ex Sueton. Iul. 26 et 73. Aug. 4 et 7. patet, ma- 
trem Aureliam ipsi quinquagenario adhuc superstitem fuisse. 
Alii a caesarie, qua hic ornatus fuerit, hoc nomen derivant, 
Vide Sa/masium de Caesarie M irbrinh.. Alii denique nomen 
Caesaris ortum esse existimant ex Afrorum, seu linguae pu- 
nicae (Constantinus Manasses p. 71. Καίσαρες ydg ἐλέφαντες 
τοῖς φοίνεξι, καλοῦνται) vocabulo wá", quod interprete JDzo- 
nysio Vossio proprie £ergum. elephanti, deinde vero etiam δος 
tum ex corto elephanti confectum significabat. In N. T. Cae- 
saris nomen tribuitur zfugusto, Luc.II, 1. 7iberio, Luc. ΠῚ, 
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κτήσεως ἀρχοντικῆς. 

K.AILX X4 PELA, og, ἡ» Caesarea. Est nomen disait ur- 
bium, quae in N. T. commemorantur, quarum prior dicta est 
1) Caesarea Palaestinae, etiam Caesarea simpliciter. Vrbs 
maritima Palaestinae, in littbre maris mediterranei inter Iop- 
pen et Tyrum sita, olim, 51 PZnzo H.N. V, 14. fides habenda, 
Z4pollonia dicta, deinde vero πύργος seu Turris Strabonis ap- 
pellata. Quum vero JJerodes ;4scalonita, pater Herodis te- 
trarchae, eam instaurasset, in gratiam Cibasvia Augusti Cae- 
saream nominavit. Conf. disi A. L. XV, 9. 6. Fuit urbs 
Palaestinae celeberrima et metropolis totius regionis sedesque 
praesidum romanorum. Memoratur Act. VIIT, 4o. IX, 5o. X, 
1. 24. XI, 11. ΧΙ], 19. etc. Conf. Sam. Basnagium in iubin. 
Antibaron. p. 569 seq. et JZetstenii N. T. 'T. ΤΙ. Ρ- 50g. 2) Al- 
tera est Caesarea Philippi, urbs Phoeniciae, sita ad radices. 
montis Libani iuxta fontem Iordanis. Olim Zazs (w*5 Iudd. 
XVIII, 28.) aut Leschem. (τοῦ los. XIX , 47.) dicta fuisse 
perhibetur, deinde vero Dan, (1; Iudd. XV III, 29-) a Danitis, 
eam occupantibus, postea Pazeas, vel iuxta Plin. H. N. V, i5. 
Peneas, (non quidem a Panis simulacro, ut vult ZAzlostor- 
gius Hist. VII. c.5. sed a monte Paneo, sub quo iacebat. Vide 
Euseb. H. E. VIY. c. 17.) sed a PA/ippo, Ituraeae tetrarcha, 
et Herodis M. filio, ampliata et in honorem Tiberii Caesaris 
Caesarea appellata fuit. ZosepA. 44. 7. XVIII, 2. 1. Hanc in 
Neronis honorem (Joseph. A. 1. XX, 9. 4.) Siglo dt postea 
Agrippa iunior vocavit; hodie vero, desolata fere iacens, 
Bellena dicitur. Vrbem ies quondam fuisse splendidissimam 
et maxime populosam, tradit 7oA. Phocas in Palaestina c. 50- 
p. 45. 5j φιλίππου Καισάρεια, πύλες μεγάλη, πολυανδρος, ἥτις 
περὶ τὸ χεῖλος τῆς ϑαλάσσης ἵδρυται, ἐν ἢ καὶ λεμὴν ὑπάρχέο 
πάνυ ϑαυμάσιος, τέχνῃ γεγοναὶς ἀνϑρωπίνῃ; δαψελίᾳ χθημαάτων 
)?) τοῦ ἡρωώδου ἐπαρκέσασα χεὶρ τῇ τουτου κατασκευῆ. Mentio 
huius Caesareae fit Matth. XVI, 15. et Marc. VIIÍ, »7. Vide 
JMaknishti Comment. Hanh . in IF. Evangelia 'T. II. p. 551 
sequ. ed. Ziuckersfelder. et JZV'etstenit N. T. 'T. I. p. 429. 

K AI' TOI, 1) quamvis, licet, ex xa? et vo: particula en- 
clitica, quae adverbiis et coniunctionibus addi solet. 2) e£ 
tamen. Sic semel legitur in N. T. Hebr.'IV, 5. καίτου τῶν ἐρ- 
γῶν O76 καταβολῆς κύσμου γενηϑέντων et tamen (aut, ut alii 
reddere malunt: zem vero) opera Dei iam inde a creatione 
huius universi absoluta sunt. lta καΐτου usurpatur quoque 
apud. Demosth. de Corona p. 248. ed. Heiskb. καίτοι ovy. ἐφησϑά 
μιὲ ταῦτα λέγοντα x. τ. à. et tamen affirmavisti, me hoc oratio- 
nis genere inimicitias istas confiare. Vide 7Fetstenii N. T. 
1. II. p. 397. 
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KA TOILE, seu, ut etiam divisim scribitur, καὶ τοί γε, 
1) quanquam, ex xci, τοῦ et γε particulis encliticis, Ioh. IV, 
2. Act. XIV, 17. 2) atqui etiam. Act. XVII, 27. καέτοιγε οὐ 
μακρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν ὑπάρχοντα atqui etiam facile ab 
unoquoque nostrum cognosci potest. Apud Graecos καίτοιγε 
atqui significare, docet locus P/atonis in Phaedro Tom. X. 
p. 910. ed. Bzpont. καίτοιγε ᾧμην γε αὐτόν. 

K AI 2, fut. καύσω, vel XOU GOL, 1) proprie: uro, exuro, 
et passivum καέομιαν uror, comburor. loh. XV, 6. xoi εἰς πῦρ 
βάλλουσι καὶ καίεται et igni. datur cremandus. Apoc. XIX, 20. 
εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην. ibid. XXI, 8. 2) ac^ 
cendo, incendo et 1n passivo: : accendor et ex adi&nóto; ardeo. 
Matth, V, 15. καίουσι λύχνον accendunt candelam. Marc. IV, 
21. μήτι 0 λύχνος καίεται; num candela accenditur? Ita urere 
apud Latinos apro accendere positum reperitur apud Zirgz. 
"dcn, Vl, 275. .Horat. Od. 1, 4. 7. et *»3. Exod. XXXV, 5. 
"UN vwp2n xb. Xenoph. Oecon. XVII. Q. 5. καίειν πῦρ. ri- 
stoph. Pace v. 1088. Epistola lerem. v. 19. Hebr. XII, 18. 
κεχαυμένῳ πυρὶ qui ardere videbatur. Apoc. VIII, 9. collat. 
Exod. III, ». Deut. IV, 11. Verba Pauli 1 Cor. XIII, 5. zo 
ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμα μου, ἵνα καυϑήσωμαν, ita reddenda vi- 
dentur: Si in torturam tradam corpus meum: nam torturae 
genus erat apud veteres hoc, ut faces ardentes admoverentur 
corporibus maleficorum, ut faterentur scelera. l'ortasse ta- 
men za«isew Ὦ. 1. in universum notionem excruciandz e£ valde 
aff'igendz habet. 5) metaphorice: χαίεσϑαν de omnz graviore 
animi commotione et affectu usurpatur, sicut περικαίεσϑαι de 
commmotione animz ad misericordiam , (Callim. Hymn. in De- 
lum v. 201. ubi vide Ernestz;) et ad caudium (conf. Abresc£. 
ad Aeschylum P. 296. ) dicitur. Luc. XXIV, 52. οὐχὶ ἡ καρδέα 
ἡμῶν καιομένη ἣν ἕν ἡμῖν: nonne summo EA afficiebatur 
animus noster? Simili modo «v3 Ps. XXXIX, 4. usurpatur, 
et incendere apud Cic. de Fin. YV, 5. V, 19. Brut. 8o. 4) Cum 
lucerna ardente, λύχνῳ καιομένῳ, eleganter comparatur Ioh. 
V, 55. doctor insignis religionis, qui doctrinam suam longe 
lateque propagat ct spargit, quemadmodum lucerna ardens 
lucem spargit. Sirac, XLVIII, 1. avéoty "Meg προφήτης ὡς 
πῦρ καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οἷς λαμπὰς ἑχαΐίεξτο. 

ΚΑ ΚΑΙ pro καὶ ἐκξῖ, per concretionem atücam, qua 
duae voces, quarum prior in vocalem desinit et posterior a 
vocali incipit, in unam coalescunt. 1) e£ zbz, etiam ibz, et illic. 
Matth. V, 25. κακεῖ μνησϑῆς ibique recorderis. ibid. X, 3E 
XXVIII, 10. κακεῖ μὲ ὄψονται. Marc. 1, 55, 58. Ioh. XI, 5 
Alexandrini usi sunt Ruth. 1, 17. pro tov. 2) et illuc. jm 
XVII, 15. 490v «exei σαλεύοντες vov ὄχλον. 

ΚΑΙΚΕΙΘΗΝ. Adverbium, pro καὶ UE sy, per eandem 
concretionem atticam, ut χζπευτα pro καὶ ἔπειτα, €t κῴκεῖσε 
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pro καὶ ἐχεῖσε Eurip. Helen. v.550. Y) et illinc, deloco. Marc. 
X, 1. Act. VII, 4. XIV, 26. XX, 15. 2) de tempore, δέ inde, 
et ex eotempore,tunc, deinceps. Act. XIII, 22. — Alexandrini 
pro mus, 2Regg. II, 25. 

KAMKEI NOX, ev , €ivo , et ille, etiam ille, pxowolizsi- 
90g, per eandem concretionem atticam, Matth. XV, 19. XX, 4. 
XXIII, 255. Luc. XX, 11. Ioh. VII, 29. XIV, 42. Pro cn»-ta 
les. LVIT, 6. habent Alexandrini χαχείνοις. Τουξεβ νὼ vertere 
possis zum z//e. Luc. XXII, 12. 

K AKI A, ας» E quod apud Graecos haud raro de Zena- 
sia eius dicitur, qui periculum subterfugit contra officium, 
Xenoph. de Rep. Laced. IX, 2. et speciatim de mitibus usur- 
patur, ut infra ad χακὺς demonstrabitur, in N. T. libris 1) 
nalignitatem animé nocendique cupiditatem, seu, ut. verbis 
Ciceronis ('Tuscul. Quaest. TV, 15.) utar, conste dis alter 
nocendi notat. Siclegitur Mer I, 29. πλεονεξίᾳ, κακίᾳ. Ephes. 
ΤΥ 51:7 :Col IL ὦ, Tit. IH, 5. 1 Petri II, 1. coll. Prov. Ι, 
16. Suzd. κακία ἐστὶν ἡ τοῦ κακῶσαι τὸν πέλας σπουδὴ παρὰ τῷ 
' Anooroà Qi. Hinc 4) omnem vitiositatem animique perversita- 
tem significat, quocunque modo se exserentem. | Act. VII, 22. 
μετανόησον οὖν ἀπὸ τῆς κακίας σου ταύτης descisce igiturab hat 
impietate tua. τ Petr. II, 16. Iac. I, 21. 1 Cor. V, 8. κακία 
καὶ πονηρία. 9) vexatzo, aerumna, molestia, afflictio; 1. ᾳ. κάχω- 
σις. €t κακουχία, cum quibus vocibus permutatur in F'erss. GG. 
V. T. v. c. Ps. XLIIL, 25. ubi pro *32 Znc. κακέαν, Symm. xa- 
κουχίαν, 8111 auteni libri κακωῶσεν habent. Matth. VI, 54. ἀρκχε-- 
TOV τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς sufhiciat, ut suo quaeque dies vitio 
laboret, (Zzeronym. Ep. 147. ad dmandum, seu, ut δᾶ cui- 
que iui afilictio, molestia et aerumna sit. Haec significatio 
hebraismum sapit. Nam n:* non solum de maitia et vitiosi-: 
iate, sed etiam de vexatione quavis et malo quocunque usur- 
patur. Coheleth. V, 12. XII, 1. Amos IIT, 6. : Regg. XXI, 
20. 1.Mace. VII, 55. X, 46. 'Con£. 'orstii Philol.S.p. do; seq. 
ed. Zischeri et Gatakerum de stilo IN. T. c. 15. Sed tamen 
«oio apud Thucyd. HI. c. 20. τῇ ἡδονῇ opponitur: ἡδονὴν δὸν- 
τὰς ἄλλοις» κακέαν αὐτοὺς αντιλ αβεῖν. Ádde Xenoph. Mem. M, 1, 
26 et 29. Eodem modo aexóvyg, quae vox a xaxíu non plus 
differt, quam φιλότης ἃ φιλία, adhibetur ab JZZeszod. ἐμ}. 93. et 
XiümeRs Il. x. 71. 

K 4KOH'OELAÀ, og, τ. omnis prava agendi consuetudo, 
malisnitas, ingenii et morum pravitas. Compositum est ex 
χκαχὸς malus et ἦϑος mos, consuetudo. | Hesych. κοκοηϑείας " 
καχοτροπίας. ldem: καχοήϑης " κακότροπος. Semel legitur in 
N. T. Rom. I, 29. ubi tamen xe«xoxy0: rectius, ut videtur, 
non de omni prava consuetudine, sed de ea animi vitiositate, 
quae in partem deteriorem omnia interpretari, suspicionem de. 
aliis habere δὲ aliis insidiari solet, de malignitate, malepos 
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lentia, accipi debet, ut adeo opponatur τῇ sv clc integrita- 
4, candori. Certe P'ulgatus reddidit: maZgnitate, et Syrus 


p. 9 M y, 
magis definite habet: tua 12242500 e£ cogitationibus 


malis. Jristoteles lib. II. Rhetor. vitium χαχοηϑείας senibus 
tribuit, qui, quae sunt aliorum, in peius interpretari solent. 
Confer etiam eZyb. V. c. 50, 5. Addit. Esther. VIII, 16. 
3 Macc. III, 22. VII, 5. ZV'etstenzt N. T. 'T. M. p.27. et Kypke 
Obss. Sacr. T. II. p. 155. Adverbium καχοήϑως vide apud 
Joseph. A. 1. IV, 2. p. 196. ed. Zaverc. Gloss. Pet. apud Lab- 
baeum.: χαχκοήϑεια, malevolentia, malignitas, cavillatio. Ἢ 

KAKOAOTE ὦ, ὦ. fut. 400, 1) proprie: ma/ed:co, sive 
mala imprecando sive male de aliquo loquendo, calumniando 
et conviciis proscindendo, ex κακὸς malus et λέγω dico, loquor. 
Respondet hebraico b»p Exod. XXI, 17. coll. Levit. XX, 9. 
1 Sam. III, 15. Marc. IX, 59. καὶ δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί μὲ 
et illico possit contemtim et contumeliose de me loqui. Act. 
XIX, 9. xaxoAoyovvreg τὴν ὁδὸν impie de religione christiana 
loquentes. 2 Maccab. IV, 1. 2) significat omnino; zna/e tra- 
ctare et habere aliquem, sive verbis fiat, sive factis, non prae- 
stare alteri debita officia. Matth. XV, 4. ὃ κακολογῶν πατέρα 
ἢ μητέρα qui patrem, aut matrem male tractaverit. Marc. Ν 1], 
10. In utroque loco opponitur τῷ τιμᾷν, ut b»p τῷ 125, Exod. 
XX, 12. Deut. XXVII, 16. 

KAKOILAOELA, £lag, ἢν 1) proprie: affíctio, aerum- 
γιῶ, vexatio, passio, seu perpessio malorum et adversorum, ἃ 
καχοπαϑὴς aerumnosus, quod est ex x«xog malus et πάϑος 
passio. Sic apud graecos Scriptores κακοπάϑεια legitur de /a- 
boribus et molestiis, quas agricolae in, agris colendis, (Diod. 
Sic. I. c. 56.) mzlites in bello (1014. 11. c. 1.) e£ viatores in iti- 
nere (ibid. I, 4.) perferunt. Demosthen. p. 1412. 25. ed. Hezsk. 
πολλεὶς ὑπομένειν καχκοπαϑείας et ibid. 1471. 10. τὴν κακοπάϑειαν 
τῷ σώματι ὑπενεγκεῖν. Alex. pro nmbn Jabor, molesta. Malach. 
I, 15. Suid. xoexonceósuw* ταλαιπωρέα. Jesych. μοχϑηρία. 2) 
tolerantia malorum et laborum aequo et tranquillo animo, i.q. 
ὑπομονὴ €t μαχροϑυμία, cum quo permutatur lacob. V , 10. 
ὑπόδειγμα λάβετε τῆς κακοπαϑείας καὶ τῆς μαχροϑυμίας τους 
προφήτας exempla tolerantiae et constantiae in adversis susti- 
nendis praebeant vobis prophetae. Saepius non legitur in 
N. T. In fragmentis Symmachi legitur Psalm. XI, 6. pro hebr. 
$U, et Gen. lI, 17. pro yinxv..— Gloss. Pet, apud Labbaeum: 
χαχοπάϑεια, vexatzo, labor. 

KAKOILAOE (2, ὦ, fut. qoo, mala patior et sustineo, 
suffero labores, affligor, tolero, ab iisdem, Verbum proprium 
de athletis aut militibus, qui itinera longiora facere, sitim- 
que, famem et vigilias perferre coguntur. /oseph. de B. I. 1, 7. 
ά, et ὃ. 1. Adde eLan.,V. H. M, “ὃ. Herodian. VIII, 7. 
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Polyaen. VIL, 25. p. 656, Zosim. IIT, 28. p. 525. Sic legitur 
in N. T. 2 Tim. lI, 9. ἐν ᾧ κακοπαϑῶ μέχρι δεσμῶν cuius causa 
ego mala suffero usque ad vincula. ' Tacob. V, 15. κακοπαϑεῖ 
τίς ἐν ὑμῖν mala patitur aliquis inter vos. Alexandrini pro bn» 
Ion, IV, 10. Symmach. Ps. CXXVL, 2. Suidas: ἐπόνουν, ἐκα-- 
κοπάϑουν. 2) aequo animo et constanter perfero molestias et 
calamitates. 2 Timoth. IL, 5. cv οὖν καχοπάϑησον c) καλὸς 
στρατιώτης (000 χριστοῦ, vbt Fulsatus habet: Jabora. et ibid. 
IV, 5. brevius καχοπάϑησον. Saepius non legitur in Nw 

KAKOIIOIE' 2, ὦ, fut. 500 , 1) zniuriam alteri faczo, 
damno afficio, laedo, noceo, ex xaxov iniuria et ποιέω facio. 
Opponitur τῷ ἀγαϑοποιέω beneficiis affécio, v. c. Marc. ΠῚ, 4. 
ἐξεστι τοῖς σάββασιν ἀγαϑοποιῆσαυ ἢ κακοποιῆσαι; licetne Valh- 
batis benevolentiam erga alios exercere aut neglegere 3 ? Luc. 
VI, 9. In hac vero significatione frequentissime 1n versione 
"oaxanderuu ubi non solum pro v*3, Genes. XXXI,y. XLIII, 
| 6. 1 Sam. XXV, 54. et v3 ner, Deb: XXXI, 29. sed etiam 
pro chaldaico pi3 Jaeszt, damno affecit, Esdra IV; 15. usurpa- 
tur, Xenoph. Cyrop. VII, 8, 7. Memor. lI, 5, 26. 2) in ge- 
nere; ade et inpie ago, Ind Feb quemadmodum e contra- 
rio ἀγαϑοποιεῖν etiam Tebfe Bi honeste agere significat, ut supra 
vidimus. : Petr. ΠῚ, 17. κρεῖττον. γὰρ e yc Dx OPEM πάσχειν, 
ἢ κακοποιοῦντας melius est, vos innocentes, quam sontes mala 
perferre. 3loh. v. 11. ὃ κακοποιῶν οὐχ ἑωρακὲ τὸν ϑεὸν impius 
alienus est a vera Dei cognitione et amore. Xenoph. Oecon. 
5, 11. Saepius non reperitur In Ν. 1. 

ΚΑΚΟΠΟΙΟΙΣ, οὔ. ὃ, ἡ, in N. T. non tam zmprobus, vi- 
Li0sus, quam potius facinorosus, maleficus, sceleris non vul- 
garis reus dicitur ; ex eodem themate. Yol XVIII, 50. εἰ μὴ 
5v οὗτος κακοποιὸς nisielegibus nostris maleficus esset. 1 Petri 
II, 12. ἐν ᾧ καταλαλοῦσιν ὑμῶν ὡς κακοποιῶν qui iam vos calu- 
mniantur tanquam maleficos. ibid. v. 14. εἰς ἐκδίκησιν μὲν xa- 
κοποιῶν. ib. IIT, 16. IV, 15. Polyb. XV, 25,4. Plutarch. 'T. 
X. p. 212. ed. fieisk. Saepius non legitur in N. 15 

KAKO X, 1» ὃν, 1) proprie apud Graecos: zgnarus, pi- 
ger, timidus omninoque omnis, qui muneri e£ officio suo vel 
plane non, vel certe nom omni ex parte satisfacit (Xen. Mem. 
III, 1. 9.) et maxime de mite usurpatur é qus periculum. sub- 
Lerfugit con£ra officium. Etym. M.; κακὸς " ἐπὶ τοῦ δειλοῦ, 0 ὑπο-- 
χωρῶν καὶ φεύγων. Xenoph. Anab. II, 6. 17. ὡς ἐν πολέμῳ 4a 
κῶν. Eurip. Phoen. 1022. 7omer. Odyss. y, v. 575. Iliad. y, 
279. Huc equidem e N. T. libris referrem loca Matth. XXI, 
41. καχοὺς γεωργοὺς et XXIV, 48. ὁ κακὸς δοῦλος, qua lltoodla 
inulti sereguz, vilzori pretio emtum, indicari opinantur, ducti 
fortasse auctoritate auctoris Z/ym. JM. xexóg* καὶ τὸν mWEX 
2) noxius, matignus, malevolus, qui aliis nocendi cupiditate 
ducitur. 810 Tit. 1, 12. Cretenses καχὰ ϑηρία feraenoxiae vo- 
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cantur ab Epimenide, ob hanc ipsam in alios crudelitatem et 
nocendi cupiditatem. Conf. Kypke Obss. Sacr. 'T. 11. p. 579. 
Hinc τὸ xaxov, substantive sumtum, ita, ut subintellegatur εὐ 
πρᾶγμα, vim, iniuriam, quae alteri infertur, significat, etiain 
interdum contumeliam. Rom. XII, 17. μηδενὶ κακὸν ἀντὶ τοῦ 
κακοῦ ἀποδόντες nolite ulcisci iniuriam , vobis illatam, i. q. v. 
19. μη ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες. ibid. v. 21. μὴ) νιχῶ ὑπὸ τοῦ κακοῦ, 
ἀλλὰ νίκα ἐν τῷ ἀγαϑῷ τὸ κακὸν ne vincat te iniuria, ab aliis 
ilata, potius iniuriosos beneficiis vince. 1 Cor. XIII, 5. οὐ 
λογίζεταν τὸ κακόν. Cf. infra sub λογίζομαι. 1 "Thess. V, 15. wj 
τις κακὸν ἀντὶ κακοῦ τυνὶ ἀποδῷ. 1 Petr. III, 9. Ioh. XVIII, 25. 
μαρτύρησον πὲρὶ τοῦ κακοῦ demonstra mihi, in quo sit haec 
contumelia. Zurzp. PAoen. v. 477. κακῶν δὲ τῶν πρὶν μηδενὸς 
μνεέαν ἔχειν pristinarum iniuriarum non amplius memorem 
esse. 5) zmpius, vitiosus, scelestus, flagitiosus, sceleris non 
vulgaris reus. Apoc. IL, 2. ov δύνη βαστάσαι κακοὺς non potes 
perferre scelestos. Nec tamen repugnarem, si quis ἢ. l1. χακοὺς 
de falsisset spuriis doctoribus, partim ob sequentia, partim ob 
locum Phil. III, 2. explicare mallet. Marc. VII, 21. οἱ διαλο- 
γισμοὶ οἱ κακοί. 1 Cor. XV, 55. ὁμιλίαν κακαί. Coloss. 1Π, 5. 
ἐπυϑυμίαν κακήν. ad quem locum illustrandum multum facit 
locus Dan. 111, 10. ubi apud LXX sec. Cod. CAzs. τὸ χαχὸν 
est 1. 4- ἐπυϑυμία, prava concupzscentia, libido venerea. Τὸ χα-- 
xov crimen, scelus insigne, facinus, morte dignum, Mlatth. 
XXVII, 25. τί γὰρ κακὸν ἐποίησε; quid autem morte dignum 
commisit ? Marc. XV, 14. Luc. XXIII, 22. Act. XXIII, 9. 
Rom. XIII, 4. propenszo animz ad peccatum, peccandi libido, 
Rom. VII, 21. vitzositas, perversitas et peccatum, Rom. I, 50. 
II, 9. III, 8. VII, 19. IX, 11. XVI, 19. 2 Cor. V, 10. Iacob. 
I, 15. 1 Petr. III, 10. 11. 51Ioh. v. 11. 4) infaustus, pernicio- 
sus, adversus, malus, molestus, et τὸ κακὸν malum, adversum, 
noxium, calamitosum, miseria, afflictio. Liuc. XVI, 25. Aate- 
ρος và κακὰ ἀπέλαβεν Lazarus multa adversa perpessus est. 
Act. IX, 15. ὅσα κακὰ ἐποίησεν quam graviter afllixerit Chri- 
stianos. ibid. XVI, 28. μηδὲν πραάξης σεαυτῷ xaxov noli tibi 
vim inferre, seu te necare. ibid. XXVIII, 5. ἔπαϑεν οὐδὲν χα- 
κὸν nil mali passus est. Apoc. XVI, 2. ἕλχος κακὸν καὶ πονηρὸν 
ulcus malignum, hebraice: » nu Deut. XXVIH, 55. Vide 
Eustathium ad Il. 8. 725. fol. 249. qui explicat per ἀνέατον 
et νύσον διάβορον. Veteres medici ἕλκος κακόηϑες vocant. Huc 
etiam referrem 1 Tim. VI, 10. ubi τὰ «ax& non solum vitia et 
peccata, sed etiam ipsa mala et incommoda siguificare viden- 
tur, quae ex pravis cupiditatibus oriuntur. In vers. Alex. τὰ 
κακὸ hebraico n3x respondet Ies. XL VI, 7. Ier. XIV, ὃ. XVI, 
19. Eurip. Phoen. 1554 sq. κακῶν τοσώνδε τοιάδ᾽ ἄχεα φανερά. 
ibid. v. 1590. ZZesych. κακοί" δυστυχεῖς, κακοδαίκονες. 5) fal- 
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sus. Phil. IIT, 9. βλέπετε τοὺς κακους ἐργάτας cavete vobis a 
falsis doctoribus. 

SKAKOT' PTOZ, 0v, ὃν ἢ, contracte pro xoxosgyog (ex 
κακὸν malum et ἔργον opus), quod Hesychius per ὁ τὰ κακὰ 
ἐργαζόμενος ex Hom. Od. X. 54. interpretatus est, in universum 
dicitur, quz variis artibus ac viis aliis nocet. Hesych. κακοῦρ- 
jog* δόλιυς. κακὰ ἐργαζόμενος. Vnde κακουργία de damno, quod 
hosti infertur, adhibetur a Xenoph. Cyrop. 1, 6. 19. et κακουρ-- 
γεῖν est synonymum τοῦ αδικεῖν aC vexare, nocere notat apud 
eundem de 26 Équestrz VI, δ. 6. et Mag. Equit. VII, 1. 14. 
Speciatim vero χαχυΐργοι dicebantur ma/efici, publicis flagi- 
Lis insignes et ad infames poenas damnandi, maxime fures, 
latrones, (.Aelian. V. H. Ml, 44. Herodian. L, 10. 2.) szcarii, 
piratae etc. Suid. κακοῦργοι" οἱ λησταὶ, οἱ ἐνεδρευταί. Sic legi- 
tur in N. T. Luc. XXIII, 52. δύο κακοῦργοι, coll. Marc. XV, 
27. δύο ληστάς. ibid. v. 55. 59. 2 Tim. 11, 9. ἐν ᾧ καχοπαϑῶ 
μέχρι δεσμῶν, ὡς κακοῦργος. IDemosthen. p. 752. ed. Heisk. τοῖς 
καχούργοις, τοῖς πατραλοέαις, τοῖς ἀστρατεύτοις. lu versione 
Alex. τῷ y Cobel. VIIT, 12. et yw« *r& Prov. XXI, 15. re- 
spondet. Conf. etiam Symmach. fragmenta Ps. XXXVL, 1. et. 
JZVetstenii IN. T. Τὶ Y. p. 016. 

KAKOTXE' £2, ὦ, fut. oo, male habeo, male tracto 
aliquem , vexo. Passivum χακουχέομαι affiigor, male vexor , ex 
κακῶς male et ἔχω habeo. Yn N. T. bis tantum legitur Hebr. 
XI, 57. χακουχούμενοι et XIIT, 2. In utroque loco de afllictis. 
quocunque mali genere sermo est. 1 Regg. II, 26. mavna ^5» 
38 ΠΡῸΣ τς 555 Alex. καὶ ὅτε ἐκακουχήϑης ἐν πᾶσιν οἷς éxa- 
κουχήϑη ὁ πατὴρ μου. ibid. XI, 59. Pro eadem voce legitur 
quoque apud zZquz/am Exod. XXII, 22. lob. XXXVII, 25. 
Aeque late patet substantivum κακουχέα, quod de omnibus ma- 
lis et incommodis , quibus aliquis premitur, pro hebraico *3y 
Ps. IX, 14. et Deut. XVI, 5. in Aqui/aereliquiis et Ps. XLIILI, 
25. in fragmentis Symmachi reperitur. 

KA4KO 2, à, fut. ono, 1) proprie: corrumpo, deterius 
reddo, physice vitio. Theophrast. Hist. Plant. 1. c. 15. ἐπεὶ «ot 
τὸ πήγανον κακοῦται καὶ ἀλλάττεται. Xenoph. 4dnab. YV, 5, 55. 
2) male tracto, affligo, vexo, malum alicui infero, et omnino 
de Zis usurpatur, quz omnis generis iniuria aliquem afficiunt. 
Gloss. F'et. Affligo, ταλαιπωρέω, κακόω. Sirac. VIT, 22. TÀu- 
cyd. 1, 53. .Herodian. VY, 6. 12. Sic de Aegyptiis, Israelitas 
servitute prementibus, legitur Act. VII, 6. xoi κακώσουσεν ἕτη 
τετρακόσια et vexabunt per quadringentosannos. ibid. v. 19. de 
Pharaone, ἐκάκωσε τοὺς πατέρας ἡμῶν. coll. 1Sam. XVII, 20. 
ibid. XII, 1. ubi Julgatus per agere reddidit. ibid. XVIII, 
10. 1 Petr. III, 15.. Alexandrini pro νὰ Exod. V, 22. 25. 
Num. XI, 11. XVI, 15. et 53v Exod. I, 11. Num, XXIV, 24. 
Κακοῦν opponitur τῷ εὐεργετεῖν apud JMenandrum fragm. 
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p. 172. ed. Clerici. Formula, κακοῦν τὴν ψυχήν τινος exacer- 
bare aliquem , provocare aliquem ad iram et indignationem, 
i. q. παροργίξειν, legitur Act. XIV, 2. xoi ἐκάκωσαν τὰς ψυχὰς 
τῶν ἐϑνῶν κατὰ τῶν ἀδελφῶν. Fulgatus: et ad iracundiam con- 
citaverunt animos gentium (contra Christianos). Eodem modo 
"κακοῦν, πὰς positum, usurpatur apud ZosepA. 4f. J. XVI, 1. 2. 
χαχοῦν ἐδύναντο, καὶ τῆς εὐνοίας ἧς εἶχεν εἰς τοὺς παῖδας ἀφαι- 
οεῖν. ibid. 7. 5. et 8. 2. Ps. CV, 32. ἐκακώϑη Τωυσῆς Óv αὐ- 
τοὺς. Jomer. Odyss. IV, 754. XVI, 212. Pollux Onom. lI, 47. 
Saepius non legitur in N. T. 

ΚΑΚΩ͂Σ. Adverbium a χακὸς zalus. Notat 1) maie, 
misere, moleste, naturaliter et physice, et speciatim de za/e 
affectis corpore adhibetur, et adversa valetudine utentibus, de 
quibus etiam κακοῦσϑαν apud medicos graecos usurpari, exem 
pla docent a θεῖο Oecon. Hipp. p. 104. allata. Sic autem 
usurpatur maxime in formula χακῶς ἔχειν, quae non solum 
reperitur Matth. IV, 24. πάντας τοὺς κακῶς ἔγοντας, scil. 
ἑαυτοὺς, omnes, qui 86 male habent, h. e. aegrotos, ibid. VIII, 
16. IX, 12. XIV, 55. Marc. I, 52. 54. II, 17. VI, 55. Luc. V, 51. 
VII, 2. sed etiam in Graecorum libris, v. c. 44eZian. H. 4. Xl, 
54. κακῶς εἶχε, καὶ ἐπίδοξος τεϑνήξεσϑαν ἦν. Theophr. Char. 
13.fin. Adde Ezech. XXXIV, 4. Conf. .D. ZZ. Trillerz ΤΥ, 
de Jespertina morborum exacerbatione p. 105. Similis for- 
mula est κακῶς πάσχειν, quae Matth. XVII, 15. de daemoniaco 
adhibetur. Polyb. 111, go. X, 56. 4dristoph. Plut. 001. .Ho- 
mer. Od. π΄, 274. 2) vaíde, graviter. Matth. XV, 22. ἡ ϑυ- 
γάτηρ μου κακῶς δαιμονέζεταν filia mea malea daemone vexatur. 
Codex Basileensis et Orzgenes loco κακῶς habent devo, quod. 
glossemasapit. ibid. XXI, 41. κακοὺς κακῶς ἀπολέσει αὐτοὺς ma- 
los male perdet. J4rzstopA. Plut. v. 65. εἰ μὴ φρόσεις γὰρ, ἀπὺ σ᾽ 
0ÀÀ κακὸν κακῶς. ibid. v. 418 et 880. Zoseph. 44. 1.11, 14. 2. ὑφ᾽ 
ὧν xoxol κακῶς ἀπώλλυντο. Sophocl. J4iax Flag. v. 1409. xa- 
χουὺς κακῶς φϑεέρειαν. Alia loca dedit E. Pa/azret. in Obss. 
Philol. et Crit. p. 65. I. .H. Maius Obss. Sacr. Lib. I. p. θῶ, 
et JJ'akefield in Silva Critica P. IT. p. 5». Hesychzus: κακῶς, 
δεινῶς. Eodem modo ma/e pro valde apud Cc. Attic. XIV, 50. 
legitur. 5) contumeliose, irreverenter, improbe, perperam. loh. 
XVIII, 23. εἰ κακῶς ἐλάλησα, μαρτυρησον περὶ roo κακοῦ proba, 
me irreverenter locutum esse. Act. XXTIT, 5. ubi ἐρεῖν κακῶς 
est i. 4. λοιδορεῖν v. 4. Confer Exod. XXII, »8. Levit. XIX, 
χά. XX, g. lacob. 1V, 5. κακῶς αἰτεῖσϑε male petitis, h. e. 
voluntati divinae non convenienter. 

KA KAXLX, ως, ἡ, afflictio, vexatio, miseria, qua ali- 
quis afficitur , iniuria , quae alicui infertur , a κακόω, quod 
vide, Semellegitur in N. T. Act. VIL, 54. ἰδὼν εἶδον τὴν x«- 
κωσιν τοῦ λαοῦ μου ἐν αἰγύπτῳ haud ignoro populi mei afflictio- 
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nem in Áegypto. Menander fragm. p. 124. ed. Clericz : ποιήσειν 
γραφὴν co, κακώσεως. Thucyd. VIT, 02. τεταλαιπωρημένους τοῖς 
τὲ τραύμασι καὶ τῇ ἄλλη κακώσει. Conf. Bergler. ad Alciphron. 
Epp. 1,6. p. 27. Alexandrini posuerunt pro ὩΡ, Exod. III, 
7. A7. Adde Ps. XVIII, το. XLIV, 20. Sirac. XI, 28. HesycA. 
χκαχωσις᾽ ταπείνωσις, δεένωσις. V 
| KAAA MH, ng, ἢν, frumenti calamus, stipula, stramen, 
culmus, a κάλαμος, quod vide. Suid. καλάμη" ὃ στάχυς τοῦ oi- 
vov. Hesych. ἔστι γὰρ καλάμη κυρίως τὸ ξυλῶδες τῶν σταχύων, ἢ 
τὼ ix τῶν ἀλοητῶν λείψανα, ἐξ ὧν περισσευμάτων ἐστὶ γνῶναι, 
πόσος ἣν ὁ καρπός. Schol. Theocrit. £dyll. V, 7. καλάμη" τὸ 
καταλειπόμενον ἢ περιλειπόμενον ἐκ τοῦ ϑεριζομένου σίτου καλα-- 
ειἰῶδες, καὶ τῆς κριϑῆς. In versione Alex. respondet hebraico 
vp, Exod. V, 12. XV, z. Ies. V, 24. Conf. Saimaszi Exercitt. 
Plin. p. 852. Semel legitur in N. T. 1 Cor. IIT, 11. ubi tamen 
metaphorice doctrinam vanam et inutilem significat. Vid 
JVetstenii INN. T. 'T. II. p. 110. et Lex. Xenoph. s. h. v. " 
K4AAMOZN, oyuov, 0, 1) proprie: calamus, arundo, et 
dicitur partim de frumenti calamo, partim de aquatico fru- 
Lice, omnibus noto. Hesych. κάλαμος" καυλὸς τοῦ σίτου. De fru- 
tice aquatico, arundine gracili, quae vel levi agitatur aura et 
facile frangitur, legitur Matth. XI, 7. κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σα-- 
λευόμένον, ubi tamen pro re leviore quacunque et nullius mo- 
menti usurpatur aeque ac Luc. VII, 24. Non enim audiendi 
sunt, qui in utroque loco arundinem symbolum hominis in- 
constantis, levis, et fide dubii esse arbitrantur. Vide 77'etste- 
nii N. T. 'T.T. p.580. 2) per metonymiam: baculus, ex arun- 
dine sativa factus, scipio, qualem imperantes et proceres ma- 
nibus gestare solebant pro insigni maiestatis. Conf. interpre- 
tes ad 7'heophr. Char. cap. 5. Matth. XXVII, 29. xai κάλαμον 
ἐπὶ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ et baculum ex arundine dant ad manum. 
ibid. v. 5o. et Marc. XV, 19. De baculo, ex arundine sativa 
facto, non vero de calamo aromatico cum Zudov. de Dzeu (in 
Notis ad Iohannem c.:19.) hanc vocem nostram explicarem 
quoque in locis Matth. XXVII, 49. et Marc. XV, 56. ubi mi- 
lites, Christum crucifixum aceto potaturi, χαλάμῳ usi esse 


narrantur. lta n3» 2 Regg. XVIII, 21. Ies. XXXVI, 6. Ezech. 


XXIX, 6. Conf. Olai Celsi Hierobot. P. II. p. 512. 5) per. 


metonymiam: arundo, seu baculus ex arundine, ad usum 
metiendi accommodatus, calamus mensorius, virga geometri- 
ca. Apoc. XI, 1. καὶ ἐδόϑη uoc κάλαμος ὅμοιος ῥάβδῳ. ib. XXI, 
15. εἶχε μέτρον κάλαμον χρυσοῦν, et v. 16. καὶ ἐμέτρησε τὴν πό- 
λιν τῷ καλάμῳ. Ezech. XL, 5. καὶ ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ἀνδρὸς καλα- 
μος τὸ μέτρον πηχῶν ἕξ ἐν πήχει καὶ παλαιστῇ. lNotat auctor 
£itym. M.in mensuris καλαμίδα fuisse: Καλαμέίδας" τὰς νὺν λε-- 
γομένας ὠλένας. ἐπεὶ ἀπὸ καλάμων γίνεται. 9) calamus scripto- 
rius, arundo scriptoria , ein Schreib- FHohr, non penna scri- 
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ptoría, ut vulgo vertitur, praeeunte Luthero. Non omnes ta- 
men arundines faciendis calamis scriptoriis apti erant, sed, 
ut tradit Zinzus 41. IN. XVII. c. 14. chartis serviunt calami, 
Aegyptii maxime, cognatione quadam papyri. Sic autem le- 
gitur in N. T. 5 Ep. Ioh. v. 15. multa habui tibi scribere, sed 
nolui per atramentum zoi καλάμου scribere tibi. In versione 
Alex. σχοῖνος uncus scribendi quoque instrumentum est. Ier. 
VIIT, 9. quo in loco χάλαμος hebraico v» sz/us respondet. 


y 
Ps. XLIV, 2. ubi in syriaca versione L2 (quod est ab he- 


braico n3p arundo, unde latinum caznza)legitur. Sic etiam 
calamus usurpatür apud /artzal. VII, 10. Czc. ad «είς. VT, 
ὃ. et arundo apud Persium III, 10. Adde Coran. Sur. XXXI, 
26. LXVIII, 1. et XCVI, 5. 4. 5. Thom. 77. κάλαμος" ἐπὶ γρά- 
φίδος, ov δόναξ. Conf. Schwarzium de Ornamentis Librorum 
p- 215. ed. Leuschner. et C. B. Michaelis D. Naturalia quae- 
dam et artificialia Codicis S. ex Alcorano illustrantem p. 21. 
5) metaphorice usurpatur Matth. XII, 20. ubi χάλαμος cvv- 
τετρεμμένος est symbolum hominis imbecillis et exigua intel- 
legendi facultate praediti. Hebraici ysx* n37 Tes. XLII, 5. 
KAAR' $0, à, fut. iow vel ἔσω, 1) voco, nomino, nomine 
insignio, appello. Pharvor. καλεῖν" τὸ ὀνομάζειν. Matth. II, 25. 
ὅτε ναζωραῖος κληϑήσεται. ibid. XXIII, 8. u» κληϑῆτε ne opte- 
lis aut affectetis vocari. ib. XXVII, ὃ. Apoc. XIX, 15. 7Aucyd. 
WI, 2. Herod. Y, 6. Formula χαλεῖσϑαι ἕν vw, ab aliquo no- 
men accipere notat. Rom. IX, 7. αλλ ἐν ἰσαὺκ χληϑηήσεταί coz 
σπέρμα posteri tui Isaacidae vocabuntur, h.e. coll. v. 8. Isaa- 
cidae veri erunt posteri tui. Tta «3/53 sequente 3 Genes. XXT, 
12. — Praecedente aut sequente voce ὄνομα, haud raro per 
imponere, indere reddi potest, v. c. Matth. L, 21. 25. καλέσου- 
σι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐμμανουήλ. Ybid. v. 25. καὶ ἐκάλεσε (nempe 
Maria. Confer. Syr.) τὸ ὄνομα x. z. 4. Luc. T, 15. 51. 59. ἐκά- 
λουν voluerunt appellari. ibid. II, 21. τὸ ὄνομα τὸ κληϑὲν ὑπὸ 
τοῦ ἀγγέλου nomen, quod iam illi imposuerat (aut: imponi ius- 
serat) angelus. Gen. XVI, 11. καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐσραήλ. 
ibid. XVII, 19. Z/ato Poit. p. 179. C. τὸ μὲν ὄνομα ἱμάτια ἐκα-- 
λέσαμεν. Idem in Cratylo p. 250. Furzp. Jo. 74. Vide et Geor-- 
gU Findic. N. T. ab Hebraismis YIL. c. 5. 6. 10. p. 270. et 
“οὔ. in Curis Philol. ad Matth. 1, 19. 2) cognomino, cogno- 
men impono. KeAfoue, cognominor, cognomen, habeo, i. q. ἐπι-- 
καλέομαυ. Luc. VIIL, 2. μαρία τ) καλουμένη μαγδαληνή. 1 Macc. 
IL, 5. σίμων ὃ καλούμενος ϑασοί. Paulo ante ἐωάννης ὁ ἐπικα-- 
λούμενος ἑἰαδδίςς Apud LXX Genes. XIX, 22. χαλεῖν in codd. 
MSS. permutatur cum ἐπικαλεῖν et ἐπονομάζειν. 2 Macc. X12. 
5) advoco, voco ad me, arcesso. Matth. II, 7. λάϑρα καλέσας 
τους μάγους clam arcessitis magis. Interdum aeque commode 
per convocare reddi potest, utsit idem, quod συγκαλεῖν. Matth. 
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XX, 8. κάλεσον 'τοὺς ἐργάτας iussit convocare operarios. ibid. 
XXV, 14. ἐκάλεσεν rovg ἰδίους δούλους. Luc. XIX, 15. Certe 
Alexandrini non solum τὸ wj Exod. VII, 11. per συγκαλεῖν 
reddiderunt, sed etiam χαλεῖν pro jy consocavizt, TIudd. IV, 
12. posuerunt. XenopA. J4nab. L, 5, 4. 4) sensu forensi: cz£o, 
evoco, provoco, nostrum : vorladen, vorbescheiden. Act. IV, 
18. «o? καλέσαντες αὐτούς. ibid. XXIV, 2. χληδσέντος δὲ αὐτοῦ 
evocato Tertullo. Sic et aliquoties apud Demosthenem , v. c. 
p. 1524. 1. 12. et 1556. 1. 10. ed. Zieisk. 5) evoco, nostrum: 
aus einem, Orte heraus rufen, et ex adiuncto: zubeo aliquem 
discedere, seu relinquere locum. Matth. IL, 15. ἐξ αἰγύπτου ἐκά- 
λεσα τὸν υἱόν μου ex Aegypto evocavi aut revocavi filium 
meum. Ioh. X, 5. xai τὰ ἴδια πθόϑατα καλεῖ xor ὄνομα καὶ ἐξα-- 
γξι αὐτὼ et evocat eas nominatim et adducit ad pascua. Hebr. 
XI, 8. καλούμενος «fgacu, migrare iussus Abrahamus. 6) znvi- 
to ad aliquid, offero, ad imitationem hebraici τ, quod de 
omni genere bonorum eorumque oblatione ac destinatione usur- 
patur. Speciatim vero de Zis usurpatur, qui ad coenam et con- 
vivium invitantur; unde oi κεκλημένον convivae dicuntur. 
Matth. XXII, 5. καλέσαυ τοὺς κεκλημένους εἰς γάμους ad invi- 
tandos hospites. ib. v. ὃ. o£ κεκλημένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι sed non 
. digni erant hospites. ibid. v. 9. Luc. VII, 59. à καλέσας αὐτόν. 
Codex Cantabrig. παρ᾽ ᾧ κατέκειτο e glossemate, ibid. XIV, 7. 
9. 9. 10. 13. 17. 24. Toh. IT, 2. 1 Cor. X, 27. εἰ δέ τις καλεῖ ὑμᾶς 
τῶν ἀπίστων si vos ad epulas sacrificales invitat gentilis. .Xe- 
noph. Mem. Vl, 9. 4. Znthol. 1, 79. 1. Eodem sensu hebraicum 
a3; usurpatur Esther. V, 12. 1 Sam. IX, 15. 22. et apud Lati- 
nos vocare ( Civ. Ep. IX, 20. pro Muraena 54. Sueton. Calig. 
59g. Vide Fechneri Hellenolexiam Y, 2. 5. p. 127.) aeque ac 
apud Homerum (et Euripidem 1n Bacchis v. 1245.) παρακαλεῖν 
et apud Athenaeum κλῆσιν πουεῖσϑαν adhiberi, docuit esse- 
lius in A4dversariis Sacris Lib. IV. c. 5. 9.9. et Rittershus. ad 
Oppian. p. 270. Conf. supra sub αντικαλέω et infra sub φωνέω. 
7) Κατ ἐξοχὴν Deus et Christus καλεῖν homines dicitur, quan- 
do hominibus non solum religionem et felicitatem christianam 
offert, sed etiam. vere confert. Marc. II, 17. Luc. V, 52. οὐκ 
ἤἦλϑον καλέσαυ δικαίους. Rom. VIII, 50. τούτους καὶ ἐχάλεσε hos 
etiam institui curavit in religione christiana. ibid. IX, 12. ἐκ 
τοῦ καλοῦντος sed ex benignitate Dei, qui homines ad felici- 
iatem per religionem christianam invitavit. ibid. v.24. 1 Cor. 
J, 9. δι οὗ ἐκλήϑητε per quem adducti estis. ibid. VII, 15. ἐν 
εἰρήνῃ κέκληκεν ἡμᾶς 0 ϑεὸς Deus nos ideo ad religionem chri- 
stianam perduxit, ut concordiam coleremus. ibid. v. 18. Ga- 
Jat. I, 6. V, 8. 15. Ephes. IV, 1. 4. καϑως καὶ ἐκλήϑητε ἐν μιᾷ 
ἐλπίδι τῆς κλήσεως ὑμῶν quemadmodum et vobis, ad religio- 
nem christianam adductis, facta est unius eiusdemque felici- 


tatis spes. Coloss. III, 19. 1 Thess. II, 12. IV, 7. V, 24. 2 Thess. 
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IT, 14. 1 Tim. VT, 12. 2 Tim. I, 9. Hebr. IX, 15. 1Petr.T, 15. 
1I, 9. 21. IIl, 9. V, 10. 2 Petr. I, 5. Sic etiam intellegendum 
est hoc sb in notissimo illo loco Matth. XX, id πολλοί 
8/06 κλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοὶ multis quidem offertur felicitas 
christiana, sed pauci ea potiuntur. 8) voco ad offcium, eligo, 
constituo aliquem ad munus. Matth. IV, 21. καὶ ἐκάλεσεν αὐ-- 
τους, coll. v. 19. καὶ λέγει αὐτοῖς; δεῦτε ὀπίσω μου. Marc. I, 20. 
Galat. I, 15. xai καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ et me pro AMAT 
ma sua benevolentia apostolum constituit. lIebr. V, 4. καλού- 
μιένος ὑπὸ roD ϑεοῦ nisi ab ipso Deo electus. ΚΑαλεῖν τενὰ dici- 
tur etiam Deus, quatenus. homini in hac vita sortem aliquam 
et conditionem assignat, 1. 4: μερίζειν, cum quo permutatur 
1 Cor. VIL, 17. ἕκαστον εἷς κέκληκεν 0 κύριος, οὕτω περιπατείτω, 
coll. v. 20 et 24. 9) KaXetv Deus dicitur, quando aliquid vo- 
luntate sua potentissima effécit ac iubet esse. om.IV, 17. κατ 
λοῦντος τὰ μὴ ὄντα, quae verba non, ut vulgo factum vidi, 
verterem: e/ffcientis, u£, quae non sunt, esse incipiant ; sed po- 
tius : efficientis omnia voluntate sua, et ea quae sunt, et futu- 
ra. lta quoque de Deo creatore mundi locutus est //o Lib. 
de Creat. Princip. p. 720. B. coll. Lib. IIT. de ezta 7Moss p. 
695. C. Eodem modo MD de Deo adhibetur Ies. XXII, 12. 
XLI, 4. Sapient. XL, 26. ἢ τὸ μὴ κληϑὲν ὑπὸ coU διετηρηϑη. 
10) Α ἀλεῖσϑαν esse ad imitationem hebraici x*^52 Ies.L VI, 7. 
Matth. V, 9. υἱοὶ ϑεοῦ πληϑήσονται filii Dei erunt. ibid. v. 19. 
EL 15. Marc. XI, 17. Luc. 1, 52. 55. 76: Iacob. II, 25. Cf. 
Fieri: Pol. Sacr. c. ὥς D. 1505, ed: Pochi! qui bene ad- 
duxit locum ZZomeri 4liad. IV, 60 seq. oUvéx σὴ παραχοιτις 
κέκλημαι, ubi Eustath. τὸ κέκλημαι «vil τοῦ εἰμὶ κεῖται. Simili- 
ter vocari pro esse dixit J'aler. -4rgonaut. V. v. 655. Adde 
JZiolfium ad Liban. Ep. 50. Ρ. 70 54. Puro ad Z7eocrit. c. 5. 
et Graevium ad Ca//im. Hymn. in Iovem v. 20. 1 1) καλεῖσϑαν 
notum, esse, in ore omnium ferri. Luc. 1, 56. τῇ καλουμένη στεί-- 
Qq quae ob sterilitatem in ore omnium ἘΞ cya 19) interdum 
reticetur. Act. XIII, 9. ὁ xai παῦλος, 80. καλούμενος, Seu éxa- 
Acto, quod passun, maxime in isoriptggiius, omitti, 24/- 
berti docuit in Obss. PAilol. in N. T. P. 250. 15) ΠΑΡΓΙΣ ἮΣ 1n- 
terdum redundat, v. c. Luc. XIX, 2. evo, ὀνόματι καλούμενος 
ζακχαῖος, ubi καλούμενος in nonnullis codicibus et versfonibus 
omissum est, et extritum est a Priícaeo ad h. 1. 

KAAAIE A AIOXN, ov, 5, bona, vera et frugifera olea, 
ex κάλλος pulchritudo et ἐλαία olea. Semel legitur in IN. d. 
Rom. XI, 24. ubi τῷ ἀγριξλαιος ofeaster opponitur et meta- 
phorice verum Dei coetum, ecclesiam iudaicam siguificat, 
Non est vero hoc vocabulum a Paulo inventum, ut qui- 
dam existimarunt; idem enim nomen habet J4ristoteles de 
Plantis I. cap. 6. 

Foi. £. Eeee 
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KAAAI'QN, ovog, ὃ, 3, melior, praestantior. Neutrum 
τὸ κάλλιον melius. Est comparativus irregularis a χαλὸς pul- 
eher, cuius neutrum adverbiascere solet, semel tantum in 
N. T. obvium. Act. XXV, 10. oU κάλλιον ἐπιγινώσκεις uti tu 
optime nosti; nam comparativus saepe pro superlativo po- 
nitur, ut exemplis multis docuit G/asszus in PAilol. Sacra 
p. 5o. ed. DatAz. 

KAAOALAA'XK AAOGS, ov, 0, 5j, honestatis magister, bo- 
na ac honesta tradens e£ praecipiens, ex καλὸς pulcher, bonus, 
honestus et διδάσκαλος magzster. 1n N. T. tantum legitur Tit. 
11, 5. καλοδιδασκάλους ut sint vita pariter ac oratione hone- 
statis magistrae. | 

KAAODI AIME NEX, bonus portus, nostrum: Gutha- 
fen, ἃ καλὸς bonus et λιμὴν, £vog, 0, portus. Ita dictus fuit lo- 
cus insulae Cretae, haud procul ab urbe Lasaea, Act. XXVII, 
8. quia commodus erat ad appellendum. A Szephano χαλὴ 
«xr» vocatur. - 

KAAOIIOIE , ὦ, fut. joo, et de zs, qui beneficia in 
alios conferunt, et de iis, qui recte atque honeste azunt, usur« 
patur, ex καλὸς, quod vide, et ποιέω faezo. Semel in N. T. 
legitur 2 Thess. ΠῚ, 15. ubi tamen in verbis 5j ἐκκακήσητε 
καλοποιοῦντες ambiguitas quaedam latet. Alii enim vertunt: 
in recte agendo ne lassi et segnes fiatis, coll."Lev. V, 4. ubi 
apud LXX καλοποιεῖν (pro quo in Cod. at. legitur καλῶς 
ποιῆσαι) opponitur τῷ πακοποιξῖν : ex aliorum vero sententia 
Paulus Thessalonicenses hortatus est, ne segnescerent in be. 
nefaciendo egenis. Z£ym. 17. 109, 24. | | 

KAAO S, ἢ, ὃν, 1) proprie: pulcher, formosus, qui est 
Aonesta specie et conformatione partium ac colore probabili 
praeditus. Respondet hebraico n$* in vers. Alex. Genes. XIT, 
14. XXIX, 17. 2) metaphorice i. 4. ἀγαθὸς bonus, praestans, 
probatus, optabilis, et non solum de eo dicitur, quod bonita- 
tem et praestantiam internam habet, sed etiam de eo, quod 
accommodatum est ad finem quendam suum, et utile, et de re- 
bus aeque ac personis adhibetur. Hinc in haud paucis versio- 
nis Alex. locis pro hebraico 2ib usurpatum reperitur, v. c. 
GenesAI, 4. 10. Num. X, 29. Deut. XII, 26. etc. Quum igitur 
tam late pateat hoc vocabulum et omne complectatur, quod 
tale est, quale esse debet, variis modis pro diversa subiecti 
ratione in locis singulis reddi potest. Sic v. c. est a) latinum 
praestans, bonus. Matth. VIT, 17. 10. 19. καρποὶ καλοὶ fructus 
boni, mites et salubres. ib. XIII, 24. 27. 57. 50. καλὸν σπέρμα 
bonum semen. ibid. v. ὃ. 25. Marc. IV, 8. 20. Luc. VIIT, 15. 
1j καλὴ terra foecunda, solum fertile. Matth. XIIT, 45. χαλοὺς 
μαργαρίτας magni pretii, praestantes margaritas. Luc. XXI, 5. 
De piscibus bonis legitur Matth. XIIT, 48. et de vino prae- 
stante Ioh. II, 10. Hebr. VI, 5. χαλὸν γευσαμένους 0500 ὁῆμα 
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qui usu suo eognoverunt doctrinae christianae praestantiam, 
1 Tim. VI, 19. b) suavis, iucundus. Matth. XVII, 4. καλόν 
ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι iuvat hic commorari, seu perplacet nobis 
hic. Alii vertunt: peropportuno tempore nos (discipuli) hic 
adsumus. Marc. IX, 5. Conf. Symm. Cant. IV, 5. c) utilis. 
Matth. XVIII, ὃ. καλόν σον ἐστὶν magis enim utilitati tuae 
consules. ( Z'archum Heros. Genes. XXXVIII, 26. *5 Sis me. 
lius est mihi. Z/au£. Rudent. IV, 4. 70. tacita bona est mu- 
lier semper quam loquens.) ibid. XXVI, 24. καλὸν ἣν αὐτῷ, 
εἰ οὐκ ἐγεννηϑὴη ὁ ἄνϑρωπὸος ἐκεῖνος satius esset isti homini non 
natum esse. Marc. IX, 42. 45. 45. XIV, 21. Luc. XIV, 54. 
1 Cor. VIT, 8. 26. IX, 15. 1 Tim. I, ὃ. οἴδαμεν δὲ ὅτε καλὸς 6 
vouog non denegamus legi mosaicae utilitatem suam. ZeziostA., 
Or. c. Timocrat. p. 460. νόμος καλὸς καὶ χρήσιμος. Sirac. XIV, 
5. d)Zdoneus, sufficiens. Luc. VI, 58. μέτρον καλὸν mensura 
plena, iusta. — e) verus. 1 Thess. V, 21. τὸ χαλὸν κατέχετε. 
f) /fidelis, qui muneri suo omni ex parte satisfacit. Ioh. X, 11. 
ὁ πυιμὴν 0 καλὸς pastor fidelis, aut veri nominis, qui omni 
modo gregis saluti prospicit; opponitur τῷ μεσϑωτὸς, v. 12. 
ibid. v. 14. 1 Tim. IV, 6. καλὸς διάκονος. g) Aonorificus. Tac. 
II, 1. τὸ xaàov ὄνομα nomen honorificum. 5) χαλὸν dicitur 
omne, quod est voluntati divinae conventens , licitum, οτος 
stum, laudabile. Natth. V, 16. τὰ καλὰ ἔργα recte et honeste 
facta. ibid. XV, 26. οὐκ ἔστε καλὸν, l. 4. αἰσχρόν ἐστι, turpe 
est ac nullo modo conveniens. Rom. VII, 18. 21. τῷ καλὸν 
opponitur τὸ χαχόν. ibid. XIV, 21. τὸ καλὸν offícium , est 1. q. 
τὸ προσῆχον. 2 Cor. VIII, 21. προνοούμενοι καλὰ honestati stu- 
deamus. ibid. XIII, 7. 1 Tim. V,10. 25. Tit. II, 7. 1 Tim.IV, 
4. πᾶν χτίσμα ϑεοῦ καλὸν nobis enim uti licet omnibus, quae 
Deus creavit. Galat. IV, 10. τὸ καλὸν virtutis studium. ZAzu- 
cyd. 111, 94. VIII, 5. putabant beilum quoque brevi futurum, 
οὗ μετασχεῖν καλὸν εἶναι. «Melian, F.H. lI, 25. Aristoph. Pace 
v. 277. νῦν ἔστιν εὔξασϑαν καλόν. . Vide JJVetstenit IN. T. 'T. IY. 
p. 424. 4) beneftcus, benevolus; ἔργον καλὸν beneficium. Matth. 
XXVI, 10. ἔργον καλὸν εἰργάσατο εἰς ἐμὲ insigne beneficium 
(aut: pium officium) mihi praestitit. loh. X, 52. πολλὲ καλὰ 
ἕργα ἔδειξα ὑμῖν multa benefica miracula inter vos patravi. ib, 
v. 93. Galat. VI, 9. καλὸν ποιοῦντες μὴ ἐχκακῶμεν in benefa- 
ciendo aliis ne segnescamus. Tit. IIT, ὃ. K«Ac beneficia notat 
apud LXX Ps. XXXIV, 12. pro niv, ubi Symm. ἐγαϑὸν habet. 


.9) pro καλλίων. 1 Cor. VIL, 1. Sic καλὸν pro χρεῖσσον legi- 


tur apud 7Zeodot. Iob. XXXIV, 5. à τὸ καλόν: Fulgat. quid 


sit nvwlius. 


KA ATM-M.A, ατος, v0, 1) omne tegumentum, teo men, ve- 
lamen, a καλύπτω tego, velo. Sic de velamine, quod Moses fa- 
ciei suae imposuit, usurpatur 2 Cor. IIT, 15. za? οὐ χαϑάπερ 
μωσῆς ἐτέϑει κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ non vero faci- 
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mus, quae Moses fecit, velamen imponens faciei suae, Alex: 
Exod. XXXIV, 53. ἐπέϑηκεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καλυμμα, ubi 
est in hebr. m7. In eadem versione legitur pro "25 Exod. 
XXVII, 16. Num. III, 25. et pro nc5 Num. IV, ὃ. 10. 11. 
2) metaphorice: Zmpedimentum quodvis; et speciatim: id, 
quod veram et certam alicuius rei cognitionem impedit. 2 Cor. 
1II, 14. ἄχρι γὰρ τῆς σήμερον τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ avoyvoote 
τῆς παλαιᾶς διαϑήκης μένει nam etiam nunc manet illud impe- 
dimentum verum cognoscendi, cum libri V. T. praeleguntur. 
ibid. v. 15. χάλυμμα ἐπὶ τὴν καρδίαν κεῖται, et v. 16. περιαιρεῖ- 
ταῦ τὸ καλυμμα tunc auferentur illa impedimenta. 5)interdum 
reticetur, v. C. 1 Cor. XT, 4. κατὰ κεφαλῆς ἔχων, sc. zo vus 
quod etiam in duobus codicibus et versione Coptica e glosse- 
mate additum reperitur. Similis ellipsis reperitur Esther. VI, 
12. ὑπέστρεψεν εἰς τα ἴδια λυπούμενος κατὰ κεφαλῆς. Origenes: 
χαὶ κατακεκαλυμμένος τὴν κεφαλήν. 

KAAT ΠΊΩ, ἔαιϊ, ὕψω, 1)operio, tego, velo. Matth. VIII, 
24. dote τὸ πλοῖον καλυπτέσϑαι ἀπὸ τῶν κυμάτων ut navis tege- 
retur a fluctibus. Luc. VIII, 16. χαλύπτει αὐτὸν σκεύει. ibid. 
XXIII, 20. «oi τοῖς βουνοῖς, καλύψατε ἡμιᾷς collibus dicetis, 
operite nos, h. e. in montibus et cavernis perfugium quaere- 
tis. In versione Alex. respondet hebraico 793 Genes. VII, 19. 
Num. IV, U. 9 seq. esych. καλύπτειν" oxenoltw, κρύπτειν. 
2) metaphorice: abscondo, occulto, aliorum cognitioni subdu-- 
co, impedio, ne aliquid cognoscatur, vel intellegatur. Matth. 
X, 20. οὐδὲν yap ove κεκαλυμμένον, ὃ οὐκ ἀποκαλυφϑήσεται ni- 
hil est tam occultum, quod non aliquando manifestabitur. 
2 Cor. IV, 5. εἰ δὲ καὶ ἔστι κεκαλυμμένον τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν, ἐν 
τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστὶ κεκαλυμμένον si doctrinae, a nobis tradi- 
tae, praestantia quibusdam incognita manet, manet contu- 
macibus incognita. 5) caveo, ne quid appareat, eluceat et fiat. 
Hoc sensu, ut opinor, accipienda est haec vox in locis Ia- 
cobi V, 20. καλύψει πλῆϑος ἁμαρτιῶν 1s àmpedit multa peccata, 
et 1 Petr. IV, ὃ. ἡ ἀγάπη καλύψει πλῆϑος ἁμαρτιῶν qui alios 
amat, cavebit quoque, ne alii peccata committant. Saepius 
non legitur in N. T. 

KAASY X. Adverbium a καλὸς pulcher, quod, ut latinum 
bene, cui respondet, variae est significationis et usus. 2) est 
bene, et innuit praestantiam, seu bonitatem rei naturalem et 
physicam. Huc pertinet formula: καλῶς ἔχειν, quae, ut latina 
bene habere, de revalescentibus et prospera valetudine utenti- 
bus usurpatur Marc. XVI, 18. ἐπὶ ἀὐδώστους χεῖρας ἐπεϑηήσοῦσσεν 
καὶ καλῶς ἕξουσι aegrotis manus imponent et bene habebunt. . 


Syrus : (odo et sanabuntur. 2) uti decet, uti par est, 


legibus divinis et officio convenienter. loh. XVIIT, 25. ubi τῷ 
κακῶς, h.e. irreverenter, contumeliose, opponitur. 1 Tim. lI, 
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15. οἱ γὰρ καλῶς διακονήσαντες qui bene munere diaconi fun- 
guntur. 1 Cor. VII, 57. 2 Petr. I, 19. Iacob. II, 8. coll. v. 9. 
καλῶς ποιεῖτε voluntati divinae convenienter agitis, hebraice 
33*von lerem. IV, 22. Huc etiam referendus est locus Marc. 
VII, 9. καλῶς ἀϑετεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ, ubi tamen καλῶς 

er antiphrasin intellegendum est; bene scz/zcet, h.e. pessime. 
Conf. G. ///akefield. Silvam Criticam P. Y.p. 160. Aliis χαλῶς 
esse videtur improbantis, ut legitur apud 4ristopA. Flan. v. 
915. ubi ScAo/. ὅτι καὶ νῦν τὸ καλῶς ἐπὶ παραιτήσεν" ἀποστρε-- 
φόμενος δὲ καὶ παραιτούμενος ὁ δυριπίδης λέγει τὸ καλῶς, Τοτ- 
mula: χαλῶς εἰπεῖν τινὰ aliquem laudare, approbare notat. 
Luc.VI, 26. οὐαὶ ὅταν καλῶς ὑμᾶς εἴπωσιν οἱ ἄνϑρωποι vae vo- 
bis, si probemini impiis ludaeis! 3)benzgne, benefice. Sic su- 
mendum est in formula χαλῶς ποιεῖν, quac apud Graecos qui- 
dem significat: recte e£ honeste agere, sed 1n IN. T. fere sem- 
per benefacere, benigne tractare, 1. q. εὖ ποιεῖν notat. Matth. 
V, 44. χαλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς beneficiis afficite inimi- 
cos vestros. ib. XII, 12. ὥστε ἐξεστι τοῖς σάββασι καλῶς ποιεῖν 
licet sabbato aliis benefacere, coll. Marc. III, 4. Luc. VI, 27. 
Phi.l1V, 14. καλῶς ἐποιήσατε gratum muhi fecistis. Eodem 
modo sumitur 3*v. Zachar. VIII, 15. et apud Graecos χαλώς 
πράττειν, vel δοᾷν, v. c. Eurip. Hecub. v. 934. 4) recte, vere, 
vero convenienter. Matth. ΧΥ͂, γ. χαλῶς ποοεφήτευσεν περὶ ὑμῶν 
ησαΐας recte de vobis vaticinatus est lesaias. Marc. VIL, 6. 
XII, 28. καλῶς αὐτοῖς ἀπεκρίϑη. ibid. v. 52. καλῶς ἐπ᾽ ἀληϑείας 
εἶπας. Áct, XXVIII, 25. Luc. XX, 59. Ioh. IV, 17. XIIL 15. 
5) Singulari modo hac voce usus est Iacobus IT, 5. ov x«dov 
οὧδὲε καλῶς tu sede hic in Joco comodo et honorato. 

ΚΑ, (ΗΕ), et me, etiem me, per concretionem atticam, pro 
καὶ ἐμέ. loh. VIT, 28. 1 Cor. XVL, 5. Vide in zeyo. 

KA MHAOSN, ov, 0, 3, camelus. Est nomen animalis 
grandis ac tortuosi ab hebraico 593 (Genes. ΧΙ], 16. XXX, 45.) 
mutata littera 3 in 4 et addita terminatione graeca og, de quo 
bene exposuit Zockartus in Hierozoico P. I. Lib. 2. c. 2. p. 74 
seq. Legitur in N. T. Matth. IIT, 4. ἀπὸ τριχῶν καμήλου ve- 
stimento, e pilis camelorum confecto, ( quod etiam sacerdo- 
tes, et primi ordinis viros apud Persas gestasse, ex Cteszz Lib. 
X. Persic. memorat Zpollonius Hist. Mirab. c. 20.). ib. XIX, 
24. Marc. X, 25. Luc. XVIII, 25. εὐχοπωτερόν ἐστε κάμηλον 
διὰ τρυπήματος δαφίδος εἰσελϑεῖν facilius est camelum per fo- 


2 A $5 Y - 
ramen acus transire: ubi Syrus HA. habet, quod camelun 


significat. Formula proverbialis etiam in SS. Arabicis (v. c. 


Coran Sur. VIT, 41. al. 50.) obvia, de re, non tam absolute 
impossibili, quam difficillima, quae fornulae hebraicae re- 


spondet, quae legi potest apud Auxtorf. Lex. Chald. Talmud. 
8. V. Nb*B. p. 1722. tonis 2352 uà c22n introducere elephan- 
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tem per foramen acus, et aeque, ac altera elephantem per fo- 
ramen acus transire de iis usurpatur, qui praestant, quod dif- 
ficulter, vel prorsus non fieri potest, ut docuit Jorszius de 
-ddagiis IN. T. c. 5. Sed auctore Theophylacto ad h. 1. (χαμη- 
λον τινὲς ov τὸ ζῶόν φασιν, ἀλλὰ τὸ παχὺ σχοινίον, ᾧ χρῶνται οἱ 
γαῦταν πρὸς τὸ ῥίπτειν ἀγκύρας) et Origene iam olim quidam 
per κάμηλον funem crassum nautícum, qui latinis rudens di- 
citur, intellexerunt, qui, si fides habenda est grammaticis ve- 
teribus, proprie quidem καάμέλος dicitur: (Suid. κάμηλος" rg 
«y00g0gov ξώον. xepiAoc δὲ παχυ σγοινίον. Idem tradit ScAo/, 
Zristoph. F'esp. 1050. Conf. Schefferum de Milit. Nav. Fett. 
p. 555.) interdum tamen etiam κάμηλος dicitur. PAavor. χάμης-- 
Àog* τὸ ἀχϑοφόρον ζῶον. κάμηλος καὶ τὸ παχὺ σχοινίον, ἐν ᾧ δε-- 
σμξύουσι τὰς ἀγκύρας οἱ ναῦται. ὡς τὸ ἐν εὐαγγελίῳ, κάμηλον διὰ 
τρυπήματος ὑσᾳίδος διελθεῖν. Idem fere traditur in Cod. Cois- 
lin. XXIV. apud /berti in Gloss. Gr. N. T. p.205. Nec mi- 


nor apud Arabes affinitas harum vocum. Ex eadem enim ra- 
574 545! 


dice sunt (Aes. Jamalum , camelus, et (Ages Jummalum, 


rudens, funis crassior, nullo discrimine, ubi sine vocalibus 
leguntur. Conf. Gust. Sommelii ΤᾺ. de vera notione vocis x«- 
μηλου Matth. XIX, 24. et locis parallelis occurrentis. Lund. 
1760. 4. Alia formula proverbialis, χαμηλὸν καταπίνειν absor- 
bere, seu deglutire camelum, Matth. XXIII, 24. ubi de Pha- 
risaeis sermo est, reperitur dicta de iis, qui gravissima pec- 
cata admittere non dubitant et sunt in maximis negotiis et of- 
ficiis admodum neglegentes. Respondet hebraicae formulae: 
523 nw vy53. Conf. Forstium de Adagiis N. T. c. 5. p. 772. 

KA MINOZX, 0v, 0, 3j, caminus, fornax, furnus. Vox 
apud Graecos saepius obvia, quae speciatim de fornacibus ad- 
hibetur, ubi metalla igni purgantur, v. c. apud XenopA. de 
F'ectiz. IV, 49. Diod. Sic. V. p. 294. κόπτουσι τὴν πέτραν xat 
τοὺς τμηϑέντας λίϑους καίουσιν ἔν τισι φιλοτέχνοις καμίνοις. Ale- 
xandrini posuerunt pro 1123 Genes. XIX, 28. Exod. XIX, 18. 
et pro *'» Deut. IV, 20. lerem. XI, 4. Nec alio modo usus 
est hoc vocabulo auctor Apocal. I, 15. εἷς ἐν καμίνῳ πεπυρωμέ- 
vov. ibid. IX, 2. εἷς καπνὸς καμίνου μεγάλης ut fumus fornacis, 
scil. caleariae aut aerariae, in qua ex mimera metalla exco- 
quuntur, adeoque fumum densissimum exhalantis, Ὑ 33 à ^p 
j93:n Genes. XTX,, 28. 2) metaphorice formula χάμενος rov 
πυρὸς fornax, ubi est ignis, (Dan. III, 6. ἐμβληϑήσεται εἰς 
τὴν κάμινον τοῦ πυρὸς, chald. wy yrw) Matth. XIIT, 42. 
50. adhibetur ad describendum immitem et miseram con- 
ditionem peccatorum post mortem. Deut. IV, 20. et Ies. 
ΧΙ ΤΠ, το. Confer G/assii PAilol. Sacr. p. 1965 et 1090. 
ed. Dati. 


K κ«“( 1175 

KAMMT'OQ, fut/vco, pro καταμύω, (Xonop. de P'enat. 
V, 11. Vide Spanhem. ad Callim. Hymn. in Dian. v. 95. /4e- 
lian. de Anim. II, 12.) littera « ex praepositione κατὰ per syn- 
copen concisa et littera z ob sequens p in u mutata, claudo, 
occludo, et speciatim aeque ac καταμύειν (Xenoph. Cyrop. VIII, 
9. 12. "ristoph. F'esp. v. 92.) et nude positum, et addita voce 
0g ϑαλμοὺς, de is usurpatur, quz connipent, et oculos claudunt, 
ex κατὰ et n claudo. (Suid. uv&w ἐστὶ τὸ xÀelecv. Hesych. 
μύει" xeu uet. Schol. Lucian. Ep. Saturn. p. 414. ed. iei. 
καμμύοντες, τοῦτ᾽ ἔστι ὀφϑαλμοὺς κλείοντες.) Esse hoc vocabu- 
]um e dialecto Macedonica et Alexandrina arcessitum, e locis 
versionis Alexandrinae Tes, VI, 10. XXIX, 10. Thren. III, 44. 
45. et Phrynichi Eclog. p. 150. Pauw. demonstrare conatus 
est /'ischerus in Prolus. XXX. de Fitis Lexicorum NN. T. p. 
20. Conf. tamen interpretes ad 7ZZom. 17. sub (view p. 174. et 
Jz. Spanhem. ad Callim. l| |l 2) Formula καμμύεεν τοὺς 
ὀφϑαλμοὺῖς Matth. XIII, 15. Act. XXVIII, 27. desumta ex 
Ies. VI, 10. metaphorice de zs dicitur, qui animum aver- 
iunt a cognoscenda veritate. Confer infra ad ὀφϑαλμὸς et 
Glassii Philol. Sacr. p. 1155. edit. Dathi. Saepius non 
legitur in N. T. 

KA' MNA, fut. καμῶ, praet. κεκάμηκα, et per syncopen 
κέχμηκα, 1) proprie: Zaboro cum defatigatione, multis labori- 
bus frangor, defatigor, fessus sum, deficio viribus corpor. is. 
Suid. καμνέιν" ἐπὶ TOU ποιεῖν zal loyotuvi. Hesych. καμεῖν" 
κοπιᾶσαι , ἐπιμελὼς κατασκευάσαι. Idem: XO uve ἐργάζεται, 
κοπιᾷ. ldem: κεχμηχως" κεκοπιακώς. Idem: καμὼ * ἐργάσο-- 
μαι. "Aeschin. Socr. Dial. II, 1. κέκμηκα γὰρ χϑὲς βαδίσας Me- 
γαρόϑεν. «Ἄγγέαπ. de P'enat, VIII, 5. Hinc 2) aegroto, morbo 
laboro. Pollux Onom. YII, 1064. Hesych. κάμνει" νοσεῖ. Suid. 
καμνειν" καὶ ἐπὶ τοῦ νοσεῖν λέγεται. Sic legitur i in N. T. lacob. 
V, 15. καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως ἐγερεῖ τὸν κάμνοντα et preces, cum 
fiduosa coniunctae, sanitatem restituent aegrotanti, τῷ ἀσϑε- 
ψοῦντι,) ut legitur v. 14. Hinc ὁ κάματος morbus. JFiurip. Orest. 
v. 515. "dristoph. Thesmophor. v. 412. κάμνει κόρη τις. Schol. 
κάμνει" ἀντὶ τοῦ ὑποκάμνει. Apud -Aeschin, Socr. Dial. II, 4. 
39. oi κάμνοντες opponuntur τοῖς ὑγιαίνουσι. Apud V^ Sese d m 
de Puer. Educ. c. 7. Q. 11. operi κάμνων est corpore laborans. 
Adde Xenoph. Mem. 1, 2. 51. 11, 4. 5. Vide JFetstenii N. T. 
7T. II. p. 690. Hinc apud Graecos etiam de morientibus et 
mortuis adhibetur, teste Hesychio, (aveo * ἀποϑνήσκει) et 
Suida (κάμινειν" λέγεται δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἀποϑανοόντων). Cf. Ho- 
ner. Zliad. λ΄. v. 475. Thucyd. 111, 59. 3) metaphorice: anz- 
mum despondeo , lassus Jo, Segnesco Un officio praestando. 
"Hebr. XII, 5. ἵνα μὴ κύμητε ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ne animum de- 
spondeatis et lassi fiatis in perfer endis malis. Apoc. II, 7. διὰ 
τὸ ὄνομα μου κεκοπίακας, καὶ οὐ κέχμηκας propter religionem 
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meam laborasti et non segnis factus es. Saepius non legitur 
in N. Y. Toh. X, 1. κάμνων τῇ ψυχῆ μου. Hesych. καμεῖν" 0xvij- 
σαι. Vide JFetstenzi IN. T. 'T. Il. p. 454. 

KAuMOI, pro xoi ἐμοὶ, per concretionem atticam, e£ 
mihi. Alex. pro *5-7t23 Tob. XII, 5. Luc. I, 5. Act. VIII, 19. 
1 Cor. XV, 8. Conf. dicta ad zoo. 

KA'uN, attice pro xal ἐὰν, ets, quamvis , etiamsi, si 
vel, et si, et quando, saltem, vel si. Matth. XXVI, 55. Marc. 
XVI, 18. Ioh. X, 58. Iacob. V, 15. Luc. XIII, 9. Marc. VI, 
56. ἕνα «dv τοῦ κρασπέδου ἅψωνταν ut si quis saltem fimbriam 
vestis eius tangeret etc, Tta cw Iud. XIII, 16. 

KA4MIIT, fut. Vo, 1) transitive: /Jecto, inflecto, incur- 
v0, l. q. y verto. Formula: καμπτέιν γόνατα τινὶ aliquem ado- 
rare, seu cultum religiosum alicui praestare notat. Sic legitur 
Yn NE. Rom. XI, 4. οὐκ ἔκαμψαν γόνυ τῇ Ba«à non adorarunt 
Baalem. 1 Begg. XIX, 10. brvsb νὴ τιν ΟΝ t z32n752. 
Ephes. ΠῚ, 14. τούτου χάριν χάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν πα- 
τέρα ideo supplex veneror Deum patrein.. 2) intransitive: ze 
Jlecto et incurvo. Rom. XIV, 11. ἐμοὶ κάμιμεε πᾶν γόνυ mihi 
omnes praestabunt cultum religiosum. Verba desumta sunt 
ex les. XLV, 25. 432755 v35n-*5. Phil. II, 10. ἕνα ἐν τῷ 070- 
ματι 0600 τιᾶν γόνυ κάμψη ut lesum flexis genibus omnes ve- 
nerentur. Dan. Vl, 10. Conf. etiam Sc/uearzii Comment. Crit, 
Ling. Gr. p. 724. et JF'etstenii N. T. T. 1I. p. 89. 

ΚΑΩΝΑ͂, ἡ, Cana. Nomen urbis ἄκλιτον hebraicum 537, 
forte a "3p canna, arundine, ilic copiose crescente. Fuit vi- 
cus Galilaeae prope Capernaum, teste Josepho de Fita sua 
€. 16. ἐν χώωμῃ τῆς γαλιλαίας, ἢ προσαγουεύεται Κανᾶ. Yoh. II, 1. 
11. IV, 46. XXL, 2. dibertt Gloss. Gr. p. 56. κανᾶ" κτῆσις, ἢ 
ἐχτήσατο, cuius auctor hoc vocabulum a rad. ^35 deducendum 
existimavit. Vide Jfetstenii N. T. TT. I. p. 046. 

KAN.4N AMI OX, ον, 0, Cananaeus. Confer infra s. v. 
ἈΑανανίτης, HFFolfii Curas Critt. et Philoll. in IF Evang. p. 176. 
ac Griesbachii Comment. Crit. in textum gr. N. T. P. 1. p. 101. 
Glossar. Gr. IN. I. p. 15. Χαναναῖος, κεκτημένος. i 

KANANI THEN, ov, 0, Cananites, seu Cananita. Fuit 
cognomen Simonis, apostoli, quod traxit non a patria, quae 
fuerit Cana, vicus Galilaeae, nam tunc xevérge, vel xavoiog 
scribendum fuisset, conf. Jie/ande Palaestina Lib. 5. p. 979- 
sed ab hebraico wsp i.e. zelotes, Exod. XX, 5. Nam idem 
Simon, qui Matth. X, 4. et Marc. III, 19. χανανέτης dicitur, 
a Lucaá VI, 15. et Act. I, 15. ὁ ξηλωτιὶς , a pristino vitae ge- 
nere, dicitur, quia olim fuerat zelotis adscriptus.  Caete- 
rum in utroque loco pro zevevírgg in nonnullis codicibus 
καναναῖος legitur, quod etiam habet 24/b. Goss. Gr. p. 15. 
καναγαῖος" κεχτημένος. 
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KANAAKH, ne, L7 Candace. Est vox aethiopica, omni- 
bus Aethiopum reginis et matribus regum Aetbiopiae, ab 
Augusti temporibus usque ad Vespasianum aeque commune, 
ac Pharaonum, Antiochorum, Seleucorum nomina regibus 
Aegypti etc. proprium olim Pals, ut apparet ex S£rabone Lib. 
XVII. PZnio Lib. VI. c. 29. Conf. 108. Zudolf. in Comment; 
ad 4st. 4dethzop. p.89 sq. GZassiz Philblogium S. p.777 sequ. 
ed. Dathii, JW'etstenii IN. T. 'T. IH. p. 507. et Sam. Basnagiz 
in Exercitt. 4Jntibar. p. 15. Eodem nomine etiam insignita 
fuit regina Aethiopum, Tiberii tempore regnans, (Tudita jui- 
busdam) quae Act. VIT, 27. commemoratur. "berti 1n Goss, 
Gr. N. 7. p. 215. Κανδακης * ἐξ ἀνεπιγθάφου" Κανδάχην Aiio- 
σις πᾶσαν τὴν τοῦ βασιλέως μητέρα καλοῦσοεν" οὕτω Juv ἐν 
πρώτοις “ἐϑιοπιχῶν. /4iOloneg τοὺς βασιλέας πατέρας οὐκ iz- 
φαίνουσιν. ἀλλ᾽ ὡς ὄντας υἱοὺς ἡλίου παραδιδόασιν, ἑχάστου δὲ 
τὴν μητέρα καλοῦσ᾽ Kov, 

KANN, ὄνος, 0, 1) proprie apud Graecos generatim 
resula et norma dicitur, et omne, cuius ope quantitas, pondus, 
longitudo, latitudo et rectitudo alicuius rei dignosci et düiu- 
dicari potest. Sic v. c. κανὼν dicitur funis mensorius, fabro- 
rum regula, (conf. Falkenar. ad Eurip. Hippol. v. 460. et 
Lquilae fragmenta Iob. XXXVIII, 5. ubi hebraicum sp, seu 
funis, quo fabri ignari etc. in. dimetiendis lignis etc. utun- 
tur, ab 44quila per κανόνα, ab Alex. per σπαρείον et a Sym- 
macho per σχοινίον translatum extat. Adde Ps. XIX, 4. et Ies. 
XXXIV, 11.) regula, ad quam praeducebantur ye: (conf. 
Salmasii Exercitt. Plin. p. 917.) examen in libra, quod supra 
érutinam est et aequilibrium facit, (vide Pollucis Onom. lab. 
IV. c.24.5. 1.) etiam virgula recta arundinea, (κάννη calamus) 
euius in dimetiendo olim usus erat. Schol. Homeri ad Iliad. 
y, v. 761. 6 κάλαμος, περὶ ὃν εἱλεῖται ὃ μῖτος ὁ iorovoytxog. 
Hesych. κανών" τὸ ξύλον, περὶ ὃ ὁ μῖτος. 2) metaphorice: 
docirina, ad quam, tanquam ad normam, sensus et vilan con- 
formamus. Galat. VI, 16. ὅσον τῷ xovOvé τούτῳ στοιγήσουσεν 
qui hanc doctrinam in vita conformanda sequuntur. Phil. HI, 
16. Apud Graecos «avv eleganter adhibetur de Aomine, quem 
ianquam ducem normamque certissimam sequimur. Conf. Heisk. 
in lndicc. Dion. Halic. Bchweigkaeuserum Indice drrianis.h.v. 
et Strabon. 1. VI. fin. p. 199. 3) Jines constituti ei designati, 
Jocus, seu regio, regula quasi quadam desirynata, quam ultra 
citraque procedere | non licet. Sic legitur i in N. T. 3 Cor. X, 13. 


κατὰ TO μέτρον TOU κανόνος, QU ἐμέρισεν ἡμῖν ὃ ϑεὸς μέτρου 


intra certos terminos, a Deo mihi praefinitos; ubi z«vov est 
certum ct finitum doctori spatium, uno verbo dioecesis. Conf. 
JMori Progr. ad 2 Cor. X, 12 — 17. Lips. 1701. 4. et Boysen. 


Tlustration. N. T. e Vers. Syr. ad. ἢ. 1. ibid, v. 15. κατὰ τὸν 


κανόνα ἡμῶν intra terminos meos, et v. 10. ἐν ἀλλοτρίῳ κανόνι 
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intra terminos alterius, Saepius non legitur in N. T. Apud 
Graecos curriculum, seu spatium, illud definitum. in ludis 
Olympiacis, in quo cursores currere solebant, χανὼν diceba- 
tur. Conf. Pollucis Onom. IIT, 151. — Caeterum bene de hac 
voce exposuit Schneiderus i in Jes. erizt. ὦ. gr. 8. h. v. 
KAILEPNAOT M,», Capernaum. Ylorentissima Galilaeae 
civitas, sita ad littus septentrionale maris Galilaei haud pro- 
cul ab influxu Iordanis in. dictum mare Galilaeae, in finibus 
Sabuion et Nephtbalim, ad ditionem Herodis Antipae perti- 
nens. Vide ALzeAtfoot. Hor. Hebr. et Talmud. τὰ Ioh. II, 12. 
p. 159. Hinc Matth. IV, 15. vocatur 7j παραϑαλασσία ἐν. ὁρίοις 
ζαβουλὼν καὶ veg Sols. ΤΟΙ. VE, 17. In hac urbe, in qua syn- 
agoga erat, (Ioh. VI, 59.) Iesus multum versatus est et ha- 
bitavit, Marc. II, 1. et plurima miracula edidit. Hanc ob cau- 
sam aeque ac Nazareth et Bethlehem (haec, ratione nativitatis, 
ila vero, ratione educationis Christi ) ἰδία eius πόλιες dicitur 
apud Matthaeum IX, 1. et ibid. XI, “5. 5 , fug τοῦ οὐρανοῦ 
vyodgeico. zliberti Gloss. Gr. p. 40. χαπερναούμ᾽ κώμης παρά- 
κλησις. Hesych. γωρίον παρακλήσεως. Hieronymus interpretatus 
est villam, seu vicum consolatzonzs. Hi omnes hoc nomen con- 
flatum esse iudicarunt ex *55 vicus et tn3 consolatzo. Vide 
7. Sauberti Farias LLect. texts Graeci Ep. Matthaei p. 112 sq. 
Caeterum oppidi huius in libris V. T. nulla fit mentio, sive 
sub hoc, sive sub alio namine. Fuit igitur forsan ex eorum 
numero, quae Iudaei, Babele reduces, struxere. Vide Maknigt 
Cuismen?, Harinonidn DE À Evang. T. Il. p.195. ed. Ziuckersfeider. 
KAIIHAZY1 Q, fut. suco, 1) proprie: cauponor, rem 
eauponariam, exerceo, lucri causa. hospites excipio. Interdum 
etiam significat: cocionari, mercaturam, exercere forensem et 
statariíam, nostrum Zó£en, et de propols usurpatur, | qui res, 
ab aliis primum emtas, in foro et tabernis vendunt et ita quac- 
stum, faciunt, ut docuit Sazmaszus in libro e Vsuris c. 12. 
et Perizonius ad Jelian. P. Η. XI, » 9. ἃ καπήλος paupo εξ 
omnis gener Ls » propoía. dMesipehi, καπηλευξε" μεταπωλεξ, οἐνοπῶ-- 
Asi καὶ τὼ πρὸς τὸς τροφὰς καὶ πύσεις. ---- καπηλεύοντες " πραγμα- 
τευσμένοι. Iam, quia caupones et propolae, maxime ii, qui 
vinum venduni, fere fraudulenter agunt, et non solum vinum 
aqua miscent et corrumpunt, (Ies. I, 22. oi καπηλοί σου μί-- 
σγουσι τὸν oivov ὕδατι. “[γέδέορλ. Plut. 1415 ἢ IDjidv ab Ionibus 
dicil τὸν οἶνον tradit Hesychius. Hinc καπηλεύε «v dictum pu- 
tant: παρὰ τὸ xexvvetv τὸν πηλὸν.) sed etiam alias merces ad- 
ulterant et quibusvis artibus lucrum captant, factum est, ut 
καπηλεύειν esset idem, quod gae λεύειν, et omnino 9) meta- 
phorice: fraudulenter agere, more cauponum et propolarum 
agere, adu/terare, vitiare, corrumpere, quaestus et turpis lucri 
causa aliquid facere significarct. Non male itaque hoc verbo 
usus est Paulus, 2 2 Cor. Il. 17. scribens: ov γὰρ ἐσμὲν, ὡς οἱ 
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πολλοὶ, καπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, h. e. nos non, ut multi 
alii doctores christiani, quaestus et lucri causa tradimus reli- 
gionem christianam eamque corrumpimus, coll. c. IV, ». μηδὲ 
δολοῦντες τὸν Àoyov τοῦ ϑεοῦ. Etiam apud Graecos usurpatum 
hoc verbum nostrum reperitur de sophistis, qui disciplinas 
et sapientiam quaestui habebant et falsa pro veris tradebant, 
(quorum auditoria Zzucian. in Nzgrino p. 55. ed. Graevi 616- 
ganter καπηλεῖα vocat) ut partim apparet e PAzostratz ἢ ἐξ, 
"Apoll. Lib. I. c. 15. V, 56. partim exemplis comprobatur, a 
L. Bos. in Exercitt. Philol. in N. T. p. 154. Spanhem. ad fulian. 
Or. I. p. 141. ZFetstenio IN. T. T. II. p. 195. et SeAztzio ad 
"deschyl. Sept. c. Theb. v. 547. p.510. allatis. Sic etiam cazu- 
ponari apud Latinos usurpatur, v. c. apud Znnéum, teste Cz- 
cerone de Officiis I, 19. ubi cauponari bellum est: ob quaestum 
pugnare. Conf. Loesner. Obss. Philon. p.500. Palazret. Obss. 
Philol. et Crit. in. IN. T. p. 419. ZU akefield. in Silva Critica 
P. III. p.74. et 7075. -dibert Obss. Philol.p.559. Peculiarem D. de 
voce καπηλεύειν conscripsit Z. C. Messerschinidt. Viteb. 1777. 4. 

KAIINO'X, οὔ, ó, fumus, sine dubio ex καίω et πνοὴν 
quasi ἐκ τῆς καύσεως πνοή. Hinc καπνήη caminus, fumarium; 
et xozvito fumum excito, καπνίζομαν fumo. Alex. Exod. XIX, 
18. Ps. CIV, 52. Act. II, 19. ατμὶς καπνοῦ vapor fumi, seu 
densus fumus, liauchdampf. Apoc. VIIL, 4. à. καπνὸς τῶν tv- 
μιαμάτων. ibid. IX, 2. 5. 17. 18. πῦρ καὶ καπνὸς καὶ ϑεῖον- 
ibid. XIV, τι. xo? 0 καπνὸς τοῦ βασανισμοῦ αὐτῶν ἀναβαίνει εἰς 
αἰῶνας αἰώνων nec a cruciatibus unquam ad respirandum et 
vires colligendas liberantur (35v n5y^ t25iv5 Ies. XXXIV, 10.). 
ibid. XV, ὃ. XVIII, 9. 18. καπνὸν τῆς πυρώσεως. Ibid. XIX, 5. 
Saepius non legitur in N. T. 

KAÁAIIILAAOKI A, ας, ἡ, Cappadocia, Est Asiae, seu 
Natoliae regio, frumento et pecudibus abundans, interiecta 
Ponto Euxino, Armeniae minori, Ciliciae, Pamphyliae et 
Galatiae, quam Tiberius Caesar populo Romano stipendiariam 
fecit teste 'e//ez. Paterc. II, 59. Nomen sine dubio habet ab 
amne Cappadoce, quo versus occasum a Galatia discernitur. 
Plin. H. N. XI. c. 6. Olim nominata fuit Leucosyria, ab albis 
incolis, qui propterea dicebantur λευκοσύροι, ad differentiam 
ilorum, qui ultra montem Taurum habitabant, et ob nigre- 
dinem vocantur μελανοαύροι. Zerodot. 1, 72. V, 40. Memoratur 
in N. T. tantum Act. II. 9. et 1 Petr. I, 1. Vide Ce//arii Geo- 
graph. Plen. III. c. 8. s. 4. $.i202. p. 288. ac JosepAz A. I. I. 
€. 1. f. 1. p. 21. ed. Zaverc. 

KAPAI A, og, τ, 1) proprie: cor, ea corporis pars zn- 
terna, quae fere medium pectus tenet et est fons, unde arteriae 
sanguinem hauriunt, et quo venae eum refundunt. Sed in hac 
significatione in N. T. non reperitur. 2) venter, stomacAus. 


Vide δολοὶ, Thucyd. ad II. c. 49. Hinc cardiac: dicuntur, qui 
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stomachi doloribus laborant. Vide Cc. ad Div. I, 57. Act. XIV, 


17. ἐμπιπλῶν τροφῆς καὶ εὐφροσύνης τὰς καρδίας ἡμῶν. Vide. 
supra ad εὐφροσύνη. lacob.V, 5. ἐϑθρέψατε τὰς καρδίας ὑμῶν, 
αἷς ἐν ἡμέρᾳ σφαγῆς. Ita quoque 3b usurpatur Gen. XVIII, 5. 
Judd. XIX, 5. et in versione Alex. χαρδία pro hebraico 153 
venter ponitur Prov. XXII, 18. Habac. HI, 15. Suid. sub χαρ- 
δία" Oi παλαιοὶ τὸν στόμαχον καρδίαν ἐκάλουν, ἔνϑεν καὶ καρ- 
διωγμὸς. ubi conferendus est KZsterus. Eodem quoque sensu 
ab Zfomero (4Iiad. i, 701. 4, 504.) ἤτορ et wjo usurpatur, etab 
Jurip. (Jon. 1190.) ψυχή. Conf. Th. Gatakeri A4dvers. miscell. 
cap. 16. p. 545. 5) medium alicuius rei, seu potius in£erius, 
quod intra quiddam est, quia cor intra pectus hominis quasi 
reconditum iacet. Matth. XII, 4o. ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς in terra. 
Nam χαρδία h.1. abundare videtur ad imitationem hebraici 25 
Deut. IV, 11. Ezech. XXVII, 4. Ion. II, 4. ἀπέῤῥιψάς μὲ εἰς 

«01, καρδίας ϑαλάσσης. Hesych. καρδίας ϑαλάσσης" τοῦ βυϑοῦ. 
4) utjlat. cor (Czc. Tusc. 1, 9.), animus hominis cum omnibus 
suis facultatibus, cogitationibus, affectibus e£ cupiditatibus, 
ex usu loquendi Iudaeorum, qui, quicquid de animo dici pot- 
est, id cordi tribuunt. Conf. Forstii Philol. S. p. 455. ed. 
J'ischeri. Interdum specialiter exprimit singulas animi humani 
partes, intellectum, voluntatem, desiderium, intentionem, me- 
moriam, conscientiam, cogitatzones, etc. In singulis locis quid 
significet, e serie orationis unice definiendum erit. Interdum 
quoque anzmum candidum, sincerum et non fucatum κατ᾽ é£o- 
χὴν significat. De anzmo universe usurpatum legitur Matth. 
VI, 21. ἐκεῖ ἔσταν καὶ ἡ καρδία ὑμῶν eo tendet (seu tendat) quo- 
que animus vester. XV, ὃ. τοῖς χείλεσί us τεμᾷν ἡ δὲ καρδία 
αὐτῶν πόῤρῥω ἀπέχεν ἀπ᾽ ἐμοῦ verbis quidem magnam prae se 
ferunt mei reverentiam et amorem, a qua tamen animus 
eorum alienus est. Eodem modo καρδία opponitur τοῖς ó5- 
μασι apud PZutarch. Catone mazore p. 545. et τῇ γλώσση apud 
Themistium Or. XX. p. 259. Adde JM. Antonin. de rebus suis 
IL 5. Lucian. Jov. Tragoed. p. 203. Abresch. ad Aeschyl. p. 
147. — Marc. XH, 30. 55. Luc. X, 27. ἐξ ὅλης καρδίας toto 
animo, ἢ. e. candide et sincere. Simili sensu ἀπὸ καρδίας ὅλας 
dixit 7/Aeocrit. Idyll. XXIX, 4. Act. XV, 9. τῇ πίστει καϑαρί- 
σας vag καρδίας αὐτῶν. Rom. X, 9. πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, 
et v. 10. καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην. Coloss. IL, 2. 
2 Tim. IT, 22. Matth. V, ὃ. καϑαροὶ τῇ καρδίᾳ, ubi vid. 77'et- 
stenius. liuc. KVI, 15. à δὲ ϑεὸς γινώσκει τὸς καρδίας ὑμῶν. 
Act. IV, 52. 7) καρδία καὶ ἢ ψυχὴ) ula concordia, summus animo- 
rum consensus, 2 Paral. XXX, 12. — De intellectu usurpatur 
Ephes. 1, 19. πεφωτεσμένους τοὺς ὀφϑαλμοὺς τῆς καρδίας ὑμῶν, 
ubi pro χαρδίας in sat multis codicibus τῆς διανοίας e glosse- 
mate legitur. Rom. 1, 21. zoxoríot Ἢ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία. 


ibid. IT, χό, 2 Cor. IV, 6. 2 Pet. 1, 19. Apud LXX Exod. 
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XXXV, τὸ, καρδία et διάνοια in codd. invicem permutantur, 
De voluntate reperitur Hebr. III, ὃ. un σκληρύνητε τὰς καρ-- 
δίος ὑμῶν. Act. XVI, 14. ἧς à χύριος διήνοιξε τὴν καρδίαν 
quae beneficio divino prompte assentiebatur doctrinae, a 
Paulo traditae: nam διανοίγεον τὴν καρδίαν τινὸς est, aliquem 
promtum, pronum et paratum reddere; seu impellere ad ali- 
quid. 2 Sam. VII, 21. κατὰ τὴν καρδίαν σου ἐποίησας. De con- 
scientia speciatim adhibetur 1 Ioh. ΠῚ, 20. ἐὼν μὴ καταγινώσκῃ 
ἡμῶν ἡ καρδία si non damnat nos conscientia. ibid. v. 21. — 
De proposito animi Cor. VII, 57. ὃς δὲ ἕστηκεν ἑδραῖος ἐ ἐν τῇ 
καρδέᾳ. De memoria legitur Luc. II, 51. »j μήτηρ αὐτοῦ διετήρξε 
πάντα τὰ ῥήματα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. lNotio anzmi sinceri e£ 
candidi, voci καρδία interdum subiicienda, locum maxime ha- 
bet in formula ἐκ seu ἀπὸ καρδίας, toto animo, serio, quae de eo 
usurpatur, cuius interni animi sensus verbis et factis regpon- 
dent. Matth. XVIII 55. ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν, h.e. ἐκ καϑαρᾶς καρ "δίας, ut plene legi- 
tur 1 Tim. T, 5. 2 Tim. II, 22. Matth. XXII, 5 $0. Marc. XII, : 50. 
Rom. VI, 17. Marc. iino de Rebus Suis IT, 5. ἀπὸ καρδίας 
εὐχάριστος τοῖς ϑεοῖς. Theocrit. Idyll. XXIX, 4. I VL 5.— 
Huc etiam pertinent formulae loquendi, in N. T. ἕνα raro 
obviae, y. c. 8) ἐ ἔχειν ἐν τῇ καρδίᾳ τινὰ aliquem amare. Phil. T, 
7. διὰ τὸ ἔχειν μὲ ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμᾶς quandoquidem summo me 
amore complectimini. Ovid. 'I'rist. M, 9 3, 24, te tamen in toto 
pectore semper habet. Contra εἶναι ἐν τῇ καρύΐᾳ τινὸς amart 
ab aliquo. 2 Cor. VII, 5. ór £v ταῖς. καρδίαις ἡμῶν ἐστε me te- 
nerrimo amore vos complecti. b) πληροῦν τὴν καρδίαν τινὸς 
auctorem αἰξοι ,4586, constiLum suppeditare, persuadere, Uum- 
pellere. Act. V, 5. διατί à ἐπλήρωσεν ὁ σατανᾶς τὴν καρδίαν σους 
cur passus es te a Satana impelli Κ᾽ Conf. infra sub 445960. 
c) ἀναβαένειν. ἐπὶ τὴν καρδίαν τινὸς in mentem venire. Act. VII, 
25. ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, SC. διαλογισμὸς, consilium ce- 
pit. Vide supra ad ἀναβαίνω. d) βάλλειν εἰς τὴν καρδίαν τινὸς 
consilium, alicui suggerere et instillare faciendi aliquid. Yoh. 
XIII, 2. τοῦ διαβόλου ἤδη βεβληκότος εἰς τὴν καρδίαν ἐούδα ci— 
povog cum diabolus iam Iudae Simoni Iscariothae consilium 
suggessisset lesum prodendi. Vide supra sub βάλλω. Similis 
formula est βάλλειν ἐπὶ νόον, quae legitur apud Lucianum de 
Dea Syra p. 071. ἢ) ἤρη — πολλοῖσι την τομὴν ἐπὲ γόον ἔβαλλε. 
e) δεδόναι τὶ ἐν τῇ καρόίᾳ τινὸς, vel εἰς τὴν καρδίαν τινὸς, efficere, 
ut aliquid menti alicuius semper obversetur. Hebr. ΤΠ, 10. — 
aliquem commovere, impellere. Apoc. XVII, 17. Videsub δίδωμε. 
£) τέϑημι εἰς τὴν καρδέαν animo infigo, repono aliquid in animo, 
memori mente teneo. Luc. XX, 14. ubi tamen ab aliis per con- 
stituere, proponere sibi vertitur. Hagg. I1, 19. g) λέγειν ἐν τὴ 
χκαρδέᾳ αὐτοῦ cogitare, existimare. Apoc. XVIIL, 7. Sed de hac 
formula infra sub λέγω pluribus disserendi locus erit. 5) Deo 
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tribuitur et significat voluntatem, sensum. Act. XIIT, 22. Ζαβὶδ 
ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν μου Davidem virum secundum sensum 
et. voluntatem meam. 6) interdum abundat, aut pro toto homz- 
- ne ponitur, id quod praecipue tum fit, quum pronomen ὑμῶν» 
ἡμῶν, αὐτοῦ, vel simile quid adiectum est. Rom. XVI, 18. xo? 
ἐξαπατῶσι τὰς καρδέας τῶν ἀκάκων, pro ἐξαπατῶσε τοὺς ἀκάχους. 
Eodem pleonasmo utuntur Latini, v. c. Persius Sat. VI. ν 0. 
Martial, XIV. Ep. 191. Rom. IX, 2. ὀδύνη τῇ καρδίᾳ μου. Yoh. 
XIV, 1. μὴ ταρασσέσϑω ὑμῶν ἡ καρδία. ! 

KAPAIOLNG XTHE, 0v, 0, scrutator animorum, qui 
veram animi indolem et cogitandt rationem cognitam et perspe- 
ctam habet, ex καρδία cor, animus, et γνώστης qui aliquid co- 
gnitum habet. Bis in N. T. dicitur ita Deus. Act. I, 24. XV, 
9. In versionibus graecis V. T. non reperitur. 

KAPIIOX, 00,0, 1) proprie: omne, quod e terra nasczi- 
tur, fructus, fruges, semen adeo zpsum, monente Éustathio ad 
«Homer. Yliad. εἰ, p. 576. Aeque late patet hebraicum;*935, cui 
καρπὸς in versione Alex. respondet, quod de omni proventu 
terrae usurpatur, v. c. Genes. I, 11. 12. 29. etc. Hinc in N. 
T. adhibetur de fructibus arborum, Matth. IIT, 10. de fructi- 
bus vitis, Ioh. XV, 2. ficus, Matth. XXI, 9. Marc. XI, 14. 
Luc. XIII, 6. 7. 9. et de quovis frugum genere, Marc. IV, ὃ. 
29. Luc. VIII, 8. XII, 7. Ioh. XII, 24. 2 Tim. 1I, 7. For- 
mula διδόναν xegzov proferre fructum, i. 4. φέρειν xagnov; 
CAelian. V. H. iD, 18. Ioh. XII, 24.) aut καρποφορεῖν, quae le- 
gitur Matth. XIII, 8. et Marc. IV, 7. respondet hebraicae 
«QE qw. Conf. supra sub δίδωμι. Hesychius? καρποῖς, βλαστή- 
μασιν. Idem: καρπὸς, σῖτος. 2) metaphorice denotat eonsequens 
et effectum alicuius rei, Yn utramque partem, quo sensu etiam 
vox vernacula, Zrucht, adhiberi interdum solet, non solum 
in N. T. libris, et Jerss. GG. P. T. (v. c. Hebr. Int. Yob. XIV, 
Q. ἀπὸ τοῦ πράγματος ποιήσει καρπόν.) sed etiam apud graecos 
Scriptores, v. c. Demosthenem. p. 520. ed. Zieisk. ταύτης (τῆς 
piÀfrng) τοὺς καρποὺς ἔδει καλοὺς καὶ γενναίους καὶ πᾶσιν ὠφε-- 
λίμους εἶναι. Hinc o) notat: facta, actzones, opera homznzs in 
utramque partem, sive bona, sive maa, quatenus sunt fructus 
et signa animi indolis, aut effectus cognitionis. Sic v. c. xag- 
σον φέρειν est: factis demonstrare, quam utilitatem ex aliqua 
re perceperis. loh. XV, 16. ἵγα καρπὸν φέρητε ut iam palam 
factis demonstretis, quam ex mea disciplina et institutione 
perceperitis utilitatem. Matth. III, ὃ. ποιήσατε καρπὸν ἄξιον 
τῆς μετανοίας factis vos praestate vere emendatos. ib. VII, 16. 
ubi tamen per καρποῖς τῶν ψευδοπροφητῶν non tam mala ipso- 
rum vivendi ratio, quam ipsa doctrina falsa, quam tradebant, 
intellegenda est. Luc. III, 9. Galat. V, 22. ὁ καρπὸς τοῦ πνευ- 
ματος facta, quae postulat religio christiana, Ephes. V, 9. 
ὃ γὰρ xeQu0g τοῦ τινεύματος, Seu φωτὸς, facta vero, quae profi- 
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ciscuntur ex hac religionis christianae cognitione, Rom. VI, 
22. Phil. I, 11. πεπληρωμένον καρτιῶν δικαιοσύνης ut multa spe- 
cimina pietatis vestrae christianae edatis. lacob. HI, 17. καρ-- 
ποὶ ἀγαϑοὶ recte facta. 8) commodum, utilitas, emolumentum, 
quod ex re quapiam provenit. Rom. VI, 21. τίνα οὖν καρπὸν 
εἴχετε τότε; quid commodi et utilitatis inde ad vos redunda- 
bat? ibid. I, 15. ἕνα τενὰ καρπὸν σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν ut inter vos 
etiam, seu e vobis aliquam perciperem utilitatem. ibid. XV, 
90. καρπὲς est pecunia, in usus pauperum Christianorum e 
Iudaeis collecta, fructus quasi institutionis et admonitionis 
Paulinae. Phil. f, 22. καρπὸς ἔργου utilitas, quae ex muneris 
apostolici administratione ad Christianos redundat. Hebr. 
XII, 11. καρπὸν εἰρηνικὸν utilitatem summam. Conf. Gataker. 
ad Marc. Antonin. VY, 50. p. 190. Simili sensu /aborum at- 
que operum fructum dixit Curtius IX, 6. 26. y) praemium. 
Phil. IV, 17. ἀλλ᾽ ἐπιζητῶ τὸν καρπὸν τὸν πλεονάζοντα εἰς λόγον 
ὑμῶν sed opto, ut multa liberalitatis vestrae praemia reporte- 
tis. Tacob. III, 18. καρπὸς δικαιοσύνης praemium sanctitatis 
vitae. Hos. X, 12. τρυγήσατε εἰς καρπὸν ζωῆς. AddePs. LVIIT, 
2. et Ies. ΠῚ, 10. Hebraicum 555 interdum quoque de poena 
adhibetur, v. c. Ierem. VI, 19. Prov. 1, 51. δ) Formula καρ-- 
πὸς χειλέων, quae Hebr. XIII, 15. legitur, ambiguitate aliqua 
laborare videtur. Vulgo quidem de sermone, oratzone (laudan- 
tium, h. e. aude ipsa) quasi effectu labiorum ex usu linguae 
hebraicae explicatur, in qua formulae *5 55 et t2ensip nwiwan 
de verbis, ore prolatis, sermone, haud raro dicuntur, ut docent 
loca Prov. XII, 14. et XVII, 20. Conf. /orstz; Phil. Sacr. 
p. 25. Sedalii ἢ. 1. notionem sacrZficzi, muneris , oblationis 
voci χαρπὸς subiicere malunt, ut καρπὸς χειλέων, seu munera, 
sacrificium oris, sint preces gratae, gratiarum. actiones, coll. 
Hos. XIV, 5. et Ies. LVII, 19. Sed prior explicatio mihi ma- 
gis placet. 5) χαρπὸς τῆς κοιλέας et καρπὸς τῆς ὀσφύος est foe- 
ius hominis, qui comparatur in omnibus fere linguis eleganter 
arbori, fructus producenti et ferenti. Luc. I, 42. ὃ καρπὸς τῆς 
χοιλίας cov fructus uteri tui, ἢ. e. infans, quem in utero 
gestas. Eodem modo foetus, respectu matris, hebr. 183 **» 
vocatur, v. c. Thren. II, 20. Ps. CXXXII, 11. Micha VI, 7. 
Genes. XXX, 2. Conf. Forstii Phil. Sacr. p.461. ed. Fischer:. 
Bespectu patris foetus dicitur 0 καρπὸς τῆς ὀσφύος, hebr. *»5 
txb5n, fructus lumborum, quia in lumbis est origo seminis 
virilis. Act. 1l, 50. Conf. infra sub ὀσφύς. Hesych. καρπός" 
τὰ τέχνα. ristot. Polit. VIL, 16. Eurip. Bacch. v. 1505. 4) 
interdum omittitur, v. c. post συνάγειν, Matth. VI, 26. coll. 
Luc. XII, 17. — post ποιεῖν, Matth. XIII, 25. (coll. v. 26. et 
HI, 9.) et, secundum quosdam, post προβάλλειν, Luc. XXI, 50. 
AAPIION, ov, ó, Carpus. Est nomen viri graecum, 
cuius mentio fit 2? T'im. 11,14. Vide 7Zetsteri N.T. T. 1I. p. 566. 
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KAPTIODOPE'O, ὦ, fut. 400, 1) fructum fero, et est 


verbum proprium de terra et terrae proventibus, à χκαρποφύ-- 

ρος, quod vide. Marc. IV, 58. τ γῆ καρποφορεῖ terra fructum 
fert zInthol. Y, 6. 1. Diod... Sic. II], 61. 2) metaphorice : 2i- 
iam et HGB certa ratione instituo, in actum deduco et 
erumpo , effectum sortzor, factis aliquid probo ac demonstro, 
et speciatim: bona et relig ozoni christianae consentanea opera 
profero. Matth. XIII, 25. ὃς καρποφορεῖ qui bona L opera profert. 
Marc. IV, 20. Luc. VIII, 15. καρποφοροῦσιν ἐν ὑπομονῇ et con- 
stantes sunt 1n virtutis HCl studio. Rom. VII, 4. xag- 
ποφορεῖν τῷ co opera proferre, quae Deo probantur, cui v, 
ΡῈ opponitur καρποφορὲϊν τῷ ϑανάτῳ facere ea, quae sunt mor- 
te et miseria, seu poenis divinis digna. Apud “πο. /nt. Hos. 
X, 15. καρπὸς hebr. n5»» respondet et utrumque. poenam ini- 
quitatis et peccati notat. Coloss. L, 6. doctrina christiana di- 
citur καρπυφορούμενον, quatenus aiit cognitio exserit se recte 
et honeste factis. ibid. v. 10. καρποφορεῖν 1s dicitur, qui factis 
suam religionis christianae cognitionem exserit. Saepius non 
legitur in N. T. 

KAPIIODO POS, 0v, ὦ, 7» 1) frugifer, fructifer, fruges 
ferens, ἃ καρπὸς fructus et ge Qu fero. Ps. CVII, 54. γῆν καο- 
ποφύρον. ibid. ΟΧΤ ΤΙ, 9. ξύλα καρποφόρα. Xenaphs Cyrop. 
VI, 2. 8. 2) frugibus ferendis aptus, quod facit ad fruges 
f?rendas et matur andas. Sic semel legitur in N. T. Act. 
XIV, 17. καιροὶ καρποᾳφύρου tempestates frugiferae. Zustath. 
in Od. κ΄, p. 578. 

KAPTEPE' 9 , ὦ, fut. ow , forti sum animo, perduro, 
patienter fero et toleranter perfero omnes labores ac molestzas, 
nec iis succumbo, et de militibus fere apud Graecos dicitur, 
qui famem, sitim, itinera omnesque labores ferunt aequo ani- 
mo, ità, ut nullo modo frangantur et debilitentur. Confer 
Xenoph. Hist. Gr. 1l, 2. 6. Ill, 1. 14. Inde καρτερία tolerantia 
malorum aequo animo. ibid. VIT, 2. 17. et καρτερικὸς fortis, 
rebus duris ferendis adsuetus. ziii Mem. I, 2. 1. In N. 
T. semellegitur Hebr. XI, 27. τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν ἐκαρ- 
χέρησε omnia mala perferebat patienter, quasi oculis videret 
Deum invisibilem. Alii male reddunt ἐχαρτέρησε spem suam 
in Deo ponebat, ob verba .HesycAii: ἐκαραδόκουν * ἐκαρτέρουν, 

πεέτήρουν. Priorem explicationem confirmant loca Sirac. IL, 
E. 2 Macc. VIL, 27. les. XLII, 14. Glossae Vett. καρτερεῖ" 
ακροϑυμεῖν ὑπομένει. Confer quoque erizonium ad. Aelian. 
V. H. Lib. XII. c. 1. 

KA POOX, cog, τὸν 1) proprie: omne, quod siccum; 
aridum ac leve est, festuca, herbae culmus, aut aliquid stipu- 
lae instar, surculus ar idus, FL ragmen. ligni aridi tenue. Gen. 
VIIT, 11. ZZesycA. καρφος" ἄχυρον, χόρτος, κεραία EvAOv λεπτὴν 
ξύλον λεπτὸν καὶ ξηρόν. .Bisetus ad Jdristoph. Lysistr. τ. 472. 


— id 
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ξύλον λεπτύτατον —- καὶ κουφότατον, uti et Latinis φεστούχαν 
appellari notàt, a κάρφω sicco, arefacio. καρφομαε" ξηραίνο-- 
pot. delian, H. A. 111, 16. 24. IV, 55. Confer JFetsteni N. 
T. T. I. p. 555. ac Schneideri lex. crit. 1. gr. s. h. v. 2) meta- 
phorice, ut hebraicum ΞΟ) omne, quod est nullius momenti, 
(unde χαρφολογεῖν apud 7Zeophr. Char. II. de adulatore ad- 
hibetur, ad quem locum plura habet Dzportus p. 209.) etspe- 
ciatim : vi£zu levius et facile condonandum, cuiusmodi vitia 
ab Zforatzo 1. Sat. III. v. 75 seq. zubera et verrucae, et a Se- 
neca de Vita Beata c. 17. papulae vocantur. Moatth. VII, 5. 
τί δὲ βλέπεις τὸ κάρᾳος τὸ iv τῷ ὀφϑαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου; cur 
in aliorum vitiis tam cernis acutum, cum tua pervideas ocu- 
lis mala lippus inunctis, ut verbis utar ZZoratz 1. Sat. III, 25. 
ibid. v. 4 et 5. ἐκβάλλειν τὸ κάρφος ἀπὸ τοῦ ὀφϑαλμοῦ τοῦ ἀδελ-- 
ᾳοῦ admonendo et corripiendo facere, ut alter quoque a vitio 
leviore quodam sibi caveat: *3iba "2 pan tO bv;. Luc. 
VI, 41. 42. Confer £Lette ad Caab bem Zoheir p. 100 sq. 
Forstium de Adagiis N. T. cap. V. p. 701 seq. et ndr. 
Àchottz Adagialia Sacra ad 1. 1. 

KT. Praepositio, quae extra compositionem cum ge» 


nitivo et accusativo construitur. S1 construitur 


l. cum genitivo, significat: 

1) a, ab, de, ita, ut Zocum et terminum a quo significet, 
i. 4. «xo. Matth. VIIT, 52. ὥρμησε πᾶσα ἡ ἀγέλη κατὼ τοῦ zg5- 
μνοῦ εἰς τὴν ϑαλασσαν et omnis grex a monte praeceps actus 
in mare ruit. lMarc. V, 15. Luc. VIII, 55. » Macc. VI, 10. 
JDio Cass. Fragm. p. 15. ed. Reimar. κατὰ τῆς πέτρας ἐρδίφη. 
JPolyaen. p. 204. κατὰ vov zguuvov. Confer Cesaubonum ad 
Strabonem p. 253. ed. 4Imeloveen. 2)adversus, contra. Matth. 
XII, 50. xor ἐμοῦ ἔστε adversarius mihi est. Rom. VIII, 51. 
τίς χαϑ' ἡμῶν; ecquis tandem nobis obsit et noceat? ibid. 
V. 530. τίς ἐγκαλέσει κατὰ ἐχλεχτῶν ϑεοῦ: quis veros christianos 


.accusare sustineat? Matth. V, 11. ἐὰν εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν 


ῥῆμα καϑ' ὑμῶν si vos calumnientur et conviciis proscindant. 


ibid. v. 25. X, 55. XII, 14. 235. 52. XXVI, 59g. XXVII, 1. 
Marc. ΠῚ, 6. IX, 4o. XI, 25. XIV, 55. 56. 57. Iud. v. 15. 
Sap. IV, 16. 5 Macc. lI, 27. Lucian. T. I. p. 255. ed. Reitz. 
Polyb. 1X, 5, το. -delian. V. H. IJ, 6. τὴν xov αὐτοῦ xgtow, 
ibid. X, 6. Conf. 4/berti in Periculo Critico p. 39. 5) de, ita, 
ut obectum significet. 1 Cor. XV, 15. ὅτε ἐμαρτυρήσαμεν xore 
τοὺ ϑεοῦ testantes de Deo.  Pa/airet. in Obss. Philol. ad ἢ. 1. 
duo loca adduxit, (quibus addendus est locus XenopA. Cyrop. 
1,2. 16.) quibus hic usus praepositionis zero, cum secundo 
casu constructae, confirmari possit. J4el/an. V. H. V, 21. φη-- 
μὴν τὴν κατὰ τῆς Πηδείας. Longin. de Sublimitate p. 56. zv 
ἔτει — — κατὰ τῶν ἀνϑρωπίνων παραϑέμενος unum adhuc exem- 
plum de rebus humanis proponens. Sed prior locus alienior 
Fol. 4. | F fff 
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a re nostra videtur. Plura exempla vide in 7nd. Reiskiano ad 
Demosthenem.. Nec tamen praetermittendum est, particulam 
hebraicam b», cui κατὰ in versione Alexandrina interdum 
respondet, eodem sensu legi Ies. XXXVII, 9. Ioel. I, 5. Ge- 
nes. XVIII, 19. 5b) ) ex, de, deloco. Luc. VIII, 52. χατὰ rov 
κρημνοῦ ex praecipitio. 2 Macc. VI, 10. 4) per, cum /ocum de- 
notat. Luc. IV, 14. καϑ'᾽ ὅλης τῆς περιχώρου per totam regio- 
nem vicinam. ee XXIII, 5. διδάσκων xo0' ὅλης τῆς ἐουδαίας 
docens per totam Tddacam, .Aof IX, 51. αἱ ἐκκλησίαν «a0 
ὅλης τῆς ἑουδαίας καὶ γαλελαίας. 2) per, in formulis iurandz, 
i. 4. alias ὧν. Matth. XXVI, 65. ἐ ἐ ξορκέζω, σὲ κατὰ τοῦ ϑεοῦ per 
Deum te obtestor. Hebr. VI, 15. ἐπεὶ κατ᾽ οὐδενὸς εἶχε μείζονος 
ὀμόσαι, ὥμοσε καϑ' ἑαυτοῦ cum per nullum maiorem 1urare 
posset, per se ipsum iuravit. ibid. y. 16. κατὼ τοῦ μείζονος 
ὀμνύουσι. Tudith. L,:v2. E κατὰ τοῦ ϑρόνου. Alex. 2 Chron. 
XXXVI, 15. à ὥρκισεν αὐτὸν xor& rov ϑεοῦ, hebraice "ww 


ΞΟ ΜΞ iyuavn. Adde Terem. XLIX, 15. Aristoph. Equit. 660. 


Lucian.M. p. 77. Con£. Ind. Ziezs£. (rien Demosth. p. 455. 
6) super, in, cum accusativo et ablativo. Marc. XIV, 5. χατέ- 
χὲεν αὐτοῦ κατὰ τῆς κεφαλῆς effudit in caput eius. 1 Cor. 


ΧΙ, 4. κατὰ κεφαλῆς ἔχων super, seu in capite habens tegu- - 


mentum. 91 regit 
II. accusativum, nota? | 
1) ^ «b, ità, ut causam, et auctorem significet. Galat. T, 


11. ὅτι οὐ": ἐστι κατὰ ἄνθρωπον. non est ab homine inventum, 
Syrus : las e ΝΟ Ζοσὶ ΠῚ non fuit ab homine, coll. v. 12. 


οὐδὲ παρὰ dvd uio CETEROS αὐτοῦ, οὔτε ἐδιδάχϑην. 1 Petr. IV, 
14. κατὰ μὲν αὐτοὺς βλασφημεῖται, κατὸ δὲ ὑμᾶς δοξαξεται. Ita 
etiam in inscriptionibus evangeliorum εὐαγγέλιον κατὰ ματ-- 
ϑαῖον, μάρκον, λουκᾶν, ἰωάννην evangelium auctore Matthaeo, 
Marco, Luca et Iohanne, ubi κατοὶ respondet hebraico b, v. c. 
Ps. III, 1. “71 5515. — Confer 7Zesseling. ad Diodor. Sic. 
XIV, 12. et "Novam .Bibl. Lubec. Vol. ΤΙ. p. 102 sequ. 
2 Macc. II, 15. ἐν ταῖς ἀναγραφαῖς καὶ ὑπομνηματισμοῖς τοῖς κατὰ 
τὸν Neeptay. 2) ad, de loco, i. q. πρὸς. Luc. X, 52. γενόμενος 
κατα τὸν τόπον quum venisset ad illum locum, (Syrus: 


ἴοσι »oc194.1» i24 12i venit eo ubi erat.) et v. 355. 59e 
κατ αὐτὸν a eum delatis Vulgatus: secus eum. Ita ὃν Ne- 


hem. VI, 5. 2 Regg. XXV, 20. 28am. XV, 4. Xenoph. Hist. 
Gr. IV, 6. 14. κατὰ τύπον ἐγένετο. Cyrop. "VII 5. 9. 5) ad, 
de opto Eph. VI, 21. τὰ κατ᾽ ἐμὲ, scil. ὄντα, ut cognoscatis 
res meas, seu ad n spectantes. Ipse statim in sequentibus exe 
plicat verbis z/ πράσσω; ; quid agam? Exempla huius signifi- 
cationis habet Z/sner. Obss. Sacr. Tom. II. p. 254. 4) apud, 
redditurque latine fere per genitivum. Act. XXVI, 5. πάντων 


τῶν κατὰ (OUORPDUE ἐθῶν xoi ζητημάτων omnia instituta et. 
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dogmata Iudaeorum. Rom. XIV, 22. κατὰ σεαυτὸν ἔγε ἐνώπιον 
τοῦ ὃὲ οὕ, h. e. cum solus es, nec alium testem habes, hac certa 
tua animl persuasione utere; nam xor« ἑαυτὸν estseorsim, so- 
lus. Iacob. II, 17. Ephes. T, 15. τὴν ««0' ὑμᾶς πίστεν vestram 
fidem. Act. XXVIIT, 16. τῷ δὲ παύλῳ énerganz μένεεν καϑ' 
ἑαυτὸν Paulo vero permittebatur. seorsim, separatim ab aliis 
habitare. ( Hesych. καϑ' ἑαυτὸν, αὐτὸς δι’ ἑαυτοῦ.) ibid. XVII, 

20. τινὲς τῶν καϑ' ὑμᾶς ποιητῶν quidam vestrorum poetarum. 
ibid. XVHI, 15. Tta 5» TIudd. III, 19. 2 Paral. VI, 13. Dan. 
VII, 2. 5) ante. Galat. HI, 1. κατ᾽ ὀφϑαλμοὺς aute oculos. 
Sic quoque b» ponitur 1 San XXV, 24. Prov. XXIX, 5. 

Adde 4ristid. 'T. I. p. 409. ubi κατὰ esti. 4. πρὸ iu sequ. 6) 
circa, de tempore. Rom. IX, 9. κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἐλεύσο- 
uot circa hoc tempus veniam. Act. XII, 1. «oT ἐκεῖνον τὸν 
καιρὸν circa illud tempus. ibid. XIV, 1. κατὰ zo αὐτὸ, scilicet 
μέρος χρόνου, codem tempore. : ibid. XVI, 25. κατὰ τὸ μεσονύ- 
κτίον circa mediam noctem. BRespondet in hac significatione 
hebraico 5 Genes. XVIIL 10. Exod. XI, 4. Daniel. IX, 11. 
Herodian. II, 7. 6. xo9' ὃν δὲ καιρὸν τὰ προξιρημένα ἐν “Ῥώμῃ 
ἐπράττετο. 7) contra, adversus. 1 'Tim. 1, 11. κατὰ τὸ tvoyyt- 
λιον τῆς δόξης 51 quid, inquam, advétsatur doctrinae praestan- 
tissimae. Sed quia χατὰ, cum contra, adversus significat, fere 
genitivo iungitur, rectius fortasse verba κατὰ τὸ εὐαγγέλιον 
construuntur esm verbis commatis 10. τῇ ὑγιαινούση διδασκα- 
A(g, ita, utpost ἀντίκειται comma ponatur, Zurip.- Phoen. v. 825. 

8) coram. Luc. II, 31. κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν "λαῶν ἴπι con- 
spectu omnium populorum. 2 Cor. X, 1. κατὰ πρόσωπον prae- 
sens, opponitur τῷ «rov. Galat. II, 11. κατὸ πρόσωπον jh. e. 
coram, palam, non clam, 1. q. v. 14. ἔμπροσϑεν πάντων, et re- 
spondet hebraico 525}, i Regg. I, 25. et "ἢ, Ps. L,, 21. Eo- 
dem modo ὃν apud Hebraeos usurpatur "Exod. XVIII, 15. et 
stetit populus nuj» bv coram Mose. 1 Sam. XXI, 16. "Levit. 
E 1. Confer JF'etstenii N. T. T.1. p. 665. 9) cum. Marc. 
I, 17. xor ἐξουσίαν τοῖς πνεύμασι ἀκαϑάρτοις ἐπιτάσσεν cum 
potentia et auctoritate spiritibus malis imperat. 1 Cor. II, 1. 
καϑ' ὑπεροχὴν λύγου non cum excellentia sermonis. Hebr. XI, 

18. χατὰ πίστιν ἀπέϑανον οὗτοι παντὲς cum fide, seu, fide prae- 
diti, hi omnes mortui sunt. Sic quoque 5v» sumitur Genes. 
XXXII, 12. Exod. XXXV, 22». Ezech. IV, 15. 10) e, ex. Luc. 
I, 10. κατὰ τί γνωσομαῦ τοῦτος unde, quo argumento veritatem 
dictorum tuorum cognoscam? Λατὰ τί 1n hac orationis serie 
respondet hebraico n?z, Genes. XV, ὃ. Confer Lamb. Bos. 
Exerc. L. Gr. p. 51. Act. III, 17. ὅτι κατ᾽ ἄγνοιαν ἐπράξατε per 
imprudentiam ita , egistis. Lue..V IIT, 4. τῶν κατὰ πόλιν £nin0- 
Qrvonévov πρὸς αὐτὸν qui ex var iis urbibus veniebant ad eum. 
1 Tim. V, 21. μηδὲν ποιῶν κατὰ πρύσκλισεν, nihil faciens ex in- 


clinatione, velaífectu, Tit. III, τὸ, κατὰ τον αὐὑτοὺ ἔλεον. Phi- 
Ffff2 
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lem. v. 14. κατὰ ἀνάγκην — κατὰ éxovotov. Adde Luc. X, 51. 
Eandem significationem by quoque babet Genes. XXVIT, 40; 
Esther IX, 26. Ps. LXXXI, 6. cum exiret tà*9x5 yaw- 5» ex 
terra Aegypti. ppianus B. C. YT. p. 025. κατὰ μὲν ἐχϑραν 
ἰδίαν οὐδὲν ἐργασωμεϑα. zrriani Exped. lex. Y, 17. 14. zov 
&yO gov ἀποχτείνειν. 11) in. Phavorinus et Hesychius: xat * 
ἀντὶ τοῦ ἐν. Cum ἐν permutatur Act. XXIV, 14. πᾶσι τοῖς κατὰ 
τὸν νύμον καὶ τοῖς ἐν τοῖς προφήταις γεγραμμένοις omnibus, quae 
sunt in Pentateucho reliquisque libris V. T. scripta. In hac 
vero significatione usurpatur a) de /oco, v. c. Matth. XIV, 15. 
25. xav ἰδίαν, 80. χώραν, privatim, in loco privato. Luc. X, 4. 
κατὰ τὴν ὁδὸν in via. ibid. XV, 14. χατὰ τὴν χώραν ἐκείνην in 
illa regione. Act. V, 15. κατὰ τὰς πλατείας in plateis. ibid. XI, 
1. κατὰ τὴν ἰουδαίαν 1n Iudaea. ibid. XIII, 1. Zurzp. Phoen. 
v. 158. κατ᾽ ὄρη in montibus. v.050. κατὰ δώματα καὶ πόλιν. et 
v. 1507. Etiam by zn cum ablativo quandoque significat, v. c. 
Deut. IV, 15. 2 Sam. IV, 7. Ezech. IX, 4. b) de subiecto. 
Rom. I, 15. τὸ κατ᾽ ἐμὲ πρόϑυμον, pro προϑυμός ei, seu προ-- 
ϑυμέαν ἔχω. Conf. Koppe ad h. 1. c) de Zzempore. Matth. I, 20. 
? » , 5 -- . . . . 5 " 
κατ ὄναρ ἐφανὴη αὐτῷ 1n Somnio apparuit ΕἸ. Syrus: 125222. 
Aelian. V. H. T, 15. κατ᾽ ὄναρ. Graeci interdum ὄναρ, nude 
positum, nulla praepositione addita, eodem sensu usurpare 
solent, ut docuit Zieztzius ad Lucian. T. IIT. p. 595. Alexan- 
drini utuntur formula ze ὕπνον. Gen. XX, 6. XXI, 11. 
Matth. XXVII, 19. Ioh. V, 4. κατὰ καιρὸν. sc. ἴδιον, suo tem- 
pore. Act. XIII, 27. κατὰ πᾶν σάββατον singulis sabbatis. 
1 Cor. XVI, 2. κατὰ μέαν σαββάτων primo die hebdomadis. 
Hebr. I, 10. xov ἀρχὰς in initio, Kom. V, 6. d) in, adiuncti. 
Act. IIT, 22. κατὰ πάντα 1n omnibus. ( 7Aucyd. IV, 81. VI, 57. 
Vide JZetstenii N. T. 'T. II. p. 567.) Hebr. IIT, 5. VII, 20. 
καϑ' ὅσον in quantum, quatenus. Hebr. VII, 22. κατὰ τοσοῦτον 
in tantum. e) zn, ita, ut serzem et distributionem significet et 
vel ἕκαστος, vel πᾶς subintellegendum sit. Conf. 7/esseling. 
ad JDiod. Sic. XV. cap. 50, T. If. p. 51. Matth. XXIV, 7. 
κατὰ τόπους singulis in locis. Luc. ΠῚ, 41. κατ᾽ ἔτος singulis 
annis. Act. XXII, 19. κατὰ τὰς συναγωγάς. ibid. XX, 20. κατ᾽ 
οἴκους domatim, per: singulas domos. 1 Sam. VII, 16. «az 
ἐνιαυτόν, Zach. XIV, 16. Xenoph. de Magist. Equ. III, 21. 
κατὰ φυλᾶς. ld. de Rep. Lac. XV, 7. κατὰ μῆνα. 12) inter. 
Act. XXI, 21. τοὺς κατὰ zu ἔϑνη πάντας iovüm(ovg omnes Iu- 
daeos, qui inter gentes sunt. ibid. XVIII, 15. νόμου τοῦ xo 
ὑμᾶς legis, quae inter vos valet. Ita bv adhibetur Num. XXXI, 
0. 1 Sam, XXII, 9. 2Sam. IV, 2. 15) per, a) de /oco. Luc. VHI, 
1. διώδευε κατὰ πόλιν καὶ κώμην peragravit singulas urbes et 
vicos. ibid. v.59. ἀπῆλϑε xo0* ὅλην τὴν πόλεν κηρύσσων. (Aliud 
est κατὰ τὴν πόλεν, aliud «ara πόλεν. Illud de una urbe dicitur, 
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hoc de pluribus, ut multis exemplis docuit JPetstenius N. T. 
T. I. p. 705.) ibid. IX, 6. διήρχοντο κατὰ τὰς κωμας. Eurip. 
Phoen. v. 210. κατὰ τιόντον ἐόνεον per mare Ionium. Nec alio 
modo sumitur hebraicum 5» Zeph.11, 15. Adde Luc. XIII, 22. 
XXIII, 5. Act.VILI, 1. b) per, de causa efficiente. 1 Cor. XII, ὃ. 
ἄλλῳ δὲ (δίδοται) pora yvootag. κατὰ τὸ αὐτὸ πνεῦμα per eun- 
dem spiritum, i. q. διοὶ τοῦ πνεύματος, quibus verbis Paulus 
ibidem usus est, coll. v. 10. ubi bis dicitur ἐν τῷ πνεύματι, et 
V. 11. ubi πνεῦμα dicitur haec omnia ἐνεργεῖν. 14) post, in 
formula εἷς καϑ' εἷς unus post alium. Marc. XIV, 19. Ioh.VIII, 
9. Videquae dictasunt supra in eig. Sic quoque by Ies. XXXH, 
10. XXXVIII, 15. Ps. LXIX, 28. Apud Symm. Cohel. VII, 
19. hebr. 4n« post respondet. 15) propter, ob, ad imitationem 
hebraici bv. Ezech. XXXVI, 18. Amos VI, 6. 2 Paral. VII, 10. 
Sic legitur in N. T. Matth, XIX, 3. κατὰ πᾶσαν αἰτίαν ob 
quodcunque crimen. Ioh. II, 6. κατὸ τὸν καϑαρισμὸν τῶν iov- 
δαίων propter purgationem Iudaeorum. Rom. II, 5. κατὰ τὴν 
σκληρύτητά σου propter pértinacem illum animum tuum. ibid. 
IV, 4. κατὰ χαρεν — κατὰ ὀφείλημα. Phil. ΠΥ, 11. οὐχ ὅτε καϑ' 
ὑστέρησεν λέγω non quod hoc propter inopiam meam dicam. 
2 Timoth. I, 9. ov κατὰ ze ἔργα ἡμῶν. Tit. 111, 5. κατὰ τὸν αὑτοῦ 
ἔλεον. a accab, VI, 11. Polyb. Hist. XVII, 5». κατὰ τένα λόγον; 
quam ob causam ? Hamer. Odyss. y , v. 7 1. ἤ τὸ κατὰ πρρῆξιν an 
ob aliquod negotium, sc. mare navigatis. Z7Zucyd. IV, 99. 
16) quantum ad, quod attinet ad , quatenus. Rom. XI, “ὃ. 
κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον quod ad Christi doetzinam, attiiet, — 
Κατὰ δὲ τὴν ἐκλογὴν quatenus vero sunt po ulus, quem Deus 
sibi peculiarem elegit. ibid. IX, 5. κατὰ σάρκα quatenus hu- 
manam naturam habet, seu homo est. Éadem formula eodem 
sensu legitur quoque ibid. I, 5. IX, 5. et Act. II, 50. desc. 
Socr. 1, 10. Eodem modo by Ruth. IV, 7. 17 a) secundum. 
Matth. IT, 16. χαεὼ τὸν χρόνον ὃν ἠκρίβωσε παρ᾽ αὐτῶν Secundum 
állud tempus, quod accurate exquisiverat ab 11115, 1014. IX, 29. 
κατὰ τὴν TCOLLV ὑμῶν γενηϑήτω ὑμῖν secundum HipeshLsiié y t Bp oat 
eveniat vobis. Luc.1l, 29. κατὰ τὸ ῥῆμα σου. b) secundum, h. e. 
convenienter, ad mentem et voluntatem alicuius, ex mandato ef 
praescripto, ad imitationem hebraici 5» Ios. XXII, 9. Ruth. 
4l, j^ Rom. VIH, 2 27. κατὰ sov, uti Deus vult et ei placet, 
i. q. κατὰ τὸ ϑέλημα ὃὲ οὔ 110}. V, 14. Syrus ἢ. l. bene 


dose ὁ ΟΟἹ RET: al secundum voluntatem Dei. 2 Corinth. 


YH, 10. 7) κατὰ ϑεὸν λύπη tristitia, quam Deus postulat et quae 
| el placet. ibid. v. 9. Tul 11, 22. κατὰ τὸν νόμον εἰωσέως ex 
| praescripto legis IMosaicae. ibid. XXIV, 56. κατὰ τὴν ἐντολὴ T 
| Act. XXVI, 5. 9'Corinth. XL 17. οὐ λαλῶ κατὰ τὸν κύριον uon 
| loquor ex Mia dato Christi. lom. ViTI, 1. κατὰ σάρκα et κατὰ 
πνεῦμα περιπατεῖν. Conf. infra sub cd ξ οἱ πνεῦμα, Matth. XVI, 
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17. Xenoph. de Rep. Laced. XV, 7. seré τοὺς νόμους βασι- 
λεύειν. Eurip. Phoen. v. 804. c) secundum, ad similitudinem, 
ad. exemplum, instar, sicut. Galat IV, 20. κατὰ ἰσαὰκ eodem, ἢ 
quo Isaacus modo. Ephes. IV, 24. κατὰ ϑεὸν ad similitudinem 
Dei. Rom. XV, 5. κατὰ χριστὸν ἑησοῦν ut Christo similes fia- 
mus. 1 Petri 1, 15. κατὰ τὸν καλέσαντα ὑμᾶς ἅγιον. Huc pertinet 
etiam formula κατὰ ἄνϑρωπον, de qua supra ad vocem ἄνϑρω- 
πος exposui. Z"/ato Apol. cap. 1. οὐ κατὰ τούτους εἶναν me his 
non esse similem. z4rrian. Exped. 4[ex. 111, 27. 10. ov κατὰ 
τοὺς ἄλλυυς βαρβάρους πολιτεύοντες. Callim. Epigr. I, 4. Exem- . 
pla alia Graecorum huc pertinentia habet Z/. Palazret. Obss. 
Phil p. 557 et 500. Adde “πο. Amos II, 15. ubi hebr. *v/s5 re- 
spondet. 10}.1, ὃ, XLI, 15. Sirac. VI, 24. Hesych. uer αὐτόν" 
ὅμοιον αὐτῷ. Idem: κατὰ σέ" ὅμοιός σοι. 1O) versus, in, de motu ad 
locum, ut ὃν, Gen. XXIV, 49. Exod. IX, 22.19am. XXVII, 10. 
Sic legitur in IN. (T. Act. VIII, 26. zoro μεσημβοέαν versus me- 
ridiem. ib. XVI, 7. ἐλϑόντες δὲ κατὰ τὴν Mvolov ἐπείραζον κατὰ 
τὴν Βιθυνέαν πορεύεσϑαι. ibid. XXVIII, 12. βλέποντα κατὰ λίβα. 
Vide sub βλέπω. Phil. 177, 14. κατὰ σκοπὸν scopum versus ἴθ- 
ror ad palmam. 1 Paral. V, 10. Zomer. Yl.«. v. 404. 19) usque 
ad. 1 Cor. XIV, 51. καϑ' ἕνα πάντες ad unum omnes.: Ephes. 
V, 53. xa0" ἕνα ἕκαστος. 20) interdum, maxime ante voces 
temporis, ὥραν, καιρὸν, yoovov, ἡμέραν, omitti solet. Matth. 
XX, 2. τὴν ἡμέραν pro «o ἡμέραν in diem, seu, in singulos 
dies. Matth. XXIII, 57. et Act. 1, 11. ante ὃν τρόπον, coll. 
Act. XV, 11. Marc. VI, 59. ante συμπόσια. Luc. XXII, 41. 
ante λέϑου βολὴν. Act. VIII, 25. (κατὰ) πολλὰς κώμας. Apoc. 
I1, 5. ante ποίαν ὥραν. Ioh. IV, 22. ὑμεῖς προσκυνεῖτε (καϑ') ὃ 
οὐκ οἴδατε, ἡμεῖς προσκυνοῦμεν (xo0') ὃ οἴδαμεν vos colitis Deum 
pro 1gnorantia vestra, nos autem eum pro meliori nostra sciens 
tia colimus. 2 Cor. III, 19. τὴν αὐτὴν εἰκόνα) pro κατὰ τ. o. & 
eodem modo, quo splendor faciei Mosis augebatur, aut ad si- 
militudiem Christi. 5MMacc. VI, 9. Sap. III, 5. .Xenop^. de 
Magistro Équit. IT, 5. ἀρυϑμὸν, pro xazc ἀρεϑμόν. 1d. de Rep. 
Athen. IT, 9. ϑυσέας, sc. κατά. Sophocl. "Irachin. 666. Simili 
modo in V. T. b» quoque haud raro omittitur, ut multis ex- 
emplis docuit JVoldius 1a Concordantiis Particularum Hebr. 
p. 560seq. Confer quoque dibertz Periculum Criticum p. 40 
21) elegantem periphrasin facit genilivi. Act. XXVH, 2. τοὺς 
κατὰ τὴν ἀσίαν τόπους loca Asiae. Rom. I, 15. et accusativi, 
Act. X514 19. καϑ' zv ἕκαστον. Confer JVoldium 1. 1. Plato 
Phaed. c. 52. oí κατα τὸ σῶμα ἐπειϑυμίαι» pro o£ τοῦ σώματος 
ἐπιίρυμ αι. 22) periphrasin facit adzectivi vel concreti. 2 Cor. 
VII, 2. 9 κατὰ βάϑους πτωγία profunda;'h. e, summa pauper: 
tas. Act. XXV, 28. roig κατ᾽ ἐξοχὴν οὖσι τῆς παλεὼς magnati- 
bus urbis, Rom. IX, 11. jj κατ᾽ ἐκλογὴν 0500 πρόϑεσες. ibid. X, 
2. ζῆλος xav ἐπίγνωσιν zelus prudens. ibid. XI, 21. οἱ κατὰ que 
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σιν κλάδοι naturales rami, coll. Polyb. V, 57. 255) adverbii na- 
turam recipit, nec ullum casum regit, v. C. 9v XIX, 20. xo- 
v& κράτος valide. Rom. VII, 15. x«0' ὑπεροχὴν valde, i insigni- 
ter. 1: Petr. IIT, 7. χατὰ γνῶσιν prudenter. ?oZyb. 1, 12. κατὰ 
σπουδὴν festinanter. ibid. III, 65. 7'heophr. Char. c. 21. zo 
ὑπερβολήν. 24) τὰ κατὰ τινὰ res, status alicuius et fata, quae 
cuipiam acciderunt aut ad aliquem pertinent. ae X1, 21. 
Coloss. IV, 7. 5 Esdra I, 24. Tob. X, 8. Thucyd. 1 138. Con- 
fer ZJetstenii N. T. T. IL. p. 261. 25) oi κατὰ τὶ dicuntur 
apud Graecos, qui aliqua re praeditz, instructi et affecti sunt. 
Rom. II, 7. oí καθ᾽ ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ qui constantes fue- 
runt in virtutis studio. 26) quandoque cst Zemporis partzcula, 
et per quando, tum, quum, ubi optime reddi potest, v. c. 2 
Tim. IV, 1. χατὰ τὴν ἐπιφανείον αὐτοῦ quando palam se regem 
oiinnm demonstrabit, ubi conf. versionem syriacam, in qua 


2 loco κατὰ positum est. zdescAhin. Socrat. Dial. IT, 19. κατὰ 


τὴν τοῦ ἕξέρξου διάβασιν tum, cum Xerxes traieciasct in Grae- 
ciam. Xenoph. de Rep. Laced. X, 8. J4eZian. V. H. II, 11. 
Confer in universum .Lexieon Xenophonteum et Glos- 
sarium. Polybianum s. h. p. — Hesych. κατὰ, πρόϑεσις, «vrl 
εοῦ ἐξ, χαὶ avri τοῦ ἀπὸ, καὶ ἀντὶ τοῦ ἐν, καὶ ἀντὶ τοῦ εἰς. 
KATABAI ΝΩ, fut. βήσομαι, aor. 2. κατέβην, imp. κατά- 
f« et xorofh.. 1) proprie: descendo, h. e. gradior ex supe- 
réore loco in inferiorem, per gradus e summis in ima deferor, 
ex βαίνω gradior, eo, et κατὰ, quod hic valet idem, quod κα- 
τω deorsum, ut in verbis quoque κατιέναι» κατασπᾷν etc. 
Matth. VIL, 1. καταβάντι δὲ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ὄρους degréssum au- 
tem de monte. Eodem modo quoque legitur ibid. XVII, 9: 
Marc. IX, 9. Luc. VI, 17. Ioh. VI, 16. Act. VIIT, 58. κατέ- 
βησαν, sc. ἀπὸ τοῦ ἅρματος. Matth. "XXVII, 42. καταβάτω νῦν 
ἐπὸ τοῦ σταυροῦ descendat nunc de cruce. Luc. XIX, 5. Matth. 
XXIV, 17. Marc. XIII, 15. etc. 2) proficiscor e loco edito in 
vegionenm Tus editam et opponitur τῷ ἀναβαίνω, quod vide. 
Marc. IIT, 322. oi ἀπὸ ἱεροσολύμων καταβάντες. Luc. II, 51. zo? 
aorcfn μετ᾽ αὐτῶν καὶ ἤλϑεν εἰς ναζαρέτ: ibid. X, 50. 51. Ioh. 
Y], 12. 1V, 47. 49. 51. Act. VII, 15. VIIT, 15. XV L,.8. X: VILE, 
H2. XXIV, 1. 22. XXV, 6. 7. Eodem sensu 4*1 usurpatur Ge- 
nes. XIT, 10. XXVI, ». Conf. C. B. Michaelis Diss. de No- 
fibnibus Superi et Inferi. Hal. 1755. 5) transitive pro zata- 
βαίνειν ποιῶ (Pindar. Pyth. VI, 109.) et si de via usurpa- 
tur, est vocibus latinis ducere, ferre, reddendum. Act. VIII, 
26. ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν Nope brodé σαν (in uno codice legitur φέ- 
θουσαν) ἀπὸ ἱερουσαλὴμ εἰς γάζαν via, quae ab Hierosolyma ad 
Gazam ducit, seu Gazam fert. 4) delabor, demittor, defluo, et 
est rerum inanimatarum, quae motu alieno vdniisd ttuntur. Matth. 
VII, 23. 27. «ei κατέβη 5 βροχι delapso, seu descendente 
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( Virgil. Ecl. VII, 60.) deinde imbre. Luc.VIIT, 25. κανέβη, 
λαίλαψ ἀνέμου εἰς τὴν λίμνην (coll. Zomer. 44. 0, 19. Duker. ad 
TAhucyd. VI. c. 2. et Jihoer. in Fer. Daventr. p. 60.). Ib, IX, 
54. εἴπωμεν πὺρ καταβῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ lubeamus ignem de 
coelo delabi. ib. XXII, 44. sudor eius tanquam guttae sangui- 
nis καταβαίνοντες ἐπὶ τὴν γὴν Δα terram defluebat. Act. X, αι, XL, 
5. Apoc. XII, 12. κατέβη pro κατεβλήϑη:, coll.v. 9. et 10. Eodem 
modo *** usurpatur de igne, de coelo decidente, 2 Chron.VII, 
1. 5. de pluvia, Ps. LXXII, 6. Adde Ies. XXXII, 19. LV, 10. 
et Tibull. 1. Eleg. V. v. 531. 5) καταβαίνειν ἀπὸ τονὸς originem 
ab aliquo repetere, proficisci ab aliquo. Yac. 1, 17. omne bene- 
ficium verum et omne munus perfectum ἀνωϑὲν dort καταβαῖ- 
vov ἀπὸ τοῦ πατρὸς τῶν φώτων a Deo proficiscitur, omnis feli- 
citatis auctore. lfuc etiam pertinent loca N. T. in quibus 
Christus de coelo in has terras descendisse dicitur, in qua for- 
mula latet significatio orzgznis Jesu lomse sublimioris et bene- 
ficii divini, quo Christus coelitus demissus concessus est homi- 
nibus vi divina, ut docuit S. Ven. Doederlein in Opusc. Theol. 
de Vsu Formulae, Christum de coelo senisse. Yoh. HI, 15. et VI, 
20. 6) εν ἀνϑρωποπάϑειαν Deus dicitur καταβαίνειν ad homines, 
quatenus praesentiam suam inter homines insigni aliquo modo 
e£ singulari aliquo opere effieiendo declarat. Act. VIL, 54. καὶ xa- 
τέβην ἐξελέσϑαι αὐτοὺς et iam insigni aliquo modo redimam et li- 
berabo eos ex servitute aegyptiaca. Eodem modo explicanda 
quoque sunt loca N. T. Matth. IIT, 16. Marc. I, 10. Luc. III, 22, 
et Ioh. T, 32. 55. ubiSpiritus Sanctus columbaespeciese mani- 
festasse legitur, super Christo requiescens. Eodem sensu de- 
scensus Deo in V. T. tribuitur in utramque partem, tum in 
bonam, Εἰκοᾶ. ΠῚ, 8. tum in malam, Genes. XI, 5. 7. XVIII, 21. 
Ps. XVIIT, 10. Sapient. XVIII, 15. 4ugustinus lib. XVI. de 
Civit. Dei c. 5. ,,IDeus descendere dicitur, cum aliquid facit 
in terra, quod praeter usitatum naturae cursum, mirabiliter 
factum praesentiam quodammodo eius ostendat.* Apud Grae- 
cos quoque χαταβαίνεον verbum proprium erat de Deorum ad 
homines adventu. Act. XIV, 11. 4Jomer. lliad. IV, v. 74. 
Conf. Kusteri Notas ad Suidam vw. χαταβάτης. Yin versione 
Alexandrina autem Deut. XXXI, 15. pro verbis hebraicis 
nin wmó legitur xal κατέβη κύριος. 

KATAB A 444, £. αλῶ, 1) proprie: deizeio, humi pro- 
sterno, deorsum iacio, etiam proziczo, v.c. semen in terram vel 
uterüm (17. Antonin. de rebus suis YV, 56. τῶν σπερμάτων τῶν 
εἰς γῆν ἢ μήτραν καταβαλλομένων. Menandri fragmenta p. 52. 
ed. Clerici. Jul. Pollux Onom. lI, 2.) et ex adiuncta: occzdo, 
destruo, vinco, supero, ex χατὰ et βάλλω Zacio. Sic v. c. de sta- 
iua usurpatur apud Z/A/ostrat. Vit. Soph. I. c. ὃ. χαλκῆν εἰχόνα 
χοτέβαλον τοῦ ἀνδρὸς, de feris, iaculis et sagittis prostratis, 
apud Xenoph. Cyrop. L, 4. 9. et IV, 6. 2. de victore, hostem 
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in proelio et certamine prosternente, apud Zrrzan. de Exped. 
Alex. L, 16. et Zerodot. LX, 65. κατέβαλον πολλοὺς τῶν “ακε-- 
δαιμονίων. Dog. Laért, VI, 62. Confer Eustath. ad Homer. 71. 
IX, 206. Simili modo bis quoque legitur in N. T. 2 Cor. IV, 9. 
καταβαλλόμενοι, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπολλύμενον deiicimur, sed non peri- 
mus, h. e. semper liberamur e praesentissimis periculis, meta- 
phora desumta ab iis, qui in certamine cadunt ab adversariis 
victi. Conf, £z. Spanhem. ad luliani Orationes p. 262. et Lydz 
-Agonistica SS. c. 25. Apoc. XII, 10. ὅτε κατεβλήϑη 0 κατηγορῶν 
τῶν ἀδελφῶν μῶν nam victus et prostratus est accusator íra- 
trum nostrorum, coll. v. 7seq. Jesych. χαταβαλεῖ" ἀποχτενεῖ, 
καταλύσει, νικήσει, δίψει. 2) xacafiaAÀouos in inferiorem locum, 
iacío, pono, et ut verbum simplex βάλλομαι apud ZosepA. A. I. 
V, 1. ὃ. est verbum proprium de fundamentis , quae aedificio 
exstruendo ponuntur. Joseph. A. Y. XV, 11. 5. ἀνέλων δὲ τοις 
ἀρχαίους θεμελίους, καταβαλόμενος ἑτέρους. ἐπ᾿ αὐτῶν τὸν ναὸν 
ἤγειρε. Polyb. Hist. X, 24. Dionys. Halic. “πὲ. TIL, 69. PorpAyr. 
de Abstinent. VIAL, 10, Sic legitur in N. T. quoque Hebr.VI, 1. 
μὴ nue ϑεμέλιον καταβαλλόμενον nec iterum fundamentum 
ponamus. Conf. supra sub ϑεμέλεον. 

KA'TABAPE' Q2, à, fut, soo, 1. q. καταβαρύνω, 1) pro- 
prie: pondere meo aliquem deprimo, seu vinco, degravo, ex 
κατὰ et βαρέω gravo. Lucian. Dial. Deor. p.214. Gloss. F'et. 
apud Labbaeum : καταβαρώ. perpondero, depondero. 2) per me- 
taphoram; ;znolestus sum alicui, molestiam alicui facio. Sic 
semel in N. T. legitur ? Cor. XII, 16. yd ov κατεβάρησα ὑμᾶς 
non fui vobis mercede exigenda molestus. Sic καταβαρύνω 
usurpatur 2 Sam. XIII, 25. 

KATABAPT Nf, fut. vvo. 1) proprie admodum (nam 
κατὰ in compositis quandoque vim augendi habet. Confer 
V'igerum de idiotismis l. gr. p. 658. ed. Herm.) gravo, premo, 
gravando ac premendo impedio, 1. q. καταβαρέω, a κατὰ et βα- 
ρύνω. Alex. Ioel. II, ὃ. καταβαρυνομένοι ἐν τοῖς ὅπλοις αὐτῶν, 
admodum gravati armis suis. 2) in N. T. metaphorice et qui- 
dem ita usurpatur, ut sor tribuatur, qui occupat ac tenet 
oculos. Sic semel secundum lectionem multorum codicum 
reperitur Marc. XIV, 40. ἦσαν γὰρ oi ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν κατα- 
βαρυνόμενον, ubi libri impressi βεβαρημένον habent. Caeterum 
utramque verbi formam praestantissimis Graeciae scriptoribus | 
receptam esse mullis docuit ZZeupelius ad Marcum p.455 sequ, 
Vide quoque Grzesbachii Comment. Crit. ἀν text. gr. IN. 1. 
P. II. p. 178. 

ΚΑΤΑ BAXIX, tog, 5, 1) proprie: actus descendendi, 
descensus , descensio, a καταβαίνω descendo. Xenoph. παῤ. V, 
5. 4. 2) via ipsa, qua de aliquo loco descendi potest, seu locus, 
ad quem descenditur, quemadmodum apud Alexandrinos Ios. 
VILI, 24. et X, 10. ἀνάβασις et apud 7. Caesar. de D. Gall. 1I, 
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95. ascensus de via usurpatur, ubi in montem ascendi potest, 
et ibidem de B. C. IIl, 45. receptus pro via ponitur , qua ali- 
quis redit. Sic autem repens Luc. XIX, 97. ἐγγέζοντος δὲ 
αὐτοῦ ἤδη πρὸς τῇ καταβάσει τοῦ ὄρους τῶν NUN cum autem 
venisset ad radices montis Olivarii. Joseph. 4. 1. XX, 8. 6. 
p. 972. Saepius non legitur in N. T. Thuoyd. VII, 44. στενῆς 
καταβάσεως. Xenoph. Cyrop. VII, 2. 1. ποῦ, III, 4. 25. V, 5. 1. 
^5 KATABIBA'ZQ, fut. «ow, descendere fadle: vel cogo, 
demiito, ex aito erect deduce, deprimo, deturbo. Ki αταβιβα-- 
ζομας descendo, deiicior, deturbor, deprimor, et opponitur τῷ 
ἀναβιβαζεσϑαι ascendere, ex κατὰ Mirorauuni à in compositione, et 
βιβαζω. scandere facio. Xen. Cyr. VIL, 5,0. 4d. Histor.Graec. 
IV, 6, 5 etr. Hesych. καταβιβαάζοντες " κατασπῶντες. Alexandrini 
pro 13i? Deut. XXI, 4. Ios.1I, 18. Ter. LI, 40. In N. T. bis tan- 
tum legitur. Matth. ΧΙ, 25. Luc. X, 15. ἕως ἄδου καταβιβα- 
οϑηση usque ad mul aal: deiicieris, seu, ad infima deprimeris, 
h. e. miserrima et valde abiecta erit tua conditio. Sic Ezech. 
XXXI, 16. ore κατεβέβαζον αὐτὸν εἰς ἄδου. Hebr. ini «19153 
now. Aquila Ps. LVI, ὃ. ἐν 0077] λαοὺς καταβέβασον. 
KATABOAH ἧς, t 1) proprie : deiectíio, iactus, qui 
Jit ex alto deorsum, ab καταβαλλω deizcio, prosterno. Sic v. c. 
partim de s£ructione seu de molitione legitur apud Zu. Polu- 
cem, Onom. Y, 1. 15. partim de seminis deiectione usurpatur 
apud Gi διαί egal lex. Paedagog. YI. c. 10. Hinc lucem foene- 
ratur fortasse locus Hebr. XI, 11. δύναμεν εἰς καταβολὴν σπέρ- 
ματος ὅλαβεν, ubi καταβυλὴ σπέρματος commode de eiaculatzone 
seminis explicari potest, ita, ut post εἰς verbum συλλαμβάνειν 
vel κατασγεῖν seu aliud εἰν κασι: subintellegendum sit. Conf. 
supra ad εἰς n.25. dicta. Hinc 2) est verbum architectonicum: 
ἢ futidazbonia aedium, cui superstruitur aedificium, fundatio, 
etiam s£zuctura tota, quo sensu legitur 2 Maccab. II, 29. κατ 
ϑάπερ γὰρ τῆς καινῆς οἐκέας ἀρχότέκτονε τῆς ὅλης καταβολῆς φρον- 
τιστέον. Polyb. 1. c. ὅθ. ἐκ καταβολὴς ἐναυπήγουν. 3) cuiusque 
rei prima molitzo vel institutio atque znztium, 1. 4: ἀρχὴ, quem- 
admodum et χαταβάλλομαν haud raro ordiri, initium facere 
notat, quo sensu legitur apud Ca//imachum (Opp. p. 514. ed. 
Ernesti, quem laudat Schol. Pindari ad Nem. Od. n P $1c v. 
καταβολὴ πυρετοῦ medicis graecis dicitur, quae Latinis znztzum 
et accessto febris et παροξυσμοῦ. Καταβολὴ τυραννίδος initium 
tyrannidis apud Polyb. XIII, 4. Similiter ZosepAus B. I. II, 17.2. 
καταβολὴν πολέμου dixit, et apud Pindarum loco modo citato 
καταβολὴ ἱερῶν ἀγώνων, ad quem locum Schol. τὴν καταβολὴν" 
τουτέστι τὴν ἄρχην. Suid. καταβολη᾽ καύνούργησις. Sic frequens 
quoque est in N. T. formula καταβολὴ κόσμου, IM. mundi 
initia, creattonem universi notat. IMatth. XLI, 55. ἀπὸ κατα- 
βυλὴς κόσμου a mundo condito, seu a longo inde MK Luc. 


XI, 50. Hebr. IV, 5. ab aeterno. Matth. XXV, 94. Ioh. XVII, 
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24. Ephes. 1, 4. 1 Petr. T, 20. Ps. XC, 2. Gloss. F'et. ab inilio, 
ἀπὸ καταβολῆς. Vidc JWetstenii N. T. T. l. p. 406. Eleganter 
quoque in N. T. ad Aominum ortum atque ad generis originem 
transfertur idem vocabulum, v. c. Hebr, XI, 11. ubi de Sara 
dicitur δύναμεν ἔλαβεν εἰς ἜΜΟΡΕΝΕ σπέρματος, h. e. robur ac- 
cepit ad procreationem sobolis, seu, ad fundationem familiae 
ac domus; ubi metaphora vel ducta est a fundamentis petits 
ex usu loquendi IIebraeorum, (33 Alex. Genes. XVI, 9. XXX, 
9. per τεχκνοποιεῖν reddiderunt) Latinorum (conf. Pee ue 
chius ad SiZium Jtalicum ΤῈ, 65.) et Graecorum ( vide Éurzp. 
Hercul. Fur. v. 1264 seq. edit. ZZusgrav. T. IIT.); vel desumta 
a semine, in terram sparso, cum | quo prolis generatio elegan- 
ter a veteribus (Cc. de Ofhc. I, 52. Finib. Bon. V, 25. Divi i- 
nat. T, 42.) usurpatur, ut sint exemplis Z/etstenius ad h. 1. 
docuit, Quidquid sit, tamen constat, etiam apud Graecos 
καταβολὴν ad generis originem, gener ἀπὲ actum ( Heliodor. 
ΠῚ, 15. Plutarch. de placitis Philos. V, 7.) et hominum ortum 
transferri, veluti apud Plutarchum in libello πότερον ὕδωρ 7) 
σιῦρ χθησιμώτερον P. 956. ἐξ αρχῆς καὶ ἅμα τῇ πρώτῃ καταβολῇ 
τῶν ἀνθρώπων. et apud 5rrianum in Diss. Epictet. T € de" 9s 
καὶ τῆς αὐτῆς «voUsv καταβολῆς, ubi videndus Sc/iweis haeu- 
serus. Heliodorus adeo (AetAiop. IV, 8.) τὴν Ὁ pv meto- 
nymice usurpavit pro ipso foetu. Verba eius sunt: καί μοῦ 
καὶ προσωμέλει τότε ὁ narno 0 60g — — ησϑόμην τὸ παραχρῆμα 
κυοφορήσασα τὴν καταβολήν. Eleganter et docte de hac voce 
universe disputavit ἢ i^i ae opi in Emendationibus et 
Obss. in Suidam Fasc. T. p. 52 seq. JJetstenius ΙΝ. T, 'T. YI. 
p. 425. et //'akefield in Silva Crit. P. YII. p. 165. 
KAÁATABPABETY'Q, fut. svoo. Hoc verbum inter Cili- 
cismos relatum ab ZZieronymo Opp. T.IV.p. 204. ed. Martian. 
et e certaminum ratione petitum, significat 1) proprie: debzto 
brabeo, seu praemio certaminis aliquem privare et fraudare, 
seu, sententiam ferre adversus aliquem, qua eum brabeo indi- 
gnum pronuncías , cim tamen dignus sit, ex κατὰ, quod in 
compositione (v. c. in xerewozer, καταψευδομαρευθεῖν, κα-π 
τατολμᾷν) haud raro contra, adversus significat, et βραβεύω 
arbiter et moderator eur dibats sum, victori palmam decerno 
et tribuo. Zonaras i in Canone 55. Concil. Laod. καταβραβεύειν 
γὰρ ἐστὶ, TO ja] τὸν νικήσαντα ἀξιοῦν τοῦ βραβεέου, «AX ἑτέρῳ 
διδόναι αὐτὸ αδικουμένου τοῦ νικήσαντος. Theodoret. ad Coloss. 
II, 18. καταβοαβεύειν per ἀδίκως βραβεύειν generaliter exponit. 
Zonaras Lex. col. 406. Βραβευτάς" τοὺς τῶν ἀγωνιζυμένων χρι- 
τὰς καλοῦσιν" οὗτοι γὰρ τοῖς νικῶσι τῆς νίκης τὴν ψῆφον ὀρέγουσε. 
καταβραβεύειν δὲ ἔστι τὸ ἀδίκως βοαβεύειν. δ᾽ “'πόστολος" «μηδεὶς 
ὑμᾶς καταβοαβευέτω. Vide JFetstenii N. T. 'T. II. p. 80. Sed 
interdum latius patet ac 2) non solum znique condemnare, in- 
iuria, contumelia e£ damno afficere, circumvenire, fraudare, 
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sed etiam Zmperium sibi in aliquem sumere, subiugare, iugum 
imponere, et iudicis partes inique sibi arrogare significat, et 
est idem, quod παραβραβεύειν apud Polyb. Exc. Legat. 46. 
p. 1194. Hesych. καταβραβεύεται" καταχρένεταιγ καταγωνίζεται, 
ubi vide Intt. Sud. καταβραβευέσϑω" καταλογιξέσϑω, Aro Qv 
γνέἕέτω, καταγωνιζέσϑω" τοῦ ἄλλου ἀγωνιζομένου ἄλλον στεφανοῦ- 
σϑαι λέγει ὁ ᾿ΑΤπόστολος καταβραβεύεσϑαι. Cf. Demosth. p. 544. 
ult. ed. Jiezsk. et Eustathium ad lliad. e, v. 599 seq. p. 124. 
In N. T. semellegitur Coloss. II, 18. μηδεὶς ὑμᾶς καταβραβευέτω, 
quae verba ab aliis redduntur: nemo vos insidiose circumve- 
- niat et decipiat; ab aliis vero: ne vobis iugum a falsis illis 
doctoribus imponi patiamini. Vtraque explicatio contextae 
orationi bene convenit. Sermo enim est in omni loco de falsis 
doctoribus iudaizantibus, qui Colossenses libertate christiana 
privare iisque novum iugum imponere omni modo laborabant. 
Erudite de hac voce egit Sto/bergius in Exercit. L. Gr. XXI. 
p.102 seq. E/snerus 'T. YI. Obss. Sacr. p. 262. et Zoh. P"Ioderus 
in Diss. explicante notionem verbi Moulin Col. II, 18. 
Vpsal. 1773. 4. 

KATADUUEAET E , vog, 0, annunciator, nuncius, praeco, 
a καταγγέλλω, quod pido In N. T. tantum legitur Áct. XVII, 
18. ubi Paulus Atheniensibus ξένων δαιμονίων δοκεῖ καταγγελεὺς 
&ivo, peregrinorum Deorum annunciator esse videtur. G/Zossar. 
delator, χαταγγελεὺς, ἐνδείκτης. 

ΚΑΤΑΓΓΕΑΛΩ, f. ἐλῶ, 1) generatim notat: notum 
facio, alteri aliquid annuncio, quae sunt ignota, narro, ex 
κατὰ, quod ἢ. 1. significationem intendit, et ἀγγέλλω nuncio. 
Polyb. Hist. X, 24. uer αὐξήσεως vua "Ww καταγγὲ ἕλλειν. 
Xenoph. «παὺ, 11, 5. 11. Hesych. καταγγέλλεεαι" κηρυύττεταί. 
Hinc speciatim 2) Rd trado alteri aliquid, praedico, et in- 

rimis de doctoribus religionis christianae, olim reconditae, 
adhibetur. Sic legitur 1 in N. T. Act. IV, 2. κατογγέλλειν ἐν τῷ 
45600 τὴν ἀνάστασιν τὴν ἐκ νεκρῶν exemplo Christi veritatem 
doctrinae de resurrectione a mortuis demonstrare. ibid. XIII, 
5. κατηγγέλλον τὸν Àoyov τοῦ ϑεοῦ. ibid. XV, 56. XVI, 17. 21. 
καταγγέλλουσεν ἔϑη. ibid. XVII, 5.15.25. XXVI, 25. 1 Cor. II, 
1. IX, 14. Phil. I, 16. 18. Coloss. I, “ὃ, 5) memoriam alicu- 
ius rei laudibus celebro, commemoro. Kom. 1, ὃ. ὅτυ ἢ πίστες 
ὑμῶν καταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ quod vestra in tenenda 
doctrina chri istiana constantia ubique fere laudibus celebratur. 
1 Cor. XT, 26. τὸν ϑάνατον τοῦ κυρίου καταγγέλλετε, h. e. debetis 
commemorare mortem Christi eiusque memoriam celebrare. 
810 vox καταγγέλλειν (omissa 1n. ZAesauro Dieliano) usurpata 
reperitur apud Symm. Ps, XXXIX, 6. pro hebr. 323- 4) offero. 
Act. XII, 58. διὰ τούτου ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν καταγγελλεταῦ 
per hunc vobis nunc remissionem peccatorum offerri. Saepius 
non legitur in N. T. 
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AKATATEAA', 0, fut. 400, derideo, irrideo, ludibrio 
habeo, ex xara et γελάω rideo. Matth. IX , 24. καὶ κατεγέλων 
αὐτοῦ 1111 autem eum irriserunt. Marc. V, 4o. Luc. VIII, 55. 
Saepius non legitur in NN. T. .eschin. Socr. Dial. II, 16, 
Xenoph. Mem. 11, 4. 2. Fere semper genitivo adiunctum legitur, 
2 Paral. Ill, 10. Prov. XVII, 5. Conf. Seberum ad Zu. Polluc, 
Onom. VIIT. c. 7. p. 901. ed. ZJemsterhus. Non opus itaque 
esse videtur, ut in Matthaei l.l. post αὐτοῦ vocem τὸν λόγον, 
seu τὸ ῥήματα, subaudiendam esse statuamus. 

KATATINS EK, fut. γνωσομαν, 1) proprie: cognosco, 
intellego, percipio, ex xard et γινώσκω. Sed in hac significa- 
tione tantum legitur in profanorum monumentis, v. c. apud 
Xenoph. Histor. Gr. V, 4. 57. κάταγνοντες δὲ oi αἰχμάλωτον τὴν 
ἀμέλειαν, et «46έξαν. V. Ἡ. 1Π,1γ. XIII, 1. XIV, 5. Hesych. 
xorcyvovot* ἐπιγνῶναι. Adde Alex. Prov. XXVIIT, 11. 2) de- 
cerno, vel statuo adversus aliquem, condemno, reum pronuncio, 
arguo, reprehendo. Passivum καταγινωσκομαὺ reprehendor, ar— 
guor, reprehenszone dignus sum, condemnor, erroris convictus 
sum. Ter tantum legitur in N. T. 8]. 1, 11. ὅτε xoreyva- 
σμένος 5» dignus enim erat, qui reprehenderetur; 7, uisatus 
reprehensibilis , quasi καταγνωσέως ἄξιος. Sic τετελεσμένον est 
perficibile apud 4Jomerum 4l. e, v. 507. 11Toh. ΠῚ, 20. 21. ἐὼν 
ἢ καρδία ἡμῶν μὴ καταγινώσκῃ ἡμῶν 51 cor nostrum nos non 
condemnet. Aelian. V. H. XIV, 1. οὐδ᾽ &v καταγνοίην ἔγωγὲ 
τοιοῦτόν τὸ “ριστοτέλους neque ego tale quid in Aristotele re- 
prehenderim. Polyb. IV, 1. Herodian. V, 15. 1. Construitur 
haec vox fere semper in hac significatione cum genitivo, 
teste Suida: καταγινώσκω" γενικῆ. καταγινώσχω σου ῥαϑυμίαν 
πολλὴν καὶ νωϑρότητα. lesych. καταγινώσκω" μέμφομαι. etz 
καταγνώναν" μέμψασϑαι. In versione Alex. respondet hebraico 
yw Deut. XXV, 1.et apud Symm. Iob. XLIT, 5. in notione 
reprehendendi legitur, ut 'ulgatus ibi recte transtulit. Conf. 
Irmisch. ad Herodian. l, 6. 15. p. 212. et 7Zetsteniz IN. T. 
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KATAÁA'T2, KATÁA'T'NTMI, vel KATATNT Ω, fut. 
χκατεάξω pro xoroto , aor. 1. κατέαξα pro χατῇῆξοι, aor. 2. pass. 
κατεάγην, frango, confringo, perdo, desiruo, ex κατο et ἄγω, 
seu ἄγνυμε frango. Legitur in N. T. Matth. XII, 20. κάλαμον 
συντετριμμένον οὐ κατεαξεν arundinem contritam non plane 
confringet. Conf.supra ad χάλαμος. ristaenet. T, 7. Ioh. XIX, 
31. ἕνα κατεαγώσιεν αὐτῶν τὼ σκέλη ut frangerentur eorum ossa. 
ibid. v. 52. et 55. (Scilicet crura cruci affixorum frangebantur, 
mortis eorum accelerandae causa, ut docuit Lipsius de Cruce 
Ii, 14.) Saepius non legitur in N. T. In versione Alex. pro 
ὙΠῸ legitur Deut. XXXIIT, 11. Conf. de hac voce interpretes 
ad Tom. 4M. sub καταγῆναι, et Bielium s. h. v. 
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ΚΑΤΑ ΓΩ, fut. ato, 1) proprie: deduco aliquem e loco 
wel regione altiore et sublimiore in depressiorem, deorsum duco. 
Etiam simpliciter: deduco, duco, sine ullo ad locum altiorem 
respectu, v. c. Gen. XLII, 26. ubi cum voce aye» permutatur, 
et hebr. «23 respondet. Act. IX, 50. κατήγαγον αὐτὸν εἰς και- 
σαρείαν deduxerunt eum Caesaream. ibid. XXII, 50. χαταγαγὼν 
τὸν παῦλον Paulum deductum. ibid. XXIII, 15. 50. 585. Rom. 
X, 6. τοῦτ᾽ ἔστε χριστὸν καταγαγεῖν. h. e. Christum e coelis in 
has terras deducere. Putarch. Cic. p. 967. E. 2) subduco na- 
gem, nave deveho, χατάγομαι devehor, navem appello, et oppo- 
nitur τῷ ἀνάγομαε solvo e portu. Xenoph. Anab. V, 1. 6. Sext. 
Empir. adv. Phys. M, 68. EustatA. ad Od. c, 182. Luc. V, 11. 
καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν ill vero naves ad littus 
appellebant, seu, subducentes naves. Act. XXI, 5. χατήχϑημεν 
εἰς rvoov Tyrum appulimus. ibid. XXVII, 5. XXVII, 12. 
Hesych. κατάγειν" ἐπὶ τὸν ναύσταϑμον ἄγειν in navalia deducere, 
vel subducere naves. Hinc καταγωγὴ statio navium et χαταγώ-- 
γιον locus, navibus appellendis aptus. Conf. Salmas. de Modo 
Fsur. p. 220. 

KATATQNI ZOM 4I, fut. ἰσομαε, debello, in certamine 
vinco, devinco, potestati meae subiicio quocunque modo, ex κατὰ 
et ἀγωνίζομαε certo. Semel legitur in N. T. Hebr. XI, 55. 
κατηγωνίσαντο βασιλείας regna debellarunt, seu potestati suae 
subiecerunt. Polyb.ll, 45. 4. Lucian. D. D. XIII, 1. τὰ ϑηρέα 
καταγωνιζόμενος.- -felian. F.H. IV, 8. σὺν ὀλίγοις παμπόλλας 
μυριάδας κατηγωνίσαντο. Hesych. καταγωνίζεται" νέκᾷ.- 

KAÁATAAE Ω, fut. ἥσω, religo, aliigzo ( Xenoph. Hist. Gr. 
IV, 4. 10.), etiam obZgo, igo, circumligo , verbum proprium . 
de vulneribus, ex κατὰ εἰ δέω ἔσο. Tantum legitur in N. T. 
Luc. X, 54. κατέδησε τὰ τραύματα αὐτοῦ obligavit vulnera eius. — 
Fulzatus habet: alügavit v.e. coll. Cic. Tusc. I, 17. Re- — 
spondet hebraico εἶα Ezech. XXXIV, 4. 16. in versione Alex. | 
Sirac. XXVI, 21. | 

KATA 4HAOS, ov, ὃ, ἡ, manifestus, perspicuus, evidens, 
ex κατὰ et δῆλος idem. Semellegitur in N. T. Hebr. VI, 15. n 
καὶ περισσότερον ἔτε καταδηλὸν ἔστε et magis adhuc manifestum 
est. Xenoph. M. I, 4. 14. .Herodot.l, 5. MI, 68. δορλοεί. Oedip. 
Col v. 1377. .dristoph. Plut. 1066. Gloss. Pet. κατάδηλος, 
aperíus, perspieuus. 

KATAAIK A ZQ, fut. ago, ius contra aliquem dico, con- 
demno, sententiam contra aliquem fero, reum pronuncio, 1. q. 
xarcxgiro, eX κατὰ, quod hic valet οοπέγα, et δικαάζω iudico. 
De iusta condemnatione soutium legitur in N. T. Matth. XII,57. | 
ix τῶν λόγων Gov καταδικασϑήση (in aliis codd. χαταχριϑήση}) 
tua te oratio arguet et condemnabit, De condemnatione in- | 
iusta insontium legitur Matth. XII, 57. ovx ἂν χατεδικάσατε |. 
τοὺς ἀναιτίους non condemnassetis insontes. Luc. VI, 57. μη 
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καταδικαζετὲ καὶ ov uy καταδικασϑῆτε ne damnate alios inson» 
tes, ne idem vobis eveniat. Iacob. V, 6. κατεδικάσατε, éqovsv- 
σατε τὸν δίκαιον. Saepius non legiturin N. T. In versione Alex. 
respondet hebraico vs» Iob. XXXIV, 29. Ps. XXXVII, 55. 
et XCIV, 21. Xenoph. Mist. Gr. MT, 2. 16. Thucyd. V, 49. 
Hinc substantivum χαταδίκη condemnatio, κατάκριοες, inter- 
prete ZZesychzo. Aelian. V. H. XII, 44. XIII, 24. etiam multa, 
quae irrogatur. Thucyd. V, 49. et 50. PAavor. χαταδικάζω" 
καὶ κατακρίνω, τὸ καταβάλλω τινὰ ἀπὸ κρίσεως. καταδικάζω σου 
ϑανατον. καὶ καταδικαζω" καταψηφίζομαε, ἀποψηφίζομαε, χατα-- 
κρίνω, καταδιαιτῶ. Gloss. Pet. apud Labbaeum P- 99. καταδι-- 
καζω, mulcto, condemno. 

KATAAI KH, ης, ἡ, condemnatio, sententia condemna- 
toria, ex κατὰ et δίκη. Keperitur tantum Actor. XXV, 15. ubi 
loco impressi αἰτούμενον καὶ αὐτοῦ δίκην nonnulli codices le- 
gunt α. x. &. καταδίχην, quam lectionem 7/'o/fíus in Curis ad 
ἢ. 1. hoc nomine improbat, quod χατὰ iam lateatin phrasi κατ᾽ 
αὐτοῦ. Confer proxime antecedentem articulum. JesycAius: 
καταδίκη, κατακρισις. Adde Pollucis Onom. VIII, 9, 21. 25. 
73 et 149. NE | | 

KATAAISQ' ΚΩ, fut. ὠξἕω, 1) proprie: persequor fugien- 
tem hostiliter laedendi animo, ex κατὰ δὲ. διώκω idem. Xenoph. 
Hist. Gr. 1, 2. 6. 24nab. YV, 2. 4. 2) insequor aliquem prae- 
euntem, prosequor bono animo aliquid consequendi et obtinendi 
causa. Sic semel legitur in N. T. Marc. I, 56. xc? κατεδίωξαν 

j | y ? 

αὐτὸν et prosecuti sunt eum. Syrus : cU ΟΟΟῚ —U 
et quaerebant eum. Aeque late apud Hebraeos patet verbum 
51 Hos. II, 7. Ps. XVIII, 58. Deut. XVI, 20. Hinc χατα- 
διοικεῖν in versione Alex. etiam pro p*av3 assequuéus fuit, 
1 Chron. X, 9. pro yt» velociter ivit, Yoel.lI, 4. et pro ἘΝῚ 
1Sam. XXX, 22. ponitur. . 

.- KATAAOTAO' $2, ὦ, fut. ὥσω, et KT 440TAOO0M AIT, 
οὐμαιν, 1) proprie: zn servitutem aliquem redigo, alterius au£ 
meae potestati aliquem subiicio, subiugo, servituti addico, ex 
«oro et δουλόω idem. Zerodot. VlIL 144. καταδουλωσαετὴν ἑλλάδα.. 
Thucyd. MI, 20. ubi vid. Dukerus et c. 70. Alia loca dedit 
JDresigius de F'erbis Mediis IN. T. p. 294 sq. et JJetstenius 
JN. 1. T. II. p. 207 sq. In vers. Alex. respondet hebraico 
ΣΧ ἢ Genes. XL VIT, 21. Exod. I, 14. VI, 5. 2) metaphorice 
et ex adiuncto: znstar servi, servili modo tracio, acerbis le- 
gibus et duris praeseptis adstringo. Sic bis legitur in N. T. 
2 Cor. XI, 20. εἴ τις ὑμᾶς καταδουλοῖ si quis vos servili modo 
tractat. Galat. lI, 4. ἵνα j&e καταδουλωσωνται ot iugumrituum 
mosaicorum nobis iterum imponant. Simili modo in fragmen- 
tis Aquilae et Symmachi les. XLHI, 25. ov κατεδουλωσαάμὴν σὲ 
ἐν ϑυσίαις. Metaphoricam notionem haec vox etiam habet 
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apud Xenoph. Cyrop. IIT, 1. 15. et Plutarch. Tom. V. p. 5t. 
ed. Zieisí. 

KATAATNAXTET' £2, fut. soo, 1) iniuste sub pote- 
statem redigo et subiugo, per vim opprimo, ex κατὰ, quod in 
compositione haud raro in deteriorem partem accipitur, et 
δυναστεύω sum princeps, dominor. Xenoph. Symp. 5, 0. 2) ex 
adiuncto: zmperium durum, seu tyrannidem) exerceo in ali - 
quem, severius tracto. Bis tantum legitur in N. T. Act. X, 58. 
ἐώμενος πάντας τοὺς καταδυναστευομέγνους ὑπὸ διαβόλου sanans 
omnes, ad aemonibus male vexatos, lacob.II, 6. ovy oi πλουσιοῦ 
καταδυναστεύουσιν ὑμῶνξΣ nonne divites vos opprimere et 
severius tractare solent? Exod. I, 15. καὶ κατεδυνάστευον oi 
υΑϊγύπτιου τοὺς υἱοὺς ἰσραήλ. Ezech. XVIII, 12. XXII, 7. 29. et 
Sap. IL, 10. Hinc κπαταδυναστεία violenta oppressio Exod. VI, 7. 
0 ἐξαγαγὼν ἡμᾶς ἐκ τῆς καταδυναοτείας τῶν αἰγυπτέων. Hesych, 
καταδυναστεύω" Biete. ubi vid. J4/berti. Conf. omnino de hac 
voce J//esseling. ad Diod. Sic. XIII. c..75. 

KAT.A'GEMA, vide sub K A4T4NA4OEM A. 

KAuCTAO EJIM ATI Z42, fut. (ow, anathema esse declaro, 
vel pro anathemate habendum esse pronuntio, execror, pro exe- 
crabili habeo, extremis diris et execrationibus devoveo, i. q. 
παταναϑεματίζω, cum quo in codicibus permutatur, a χατάς- 
ϑέμα, quod est idem, quod ἀναϑέμα et κατανάϑεμα. Conf. 
Stephan£ Thes. Ling. Gr. 'T. llI. p. 1495 sq. Semel legitur in 
N. T. Matth. XXVI, 74. (secundum ed. Grzesbach.) dePetro: 
τότε ἤρξατο καταϑεματίζειν, (in aliis codd. χαταναϑεμοτίζειν) 
scil. ἑαυτὸν, coepit se ipsum diris devovere. Conf. infra sub 
καταναϑεματίζω. 

KATAIXXT'NO, fut. υνώ, 1) proprie: pudore affcio, 
pudefacio. Καταισχύνομαι pudefío, erubesco, ex κατὰ et eio χύνω 
idem. Sic legitur in IN. T. 1 Cor. I, 27. ἵνα τοὺς σοφοὺς xotoc- 
σχύνη ut pudefaciat sapientes, seu, qui sibi sapientes videntur. 
ibid. XI; 22. καταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας pauperes pudore af- 
ficitis. Xenoph. 44nab. MI, 1, 20. 7Memor. III, 5, 28. 2) ex ad- 
iuncto: ad silentium redigo. Luc. XIII, 17. κατῃσχύνοντο πᾶν-- 
τὲς οἱ ἀντικείμενον αὐτῷ ad silentium redigebantur omnes ad- 
versarii Christi, coll. v. 14. 5) καταισχύνομαν mendax et vanus 
deprehendor, mendacii convincor, quia redargutiouis et de- 
prehensionis alicuius in mendacio pudor comes est. 2 Cor. 


er » LE « ε - E] , 
VII, 14. ὅτε εἴ τὸ αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κεκαύχημαν οὐ κατησχύνϑην 


quod si quid apud illum de vobis gloriatus sum, non fui de- 


prehensus in mendacio; sequuntur enim verba: 7) καύχησις 


ἡμῶν ἀλήϑεια ἐγενήϑη. Eodem sensu legitur ibid. IX, 4. coll. 


e 


4 ““- 


« - m bd [ X 
v. 5. 1 Petr. ΠῚ, 16. fva ἐν ᾧ καταλαλῶσιεν ὑμῶν ὡς κακοποιῶν 


καταισχυνϑῶσιν. Confer. ea, quae dicta sunt ad αἰσχύνομαι- 
4) dedecoro, deturpo, deformo, foedum. reddo, in contemtum 
adduco, minuo auctoritatem alicuius rei. (Plutarch. Thes. c.7. 


"i ^u - 
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τὸν πατέρα καταισχύνων, patrem dehonestans. Sirac. XXIT, 5.) 
Δ Cor. XI, 4. omnis vir operto capite precans, vel prophetans, 
χαταισχύνεν τὴν πεφαλὴν αὐτοῦ se lipsum deprimit, seu, non 
consulit suae dignitati. Caput enim velatum et opertum sub- 
Aectionis signum apud Iudaeos erat. Cf. ZLaLemacher Obss. 
Sac. P. ILI. p. 209. ibid. v. 5. foemina, non operto, sed nudo 
capite precans et prophetans, καταισχύνειν τὴν κεφαλὴν ἑαυτῆς 
dicitur, h. e. defoimare faciem suam, seu deturpare caput 
suum. Foeminis enim*caput denudatum probrosum non so- 
Jum apud Graecos, (conf. Ζιαρλοίέξ Obss. Polyb. ad h. 1.) . 
sed etiam apud Iudaeos habebatur, ut docuit Carpzov. ad 
SSchickardum de Jure Regio Hebr. p. 556. et JVetstenzus N. T. 
T. IL. p. 145... 5) frustro aliquem spe, fallo, eventu privo. 
Ps. XLIV, 8. Prov. XIII, 6. Ier. II, 26. Rom. V, 5. 5 δὲ ἐλπὶς 
οὐ καταισχύνευ Spes haec non irrita erit et inanis, ibid. IX, 55. 
et X, 11. πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾿ αὐτῷ ov «roto yuvOxjoeco, et omnis, 
ui in eo fiduciam suam ponit, spe sua non frustrabitur, b. e.« 
fidei suae certissimum praemium reportabit, salvabitur, coll. 
v. 15. ubi per σωθϑηήσεταν explicatur. i Petr. Il, 6. Saepius 
non legitur in N. T. 

KATAK AI 42, fut. αὐσω; 1) exuro, comburo, urendo 
consumo, ex κατὰ et καίω uro. Iomer. 14, YX, 212. πῦρ κατε-- 
κάη. Matth. III, 12. XIII, 50. πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά. ibid. 
v. 4o. Luc. III, 70. Act. XIX, 19. Hebr. XIII, 11. 2 Petr. HII, 
10. Apoc. VIII, 7. τρίτον τῶν δένδρων χατεκάη (aor. 2. pass. 
"Thom. M. et Moeris: κατεκαύϑη, «ἰετικὸν, κατεκάη, ἑλληνικὸν.) 
tertia pars arborum combusta est. ibid. XVIT, 16. XVIII, 9. 
ἐν πυρὶ κατακαυϑήσεται, igne comburetur. Sic Levit. VII, 7. 9. 
-Hesyeh. κατακαίειν" xevaqAc/sw. 2)ex adiuncto; aboleo, deleo, 
Junditus perdo. 1 Cor. 1Π|, 15. εἴ τίνος τὸ ἔογον κατακαησεταῦ 
si alicuius aedificium superstructum igne comburetur, seu de- 
Jlebitur. Sermo ibi est de doctrina vana et a religione chri- 
stiana aliena, In versione Alex. respondet hebraico nzzm 
cessare fecit, abolevit, 2 Wegg. XXIII, 5. 11. Hs 

KATAK AAT IIT, fut. vo, obtego, operto, velo, obvelo 
alterum. Medium κατακαλύπτομαι me ipse velo, ex κατὰ et 
᾿καλύπτω velo. Tantum in forma media et quidem bis legitur 
n N. T. 1 Cor. XI, 6. εἰ γὰρ οὐ κατακαλύπτεται (80. κεφαλὴν, 
"quod additur v. 7.) γυνὴ, xai χειράσϑω etenim, si mulier non 
"vult velare caput suum, etiam tondeatur. ibid. v. 7. ἀνὴρ μὲν 
yep οὐκ ὑφείλεν κατακαλυπτεσϑαύ τὴν κεφ αλὴν vir quidem non 

 sdebet velare caput suum. In vers. Alex. respondet hebraico 
inp» Genes. XX XVIII, 13. etc. Xenoph. Cyrop. VI, 4, 4. et 
«Hist. Graec. 1, 4, 5. Hesych. κατακαλύπτων" κατακρύπεων. ^ 
KKATAKATXAOM AL, duos, fut. sjoouec, 1) proprie: 
cervicem contra aliquem iacto, quo gestu scilicet utuntur, qui 
Aliis insultant et adversus alios gloriantur, ex κατὰ €t καυχάομιαν 
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gloríor, hocque ab αὐχέω, ὦ idem; proprie: e/ata cervice 
me iacto. Oritur enim ab αὐχὴν cervix. Hinc 2) glorior, ad-. 
versus aliquem iacto me, et saepe est idem, quod simplex 
καυχάομαι. Vi praepositionis construitur cum genitivo. Rom. 
XI, 16. μὴ κατακαυχῶ τῶν κλάδων. Et δὲ κατακαυχᾶσαν 9. T. À. 
noli gloriari et efferre te contra ramos. Si vero contra glo- 
riaris etc. lacob. III, 14. μη κατακαυχᾶσϑε nolite vos Chri- 
stianos iactare; explicationis causa additur: καὶ ψεύδοσϑε 
“κατὺ τῆς ἀληϑείας, et in nonnullis codicibus simplex verbum 
καυχᾶσϑε loco compositi χατακαυχᾶσϑε ponitur. Eodem modo 
usurpatur quoque 1n vers. Alex. pro hebraico bbhna laudibus | 
se efferre Yer. L,, 50. xai ἐν ταῖς νήσοις οὐ κατεχκαυχῶντο. Zach. 
X,123. S)ex adiuncto: despicio, contemtim tracto, non metuo. 
Iacob. II, 15. χατακαυχᾶται ἔλεος κρίσεως qui misericordiam 
exercet, ei non metuendae sunt poenae divinae. In non- 
nullis codicibus ἢ. l. xerevy&reclegitur, quod praeter ἢ. 1. in 
-" deschyli Pers. v. 550. occurrit. 


KAÁATA'KEIM AI, fut. εἰσομαι, quod universe quidem 
prostratum iacere (Prov. VI, g. XXIII, 54. Iudith. ΧΗ], 15. 
Xenoph. /Znab. MI, 1, 14. ist. Gr. 1V, 1, 15.) significat et 
simplicis κεῖμαι notionem obtinet, in N. T. speciatim duplici 
modo usurpatur. 1) de aegrotantibus, qui iacent in lecto, et 
latino decumbere respondet. Marc. I, 50. χατέκειτο πυρέσσουσα 
febre laborans decumbebat. ibid. II, 4. Luc. V, 25. τὸ «Awi- 
διον, ἐφ᾽ ᾧ κατέκειτο lectum, in quo decubuerat. Ioh. V, 5. 
ἐν ταύταις κατέκειτο πλῆϑος πολυ τῶν ἀσϑενούντων in his de- 
cumbere solebat ingens aegrotantium imultitudo. ibid. v. 6. 
Act. XXVIII, ὃ. Interdum additur ἐπὶ κραββάτῳ. Act. IX, 53. 
Theophrast. Char. XXV, 4. Ita zacere apud Cic. IX. Ep. 20. 
et cubare apud Ovid. Heriod. XX,164. Horat. Y. Sat. IX, 19. 
et κατακλίνομαν apud Z/aton. in Conviv. p. 116. Vide 7Zet- 
stenit IN. T. 'T. 1. p. 555. 2) de accumbentibus mensae , cibz 
capiendi causa, discumbo, accumbo, à. q. ἀνάχειμαι, quod 
vide. Marc. IT, 15. ἐν τῷ κατακεῖσϑαν αὐτὸν cum accumberet. 
ibid. XIV, 5. Luc. V, 29. o? ἦσαν uer. αὐτῶν κατακείμενον (Cod. 
Cantabris. ἀνακείμενον ) qui iacebant convivae cum illis, ut 
loquitur Seneca de γα Lib. 11. 1 Cor. VIH, 10. ἐν εἰδωλείῳ 
κατακείμενον, ubi sermo est de epulis sacrificalibus. 7AeopAr. 
Char. c. XXI, 1. Diog. Laert. 11. c. 1. ἐν συμποσίῳ κατακεί- 
μένος otyy. AAthenaeus IV, 10. Vide ZFetstenz N. T. T.I. p. 560. 
Phavor. «urexevrot* ἐπὶ νοσούντων. ὅπερ δὴ καὶ κοινῶς λέγεται, 
ὡς καὶ ᾿Αριστοφαάνης" οἱ δὲ καταχείμενοι παρ᾽ αὐτῷ, πῶς δοκεῖς 5 
τὸν πλοῦτον ἠστεάξοντο. λέγεται καὶ ἐπὶ τῶν ἑστεωμένων ᾿«Δετικῶς, 
οὁμοίως τῷ αἀνακειται. 


KATAKA A 0, vel K ATAKALA'ZQ, fut. ἄσω, frango, 
confringo, ex were et xÀ«m, vel χλάζω frango. Bis tantum 
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itur in N. T. Marc. VI, 41. κατέχλασε τοὺς ἄρτους fregit 
panes. Luc. IX, 16. Demosthen. Opp. p. 1251. 25. ed. Beisk. 


KATAKAEID '42, fut. είσω, ineludo, concludo. Luc. III, 20. 
κατέκλεισε vOv ἰωάννην ἐν τῇ φυλακῇ conclusit Iohannem in 
carcere. Act. XXVI, 10. πολλοὺς τῶν ayiov ἐγὼ φυλακαῖς χα-- 
χέκλεισα multos Christianos carceribus tradendos curavi. Sae- 
pius non legitur in N. T. Occurrit praeterea pro hebr. «55 in 
vers. Alex. lerem. XXXII, 3. ἐν ἡ (sc. φυλακῇ) κατέκλεισεν 
αὐτὸν 0 βασιλεύς. Sap. XVIL, 2. 16. Zerodzan. V, 0. i2. Plu- 
zarch. Public, p. 99. C. Conf. PoZluc. Onom. VIII, 71. 


KATAKAHPOAO'TE' 92, ὦ, fut. ow, 1) proprie: sorte 
distribuo, vel sorte distribuendum aliquid do, in haeredik&atem 
do, ex κατὰ et χληροδοτέω sorte divido, quod ἃ κληροδύτης, 
ᾳ: d. δότης τοῦ κλήρου qui per sortem aliquid dat. Respondet 
in hac significatione hebraico 5033 in versione Alex. Ios. 
XIX, 51. αὗται αἱ διαιρέσεις, ἃς κατεκληροδύτησεν (ita legitur 
in Ald. et C. sed in Cod. Alex. κατεκληρονόμησεν.) ᾿Πλεάζαρ ὦ 
ἱερεὺς, et 1 Macc. III, 56. 2) ex adiuncto: possidendum ali- 
quid do. Sic semel legitur in N. T. Act. XIII, 19. κατέκληρο- 
δότησεν αὐτοῖς τὴν γῆν αὐτῶν dominos et incolas terrae eorum 
fecit; pro quo in nonnullis codicibus legitur κατεκληρονύμησε, 
quae verba in codicibus vers. Alex. kind raro permutantur, 
v, c. Deut. I, 58. XXI, 16. Similis vox est κατακληρουχέω, 
quae eodem sensu legitur apud Zo/yb. /Zist. I1, 21. ean. 
FL OBH.COVA, ιἰ 


KATAKAHPONOME'Q, à, fut. 4oo, sorte distribuo, 
seu sorte distribuendum do, ex xor, κλῆρος sors et νέμω dis- 
£ribuo. Occurrit semel in nonnullis codicibus Act. XIIT, i 
pro χαταχληροδοτέω, quod vide. Deut. III, 28. Ios. XIV, 2. 


KATAKAI N32, fut. ἐνῶ, aor. 1. χατέκλενα, 1) facto, 
seu iubeo discumbere, recumbere, accumbere, reclinare ali- 
quem, ex κατὰ, quod interdum in compositione locum infe- 
riorem significat, et κλίνω inclino. Luc. IX , 14. κατακλίνατε 
αὐτοὺς κλισίας ἀνὰ πεντήκοντα facite illos discumbere (ita 
transtulit satus quu id in singulo quoque discubitu 
quinquagenos. 5 Macc. I, 4. ἄσημον τινα xozéxAwev ἐν τῆ σκηνὴ 
ignobilem quendam decumbere fecerat i in tentorio. J4e/ian. 
F..H. VIII, 7. κατέκλινεν ἀντυπροσώπους ἑαυτῷ. Cf. Mol/ium 
in Notis. ad Longum p. X17. — Medium κατακλίνομαι recli- 
nato corpore iaceo, decumbo, recumbo, discumbo, accumbo, et 
8peciatim de z/s usurpatur, quz discumbunt cibi capiendi 
causa. Plene dicitur V ne e εἰς TO δεῖτενον, seu, εἰς τὸ 
ἐσϑίέειν. Iudith. XII, . Sic legitur in N. T. Luc. XIV, ὃ. 
μὴ κατακλιϑῆς εἰς τὴν pstie hd neaccumbas 1 in primo loco. 
ibid. XXXIV, 13. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακλιϑῆναν αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν 
et factum est, cum coenaturus accumberet cum ipsis. Pato in 
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Conviv. p. 116. et Phaedon. p. 402. chilles Tatius Lib. V. 
p. 539. Conf. /Zetstenzz .N. T. T. I p. 715. 


KATAKAT' ZG, fut. vow, obruo, submergo , inundo, ex 
χατὰ et χκλύζω lavo, abluo, eluo. 'lantum in passiva forma 
legitur 2 Petr. Iil, 6. ὁ τότε κόσμος ὕδατι κατακλυσϑεὶς ἀπώλετο 
terra, qualis tum temporis erat, aquis obruta devastata est. 
Respondet in versione Alex. hebraico nw Iob. XIV, 19. Is. 
LXXVIII, 20. Dan. XI, 10. Sapient. X, 4. 19. Xenoph. de 
venat. 5,4. Eurip. Orest. 544. 

KATAKATXMO X, o0, 0, inundatio, diluvium, aqua- 
rum eluvies, a perf. pass. κατακέχλυσμαι, verbi χατακλύζω 
inundo. Speciatim de di/ueio Noachico quater tantum adhi- 
betur in N. T. Matth. XXIV, 50. ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς n0 τοῦ 
κατακλυσμοῦ, coll. Luc. XVII, 26. ibid. v. 59. Luc. XVII, 27. 
2 Petr. ΠῚ, 5. In versione Alex. legitur pro hebraicis sow, 
Ps. XXXIL 6. Dan. IX, 26. et 5xyo. Genes. VI, 17. VII, 6. 7. 
10. 17. Plutarch, 'T. IL. p. 715. ed. Feisk. Pollux Onom. 1, 
ii4 et 116. | 

KATAKOAOTORZE' (2, ὦ, fut. oo, sequor, subsequor, 
ex κατὰ et ἀχολουϑέω, idem. Construitur cum dativo. Luc. 
XXIII, 55. χαταπκολουϑήσασαν δὲ καὶ γυναῖκες mulieres autem 
subsequentes, scilicet corpus Christi sepeliendum. Act. XVI, 
17. de serva, spiritum Pythonis habente, avr κατακυλουϑη- 
σασα τῷ Παύλῳ καὶ ἡμῖν. Saepius non legitur in N. T. Meta- 

horice, ut sit alicuius auctoritatem sequi, legitur apud 


Polyb. 1I, 26, 2. et III, 44, 10. ἘΜ, 


κατάκο ΠΊΩ, fut. ὄψω, 1) proprie: concido in frusta: 


et particulas , comminuo , scindo, discindo , incido, concido, 
ex xor οἱ κόπτω scindo. Alex. les. XXVII, 9. τοὺς λίϑους τῶν 
βωμῶν καταπεκομμένους εἷς κονίαν λεπτὴν. 2 Paralip. XXXIV, 7. 
ἄλση καὶ εἴδωλα κατέκοιμε, ubi hebraico pp3 commznuit, atte- 
nuapit respondet. Adde Dan. VII, 25. 44e&an. P. H. IX, ὃ. 
Xenoph. list. Gr. Y, 5, 2. 2) percutio, contundo, caedo, 
vulnero. Sic semel legitur in N. T. Marc. V, 5. de obsesso: 
χράζων xol κατακόπτων ἑαυτὸν λέϑοις clamans et contundens se 
ipsum lapidibus: alii male vertunt: lapidibus o£lendi solitus. 
Xenoph. de Equ. IV, 5. 

KATAKPHMNI'ZQ, fut. (oo, praecipito, praecipitem 
ago, vel do, per praecipitia et praerupta loca deiicio , a κατα-- 
κρημνὸς praeceps. Semel legitur in N. T. Luc. IV, 29. εἰς τὸ 
καταχρημνίσαι αὐτὸν ut inde deorsum praecipitarent éum. Pro 
hebraico 5*55n legitur in versione Alex. 2 Paral. XXV, 12. 
κατεκρήμνιζον αὐτοὺς απὸ τοῦ dxgov τοῦ χρημνοῦ. -Xenoph. 
Cyrop. Ἷ, ά, 7. Aelian. F.H. XL, 5. IDemosthen. p. 446. 11. 
ed. /ieist. Conf. Oztzi Spicilegium ex ZosepAo in IN. T. p. 143. 
Hesych. κατακρημνέζων" κατακρημνών. 
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KATA'KPIVMA, oroó, τῶ, 1) proprie: condemnatio, 
sententia maxime iudiois, quae contra aliquem fertur, a χα-- 
zoxolvo , quod vide. ἃ Hesych. κατάχρεμα κατόκρισίς, καταδίχη.- 
τὴ poena, condemnationem sequens, poena, iure inflicta. Rom. 

V, 16. ubi opponitur τῷ δικαίοιμα, h. e. remissioni peccatorum. 
Bid. y.18. καταχρίματε opponitur γ διχαίωσες ζωῆς, h. e. venia 
péccatorum , quae homines ad summam felicitatem ducit. 
3) poena, dignum, τὸ χατα κρίσεως ἄξιον, ut explicatur in Z/bertz 
Goss. IN. 1. p. 102 .: Sic legitur i in N. T. hom. VIIT, 1. οὐδὲν 
ἄρα νῦν κατάχριμα τοῖς ἐν χριστῷ ἐη σοῦ nnla itaque poena 
digni sunt Christiani, seu nihil committunt, propter quod 
poenae divinae iis |int metuendae. Simili παρε Cic. in Orat. 
pro Sextio c, 56. ,,nihil criminationis esse in Sextium.* 

CATAKPIUNS, fut. wo, 1) proprie: contra aliquem 
ivdico, condemno, sitpplicio addíco, poena dignum. pronuntto, 
sive hoc fiat in iudicio, sive in vita communi, ex κατα con- 
ira, adversus et κρίνω iudico. Matth. XII, 4t. zai κατακρι-- 
ψοῦσιν αὐτὴν eosque poena dignos suo nempe exemplo pro- 
nuntiabunt, coll. Sap. IV, 16. καταχρενεῖ δὲ δίκαιος καμὼν τοὺς 
ζώντας ἀσεβεῖς. ib. v. 42. ibid. XX, 18. κατακρινοῦσιν αὐτὸν 
ϑανάτῳ capite eum damnabunt. dia. XXVII, 5. ore xottzotün, 
sci]. Savaro, eum esse capite damnatum. Marc. X, 55. XIV, 
64. χατέκριναν αὐτὸν eive ἔνοχον ϑανάτου iudicarunt eum 
morte dignum esse. Luc. XI, 51. 52. Ioh. VIIT, 10. 11. Rom. 
H, 1. σεαυτὸν κατακρίνεις contra te ipsum iudicas. ibid. VIIT, 
54. Hebr. XL, 7. κατέκρενε effecit, ut condemnetur, coll. Matth. 
XII 41. Alex. Esther. IT, 1. Symmach. Iob. XXXIV, 29. ubi 
Alex. καταδικαζευν hahent, 2) actu punio, poena affício. Ka- 
ταχρίνομαν interdum ita differt a κρένομαν, ut illud de poenis 
peccatorum. post hauc vitam, hoc vcro de malis et poenis 
peccatorum, in hac vita luondis. dicatur. Marc. XVI, 16. 
0 δὲ ἀπιστήσας, καταχρυιϑήσεται qui Christi formulam non am- 
plectitur, gravissime punietur, seu, alienus manebit a felici- 
tate Christianorum et in hac, et in iusta vita. Rom. VIII, 5.. 
κατέχρινε τὴν ἁμαρτίον ἐν τὴ σαρκὶ punivit quasi peccata in 
corpore Christi. Sed alii, "Grotiuin secuti, interpretes xezo- 
κρίνειν h. 1. metaleptice vel catachrestice sumendum esse sta- 
tuunt et significare potestate exuere, PIS privare, repri- 
mere, vel penztus tollere et abolere αὐ ρον hoc sensu: 
omnem vim, ademit vilzositatz morte Christi in cruce cruenta. 
Commendatur quidem haec explicatio verbis, quae proxime 

, sequuntur; sed usu loquendi plane destituitur. : Cor. XT, 
52. ἵνα μὴ σὺν τῷ 40910 καταχριϑώμεν. Iac. V, 9. 2 Petr. I1, 6. 
Σόδομα τέφούσας καταστροφὴ κατέχρινεν in cineres redigens 
eversione dab: Rom. XIV, 25. Saepius non legitur in N.T. 

ΚΑΤΑ ΚΡΊΣΙΣ, ἕως, 9, 1) proprie: sententia, quae 
contra aliquem fertur , condemnatio, damnatio, exprobratio, 
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obiurgatio, reprehensio, a κατακρένω, quod vide. Ia poste- 
riori significatione legitur in N. T. 2 Cor. VII, 5. ov πρὸς xo- 


ταχρισιν λέγω non dico hoc, ut vobis sit opprobrio. 2) per. 


metonymiam: res, periculum condemnationis ac poenarum 
afferens. 2 Cor. MI, 9. ubi κατάχρισις lex Mosaica dicitur, quae 
poenas peccantibus minatur, et opponitur τῇ δικαιοσύνη, seu 
doctrinae christianae, remissionem peccatorum annuntianti. 
| KATAKTPIET Ὡς | fut. ἐύσω, ) proprie: superior 
evado , aliquem in potestatem meam redigo, praevaleo, supero, 
ex γατὰ €t χυριεύω dominor. Sic legitur in N. T. Act. XIX, 16. 
καὶ κατακυριεύοας αὐτῶν ἴσχυσε xor αὐτῶν et subigens eos, 
seu, sibi subiiciens, violenter eos tractavit. Cf. supra ad ἐσχύω. 
Num. XXI, 24. Alex. xozexvpétvoev τῆς γῆς αὐτοῦ. ln eadem 
versione pro hebraico w25 subisgere, superare legitur Num. 
XXXII, 22. 29. 2) tyrannidem exerceo in aliquem , imperiose 
«go. Quanquam enim verba χιυρεέξύειν et κατακχυριξύειν fere 
promiscue usurpantur, tamen καταχυριξύειν plurimum sumitur 
in partem malam pro dominatu, seu imperio illegitimo, aut 


. .^ , "m , 
imperii abusu. 1 Petr.V, 5. μηδ᾽ αἷς κατακυριξύοντες τῶν κλήρων" 


neque imperium usurpate, aut tyrannidem exercete iu coe- 
tum christianum, vestrae curae demandatum. Psalm. X, 10. 
κατακυριεῦσαν τῶν πενήτων. 5) neglecta vi praepositionis si- 
gnificationem obtinet simplicis κυριεύω, dominor in aliquem, 
potestatem in. aliquem habeo et exerceo, sine ulla tyrannidos 
notione. Matth. XX, 25. oi ἄρνγοντες τῶν ἐϑνῶν κατακυριευουσιν 
αὐτῶν principes huius saeculi in cives dominantur atque au- 
ctoritate sua utuntur. Eadem sententia reperitur Marc. X, 42. 
Saepius non legitur in N. T. Pro simplici χυριεύω etiam in 
versione Alex. zoroxvgrevo haud raro ponitur, v. c. Genes. I, 
28. IX, 1. 7. Ps. LXXI, 8. CIX, 2. Sirac. XVII, 4. Eodem 
modo χατακοιρανέω usurpatur apud ZZomer. Jliad. £, 552. μ', 
210. Jesych. κατακυριεῦσαι" κατακοατῆσαι. 

KATAAMHAE S, ὦ, fut. gom, 1) proprie: obloquor, 
loquacitate obruo, deblatero, contraloquor, contradico, ex χατὰ 
€t λαλέω loquor. Num. XXI, 5. Ps. LXXVI, 22. Pollux Onom. 
IT, 125. In Goss. vedditur: oggannire. 2) famae alicuius de- 
traho, obtrecto, calumnzor, conviciis proscindo. Construitur 
Vi praepositionis cum genitivo. lac. IV, 11. μη καταλαλεῖτε 
ἀλλήλων, ἀδελφοὶ, ὃ καταλαλῶν ἀδελφοῦ κι τ᾿ À. nolite vos in- 
vicem calumniari et conviciis proscindere, fratres. Qui enim 
famae fratris aliquid detrahit, etc. 1 Petr. fI, 12. καταλαλοῦσιν 
ὑμῶν Gg καχοποιῶν. ib. III, 16. In vers. Alex. legitur pro he- 
braico 575 Ps. XLIIT, 18. (al. XLIV, 17.) ἀπὸ φωνῆς ὀνειῦί-- 
Govroc καὶ καταλαλοῦντος. ibid. Cl, 5. pro hebraico γ Ὁ caZu- 
mniatus est, lingua nocuit reperitur. Adde Z7Zeodot. Prov. 
XXX, 11. 5) contrarie ago. lacob. IV, 11. καταλαλεῖ νόμου 
contrarie religioni christianae agit. Verba enim, quae dicere, 
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loqui, significant, quandoque ad ipsas actiones transferuntur: 
Cf. Glasszi Philol. Sacr. p. 222. ed. Dathii. — Phavor. χατα- 
λαλεῖν * τὸ εἰς ἀπόντα ὑπὸ τινῶν βλασφημεῖν. 

KATAAAAITA , ἄς, 5, proprie: oblocutio, deinde ob- 
trectato, qua alterius famae. detrahitur, calumnia, et a 
τϑυρίσμοὸς ita differt, ut illud maZedzcentiam significet, cum 
quis palam de aliis male loquitur , hoc vero obtrectationem 
occultam , insusurrationem notet, a καταλαλέω, quod vide. 
In N. T. tantum extat 2 Cor. XII, 20. καταλαλιαὶ, ψεϑυρισμοὶ, 
et 1 Petr. IL, 1. καὶ πάσας καταλαλίας. Sap. 1, 11. καὶ απὸ χκα- 
ταλαλιᾶς φείσασϑε γλώσσης. Suidas nimis vage: κχαταλαλια" 
9j εἰς τινὰς ὑπὸ τυνῶν. βλασφημία 700€ τῷ * ügedko: 

KATA'AAAOX, 0v, 0, 95 oblocutor, obtrectator, calu- 
mniator, qui alterius famae detrahit. Speciatim et xor ἐξοχὴν, 
qui palam aiios, maxime absentes, perstringit et calumniatur, 
et ita differt a ψυϑυριστὴ susurrone. Ab eodem. In N. T. tan- 
tum legitur om. I, 50. ψυιϑυριστὰς, καταλάλους. 2. D. Mi- 
chaelis in notis ad vers. germ. ἢ. l. καταλάλους de delatoribus 
interpretatus est. Pro καταλάλους habent alii καχολάλους. 


. Theodor elus ad h.l. oi διαβολαῖς κατὰ τῶν ἀπόντων ἀδεώς κε-- 


χρημένοι. Of. ZVetstenii IN. 1. 'T. ΤΠ. p. 28. 

KATAA AMBA' NI, fut. λήψομαι, 1) proprie: appre- 
hendo aliquid manu, vel instr umento, ex κατὰ et λαμβάνω 
capio. 2) metaphorice: offendo, invenio, comprehendo, depre- 
hendo, ich ertappe, treffe über etwas an. Yoh. VIIL, 5. yvrotza, 
ἐν uos κατειλημμένην mulierem, in adulterio. deprehensam, 
ibid. v. 4. αὕτη 5j γυνὴ κατελήφϑη ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ haec mulier in 
ipso facinore adulterii deprehensa est. Exod. XXII, 4. 4eZan. 
Vi JR. HT; 19. καταλαμβάνει τὸν ᾿“Τριστοτέλη βαδίζοντα. Xenoph. 
Mem. III, 11, 2. Z/ato Phaedon. ὅ. 24eschin. Socr. Dial. III, 5. 
3) opprimo, supervenio, opinione citius PS ich Παρὰ 
einem unversehens über den Hals. Ioh. XII, 55. ἵνα μ᾽ σκοτέα 
ὑμὰς καταλάβῃ ne vos tenebrae opprimant, 1 Thess. V, 4. ἕνα 
ἢ ἡμέρα ὑμᾶς, ὡς κλέπτης, καταλόβη ut hic dies, tanquam fur, 
vos opprimat. 1 Sam. XVIII, 44. J4ppian. Parth. p. 247. et 

255. JHerodot. IV. c. 8. Cf. &ypke Obss. Sacr, T. I. p. 598. 
Gloss. F'et. apud Labbaeum: καταλαμβάνω, inpado. 4) 46 mor- 
bis: corripio, invado, occupo. Marc. IX, 10. «ai ὅπου &v αὐτὸν 
καταλαβὴ et ubicunque eum  corripuerit, seu invaserit, Sic 
apud JAeZan. V. H. II, 55. ὑπὸ τινὸς ἀσϑενείας καταληφϑείς. 
Tralatio videtur petita ab hoste, invadente et corripiente 
violenta ratione hostem. Cf. Alex. Ios. X, 19. et Ier. LT, 42. 
et 4pollod. Bibl. I. c. 7. 9. 8. Herodot. V, 99. 5) apprehen-- 
dendo assequor, consequor, nanciscor, accipio, et est verbum 
proprium de cursoribus in stadio, qui metam contingunt et 
βραβεῖον propositum consequuntur. Rom. IX, 80. ἔθνη κατέ- 
λαβὲ δικαιοσύνην gentiles consecuti sunt remissionem peo3à- 
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torum, 1 Cor. IX, 94. οὕτω τρέχετε, ἵνα καταλάβητε, scil. τὸ 
βοαβεῖον, omni PSU et vita vestra laborate, ut consequamini 
hoc praemium. Permutatur ἢ, 1, cum voce λαμβάνειν aeque 
ac in loco Phil IIT, 15. εἰ zal καταλάβω ut consequar prae- 
mium. ibid. v. 13. ἐγὼ ἐμαυτὸν οὐ λογίξομαν κατειληφέναι none 
dum me metam contigisse arbitror. 6) Καταλαμβάνομαε com- 
perio, disco, certior 720, cognosco, nostrum: er fahren, Zrkun-. 
disunm eingezogen haben. Act. V, 15. xoi καταλαβόμενον cum 
audivissent, eos illiteratos et indoctos homines 6886. In se- 
quentibus cum ἐπιγινώσκειν permutatur. ibid. X, 54. ἐπ᾽ ἀλη- 
θείας καταλαμβάνομαι iam mihi, ipsa rei veritate victo, cer- 
tissime persuasum, est. ibid. XXV, 25. ἐγὼ δὲ καταλαβόμενος, 
μηδὲν ἄξιον ϑανάτον αὐτὸν ntmQoycvot ego vero cum cogno- 
vissem, eum nihil morte dignum cominisisse. 7) χαταλαμβά- 
wp intellego , cognosco , usu meo experior , idem, quod συν- 
ἰημν et γινώσχω. Ephes. IV, 16. ἕνα ἐξισχύσητε χαταλοβέσϑαν. 
ut intdliegete E usu cognoscere possitis. 9) excipzo, adinitto. 
Toh. 1, 5. «oi ἡ) σχυτία αὐτὸ (scil. τὸ φῶς) ov κατέλαβεν sed Βο- 
mines, in tenebris versantes, non admiserunt, potius respue- 
runt illum doctorem. Vide ZZetsteni; N. T. T.I. p. 857. 
9) Passivo zerolouf«vouct, novo. plane ac insolito modo, 
non sine respectu tamen ad historiam conversionis suae, Act. 
IX, 5 3 sq. usus est Paulus Philipp. ΠῚ, 12. ἐφ᾽ ᾧ xal κατελήφϑην 
ἀπὸ τοῦ χριστοῦ quo consilio, nempe, ut obtineam hoc prae- 
mium, ἃ Christo correptus, ἢ, c. ad religionem christianam 
adductus sum.. Simili modo usus est hac voce Zfelian. V. H. 

ΠῚ, 9. κατειλημμένος ἐκ 0:00 ἃ Deo corrcptus, h. e. adflatus. — 
Hesych. καταλαβέτϑαι" κατανοήσασϑαι, (Conf. Lucian. T. I. 
p. 508. et ib1 Gesner. Aeschin. Socr. ou Ili, 16. .) φϑάσασϑαι, 
ἀφελέσθαι. Suid. κατέλαβεν" ἐπέλαβεν, ἐπέσχε τῆς ὁρμῆς. De 
hac compescendi et Ap E notione son br esci. Dilucidd. 

Thucyd. p. 509. Phavor. καταλαμβ ἄνω " λέγεται τὸ φϑάνω xot 
τὸ ἔχω͵ αἰτιατεκῆ. καὶ καταλ ἀμβάνω ἐστὶ τὸ τόπον qÜGvo , καὶ τὸ 
κατέχω. καταλαμβάνομαν δὲ 250 ἐπὶ πάϑους. Copiose de hac 
voce disputavit Doct. Zrmzsch. ad ZZerodian. Y, 5. 1. Excurs. 
p. 010 sq. , 

KATALAE 00, fut. ἕξω, delego, delectum habeo, enumero, 
recenseo, et est verbum proprium de militibus et civibus qui 
in catalogum militum et civium referuntur. Xenoph. dBilier. 
Gr. ΠῚ, 4. 15. Καταλέγομαι catalogo adscribor , in. album et 
numerum referor. In N. T. tantum legitur 1 Tin. V, 9. χήρα 
παταλεγέίσϑω μ᾽). x. τ. λ. in catalogum viduarum, publicis sum- 
tibus alendarum, nulla referat: etc. Cf. Dodwelli Diss. 
Cyprian. V. 6. 2. Xenoph. Cyrop. III, 5. ὃ. καταλέγεσθαι ἐν 
τοῖς ταπτιχοῖς ἀριϑμοῖς. Id. Hist. Gr. L 1. 24. Suid. καταλέ-. 


γέσϑο»". καταταττέσϑω.  P'havor. καταλέγειν" τὸ τἄττειν uel 
ἐγγράφϑιν. 
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vo KATA AAEIMM A, vog, τὸ, 13) residuum, reliquiae, v. c. 
qui evaserunt pugnam et cladem, qui etiam hebraice nvywu 
dicuntur ἡ Regg. XIX, 51. ubi cum nz*55 permutatur, a praet. 
Ῥᾶ58. χαταλέλειμμαι, verbi καταλεώτω, relinquo. Iudd. V, 15. 
2 Regg. X, 11. Ies. XIV, 22. 2) pauci , exigui numero, exigua, 
quae magna e multitudine relicta est, pars. Sic semel in N. T. 
legitur Rom. IX, 27. zoreAstspo σωϑήσεταν pauci tantum ad 
coetum Christianorum adducentur. Ita xU les. X, 22. et re- 
liquiae Pirgil. Aen. L, 55. Sirac. XLIV, 18. Jesych. χατά- 
MUST ino μέρος, 

ΔΕ TIS, fut. wo , 1) relinquo post me, relinquo 
ibus meis, nostrum: zurücklassen. Act. XXV, 14. ἀνήρ τις 
καταλελειμμένος ὑπὸ φήλεκος δέσμιος vir quidam relictus ésta 
Felice.captivus. GZoss. Gr. IN. 7. p. 0 καταλελειμμένος» κατα-- 

^o λειφϑείς. Luce XX, 51. ov κατέλιπον τέχνα non reliquerunt 
liberos. Marc. XIV, 52. χαταλιπὼν τὸν σινδόνα reiecta sindone. 
ib. XII, 19. Act. XXIV, 27. 2) relinquo, deser 0, discedendo 
et éaciliitilo; nostrum ; ver(assen. Matth, IV, 18. κατολυπῶν 
τὴν ναζαρέτ. sedi XVI. 4. XIX, 4. XXI, 17. 2 Petr. II, 5. 
καταλιπόντες εὐθεῖαν ὁδὸν ἈΡΩ͂ δ ρα a via recta. ] Marc. X, 7. 
Ephes. V, 51. 5) sino, patior. Luc. X, 40. μόνην μὲ κατέλεπτα 
διακονεῖν Solam me ministrare patitur. 4) negtego, omitto, 1,075 
curoy postpono. Act. V], 2. χαταλεένναντες τὸν λόγυν τοῦ Θεοῦ 
neglecto offBicio religionem christianam tradendi. 5) reservo 
mihi, non patior UNE eripi aut auferri. Eom. XI, 4. χατέλε- 
πον, ἐμαυτῷ ἑπτακισχιλίους ἄνδρος. 0) Kerelsinogos supersum, 
J'uturus sum. ᾿“Καταλείπεσϑαυ dicitur promissio, quae nondum 
rata est et evettum habuit. Hebr. IV, 1. καταλευπομένης τῆς 
ἐπογγέλέας cum adhuc futurum sit illud beneficium nobis a 
Deo j ripis Conf. JZetstenii N. T. T. I. p. 596. 
KATAAIOAM Z2, fut. eoo, lapido, lapidibus. obruo; 
dog: iu ade Ades. Exod. XVII, 4. Num. XIV, 10. et 
χαταλίϑόω Demosthen. p: 296. 10. ed. feisk. ex acer et AQ oco 
"idem. Semel in N. T. legitur Luc. XX, 6. πᾶς, ὁ λαοὺς καταλι-- 
ϑασει ἡμᾶς omnis populus nos lapidibus obruet. Goss. Pet. 
καταλιϑ Qobo, delapido, - 
KATAAMA ATH, ἧς, ἡ, 1) proprie: commutatio, per- 
 mutatio,a καταλλάσσω commuto, permuto. Hesych. καταλλ αγὴν" 
μεταλλαγὴν, κατάλλαγμα.. "then, VY. p. 525. 2) metaphorice : 
reconciliatio, paczficatio, et dicitur de animis, in gratiam et 
| concordiam redeuntibus post iras et inimicitias. JZesycA. καὶ 
ταλλαγή" εἰρήνη», φιλέα. Rom. EX, 15, repudiatio Tudacorum 
est χαταλλαγὴ κόσμου» b. e. causa consociationis paganorum 
et Iudaeorum in republica christiana. Speciatim καταλλαγὴ in 
N. T. 3) dicitur zmmunitas a peccatis et poenis peccatorum 
quae. Christo debetur, expiatio peccatorum. Rom. V, 11. δι οὗ 
vOv. τὴν καταλλογὴν ἐλάβομεν, 2 Cor. V, 10. 19. sj διακονία τῆς 
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καταλλαγῆς munus tradendi doctrinam de remissione peccato- 
rum , per Christum parta, seu de modo ac ratione, qua Chri- 
stiani favorem Dei consequi possunt ac debent. Conf. de hae 
voce Zemsterhus. ad Thom. JM. p. 255 sq. 
KATAAAA'EXQ, vel KATAAAA' TTA, fut. ἄξω, 
1) proprie: commuto, permuto, ex κατὰ et «AA«ocm , vel ἀλ- 
λάττω mwuto. Aelian. V. H. V, 2. xoi οὕτω τὸν βίον κατήλλαξε. 
Plutarch. 'T. V. p. 556. ed. Hezsk. καταλλάττειν τὸ γρυσίον. 
Ier. XLVIIL 39. 2) reconczlio partes, a se invicem dissidentes, 
efficio, ut animi post iras ac inimicitiam zin gratiam et con- 
cordiam redeant: nam tunc animi mutantur. Καταλλάττομαα 
in gratiam redeo cum. aliquo, i. q. διαλλάτεομαι. Sic legitur 
in N. T. 1 Cor. VIL, 11. 1) τῷ ανδρὶ καταλλαγήτω aut redeat ad 
maritum suum. 2 Macc. I, ὁ. VII, 55. 4eiian. V. H. 11. c. 21. 
Joseph. A. Y. VI, 7. 4. VIL, ὃ. 4. Iam cum ad Deum transfer- 
tur hoc verbum ἀνϑρωποπαϑῶς, necessario ϑεοπρεπῶς expli- 
candum est, ut notio irae ac vindictae plane removeatur. 
Deus autem dicitur καταλλάσσειν ἀνϑοώπους ἑαυτῷ, dum we- 
niam peccatorum dat et homines modum. ae rationem conse- 
quendi favorem suum, docet. Homines àutem dicuntur χαταλ- 
λαάσσεσϑαν τῷ ϑεῷ, quatenus habent Deum propitium , et im- 
munes sunt a poenis peccatorum. Kom. V, 10. κατηλλαγημὲν τῷ 
ϑεῷ. ibid. χαταλλαγέντες, scil. ϑεῴῷ. 2.Cor. V, 10. τοῦ καταλλα-- 
ξαντος ἡμᾶς ἑαυτῷ διὸ ἑησοῦ γριστοῦ. ibid. v. 19. ϑεὸς ἦν ἐν 
χριστῷ, κόσμον καταλλάσσων ἑαυτῷ. sequuntur verba: μη àoyi- 
ἔόμενος αὐτοῖς τὰ παραπτώματα αὐτῶν. ibid. v.20. Saepius non 
legitur in N.T. ZZerodot.l,61. Sophocl. 4iac.744. Phavor. καταλ- 
λαττειν καὶ διαλλάττειν τὸ εἰς φιλίαν συνάγειν τιδὰς x. v. A, Schol. 
Thucyd. YV, 59. τὸ καταλλαγῆναι explicat per τὸ διαλλαγῆναι 
ΚΑΤΑ ΖΟΠΠΟΣ, ov, 0, ἡ, reliquus, a perf. med. καταλέα 
Aouma, verbi χαταλείπω relinquo. Semel legitur in N. T. Act. 
XV, 17. οἵ κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων reliqui homines, scilicet 
a iudaica religione alieni, ut e sequentibus apparet. Alexan- 
drini pro “15, 1 Regg. XX, 50. uti, Esr. III, 6. IV, 5. 9. et 
pro ΡΝ Nehem. VII, 72. Ierem. XXIII, 5. posnerunt. PoZyb. 
II, 11, 6. III, 91, 9. . | 
KATA'ATM A τος, τὸ, 1) proprie: dissolutio, a καταλύω 
dissolvo. 2) omnis locus, quieti aptus. Schol. J4ristoph. ad Plut. 
V. 142. καταλύω" καὶ τὸ ἀναπαύομαινγ ἀφ᾽ οὗ xol τὸ κατάλυμα, 
ἀνάπαυσις. Speciatim in N. T. ita dicitur 5) dewersorium, 
( Polyb. 11, 56.) non simile nostris promiscuis illis et omni 
peregrinanti patentibus, (talia enim deversoria Christi aetate 
in Palaestina non erant; sed peregrinantes tum'deversabantur 
apud cognatos et amicos, a quibus hospitio excipiebantur) 
sed privatum, vel £ota domus hospitis, vel pars ea, cuius usus 
peregrino est concessus. Sic legitur in N. T. Luc. ll, 7. ubi 
locus, in quolosephus et Maria versabantur, cum natalis I. C. 
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dies aderat, κατάλυμα vocatur. Conf. v. 15. et Fesseli? Adver- 
saria Sacr. I. c. 10. 6. 10. Casaub. ad TheopAr. Char. p. 207 
et 556. Zosim. IV, 40. Etym. JM. κατάλυμα" τὸ καταγώγιον, Ec- 
ψοδογεῖον, παρὰ τὸ καταλύω; τὸ τελῶ τὴν ὁδόν. τοῦτο δὲ ποιοῦσιν 
εἰς καταγώγιον πορευθμεένου. Jesych. οἴκημα" καταγώγιον. Eo- 
dem sensu κατάλυσις usurpatur apud Zosephum de Vita Sua 
c. 16 et 25. Vide /Z/etstenii N.'I. 1.1. p. 627. 4) coenaculum, 
conciave, in quo plures simul cibum capiunt. Sic de triclinio, 
quod ad agendas epulas paschales a Christo petebatur, usur- 


patur Marc. XIV, 14. (ubi Syrus habet bao L2 domus 


conpivii) et Luc. XXII, 11. Saepius non legitur in N. T. In 
posteriore hac significatione reperitur quoque apud Alexan- 
drinos 1 Sam. IX, 22. ubi hebraico nzsb cubiculum, coenacu- 
lum xespondet. Iun eadem versione καζάλυμα reperitur quoque 
pro hebraicis 533 Aabztaculum, Exod. XV, 15. n:6, Ier. XXV, 
50. et pro bz& 2 Sam. VII, 6. unde, quam Jate haec vox pa- 
teat, satis cognoscitur. 


KATAAT'£., fut. voco , 1) proprie: dissolro, quod col- 
ligatum et connexum fuit, ex xor et Avo solvo. Hinc 2) de- 
struo, everto, quia, quae destruuntur, quasi dissolvuntur. 
Suid. καταλύσας " καταστρέψας, ἀφανίσας. Hesych. καταλῦσαι" 
καταβαλεῖν. Matth. XXIV, 2. qui non funditus evertatur. ib. 
XXVI, 61. δύναμαι καταλῦσαι τὸν ναῦν τοῦ ϑεοῦ possum de- 
struere templum Dei; ubi τῷ οἰχοδομεῖν opponitur. ibid. 
XXVII, 4o. Marc. XV, 29. Act. VI, 14. Luc. XXI, 6. 2 Cor. 


9 3 3 - E] Er [] - . 
V, 1. ἐὰν ἡ ἐπέγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ σκήνους καταλυϑὴ 51 hoc 


.corpus nostrum terrenum destructum fuerit. Esr. V, 12. 


PAilostrat. Vit. Sophist. L. c. 9. extr. μὴ καταλυϑῆναι τὸ σῶμα 
vxo γήρως. Herodian. VIII, 4. s. 4. τὴν γέφυραν διηρήκεσαν xot 
καταλελύκεσαν. 2) aboleo, abrogo, vanum, irritum reddo, au- 
cLoritate sua privo, aliquid impedio. Matth. V, 17. οὐκ ἦλϑον 
καταλῦσαι τὸν νόμον non veni hoc consilio, ut abrogarem plane 
doctrinam IMosaicam. lta dissolvere et destruere leges apud 
Latinos haud raro legitur, v. c. Cic. Philipp. I, 9. Conf. 
2 Macc. II, 25. IV, 11. Act. V, 58. καταλυϑήσεταν vanum et 
irritum reddetur, nostrum: es wird sich zerschlagen. ibid. 
V. 99. οὐ δύνασϑε καταλῦσαι αὐτὸ, SC. τὸ ἔργον τοῦ ÜtoU, non 
poteritis illud dissolvere. Galat. II, 18. εἰ γὰρ ἃ κατέλυσα» 
ταῦτα πάλιν οἰκοδομῶ Si quis iterum defendit et commendat 
religionem Mosaicam, quam abolendam esse iudicavit. Rom. 
XIV, 20. μὴ ἕνεκεν βρώματος κατάλυε τὸ ἔργον τοῦ ϑεοῦ noli 
ciborum usu impedire propagationem religionis christianae, 
aut: irritum reddere Dei consilium. Xenoph. Mem.IV, 4. 14. 
ὅτου καταλυϑεῖεν ὧν oi νόμοι. Id. Hist. Gr. I, 7. 10. Cyrop. VI, 


|. 3. 17. 4) deverto , hospitium mihi paro, in deversoríum me re- 


eipio. Luc. IX, 12. XIX, 7. εἰσῆλϑε καταλῦσαι. P'ulgatus bene: 
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quod ad hominem peccatoreni divertisset. “θέα. V. H. T, 52. 
IV,14. .Xenoph. 4nab.Y, 8,1. Respondet in versione Alex. 


hebraico p5 Genes. XXIV, 25. 25. Iudith. XIV, 17. Ios. I1, r. 


KATAM ANO HM NÁ2, füt. καταμαϑήσω, accurate consi- 
dero, diligenter contemiplor, intueor, probe cognosco, a zero, 
quod interdum significationem auget, et μανϑάνω dísco. Sic 
semel legitur in IN. T. Matth. Vl, 20. καταμάϑετε τὰ πρίνα 
τοῦ ἀγροῦ dilegenter contemplamini et considerate lilia agri, 
coll. Luc. XII, 27. κατανοήσατε τὰ κρίνα. Potest quoque verti: 
cognoscite etc. nam cognoscere secundum Donatum in "Teren- 
iium est dilegenter et attente considerare. Genes. XXIV, 21. 
XXXIV,1. Iob. XXXV, 5. χατάμαϑε δὲ νέφη; (hebr. &pme wj) 
ὡς ὑψηλὰ ἀπὸ cob. Sirac. IX, 5. παρϑένον μὴ καταμάνϑανε. 
Demosthenes p. 660. 22. ed. Ziezsk. doa γε ὁρᾶτε καὶ καταμοαν- 
Qavsre. Arrian. Exped. Alex. V, αι. Épictet. 56. Gloss. κα-- 
ταμανϑάνω - considero. Gloss. Lat. Gr. considerát. χατανοεῖν 
καταμανϑανξι- 


KATAWM AP TYPE O, ὥ, fut. 500, testor, seu testis in- 
surgo contra aliquem, incuso, reum facio, ex κατὰ et μαρτυρέω 
£estor. Construitur cum genitivo. Matth. XXVI, 62. ci οὗτοί 
cov καταμαρτυροῦσιν; ad ea, quorum hi te incusant, nihilne. 
respondes? ibid. XXVIT, 15. Marc. XIV, 60. XV, 4. ἴδε πόσα 
δον καταμαρτυροῦσιν. Cod. Cant. Verss. Copt. F'ulg. et Itala 
habent b. 1. κατηγοροῦσιν, quod est merum interpretamentum. 
Saepius non legitur in N. T. In versione Alex. respondet 
hebraico 4572 sequente 5, 1 Regg. XXI, 10. 13. et n3v seq. 2, 
Iob. XV, 6. Prov. XXV, 18. Hist. Susann. v. 42. ψευδῆ μου 
κατεμαρτύρησαν. Demosthen. p. 1115. et 060. 26. ed. Iieist. 
καταμέμαρτυρημένον τὐληϑῆ victum et convictum testimoniis 
veris. Plutarch. 'T. VI. p. 591. ed. Heis£. 


KATAME IN, fut. evo, permaneo, remaneo, commoror, 
ex κατὰ ct μένω maneo. Legitur in N. T. tantum in participio 
Act. L, 15. οὗ ἦσαν καταμένοντες ubi commorabantur. Conf. 
Alex. Num. XXII, 9. Tes. II, 22. ubi hebraico avis respondet. 
Juditb.XVI, 8. /ovàij9 μετ᾽ αὐτῶν κατέμεινεν. Demosthen. p. 954. 


27. et 577. 5. ed. IHeisk. Xenoph. Cyrop. VIL 1, 21. 


KATAMO NAX, Adverbium, elliptice positum, pro χατοὸὶ | 


εἰὖνας χώρας uL regionibus privatis; seorsim, separatim, priva- 
tim, solum, Marc. lV, 10. ὅτε δὲ ἐγένετο καταμόνας. JF ulgat. 
cum esset singularis. Luc. IX, 10. καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ εἶναι αὐ-- 
τὸν πιοσευχόμενον καταμόνας cum solus esset, orandi causa. 
Saepius non legitur in IN. T. In versione Alex. reperitur pro 
hebr. 433 et 4725, Ps. IV, 9. Ier. XV, 17. Micha VII, 14. et 
4m , Ps. CXLI, 10. 2 Macc. XV, 59. Φλανον. καταμόνας " κε- 
γωρισμένως. Adde Tucyd.Y,52 et ὅ7. Polyb. Exc. Lez. p. 1149. 
Conf. JJ'etstenii IN. 1. 'T. Y. p. 566. 


Li 
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KATAN.A'OEMA, vog, 10, 1) anathema adversus ali- 
quem, exsecratio, malediotum, ex xara et ἀνάϑεμα, quod vide 
supra. 2) abstracto posito pro concreto: res devota et exse- 
cranda, maledictus, exsecrabilis; et ex adiunoto: zmpius, a 
religione christidna alienus, poenis divinis dignus. Sic scmel 
legitur in N. T. Apoc. XXII, 3. «ai x&v κατανάϑεμα ovx ἔσταν 
£r, et nullus impius erit amplius, coll. Zachar. XIV, 11. Posset 
etiam reddi: nua impietas amplius locum habebit. Sed haud 
pauci codices et editio Complutensis et Griesbachiana κατα-- 
ϑέμα habent, et Zilius in Prolegg, ᾧ. 1114, κατανάϑεμα, tan- 
quam vocem magis usu receptam et obviam, ex margine irre- 
psisse opinatur. Conf. 7 οἰ ὲ Curas Crit. et Philol. Vol. IV. 
p. 615 sq. Zfesych. ἀνάϑεμα᾽ ἐπάρατος, ἀκοινώνητος. 

(OKATANAOEM ATI ΖΏ, fut, loo, extremis diris devoveo, 
valde exsecror, mala imprecor, ex κατὰ et ἀναϑεματίζω. Semel 
legitur in N. T. Matth. XXVI, 74. τότε ἤρξατο καταναϑεματί-: 
Cv ἑαυτὸν tunc coepit se ipsum devovere diris, Sed maior 
codicum numerus habet καταϑεματέζευν, quod etiam JBengelius 
et Grzesbachius in contextum receperunt. 

KATANAAI EK, fut. dog, consumo, sumptifacio 
(ut explicatur in G/oss.7/et,), absumo, 1, 4. καταναλόω (Xenoph. 
JMem. I, 2, 22.) , ex κατὼ et ἀναλίσκω idem. Semel legitur in 
IN. T. Hebr. XII, 29. ubi Deus dicitur πῦρ καταναλίσκον ignis 


 consumens, ob poenas sc. gravissimas, quas a peccantibus 


sumit. Deut. IV, 24. IX,5. les. X, 17. Ezech. XXL, 51. Conf. 
Gíassii Philol. Sacr. p. 1000. ed. DatAz. In versione Alex. 
respondet hebraico 55x comedit, et metaphorice: consumsit, 
perdidit. Yer. II], 24. Zachar. IX , 14. 15. Hesych. καταναλέ- 
σχων" ἐσθίων, δαπανῶν. Polyb. XXXIL, 7. 15. 
KATANAPKA Q, ὦ, fut. sov, 1) proprie: ob£orpe- 
facio, torpidum reddo, ex κατὰ et ναρκάω torpore affício, hoc 
autem a ψάρχη torpedo, h. e. piscis marinus, cuius ea est na- 
tura, ut propius accedentem et se tangentem obtorpefaciat, 
et qui adeo olim homines navigantes et pisces appropin- 
quantes torpore afficere et demorari credebatur. Cf. PZniz 
Hist. N. X XXII. c. 1. Idristotel. list. Anim. IX. c.57. delian. 
Hist. Anim. I, 56. IX, 14. 2) intransitive: ob£orpeo, torpore 


Oobrisesco e£ danguesco, ct dicitur proprie de corporis mem- 


bris, quae ommem sentiendi vim amiserunt. Hinc νάρκη torpor, 
notat etiam ziembra torpida et nullius sensus. Simplex ψαρχάω 
enervor, torpeo, luxor, legitur apud Alex. Iob. XXXIII, 19. 
Genes. XX XII, 25 et 52. Zesych. ναρκωσης" ixAvrov, ἐκλυομένης. 
Adde ZosepAz .4. /. VIII, 8. 5. 5) obtorpeo cum aliorum in- 
comodo, imnolestiam alicui creo, oneri et inolestiae sum alicui, 
Sic legitur in N. T. 5 Cor. ΧΙ, ὃ. oU κατενάρκησα οὐδενὸς ne- 
mini vestrum molestus fui, nempe exigendo mercedem, i. q. 
Υ. 9: ἀβαρὴ ὑμῖν ἐμαυτὸν ἐτηρησα, coll. vers. syriaca. ibid. XII, 
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15 et 14. Saepius non legitur in N. T. Hesych. et Jflberti 
Gloss. Gr. p. ὃ. κατενάρχησα" κατεβαρησα, sine dubio ex 2 Cor. 
XH, 16. Cf. Stolberg. Exerc. Ling. Gr. cap. XXIII. p. 110 sq. 
et 7Fetsteni IN. T. 'T. Il. p. 2006 sq. 


KATANET $2, fut. εύσω, innuo , annuo, nutu aliquid 
significo , ex χατὰ et νεύω. Semel in N. T. legitur Luc. V, 7. 
xoi κατένευσαν τοῖς μετόχοις, et annuerunt, scil. manibus, aut 
signo dato vocaverunt socios. In COT graecis 3 1. 
plane non reperitur hoc verbum, pro quo &vvévo) €t διανεύω 
frequentius ponitur. Saepius autem legitur in Scriptoribus 
graecis exteris, v. c. apud ZZomer. 2. «, 51& et 524. Liban. 
Or. XLII. p. 8g7. Lucian. Asin. 40. Hesych. κατανεῦσαι" συν-- 


ϑέσϑαι. ἐπινεῦσαο᾽ συγκαταϑέσϑαις- 


KATANOE'Q, ὦ, fut. joo, 1) animadverto, intellego 
cognosco, et de quacunque mentis adversione ad aliquid dici- 
tur, quocunque modo et cuiuscunque rei gratia ea fiat, ut 
vel etymi ratio docet: nam est ex aora et ψοέω zntellego. 
Matth. VII, 5 5. τὸν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφϑαλμῷ οὐ κατανοεῖς graviora 
vero vitia, quibus laboras, non animadvertis. Luc. VI, 41. 
XX, 23. κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν cognoscens autem 
eorum versutiam. Act. XXVII, 59. xoAzov δέ τινα κατενόουν 
sinum quendam in litore abad ockfesunt. 2 Macc. IX, 25. 
2) aspicio, contemplor, e£ quidem. studiose e£ attente, digervo, 
etiam simpliciter video, sine ulla emphasi, de rebus, visui 
obiectis ac oblatis. Luc. XII, 24. κατανοήσατε τοὺς κόρακας 
contemplamini corvos. ibid. Me κατανοήσατε τὰ κρίνα con- 
siderate lilia. Act. VIT, 51. προσερχομένου δὲ αὐτοῦ κατανοῆσαι 
propius accedente.ad consideradum hqb portentum; etv.52. 
οὐκ ἐτόλμα κατανοῆσαι non audebat propius aspicere. ib. XI, 6. 
εἰς ἣν ἀτενίσας κατενόουν. Iacob. I, 45. κατανοοῦντι τὸ πρόσωπον 
τῆς γενέσεως αὐτοῦ ἐν ἐσύπτρῳ Cabildo suam natur alem- in spe- 
culo contemplanti, ib. v. 24. In versione Alex. legitur pro 
πες, Ps. XXXVII, 52. n3, Genes. XLII, 9. Exod. II, 11. 
IN XXXIL ὃ. et van, Ps. XXI, 19. eti. CB GREDR cA 
κατανοεῖς οὖν καὶ ἐν μέσῳ TOU λειμῶνος περίβολον ἕτερον. Joseph. 
A. A. VIII, 2. s. 2. c. 5. s. 5. ἃς (scil. πόλεις) ἐπελϑὼν καὶ κατα- 
νοήσας. Hesych. κατανοοῦντι" χαταβλέποντι. 9) probe attendo et 
ad animum revoco, perpendo, ponder o, examino. lom. IV, 19. 
οὐ κατενόησε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη νενεκρωμένον non perpendebat, 
corpus suum iam .decrepitum esse. Hebr. MI, 1. κατανοήσατε 
τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν ἰησοῦν probe at- 
tendite, quis et quantus sit etc. Ps. CXVIII, 18. κατανοήσω 
τὰ ϑριυμείδια ἐκ τοῦ νόμου cov. De mente et intellectu etiam 

usurpatur Iudith. VIII, 15. 4) ut omnia fere verba videndi et 
cognoscendi : : euram alicia gero et habeo. Hebr. X, 24. xa- 
τανοῶμεν ἀλλήλους €t curemus nos invicem, ita, ut etc. Sae- 
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pius non legitur in N. T. Ies. LVIT, 1. ἄνδοις δίκαιοι αἴρονται, 
καὶ οὐδεὶς κατανοεῖ. 

KATANTA'f2, ὦ, fut. 200, 1) proprie: occurro, ob- 
viam venio, im occursum, alicuius eo, ex κατὰ et avrao , ob- 
viam eo, procedo, fto. 9) venio, devenio, pervenzo, de motu lo- 
cali. Act. XX, 15. κατηντήσαμεν ἀντικρὺ Χίου venimus contra 
Chium. ib. XXV, 35. κατηντησαν εἷς ἈΑαισάρειαν Caesaream 
venerunt. ib. XVI, 1. XVIII, 19. 24. XXI, 7. XXVII, 1». 
XXVIII, 15. 2 Macc. IV, 44. καταντήσαντος τοῦ βασιλέως tig 
Ζύρον. .Palaeph. de Incred. c. 15. Diod, Sic. HI, 54. IV, c. 62 
et ὅδ. Suid. καταντήσωσε" παραγίνωνται. Hesych, χαταντησά- 
τωσαν" φϑασάτωσαν. 5) pervenio ad aliquid, sensu metaphorico, 
h. e. obtzneo, consequor, et nanciscor aliquid , quasi pertingo 
ad optatam metam — etiam ad mé res pervenit, res contingit 
mihi. Act. XXVI, 7. εἰς ἢν, sc. ἐπαγγελίαν — ἐλπίζει καταντῆσαι 
cuius promissionis potiundae causa. Philipp. III, 11. εἴπως 
καταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν τῶν νεκρῶν hac spe, ut conse- 
quar aliquando beatam e mortuis resurrectionem. 1 Cor. XIV, 
56. ἢ εἰς ὑμᾶς μόνους κατήντησεν nempe ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ; num 
ad vos solos, tantum tradita est doctrina christiana? Huc 
etiam referrem loca 1 Cor. X, 11. eig οὖς τὰ τέλη τῶμ αἰώνων 
κατήντησεν quibus seriore aetate, tempore scilicet N. T. vivere 
contigit, et Ephes. IV, 15. Saepius non legitur in N. T. 
Hesych, καταντήσας" λαχων, κληρωσας. 2 Sam, III, 29. καταν- 
τησάτωσαν ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωάβ. 2 Macc. IV, 24. VI, 3. 

ΚΑΤΑ NTELS, eg, ἡ, 1) proprie et vi etymologiae: 
eompunctio , stimulatio (ut explicatur in GZoss, J'et.), fodi- 
catio. Est enim a χατανύσσω compungo. Sed in libris Grae- 
corum ita dicitur 2) dolor animi vehemens et grayis, tristitia, 
metus. Hesych. κατανυξις" τ) λύπη, ἡσυχία. εχ, Cyrilli IMS. 
Brem. σιωπὴ, μὲταμέλεια. Apud Alexandrinos interpretes vero 
κατανυξις 5) idem est, quod ψυσταγμὸς, a viw , νύζω, νυσταζω, 
et significat soporem graver et profundum , et respondet he- 
braico ΠΌΤ, quod proprie iis tribuitur, qui sunt somno 
profundo sopiti. Vnde iidem graeci interpretes Dan. X, 9. 
t3732 ^m"4 sopore offusus sum reddiderunt ἤμην XOTOVÉVUJAuE- 
vog. lam , quia sopor gravis homines omni fere rerum exter- 
narum sensu privat, hinc factum est, ut ad imitationem he- 
braici ΠΟΤ les. XXIX, 10. κατάνυξις 4) metaphorice szupo- 
rem. animi, seu statum, animi veri e£ falsi rectique pravique 
sensu destituti significaret. Sic semel in NN. T. legitur liom. 
XI, ὃ. ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ ϑεὸς πνεῦμα κατανύξεως, h. e. permisit 
Deus eos fieri veri et falsi bonique malique sensu destitutos. 
Chrysostomus Homil. XIX. in Ep. ad Romanos p. 555. quem 
Suidas sub voce xorevvyo compilavit: "Zjoxs» — — xaravv- 
ξεως, οὐκ ἐνέργειαν δηλοῖ, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ συνεχώρησε. jv yog ἐπὲ 
τὸ χεῖρον ἕξιν τῆς ψυχῆς φησι, τὴν ἀνιάτως ἔχουσαν καὶ autre 
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rog. ὥσπερ γὰρ ὁ ἐν εὐλαβείᾳ κατανενυγμένος, οὐκ ἄν εὐχόλως 
μεταστῇ οὕτω καὶ 0 ἐν πονηρίᾳ κατανυγεὶς οὐκ ἂν ῥᾳδίως μετα-- 
βαάλοιτο. C£. iberti notas ad Gloss. Gr. in N. T. p. 116. et S. 
Ven. Koppe N. 'T. Vol. IV. p. 358. 

KATANT EE, vel K ATANT TTA), fut. VE), 1) pro- 
pue: coipungo, pungo, pungendo penetro, lancino, ex κατὰ 
et νύσσω pungo. linc 2) universe: dolore affício, quocunque 
modo hoc fiat, et κατανυττέσϑαι τῇ καρδίᾳ metaphorice Zs di- 
citur, quz ny abtreliies et perturbatur animo, animique dolo- 
rem et tristitiam sentit. Sic semel in N. T. legitur Act. II, 57. 
“ἀτὲ: νύγησαν t xo goto magna tristitia sunt affecti hac oratione, 
quod scilicet Christum se crucifixisse satis intellegerent. Apud 
Alexandrinos κατανύσσεσϑαι, et nude positum, et addita voce 
20900. de omni adhibetur, qui prae moerorc, animi anxietate 
et metu ad silentium redigitur et de statu mentis. deiicitur, et 
respoudet verbis 52x*no, contristatus, anxius fuit, Genes. 
XXXIV, 7 7: et n322, dvoii: Ps. CIX, 16. ἄνθρωπον πένητα καὶ 
πτωχὸν. καὶ κατανενυγμένον τῇ καρδίᾳ. Confer etiam LXX ,et 
Aquilam ad Ps. IV, 5. Adde 8 Sirac. XIV, 1. οὐ xcrévvyy ἐν 
λύπη ἁμαρτίας. Hesych. XOTOvU/NUE συχάσατε, λυπήθητε. Idem: 
κατενύγησαν" ἐλυπηϑησαν. Vide Keuchenium in Annotatt. ad 
h. 1. p. 172. et JY etstenii NN. T. T. II. p. 469. 

K 4 4T AE zIO £2, ὦ, fut. oov, 1) dignum habeo .et iudico 
aliquem , disnor, etiam dzgnum reddo. Passivum καταξιόομαι, 
οὔὕμαυ, dignus iudicor, vel fBiblon: vel reddor, ex κατὰ et iuo 
idem. Sic legitur in 'N. T. Act. V, 41. ὅτε ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
volente ατιμασϑῆναν quod digni habiti fuissent, ut ob 
religionem christianam MES s REIMA ac contumelia afficerentur. 
5 Macc. 1l, 21. Polyb. I, 25, 5. -Demosthen. p. 1595. 11. ed. 
Heisk. κατηξιοῦτε ταύτην ὁμοίως αὐταῖς μετέχειν τὴς πόλεως. 
Suid. καταξιοῦντες" τιμῆς ἀξιοῦντες. Conf. Thom. MM. sub ἀξιῶ. 
2) καταξιοῦσϑαι nancisci aliquid, consequi , obtinere, 1. q. vv7- 
χάνειν. Construitur vel cum genitivo rei, 'vel cum infinitivo. 
Luc. XX, 55. καταξιωϑέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν Qui par- 
ticipes facti sunt futurae post mortem resurrectionis et vitae. 
Alterutra vox h. 1. abundat. lta ἀξιοῦν abundat apud Zpictet. 
Enchixid. c. 50. Luc. XXL, 56. ἕνα καταξιωϑῆτε (in aliis codd. 
Jegitur κατισγύσητε) ἐκφυγεῖν ταῦτα πάντα τὰ μέξλλοντα γένεσϑαυ 
ut haec omua eventura cfiugiatis, seu effugere vobis contin- 
'gat. 2 Thess. I, 5. ug τὸ καταξιαϑῆναν ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ 
ϑεοῦ ut consequamini aliquando felicitatem aeternam. . Saec 
pius non legitur in N. T. .G/oss. Pet. καταξιοῦται, dignus. iu 
dicatur. Aliud G4ossarzum : AMerust , κατηξιώϑη.. Gonfer JFKei- 
stenii iV. MS. V. I. 79. ei uo 

KATATATE S, à, fut. 100, 1) proprie: .conculco pe- 
dibus , proculco ex κατὰ et πατέω calco. Sic iu Ν, T. legitur 
Matth. V, 13. xoi χαταπατεῖσϑαυ ὑπὸ τῶν ἀνθρώχων αν Ὁ. 
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hominibus conculcetur. ib. VII, 6. τοῖς ποσὶν additur Luc, 
VIII, 5. XII, 1. ὥστε καταπατεῖν «AÀjÀovg ut se invicem pre- 
merent; ubi videndus J7Zetstenius. Polyb.Y, 54, 5. Xenoph. 
Hist. Gr, MI, 4. 12. lob. XXXIX, 15. 2) metaphorice: con- 
tumeliose aliquem tracto, foedissime habeo, turpiter abutor, 
et ex adiuncto: sperno, repudio, et de rebus aeque ac per- 
sonis dicitur. Matth. VII, 6. μήποτε καταπατήσωσιν αὐτοὺς 
(scil. τοὺς μαργαρίτας) ἐν τοῖς ποσὶν αὑτῶν ne margaritas pro- 
culcent pedibus, h. e. ne turpiter abutantur hac doctrina longe 
$anctissima et praestantissima, incaute ipsis tradita. Confer 
Forstium de adagiis N. 1. c. 4. Hebr. X, 29. à τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ καταπατήσας qui ignominiose tractant Christum, Det 
filium, ab eius religione deficientes. 24quz/a lob. VI, 5. τὰ 
ῥήματά μου κατεπατήϑησαν. 1 Maccab. Ill, 52. Zomer. lliad. 

,197.— κατὰ Ó ὅρκια πιστὰ πάτησαν. Eustathius ad Ὦ. 1. 
πολλὴν δηλοῖ καταφρόνησιν τὸ πατῆσαι. Suid. πατήσας " κατα- 
φρονήσας. — πατεῖν" καταφρονεῖν, ὑβοίζειν. 

KATIA ΠΑΎΣΙΣ, ἕως, ἢ, 1) proprie: requies corporis, 
multis laboribus defatigati , ut vires amissas recuperet, à κα-- 
ταπαύω, quod vide. 2) per synecdochen generis: manso, ha- 
bitatio, Act. VIL, 49. τές onog τῆς καταπαύσεως μου; quis 
locus erit habitationis meae? coll. les. LXVI, 1. tai» nrw 
"hm25. 5) per metonymiam adiuncti: Zocus, vel regio per- 
mansionis e£ habitationis perpetuae. Sic v. c. Hebr. Ill, 1:. xo- 
τάπαυσις Palaestina dicitur, quam Deus Israelitis destinaverat 
perpetuum domicilum: εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν καταπαυοίν 
μου non ingredientur terram Canaàn, ipsis ἃ me promissam. 
ib. v. 19. IV, 5. 5. Eodem sensu Ps. CXXXI, 14. Sion mons 
κατάπαυσις τοῦ ϑεοῦ dicitur. 4) Κατάπαυσις τοῦ ϑεοῦ eleganter 
a Paulo Hebr. IV, 1. ὅ. 10 et 11. dicitur felicitas summa illa 
et praestantissima, veris Christianis a Deo post hanc vitam 
destinata et promissa. Pertinet huc glossa Suzdae, quam inte- 
gram apponere placet: Koezezovotg' ἢ τοῦ σαββάτου ἡμέρα, 
(:2:Macc. XV, 1.) ἐν ἡ à 60e κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων 
αὐτοῦ xol καϑ' ἣν ἰουδαῖοι εἰσῆλϑον εἰς τὴν γὴν ἐπαγγελίας. xal 
ἡ τῶν οὐρανῶν βασιλεία. Vide Griesbachii Pr. quo, quid Ebr. 
1Il, 7. IV, 11. καταπαύσεως ϑεοῦ imagine adumbretur, disqui- 
ritur. Jen. 1792. 4. Saepius non legitur in N. T. 
| KATAILAT $2, fut. αὐσω, ut latinum requiesco (conf. 
Servium ad Virgil. Eclog. VIIT, 4. et Fesse£zi Adversar. Sacr. 
]. c. 2. 6. 4.) et transitive et intransitive usurpatur in N. T. 
"Iransitive est 1) cessare facio, inAibeo, removeo, coérceo, com- 
pesco. Sic in N. T. legitur Act. XIV, 10. μόλις κατέπαυσαν 
τοὺς ὄχλους. τοῦ μὴ ϑύειν αὐτοῖς vix compescuerunt ac prohi- 
buerunt turbam, quo minus ipsis sacrificaret. Ps. LXXXIV, 5. 
κατέπαυσας πᾶσαν τὴν ὀργήν oov. Cohel. X, 4. Iob. XXVI, 12. 
ἐσχύϊ κατέπαυσε τὴν ϑάλασσαν. INch. IV; 11. Demosthenes p. 908. 

Fol. IF. . . Hhhh 
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χά. ed. Hieisk. τὰ ἐν τοῖς σώμασιν ἀὐδωστήματα ταῖς τῶν ἰατρῶν 
τέχναις καταπαύεταυ. Polyb. 1, 9. ὃ. Thucyd. VIIL, 97. Herod. 
I, 27. 2) requiescere facio, ad sedem, quietis, seu locum per- 
petuae commorationis perduco. Hebr. IV, 8. ei γὰρ αὐτοὺς ἰὴ-- 
σοῦς κατέπαυσεν si enim Tosua perduxisset eos ad. illam sedem 
uietis. Deut. IlÍ, 20. ἕως ἄν καταπαύση κύριος 0 ϑεὸς ὑμῶν 
τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν. los. Ll, 15. 15. Intransitive si sumitur, 
est 5) ab opere cesso, quiesco, requiesco, et ex adiuncto: fruor 
conditione libera ab huius vitae aerumnis et miseriis. Hebr. 
IV, 4. καὶ κατέπαυσεν ὁ ϑεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ emo πάντων 
τῶν ἔργων αὐτοῦ et quievit Deus ab omni opere suo dieseptimo. 
Ita enim ad verbum sumsit Paulus locum Genes. lI, 1. n*vj» 
ΠΡ ww in2wb5-5255 vcn r2, h.e. septimo die ad finem. 
perduxit Deus omne opus creationis suae. "ibid. v. 10. xai 
αὐτὸς κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν CQyOV αὐτοῦ, ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδέων ὃ 
ϑεῆς is exantlatis huius vitae miseriis, quietem agit, quem- 
admodum Deus, absoluto opere suo, quievit. Saepius non 
legitur in N. T. ms 
KAÁATATIE T 4XMA, τος, τὸ, 1) proprie: aulaeum, velum 
expansum, quod rei alicui obtenditur, ex καταπέταάω, κοταπετίώ- 
Co, vel καταπέταννυμν expando, extendo, item obtego, obvelo, 
cooperio. Matth. XXVII, 51. τὸ καταπέτασμα τοῦ ἱεροῦ velum 
interius templi secundi, adyto, seu sancto sanctorum oppan- 
sum, quod Christo in cruce moriente in duas partes scissum 
fuit, et κατ᾽ ἐξυχὴν καταπέτασμα vocatur. Hebraice n»*3 dici- 


tur Exod. XXVI, 51. 55. a (Gs extendit, expandit. Fuit ex 


hyacintho, coccino, purpura et bysso contextum, opere Phry- 
gionico, ita, ut densitas eius quatuor digitorum, altitudo: 
vero cubitorum triginta esset.. Marc. XV, 58. τὸ καταπέτασμα 
τοῦ ναοῦ. Luc. XXIIT, 45. Hebr.IX, 5. τὸ δεύξερον καταπέτασμα 
velum secundum, nempe tabernaculi foederis, intra quod erat 
sanctum sanctorum. Dicebatur autem veluin secundum, ut 
distingueretur a velo, quod in atrio erat, et 4559 vocabatur 
Exod. XXVI, 56. Iam, quia sanctum sanctorum 's$ymbolum: 
futurae felicitatis in coelis apud Iudaeos erat, verba: εἶσερ-- 
χομένην (nempe ἐλπίδα) εἰς τὸ ἐσώτερον (scil. μέρος.) τοῦ xovo- 
πέτασματος, quae Hebr. VI, 19. leguntur, reddenda erunt: et 
haec spes aliquando in coelo. explebitur. Huc. pertinet sine 
dubio glossa in .4/0. Gloss. Gr. p. 174. καταπετάσματος " τοῦ 
πυλαέου. 2) metaphorice ita dicitur corpus Christi, hominum 

salutis causa in cruce interfectum, ipso Paulo interprete 

Hebr. X, 20. δια τοῦ καταπετάσματος; τουτέστι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 
hanc sine dubio ob causam, quia partim velum sancti sancto- 
rum tempore mortis Christi non sine miraculo divino in duas 

scindebatur partes, partim vero Christus, morte hominum: 
causa exantlata, ad summam illam felicitatem et: dignitatem 
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in coelo pervenit, quod cum sancto sanctorum apud Iudaeos 
comparari solebat. Saepius non legitur in IN. T. Confer 77e£- 
stenii N. T. T. 1. p. 559. 
ΚΑΊ ΠΝ, fut. πόσομαν; aor. 1. pass. xeremo0 nv, 

J) proprie: absorbeo, ebibo, bibendo exhaurio, et noa solum 
de iis usurpatur, qui potum ex vase penitus. hauriunt, sed 
etiam ad omnia transfertur, quae res liquidas absorbent et 
deglutiunt, quasi ex xard, quod in compositis interdum con- 
sumtionem, amissionem, et'perditionem significat, (Conf. 
Zeunium ad Figer. de Idiot. Ling. Gr. p. 6: 9.) et πίνω bibo. 
Apoc. XII, 16. ἤνοιξε ἡ 7) τὸ στόμα αὐτῆς καὶ κατέπιε ποταμὸν 
aperuit terra os. δὲ absorpsit fluvium. 2) deglutio, devoro, de 
rebus solidis et'aridis. Matth. XXIII, 24. zorozivet κάμηλον 
deglutire camelum. Formula proverbialis, de qua vide dicta 
ad vocem καμηλος. -dpollodor. Bibl. I. c. 1. 6. 5. κϑονοξ. κατέπινε 
τὰ γεννώμενα: Zelian. V. H. 1, 5. Pollux Onom. VI, »- κατα 

πίνειν ἔνιοι καὶ ἐπὶ τροφῆς λέγουσιν. Conf. Berireri ad dlot- 
phron. l. ep. p. 06. et'Zietz. ad. Lucian. T. Il. p. 514, 
Eodem m goa legitur apud 7Zoratium Sermon. Lib. 
II, ὃ. 24. ridiculus totas simul absorbere placentas.** Confer 
Beckii. Comment. in -"dristoph. Vol. IT. p. 16:. 5) aquis Trigo. 
obruo. Hebr. XI, ?9. ἧς πεῖραν λαβόντες οἱ αἰγύπτιοι κατεπό- 
$Onc«v.in quo mari Aegyptiis, idem couentibus; pereundum 
fuit. Huc pertinet sine dubio glossa ZZesycAz: κατεπόϑησαν" 
κατεποντίσϑησαν,. κατέπεσον. Polyb. M, 41. 7. πόλις καταπο- 
ϑεῖσα ὑπὸ τῆς ϑαλάττης. 4) paulatim dbrunto, perdo, ἀλλάξας 
exhaurio. 2 Cor. lI, 7. μήπως τῇ περισσοτέρᾳ λύπη καταποϑῆ ὃ 
τοιοῦτος ne nimio luctu. δὲ dolore absumatur hic homo ac per- 
eat, seü, ne succumbat- -moerori suo. 2 Cor. V, 4. ἵνα κατα- 
ποϑὴ τὸ ϑνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς ut corpus hoc mortale paulatim 
absumatur ab immortali. Apud Symm. Ps. LII, 6. ;χαταπίνεον 
in universum notat, Zn£erztum, perniciem, dirrihentum afferre, 
quam notionem quoque habet καταποντέσμος ibid. apud L,XX. 
Hesych. καταποϑῆ" xovavoAoóO7. 5) metaphorice: máiseritm 
reddo sollicitando atque seducendo' ad vitiositatem et quaevis 
delicta, inprimis vero ad desereiidam religionem christianam. 
Sic tribuitur diabolo 1 Petr. V, 8. qui 1é6xfís rugientis instar 


| dicitur obambulare et avide quaerere τένα καταπόῃ quem de- 


| voret. Sermo autem est de calamitatibus propter religionem. 
| christiánam. 6) tollo, abrógo, aboleo, finem impono. 1 Gor. XV, 


54. χατεπόϑη 0 ϑανατὺς εἰς νῖκος mors in perpetuum mes 


| ést. les. XXVIII, 7. Saepius non legitur in N. T. 


CKATAIIÜ! IIT, fut. πεσοῦμαι, Tdebidé, proeido, concído, 
prolabor, procumbo, ex κατὰ et πίπτω, cado. Bis tantum legitur 
in N. T; Act. XXVI, τά. πάντων δὲ ὑμῶν καταπεσόντων εἰς τὴν 
75v quum autem nos omnes decidissenrus in terram. ibid. 


XXVIIL, 6. καταπίπτειν ἄφνω, vtxg0r aut concideret repente 
Hhhh 2 
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mortuus. Respondet hebr. 555 in versione Alex. Ps. CXLV; 
14. Sap. VII, 5. Xenoph. Cyrop. IV, 5. 17. ἐπὶ τῆς γῆς κατα- 
πίπτοντες. Suidas: καταπεσονν, φοβούμενος. 

KATAILAE' 2, fut. εὐσω, transnavigo, traiicio, appello 
navem, nave devehor, ex κατὰ et πλέω navizo. Sic semel le- 
gitur in N. T. Luc. VIII, 26. καὶ κατέπλευσαν εἰς τὴν χώραν 
τῶν Γαδαρηνῶν et transnavigarunt, seu appulerunt ad regio- 
nem Gadarenorum. ἈΑαταπλεῖν apud Graecos καὶ ἐξοχὴν de 
nave usurpatur, ex alto in portum redeunte, unde exierat, 
v. c. apud JDemosthen. p. 006. ed. Heisk. ὅϑεν ἐξέπλευσε τὸ 
πλοῖον, ἐνταῦϑα καὶ καταπλεῖν αὐτὸ, ubi τῷ ἐκπλεῖν opponitur 
adeoque im portum redire significat. Xenoph, Hist. Gr. V, 1. 
20. et III, 4. 1. Con£. Sa/masium de Modo Vsurarum p. 557. 
Substantivum χατάπλους navigationem, ipsam notat 5 Macc. 
IV, 10. Apud Zucianum Dialogus inscribitur κατάπλους» in 
quo umbrae navigantes ad inferos sistuntur. Conf. JZ'etsteniz 
N. T. T. I. p. 709. GZossar. καταπλεῖ, devehitur. 

K ATAIIONE'Q , ὦ, fut. gov, 1) labore conficio, fatzgo, 
debilito , ex xor« et πονέω laboro. Plutarch. 'T. IV. p. 96. ed. 
Heisk. Yam, quia πόνος non solum Zaborem, sed etiam quam- 
vis miseriam, calamitatem et vexationem notat, v. c. apud 
Hippocrat. Aphor. 11, 1. VI, 46. etiam verbum χαταπονέω 
2) aliis molestias creare, alios affigere et vexare notat, v. c. 
apud Z/eophr. Char. VIIT, 5. καταπονοῦντες ταῖς ψευδολογίαες, 
et καταπονεῖσϑαυ generatim apud Graecos dicitur, qui afffigi- 
tur malis et affiictionibus opprimitur , maxime vero, qui in- 
iuriam patitur, 2 Macc. VIII, 2. 5 Macc. II, 2. Sic autem bis 
tantüm in N. T. legitur. Act. VII, 24. ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ 
καταπονουμένῳ oppressum et afflictum ultus est, seu, oppressi 
se vindicem gessit. 2 Petr. II, 7. δίκαιον dot uevonovovuevov 
ὑπὸ τῆς τῶν ἀϑέσμων ἐν ἀσελγείᾳ ἀναστροφῆς pium Lotum sce- 
leratorum et libidinosorum conversatione enecatum quasi. 
Conf. v.8. Polyb. XXIX, 11. 11. et XL, 7. 5. dean. V.H. HII, 
27. ὑπὸ πενίας καταπονούμενος: JTesych. καταπονούμενος" πειρα- 
ζόμενος. Conf. praeter zdiberti Obss. Philol. p. 464. JZ/esseling. 
ad Diod, Sic. XIII, 55. Tom.I. p. 505. et 7V'etstenz NN. T. 
T. II. p. 499. B^; 

KATAIIONTI'ZA2, fut.. (oo, mari demergo, in mare 
praecipito, Polyb. 11, 60.8. XV, 2. 6. etiam submerso, im- 
mergo, demergo. loseph. 4. 4. VIII, 7. 5. Diod. Sic, XVI. c. 55. 
Koacanovritoua, submergor, demergor in pontum, seu mare, ex 
κατὰ et ποντίζω mergo, quod est a πόντος pontus, mare. Bis 
tantum legitur in N. T. Matth. XIV, 50. xai ἀρξάμενος κατα- 
ποντίζεσϑαν iamque submergi incepit. ibid. XVIII, 6. συμφέρει 
αὐτῷ, ἵνα κρεμασϑῇ μύλος OvuxOQ ἐπὶ vOv τράχηλον αὐτοῦ, xal 
καταποντισϑῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς ϑαλαάσσης €i praestaret suspensa. 
in collo eius mola asinaria ad mare demergi. (V. Lactant. de. 
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vita persecut. c. 15. p. 119. ibique interpretes, et JJ/esselineium 
ad Diod. Sic. XVI. p.109.) Fuit hoc certum supplicii genus, 
usitatum apud Syros, Graecos (Diod. Sic. III. p. 259. 27 οἱ πὲ 
zdInecdota 'T. IV. p. 222.), Aegyptios ( /oseph. c. Apion. 1.1. 
p. 1058.) et Romanos, quo reos, maxime parricidas, in flu- 
men, aut mare praccipitabant, ( Senec. Contr. V, 4.) ita, ut 
vel collo malefici grave pondus appenderent, (Conf. Casaub. 
ad Sueton. Octav. c. 67.) vel ad pontum damnatum plumbo 
involverent, aut arculis includerent, (V. LycopAr. v. 259. et 
ibi Pozter.) aut denique culeo insuerent. ( Zuvenal. Sat. VIIT, 
214.) Conf. Kipping. Antiqq. Rom. II, 7. 9. 7. Diss. Philol. 
de καταποντεσμῷ seu supplicio submersionis apud antiquos ad 
illustrandum Matth. XVII, 6. Argentor. 1753. 4. et /Fetstenii 
IN. 3. 1.1. p. 4&1. PAavor. καταποντίζω" καταδύω, BvO (Go, κλύξω. 
K AT A'P A, ας. ἡ, 1) imprecatio, evsecratto, maledictio, 
extrema atque dirissima devotio, ex κατὰ et ἀρὰ dirae, preces. 
Jacob. III, 10. ἐκ τοῦ αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται εὐλογία καὶ xa- 
vaga, 2Petr. IL, 14. χατάρας τέχνα homines exsecrabiles. In 
versione Alexaudrina respondet hebraicis n5»p, Genes. XXVIT, 
12. 15. nb«, Iob. XXXL, 50. et 535, Prov. 111,55. Polyb. XVI, 
51, 7. XXIV, ὃ, 7. 2) poena divina, quae imprecationem et 
maledictionem sequitur. Galat. III, 10. ὑπὸ κατάραν εἰσὶ poe- 
nis, lege Mosaica constitutis, sunt obnoxii. ibid. v. 15. 
κατάρα roD νόμου lex mosaica, quae poenas minatur, a qua 
nos Christus liberavit morte sua cruenta in cruce. Δα hanc 
significationem a multis etiam refertur locus 2 Petr. II, 14. 
ubi χατάρας τέκνα intelleguntur homines, poenis gravissimis, 
a Deo infligendis, maxime digui. Ita ποὺ» Deut. XI, 26. 58. 29. 
Ps. CIX, 17. 18. et n3 Malach. II, 2. 5) per metonymiam: 
is, qui maledictioni obnoxius est, qui punitur, aut, quz sup- 
plicia meretur, i. 4. ἐπικατύρατος. Speciatim vero dicitur ita 
piaculum, homo, qui pro aliorum salute devovetur et piaculum 
Jit, ut cum ipsius interitu pernicies imminens a toto aliquo 
populo averruncetur. Sic sumerem locum Galat. IIT, 15. ubi 
Christus dicitur factus esse κατάρα ὑπὲρ ἀνθρώπων, h. e. pia- 
culum pro hominum salute, morte nempe sua cruenta in cruce. 
Conf. Sc/earzii Comment. Ling. Gr. p. 751. Sic etiam n55p 
usurpatur Deut. XXT, 25. pro maledicto, punito. Locus 
Malach. II], 9. huc non pertinet. 4) si de agris adhibetur, 
sterilitatem significat, ex usu loquendi Hebraeorum. Sic le- 
gitur in N. T. Hebr. VI, 8. γῆ — κατάρας ἐγγὺς ager, qui 
mox ob sterilitatem plane desertus et devastatus relinquetur. 
C£. Genes. ll, 17. VIII, 2:. Ier. XLIV, 22. Saepius non 
legitur in N. T. | 
KATAP A'OM AI, pot, fut. ἄσομαυ. T. Active sumitur 
et est: 1)exsecror, diris ac exitio devoveo, mala alicui impre- 
eor, (Xenoph. Anab. VII, 7. 20.) et ex adiuncto: Aost;L e£ 
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inimico animo. erga aliquem sum, et ago, conviciis aliquem 
proscindo. Construitur nunc cum dativo, nunc cum accusa- 
tivo. Matth. V, 44. εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους μᾶς benigne 
et humaniter tractate, qui vos hostiliter insectantur. Luc. VI, 
20. Rom. ΧΤΙ, 14. Iacob. UI, 9. ἐν αὐτῇ καταρώμεϑα lingua 
abutimur contra homines. Xenoph. Anab. V, 6. 5. πολλοὶ ἐσε- 
60s oi ἐπαινοῦντές με, πολλοὶ ἔσεσϑε οἱ «oragmusvor. Eodem 
sensu legitur quoque ^x, Genes. ΧΧΥΠ,29. Num. XXIV, ο. 
Deut. XXIII, 4. et b», 2 Sam. XVI, 6. 7. 10. etc.. 2) npre- 
cor alicui infecunditatem et sterilitatem , s1 de agris, arbori- 
bus etc. sermo est. Marc. XI, 21. sj συκῆ, ἣν κατηφάσω, ἐξή- 
ρανταν ficus 11a, .cui imprecatus es, exaruit. Il. Passive usur- 
atur: zmaledictioni subiaceo, exitio devotus et obnoxius sum. 
Matth. XXV, 41. οἱ χατηραμένου homines exsecrabiles, quos 
Deus poenae destinavit, seu homines pessimi et scelestissimi, 
qui etiam ab AZe/iano V. H. IV, 15. κατάρατου dicuntur. 
KATAPIUE Q, ὦ, fut. om, perf. κατήργηκα»γ 1) proprie 
et generatim : o£osum , inutilem, vel inefficacem reddo, quo- 
cunque modo hoc fiat, ex κατὰ et «gyro cesso. Luc. XI1l, 7. 
ἱνατί xol τὴν γῆν «crogyeis quid terram gravat? h. e. quorsum 
terram inutiliter occupat, seu terrae partem, quam occupat, 
inutilem reddit? Rom. lH, 5. μὴ) τὴν πίστεν τοῦ ϑεοῦ καταργήη-- 
6£,; num veracitatem tollat, seu inefficacem reddat divinam ? 
Gal. HI, 17. Eurzp. Phoen. 760. 2) plane cessare facio. 1 Cor. 
VL, 15. καταργήσει ut plane cessent, eflciet. XKerogycoucs 
desino esse, cesso, 1. q. παύομαι, cum cuo permutatur 1 Cor. 
XIII, 0. ubi γνῶσις et προφητεέα aliquando. κυταργεῖσϑαι di- 
cuntur. ibid. v. 10. τότε τὸ ἐκ μέρους καταργηθήσεται tuno im- 
perfectio illa plane cessabit. 2 Cor. MT, 7. διὰ τὴν δόξαν τοῦ 
προσώπυυ αὐτοῦ. τὴν καταργουμένην ob splendorem faciei tem- 
porarium , qui aliquando desiit. ib. ví 11. τὸ καταργούμενον id, 
quod finem habiturum erat. ibid.v.15. πρὸς τὸ qoi ἀτενίσαι — — 
τοῦ καταργουμένου quia Israelitae non ferre poterant splen- 
dorem vultus Mosis, qui tamen aliquando finem habiturus 
erat. Galat. V, 11. ἄρα κατήργηται sublatum tunc esset. Eph. 
I, 15. τὴν ἔχϑραν καταργήσας causam discordiarum et inimi- 
citiarum sustulit. 5) de legibus: abrogo, aboleo, auctoritate 
privo, il. 4. ἀκυρόω, cum quo permutatur Gal. Il], 17. Rom. lil, 
21. ψύμον οὖν καταργοῦμεν 5 — opponitur: νόμον ἱστῶμεν. 2 Cor. 
ΠῚ, τά, ὅτε ἐν χριστῷ καταργεῖται nempe abrogatam esse legem 
mosaicam religione christiana. Ephes. 1], 15. τὸν γύμον τῶν 
ἐντολῶν ἐν δόγμασι καταργήσας. Conf. sub δόγμα. 4) neco, de- 
struo, interfício, perdo, tam in seusu proprio, quam metapho- 
rico, 1. 4. vexgóo et ἀναλέσκω. Rom. Vl, 6. ἵνα καταργηϑῇ và 
σώμα τῆς ἁμαρτίας ut destruatur córpus, quo vitiositati in- 
dujgemus. 2 Thess. IJ, 8. ἀναλώσει τῷ πνεύματι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ καὶ καταργήσει, 9) abücio, depono, 1 Cor. XIIL, 11. xa- 


* 
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2107€ τὰ τοῦ νηπίου deposui pueriles sensus ac cogitationes. 
6) de hostibus: vinco, supero, vim et potestatem infringo, eo 
adisgo hostes, ut quiescant pugnae, ut verbi$ utar Ge//i N. A. 
lipid κα. δ, p. 455. ed. Gronov. 1 Cor. XV, 24. ὅταν καταρ- 
qnoy πᾶσαν ἀρχὴν καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ δύναμεν, h. e. cum 
imperio suo subiecerit omnes, etiam potentissimos et fero- 
cissimos hostes, coll. v. 25. (Zonaras Lex. col. 1179. adducto 
hoc loco χαταργήσῃ per πάυσην νυκησῃ interpretatus est.) ibid. 
v. 26. ἔσχατος éy0Q0g καταργεῖται ὁ ϑάνατος ultimus hostis de- 
bellandus est, mors. 2'Tim. T, 10. καταργήσαντος μὲν τὸν ὃά- 
vorov mortis vim et imperium in homines destruentis. ITebr. 
11, 14. ἕνα διὸ τοῦ ϑανάτου καταργήση τὸν τὸ κράτος ἔγοντα τοῦ 
d'everov, τουτέστι τὸν διάβολον ut mortesua vim diaboli, domini 
mortis, infringeret et debilitaret. 7)ostendo ac declaro, aliquid 
esse nihili et nullius pretii, pudore affício, i. q. καταισχύνω. 
1 Cor. L, 28. ἕνα τὰ ὄντα καταργήσῃ» coll v.27. ἵνα τὰ ἰσχυρὰ 
καταισχύνῃ. ibid. IL, 6. τῶν καταργουμένων qui tamen in hac re 
nihil valent, s. nullius pretii sunt, 0) Zibero, Zberum et im- 
munem reddo. Καταργεῖσϑαν ἀπὸ τινὸς 1$ dicitur, qul Zmmunis, 
liber est ab aliqua re, alicuz non obnoxius ac deditus est , non 
amplius rem, cum aliquo habet. Kom.VIL, 2. κατήργηται ἀπὸ τοῦ 
vouov τοῦ ἀνδρὸς legibus matrimonii non amplius obstringitur. 


Syrus bene vertit: Do libera facta est, et Oecumenius 
y "^ 


per ἀπολέλυται, ἠλευϑέρωται interpretatus est illud χατηργηταις, 
ibid. v.6. vvvl δὲ κατηργήϑημεν ἀπὸ τοῦ νόμου non amplius ob- 
stringit nos lex mosaica, Galat. V, 4. χατηργήϑητε ἀπὸ τοῦ 
χριστοῦ seiuncti estis a Christo. 7AeopAyl. οὐδεμίαν κοινωνίαν 
ἔγετε μετὰ τοῦ χριστοῦ. Saepius non legitur in N. T. Admo- 
dum raro occurrit haec voxíapud exteros Scriptores et quater 
tantun in versione Alexandrina in proAibendi et impediendi 
significatione pro chald. 003, Esra IV, 21. 25. V, 5. VI, G. 
Pharor. καταργῶ " τὸ ἀποπαύω χαὶ πληρῶ. κατηργήϑη γὰρ ὁ 
ψύμος, ἀντὶ τοῦ ἀπεπαύϑη. " 

KATADIOMAE' Q, ὦ, fut. soo, annumero, connumero, 
ex χατὰ et ἀριϑμέω numero, Καταριϑμεῖσϑαι σύν τισι aliquibus 
annumcerari, socium esse aliquorum. Semel ἴῃ N. T. legitur 
Act. 1, 17. κατηρυϑμημένος ἣν GUv ἡμῖν qui olim Apostolis ad- 
scriptus erat. Coniunctionis et conversationis notionem ha- 
bet haec vox apud 77eod. Hos. IV, 14. Zamblich. Vit. Pythag. 
c. 6. 6. 50. καὶ μετὰ τῶν ϑεῶν τὸν lfvOcyogav κατηρίϑμουν. 
Plutarch. Solon. p. 94. Euripid. Troad. 072. í 

KATAÁÀPTI' ZG, fut. (oo, 1) proprie: restituo rem in 
suum, locum, aut statum, resarcio, restauro, quod corruptum, 
ruptum. e£ dissolutum est, reficio, reparo, ex κατὰ et ἀρτίζω 
instauro, sarcio, quod est ab ἄρτιος perfectus, omnibus parti- 
bus suis constans. Sic in N. T. legitur Matth. IV, 21. καταρ- 
τίζοντας τὰ δίκτυα retia scissa, Marc. I, 19. Esdza IV, 12. 
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p. 270. 2) metaphorice: emendo, a pravitate revoco et averto, 
corrigo. Galat. VI, 1. si quis errore aut vitio quodam fuerit 
abreptus, ὑμεῖς οἱ πνευματικοὶ καταρτίζετε τὸν τοϊοῦτον VOS per- 
fectiores corrigite talem summa cum animi mansuetudine. 
"TTheodoret. μὴ κολάζετε, ἀλλὰ διορϑοῦσϑε, στηρέζετε, vo ἐλλεῖπον 
ἀναπληροῦτε. 5) perfectum reddo, sensu morali, nam ἄρτιος 
est i. 4: τέλειος. Luc. VI, 40. xornoriou£vog δὲ πᾶς ἔσται ὡς 0 
᾿ διδάσκαλος αὐτοῦ discipulo autem adspirandum est ad eam per- 


-— 


fectionem, quam habet magister eius. G4ossarium vetus: κατ᾿ 


τηρτισμένος, constructus, instructus. 1 Cor. L, 10. ἤτε δὲ κατηρ- 
τισμένου ἐν τῷ αὐτῷ vor summus sit inter vos et perfectus ani- 
morum consensus. Sed Z/snerus 'T. II. Obss. Sacr. p. 70. ad 
h.l. monuit, καταρτίζειν apud Graecos interdum significare 
lile et contentzone sublata conciliare, unde καταρτιοτῆς recon- 
ciliator animorum dicitur, (conf. /'a/kenar. ad Herod. V, 29.) 
ideoque locum nostrum vertere mavult: compositi aut con- 
ciliati coniunctissimis animis et sententiis. Idem quoque sta- 
tuit de loco 2 Cor. XIII, 11. ubi tamen καταρτίξζεσϑε plerique, 
et, ut mihi quidem videtur, rectius vertunt: adspirate ad 
perfectionem christianam. Hebr. XIII, 21. χαταρτίσαι ὑμᾶς ἐν 
σταντὶ ἔργῳ ἀγαϑῷ, reddere vos idoneos ad recte facta, seu in- 
struere et ornare vos omni virtute Christiana. 1i Petri V, 10. 
Hesych. καταρτίσαι" τελειῶσαι, στερεῶσαι. Id. κατηρτίσω" ἐτε-- 
λείωσας. Vide 77) 25 5ρἰέπς. δὰ Diod. Sic. X1V, 20. et 7Zitter. 
ad TAhom. JM. in ἀποτετέλεκα. 4) suppleo, perficio, addo, adii- 


. . , 
οἷο, 1. q. προσαναπληροω. 1 Thess. ΠῚ, 10. καὶ καταρτίσαι rà 


ὑστερήματα €t si quid adhuc desit perfectioni vestrae, sup- 
pleam et perficiam. 5) concinne apto, compono, coagmento, 
eonsiruo, creo, etiam paro, praeparo. Hebr. XI, 5. χατηρτέ- 
σϑαι τοὺς αἰῶνας ῥήματι ϑεοῦ iussu divino mundum creatum 
esse, Νίδττη. XXI, 16. χατηρείσω αἶνον laudem tibi parasti, seu 
celebraris ab infantibus et lactantibus. Ps.VIII, 5. Rom.IX, 959. 
oxsVm ὀργῆς. κατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν homines, qui se ipsos 
quasi ad poenam composuerunt, seu, qui suamsibi perniciem 
contrahunt. Hebr. X, 5. σώμα δὲ κατηρτίσω μοι corpus autem 


mihi parasti, seu dedisti. Syrus: «al A a2 ex li 


corpore autem induisti me. Ps. XL, 9. Saepius non legitur in 
N. T. Zesych. χοαταρτίσαν" κατασχευάσαι. 1d. κατηρτίσω" ἐποί-- 
200g. Psalm. LXXIII, 17. LXXXVIII, 56. 

KATA'PTLSIN, qj, 1) proprie: instauratio rei corru- 
ptae, restitutio rez in pristinum locum et statum, a καταρτίζω, 
quod vide. 2) perfectio. Sic semel in N. T. legitur 2 Cor. 
XIII, 9. τοῦτο δὲ καὶ εὐχόμεϑα, τὴν. ὑμῶν καταρτισιν hoc 
vero etiam in votis habemus, nempe perfectionem vestram, 


Em" 
' 
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enim legendum est loco impressi xerecvotg), confectio. 
KATAPTLSMO'E, οὗ, 0, 1) proprie: coagmentatio, in- 
stauratio, restitutio, ab eodem. 2) emendatio, perfectio, F'er- 
vollkommnung. Sic in N. T. legitur Ephes. IV, 12. πρὸς τὸν 
καταρτισμὸν τῶν ἀγέων ut Christiani in dies perfectiores red- 
dantur. ScAo/. graec. apud Matthaei : εἰς οἰκοδομὴν καὶ ὠφέλειαν. 


y y ν 
Syrus autem : [SS ad perfectionem. Saepius non legi- 
tur in N. T. 


KATAXEI'$2, fut. «ow, 1) proprie: concutio, quasso, 
deorsum moveo, vel quatio, ex κατὰ et σείω moveo, concutio. 
Aelian. V.H. III, 16. μηχανὰς προσάγων xoi κατασείων καὶ ὑπο- 
QUtroy rà τείχη. ibid. VI. c. 7. σεισμὸς τὴν πόλιν κατέσεισεν. 
Jhemist. Orat. XI. p. 150. τὰς κατασεισϑείσας, SC. πόλεις. 
Hesych. κατασείειν" ταράσσειν. 2) κατασείω τῇ χειρὶ vel τὴν 
χεῖρα manu commota signum do, ( Polyb. Hist. I, 78. Inter- 
dum τῇ χειρὶ omittitur, v.c. Xenoph. Cyrop. V, 4. 42.) manu 
silentium impero, ita, ut interdum σιγᾷν addatur, interdum 
vero nude ponatur. Mos enim erat olim Iudaeis et gentilibus 
manu signum dare et nuere, praesertim ad conciliandum si- 
lentium. Act. XII, 17. χατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ σιγᾷν 
dextra vero silentia iussit, ut verbis utar Lucani Pharsal. I. - 
v. 297. — ibid. XIII, 16. κατασείσας τῇ χειρὶ εἶπεν. ibid. 
XIX, 53. κατασείσας τὴν χεῖρα. ibid. XXI, 40. Saepius non 
legitur in N. T. Eadem formula legitur quoque in Gregor. 
ANysseni libro de BResurrectione, (7Zolf. Anecdot. Graec. 
T. II. p. 29.) ubi loco κατασείσασα in margine e glossemate 
legitur κατασιγασὰσα. Joseph. A. I. VIII, 11. 2. Conf. ZrmiscA. 
Excurs. ad Zerodian. l, 9. 7. p. 899. et 7Petsteniz N. T. 
T. II. p. 528. | 

KATAXKA' TITO, fut. eo, proprie: suffodio, defodio, 
deinde suffodiendo everto, diruo, vasto, destruo, everto, ex 
xor ét σκάπτω fodío. Bis tantum legitur in N. T. Act. XV, 
16. τὰ κατεσχαμμίνα αὐτῆς ἀνοικοδομήσω ruinas eius et diruta 
restaurabo. Rom. XI, 5. τὰ ϑυσεαστήριά σου κατέσκαψαν altaria 
tua everterunt. In versione Alexandrina respondet hebraicis 
yn2 destruxit, demolitus est. Deut. XII, 5. Tudd. VIII, 9. 
053 idem 1 Regg. XIX, 10. 1 Chren. XX, 1. Adde Amos IX, 11. 
Xenoph. Hist. Gr. YI, 2, τά. Lysiae Orat. XIII. p. 254. εἰ xa- 
τασχαφείη τῶν τειχῶν τῶν μαχρῶν. ibid. substantivum κατα- 

᾿ σχαφὴ eversionem notans occurrit. Zelian. V. H. 1Π|,6. Thucyd. 
IV, 109. Eurip. Orest. v. 753. ubi Scholiastes: τὸ κατασκά- 
πτεῖν χυρίως ἐπὶ πόλεως. Jesych. κατασκάψαι" κατορύξαι. 

KATAZEKETAÀA'Z£, fut. ἄσω, 1) proprie: ἐπδβέγιο ali- 
quem rebus necessariis, praeparo, adorno, ex xara et σκευαΐω 
paro , insiruo, orno , ἃ σκεῦος vas, instrumentum. Hinc κατα- 


qu ὸ 
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σκευὴ supellev , qua domus instruitur et adornatur. .. Diod, 
Sic. XI, 62. Xenoph. de Ke Equestri. c. ά. 6. 17. κατεσκευα- 
σμένος πᾶντα omuibus instructus. Memor. Ill, 11. 4. Sic usur- 
patur in formula χατασχευάζειν τὴν ὁδὸν munire viam adae- 
quando et removendo, quae offendere et remorari iter facien- 
tem possint, hebraice: 377 ni les. XL, 9. quae metaphorice 
de animorum praeparatione ad udtréutem JM essiag reperitur. 
dr XI, 10. Marc. I, 2. Luc. VII; 27. ibid. I, 17. λαὸς 

τεσκευασμένος populus, instructus iis, quae necessária sunt 
gj amplectendam religionem christianam. 2) exstruo , exae- 
difico, fabrico. Hebr. IX, 2. σκηνῆ γὰρ xortoxsvacU) ἢ πρωτη 
. fuit autem exstructa pars anterior huius templi, quae sancta 
dicitur. ibid. v. 6. τούτων δὲ οὕτω κατεσκευασμένων. 1 Pet. Ill, 
20. όλανον. κατασκευαζει 0 ναυπηγὸς τὴν ναῦν. Xenoph. Cyrop. 
VI, 1, 16. Hérodian. V, 6. 15... χατεσχεύασε νεων. Hinc xozo- 
σκευὴ fabrica. Conf. Pischeri Index Palaephati s. ἢ. v. et 
zbresch. AAnnotatt. 1n Ep. ad JHebr. p. 177. In versione Ale- 
xandrina respondet hebraico mz? 2 Chron. XXXII, 5. Prov. 
XXIII, 5. Adde Num. XXI, 57. à "Maec. XV, 4. Phavor. κα- 
τασχευαζω" ἐπὶ τῶν τεκτόνων, τὸ δημεουργῶ. 5) creo, auctor 
sum, Hebr. ΠῚ, 4. πὰς γὰρ οἶκος κατασκχὲ υαξεται ὑπὸ τενὸῦς, O 
δὲ τὰ πᾶντα κατασκευάσας, 6 ϑεὸς Omnis familia auctorem et 
principem aliquem habet; Deu$ autem est auctor utriusque 
, familiae. Sapient. IX, 2. τῇ σοφίᾳ σοὺ κατεσκεύασας τὸν ἄνϑρω-- 
στον. Legitur quoque iu versione Alexandrina pro hebr. i053 
Jes. XL, 28. XLIIT, 1. 4) constituo, praeficio. Hebr. HI, 5. 
ὃ »ἀϑὰσκει δ αὐτὸν is, qui eum constituit. Tunc vero pro 
οἴκου reponendum est o/zérov. vel οἰκείου, quae fuit coniectura 
S. V. /Mori in Notis ad Versionem Germanicam huius episto- 
lae olim proposita. Alii, qui receptam lectionem sequuntur, 
vertunt: qui est auctor familiae. Saepius non legitur in N. T, 
Conf. de hac voce universe Zieisbi indicem Graec. Demo- 
sthen. et PAavor. Gloss. s. h. v. 

KATAXKHNO 2, à, fut. oco, 1) proprie: Aabzto in 
£entorio , vel tabernaculo , seu tabernaculum figo, ex κατὰ et 
σχηνόω in tabernaculo, 1. e. umbraculo , confecto e frondibus, 
dego. Xenoph. Cyrop. V1, 25, 9. Interdum etiam transitive 
apud Graecos usurpatur, ut sit per tabernacula distribuere, 
v. c. apud .Xenoph. Anab.W, 2. 8. 2) habito, commoror, versor 
n aliquo. loco, consideo, quiesco. Act. 11, 26. xoi 3 σάρξ nov 
κατασκηνώσεν ἐπ᾿ ἐλπίδι corpus meum secure Aacebiti In sepulcro, 
Matth. XIIT, 52. ὥστε ἐλϑεῖν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατα- 

σκηνοῦν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ ut adeo aves consideant, seu 
quiescant, seu habitent (coll. GeZz JN. Α΄. II, 29.) in ramis 
ipsius. Plerique interpretes κατασχηνοῦν h. 1. notionem nzdu- 
landi, nidum, struendi, subiiciunt; sed usus linguae contra- 
rium docet. Nam κατασχηνοῦν respondet in vers, Alex. hebr. 
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125, quod in notione conszdendi, quiescendé de avibus legitur 
Daniel IV, 9. 18. Ezech. XVII, 25. et 2s 2 Chron. VI, 2. 
Ezech. XXV, 4. Idem valet de reliquis locis Marc. IV, 52. 
Luc. XTIT, 19. .XenopA. .4nab. 11, 4, 20. Saepius non legi- 
tur in N. T. Ja 
KAÁATAXKH NIJELY, ἕως, 9, 1) proprie: fentorzorum 
collocatio, a κατασκηνόω tentorium figo, tabernaculum pono. 
2) aedificatio. 1 Chron. XXVIII, 2. xoi ἤτοίμασα τὰ εἰς τὴν 
κατασχήνωσιν ἐπιτήδεια, hebr. nii35 snism. 5) ipeum ten- 
torium, quod exstruitur, domécilium, habitaculum. quodvis. 
Sic bis in. N. T. legitur Matth. VIIT, 20. et Luc. IX, δὴ. τὸ 
πέτεινοὶ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις» 501]. ἔχουσι, ubi, ut recte 
docuit ZZscAer. Prol. IX. de Vitiis Lexicorum Ν. T. p. 14. 
per χατασκηνωσειίς non sunt nidi cum J'ul/gato et aliis multis 
interpretibus intellegendi, sed vox ipsa latius patens expli- 
canda est de Zocis omnibus , in quibus consident et quiescunt 
volucres noctu, etiam interdiu, tutae ab omni coeli iniuriq, 
quae lIoca recte latibula vel cubzlia dicuntur, speciatim ramis 
arborum, coll. Matth. XIIT, 5». et Marc. IV, 52. Nidi autem 
graece νοσσιαὶ dicuntur. 7AeopAyl. ad Matth. 1. 1. χατασχηνώ-- 
σέες" κατοικίας. σκηνὴ yeg λέγεται πᾶσα οἴκησις. Pro hebraico 
122/25 occurrit in fragmentis Symmach Ps. XLVI, 5. 
KATAXKIA ZI, fut. «oo, obumbro, obtego, £erOo, ex 
xoro et σγχεὰ umbra, ln IN. T. tantum extat Hebr. IX, 5. χέρου- 
βὲμ κατασκέάζοντα τὸ ἱλαστήριον Cherubim, qui tegunt opercu- 
lum arcae foederis. Z"/u£arch. (T. VI. p. 101. et T. V. p. 408. 
ed. Aiezsk. Lu 
KATAXKOILIE $9, ὦ, fut. 300, 1) proprie: speculor, 
exploro, ex κατὰ et σκοπέω speculor. Vsurpatur speciatim, ut 
κατασχοπέυω, ἴῃ deteriorem partem de do/ose explorantibus, 
v. c. exploratoribus bellicis (qui κατ᾽ ἐξοχὴν κατασχόποι dicun- 
tur)iu vers. Alex. Ios. IT, 2. 5. ubi hebraico *zm respondet. 
Legitur etiam pro 525 2Sam. X, 5. ὅπως ἐρευνήσωσεν τὴν πόλιν 
καὶ κατασκοπήσωσιεν αὐτὴν. lam quia ii, qui belli tempore re- 
gionem, terram, aut urbem aliquam explorant, hoc ideo fa- 
ciunt, ut hostibus insidias struant, factum est, ut χατασχοπέω 
2)significaret znszdias struere, conari aliquid dolose eripere. 
Galat. II, 4. κατασκοπῆσαι τὴν ἐλευϑερίαν ὑμῶν ut dolose eri- 
perent vobis libertatem christianam: ubi videndus est CAry- 
sostomus. Saepius non legitur in N. T. | 
AATA'XKOIIOS, 0v, ὃ, x, explorator, speculator, a 
praeter. med. xoréoxona verbi κατασκέπτομαι speculor, exploro. 
Semel iu N. T. Jegitur Hebr. XI, 5i. de exploratoribus, a 
Tosua emissis: δεξαμένη τοὺς κατασκόπους μετ᾽ εἰρήνης. In vers. 
Alex. respondet hebraico ὉΔῚ Genes. ΧΕ, 9. 11. 1 Sam. 
XXVI, 4. ZAucyd. Υ11, 6. “λοι. VL. p. 256. A. Xenoph. 
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Cyr. IIT, 5, 15. Hesych. κατάσχοποι" κατοπτευοντὲς, ἐπίβουλοι. 7 
δόλων ἐξιχνευταὶ, δολεροὶ, δόλιοι. Pollux Onom. Y, 175. IV, 129. 


KATAXSOQOIZQ, fut. iom, sapientem aliquem reddo, 
etiam zngeniosum aliquem. reddo ad aliquem infestandum et 
opprimendum. Koracogitouau ingeniose et solerter aliquid ex- 

cogito, sophismatibus et argutis fallaciis utor adversus ali- 
quem, (Plutarch. 'Tom. II. p. 3o. Diod. Sic. XVII. p. 624.) et 
generatim ; callide«et insidiose aliquem circumvenio et opprimao. 
ex κατὰ et σοφίζω sapientem reddo. σοφίζομαέ τὸ lepide aliquid 
excogito , Uvento, μηχανώμαυν ἐφευρίσκω, Xenoph. Enab. 11, 
5, 7. Vide P'illois. ad Long. p. 170. Sic semel in N. T. legi- 
tur Act. VIL 19. de Pharaone: οὗτος κατασοφισαμένος TO γένος 
ἡμῶν. ἐκάκωσε τοὺς πατέρας ἡμῶν hic dolis utens adversus 
gentem nostram vexavit maiores nostros, Desumta vox est 
in ἢ. l. ex vers. Alex. Exod. I, 10. ubi τῷ t2znÓ1 do/ose agere, 
circumvenire aliquem respondet, (nam neon sapientia etiam 
in malam partem adhibetur de calliditate et astutia ), et in 
versione Onkelosi τῷ πο Genes, XXVIT, 55. Ios. IX, 4. De 
eadem re κατασοφίξεσϑαὶ legitur Iudith. V, 9. ἐπανἕστη αὐτοῖς 
ὁ βασιλεὺς αἰγύπτου καὶ κατεσοφίσατο αὐτοὺς ἐν πόνῳ “καὶ ἐν 
πλίνϑῳ. Abid. X, 20. of ἀφεϑέντες δυνήσονται xoragoq éono cs 
πᾶσαν τὴν γῆν. Joseph. A. L. VI, 11. 4. -dlciphron IIl. Ep. 4. 
Suid. κατασοφισόμεϑα" αἰτιατυκῆ, τεχνασόμεϑα, μηχανῇ τοῦ 
κακώσομεν. Hesych. κατασοφισϑεῖσα" χλευασϑεῖσα, τεγνασϑεῖσαν 


(Conf. TÀhom. M. p. 044. ed. Bernard.). Lex. Cyrilli MS. 


Brem. χκατασοφίσασϑαι" ἀπατῆσαι, κατατεχνάσασϑαι. 


KAÁATAXTE 4A, fut. ελῶ, aor.'1. κατέστειλα, 1) pro- 
prie: contraho, in angustias redigo, et inprimis de velis usur- 
patur, quae contrahuntur, ex κατοὶ et στέλλω idem. Hinc 2) me- 
taphorice: reprimo, coerceo, sedo, tranquillo, quietum reddo. 
Sic bis tantum in Ν. T. legitur. Act. XIX, 55. καταστείλας 
(nonnulli codd. habent κατασείσας, e glossemate) δὲ à γραμμα- 
τεὺς τὸν 0yAov tum scriba, cum populum tumultuantem sedas- 
. set, dixit. ibid. v. 56. PTUS ὑμᾶς κατεσταλμένους ὑπάρχειν 
oportet vos quietos manere et nullas turbas excitare. In ea- 
dem significatione reperitur quoque Ps. LXV, ὃ. in Aquilae 
fragmentis pro hebr. mse^5 comprimens , ταμίαν et Macc. IV, 
51. 5 Macc. VL, 1. Joseph. A. 1. T, 1. 2. XIV, 9. 1. ϑόῤυβον 
κατέστελλεν. Phavor. καταστείλας" ἀντὶ τοῦ κατασιγάσας. Vide 
JFetstenii N. T. T. II. p. 989: 


ΚΑΤΑ STHMA , τος, τὸ, habitus , status, constitutio, a 
καϑίοτημι constituo. In N. T. tantum legitur "Tit. 1I, 5. zv 
καταστήματι ἱεροπρεπεῖς in babitu cultuque corporis, qui 
Christianos decet. Zonaras Lex. col. 740. ἐν καταστήματι. ἐν 
σπεριβολαίῳ. ἐν καταστήματι ἱερυπρὲπὲ e. Porphyr. de Abstinent. 
ΤΥ͂. c. 6. τὸ δὲ σεμνὸν καὶ τοῦ καταστήματος ἑωρᾶτο. πορεία γὰρ 
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ἦν εὔτακτος 4. τι 4. Conf. Stephani. Thes. L. Gr. Tom. T. p. 
1775. et JF'etstenü IN. T. T. 1L P. 572. 

KATAXTO2AH', ἧς, 52, 1) proprie: sola, genus vestis, 
ad talos usque demissae ac defluentis, a praet. med. κατέστολα 
verbi καταστέλλω, vel καταστέλλομαι amicto, vestio, orno. He- 
syc. καταστολή᾽" στολή. 2) vestitus, amictus. Semel in N. T. 
legitur 1 Tim. H, 9. ἐν καταστολῇ κοσμίῳ habitus et ornatus 
corporis sit inguduw decorus, nec luxurians, les. L.XI, 5. κα- 
ταστολὴν δύξης. Joseph. B. Y. JI, ὃ. 4. καταστολὴ καὶ σχῆμα σω- 
ματος. Hesych. καταστολήν" περιβολήν. "Alberti Gloss. INN. T. 
p.156. καταστολῃ στολισμῷ, ἐνδύματι. Caeterum notandum 
adhuc videtur, καταστολὴν, nude positum, apud Graecos haud 
raro zodestiam in vestitu, modestum habitum significare, ut 
exemplis docuit Foésius in Oecon. Hipp. p. 197. ac Fhogr ad, 
Porphyr. de abstinent. lib. IV, 5. 6. p. 510. 

KATAXTPE' 0, fut. yo, subverto, deiicio, prosterno, 
everto, diruo, demolior, ex χατὰ et στρέφω verto. Bis tantum 
legitur i in N. T. Matth. XXI, 12. τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν 
κατέστρεψε mensas argentariorum evertit. Marc. XI, 15. τὰς 
καϑέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστερὰς, κατέστρεψε atilmelim 
vendentium columbas subvertit. In versione Alexandrina re- 
spondet maxime hebraico 32; Iob. IX, 5. Hagg. 1l, 22. Gen. 
XIX, 21. 25. 29. 

KATAZTPHNIA et K ATAXTPHNLIAZS(Q , fut.acw, 
lascivzo, luxurior b insolentius et. lascivius me gero adversus. 
aliquem, eX κατὰ et στρηνέάω Juxurior, lasciyio, quod est a 
orQijvog luxus, deliciae, Semel in N. T. legitur 1 Tim. V, 11. 
ὅταν γὰρ καταστρηνιάσωσι τοῦ γριστοῦ, γαμεῖν ϑέλουσεν pest- 
quam enim lascivierunt contra Christum, nubere volunt. 7ul- 
gatus : cum luxuriatae fuerint in Christo. Sed banc vulgarem 
interpretandi rationem nimis duram et. incommodam mihi 
videri, ingenue fateor; ideoque vertere mallem: Jocup/etatz . 
eleemosynis; a Christianis collectis, nubere volunt, ut xara- 
στρηνιᾷν sit locupletem ieri, a στρηνῆς turgidus, turgescens 
prae nimia succi copia. Hesych. στρηνεῶντες ᾿ πεέπλησμένου. 
Idem: σερηνιᾷν, τὸ διὰ πλούτου ὑβρίζειν. Suidas: καταστρηνιᾷν 
γενιχῆ. Sed nec haec satis certa sunt. Zonaras Lex. col. 1601. 
«Στρηνεᾷν, ἀτακτεῖν. καὶ 'σστρηνιώντες. παρὰ τὸ gregetv. καὶ ᾿ἀπο- 
σπᾷν τὰς ἡνίας. ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ἀλόγων ζώων... καὶ à Απόστο- 
λος" ὅταν καταστρηνιάσωσι τοῦ χριστοῦ; γαμεῖν ϑέλουσι. Conf. 
Etymol. 1. 750, 17. et vide ZPetstenii Ν. T. T. ΤΠ. p. 542. 

KATAXTPOOH', ἧς, ἢ, 1) proprie: subversio, eversio, 
desolatio. Est enim verbale a perf. med, xaréorgogo, verbi za- 
ταστρέφω everto, subverto. Sic in N. T. legitur 2 Petr. IT, 6. de 
funesto Sodomae et Gomorrhae excidio, ἃς πολεὶς τέφρωσας,. 
καταστροφῇ κατέχρινεν Quas urbes in cinerem redigens damna- 
vit Deus ad eversionem. arci καταστροφῆς " ἐρημώσεως. 
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In vers. Alex. legitur pro hebraico $53 Genes. XIX, 99. De 
morie adhibetur apud .4rrianum. JDiss. Épictet. YV, 10, 17. 
2) metapliorice: ( plane ut καϑαίρεσις, quod vide,) grave dam- 
num, detrimentum. 2'lim. IE, 14. ἐπὶ καταστροφὴ ἀκουόντων 
non sine gravissimo auditorum damno. Chrysostomus ad h.1. 
οὐ μόνον οὐδὲν ἐκ τούτου κέρδος, ἀλλὰ καὶ βλάβη πολλή. Saepius 
nonlegitur in N. T. τ΄ | | 
KATAXTPS NNTMI, ve KATAXTPAONNT'Q , fut. 
doo, 1) prosterno, humi sterno, humi adfliso, ex κατὰ et 
στρωννύω, vel στρώννυμε sterno.. Herodot, IX, 75. 2) per meto- 
mymiam: emeco, perdo. In IN. T. tantum extat 1 Cor. X, 5. de 
Israelitis, qui χατέστρωϑησὰν ἐν ἐρήμῳ prostrati sunt, seu per- 
ierunt in deserto. Num. XIV, 16. χατέστρωσεν ( hebraice 
Eon mactavit, occidit eos) αὐτοὺς ev. τῇ ἐρήμῳ. 2 Macc. V, 
26. XI, 11. XII, 28. delian. H.:.4. Vl, 9. λοιμὸς -Ξ- αὐτοὺς 
κατέστρωδε. Xenoph. Cyrop. IW, 5, 20. oi Πέρσαι πολλοὺς κατ- 
ἐδτρώννυσαν. "Marg. Leuncl. én£actwow. Cf. Jungermann, ad 
Polluce; TX, 153... LAUR d UE dun 1d 
KATAZT' PO, fut. ὦ, 1)proprie: detrahko, deorsum tra- 
ho, facio, ut aliquis descendat, delabatur aut deferatur, ex 
κατὰ et σύρω traho. Symmach. ἃ Sam. XIV, 14. χατασυρόμενον 
ὕδωρ. «Αἰοῖρλν. Ep. Y, 1. 2) aliquem invitum et vi abripio, per- 
traho, et speciatim de reis usurpatur, qui in ius rapiuntur. 
Sic semel in N. T. legitur Luc. XII, 58. μήποτε κατασύϑη σὲ 
πρὸς κριτὴν ne te pertrahat ad iudicem. Eodemsensu detrahe- 
re usurpatur apud-Czceronem pro JMdone c. 14. ;jcum in iudi- 
cium detrahi non posset** etc. ^" - ΑἸ swa ee 
KAT AED AZ vel KATAZO A"TTS, fut. ἄξω, 1) pro- 
prie: zugulo, macto pecudes, ex κατὰ et gyorro idem. 2) oc- 
cido, intérficio. Sic semel in N. T. legitur Luc:'XIX, 27. xa- 
τασφαξότε ἔμπροσϑέν nov in meo cónspectu occidite. Diod. 
Sic. XII. €. 76. πανξας ἡβηδὸν χἀξασφαξαντες. Xenoph. Anab. 
IV, 1, 17. Melian. V. H. XIII, 9. 2 Macc. V, 12: VH, 24. X, 
17. In versione Alex. reperitur pro 333 occidit. Zach. XI, 5. 
COOKATAEOP AVI'Z£, fut; i00, 1) szeno,' notoy signum 
imprimo reij ex κατὰ et'oggoyito idem. 2) obszgno, sigillum 
annulo inprimo, sreillo munio.' Sic semel in NN. T. legitur 
Apoc. V; 1: βιβλίον κατεσφραγιδ ἐνὸν 'σφραγῖσεν ἑπτοὶ liber ob- 
signatus sigillis Βδρεθηι.. Obsignabant sc. veteres libros, quos 
inspici nollent.' Conf. C. G.' Schwarzii Diss. 46 Ornamentis 
. Codicum Veterum 1716. edit. In vers. Alex. respondet hebrai-. 
co tànn Iob. IX, 7. XXXVII, 7. Sap: II, 5. Hesych: χατεσφρα-- 
γίσϑη" ἀπεκλείσϑη, éoqgaylodn.: BOT9'T 1:09 E DM 
KATA'XXEXIX, snc, 5, Y) proprie: oceupatioy acqui- 
sitio, etiam possessio, perpetua habitatio, 1. q. οἴχκησες et. xo— 
τοίκησις. ἃ κατέχω contineo, quod saepe est possdere, incolere, 
inhübitare, v. c. apud Zoseph. 44: K I, 31.4. 11,7. 9. κατασχεῖν 
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rjv χαναναίαν h.e. inhabitare: Chananaeam, — Act. VIT, 5. χαὶ 
ἐπηγγείλατο αὐτῷ δοῦναέ εἰς κατασχεδέεν αὐτὴν quanquam eam 
aliquando daturum in perpetuam possessionem et inbabitatio- 
nem pollicitus erat. Sic pro hebraico. mnmx xeraoyesig legitur 
in vers. Alex. Gen. XVII; ὃ. Num. XXXII, 5. δοϑήτω » γῆ 
αὕτη τοῖς οἰκέταις σου ἐν κατασχέσει. Y Chron. XIII, 2. ἐν 502 
λέσι κατἀσχέσεως αὐτῶν. Joseph. 44. 7. YX,1. 9. 2) per metony- 
miam; Z/ud ipsum, quod obtinemus ac possidemus. Sic v. c. 
Act. V, 45. )j κατάσχεσις τῶν ἐθνῶν est terra; Canaan, quam 
gentilibus ereptam sibi in perpetuam possessionem vindica- ἡ 
verant Iudaei. Eodem modo sins usurpatur Nehem. XI, 5. 
jnymxa w^ 355^. Saepius non legitur in IN. T. ὁ᾿ 

(KAUTATIUOHMI, fut. oo, 1) proprie: depono, repono; 
colloco, recoiido, ex κατὰ et τίϑημε pono. Marc. XV, 46. xal] 
᾿χατέϑηπεν αὐτὸν ἐν μνημείῳ et recondidit, seu deposuit eum in 
sepulcro. Eodem sensu apud Dod. Szc. XX. c. 24. καταϑέμε- 
vóv εἰς τὰς βασιλικὰς ϑήλας τὸ σῶμα. Xenoph. de re equ. VI, 7. 
1 Chron. XXI, 27. χκατέϑηκε τὴν ῥομφαίαν εἰς τὸν κολεὸν αὐτῆς. 
2) metaphorice: praesto, exhibeo. Hinc formula καταϑέσϑαν 
χαριτὰς τινν Significat: gratificari alicui, benefiéiis aliquem 
sibi obligare, et obstrictum reddere, gratiam ab aliquo inire; 
Act. XXIV, 27. ϑέλων vs χαρίτας καταϑέσϑαν voie JovOutorg ὁ 
φῆλιξ cupiens Iudaeis Felix gratificari. ibid. XXV, 9. Saepius 
non legitur in N. T. Dod. Sic. XV, οι. Herodot. VY, 41. δο-- 
ἀέοντες μέγάλην χάριτα καταϑήσεσϑαυ. Simili modo verbum xa- 
ταϑέσϑαν et simplex ϑέσϑαϊ etiam apud optimos graecos Scri- 
ptores, v. c. apud 7Zucyd. IV, 97. δόξαν καταϑέσϑαι, Lysiam 
Orat. IL. p. 42. ed. Taylor. ἐχϑρὼν καταϑέσϑαι, Joseph. ΑἹ. 7. 
XI, 6. 5. εὐεργεσίαν καταϑέσϑαϊ, Jeschyl. Prom. Vinct. v. 781. 
χαριν ϑέσϑαε. Adde 1 Maec. X, 25. φιλίαν καταϑέσϑαι τοῖς 
JovOaíot. Conf. D'Orpille ad. Charit, IV. ο.. 5. p. 449. ed. 
Laps. 7J'etstenii IN. T. T.Il. pag. 625. et Lexicon Xenophon- 
teum s. h. v. - X40) QI ax QU: AM d5?4 4 

(OK A'TTATOMB', ἧς; ἢ, 1) proprie: eonezsio, mutilatio, 
ἃ χατατέμνω in partes minutas seco, mutilo. YXjevit. XXE, 5. 
iRegg. XVIII, 20. Géossae: κατατομη" concisio. Vide Harpo- 
crat. et Suid. in h. ν. Plutarch. T. VI. p. 550. ed. Tieist. no- 
ταμοὶ πολλὰς σχίσεις καὶ κατατομὲς λαμιβάνοντες: 2) ita dicitur 
circumcisio, apud Tudaeos recepta, et quidem non omnis, sed 
ea, quam Christianis suadebantiudaizantes doctores. Philipp.: 
ΠῚ, 2. βλέπετε τὴν κατατομὴν ne permittite obtrudi vobis cir- 
cumcisionem. Béne T/eopAyL. ad h.l. μέγα 2ól réuitov ἦν mors. 
παρὰ ἰουδαίοις v) περιξομή. ᾿Ἐπεὶ οὖν νῦν ἤργησεν, οὐδὲν ἄλλο. (a 
κατατομή ἐστιν. ἐπεὶ yao οὐκ ἔστι νόμίμον τὸ yevoutvov, τὴν aüg-, 
κα κατατέμγουσι. Sed alii κἀτατομὴν h.l. per metonymiam ipsos 
iudáizantes doctores, circumcisioneni Christianis suaderntes 
et obtrudentes, intellegendos esse statuunt, quae tamen ex- 
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plicatio ob verba sequentia κακοὺς ἐργάτας locum haberenullo 
modo potest. Alii de ipsis Christianis, misere et sine ulla 
fructus spe mutilatis, χατατομὴν explicant. Cf. Gatakeri Ad- 
versaria posthuma c. 38. Saepius non legitur in N. T. 

KATATOSZET £2, fut. sugo , sagitta impeto, vel confi- 
cio, telo confizo et confodio, iaculo transperbero, etiam simpli- 
citer confodzo, transfigo, ex κατὰ et τοξεύω zaculor, quod est 
a τόξον arcus. Semellegitur in N. T. Hebr. XII, 20. ἢ βολίδι 
κατατοξευϑήσεται aut iaculo configetur: quae verba in non- 
: nullis codicibus desunt. Alex. pro. 53» zaculatus est, Exod. 
XIX, 15. Ps. XI, 2. et pro ymo zransfodit, transfixit, Num. 
XXIV, ὃ. Piutarch. T. IV. p. 127. et T. VI. p.650. ed. Zieisk. 
Lucian. lll. p. 69. | 

KATATPE' ΧΩ, fut. ϑρέξω. aor. 2. ἐδραμον decurro ad 
aliquem celeriter , adcurro, exursionem facio, 1. 4. ἐπιτρέχω, 
ex κατὰ et τρέχω curro. Sic semellegitur in N. T. Act. XXI, 
52. χατέδραμεν ἐπ᾽ αὐτοὺς celeriter admovit milites cum cen- 
turionibus. In versione Alex. respondet hebraico yy» 1 Regg. 
XIX, 20. Apud graecos Scriptores κατατρέχειν fere siguificat ; 
hostiliter aliquem incursare, incursionibus infestare, nocere et 
vastare, grassari, v. c. apud .XenopA. Hist. Gr. IV, 7. 6. V, 
5.1. Confer Cel. Zrmisch. ad Herodian. Y, 10. 4. et 7Jet- 
stent IN. T. Y. 11. p. 607. Suzd. κατατρεχόντων" ληϊζομένων, 
7:09 ovvroV. . 

KATAGO ATO, fut. à, aor. 2. κατέφαγον, 1) proprie: de- 
glu£io, devoro, comedo, ex κατὰ et φάγω edo. Matth. XIII, 4. 
καὶ ἦλϑε τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτὰ et comesta sunt a vo- 
lucribus. Marc. IV, 4. Luc. VHI, 5. Apoc. XII, 4. Vide 
Wetstenii IN. T.'T. L. p. 598. Xenoph. Anab. IV, 6,12. Sui- 
das e. Schol, J4ristoph. Pac. 6. interpretatur ed 90g φαγεῖν et 
Eustathius πάντα φαγεῖν. 2) perdo, consumo, absumo. Apoc. 
XX, 9. πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατέφαγεν αὐτούς. lta quoque 55x 
1 Regg. XVIIL, 58. πῦρ κατέφαγε τὸ ὁλοκαύτωμα. Iob. XXII, 


20. τὸ κατάλειμμα αὐτῶν καταφάγεται πῦρ. Igni enim aeque ac 


gladio os tribuitur apud Hebraeos. 2) abZigurzo, dilapido, per. 


luxuriam absumo, perdo. Luc. XV, 50. 0 xoraqoyov cov τὸν. 


βίον uere πορνῶν, qui facultates tuas. cum scortis. dilapidayit. 


vel consumsit. De hac notione verbi xezag«yuv, quod eodem 
sensu etiam apud ZZomrner. Odyss. E, v. 12. Menandrum fragm. 
p«. 146. δεκατάλαντον καταφαγὼν legitur, cf. /a/kenar.ad Eurip. 
Hippol. v. 626. et 7Zetstenii AN. T. T. I. p. 762. Sic etiam 
usurpatur comedere apud. Macrob. Saturnal. II. c. 2. Horat. 
I. Ep. XV. v. 59. Cic. Epp. IX, 19, 6. (Vide Fechneri Helle- 
nolexiam P. II. cap. IV. p. 477.) et devorare apud Catu//um 


XXIX, 25. devorare patrimonia. 4) ad animum translatum. 


καταφάγειν animum res dicitur, qua animus distrahitur, ex- 
cruciatur et angitur. Ioh. IT, 17. ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου κατέφα- 
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γὲ μὲ indignatione ob templum tuum violatum conficior. In 
omnibus fere linguis orientalibus edere a/iquem id dicitur, 
quod moerore et indignatione afficit aut dolorem affert, ut plu- 
ribus docuiin ss. deParallelismo Sententiarum V. T. p. 26 sq. 
5) metaphorice: cum studio aliquid facio auttracto, penitius, 
aliquid cognoscere studeo. Hinc explicandus est locus Apoc. 
X, 9. 10. καὶ κατέφαγον ro βιβλαρίδιον, (Ezech. ΤΙ, 8. IIT, 1. sequ.) 
ad quem recte monet "berti in Obss. Philol. p. 409. meta- 
phorice his verbis exprimi studium. libelli illius. argumentum 
cognoscendi avidissimum, aeque ac in loco lerem. XV, 16. 
Ita Cic. ad Attic. VII, 5. ,,qui illos Zióros devorasti.* Plaut. 
"dsin. TIT, 5, 59. Confer Fechneri Hellenolex, lib. 17, cap. 4. 
pag. 490 sequ. ac Schnurreri Diss. p. 159. Saepius non legi- 
tur in N. T. | 
|. KAT.AQDE' P, fut. xaroloo , 1) demitto, deiicio, detur 
bo, deprimo, opprimo, ex xor et φέρω fero. Act. XX, 9. xa- 
ταφερόμενος ὕπνῳ βαϑεῖ, διαλεγοριένου τοῦ Παύλου ini πλεῖον, 
κατενεχϑεὶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου, ἔπεσεν alto sopore oppressus, Paulo 
diutius disserente, somno graviore depressus decidit de tertia 
contignatione. J'uigatus reddidit: cum mergeretur somno 
gravi, disputante diu Paulo, ductus somno cecidit etc. Scilicet 
καταφέρεσϑαν ὕπνῳ βαϑεῖ significat: a/fo sopiri somno, somno 
profundiore obrui, quam significationem interdum etiam zer«- 
φέρεσϑαν nude positum habet, (v. c. apud ZquilamPs. LXXV, 
6. pro hebraico t2333) unde χαταφοραὰ somnus altus, sopor 
gravis in fragmentis /Zqui/ae pro hebraico mo335, Genes. ΠῚ, 
21. XV, 12. Prov. XIX, 15. et καταφορέω somno profundo 
obrutus sum, apud Alex. Sophon. I, 51. Cf. Kypke Obss. Sacr. 
T. 11. p. 105. ZPetsteni N. T. T. IT. p. 591. et AbrescA. 
Anim. ad Aeschyl. p. 619. etDilucidd. Thucyd. p.022. Altera 
vero formula κατα ἔρεσϑαι ὑπὸ τοῦ ὕπνου de iis adhibetur, que 
somno profundiori obruti et vi somni deiiciuntur de loco suo 
δέ prosternuntur, et quasi pondere suo vincuntur, durch dem 
Schlaf das Uebergewicht bekommen, nam χαταφέρω proprie 
notat: deduco, defero in locum inferiorem, deiicio. Vide Alex. 
! Dan. V, "25. Tes. XXVIII, 2. et IDemosthen. p. 11095. 1. 15. ed. 
 JHeisb. Hinc xaregspno decivis apud Xenoph. Venat. X, 9. 
2) fero, appono, i. q. simplex φέρω. Kerog£otuw ψῆφον, pro quo 
etiam φέρειν ψῆφον apud Zosephum aliquoties legitur, seu 
ferre, apponere suffragium, partim zs dicitur, qui sententzarmm 
condemnatoriam contra aliquem fert, partim vero zs, quz a/zo- 
rum sententiae condemnatoriae accedit e£ assentitur. Sic in 
N. T. legitur Act. XXVI, 10. ἀναερουμένων τὲ αὐτῶν κατήνεγκα 
ψῆφον, quae verba non sunt reddenda: et cum illi occideren- 
tur, sententiam contra eos tuli, seu calculo meo eos damnavit, 
sed: probavi caedem Christianorum , cum occiderentur, ut 
sit idem quod cap. XXII, 20. ἤμην συνευδοκῶν τῇ «vougéotó 
Fol. 2. Iiii 
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αὐτῶν, Cf. infra sub ψῆφος et 7Zetstenzi N. T. T. II. p. 653. 
Saepius non legitur in N. T. 

KATAOET L2, fut. gev£ouot, perfugio, confugio ad 
aliquem, vel aliquo, ex κατὰ et φεύγω fugio. Act. XIV, 6. 
κατέφυγον εἰς τὰς πόλεις salutis causa perfugerunt in urbes. 
Hebr. VL, 18. o£ καταφυγόντες qui ad Deum confugimus, h. e. 
in Deo spem et fiduciam nostram ponimus. Conf. 2 Macc. X, 
28. ubi καταφυγὴ ἐπὶ τὸν ϑεὸν fiduciam in Deo positam signi- 
ficat, ut iam recte vidit Syrusinterpres. JPA/o de Abrah. T. II. 
p. 95. Alii vertunt: qui effugimus, sc. τὰ μιασματατοῦ κόσμου, 
coll. 2 Petr. I, 20. nec regari potest, καταφεύγειν interdum 
esse i. q. ἀποφεύγειν, διαφεύγειν et ἐκφεύγειν et de iis usurpari, 
qui pericula praesentissima effugiunt. Saepius non legitur 
in N. T. In versione Alex. fere semper in confugiendi et per- 
fugiendi notione reperitur pro hebraicis t5, Genes. XIX, 20. 
Deut. IV, 42. x"2mm Ios. X, 27. etc. et substantivum inde de- 
rivatum καταφυγὴ ibidem de locis usurpatur, ad quae aliquis 
confugere solet, ut salvus sit et incolumis, seu de asylis. 
Plutarch. Q. Rom. p. 290. B. Confer etiam Lexicon Xeno- 
phonteum s. h. v. ' | 

KA'TAOOEI PO, fut. ϑερῶ,, 1) corrumpo, depravo, vi- 
tio, quocunque modo hoc fiat, i. q. διαφϑεέρω, quod vide. 2) 
Speciatim et metaphorice: erroribus et vitiis animum imbuo, 
ex κατὰ et φϑείρω idem. Sic legitur in N. T. 2 Tim. III, 8. 
ubi commemorantur homines κατεφϑαρμένοι τὸν νοῦν quorum 
animus ita perversus est, ut veritatem agnoscere et sequi ne- 
queat. De depravatione morum καταφϑείρεσθαν reperitur in 
versione Alex. Genes. VI, 12. 2 Paral. XXVII, 2. Suid. xa- 
ταφϑορα" ὃ ἐν ἀνομίαις Blog καὶ παραβασεσιν. 5) perdo, disperdo, 
sive corporaliter, (Ies. XXIV, 1. Genes. VI, 17. 2 Macc. V, 
14.) sive moraliter, zserum, reddo et infelicem, et speciatim 
de poenis peccatorum usurpatur. Sic autem reperitur 2 Petr. 
II, 12. iv τῇ q909& αὐτῶν καταφϑαρήσονταν per impietatem 
suam summam sibi contrahent miseriam, seu, perversitatis 
suae aliquando gravissimas Deo poenas dabunt. Saepius non 
legitur in N. T. Levit. XXVI, 59. καταφϑαρήσονται διὰ 
τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν. Suid. καταφϑορα" ὁ αἰώνιος ϑανατος, 
quae glossa pertinere videtur ad Psalm. XLVIII, 9. ubi vid. 
"Theodoretus. 

KATAOLAE' (2, à, fut. 509. Interdum quidem [in li- 
bris Scriptorum veterum de zs usurpatur, quz aos osculantur 
inprimis amanter, nec uno, sed pluribus impertiunt osculis; 
id quod latini dicunt Aaerere osculis, aut multum. diuque deo- 
sculari, ut legitur apud 4puleium; (v.c. apud TAeopAr. Char. 
XVII. Xenoph. Mem. IL, 6. 55.) sed in N. T. non differt a 
voce simplici φιλεῖν et osculari, deosculari notat, ex usu lo- 
quendi Alex. interprr. qui hebraicum jp: nunc per καταφέ-- 
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Ae. (Exod. IV, 27. Kuth. I, 9.) nunc per φιλεῖν (Genes. 
XXVIL, 26. Exod. XVIII, 7.) ΑΕ βοὴν Confer Fischerz 
Prolus. V. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 15 sq. Ipsi adeo 
evangelistae utrumque verbum promiscue ac indistincte po- 
suerunt, v. c. Matth. XXVI, 48. 49. Marc. XIV, 44. 45 
Luc- VII, 58. 45. XV, 20. XXII, 47. Act. XX, a. Saepius 
non legitur in N. 'I. Conf. Zexicon Xenophonteum s. h. v. 

KATAOPONE'Q, à, fut. oo, 1) contemno, despicio, 
aspernor, sperno, et ex adiuncto: contemtim nec digne satis 
fracto aliquem, de personis, ex κατὰ et φρονΐω sentio. Matth. 
XVIII, 10. μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν τούτων ne vel 
unum horum parvulorum contemnatis. 1 Cor. XI, 22. 2 Petr. 
Il, 10. κυρεότητος καταφρονοῦντας. 2) per Mictot yr lar conse. 
quentis : facultatem et materiam habeo contemnendi, causam 
nanciscor contemnendi et pare: habendi. | Tim. IV, 12. μηδείς 
σου τῆς νεοτῆτος καταφρονξίτω cave, ne quis te ob luventutem 
tuam opprobriis onerare possit. 5) καταφρονέω τενὸς neglegens 
sum, in exsequendis alicuius mandatis et iussis, non satis vere- 
eundiae praesto alicui, non dino satis revereor, negligo. Matth. 
VI, 24. 2 ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει TM illi 
deditus erit, hunc negliget. Luc. XVI, 19. 1 Lim. VI, 2. um 
καταφρονείτωσαν non denegent ipsis debita ofhcia. 4) ad re- 
bus: parvi momenti duco, nullum, aut saltem perexiguum pre- 
zur statuo, non curo, abutor. Wom. II, 4. τῆς μακροϑυμίας 
τοῦ ϑεοῦ καταφρονεῖς lenitate Dei abuteris. Hebr. ΧΗ, δ τῶ εν 
σχύνης καταφρονήσας mortem ignominiosam aequo animo per- 
ferens. Saepius non legitur im WT, 

KATADPONH TH'X, οὔ, 0, contemtor, a praecedente. 
In N. T. tantum legitur Act. XIII, 41. οἱ καταφρονηταὶ vos, 
qui. spernitis ac repudiatis religionem christianam ; ex Habac. 
1, 5. ubi Alexandrini pro hebraico ti23 legisse videntur 
39 132, coll. Habac. II, 5. Sophon. IIT, 4. Conf. Pocock. No- 
tas Miscellaneas ad Portam Mosis cap. 5. P/utarch. T. V. 
p- 267. ed. Feist. 

KATAXE $2, fut. evoo , effundo, perfundo, ex κατὰ et 
geo fundo. Bis tantum legitur in N. T. Matth. XXVI, 7. 
κατέχεε ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ et effudit super caput ipsius ac- 
cumbentis. Marc. XIV, 3. κατέχεεν αὐτοῦ κατὰ τῆς κεφαλῆς. 
«Ανίδέορα. Ácharn. 1127. Polyb. XXXIV, 11. 15. Piutarch. 
T. V. p. 474. ed. Aieisk. 

KATAXOO N/OX, iov, 0, ἢ, subterraneus, infernus, 
infernalis, ex xard et ouv terra. Semel in N. T. legitur 
Phil IL, 1:0. ἐπουρανίων, ἐπιγεέων καὶ καταχϑονίων omnes 
omnino "ubique locorum mentes, ubi xeroy60»(00 sunt. ma- 
nes, inferi, umbrae, quae in locis, terrae subiectis, versari 
vulgo credebantur, et ab 7Zesiodo (Opp. et. Dies 164.) ὑπο- 
χϑοόνεοι vocantur.  ZZesycA. xorey ovg" κατὰ τῆς γῆς, ἢ 
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ὁ ἄδης. Dionys. Halic. “πὲ. p. 258. ed. Heisb. καταχϑά- 
vioL ϑεοί. 

KATAXPA OMAT, euet , fut. ἡσομαν, 1) proprie: abu- 
tor, male utor , ex κατὰ et | χράομαι utor. Jelian. V. H. IX, 9- 
Hesych. καταχρᾶταν" κακῶς χρᾶται. 2) 1. 4. simplex χραομαῦ 
utor, quemadmodum et apud Latinos abuzi saepe nihil aliud 
est quam u£i, v. c. apud Zi». XXVII, 46. Cic. de Nat. Deor. 
II, 60. , nos sagacitate canum ad utilitatem nostram abuti- 
mur.*t 1 Cor. VII, 51. καὶ oi χρώμενοι τῷ κόσμῳ τούτῳ, «c μὴ 

καταχρωμένοι et qui utuntur rebus terrenis, pares pix 118, 
qui non iisdem utuntur. ibid.IX, 18. εἰς τὸ μὴ καταχρήσασϑοαο 
τῇ ἐξουσίᾳ μου ita, ut iure meo postulandi mercedem non 
utar. Saepius non legitur in N. T. ean. V. H. ee 15. 
οὐ μόνον εἰς πόμα καταχρῶνται τῷ οἴνῳ. Dionys. Halic. V, 15. 
5Macc. V, 22. Éuseb. H. E. IIl. c. 14. Confer Spicilegium 
meum secündum Lexici Bieliani p. 101. et Krebs. Obss. 
Flav. p. 291 sq. 

K. 4 TASUY "XQ, fut. v£o, refrigero, frigefacio, refocille, 
ex κατὰ et | VUJO, idem. Semel in N. T. legitur Luc. XVI, 24. 
ἵνα βάψῃ ἄκρον τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος, καὶ καταψύξη γλῶσσαν 
μου ut intingat extremuin digiti sul in aquam et refrigeret 
linguam meam. Alex. Genes. XVIII, 4. καταψύξατε (sc. ἑαυ-- 
τους) ὑπὸ τὸ δένδρον, Ezech. XXVI, 19. καταψύξεν σὲ ὕδωρ 
πολυ. Hinc κατάψυξις refrigerium, refrigeratio, apud ZZeodot. 
Genes. III, 8. Add. JZ/uzarch. T. VI. p. 180. ed. Zeisk. 
Pollux Onom. IV, 196. 

KATEI 49 AO0X, ov, 0, ἡ, idolisrefertus, refertustem- 
plis, aris et simulacris idolorum, ex «ora et εἴδωλον idolum. 
Praepositio xere, adiectivis iuncta, mu/titudinem interdum 
alicuius rez indicat, v. €. κατάφοβος plenus timoris, Polyb. Y, 
99. καταβόστρυχος crinium cincinnis obtectus, Eurip. Phoen. 
v. 148. κατάφυτος arboribus consitus, Polyb. XVII, 16. καταγο-- 
μος mercibus plenus, κατάῤῥυτος irriguus, κατάμπελος vineis re- 
Jértus etc. Semel legitur in N. T. Act. XVII, 16. ϑεωροῦντε 
κατείδωλον οὖσαν τὴν n0Aw, quae verba non vertenda sunt, uti 
quidam opinantur: cum videret, totam urbem idolorum cul- 
tui admodum deditam esse, sed, cum videret totam civitatem 
esse templis, aris et simulacris Deorum refertam. Syrus: 


i222 Πρ τς σὰ 2 LAaeto? quod civitas tota plena sit si- 


mulacris. Gonk, μάδ τὰ τς ἀμ ad "Aeschyl. p. 614. et ZoA. 
-4mnel Athenarum urbs κατεέίδωλος civesque δεισεδαιμονέστεθου 
Act. XVII, 16 et 22. Vpsal. 1748. 4. 

KATE NANTI. Adverbium, quod cum genitivo con- 
struitur et notat: 1)e regione, ex adverso, aen ex κατὰ et 
ἕναντι; idem. Marc. XL, 2. ὑπάγετε εἰς τὴν κώμην, τὴν κατέναντο 
ὑμῶν abitein vicum, quiest vobisex adverso. In eadem signifi- 
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catione adhibetur ibid. XIT, 41. XIIT, 5. Luc. XIX, 5o. In 
versione Alex. respondet hebraico mo«», Genes. I, 14. IV, 
16. 333, Exod. XIX, 2. Num. XXV, 4. *1- ὃν, Genes. L, 15. 
etc, 2) propter, κατέναντι οὗ propterea quod, i. 4. διότι, seu 
ἀνϑ᾽ οὗ. Rom. IV, 17. κατέναντε οὗ ἐπίστευσεν (Θεοῦ, scilicet 
ἐπαγγελέᾳ, propterea quod fidem habuit Deo. Κατέναντε τούτου 
notat propterea , et in cod. Chisiano Vers. Alex. Dan. Ill, 7. 
coll. II, 25. et 1V, 15. Cf. Scharfenberg. ad Dan. VI, 9. Sae- 
pius non legitur in N. T. 

KATENAÀX II/ON. Adverbium, regens genitivum, z con- 
spectu, coram. 2 Cor. IT, 17. κατενώπιον τοῦ ϑεοῦ coram Deo, 
h. e. maxima cum religione. ibid. XII, 19. Ephes. I, 4. Co- 
loss. I, 22. Iud. v. 24. Saepius non legitur in N. T. Alex. 
pro *355, Levit. IV, 17. Ies. I, 5. *352, Tos. XXIII, 9. et *»va 
Tos. III, 7. 

KATEESOTEILA Z9), fut. «oo, idem quod simplex ἐξου- 
σιάζω, potestatem habeo vel exerceo in aliquem, auctoritate meu, 
utor. Nam κατὰ in compositione haud raro abundat, ut supra 
in voce χαταφιλεῖν iam demonstratum est, et infra voce xazé- 
ytww pluribus docebitur. Legitur autem bis tantum in N. T. 
Matth. XX, 25. καὶ οἱ μεγάλον κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν et ma- 
gnates potestatem exercent in eos. Marc. X, 42. Conf. Ga- 
4akberi Adversaria Miscell. posthuma I. c. 5. 

KATEPI'AZOM AI, fut. «oouot, Proprie contra efficio, 
renitor, ex xara et ἐργάζομαι. Sic legitur pro hebr. ὃν apud 
"Aqu. Ps. X, 5. τί κατειργάσατο, frustra renitente pio. Sed in 
N. T. libris 1) zn re aliqua versor, elaboro, occupor , tracto 
rem, operam rei impendo, eine Sache bearbeiten, et proprie 
de Zs usurpatur, qui opus rusticum faciunt, aut rem rudem 
expoliunt , et omnino operam, manuum íracíant, ex κατὰ et 
ξογαάζομαι operor. Alex. Exod. XXXV, 53. κατεργάξεσϑαι (πη) 
τὰ ξύλα. Deut. XXVIII, 59. ἀμπελῶνα κατεργαζεσϑαν (29). 
Ezech. XXXVI, 9. JDemosthen. p. 016. 9. ed. Fteis£. κατεργά- 
[so Qt ἐλέφαντα καὶ σίδηρον. Phil. IT, 12. μετὰ φόβου καὶ τρό-- 
μου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν κατεργάζεσϑε omni, qua par est, di- 
legentia operam date, ut aliquando felicitate aeterna potia- 
mini. 2)ago, facio, praesto, patro, in utramque partem. Rom, 
I, 27. τὴν ἀσχημοσύνην κατεργαζόμενοι legitimam venerem ex- 
ercentes, ibid. IL, 9. κατερχαζομένου τὸ κακὸν male agentis. ib, 
VII, 18. τὸ δὲ κατεργάζεσϑαι τὸ καλὸν, coll. v. 19 et 20. 1 Cor. 
V, 5. τὸν οὕτω τοῦτο κατεργασάμενον qui hoc facinus patravit, 
coll, v. 1et 2, — Interdum κατεργαζεσσαύ, nude positum, 
male et impie agere notat, v. c. Rom. VII, 15 et 17. quemad- 
modum etiam ἔργον et ἐργάξζεσϑαν in deteriorem partem usur- 
pantur, ut supra dictum est. — His addendus est locus 2 Cor. 
XII, 12. τὰ σημεῖα τοῦ ἀποστόλου κατειργάσϑη ἐν ὑμῖν exhibita 
sunt a me documenta muneris mei apostolici. ϑοογαΐ. Eva- 
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gor. c. 10. ὅσῳ μείζω καὶ πλείονος ἄξια κατειργάσαντο. Thucyd, 
VII. c. 21. 5) efficio, affero, contraho, causa et auctor sum, 
comparo alicui aliquid et acquiro. Rom. IV, 15. ὁ ydg νόμος 
ὀργὴν κατεργάζεται leges Mosaicae efficiunt, ut homo punia- 
tur, nempe quia interdictis occasionem dant delictis. Alii 
vertunt; lex denunciat, s. minatur poenas divinas: quod se- 
quentia non admittere videntur. ibid. V, 5. ϑλέψις ὑπομονὴν 
κατεργάζεται calamitates sunt constantiae adminicula. ib. VII, 
ὃ. κατειργάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιϑυμίαν omnis generis pravas 
cupiditates in me excitavit, coll v. 9. ibid. v. 15. XV, 18. 
2 Cor. IV, 17. praesentes leves calamitates αἰώνεον βάρος δύξης 
κατέργαξεται ἡμῖν parant nobis aeternam et summam felicita- 
tem, ibid. VII, 10. 11. IX, 11. Iacob. !, 5. 20. .Xenopá. AMe- 
mor. IM, 6, 18. Eurip. Heraclid. v. 1045. 4) destino, i. q. ἑτοι-- 
peto. 2 Cor. V, 5. ὁ δὲ κατεργασάμενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο Deus 
autem est, qui destinavit nobis hanc corporum immutatio- 
nem. 5) profligo, confício, prosterno, et eleganter de iis dici- 
tur, qui bellum aut proelium feliciter ad finem perducunt. 
Sic.in N. T. legitur Ephes. Vl, 15. ἅπαντα xevtgyooogevos 
omnibus hostibus vestris debellatis et profligatis. Conf. Zu. 
Pollucis Onom. IX. c. ὃ. p. 1156. ed. Zemsterhus. et ibi in- 
terpretes et /rmzsch. ad Herodian. Y, g. 5. p. 556. Suid. xa- 
τειργάσατο" κατηγωνίσατο. ldem: κατεργασασϑαν" avri τοῦ xo— 
ταπονῆσαι. Xenoph. Cyrop. IV, 6. “. κατειργάσατο τὸν λέοντα- 
Thucyd. YV. c, 85. Vide Hezsenzi Novas Hypotheses δά Ep. 
Tacobi p. 2895sq. et 7Z'etstenzt N. T. T. II. p. 259. Saepius non 
legitur in N. T. 

KATE PXOM AI, fut. ἐλεύσομαι, 1) descendo , devenio, 
ad locum inferiorem me confero, et ut καταβαίνω maxime de 
is usurpatur, qui zm regiones e£ loca depresszora proficiscun- 
dur, — proficiscor, ex κατὰ et ἔρχομαι venio. Luc. IV, 51. χα-- 
τῆλϑεν εἰς καπερναούμ. ibid. IX, 57. κατελθόντων αὐτῶν ἀπὸ 
τοῦ ὕρους, coll. v. 28. Act. XII, 19. κατέλϑων «mo τῆς ἐουδαίας 
εἰς τὴν καισαρείαν. ibid. XIII, 4. In nonnullis vero locis, huc- 
usque laudatis, χατέρχεσϑαν etiam commode per redzre, re- 
verti reddi posset, quam notionem etiam apud Graecos (v. c. 
Demosth. p. 656, 24. Polyb. IV, 17. 10. et 10. 2.) interdum 
obtinere, docuit bresch. ad A4eschyl. p. 405. Thom. M. p.511. 
xorégyouot, ὅταν eig τὴν πόλιν, ἀφ᾽ ἧς ἐξῆλϑον, ἐπανέλϑω. 2) ve- 
nio, advenio, deferor, et de iis adeo usurpatur, qui e mari de- 
veniunt in locum aliquem continentis, Act. VIIL, 5. χατελϑὼν 
εἰς πιόλιν τῆς σαμαρείας in Samariae urbem cum devenisset, 
ib. IX, 52. deferri etiam ad Christianos. ibid. XIII, 4. XV, i. 
XVIII, 5. 22. XXL, 10. XXVII, 5. διαπλεύσαντες κατήλϑομεν. 
Etiam apud Graecos χατέρχεῦϑαι saepe idem valet, quod sim- 
plex ἔρχεσϑαι, v. c. apud Herodian. V. c.5. 9. 5. κατῆλϑεν ἐπὲ 
τὸ συνέδριον τῆς βουλῆς, ubi vide interprr. 3) metaphorice: 
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orior, originem duco, adiuncta tamen notione dignitatis et 
raestantiae eius, a quo aliquid originem suam repetit. Tac. 
II, 15. »j σοφία ἄνωϑεν κατερχομένη sapientia coelestis, a Deo, 
coelum inhabitante, proficiscens. Saepius non legitur in N. T. 
KA'TEXO/ 0, fut. (oo, 1) devoro, prorsus edo, comedo, 
exedo, ex κατὼ et ἐσϑίω edo. 2) metaphorice: ad me rapto et 
in usum meum converto , surripio, diripio, dilapido. Matth. 
XXIII, 14. χκατεσϑίετε veg οἰκίας τῶν χηρῶν ad vos rapitis et 
in usum vestrum convertitis viduarum bona. Marc. XII, 4o. 
Luc. XX, 47. Conf. Ps. LXXIX, 7v. Micha III, 2. 5. Simili 
modo apud ZZomerum Odyss. β΄, v. 257. κατέδουσι βιαίως οἶκον 
᾿Οδυσσῆος, Adde 4ristoph. Plut. v. 1025. Conf. Taubmann. 
ad P/aut. Mostell. I, 1. v. 11 54. et JZ'etstenit N. T. T.I. p. 
402. 5) consumo , perdo. Apoc. XI, 5. πῦρ κατεσϑίευ τοὺς ày- 
ϑροὺς ignis conficit hostes. Conf. supra ad χαταφάγω. 4) κα- 
τεσϑίειν τινὰ metaphorice notat: moerore aliquem et aegritu- 
dine afficere, seu iniuria afficere. 2 Cor. XI, 20. εἴ τὶς κατε-- 
σϑίεν ὑμᾶς si quis vos moerore afficit. Alii interpretes, v. c. 
JV'etstenius N. T. T. II. p. 200. vertunt: si quis bona vestra 
consumit et dilapidat. Galat. V, 15. εἰ δὲ ἀλλήλους δάκνετε καὶ 
κατεσϑίετε. Plutarch. adv. Colot. 'T. 11. p. 1124. ἀλλήλους κα-- 
τεσϑίειν et p. 1125. ἵνα μὴ τοὺς πλησίον κατεσϑίωσιν. Simili ra- 
tione Cohel, IV, 15. ΤΥ τ b5x notat: moerore confici, ut 
in Historia Timuri T. 1. p. 294. ed. Mangeri: ses ἌΞΕΙ 


Adde Iob. XIX, 22. “τἱδίορἧ. Vesp. v. 265. Saepius non le- 
gitur in N. T. 
KATETOT'N£, fut. vo, 1) proprie: rectum facio et 
planum , 1. q. εὐϑύνω. Plutarch. 'T. YV. p. 9o. ed. Jieisk. 2) 
dirigo, recta linea aliquem duco, in recto tramite incedere fa- 
cio, seu ἐπ rectam viam. reduco. Sic metaphorice usurpatur 
Luc. I, 79. τοῦ κατευϑῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης ut 
dirigat nos in viam salutis, h. e. ut nos ad felicitatem aeter- 
nam perducat emendando animos nostros. 2 Thess. IIT, 5. o 
δὲ κύριος κατευϑύναι ὑμῶν τὰς καρδίας tig τὴν ἀγάπην τοῦ ϑεοῦ 
: Deus excitabit in animis vestris amorem erga Deum. Zqui/a 
Prov. IX, 6. κατευϑυνϑῆτε ἐν ὁδῷ συνέσεως. Alex. Ps. XXXIX, 
3. Hinc in versione Alex. ὁ κατευϑύνων (scil. τὴν ὁδὸν αὑτοῦ 
ἐνώπιον ϑεοὺ Ps. V, 9.) is dicitur, quz recte agit. Prov. XV, 
9. εὐχαὶ δὲ τῶν κατευϑυνόντων δεκταὶ παρ᾿ αὐτῷ. Plutarch. T. 
VI. p. 71. ed. /Jieisk. χατευϑύνειν τοὺς νέους τῇ κρίσει πρὸς τὰ 
βελτίονα. 5) metaphorice: prosperum successum largior, for- 
tuno, et κατευϑύνομαι prospera fortuna, scu prosperis succes- 
sibus utor. 1 'Thess. 1, 5. ὁ xvg«og ἡμῶν ἑησοῦς χριστὸς κατευ- 
ϑύναι τὴν 000v ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς dominus noster I. C. annuat 
itineri meo ad vos. Saepius non legitur in N. T. Ps. C, 7. ov 
κατευϑυνὲν ἐνώπιον τὼν ὀφϑαλμῶν μου, ad quem locum respi- 
ciens Suidas in glossario suo habet: χατεύϑυνεν" ἐπέτυχεν. 
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ibid. CXXXIX, 1». Hos. IV, 1o. Dan. IIT, 51. VI, 29. Aqui- 
la Gen. XXXIX, 2. Sirac. XXIX, 24. XXXIX, 9. Φλανον. 
κατευϑυνϑείησαν" εὐοδωϑείησαν. ; 

KATEOI'ETHMI, fut. κατεπιστήσω , sequente dativo 
personae, insurgo contra aliquem, invado, adorior, ex xard, 
&ni, et ἵστημι sto. Semel in N. ran legitur Act. XVIII, 12. χο-π 
τεπέστησαν ὁμοθυμαδὸν oi ᾿Ιουδαῖου τῷ Παύλῳ insurrexerunt 
Tudaei unanimiter in Paulum. 

KATE XQ, fut. καϑέξω, vel κατασχήσω, 1) obtineo ali- 
quid, potior, nanciscor, consequor, ex κατὰ et ἔχω habeo. 
Matth. XXI, 58. ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, καὶ κατάσχωμεν τὴν κλη- 
ρονομέαν αὐτοῦ occidamus eum et eius patrimonium obtinea- 
mus. Sic apud Xenoph. Symp. VIII, 26. κατέχευν φιλίαν obti- 
nere alicuius amicitiam et favorem, et Zelzan, V. H. VII, 1. 
κατέχειν ἀρχὴν obtinere imperium, Tob. XXVII, 17. Psalm. 
LXXII, 12. 2) habeo, possideo, i. q. ἔχω. 1 Cor. VII, 50. o£ 
ἀγοραζοντεές; εἷς μὴ κατέχοντες qui emerunt, pares erunt nihil 
possidentibus, coll.Ies. XXIV, 2. Ezech. VII, 12. 15. 2 Cor. 
VI, 12. ὡς μηδὲν ἔχοντες, καὶ πάντα κατέχοντες nihil videmur 
possidere et tamen nihil nobis deest. Permutantur £yew et 
κατέχειν in. Callimachi Hymn. in Lavacr. Pallad. v. 72 et 74. 
et apud Josephum. A. I, I, 7. 1. Hl, 7. 2. Hinc χατασχεσις pos- 
sessio, inhabitatio, quod vide. Adde Ios. l, 11. Ezech. 
XXXIII, 24. Conf. ZFeisteniz N. T. T. IL p. 192. 5) £eneo, 
occupo. Luc. XIV, 9. καὶ τότε ἀρξη uev αἰσχύνης τὸν ἔσχατον 
τύπον κατέχειν et tunc tibi cum ignominia ultimum sit occu- 

andum 'subsellium. Huc etiam referunt nonnulli locum 2 
'Thess. II, 7. ubi post ó κατέχων supplent vocem ἀρχὴν» (-4e- 
lian. V. H. VIT, 1. XII, 8.) ut significet eum, qui nunc tenes 
imperium. Sed rectius huc refertur formula κατέχεσϑαν νόσῳ 
morbo teneri, h. e. affectum esse, laborare, à. q. cvvegeo uu, 
quae legitur Ioh. V,4. ᾧ δήποτε κατείχετο νοσήματι. Herodian. 
L, 4. 19. πένϑευ κατείχετο, übi vid. Zrmischius. ibid. T, 12. 15. 
λειμώδη νόσον κατασχεῖν τὴν ἰταλίαν. 4) retineo, moror, et ex 
adiuncto : Zmpedzo, prohibeo, cohibeo. Luc. IV , 42. καὶ κατεῖχον 
αὐτὸν τοῦ μ᾽) πορεύεσϑαν «m αὐτῶν et retinuerunt eum, seu 
retinere eum conabantur, vel precibus instabant, ne ab iis 
discederet. Philem. v. 18. ὃν ἐγὼ ἐβουλόμην πρὸς ἐμαυτὸν κατ-- 

ἔχειν, Rom. 1, 16. τῶν τὴν ἀλήϑειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων veram 
religionem sceleribus suis impedientium, 5 Thess. l], 6. τὸ 
γῦν κατέχον, h. e. interprete Chrysostomo, τὸ xoÀvov, quod 
eum adhuc impedit, quo minus iam palam prodeat. ibid. v. 7, 
ὦ κατέχων eodem sensu dicitur. Genes. XLII, 19. ἀδελφὸς υὑἱμῶν 
κατασχεϑήτω iv τὴ φυλακῇ. Ruth. L 15. ἢ αὐτοῖς κατασχεϑησε- 
σϑε τοῦ μὴ γενέσϑαι ἀνδρί, «Χεπορῆ. Cyrop. LI, 4. 22. Eurip. 
Phoen. v. 1700. 5) memoria teneo, probe memini , servo me- 
moriam integram , plane ut continere apud zrnobium contra 
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Gentes Lib. II. continere offensas. Sic in N. T. legitur Luc. 
VIII, 15. ἀκούσαντες τὸν λόγον κατέχουσι acceptam doctrinam 
ita recondunt. 1 Cor. XV, 2. ei κατέχετε si modo nondum ob- 
liti estis, si recte meministis. D/onys. Halic. Ant. IV, 29. 
Etiam apud Graecos κατέχειν interdum scire notat, v.c. apud 
Theophrast. Char. 26, 1. Conf. Casaub. ad Athenaeum p. 19. 
6) constans maneo in aliqua re, dilegenter observo. 1 Cor. XI, 
9. τὰς παραδόσεις κατέχετε cOnstantes mamnetis in doctrina. 
Hebr. X, 25. κατέχωμεν τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος ἀκλινῆ con- 
stanter maneamus in spe, i.q. IV, 14. χρατῶμεν τῆς ὁμολογίας. 
ibid. IIL, 6 et 14. 1 Thess. V, 21. τὸ καλὸν κατέχετε si vere di- 
vinum fuerit, ad quod vos cohortantur, dilegenter et con- 
stanter sequimini illud. 7) obZgo, devincio, obstringo. Rom. 
VII, 6. ἐν à, sc. νόμῳ, κατειγύμεϑα nunc liberati a lege, qua 
olim obstringebamur. 8) navis cursum aliquo dirigo, napigio 
ad littus tendo, appellere tento, ita, ut omissum sit ναῦν, vel 
τὸ πλοῖον. Sic in N. T. legitur Act. XXVII, 40. κατεῖχον εἰς τὸν 
αἰγιαλὸν direxerunt cursum navis ad littus. Saepius non legi- 
tur in N. T. Eodem modo legitur quoque κατέχειν apud .Xe- 
noph. Hist. Gr. IT, 1. 19. κατασχὼν zni τὴν ᾿“βαρνίδα. Philo- 
strat, Vit. Apollon. IV, c. 15. ἐκέλευσε TOY κυβερνήτην xara 
σχεῖν ἐς τὴν Αἰολίαν, Homer. Odyss. κ΄. v. 455. et simplex zyzuv 
apud 7Aucyd, l. c. 110. πλέουσαι ἐς αἴγυπτον. ἔσχον xatc τὸ 
JMsvÓnotow κέρας, et tenere apud Χ.ἐν. I, 1. ubi vid. Gronov. 
Conf. J/J'etstenium N. T. T. li. p. 649. Suidas: κατέσχον, προσ- 
ὠρμίσϑησαν. Schol. Thucyd. YV, δά et 57. κατασχόντες, προῦσ-- 
οὐμίσαντες, — Hesych. κατέχεεν" κρατεῖν, κωλύειν, συνέχειν. 
Idem: κατασχεῖν " κατακρατεῖν, κατοικεῖν. 

KATHIOPE' (2, à, fut. oo. Generatim notat: Zoqu£ 
conira aliquem , et partim de Zis usurpatur, quz aliquem zr 
foro aceusant et deferunt apud iudicem, partim de zs, quz 
aliquem in vita communi reprehendunt et facinoris reum 
agunt, aut crüninantur, ex«wora et ayogéo , vel ἀγορεύω lo- 
quor. Construitur non solum cum genitivo personae, sed et- 
lam cum genitivo rei, vel sine praepositione, (Luc. XXIIT, 
i4. Act. XXIV, 8. coll. v. 15.) vel cum praepositione πέρὲ 
(v. c. περί τινος κατηγορεῖν τινος, Act. XXIV, 15.) et κατά. (xa- 
τηγορεῖν τινὸς κατὰ τινός. Xenoph. Hist. Gr. 1, 7. 6. Act. XXIV, 
8. XXV, 11.) Matth. XII, 10. ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ ut cau- 
sam eum accusandi (seu criminandi, Zsoerat. Panegyr. c. 56. 
p- 92. ed. Z7ori) captarent. ibid. XXVII, 12. ἐν τῷ xozzyogti- 
σϑαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων. Marc.IlI, 2. XV, 5. κατηγόρουν 
αὐτοῦ πολλά. Luc, ΧΙ, 54, ΧΧΗ͂Ι, 2. 10. 14. Ioh. V, 45. ἔστιν 
ὃ κατηγορῶν ὑμῶν μωσῆς ipsa scripta Mosis vos reos agent, 
coll. v. 46. ibid. VIIT, 6. Act, XXII, 5o. XXIV, 2. ὃ. 15. 19. 
XXV, 5. 11. 16. XXVIII, 19. Rom. II, 15. τῶν λογισμῶν κατ 
τηγορούντων condemnabunt eos sensus officiorum naturalea. 
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Apoc. XIT, 10. ὃ κατηγορῶν αὐτῶν pro αὐτούς. Sed vide varie- 
tatem lectionis. Saepius non legitur in Ν, T. ymo. AM. 
κατηγορεῖν" λέγεται κοινῶς το κατὰ τινὸς ἀγορεύειν. Phavor. χα- 
τηγορῶ " TO παριστῶ. αἰτιατικῆ, ὡς TO, κατηγορεῖ σὲ τ) ϑλίψις 
μικρόψυχον. — Aeque late patet substantivum 

ΚΑΤΉΓΟΡ A, ας, ἢ. quod non solum de accusatione 
coram iudice, sed etiam de vituperzo, criminatzone et obtrecta- 
tione usurpatur, a κατηγορέω. Luc. Vl, 7. ἵνα εὕρωσνε κατηγο-- 
ρίαν αὐτοῦ ut haberent eum accusandi aut criminandi mate- 
riam. Ioh. XVIII, 29. τένα κατηγορίαν φέρετε xorc τοῦ «vo Qa 
που τούτου; Quam accusationem. affertis contra hunc homi- 
nem ? 3 Tim. V, 19. Tit. B 6. un ἐν κατηγορίᾳ ἀσωτίας qui vl- 
tae dissolutae non rei agi possunt. Saepius non legitur in N. 
T. Xenoph. Anab. V, 0, 1. Hist. Gr. V, 1, 24. | 

ΚΑΤΉΓΟΡΟΣ, ov, ὃ, omnis, qui contra aliquem loquz- 
iur, uí eum facinoris reum faciat, a κατηγορέω. loh. VITE, 
10. Áct. XXIII, 5o. 55. XXIV, ὃ. XXV, 106.10. Saepius non 
legitur in N. T. Conf. Alex. Prov. XVIII, 17. 2 Macc. IV, 5. 

KATH 'If2P, ogog, 0, idem, et ab eodem. Semel legitur 
de diabolo Apoc. XII, 10. κατεβλήϑη ὁ κατήγωρ (ali habent 
κατήγορος) τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν proiectus, seu prostratus est ac- 
cusator fratrum nostrorum. Diabolum homines coram Deo 
accusare, communis fuit ludaeorum opinio, cuias vestigia iam 
reperiuntur in antiquissimo carmine Tobi I, 6 sq. IL, 1 sq. (ad- 
de Zach. Ill, i. ?. et 1 Chron. XXI, 1.) unde Satanas et «i39, 
vel3*3575 dicebatur, ut multis docuit ScAoet£genius in Hor. 
Hebr. et Talm. T. I. p. 1121 56. 

KATH ÀDELA, ας» ἢ. 1) proprie: demzssio vultus , sive 
ex moerore, sive ex pudore, sive ex utroque enata, a κατηφέω. 
vultum demitto, χάτω βάλλω τὰ φάη. Vnde κατηφὴς qui vultu 
demisso incedit, deorsum coniiciens oculos, sive ex moerore, 
sive ex pudore, tristis, pudibundus , etiam morosus. zrrian. 
de Venat. VII, 2. ἔγνων κύνα, ἥτις οἴκοι μὲν κατηφῆς ἣν, xoi 
οὐδενὶ τῶν πλησιαζόντων &rotgev, Sapient. XVIT, 4. Vox κατη-- 
φιᾷν vultum prae moerore deiicere legitur apud PIutarch. T.VI. 
p.455. ed. Heisk. 2) per metonymiam velsynecdochen: roe- 
ror, íristitia, pudor, qui se exserit vultu ad terram demisso e£ 


defixo. In N. T. tantum legitur Iacob. IV, 9. sj χαρὰ ὑμῶν eig 


κατήφειαν, 80. μεταστραφήτων gaudium vestrum in tristitiam, 
cum pudore coniunctam, convertetur. 7Aucyd. VII. c.75.xo- 
τήφεια δέ τες ἅμα xol κατάμεμψις σφῶν αὐτῶν πολλὴ ἣν. Plu- 
tarch. 'T. III. p. 684. ed. Hezsk. “Ζοδερλ. A. Y. 11,6.15. Homer. 
lliad. ο΄. v. 498. κατηφείη καὶ ὄνειδος. Conf. 7//etsteniz NT. 
T.IL. p.675. Hesych. κατήφεια " στυγνότης, ὄνειδος) αἰσχύνη, 
αἰδως, ἀνία. Suid. κατήφεια " σχυϑρωπότης. Etym. M. κατὴη- 
φεια" ἀπὸ τοῦ κάτω τὰ φάν βάλλειν τοὺς ὀνειδιζομένους ἢ λυπου- 


, ^ 


pévove* καὶ κατηφής" ὃ ὑπὸ αἰσχύνης κάτω νεύων τοὺς οφϑαλ- 
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μους, ἤγουν ὃ αἰσχυνόμενος. — Hesych. κατηφέα" κατηφῆ, στυ- 
γνά. ϑιιϊα.. κατηφὴῆς" σκυϑρωπόύς. ᾿ 

ΚΑΊΤΗΧΙΏ, à, fut. 609, 1) proprie: sono, insono, re- 
sono tanquam echo, ex κατὰ εἴ ἠχέω sono, quod est ab ἦχος 
sonus. Lucian. in Iove Tragoedo p. 150. xoi διὰ τοῦτο μέτροις 
τὲ xor(00U0t, xol μύϑοις κατηχοῦσι τοὺς ἀκούοντας. 2) instituo, 
doceo, et quidem usurpatur de qualibet institutione, non so- 
lum puerorum et tironum, sed etiam perfectiorum, viva vo- 
ce pariter, ac litteris et exemplo. Sic v. c. Euseb. H. E. IV, 
25. Dionysii, Corinthiorum Episcopi, epistolam ad Lacedae- 
monios scriptam ὀρϑοδοξίας κατηχητυχκὴν vocat. In N. T. spe- 
ciatim de institutione in religione christiana usurpatur. Luc. 
l, 4. ἵνα ἐπιγνῷς περὶ àv κατηχήϑης λύγων τὴν ἀσφάλειαν vt in- 
tellegeres, quam certa et explorata sint omnia, quae edoctus 
fuisti, Act. XVIIT, 25. οὗτος ἦν κατηχημένος τὴν 000r τοῦ κυρίου 
hic erat institutus in doctrina christiana. Rom. II, 18. κατη-- 
χούμενος ἐκ τοῦ νόμου doctrinae Mosaicae haud ignarus. 1 Cor. 

IV, 19. ἕνα καὶ ἄλλους κατηχήσω ut alios imbuam quoque re- 

ligionis christianae scientia. Gal. VI, 6. κοινωνείτω δὲ ὃ χκατη-- 
χούμενος τὸν λόγον τῷ κατηχοῦντι omni beneficiorum genere do- 
ctores vestros sublevate. /osepLus in Vita sua c. 65. xol αὐτός 
σὲ πολλὰ κατηχήσω τῶν ἀγνοουμένων. Lucian. Asin. p. 110. xa? 
εἶπε κατηχέῖν, ὅσα ποιῶν μάλιστα ψυχαγωγεῖν αὐτὸν δυναίμην. 
Vide plura apud 1 C. Schwarzium in Monumentis ingenio- 
rum T. III. p. 294. et 7Zetstenium N. T. T. I. p. 645. Hesych. 
κατηχήσῳ ᾿ οἰκοδομήσω, sine dubio respiciens ad locum 1 Cor. 
XIV, 19. Idem: χατηχούμενος᾽ διδασκόμενος. qui locus perti- 
net ad Gal. VI, 6. PAavor. κατηχήϑησαν" ἐδιδάχϑησαν. 5)xa- 
τήηχέομαν fama edoceor, audio, vel percipio. Act. XXI, 21. xa- 
τηχήϑησαν περὶ σοῦ. Fulgaius: atkdierunt de te. ibid. v. 24. 
Saimasius de l. hellen. p. 105. neminem scribit dixisse hoc 
sensu κατηχηϑῆναιυ, excepto auctore de Z"Jumznibus, qui libellus 
Piutarcho tribuitur. P/utarcho verbum restituit Zemsterhu- 
sius in Obss. Miscell. Amstelod. 'T. IV. p. 204. pariter ac Xe- 
nophonti Ephesio lib. II. p. 25. Saepius non legitur in N. T. 

KA! LACAN, sc. χώραν, privatim, separatim, seor- 
sim, vide in ἔδιος. 

KATIO'£2, ὦ, fut. aoc , rubigine obduco, seu consumo. 
Κατιύομαι, οὕμαι, aerugine, s. rubigine vitior e£ corrumpor, ex 
κατοὸ et (0m idem, quod est ab ἐὸς aerugo, velrubigo, quae 
metalla corrumpit et consumit. rrian. Diss. Epictet. IV. c. 
6. ὡς ὁπλάρια ἐπεκείμενα κατίωται. Semel in N. T. legitur Ia- 
cob. V, 5. ὁ ἄργυρος x«riora argentum vestrum rubigine cor- 
ruptum est et omnem fulgorem suum ac splendorem ami. 
sit. Zesych. κατίωται" ἐθύπωται. Conf, JVetstenii IN. T. T. 
11. Ῥ- 677. 


1244 K A4 

KAÁATIXXT'Q, fut. v0O , invalesco, praàevaleo adversus 
aliquem, supero, vinco, ex κατὰ et ἰσχύω valeo, possum. Con- 
struitur cum genitivo, vi praepositionis, ex qua compositum 
est. Bis tantum legitur in N. T. Matth. XVI, 19. xa? πύλαι 
ἄδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς et portae inferni viribus non prae- 
pollebunt contra eam, non eam vincent et expugnabunt, h. e. 
in maximis ac praesentissimis periculis salvam eam praestabo 
et contra potentissimorum adversariorum impetus tuebor. Cf. 
Ps. IX, 14. CVII, 18. Ies. XXXVIIT, 10. Luc. XXIII, 25. 
καὶ κατίσχυον oi φωναὶ αὐτῶν καὶ τῶν ἀρχιερέων et vincebat eum 
tandem clamoribus populus, a pontificibus subornatus, Com- 
mode enim post κατέσχυον suppleri potest αὐτὸν. Nam κατι- 
σγύειν τινὰ apud LXX 1 Paral. XXI, 6. notat vim inferre ali- 
cui, molestum esse, pro quo Znc. /nt. ibid. formula £oyvew ἐπὲ 
τινὸς usus est. In textu hebraico legitur àym. Dionys. Hal. 
VI, 87. IX, 46. Joseph. A. 1. XVI, 5, 1. Polyb. III, 4, 6. 
XX, 5, 6. 

KATOIKE Ω, à, fut. qoo, 1) habito, inhabito, incolo 
domum vel locum, domicilium habeo, ex κατὰ et οἰκέω habito. 
Verbum hoc proprie certum, fixum ac perenne domicilium 
apud Graecos designat et opponitur τῷ παροικεῖν. quod ad 
tempus alicubi manere ac commorari significat. Interdum ta- 
men etiam pro commorari, hospitari usurpatur (v. c. ap. LXX 
Gen. XLVII, 2. pro 53, ubi cum xoerouxetv in codd. permuta- 
tur) Aliquando per metalepsin significat; habitandi gratia 
i aliquem locum migro, habitatum concedo, ut sit à. 4. no- 
strum; sich an einen Ort setzen oder niederlassen. Coustrui- 
tur vel cum accusativo rei, vel cum praepositionibus εἰς, ἐν 
et ἐπί. Matth. IT, 25. κατῴκησεν εἰς πόλυν λεγομένην ναζαρὲτ 
habitacula posuit in urbe Nazareth. ibid.IV, 15. κατῴκησεν εἰς, 
καπερναουὺμ habitatum concessit Capernaumum. Luc. XIII, 4. 
τοὺς κατοικοῦντας ἐν ἱερουσαλὴμ cives Hierosolymitanos. Act, 
I, 19. 20. II, 5. ἦσαν δὲ ἐν ἱερουσαλὴμ κατοικοῦντες ἰουδαῖορ 
convenerant autem tunc temporis Hierosolymae multi prose- 
lyti, aut: multi Iudaei hospites, coll. II, το. et i Regg. XVIT, 
20. ibid. v. 9 et 14. etc. Hebr. XI, 9. de £entoria incolentibus 
usurpatur. Αατοικεῖν ἐπὶ πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς Act. XVII, 
26. est mortalem, terrigenam, terrae incolam esse. In Apoca- 
lypsi autem III, 10. VI, 10. VIIT, 15. XII, ὃ. 14. οἱ κατοι-- 
κοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς sunt adversarii [. C. et eius sectatorum, 
quatenus, ut κόσμος in Apostolorum scriptis, opponuntur ve- 
ris Christianis, qui sunt coelicolae, 2) metaphorice: declaro 
et manifesto praesentiam meam quocunque modo, et sic tribui- 
tur a) diabolo, hominem obsidenti, eumque, ex opinione Iu- 
daeorum, variis modis vexanti. Matth. XII, 45. Luc. XI, 26. 
b5 Deo, ad innuendam gratiosam eius praesentiam, ob quam 
Iudaei credebant, eum habitare, quasi throno insidentem, in 
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templo Hierosolymitano. Matth. XXIIT, 21. Hine, quando 
Act. VIT, 48. et XVII, 24. negatur, Deum habitare in templis 
manufactis, recte docetur, nullo loco circumscribi numen 
divinum adeoque falli Iudacos, qui numen coelo aut templo 
contineri et a reliquis locis remotum esse somniabant. Jpist. 
Barnab. cap. 16. p. 49. Tom. I. Patr. -4posto/. ed. Cotelerii: 
διὸ ἐν τῷ κατοικητηρίῳ ἡμῶν ἀληϑῶς 0 Ot0g κατοικεῖ ἐν ἡμῖν. c) 
Christo, qui Ephes. III, 17. dicitur κατοικεῖν ἐν ταῖς καρδίαις 
τῶν ἀνθρώπων quatenus eius praecepta et exemplum semper 
obversantur animis hominum, eorumque actiones dirigunt 
omninoque vim suam salutarem inter homines exaerunt. d) 
sensibus animi, quibus aliquis instructus est, certe esse de- 
bet. Iacob. IY, 5. πρὸς φϑόνον ἐπιποϑεῖ τὸ πνεῦμα, 0 κατῴκη-- 
σὲν ἐν ὑμῖν invidiae repugnant sensus christiani, quibus vos 
instructi esse debetis. e) coetui Christianorum, qui Coloss. I, 
19. et IT, 9. dicitur xozoynetv ἐν χριστῷ, h. e. in et sub Christo 
contineri, ita, nt Christus sit caput omnis ecclesiae eiusque 
salutis causa perpetua. Conf. sub πλήρωμα. f)ustitiae, seu 
pietati et integritati, quae tradente Petro II. Ep. III, 15. ali- 
quando habitabit in novo coelo atque in nova terra, ut adeo 
iure nostro sperare possimus, coelestem illam felicitatem, 
quae nos post mortem manéet,non solum fore summam et per- 
ennem, sed etiam sic comparatam, ut peccatum absit et ma- 
lorum societas. 

KATOIKHELX, coc, ἡ, habiíatio, commoratio, domi- 
eilium, sive sit certum, fixum ac perenne, sive temporarium, 
a κατοιχέω. Formula χατοίκησιν ἔχειν ponitur pro κατοικεῖν, et 
notat Aabitare, commorari, Marc. V, 5. κατοίκησιν εἶχεν ἐν τοῖς 
μνημέεέοις solebat in sepulcris habitare. Saepius non legitur 
in N. T. Alexandrini pro àv», Genes. X, 50. 2 Sam.IX, 12. 
et n35 2 Chron. VI, 21. adhibuerunt. Z/utarcA. Tom. III. p.- 
62. ed. Hezskb. — 

KATOIKHTH PION, (ov, 10, domicilium, habitaculum, 
ab eodem. Bis tantum in N. T. legitur. Ephes. II, 22. κατου- 
κητήριον τοῦ ϑεοῦ ἐν πνεύματος pro πνευματικὸν, i. 4. ναῦς ἅγιος 
ἐκ κυρίου, V. 21. templum Dei spirituale, h. e. coetus, Deo 
sacer, qui Deum pie et sancte colit et a Deo vicissim amatur 
et beneficiis afficitur, Conf. infra sub ναός. Apoc. XVHI, 2. 
Babylon dicitur facta κατοικητήριον δαιμόνων domicilium dae- 
monum, ἢ, e. deserta, devastata et desolata, nam daemones 
locis desertis delectari a Iudaeis credebantur. Alex. pro itv5, 
2 Chron. XXX, 27. nàs, Exod. XV, 17. et Ξε 9 Exod. XII, 
20. posuerunt. 

KATOIKI A , ας. ἡ, habitatio, domus , domicilium, ha- 
bitaculum , ab eodem. Polyb. V, 78, 5. XXXI, 2, 1. Plutarch. 
T. V. p. 138. ed. Ziezsk. In N. T. tantum extat Act. XVII, 26. 
τὰς ὁροϑεσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν certos fines regionum, quas 


1246 K 4A 


inhabitent, Sed alii interpretes xoroulav de ipsa vita humana 

in his terris interpretantur, cuius spatia Deus ita definivit, 
.1 . ἑ 503 

ut nemo sibi ea possit propagare. Certe arabicum ; quod 


in Hist. É/macini saepius Occurrit, £empus vitae notat, 


KATOIITPI'ZJ, fut. (oo, repraesento aliquid tanquam 
in speculo alteri, seu imagzno, qua voce Gellius usus est in 
Noct. Att. XVL, 18. a xeronrgov speculum. Nledium κατοπερί-- 
ζομαν me ipsum intueor zn speculo, me, aut aliquid tanquam 
in speculo intueor, i. 4. ἐσοπερέζομαι», seu ὁράω ἐμαυτὸν ἐν ἐσό-- 
πιῳ, Vel κατόπτρῳ, quod legitur apud “οέαη. Κ΄. H. XII, 1. 
Artemidorus ll, 7. κατοπερίξεσθϑανι δὲ καὶ ὁρᾷν τὴν ἑαυτοῦ eixovo 
óuolav ἐν κατόπτρῳ. Diog. Laért. II, 55. de Socrate: ἠξίου δὲ 
καὶ τοὶς νέους συνεχώς κατοπερίζεσϑαι. ibid. IIT, 59. de Pla- 
tone: τοῖς μεϑύουσι συνεβούλευε κατοπτρίζεσϑαι. Alia exempla, 
huc pertinentia, habet Dreszgius de Verbis Mediis N. T. I, 
68. p. ὅοι. 4. H. a Seelen in Meditatt, Exeg. P.L. p. 160. et 
Ietstenius IN. T. 'T. II. p. 105. 2) c/are et distincte aliquid 
perspicio e£ cognosco. Sic semel in N. T. legitur 2 Cor. III, 18. 
ἡμεῖς δὲ πάντες ἀνακεκαλυμμένῳ προσώπῳ δόξαν κυρίου κατοπτρυ- 
ξόμενου nos autem, retecta facie, clare et distincte, tanquam in 
speculo, gloriam Domini perspicimus, probe consideramus et 
dilegenter observamus. Plutarch. T. VI. p. 659. ed. Fezsk. àoneo 
ἐν κατόπτροις, καϑαρῶς x. τ. à. Alii vero, conferentes locum 
1 Cor. XIII, 12. vetere malunt: ex parte tantum cognoscimus 
maiestatem Christi. Hesych. κατοπτρίζεται" ἐν αἰσϑηήσεν φαντά-- 
Cero ἢ ὁρᾷ. ΟΕ. D. Bos. in Exercitt. Philol. in N. T. p. 156. 
et Elsnert Obss. Sacr. T. I. p. 142. 


|. KATO POMA, τος, vo, quodvis factum praeclarum et 
perfectum, res feliciter et prospero successu gestae, speciatim 
res, bello et pace praecíare et feliciter gestae, a κατορϑύω, 
quod Graecis est: res bene et praeclare gerere, felici successu 
uti, maxime in bello. Aelian. F.H. XI, 9. Xenoph. Mem.liI, 
1. 5. et Hist. Gr. VI, 4. ὃ. et ex adiuncto: vincere, victorem, 
evadere, apud. Polybium Hist. IL, 70. 2deEian. V. H. V, 10. In 
N. T. tantum legitur Act. XXIV, 2. xai κατορϑωμάτων ytvo— 
μένων τῷ ἔϑνευ τούτῳ διὰ τῆς σῆς προνοίας quod contigit huic 
genti, ut multa feliciter et praeclare gererentur per tuam 
prudentiam. Sic Diod. Sic. XVII, 51. Philippum inter Deos 
relatum. narrat διὰ τὸ μέγεϑος τῶν ἐν ταῖς πράξεσιν κατορϑω-- 
μάτων ob magnitudinem rerum, ab ipso praeclare, prudenter 
et feliciter gestarum. JZYutarch. T. VI. p. 676. ed. feisí. 
Thom. M. κατορϑῶσαν" ἐπὲ πολέμου, καὶ τῶν τοιούτων X. T. À. 
übi videndi sunt interpretes. Confer etiam 7Z'etstenzz JN. T. 
T. II. p. 618. et 7. Chr. Th. Ernesti «Lexicon "Technologiae 
Graecorum Hhetoricae p. 177. 
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KA'TOQ. Adverbium loci pariter ac temporis, notans: 
1) deorsum , in inferiorem locum, ita, ut motum ad locum si- 
guificet. Matth. IV, 6. βάλε σεαυτὸν κάτω mitte te ipsum de- 
orsum. Luc. IV, 9. Ioh. VIII, 6.8. κάτω κύψας sese inclinans, 
seu inclinatus. Act. XX, g. 2) infra, inferne, inferius. Marc. 
XIV, 66. ὄντος τοῦ né£rgov ἐν τῇ αὐλὴ κάτω cum Petrus esset 
in aula inferius; ubi tamen χάσω plane redundat. Act. II, 19. 
σημεῖα ἐπὶ τῆς γῆς κάτω opponuntur τοῖς τέρασν ἐν τῷ οὐρανῷ 
ἄνῳ. 5) Adiectivi significationem obtinet, si construitur cum 
praepositione aut adverbio, praepositionis vicem sustinente. 
Matth. XXVII, 51. ἀπὸ ἄνωϑεν ἕως κάτω a summa inde parte 
usque ad imam. Marc. XV, 50. Ioh. VIII, 25. ὑμεῖς ἐκ τῶν 
κάτω (sc. μερῶν) ἔστε, 1. q. in sequentibus: ὑμεῖς ἐκ τοῦ κόσμου 
τούτου ἔστε, h. e. vos, quia terreni estis, sentitis et agitis, ut 
solent homines terreni, nec mihi, e coelo profecto, et divina 
loquenti, fidem habetis. Eadem phrasi loquitur 7Zucyd. I. 
9. 120. 4) est adverbium temporis: inferius, paulo infra. 
Matth. II, 16. ἀπὸ διετοῦς xoi κατωτέρω et infra istam aetatem. 
Sic apud A4eZan. Κ΄. .H. MI, 17. καὶ ἔτι κάτω τοῦ χρόνου. ib.V, 15. 
Diod. Sic. 1. p. 4. nemo historiam duxit χατωτέρω τῶν Maxe- 
δονικῶν καιρῶν. In Prolog. Sirac. ab initio: οὗτος οὖν ἐν χρό- 
voug κάτω γέγονεν. Eodem modo etiam ἄνωϑεν haud raro de 
tempore usurpatur. Saepius non legitur in N. T. In versione 
Alexandrina respondet τῷ nw et nuo», Deut. XXVIII, 45. 
Cohel. IIT, 21. nnno, Exod. XX, 4. Deut. IV, 59. V, 8. et 
nnb znferior, Deut. XXXII, 22. Ios. XV, 19. 

ΚΑΊ TEPOZ, o, ov, inferior, comparat. a κάτω znfra. 
Semel in N. T. legitur Ephes. IV, 9. de Christo, qui κατέβη 
εἰς τὸ κατωτερα μέρη τῆς γῆς. h. e. descendit in has terras, 
seu homo factus est. Ex usu enim loquendi Hebraeorum per 
τὰ κατώτερα μέρη τῆς γῆς» quae h. l. τῷ ὕψος, h. e. coelo oppo- 


. nuntur, zpsa terra, quam inhabitamus, intellegenda est. Re- 


spondet autem formulae hebraicae y4w3 ni»nnn, quae apud 
les. XLIV, 25. τῷ tv opponitur. Conf. Fischeri Prolus. II. 
de Vitis Lexicorum N. 1, p. 6 seq. Zonaras Lex. col. 1165. 
κατώτερα μέρη τῆς yng. τὸν ϑάνατον λέγει᾿ 4πόστολος. Τὰ κατω-- 
varo pro Zerra quoque habent secundum ZZexap/a ἕτερα ἀντί- 
79og. c Iob. AXXVII, 12. 

KATE P. Adverbium, infra, inferius. Vide sub κάτω: 

ΚΑΥ MA, vog, 10, ardor, aestus, calor nimius, sive sit 
ignis, sive solis, a χαίω uro, ardeo. Apoc. VII, 16. οὐδὲ μὴ 
πέσῃ ἐπ᾽ αὐτοὺς 0 ἥλιος, οὐδὲ πᾶν καῦμα, ubi tamen, quia sermo 
est de futura piorum conditione felicissima, καῦμα metapho- 
rice omnis generis molestias et afllictiones huius vitae signi- 
ficabit. Conf. G/assz Philol. Sacr. p. 1058. ed. DatAi. Simili 
ratione idem yocabulum accipiendum est per contextam ora- 
tionem in altero loco, ubi occurrit, Apoc. XVI, 9. xa? éxav- 
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μιατίσϑησαν of ἄνϑρωπον καῦμα μέγα. Saepius non legitur in 
N. T. Hesych. xovuo* xovexavue; ἡ ϑῦμα, ἢ πύρωσις. Xenoph. 
Symp. 11, (6. 44nab. T, 7,6. Plutarch. 'T. VI. p. 502. ed. Reisk. 

KATMATI'ZQ, fut. (ow, 1) aestu aduro et affligo, ardore ' 
tango, et proprie est zenzs, vel soZis, de quo usurpatur Matth. 
XIII, 6. ἡλώου δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυματίσϑη et sole exorto ar- 
dore tacta aut torrefacta ( Columel/a XII, 15, 5.) sunt. Marc. 
IV, 6. Arrian. Diss. Epictet. 1, 6,26. Plutarch. 'T. VI. p. 579. 
et T. VIII. p. 760. ed. Zieisk. 2) metaphorice: excruczo, mi- 
seriis obruo, calamitatibus afficio. Apoc. XVI, ὃ. xoi 20001 
αὐτῷ καυματίσαι τοὺς ἀνθρώπους ἐν πυρί. ibid. v. 9. xoi ἐκαυ-- 
ματέσϑησαν οἱ ἄνϑρωποι καῦμα μέγα. Vide sub καῦμα. Saepius 
non legitur in N. T. 

KAT^X/Z, ene, ἡ, ustio, exustto, crematio, a 2 pers. perf. 
pass. κέκαυσαι, verbi καίω uro, ardeo. Semel in N. T. legitur 
Hebr. VI, 8. ἧς vo τέλος εἰς καῦσιν cuius finis vel exitus est, 
ut comburatur: ubi χαῦσες eam exustionem significat, quae 
fit ad emendandos agros, de qua Pzrgilius cecinit Georg. T. 
v. δά seq. In versione Alexandrina ponitur pro ΠῚ}, Levit. 
VI, 9. chald. 537*, Dan.VII, 11. et v5 Ies. IV, 4. XL, 16. et in 
fragmentis Symmachz occurrit Ies. IX,0. pro nswi. Plutarch: 
T. VI. p. 401. ed. Ziezsk. De aestu, qualis aestatis tempore esse 
solet, pro hebr. y*p καῦμα legitur apud LXX Prov. X, 5. 

KATXO' 52, ὦ, fut. ow, ardore infesto, inflammo, ac- 
cendo, ἃ καῦσις exustio. Bis tantum legitur in N. T. 2 Petr.II, 
10. οτοιχεῖα δὲ καυσούμενα λυϑήσονται elementa vero igne de- 
struentur. ibid. v. 12. «oi στοιχεῖα καυσούμενα τήκεται et ele- 
menta prae aestu liquescent. 

ΚΑΎΣΩΝ. wvog, ὃ, aestus, maxime soZis, ab eodem, 
i. q. καῦμα. Athenaeus 111. p. 75. B. Matth. XX, 12. τοῖς Ba- 
στάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν καύσωνα qui per totum 
diem labore aestuque solis defatigati sumus. Luc. XH, 55. 
ὅτι καύσων ἔσται aestus futurus est, seu instat tempestas fer- 
vida. lacob. I, 11. ἀνέτειλε 0 ἥλιος σὺν τῷ καύσωνν, ubi tamen 
καύσων de vento, admodum arido atque urente, explicari 
potest, ex usu loquendi versionis Alexandrinae, in qua xav- 
σὼν hebraico tj eurus, ventus orientalis, respondet. Hos. 
XII, 1. Ioh. IV, 9. Ezech. XIX, 12. qua ipsa voce in eadem 
re usus quoque est z/quila Genes. XLI, 6. Teodotion les. 
XXVII, 9. et Symmachus Exod. X, 15. 

KATTH. P/.A' Z2, fut. «oo, cauterio noto, inustione no- 
tam imprimo, etiam urendo amputo vel reseco. Kovvngutouoo 
cauterio, seu ferro candenti amputor, resecor, etiam cauterio 
notor, a καυτήριον, quod, ut xevz»g, instrumentum chirurgi- 
cum significat, quo putridae carnes aduruntur e£ amputantur, 
interdum adeo de zpso stigmate inusto adhibetur. lam, quia 
non solum facies et aliae corporis partes hominum scelerato- 
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zum stigmatibus insigniebantur, ut notas turpis ac flagitiosae 
vitae haberent, factum est, ut καυτηρεάξεσθαι etiam metapho- 
rice significaret, male sibi conscium esse, et de omnibus ad- 
hiberetur, qui sunt gravissimis sceleribus ac flagitiis dediti 
ac notati, omnemque pudorem exuerunt. Nec est haec notio 
plane aliena a loco. 1 Tim. IV, 2. ubi commemorantur homi- 
nes χεκαυτηρφιασμένου (κατὰ) τὴν ἰδίαν συνείδησιν, h. e, ut vulgo 
interpretantur: τ μα conscientia notas turpts vitae inustas 
habet, ὧν τὸ συνειδὸς ἀνεξαλείπτους ἔχει τους καυτῆρας τοῦ ῥυ- 
παροῦ βώου, seu, ut verbis utar Czceronzs de Officiis III. c. 21, 
qui conscientiae labes et vulnera in animo habent. Hesychius 
uoque, ad h. 1. sine dubio respiciens, habet: , 4EXUTIQLGGUE- 
ψου" (θεβασανισμένοι) un ἔχοντες τὴν συνείδησιν ὑγιῆ. Sed magis 
tamen arridet mihi explicatio huius loci, a Ze/tzzo ad Lucian. 
T. I. p. 645. proposita, qui mavult haec apostoli verba de 
obduratione animorum et calli quasi ebductione istorum ho- 
minum interpretari , ita , ut metaphora desumta sit a medicis, 
partem aliquam corporis putrem ferro candenti resecantibus 
et amputantibus, aut ulcera adurentibus. Iam, quia membrum, 
cauterio adustum, :omni sensu privatur, χαυτηριαζεσϑαύ, me- 
taphorice sumtum, eleganter significat: dedoluisse et ad ob- 
stinationem, torporem et sensum conscientiae victum et Pon 
exstinctum transfertur. — Confer IV'etstenii N.TOTUPM e 225. 
KATXA'OM AT, ὥμαν, fut. »oouat, 1) proprie: gorzor, 
inanis gloriae cupidus sum, et ostentator, vano ore me acto, 
arrogo mihi aliquid, ab αὐχέω glorior, proprie: elata cerpice 
me iacto, ab αὐχὴν cervix. Ponitur autem vel simpliciter, vel 
construitur cum ἐν, περὶν ὑπὲρ, xatd, vel, omisso κατα, cuni 
accusativo solo, ut exempla sequentia satis quemque doce- 
bunt, 1 Cor. I, 29. ὅπως μὴ καυχησηται πᾶσα σὰρξ ἐνωπίον τοῦ 
ϑεοῦ, h. e. ne quis sibi, suae sapientiae, doctrinae, nobilitati 
ac potentiae tribuat, quod est merum beneficium divinum. 
2 Cor. X, 15. ovx εἰς τὰ ἄμετρα καυγωώμενου ἐν ἀλλοτρίοις κόποις 
non extra terminos meos gloriolam quaero ex aliena opera. 
ibid. XI, 12. 1 Cor. IV, 7. τί xav eoe ὡς μὴ λαϑων; ubl καυ- 
χᾶσαι contractum est ex Ionico καυχαξσαι, pro quo etiam di« 
citur, extruso o ionice, καυχάξαι, quod attice contrahitur in 
καυχάη €t καυχῷ. Galat. VL, 15. ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ σαρκὶ καυχή-- 
σωνταν ut glorientur, uod vos ad religionem iudaicam obser- 
vandam incitaverint. 2phes. II, 9. Iacob. IV, 16. νῦν δὲ καυ- 
χᾶσϑε ἐν ταῖς ἀλαζονείαις ὑμῶν. Praeterea in deteriorem par- 
tem sumitur hoc verbum quoque Dom, H, 17. 95.1 Gor? 11H, 
21. 2 Cor. V, 12. τοὺς ἐν προσώπῳ xevyogsrovg qui unice rebus 
externis gloriantur. ibid. X, 15. 16. XI, 18. 2) bono sensu: 
praedico aliquid de me et aliis, laudo, Miro: 2 Cor, IX, 2. 
ἣν (sc. προϑυμίαν) ὑπὲρ ὑμὼν καυχῶμαι M ΣΌΣ quam prom- 


ptitudinem vestram laudare soleo Macedonibus. ibid. VII, 14. 
Fol. E nh k | k 
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εἴ τὸ αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κεκαύχημαι, οὐ κατησχύνϑην. ib. X, 15. 
XI, 16. 18. 50. coll. v. 51. XII, 1. 5. 6. 9. 11. 2 Thess. ^ 4, 
5) 9 gaudeo. laetor. Rom. V, 2. xoi καυχώμεϑα ἐπὶ ἐλπίδι τὴς 
δόξης τοῦ ϑεοῦ, GR: e ae Cor: 15129 καυχώμενος; ἐν χυρίῳ 
καυχάσϑω qui gaudet de sua felicitate, 1s eam beneficio di- 
vino debere gratus agnoscat et profiteatur. 2 Cor. X, 17. ὁ δὲ 
καυχώμενος, ἐν κυρίῳ καυχάσϑω qui sibi in aliquo placere vult, 
in eo piens sibi, quod Christi causa laboret. Galat. VI, T 
Phil. HII, 5. καυχώμενου ἐν χριστῷ ἰησοῦ spem et fiduciam no- 
stram in 1. C. ponentes, nam opponuntur τοῖς πεέπουδσοὸσν ἐν 
σαρκί. 4) ex adiuncto: saepe et dilegenter cogito. Yacob. I, 9. 
10, Saepius non legitur in AN. ἘΣ 

ΚΑ͂ T XHMA, τος. τὸ, 1) glorzatio, iactantia, iactatio, 
a καυχαάομαι glorior. 1 Cor. V, 6. οὐ καλὸν τὸ καύχημα ὑμῶν 
inanis est gloriatio vestra. Sed possent etiam ita reddi haec 
verba: non est haec honesta gloriandi materia. 2) aus, cele-. 
bratio, praedicatio, et ex grues gaudium, laetitia. Nam 
in vers. Alex. respondet hebr. n*»n Deut. X, 21. XXVI, 19. 
Ier. LI, 41. et mon laetitia, gaudium , 1 Clirüd. XVI, 27. 
2 Cor. V, 12. ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήματος ὑπὲρ ἡμῶν ut 

vobis materiam de me laetandi, aut laudes meas praedicandi 

praebeam. ibid. IX, 5. ἵνα μὴ τὸ καύχημα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
κενωϑὴ ἐν τῷ μέρει τούτῳ ne laus, qua vos hanc ob rem impertii, 
vana et ficta reperiatur, coll. v. 2. et 5. Phil. I, 26. II, 16. 5) ma- 
teria gloriandz et gaudend; , ic, de quo 9 sloriari et gaudere posse 
nobis videmur. Rom.IV, 2. ἔχει καύχημα, αλλ οὐπρὸς τὸν ϑεὸν, sc. 
ἔχεν καύχημα, haberet, dequo gloriari iure suo posset, sed E 
fecto non habet id, quod vobis per Deum affirmo. 1 Cor. IX, 15. 
ἢ τὸ καυχημά μου ἵνα τὸς κεγώσῃ quam ut eripiatur mihi gloriandi 
materia, quod nempe gratis vos docuerim. ib. v. 16. 2 Cor. I, 
14. Galat. VI, 4. καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ καύχημα ἕξει, wot 
οὐκ εἰς τὸν ἕτερον αἴ iure sibi de sua virtute gratulari possit, 
aliis tamen eb non postpositis. Hebr. III, 6. καύχημα τῆς 
ἐλπίδος spes laetissima. Saepius non legitur in N. T. Simili 
tamen sensu usurpatur 1 Paral. XXIX, 11. Prov. XVII, 6. 

KAT XHXIS, eng , ἡ; 1) gloriatio , Zactantia, iactatzo, 
ab eodem. Attici Scriptores ; παύχην Scribere solent, teste Sc/o/. 
Pindari Nem. YX, 17. Iacob. IV, 16. νῦν δὲ καυχᾶσϑε ἐν ταῖς 
ἀλαζονείαις ὑμῶν, πᾶσα καύχησις τοιαύτη πονηρε ἐστι nunc vero 
gloriamini pro vestra arrogantia, omnis talis gloriatio prava 
est. 2) laus, celebratio, et ex adiuncto: gaudium, laetitia. 
2 Cor. VIL, 4, πολλή uot “καύχησις ὑπὲρ ὑμῶν multuimn gaudeo 
vestri causa, ib. v. 14. sj καύχησις ἡμῶν η enl τίτου ἀλήϑεια 
ἐγενήθη. VIT, 24. τὴν οὖν ἔνδειξιν τῆς ἡμῶν καυχήσεως ὑπὲρ 
ὑμῶν εἰς αὐτοὺς ἐνδείξασϑε demonstrate re ipsa, laudem, qua 
vos condecoravi, esse verissiman. ibid. IX, 4. XI, 10. 17. 
1 Thess. IT, 19. 5) materia gloriandi et laetitiae. Rom. III, 27. 
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ποῖ οὖν 2j καύχησις; 1, 4. V. 9. τί οὖν προεχόμεϑα; ib. XV, 17. 
1 Cor. XV, δι. vij τὴν ὑμετέραν καύχησιν 1. 4. τὴν ἐξ ὑμῶν aut 
σπιερὶ ὑμῶν quam ex vobis habeo, cuius vos materia estis. 
C£. Bauert Philol. Thucyd. Paul. p. 11. 2 Cor. 1, 12. 5j γὰρ 
καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστὶ hac autem de re maxime laetor. Sic 
καύχησες interdum fe/icem statum, prosperum. rerum. succes- 
sum, tanquam causam, laetitiae e£ gaudendi materiam signi- 
ficat, v. c. Sirac. I, 25. πλατύνεν δὲ καύχησις τοῖς ἀγαπώσιν 
αὐτὸν summa autem est verorum Dei cultorum felicitas. Per 
eandem metonymiam εὐφροσύνη laetitiae et gaudii obiectum 
ac materiam , Sirac. II, 7. IV, 15. 14. χαρὰ ipsam felicitatem, 
laetitiae fontem, Luc. II, 10. et 4n2 zpsum malum, quod me- 
tuiur, Prov. III, 25. interdum etiam JDeum notat, ut Gen. 


XXXI, 55. qui etiam Syris 1223) dicitur Ps. XXXI, 7. 


KA4DbAPNAOT'M, ἡ, Capharnaum. Vrbs Galilaeae in 
finibus Zabulon et Naphtali, et quidem maritima, sita ad lacum 
Tiberiadis, quae vulgo Keegraovu dici solet, quod vide 
supra. Sed scriptura A«g«greoUu, quae non solum in haud 
paucis codicibus Matth. IV, 15. sed apud Zpzphanium quo- 
que 1. II. adv. haer. p. 457. Hieronymum, Nonnum in para- 
phrasi lohannis, Feterem Matth. XI, 25. aliosque repe- 
ritur, ad hebraicum tn» ^5 magis accedere videtur. Conf. 
H. lelandi Palaest. p. 602 sequ. Alberti ad Glossarium Gr. 
IN. T. p. 40. ac. Griesbachii commentarium criticum in tex- 
tum graecum AN. T. Part. Y. p. 4o. 


KEDLXPEALD, àv, ei, Cenchreae, Nomen urbis et por- 
tus Corinthiaci, orientem spectautis versus Asiam, in isthmo 
Peloponnesi, ampli Corinthiorum emporii. Conf. Pu H. 
N. IV. c. 4. ZFetstenii N. T. T. II. p. 96. et CeZarz Geogra- 
phiam Plen. L. IT. c. 13. s. 15, 6. 401. p. 951 sq. Nomen vi- 
detur ortum a κέγχρος milium, legumen, quod circa eum lo- 
cum illud copiose cresceret. Strabo L. VIII. p.502. Keyyoso? 
κώμη καὶ λιμὴν. ἀπέχων τῆς πόλεως ὅσον ἑβδομήκοντα στάδια. 
Τούτῳ μὲν χρῶνται πρὸς τοὺς ἐκ τῆς  oieg' πρὸς δὲ τοὺς 
£x τῆς ᾿Ιταλίας τῷ «“Πεχαίῳ. Bis tantum in Ν, T. occurrit. Act. 
XVIII, 18. xeegepevoc τὴν κεφαλὴν ἐν κεγχρεαῖς caput totonderat 
Cenchreis. Bom, XVI, 1. De varia scriptione huius nominis 
apud veteres xeyygsol et κεγχρειαὶ vide praeter Tom. M. 
p. 520. ed. Bernard. Jf'assium ad Thucyd. VIII. c. 10. 

KE APOX, ov, ἢ, cedrus, ab hebraico *vj» adolevit, suf- 
Jivit. Est enim arbor odorata, ὀζωδὴης, ut vocatur a 77eo- 
phrasto in Hist. Plant. III. c. 12. Olentem et odoratam eam 
vocat Pirgil. Georg. IIT, 4. 14. 24en. XI, 157. Conf. et Dzos- 
coridem Y, 106. e£ Homerum Odyss. £, 59 — 61. Vberiorem 
cedrorum, maxime Libani, descriptionem debemus C. 7. Jre- 
wi9, qui scripsit Cedrorum ALibani historiam duobus tomis 
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Norimb. 1757 et 1767. 4. — Semel haec vox in N. T. reperi- 
tur Ioh. XVIII, 1. ubi in haud paucis impressis libris legitur 
πέραν τοῦ χειμάῤῥου τῶν κέδρων trans fluvium cedrorum. Sed 
lectionem hanc falsam esse et τοῦ κεδρων legi debere, omni 
nunc dubio caret. 

KEAPA'N, àvog, 0, Cedron. Nomen hebraicum decli- 
nabile (Zosephus B. l1. V, 6. 1.) cuiusdam torrentis, e monte 
prope Hierosolymam defiuentis versus ortum et per vallem 
eiusdem nominis (Joseph. B. I. V, 2. 5. et 12. 2. A. I. VII, 1. 
5.) inter duos montes delabentis in mare mortuum. llebraice 
dicitur ji*p a ὝΤΙΡ zzgrescere, et nomen habebat a nigro colore, 
tum ab umbrosa et obscura vallé, per quam decurrebat, tum 
ab arborum copia, quibus obumbratus fuit, tum denique a 
limo et sordibus, quae ex montibus, et urbe Hierosolyma in 
illum profluebant. Semel tantum in N. T. commemoraturIoh. 
XVIII, 1. ubi Iesus e domo, in qua epulas paschales celebra- 
verat et caenam sacram instituerat, egressus dicitur πέραν τοῦ 
χειμαρῥου τοῦ xsügov , Pulgatus: trans torrentem Cedron. 1ta 
enim lectionem vulgarem τοῦ χειμαάρύου vow κέδρων fluvii, ad 
quem cedri plantatae erant, emendandam esse, iam recte iudi- 
carunt Viri rei criticae peritissimi. Non enim gaudent. cedr1 
locis humilibus et profundis, sed siccis et montanis, teste 
Plinio H. N. XVI, 16. Eadem tamen lectionis varietas reperi- 
tur quoque in versione Alex. 2 Sam. XV, 25. 2 Regg. XXIII, 
6. Conf. P. Zornii Opuscula Sacra P. ll. p. 105. 

KEI MAIL, fut. εἰσομαν, 1) proprie: positus sum in αὐξ-- 
quo loco, iaceo, situs sum, etiam repositus, reconditus sum, et 
praesertim de rebus usurpatur, quae ordinis rationis habita 
collocantur, a κέω cubo. Matth. lil, 10. ἤδη »j ἀξίνη πρὸς τὴν 
QiCav τῶν δένδρων κεῖται securis iam imminet seu instatarboris 
radicibus. ibid. V, 14. πόλιες ἐπάνω ὄρους κειμένη urbs, in monte 
sita. ib. XXVIII, 6. ἔδετε τὸν τόπον, ὅπου ἔκειτο ὁ κύριος spe- 
ctate locum, ubi iacebat Dominus. Luc. lI, 12. κείμενον ἐν 
φάτνη. v« 16. III, 9. XIL, 19. ἔγεις πολλὰ ἀγαϑὰ κείμενα εἰς ἑτη 
πολλὰ habes multa bona reposita. coll. ZJomer. “έαα. c, 124. 
ibid. XXIIT, 55. Ioh. II, 6. ἦσαν δὲ ἐκεῖ ὑδοίαν λίϑεναι ἐξ χκείμε-- 
veu aderant autem ibi sex hydriae lapideae positae, ibid. XI, 
4i. XIX, 29. XX, 5. 6. 7. 12. ὅπου ἔκειτο τὸ σϑιια τοῦ ἰησοῦ- 
Itiam apud graecos Scriptores κείσϑαι est verbum proprium 
de mortuis et vel nude positum notat sepultum esse, iacere im 
sepulcro, v. c. apud Zutarch. vit. Romuli c. 5. Hinc κείμενος, 
ut apud Latinos sius (Gellius IN. 44. XX. c. 2.) et iacens 
(apud SzZum Zta/. Li. XVI. v. 510.), mortuus, seu cadaver dici- 
tur. 24elian. FP. HH. 1, 16. XIT, 21. XIII, 1. ZAucyd. 11, 43. 
-Herodot. 11, 127. Confer Aicola de Luctu Graecorum cap. 
XV. p. 220 seq. et E/sner. Obss. Sacr. T. I. p. 292. Ioh. XXI, 
9. 1 Cor. III, 11. 2 Cor. III, 15. Apoc. IV, 2. XXI, 16. 2) 
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metaphorice, i. 4. εἰμὴ ac ὑπάρχω (Tvyphiodor. v. 206. The- 
aetet. Epigr. Y. v. 2. 'T. 11. 4dntAol. Gr. p. 227. ed. Jacobs. 
quem vide in nim. 'T. I. P. I. p. 527.), et statum ac con- 
diiionem alicuius rei, aut constitutionem zin certo statu ac con- 
ditione significat. 11oh. V, 19. 6 κόσμος ὅλος ἐν τῷ πονηρῷ xei- 
ται admodum multi vitiositati dediti sunt; sive enim vocem 
πονηρῷ de diabolo, accommodate ad Iudaeorum opiniones, 
interpreteris, sive de vitiositate humana explices, concessa 
praeterea ambiguitate quadam in formula ὅλος ὁ κόσμος, quae 
aeque commode de homznum multitudine ac de gentilium tur- 
ba explicari potest, tamen manet hoc, κεῖσϑαν ἔν τινὶ signifi- 
care, £otum in aliquare esse, prorsus alicui deditum , in alicu- 
ius potestate esse, ut satis docuit Flaphelius in Obss. Polybia- 
nis p. 714 seq. Formula κεῖσϑαι εἰς vi de eo adhibetur, quod 
futurum est, aut destinatum est alicui rei. luc. lI, 54. οὗτος 
χεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν £v τῷ ἰσραὴλ hic ex vo- 
luntate et permissione divina erit causa miseriae ac felicitatis 
multorum ludaeorum. Philipp. 1, 17. ὅτε εἰς ἀπολυγέίαν τοῦ 
εὐαγγελίου κεῖμαν demandatam mihi esse provinciam defenden- 
di religionem christianam. 1 Thess. III, 5. ὅτι εἰς τοῦτο κείμε-- 
Ju hanc esse communem omnium Christianorum sortem, coll. 
ὦ Tim. IIL 12. Adde 2 Macc. IV, 11. 51. τῶν ἐν ἀξιωματι κευ- 
μένων, Eurip. Phoen. v. 1666. ἐν οἵοις ustust , ἄϑλιου, κακοῖς. 
5) de legibus : publice proponor, promulgor, feror. Nam leges 
latae in loco publico proponebantur, ut adiri et ab omnibus 
cognosci possent. 1 Tim. I, 9. ὅτι δικαίῳ νόμος οὐ κεῖται insonti 
legem non scriptam esse. Lysias Orat. VI. p. 107. ed. T'ay/or. 
εἷς καϑήρηταν ὁ περὶ αὐτοῦ κεέμενος νόμος. Thucyd. 11, 57. ὅσου 
δὲ (νόμοι) ἐπ᾿ ὠφελείᾳ τῶν ἀδικουμένων κεῖνται. Aelian. P. H. 
II, 7. IV, 4. Conf. de ἤλοον ad Porphyr. lib. I. p. 46. et G. 
T. Suringar Observatt. ad selectas quasdam Solonis leges 
(Fran. 1781.) p. 5. Vsurpatur κεῖσϑαι apud Graecos etiam de 
aliis rebus, publice propositis, v. c. de praemiis, apud 7/iucyd. 
11, 46. — PAavor. κεῖται" λαμβάνεται καὶ ἐπὶ τοῦ τεϑαφϑαι -- 
ψοεῖται δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ τεϑνηκέναι --- εὕρηταν δὲ καὶ ἀντὶ τοῦ 
ἐστίν. 1Ποογοῖ. κεῖται" ἀεὶ ἐπὶ κακοῦ τίϑεται τοῦτο ἢ ϑανάτου ἢ 
ἀπραξίας. 

KEIPI' A, og, ἡ, fascia quaelibet maior, fascia, vincu- 
lum, etiam involutio, quae fit fasciis. Suid. wsgla'* ?) σπαρ- 
γάνωσις. Gloss. Fet. κειρία᾽ δειραί. Etym. 7M. κειρία σημαένευ 
τὰ σχοινία, δεσμά. Sic v. c. Prov. VIT, 16. in vers. Alex. genus 
quoddam lororum, quibus lecti subtendi solent, χειρέαν vocan- 
tur, Etym. JM. κειρία " σημαένει τὸ σχοινίον τὸ δεσμεῦον την κλί- 
viv. Phavorinus ex Suida, aut potius e ϑολοῖ. «γίϑέορλι. ad 
Aves v. 817. xeupla* εἶδος ζώνης ἐκ σχοινίων, παρεοικὸς iuvet, 
3j δεσμοῦσι τὰς κλένας. Insigniuntur etian hoc nomine fasciae, 
quibus infantes inpolvi solent, Kov ἐξοχὴν vero ita dicuntur 
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fasciae sepulcráles, (và ὀϑόνια) quibus apud Iudaeos mortu£ 
ad morem infantum nostrorum inde a collo usque ad pedes. 
vincíi erant, quae etiam xngtou vocantur, ἃ κῆρ 4nors, fatum. 

KEitym. M. κειρία " τὰ ἐντάφια δεσμά. Phavor. οἱ ἐπιτάφιοι δεσμοί. 

Hesych. κευρέαν᾽" ἐντετυλιγμένα ἐπυϑανάτια. Sic semel in N. T. 

legitur foh. XI, 44. δεδεμένος τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας κειρίαις 

pedes manusque vinctus fasciis sepulcralibus. Confer Cuperz 
Observatt. II, 9. CAz/etii tr; de Znteis sepulcralibus 7. C. c. 

6. et 7. le Moyne ad F'aría Sacra p. 298. et JV'etsteniz IN. T. 

4. hp. 10; ! 

KE P£2,fut. ἐρῶ, tondeo, rado, abrado alterum, et pro- 
prium est £onsoris, ut vel ex Juli; Pollucis Onom. ll. s. 55. 
p. 169. apparet. Act. VIIT, 52. καὶ εἰς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείοον- 
τος αὐτὸν ἄφωνος et sicut agnus coram tondente, sc. mutus. 
Hebr. n133 5225 Ies. LIIT, 7... Medium χεέρομαι duplicem ha- 
bet notionem. Est enim vel me tondeo, vel curo me tonden- 
dum, seu praebeo me alteri tondendum, et proprie de capzte 
dicitur, unde etiam nonnunquam vox χέφολης aut χόμη, aut 
simile vocabulum additur. De tonsura barbae legitur apud 
-elianum F..H. MY, 19. Sic autem bis legitur in IN. T. Act. 
XVIII, 18. κεεράμενος τὴν κεφαλὴν ἐν Κεγχρεαῖς Aquila, qui ra- 
serat, vel radendum curaverat caput suum Cenchreis, (hebr. 
μα τ Dx $im538 2Sam. XIV, 26. Adde Iob. I, 20.) ex more sci- 
licet eorum, qui votum NNasiraeatus in se susceperant, cui qui 
obnoxii erant, non se ipsi tondebant, sed a sacerdote tonde- 
bantur. Vide Num. VI, 18. et Sam. Petiti Var. Lect. c. 5. 
1 Cor. XT, 6. εἰ γὰρ oV κατακαλύπτεται γυνὴ, καὶ χειράσϑω ete- - 
nim si non velatur mulier, etiam se tondendam curet vel prae- 
beat. Sequitur: εἰ δὲ αἰσχοῦν γυναικὶ τὸ κείρασϑαιε ἢ ξυρᾶσϑαι, 
κατακαλυπτέσϑω Si vero turpe est mulieri caput suum tonden- 
dum, aut abradendum praebere, operiatur. Poenascilicet olim 
erat meretricum et adulterarum, ut raso capite et abscissa 
coma incederent, ut recte docuerunt interpretes Petroni 
cap. 105. et Jarthius ad. Claudianum p. 1186. Lectu digna 
ds hac voce habet Dreszezus de Verbis Mediis IN. T. I, 7o. 
p. 207. et Strodtmannus in Sylloge 7. Differentiarum graeca- 
rum €. 10. 1n Ascell. INor. Lips. Vol. VII. p. 659. Hesych. 
κείρεν" τέμνει. 

KE AETEMA, ατος, τὸ, (forma vulgaris, quae in ver- 
sione Alex. Prov. XXX, 27. occurrit. Attici voce χέλευμα 
utuntur. Vide ZZemsterhus. ad Aristoph. Plut. p. 450 seq.) 
1) iussum, mandatum, a κελεύω iubeo, mando. 2) celeusma, 
omnis vociferatio et clamor adhortatorius, quo solent excitari 
homines ad hoc vel illud opus peragendum, Aortamentum ad 
alacritatem, adhortatio. Sic v. c. apud Graecos de nautis et 
remigibus usurpatur, qui se invicem ad remigandum exhor- 
tantur, v. c. apud Lucian. T'yrann. c. 19. Tom. I. p. 642. ed. 
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FHieitz. κέλευσμα zt τῶν ναυτικῶν. Hinc χελευστὴς hortator, qui 
praeest nautis et remigibus, quos moderatur vel voce, vel mal- 
. feo, seu portisculo, ut remos eodem modo impellant, apud Xe- 
noph. de Rep. Athen. I, 2. Conf. interpretes Po//ucis ad 1, 96. 
et ScAefferum de nicdiisa Hapa 1. IV. c. 7. Vsurpatur κέλευσμα 
etiam de duce, qui clamore, vel tubae sono milites ad coeun- 
dum, iter suscipiendum, aut pugnandum provocat; etiam de 
clamore bellico, quo milites se invicem ad fortiter pugnan- 
dum excitant. In hac significatione reperitur non solum in 
versione Alex. Prov. XXX, 27. de locusta ἐχστρατεύεν ἀφ᾽ ἑνὸς 
κελεύσματος εὐτάκτως, sed etiam apud Thucyd. Tl, 92. ἀπὸ évag 
κελεύσματος ἐμβοήσαντὲς, ἐπ᾿ αὐτοὺς ὥρμησαν- Con£ Bergler. 
ad /ciphron. Epist. p. 69. Interdum adeo de sono adhibetur, 
, quo aurigae utuntur, equos ad velociorem excitaturi cursum, 
aut venatores in canum cursu regendo ct moderando, v. c. 
apud Xenoph. de Venat. VI, 20. In N. T. tantum legitur 
1 Thess. IV, 16. ubi Dominus die extremi iudicii descensu- 
rus dicitur ἐν κελεύσματι cum clamore excitatorio, ubi per xc- 
λευσμα sine dubio metaphorice vis divina intellegenda est, 
qua mortui excitati in vilam redibunt , quasi dze belebende 


Stimme Gottes. Syrus: 13.20x22 cum mandato. 
KEAET'0, fut. εὐσω; 1) iubeo, impero, ita, uti reges, 


et qui cum imperio sunt, a X£ÀC jordan. Construitur cum ac- 
cusativo et infinitivo, i cum dativo. Joseph. 4. I. XX, 6.2. 
κελεύει δὲ καὶ τοῖς τῶν Σαμαρίων πρώτοις. Matth. VIII, 10. 
ἐκέλευσεν ἀπελϑεῖν εἰς τὸ πέραν. XIV, 9: XVIII, »5. XXVII, 
59. 64. Luc. XVIII, 40. ἐχέλευσαν αὐτὸν ἀχϑῆναι. Act. IV, 15. 
V, 54. VIIT, 58. XII, 19'etc. 2) hortor, suadeo, auctor sum, 
moneo. WMlatth. XIV, 19. κπέλεύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλεϑῆναι. 
ibid. XV, 55. ἐκέλευσεν τοῖς ὄχλοις ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν. ονο-- 
dot. 111, 56. Xenoph. Hist. Gr. IIT, 2. 14. Conf. J//assium ad 
"Thucyd. 1. c. 42. Pari modo apud Latinos verbum /ubere saepe 
est suadere, v. c. Curtium V, 5. 0. ,,e0s iubebat bonum ha- 
bere animum, ** et vetare subinde est diíssuadere, Cic. IV. 
Acad. cap. 56. ,,tu me incognito adsentiri vetas. ὃ) per- 
miito. Matth. XIV, 20. χέλευσὸν μὲ πρὸς σὲ ἐλϑεῖν permitte 
me ad te venire. 4) omittitur interdum, v. c. 1 Tim. IV, 5. 
ante ἀπέχεσϑανι βοωμάτων. Confer Vallshan ad ZZerodot. 
p. 552. Etiam apud Latinos zubere interdum supplendum 
esse, docuit exemplis Grozor. Obss. IV, 11. p. 20 seq. Adde 
Cicer. Lib. II. de Legibus 27. PZaedr. IV. Fab. 17. non veto 
dimitti, verum (iubeo) cruciari fame. Simili modo apud 7e- 
rent. Zndr. Act. III. Sc. 5. namque hoc tempus praecavere mihi 
me, non te ulcisci sinit, ubiin priori membro pro szmzt sub- 
intellegi debet cogzt. 
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KENOAOSI' A, ας. ἡ, 1) proprie: vana de se opinio, 
inanis et vana gloria, ex κενὸς vAGOCULS, inanis, et δόξα gloria, 
opinio, Sud. ip A ἔα " ματαία τες περὶ ἑαυτοῦ οἴησις. Hesych. 
xev) δόξα" κενοδοξία. Interdum κενοδοξία universe vanam opi- 
nionem, errorem significat, v. c. Sapient. XIV, 14. ubi zevodo- 
Elo est i. q. ἀγνωσία ϑεοῦ cap. XIII, i. Nam δόξα Graecis saepe 

est opinio, ὑπόληψις, ut explicatur ab Eustathio ad Homer.Tl. 
4, 525. et δοξάξειν est iudzcare, opinarr. Conf. Spicilegium 
meum Lex. Biel. T. 1. p. 50. T. IL. p. 104. 2) vanae et ina- 
nis gloriae studium, aut omnino rerum vanarum studium ef 
cupiditas, κενῶν ὄρεξις, interprete PALavorzno. Sic semel in N. 
T. legitur Philipp. II, 5. μηδὲν κατὰ ἐρίϑειαν ἢ κενοδοξέαν, sc. 
ποιεῖτε, ut nihil agatis contentiose et ambitiose. Adde Zz- 
cian. Dial. mort. X. c. ὃ. et Fer. Histor. 1. l. c. 4. Plutarch. 
T. VIII. p. 164. ed. Hezsk. Gloss. Pet. apud. Labbaeum: χε- 
ψοδοξία, vana gloria, ambitzo. 

KENO' ΔΟΞΌΣ,, ov, 0, ἢ, non solum is dicitur, qui va- 
mam gloriam captat et venatur e rebus iis, in quibus vera glo- 
ria hominis parum aut nihil posita est, sed etiam, qui nzmis 
gloriae studiosus est, inflatus, niparbas et alios alto supercilio 
despiciens. Et ita sumitur Galat. V, 26. μὴ γινώμεϑα κενόδοξου 
ne fiatis vana tumentes, ut loquitur Firsil. den. Xl, 654. ubi 
vid. Servius. Saepius non legitur in N. T. Po/yb. XXVII, 6, 
42. et XXXIX, 1, 1. 

KENO' X, ἢ, ὃν, 1) proprie: vacuus, inanis, sensu phy- 
$icO, v. C. ut vasa, quae sunt vacua liquore, aut alia quacum- 
que re, aut locus inanis. 2) metaphorice: destitutus, carens, 
qui nihil accepit et habet, et speciatim: /omo tenuis conditio- 
nis, qui destituitur rebus, ad vitam sustentandam necessariis, 
pauper, egenus. Marc. XIT, 5. zai ἀπέστειλαν κενὸν et inanem 
dimiserunt, coll. v. 54. et Graec. Iudith. I, 11., Luc. XX, 10. 
IT. eb 55. πλουτοῦντας ἐξαπέστειλε κενοὺς divites bonis exuit. 
Suid. κενῆς" ἐστερημένης, κεπενωμένηῃς. 5) vanus, inutilis, fru- 
straneus, infructuosus, irritus, 1, q. μάταιος (qua voce quoque 
interpretatus est Suidas) et ἀνωφέλης et ἄκυρος, interprete 
Hesychio. Act. IV, 25. ἐμελέτησαν κενὸ vana ineunt consilia, 
quae scil. eventum habebunt nullum et irrita reddentur. Deut. 
XXXII, 47. οὐχὶ λόγος κενὸς οὗτος ἡμῖν; promissio haeceventu 
suo minime carebit. Iob. XXI, 54. 1 Cor. XV, 10. 5j χάρις αὐ- 
τοῦ ἢ elg ἐμὲ οὐ κενὴ ἐγενηϑὴη beneficium divine non frustra 
fuit in me collocatum. ibid. v. 14. κενὴ δὲ xoi ἢ πίστεις ὑμῶν 
frustra et sine ulla utilitate vestra religionem christianam am- 
plexi:estis. ibid. v. 50. ὅτε ὁ κόπος ὑμῶν ovx ἔστε κενὸς ἐν κυρίῳ 
Deus iustis praemiis ornabit vestrum religionis studium, 

1 Cor, "3 T. 1 Thess. Il, 1. Huc etiam pertinet formula εἰς 
κενὸν, pro κενῶς, zneassum, frustra, quae respondet hebraico 


p" (quod Alexandrini «evog Ies. XLIX, 4. ματαίως Psalm, 
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transtulerunt.) et quandoque etiam apud graecos scriptores 
legitur, v. c. Diodor. Sic. XIX, 9. Galat. l1, 2. μήπως εἰς κενὸν 
τρέχω ne frustra operam meam impenderem. Phil. 1], 16. ὅτι 
οὐκ εἰς χενον ἔδραμον, οὐδὲ εἰς κενὸν ἐκοπίασα. 1 "Thess. III, 5. 
εἰς κενὸν (pro κενὸς) γένηται ὃ κόπος ἡμῶν. Adde Iob. XXXIX, 16. 
Ter. VL? 29. 4) falsus, mendax, fraudulentus. y Cor.XV , 14. «evov 
ἄρα τὸ κήρυγμα ἡμῶν falsa esset doctrina, a nobis beu ditio Ephes. 
V, 6. μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω κενοῖς λόγοις, ubi κενοὶ λόγοι est vel do- 
ctrina, a vero aliena, vel doctrina, quae non habet vim ad pieta- 
tem Coloss. II, Ὁ. Sic κενὸς in vers, Alex.respondethebraico sj 
mendacium, Exod. V, 9. 3:2w fallax, Micha 1, 4. 14. et 515 
mendacüunm, Mos. XII, 1. coll. Habac. II, 9. 5) homo, qui recte 
iudicandi facultate ilisicridtuA, insipiens, imperitus, stultus, 
qui alias ἀνόητος, etiam u«zatoc dicitur. lacob. 11, 20. ὦ &»- 
ϑρωπὲ xevé, SC. φρενῶν, seu νοῦς, o stulte, seu a vera religionis 
christianae cognitione planealiene! In hac vero significatione. 
respoudet κενὸς: hebraico p*», unde δακα, quod Zesychius m 
κενὸς interpretatus est. Plutarchus de Sui Laude p. 541. B. 
ἀνοήτους ἡγούμεϑα xol κενούς. zdrrian. Diss. Epictet. "IL 19. ὃ. 
Saepius non legitur in N. T. 

KENOQOJX2 NI M, ας, ἡ. clamor de rebus inanibus, dispu- 
tatio vana de rebus, quae nullam habent utilitatem, speciatim: : 
quae nullam habent vim ad pietatem, l1. q. «eve ἑαγορέα, a κενὸς 
vanus et φωνὴ) rox. Legitur i in N. T. 1 Tim. VI, 20. exrgeno- 
μένος τὰς βεβήλους κενοφωνίας, ubi in nonnullis costicilids και- 
ψοφωνίας novitates vocum legitur, quae vocabula saepe invi- 
cem permutata reperiuntur. Confer JZ'esseling. ad Diod. 
Sic. IIT, 48. Praeterea semel adhuc occurrit 2 ) "Fin. 1I, 16. 
Hesych. κενοφοννέας * uorauoloylag. Suid. xevogovía* μα- 
ταιοφωνία, ἀσέβεια, ἤγουν τὰ αἱρετεκα. Vide Z7Zetsteniz NN. T. 
T. dE p. 553. 

K ΝΟ, c, fut. ὥσω, 1) proprie: evaezo, vacuefacio, 
i. q. ἐκκενόω apud Josephum 'B. 7. II, 10. ᾧ. 2. a κενὸς vacuus. 
Yer. XIV, 2. αἱ πύλαι αὐτῆς ἐκενώϑησαν portae cius vacuae fa- 
ctae sunt. vean II, 76. xoi ἱζάνοντος «tb ἐπὶ τὸ κε ἑνούμενον. 
ibid. VIIT. c. 57. κενωϑεισῶν τῶν νεῶν. 2) metaphorice: depri- 
7, minuo, inmminuo. Sicin N. T. legitur Philipp. II, 7. «AX 
ἑαυτὸν ἐκένωσεν sed se ipsum ad statum tenuem depressit, seu, 
ut alii circumscribere malunt: usu maiestatis divinae, huma- 
nae naturae communicatae, plenario liberrime sese abdicavit. 
Sic etiam apud Hebraeos to^p*s cx. dicuntur homines te- 
nuis conditionis. Iudd. IX, 4. XI, 5. 1 Cor. IX, 15. ἢ τὸ xav- 
qnu& pov ἵνα vlc κενώσῃ aut, ut quis deprimat, aut minuat lau- 
dem, mihi debitam. 5)inutilem reddo, usu suo et effectu privo, 
et xevoUo trac tolli, aboleri, privari effectu, i. 4. καταργεῖσϑαι, 
cum quo verbo permutatur Rom. IV, 14. κεκένωταν η) πίστις 
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καὶ κατήργηταυ ἡ ἐπαγγελία. 1 Cor. 1, 17. ἵνα μὴ κενωθϑῇ 0 σταυ- 
οὖς τοῦ χριστοῦ ne doctrina de morte Christi vim suam amit- 
tat, h. e. ne vis doctrinae de morte Christi propria et quasi 
insita adscribatur artificio humano. 4) e//cioj ut aliquid fal- 
sum, vanum et fictum reperiatur et appareat. 92 Cor. IX, 5. 
ἵνα μὴ τὸ καύχημα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κενωϑῆ ne laus, quam 
vobis tribui, ficta reperiatur. ZZesychius, hunc locum sine du- 
bio respiciens: χένωϑῆ " μάταιος ἀποφανϑῇ. Saepius non le- 
gitur in N. T. 

KE NTPON, ov, v0, 1) proprie etgeneratimest: quid- 
quid pungit, aut vim pungendi habet, a κεντέω pungo. Sic v.c. 
κέντρον dicitur aculeus, quo apes, vespae et venenatae bestiae 
pungunt et laedunt. Apoc. IX, 10. xai Zyovotovgac ὁμοίας σκορ- 
πέοις καὶ κέντρα ἣν ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν et aculei erant in cau- 
dis earum. Vsurpatur etiam de caZcaribus, quibus equi pun- 
guntur, cum ad celeriorem cursum incitantur, teste PÁharorino 
et Suida. Adde Eurip. Phoen. v. 185. Xenoph. Cyrop. VH, 1, 
15. et Polluc. Onom. I, 214. Speciatim vero ita dicitur stimu- 
lus, seu pertica cum cuspide acuta, qua boves agebantur et con- 
citabantur, quae hebraice *j;32 43555 (Tudd. IT, 31.) et a Grae- 
cis vulgo βουπλὴξ (Oppian. de Pzscat. V, 255.) et βούκεντρον 
(Eustath. ad Homer.-/L. C, 154. T. IL. p. 629. ed. Rom. 1542. 
fol.) vocatur. Conf. Scheffer. de Re Vehiculari 1, 14. Co/u- 
mella VY. c. 2. et C. Schoettgenii Schediasma philol. sacr. de 
stimulo boum. Francof. 1717. 4. Huc pertinet formula pro- 
verbialis, πρὸς κέντρα λακτίζειν adversus stimulos calcitrare, 
quae bis legitur in N. T. Act. IX, 5. et XXVI, 14. cuius sen- 
sus est: resistere potentioribus et repugnando superioribus plus 
obesse sibi, quam prodesse, per renisum et contumaciam se 
ipsum laedere. Hesych. πρὸς κέντρα λακτίζει" παροιμία ἐπὶ τοῦ 
κατὰ τῶν ἐναντίων τὸ λέγειν ἢ πράττειν. Bene de bac formula 
proverbiali, etiam apud Graecos (v. c. Pindar. Pyth. Od. II, 
175—175. coll 161. Zurip. Bacch. v. 795.) satis obvia, (cf. 
Schütz. ad 4eschyl. Prometh. Vinct. v. 525.) egit Porstius de 
Adagiis N. T. c. 12. p. 020. ed. Zscheri et JPetstenius IN. T. 
T. IJ. p. 635. Suid. κέντρα" τὸ row ἵππων πλῆκτρα. Hesych. 
κέντρον" δόρυ, μάστιξ (κέντρα etiam flagellis admixta erant. 
Plato Phaedr. p. 547.) καὶ τὸ ἐν σιδήρῳ αδαμάντινον. Phavor. 
κέντρον λέγεται, €) σπέρχονταν ἵπποι — δοκεῖ δὲ κέντρον eivat 
ἄλλως τὸ ἁπλῶς κεντοῦν, ὡς καὶ βούκεντρον καὶ τὸ περὶ πτέρναν 
σιδήριον, ᾧ νύσσονται ἵπποι. διο καὶ τρυγόνος ϑαλασσίας κέντρον 
λέγεται καὶ σκορπίου δὲ καὶ σφηκὸς καὶ ἑτέρων. Confer de hac. 
voce ϑαϊπναδέμπν in Exercitt. Plia. p. 1074. qui docuit, Grae- 
cOS χέντρον vocare in omni materia nodosam duritiem, quae 
ictus respuit ac ferro findi frangiquenequit. 2) metaphorice: 
vis laedendi ac nocendi, omne, quod nos vexat, aut potestatem 
in, nos exercet. Conf. Schol. Aristoph. 4£charn. v. 529. et /7 yt- 
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tenbach. ad Plutarch. de sera num. vindicta p. 7 Sic autem 
legitur in N. T. 1 Cor. XV, 55.700 cov, ϑάνατε, τὸ πένερον ; ubi 
iam est, o mors, tua vis et acerbitas? non sine respectu ad 
imaginem poeticam Iudaeorum, qui angelum: mortis sagittis 
-Sesdrürint tanquam venatorem. Conf. Ps. XVIII, 5. 6. XCI, 
5. 5. 6. ibid. v. 56. τὸ δὲ κέντρον τοῦ ϑανάτου, ἡ ἁμαρτία, pec- 
catum autem causa est, cur mors vim nocendi hominibus ha- 
beat. Saepius non legitur in N. T. | 

KENTTPI2N, ovog, ὦ. Vox origine latina, a centum 
ducta, uti Decurzo a decem. Centurio, ita dictus a numero mi- 
litum, cui praeerat. Graece dicitur ἐλ όνεαψορὶ Occurrit in 
N. T. tantum Marc. XV, 59. 44. 456. Phavor. wevrvglow* ἕκα- 
τόνταρχος, ἢ rou ατάργης ἑκατοντάδος. κέντον γὰρ παρὰ Po- 
μαίοις τὸ ἑκατόν. ᾿ 

KENRQ'^ X, frustra, temere, sine éausa idonea , ἃ κενὸς, 
quod vide. Adverbium hoc, plane omissum in A. Stephanz 
aliorumque Thesauris Ling. Gr. . semel tantum reperitur in, 
N. T. Iacob. IV, 5. η) δοκεῖτε ὅτε κενῶς τ γραφὴ λέγει; num 
putatis temere dicere ? Reperitur praeterea apud Zrrzan. Diss. 
Epictet. IT, 17. p. 204. in Z/qui/ae Fragmentis Ps. II, 1. pro 
p^? et in vers. Alex. Tes. XLIX, 4. pro p». Polyb. "Fragm. 
gr. 150. Zrrian. Diss. Epict. IL, 17. 

KEPAI' Ay, ας, ἢ.» 1) proprie: corniculum, virgula in- 
Jlexa, etiam cornu. Est deminutivum a κέρας COrnu. 2) omnis 
alicuius rei extremitas et eminentia. Schol. ad Nicandri Ale- 
xipharmaca v. 424. p. 06. κεραία λέγεται τὸ ἄκρον sol τὸ ἔσχα-: 
τον. Sic v. c. de extremitate insulae legitur apud Z/zlostrat. 
Vit. Soph. I. c. 21. s. 2. et de extremitate antennae apud ANi- 
cet. in Andron. Comnen. 1]. c. 4. extr. p. 28. Alia loca huc 
pertinentia dedit Schwarzius 1n Comment. Ling. Gr. p. 776. 
5) xov ἐξο χὴν extremitas litterae, apex litterae , seu minima 
alicuius litterae particula. (Sic occurrit apud. Procop. in 
1 Reg. p. 69. init. ed. Meurs. ubi de literis Beth G) et Caph 
(5) notat: ὅμοια γὰρ rc στοιχεῖα, ιβθαχυτάτης κεραίας μόνον 
ἐναλλαττούσης.) Matth. V, 18. ἐῶτα ἕν ἢ μία κεραία οὐ μὴ παρέλ- 
ϑη ἀπὸ τοῦ νύμου non lota vel litterae apex elege peribit, h.e. 
omnes omnino leges morales, a Mose promulgatae, etiam ini- 
nimae, observari debent. Cón£.: Grotiuns adi; lcoEjad; XVI, 
17. ἢ τοῦ νόμου μίαν κεραίαν πεσεῖν quam legis vel unum api- 
cem intercidere, h. e. omnibus omnino prophetarum. de me 
oraculis suus constabit eventus. Saepius non legitur i in N. T. 
Hesych. κεραία" ἀρχη γράμματος. Idem: /óro, τὸ στοιχεῖον, κεραία, 
καὶ γράμμα. Non satis accurate. G/oss. Fett. pex. κε poa. * 
γράμματος ἄκρον. Conf. LigAtfooti Hor. Hebr. et Talmud. in 
Matth. V, 19. 77Zo/fii Casauboniana p. 79. JVetstenii N. T. 
T. T. p. 295. et Alberti notas ad Gloss. Gr. N. T. p. 201. ubie 
Cod. Coislin. XX. verba afferuntur haec: κεραία, οὐ nag ἕλλη- 
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σιν μόνον ἐστὶ τὸ ἰῶτα, ἀλλὰ καὶ παρ᾽ ἐβοαίοις, τὸ παρ᾽ αὐτοῖς 
καλούμενον "far. — — τινὲς δέ φασιν ida καὶ κεραέαν σημαίνειν 
τὸν σταυρόν. κεραία γὰρ ἔστιν ἡ ἐν μέσῳ τοῦ ἐῶτα ἐμβαλλομένη 
ἐγκαρσέα γραμμή- 

KEPAMET'X, cog, attice ἕως, 0, Jigulus, ἃ κέραμος, 
quod vide. Ter tantum legitur in N. T. Matth. XXVII, 7. 
züv ἀγρὸν τοῦ κεραμέως agrum figuli. ibid.v. 10. Rom. IX, 21. 
ἢ οὐκ ἔχεν ἐξουσίαν ὃ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ: In versione Alex. re- 
spondet hebr. *xi* Ies. XXIX, 16. XLI, 25. Thren. IV, 2. 

KEPAMIKOZ, ἢν, 0v, (pro quo etiam χεραμεικὸς dici 
solet. Vide Lexicon Xenophonteum s. ἢ. v.) fctilis, figlinus, 
ab eodem. Semel in N. T. legitur Apoc. ll, 27. τὰ σκεύη τὰ 
κεραμικὰ vasa fictilia. 

KEP.4MIOZ, la, tov, figlinus, fictilis,ab eodem. Kega- 
piov, (ov, τὸ, (subintellego σκεῦος, aut ἀγγεῖον, ut discitur e 
Schol. dristoph. Vesp. v. 674. Eodem modo /ictzlia, pro vasa 
fictilia, ponuntur apud Zuvenal. Sat. X. v. 25.) est urnula seu 
vas Jfiglinum cuiuscunque magnitudinis Θὲ usus, amphora 
Jictilis, urceus, a figulo fabricatus, in quo aqua, ( -drrian. 


Epictet. IIL, 9.) au£ vinum. (Polyb. IV. c. 56. Alex. Ierem. 


XXXV, 5. κεράμιον οἴνου, pro $23 scyphus. XLVIII, 12. pro. 


533 Ies. V, 10. XXX, 15.) portabatur. Diog. Laért. VI. c. 2, 
LXenoph. Anab. VI, 1. 9. ib. 2. 2. Vide 7f'etstenii N. T. T. I. 
p. 626. Interdum quidem certam mensuram designat, et a ple- 
risque statuitur, esse mensurae nomen, quam Romani az- 
phoram vocant, capientis octo congios: (.Eurzp. Cyclop. v. 
507.) sed mensura certe iu N. T. locis definiri nullo modo 
potest. Legitur autem Marc. XIV, 15. ἄνϑρωπος κεράμιον ὕδα- 
zog βαστάζων aliquis urceum aquarium (ut loquitur Ge/Zus 
N. A. X. c. 24.) gestans. Luc. XXII, 10. Saepius non reperi- 
tur in N. T. Zesych. κεράμιον" τὸ τοῦ οἴνου ἢ ὕδατος σταμνίον. 
Confer Lexicon Xenophonteum s. h. v. Glossarium: Αἰ ἐραμέονν 
orcium, amphora. Pollux Onom. IT, 14.et X, 50. 
KE'PAMOQZ, ov, ὃ, 1) proprie: £erra figularis, e qua 
vasa fictilia fiunt et parantur, sine dubio a χἕέω uro et ἔρα 
ferra. Siclegitur in versione Alex. 2 Sam. XVII, 28. σκεύη 
κεράμου, pro hebr. *xi* “05. Zu. Pollux Onom. VIL, 161. κέσ 
ραμὸς πᾶσα ἡ τῶν κεραμέων ἀγγείων ὕλη. 2) per metonymiam: 
quidquid e terra figulari fieri solet, vasa fictilia, testa. .{6-- 
sych. κέραμος * πίϑος καὶ πᾶν ὄστρακον. Speciatim vero ita di- 
cuntur, in singulari maxime numero, nunc £ectum, donus, τὸ 
τέγος, ἡ στέγη, teste Polluce 1.1, VII, 162. (xoi αὐτὸ δὲ τὸ τέ-- 
γος οὐ μόνον οἱ νῦν κέραμον ὀνομάζουσιν, ἀλλὰ καὶ ᾿“ριστοφάνης 
ἔοικε καλεῖν) nunc, et quidem fere semper in plurali numero, 
tegulae, quibus tectum tegitur. "Thucyd. IL, 4. et 48. .Hero- 
dian. Y, 12. 16. VII, 12. 12. Sic autem semel legitur in N. T. 
Luc. V, 19. 0:4 τῶν κεράμων per tegulas, seu pavimentum 


ht 
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tecti domus. Ita £egulae apud Ce//ium N. A. X, 15. et Cic. 
PAilipp. 1I, 45. 

KEPANNT 9, vel KEPANNTMI, fut. doo, 1) pro- 
prie: misceo, imzisceo, et speciatim de iis usurpatur, qui vi- 
num aqua miscent et diluunt, (Jfristoph, Plut. v. 1155. ubi 
poculum aequali portione aquae et vini temperatum ἴσον ἴσῳ 
κεκραμένον dicitur) ad imitationem hebraici 55: Prov. IX, 2. 
les. V, 22. unde τὸ ἄκρατον merum, vinum carens dilutione. 
Hinc 2) infundo, effundo, quia inter infundendum faeces fa- 
cile cum vino miscentur.. Confer 77. Gataker. Adversar. Mi- 
scell. c. 5. p. 57. ed. Londin. et Casaubonus ad 2thenaeum 
p. 24. Sic bis in N. T. legitur. Apoc. XIV, 10. xoi αὐτὸς nle- 
ταῦ ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τοῦ ϑεοῦ, τοῦ κεκερασμένου ἀκράτου 
ἐν τῷ ποτηρίῳ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ bibet hic quoque ex vino irae 
Dei, nempe mero infuso in calice irae eius. ibid. XVIII, 6. 
ἐν τῷ ποτηρίῳ, ᾧ ἐκέρασε, κεράσατε αὐτῇ διπλοῦν in poculo, in 
quod infudit, infundite ipsi duplum; ubi statim explicatur 
verbis sequentibus; xe? διπλώσατε αὐτὴ διπλᾶ κατὰ và ἔργα 
αὐτῆς, coll. v. 7. 

KE' PAZ, ατος, τὸ, 1) proprie notat cornu animalis, in 
quo robur est. Apoc. V, 6. ἀρνέον ἔχον κέρατα ἑπτὰ, ubi tamen 
per septem cornua agni infinita Christi potentia metaphorice 
designatur. Idem valet de loco Apoc. XII, 5. δράκων ἔχων xe- 
ρατα δέκα, ubi imago desumta est a ceraste, de quo .4e/zan. 
"Hist. anim. Y, 57. ὑπὲρ τοῦ μετώπου ἔχεν κέρατα δύο. lbid, 
XIIT, 1. 11. XVII, 5. 7. 12. 16. 2) extremum, extremitas, om- 
nis eminentia, s. prominentia, maxime cornuum figuram refe- 
rens. Sic in N. Tjadhibetur Apoc. IX, 15. ubi altari cornua 
tribuuntur, h. e. eminentiae e quatuor altaris angulis affabre 
prominentes, quae et Hebraeis ni»?5 Exod. XXIX, 8. voca- 
bantur, ἐκ τῶν τεσσάρων χεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίου τοῦ χρυσοῦ 
τοῦ ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. 1 Regg. 1, 50. ἐπελάβετο τῶν χεράτων 
ϑυσιαστηρίου, h. e. apprehendebat ansulas promninentes altaris, 
cornuum formam habentes. ibid. IT, 20. Ps. CXVIII, 27. Zo- 
sephus de B. I. V, 5. 6. ὁ βωμὸς τετράγωνος ἵδρυτο, κερατοειδεῖς 
πρρανέχων γωνέας. Dicitur autem etiam de aliis rebus, v. c. 
de extrema parte phalangis, (2 Macc. XV, 20.) arcus, (teste 
Suida) terrae (v. c. apud PAzlostrat. Vit. Apollon. II. c. 18.) 
et aliarum rerum, ut docuit Sc/»varzius in Comment. Ling. 
Gr. p. 777. Gloss. 15. in PropA. τὰ κέρατα " τὰ ἄκρα, αἱ ἐξο-- 
χαί. Ἡδογολ. κέρας" κεφαλὴ, ϑρὶξ, σαλπιγξ, ἢ πολέμου μέρος, 
xolij ἐξοχή. ldem: κέρατα" τῆς φάλαγγος vo; ἀκρα, καὶ μετώπον 
μέρος. Suid. κέρας " τὸ μέρος τῆς φάλαγγος ἐν τῷ πολέμῳ καὶ τοῦ 
τόξου. lam, quia cornua prae reliquis corporis partibus emi- 
nent iisque animalia praecipuum suum robur exserunt, factum 
est, ut κέρας 9) metaphorice esset: robur, potentia, imperium, 
et per metonymiam : zZustris, eminens, potens, rex. Luc. I, 
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69. ἤγειρε κέρας σωτηρίας nasci iussit regem, seu potentissimum 
et illustrem salvatorem in familia Davidis. [Ita 135 usurpatur 
1 Sam. Il, 1 et 12. 2Sam. XXII, 5. Ps. CXXXII, Ux Ezech. 
XXIX, 21. Lex. Cyrilit 175. Brem. Κέρας" ἡ διῶ ἐστὶ χαὶ ἡ 
δύναμις πολλάκις. ldem: Κέρας᾽ πανταχῆ τὼ βασιλέων λέγεται. 
Conf. Jorstii Phil. Sacr. c. 5. p. 106. ed. 2 θολεγῖ, Etiam 
apud Orientales et alios populos cornu symbolum potentiae, 
roboris ac imperii fuisse, docuit JScAu/tensius ad. Hamasa 
p. 565. et Ez. Spanhem. de Vsu et Praest. Numismatum p. 546. 
Suid. κέρας" ἢ ἰσχὺς παρὰ τῇ ϑείᾳ γραφῇ ἐκ μεταφορὰς τῶν 
ζώων τῶν καϑωπλισμένων τοῖς κέρασι, καὶ τούτοις ἀμυνομένων. 
Idem: κέρας" ἰσχυρὸν τι δηλοῖ καὶ μόνιμον. Idem : σημαίνει xol 
τὴν δόξαν x. τ. λ. 

KEP.ATION, 0v, τὸ, 1) proprie: corniculum. Deminu- 

tivum ἃ κέρας cornu. Etymol. M. 505, 17. 2) siliqua, et qui- 
dem non tam siliqua leguminum, qualem habent pisa, fabae 
etc. sed fructus arboris sylvaticae siliquiferae, seu Ceratoniae, 
.(dequa confer Οὐ Ceisii Hierobot. ''. I. p. 227.) in Syria et 
Iudaea admodum frequentis, sed admodum tenuis, quo non 
solum nutriebantur et saginabantur sues, ut glandibus fit in 
nostris oris, sed etiam servi et tenuioris chatdiidun homines, 
Jta vero dictus est a forma, quod instar corniculi curvatus 
est. Hebraeis 2:5 dicitur, qua ipsa voce Luc. XV, 16. Syrus 
et frabs quoque usi sunt. Nos vulgo Zokananzs- Brod£ voca- 
mus, quod olim illo Iohannem baptistam usum esse opinio 
erat. ludaei hodierni Zoc£sAornz vocant et in oíhcinis .Xy/o- 
caracta dicitur, quod corruptum est ex .Xy/oceratia. Confer 
praeter Colume//am de Re Rustica V. c. 10. et Plinium H. N. 
XV. c. 24. Salmasium in Exercitt. Plin. p. 460. et in ZZyle 
Jatrica p. 112. Bochart. in Hieroz. P. L p. 708. Steph. le 
Moyne ad Varia Sacra p. 76. et Casaubonum ad Persium Sat. 
5. p. 264. Semel legitur in N. T. Luc. XV, 16. ἐπεϑύμει ye7 
μέσαι τὴν κοιλίαν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν κερατίων, ὧν ἤσϑιον οἱ χοῖρου 
et cupiebat satiari siliquis, quibus sues saginabantur. Horat. 
Ep. IL, 2.323; vivit siliquis et panesecundo. ScAo/. "dristoph, 
-dcharn. 460. τὰ ἀπολεπίσματα τῶν λαχάνων — οἱ πτωχοὶ 
ἐσϑίουσι.- 

KEPAAI'N£ , fut. evo , aor. 1. ἐχέρδανα, vel KEPAE' 2, 
fut. »jow, aor. 1. ἐκέρδησα. 1) proprie: zegotzando et mercando 
lucrum facio et acquiro, lucror, quaestum facio, a κέρδος iu- 
crum. Matth. XVI, 26. ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ si veltotum 
mundum lucratus fuerit. ibid. XXV, 17. ubi cum ποιεῖν v. 16. 
pro et Syrus inodum, quo λυ δεαίπιι sit, indicavit voce 


i-e negotiando lucratus est, qua etiam v. 20 et 22. usus 
est. ibid. v. 20. ἐκέρδησα ἐπ᾽ αὐτοῖς. P ulgatus: superlucratus 


sum. et 22. Marc. VIII, 56. Luc. IX, 725. Iacob. IV, 13. 
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Hinc τὸ «sodalvew lucrum apud Aelian. V. I. XIV, 44. He- 
sych. κερδαίνει" πορίξει. Conf. Salmasium de Modo Vsurarum 
p. 129. 2) potzor, consequor, particeps fio. Philipp. III, 8. 
ἕνα χριστὸν κερδήσω ut bonorum, per Christum partorum, par- 
ticeps fiam. Jean. V. H. II, 19. 5) evito, effugio, ubi de da- 
mno aliquo et incommodo aut periculo sermo est, Act. XXVII, 
21. ἔδεν κερδῆσαν τὴν ὕβριν ταύτην καὶ ζημίαν et ita evitare hanc 
molestiam et iacturam. Sic apud ZosepA. A. T. 11, 5. 2. τὸ γε 
μιανϑῆναν τὰς χεῖρας αὐτοὺς κερδαένειν : et àn ὠιλήμονος À&- 
ψάνοις v. 140. p. 352. ed. Clerici: xai γὰρ πένης ὧν μεγάλα 
κερδαίνεν κακά. urip. Cycl. v. 510. κερδῆσαν ζημίαν evadere 
damnum. Diog. Laért. VII, 1. Conf, A4bresch. ad 4descAyl. p. 
55. JVakefield. in Silva Critica P. 11. p. 155. et 7Zetstenii 
N. T. T. II. p. 644. Eodem modo /acrarz usurpatur apud Ci- 
cer. in Verrem I, 12. et Statium Theb. XI, 507. 4) metapho- 
rice: ad frugem revoco, in verae virtutis e£ felicitatis viam 
perduco, seu reduco, serpo, et speciatim de Zis adhibetur, qué 
aliquem ad religionem et salutem christianam. adducunt, ut 
sit idem, quod coz. Matth. XVIII, 15. ἐκέρδησας τὸν ἀδελ-- 
qv cov lucratus es fratrem tuum, bh. e. ad frugem eum revo- 
, casti. 1 Cor. IX, 19. ἵνα τοὺς πλείονας κερδήσω (in nonnullis 
codd. legitur σώσω) ut quam plurimos ad religionem et salu- 
tem christianam perducam. ibid. v. 20. 21. 22. ubi cum σώ- 
ξεῖν permutatur. 1 Petr. IIT, 1. ἕνα - - - - διὰ τῆς τῶν γυναικῶν 
ἀναστροφῆς ἄνευ λύγου κευδηϑησωνταιγ coll. 1 Cor. VII, 16. 
Saepius non legitur in N. T. 

KE PAOZX, t02, ovg, τὸ, 1) proprie: Jucrum, quaestus 
cuiuscunque generis, qui redit ex negotiando et mercando, aut 
operam, suam, alis locando, 'Tit. I, 11. αἰσχροῦ κέρδους χάρεν 
turpis lucri causa. Interdum κέρδος nude positum apud Grae- 
cos turpe lucrum, ex turpi ministerio vel fraude et calliditate | 
comparatum, signifhicat, v. c, apud Diog. Laért. I, 96. 2) per 
synecdochen: quaevis u£ilitas, commodum, res desiderabilis, 
utilis et salutaris, Philipp. Ll, 21. ἐμοὶ τὸ ἀποϑανεῖν κέρδος mors 
summam mihi utilitatem affert, coll. v. 25. ibid. III, 7. ἅτινα 
ἣν μου κέρδη observatio legis Mosaicae, quae mihi multa com- 
moda attulisset. Saepius non legitur in N. T. .4e/an. V, H. 
IV, 7. ovx ἣν ἄρα τοῖς κακοῖς οὐδὲ τὸ ἀποϑανεῖν κέρδος. Plato 
Apol. Socr. p. 30. ϑαυμάσιον κέρδυς ἂν εἴη ϑάνατος. Vide AIVolf. 
ad Libani Epist. LV. Lexicon Xenophonteum s. h. v. Z/ake- 
field. in Silva Critica P. III. p. 110. et 4brescA, ad 4escAyl. 
p. 155. ZZesych. κέρδος " σύνεσις, τέχνασμα, ὠφέλεια. 

KE PM A, τος, v0. Est nomen collectivum, (ut recte ob- 
servavit Po//ux in Onom. VII, 170. et IX, 87.) quod proprie 
quidem notat numos et argenteos et aereos minutos (a κείρειν 
in minuta frusta concidere) et viles (v. c. obolos, chalcos et 
alios), quibus permutabantur numi maiores et pretiosiores, vel- 
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αἰ darici, tetrachmae, didrachmae, drachmae et alii; (Suzd. 
κέρματα" τὰ λεπτότατα , 80. νομίσματα.) deinde vero latius pa- 
tet, nec solum mos complectitur, quibus permutantur alii, 
verum etiam eos, que permuíati sunt atque numulariis pro 
permutatione dati, ut verbis utar FzZscherz in Prolus. X. de Vi- 
tiis Lexicorum NN. T. p. 15sq. Certe necesse est, ut notio vo- 
cabuli χέρμα tam late pateat apud Iohannem (Evang. II, 15. 
καὶ τῶν κολλυβιστῶν ἐξέχεε τὸ κέρμα x. v. 4. numulariorum men- 
sas subvertit, numis ex iis in terram deiectis: ubi in duobus 
codd. et Origenis Comment. τοὶ κέρματα legitur, quod est me- 
rum interpretamentum), ubi sermo est de numulariis, in por- 
ticibus templi Hierosolymitani sedentibus, ut permutatione 
numorum viliorum et minutorum didrachmis, aut semisiclis 
quaestum facerent. G/oss. Fett. κέρμα" aes. Hesych. κέρματα" 
χρήματα. Schol. Aristoph. in Plutum v. 579. κέρμασιν " νομί-- 
σμασιν. Saepius non legitur in N. T. Conf. JZetstenii N. T. 
T. I. p. 948. ' | 

KEPMATISTH'X, οὗ, 0, numularius, argentarius, qui 
maiores et pretiostores numos minutis et vilibus permutat, non 
sine quaestu, i. 4. xoAAvBtotrig et vgaze(érng, a κερματίζω, quod 
interprete ZZesychzo et Suida est: εἰς λεπτὰ διαιρεῖν ἤγουν εἰς 
μικρὰ συντρίβειν. Eadem significatione gaudent iisdem testi- 
bus verba composita διαχκερματίξευν et κατακερματέζειν. Semel 
in N. T. legitur Ioh. IT, 14. καὶ τοὺς κερματιστὰς καϑημένους- 
Hi argentari;, a Matthaeo XXI, 12. χολλυβισταὶ dicti, ideo 
in templi Hierosolymitani porticibus sedebant, ut siclum san- 
ctuarii pro aliis numis permutarent. Scilicet pecunia, quae 
aerario templi ex lege debebatur, numis iudaicis solvenda 
erat, qui ut semper in promptu essent Iudaeis, sedebant in 
atrio templi argentarii, qui numos 1udaicos graecis et lati- 
nis, longe vilioribus, non sine quaestu permutabant. Conf. 
Salmas. de Vsuris p. 497 sq. ac Znzerpretes ad Pollucis Onom. 
IX, 8d. p. 1070. 

KD A A4AION, oiov, τό. Substantivum hoc, seu potius 
adiectivum nomen, ad quod subaudiendum est χρῆμα, vel πρᾶ-- 
γμα, vel etiam ῥῆμα (zfristoph. Kan. v. 878. κεφαλαίῳ ῥήματι.) 
notat 1) proprie : caput, capitulum, a κεφαλὴ caput. 2) ut lati- 
num caput, summa. rei , ad quod omnis res redit , praecipuum, 
primarium , summarium. Hebr. VII, 1. χεφαάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λε-- 
γομένοις summa autem dictorum est, seu, ut rem summatim com- 
plectar. TAeopAyl. τουτέστι; iva εἴπω τὸ μέγιστον καὶ συνεχτικώτε- 
gov. «Αγγέαπ. Diss. Epictet. 1, 94,20. Polyb. Hist. ΠῚ, δ. τὰς ἐπι-- 
φανεστάτας τῶν πράξεων ἐπὶ κεφαλαίου διεληλύϑαμεν. Suid. κεφά- 
Aotov * ὁ᾽ “πόστολος Παῦλος φησι" Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις. 
Αεφάλαιον ἐκεῖ τὸ μέγιστον λέγεται. Hesych. ἐν κεφαλαίῳ " ἐν αυν-- 
τόμῳ. Vide JFetstenzi N. 'T. T. II. p. 411, ac Schneideri Lex. 
crit. |. στ. 8. h. v. Speciatim vero χεφάλαιον 9) in computatio- 
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ne adhibetur, quando plures numeri in unam summam con- 
trahuntur, et significat summam pecuniae, caput in re pecu- 
niaria, i.q.apud nos ezn Capital, et opponitur interdum usu- 
ris et foenori. Sic in N. T. legitur Act. XXII, 20. ἐγὼ πολλοῦ 
κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην ἐκτησάμην magna equidem pe- 
cuniae summa comparavi mihi ius civitatis. Ita vix usurpa- 
tur Levit. VI, 5. Num.IV,2. V,7. XXXI, 26.49. 4rtemid.I, 
18. xal γὰρ τὰ χρήματα κεφαλαια καλεῖται. Plutarch. in zri- 
stide p. 555. εἰς χιλίων καὶ τριακοσίων ταλάντων κεφάλαιον ἀνή- 
gayov. Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 244. 

KED.AAAIO., ὦ, fut. uou, 1) proprie: zz capita, seu 
Summame redigo, vel colligo, summatim et capitulatim attin- 
go et repeto, i. 4. ἀνακεφαλαιόω a κεφάλαιον, quod vide. 7Àu- 
cyd. VI. c. 91. πολλὰ παρεὶς τὰ μέγιστα κεφαλαεώσω. ibid. VI]I. 
c. 55. κεφαλαιοῦντες ex πολλῶν. Herodot. MI. c. 159. Sirac. 
XXXII, 9. κεφαλαίωσον λόγον ἐν ὀλίγοις πολλά. Hesych. κεφα- 
λαίωσον" συντόμως συνάγαγε. Suid. χεφαλαίωσον  συντόμησον, 
συνάγαγε. Deinde vero, quemadmodum ἃ γαστὴρ derivatur 
γαστρίξειν, h. e. εἰς τὴν γαστέρα τύπτειν, (ut interpretatus est 
Scil. Zristoph. Equit. 275. Vide .4ristoph. Vesp. 1519. Dzog. 
Laért. VII, 172.) et a γνάϑος, γναϑόω, quod est interprete 
-Hesychio sig γνάϑους τύπτω, ita etiam κεφαλαιοῦν significat: 
caput vulnerare, ferire, caedere. Sic semel in N. T. legitur 
Marc. XII, 4. λυϑοβολήσαντες ἐκεφαλαίωσαν, F'ulgat. et ilum 
in capite vulneraverunt, consentiente versione arabica. Co- 
piose de hoc loco, variis modis tentato, disputavit JA/bertz 
in Obss. Philol. in N. T. p. 174 — 103. et Z/sner. in Commen- 
tario ad Marcum T. III. p.196. 

KE AAHB', ἧς, ἡ, 1) proprie: capuz. Matth. V, 56. (ubi 
iuramenti Iudaici per caput mentio fit, quod quoque apud Ro- 
manos usu receptum fuit. Confer Ovid. Trist. V, 4, 45.) VI, 
17. X, 5o. XIV, 8. 11. (ubi κεφαλὴ de mortuo usurpatur ae- 
que ac 1 Regg. XVII, 54. » Regg. IV, 8. Iudith. VIII, 15. 
. Vsus est his locis 7^///erus in Notis ad Thom. 17. Eclogas p. 
627. ed. Bernard. ad labefactandam inanem 77omae M. obser- 
vationem, κεφαλὴν de vivis tantum hominibus ac brutis, de 
mortuis vero xg«víovy usurpari.) ibid. XXVI, 7. XXVII, 29. 
30. 37. 39. κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν. (Formula χενεῖν τὴν 
κἐφαλὴν, quae praeter h. l. Marc. XV, 29. legitur, notat: rz- 
dere, irridere aliquem , ('Thren. II, 15.) ad imitationem formu- 
lae hebraicae v4 133 Ps. XXII, ὃ. Iob. XVI, 4. Sic Sirac. 
XII, 17. de malevolo aliquo dicitur χονήσει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 
καὶ ἐπικροτήσει ταῖς χερσὶ, de alterius nempe calamitate et ad- 
versa fortuna. ibid. XIII, 9. Etiam apud Graecos et Latinos 
frequenter commemoratur hic partim iratorum, partim alios 
cum acerbitate illudentium gestus, v. c. ZZomer. ll. £, 205. et 
976. ρ΄, 442. Firsil. Aen. XII, 891. ubi vid. Za Cerda et Pe- 
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tron. c. g2 et115.) Marc. VI, 24.25. 27.20. XV, 19. Luc. VII, 
59. ubi χεφαλὴ abundat, coll. v. 44. ibid. v. 46. XII, 7. XXI, 
18. 28. ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν, h.e. animum vestrum, moe- 
rore deiectum, spe laetioris fortunae recuperate et erigite. 
Conf. supra ad ἀνακύπτω et ἐπαίρω dicta. Ioh. XIII, 9. XIX, 
9. 50. χλίνας τὴν κεφαλὴν παρέδωκε τὸ πνεῦμα inclinato capite 
exspiravit. ibid. XX, 12. πρὸς τῇ κεφαλὴ in loco, ubi caput 


eius lacuerat. Syrus bene: aco. co] cO a cervicalibus eius, 
"m 


seu ab eo loco, ubi cervicalia posita fuerant. Act. XVIII, 18. 
XXI, 24. XXVII, 54. Rom. XII, 20. (conf. sub ἀνϑραξ dicta.) 
1 Cor. XI, 4. κατὰ κεφαλῆς ἔχων, subintellege κάλυμμα, (Esther. 
VI, 12.) vel simile quid, in capite habens tegumentum. ibid. 
v. 7. XII, 21. Apoc. L, 14. IV, 4. IX, 7. 17. 19. ubi tamen 
pro χεφαλὰς videtur legendum esse κέντρα, ibid. X, 1. XII, 1. 
5. XIV, 14. XVII, 5. 7. 9. XVIII, 19. XIX, 12. 2) tropice 
per synecdochen ponitur pro fo£o corpore, pro ipso homine 
et tota persona. Act. XVIII, 6. τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὲ τὴν κεφαλὴν 
ὑμῶν in vos recidat huius pertinaciae poena, coll. Matth. 
XXVII, 25. τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς xol ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν, et 
2 Sam. I, 16. 1 Regg. L, 52. Confer Beckiz Comment. in Αγι-- 
stoph. Vol. I. p. 270 sequ. 1 Cor. XI, 4. καταισχυνὲν τὴν κεφα- 
λὴν αὐτοῦ sibi ipsi iniuriam facit, seu imminuit dignitatem 
suai, Hist. Sus. v. 54. &yevow εἰς τὴν σεαυτοῦ κεφαλήν. Habac. 
III, 12. Prov. X, 7. Huc etiam refero formulam zA(vetv τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ alicubi quiescere, et habitaculum ac domicilium, 
habere. Matth. VIII, 20. ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου οὐκ ἔχει, ποῦ 
τὴν κεφαλὴν κλίνῃ sed Messias non sedem fixam ac propriam. 
habet, &o(xog ἐστὸν ut ZAeopAylactus explicat, non suo utitur 
tecto, ut Hieronymus interpretatur. Eadem formula legitur 
quoque Luc. IX, 58. — Ita etiam apud Graecos adhibetur χε- 
φαλὴ (v. c. apud zfeZan. V. H. XII, 8. Pindar. Olymp. VI, 
105. VII, 125. Pyth. XI, 55. ubi vid. ScAo/. Jristoph. Plut. 
v. 526.) et χάρα apud Eurip. Orest. v. 257. 294 et477. 5) omne, 
quod extremum aut summum est, pars alicuius rei prominens, 
1. 4. τὸ ἄκρον. Hinc κεφαλὴ γωνίας est lapis angularis, quo sus- 
tinetur aedificium. Matth. XXI, 42. Marc. XII, 10. Luc. 
XX, 17. Act. IV, 11. 1 Petr. 11, 7. Hebraice n:9 wwà Psalm. 
CXVIIT, 22. ubi Symmachus voce ἀκρογωνιαῖος usus est. Cf. 
supra ad ἀκρογωνιαῖος dicta. Adde Apoc. XVIII, 9. Genes. 
VII, 5, XI, 4. Hesychius : κεφαλῆται, γωνίαροι λίϑοι: respi- 
ciens fortasse hanc N. T. loquendi formulam. 4) metaphori- 
ce: praecipua auctoritate et dignitate conspicuus, qui impe- 
rium habet, princeps, dominus, quemadmodum etiam apud 
Latinos capu£ dicitur, quzdquzd est praecipuum et in genere 
suo princeps, v.c. apud Ciceronem de Oratore TI, 29. Luca- 
num, 1I. v. 855. 1 Cor. XL, 5. ὅτο παντὸς ἀνδρὺς ἡ κεφαλὴ ὃ χρε- 
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στός ἐστι — — ὃ ϑεὸὺς maritus summam reverentiam debet 
Christo, eandem debet uxor marito, quemadmodum Christus 
Deo inferior est. ibid. v. 4. per κεφαλὴν Christus et v. 5. ma- 
ritus ex plerorumque interpretum sententia intellegendus est. 
Ephes. I, 22. καὶ αὐτὸν ἔδωκε κεφαλὴν ὑπὲρ παντὰ τῇ ἐκκλησίᾳ 
τριβιηγρθο dominum omnium Christianorum constituit. ibid. 
IV, 15. V, 25. ὅτε ἀνήρ ἐστυ κεφαλὴ τῆς γυναικὸς, ὡς καὶ 0 y9u- 
στὸς κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας quemadmodum Christus gubernat 
et regit ecclesiam, ita et maritus uxorem regit consiliis suis. 
Coloss. I, 19. II, 10. 19. Saepius non legitur in N. T. Adde 
Ies. IX, τά. Iud. XI, i1. κατέστησεν αὐτὸν ὦ λαὸς εἰ ie κεφαλὴν 
καὶ εἰς ἀρχηγόν. Thren. I, 9. Alex. κεφαλήν. Symmach. ἄρχον-- 
τας. — Hesych. κεφαλή" τὸ σύνηϑες καὶ ὄνομα, σῶμα, ψυχὴ, 
ὕψος. 
à KEQDAAIX, idog, 1, 1) proprie: capitulum, capitellum, 
a κεφαλὴ caput. 2) est latinum umbilicus, (conf. interpretes ad 
Horat. Epod. XIV, 6.) ἢ. e. summitas, seu extremae partes 
baculorum, PULDhharida, seu cylindrorum, quibus membranae 
librorum circumpolutae erant. Baculi autem, circa quos mem- 
branae convolvebantur, in partibus extremis habebant capi- 
tella, h. e. figuras, capitum formas referentes: dze herrorra- 
genden Enden des Stábchens, über welches bey den JIten die 
Bücher gerollt wurden. Conf. Sixt. 4mama Antibarbar. bibl. 
p.490 sequ. Puer. Miscell. Sacr. Lib. IL. c. 10. et 2. Z. Maz 
Obss. SS. Lib. III. p. 155. 5) ipsum. volumen, membrana. Sic 
semel in N. T. legitur Hebr. X, 7. ἐν κεφαλίδι βιβλίου y£yga- 
πταῦ πὲρὶ ἐμοῦ 1n volumine libri de me praedictum est, coll. 
Ps. XL, ὃ. ubi hebraica 9455 nho» Alexandrini reddiderunt 
ἐν MOMLR διβλίου, "Aquila ἐ ἐν εἱλήματι; Symmachus ἐν τῷ τεύ-- 
ge, h. e. ἐν τῷ βιβλίῳ, interprete ZJesychzo et Moeride; In- 
ceríus autem £v τόμῳ transtulit. Pro 3535 volumen reperitur 
etiam in versione Alex. Esdr. VI, 2. Ezech. III, 1. 2 et 5. in 
fragmentis Aquilae Yes. VIIT, 1. Ier. XXXVI, 5. et Symma- 
chi reliquiis Zachar. V, 1. Suid. κεφαλὶς βιβλίου" ὅπερ τινὲς 
ἑἵλημα φασιν. Ev κεφαλίδι βιβλίρυ γέγραπταν negi ἐμοῦ. Schol. 
ad Ezech. II, 9. in ed. Bosiana: κεφαλὶς βιβλίου " ἀντὶ τοῦ τό- 
μος. οὕτω γὰρ τὸν τόμον ἑβραῖον ngoocyogevovow. Conf. 777εἐ- 
etenii IN. T. T. II. p. 419. 
KHMO 9, i.q. φιμόω. Legitur haec vox 1 Cor. IX, 
9. ubi in codice Cantabrigiensi Bezae a prima manu pro g.- 
pog reperitur κημωσέις. Cyrillus Lex. MS. κημώσεις, φιμώ-- 
oc. Conf. Pischeri Pro(uss. de vitiis Lex. N. T. p. 655 sequ. 
KH'NXOX, ov, ὦ. Est quidem vox latinae originis, (a 
censeo) a praesidibus romanis Iudaeis in usum recepta, ut καϊ- 
σαρ, δηνάριον, quae tamen non, ut latinum census, aestimattio- 
nem facultatum et bonorum , secundum quam tributa pende- 


bantur, aut descriptionem significat , qua singulorum cipium 
I.111 2 
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nomina, genus et habitatio consienabantur in tabulis publicis, 
sed potius notat £ributum, in singula capita imperatum et im- 
positum, quotannis solvendum, φόρον «sqoAwuov, quod nos Kop/- 
geld vocare solemus. G4oss. Fett. tributum capitulare, ἐπυκε- 
seis κῆνσος. Conf. Casauboni Exercitt. Antibar. XVI, 6. p. 

. Salmas. ad Scriptores Historiae Augustae pda5 et Krebs. 
bas. Flav. p. 49. Matth. XVII, 25. XXII, 17. 19. νόμισμα 
τοῦ «vcov numi genus in erpitealua txibwté pendi solitum, 
nempe δηνάριον, coll. Marc. XII, 15. Hesych. κῆνσος " εἶδος 
νομίσματος, ἐπικεφάλαιον. Marc. XII, 14. ἔξεστι κῆνσον καέσαρε 
δυῦναι, ἢ οὐ; ubi non solum in Cod. Cantabrig. ἐπικεφάλαιον 


legitur, sed etiam Syrus recte vertit ἴα. «-Ξ 0.0... Saepius 
non legitur in N. T. 

A.H' IIOS, ov, 0, hortus, etiam ager et omnis terra, quae 
colitur, etiam vila, omninoque omnis locus, arboribus, oleri- 
bus etc. consitus, et aeque late patet ac hebraicum 13. Nam 
hortorum cultura, ut recte observavit Sc/»earzius in Com- 
ment. Ling. Gr. p. 792., illis temporibus in serendis arboribus 
et oleribus ceteraque eorum et soli ipsius cura, quam in mul- 
titudine et varietate Rorum et herbarum, potius versabatur. 
Luc. XIII, 19. ἔβαλεν εἰς κῆπον ἑαυτοῦ, coll. Matth. XIII, 5t. 
ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ, et Marc. IV, 31. ὅταν onagr ἐπὶ τῆς 
γῆς. loh. XVIII, 1. ὅπου ἣν κῆπος ubi erat villa, quae Matth. 
XXVI, 56. γεϑσημανῆ dicitur. ib. v. 26. XIX, 41. Joseph. A.1. 
IX, 10. 4. Rex Vsias ἐχηδευθὴ δὲ μόνος ἐν τοῖς ἑαυτοῦ κηϊποις» 
E Χ, ὅ. 2. Xenoph. Oecon. IV , 15. κῆπον — οἱ παράδεισοι 
καλούμενοι. Saepius non legitur i in N. T. Phavorin. κῆπος " ὁ 
καταπνεύμενος τύπος πρὸς ἀνατινευσίν, παρὰ τὸ πάχω, τὸ πνέω. 

KH ΠΟ ΥΡΟῚΣ. c 07, 0, olztor, hortulanus, inspector villae, 
οὖρος τοῦ κήπου, ἃ κῆπος hortus, villa, et οὖρος inspector, quod 
est ab ὁρᾷν videre. Polyb, XVII, 6.4. Attieracribiter κηπω-- 
οὖς. Conf. Lucian, Opp. T.I. p. 551. ed. Ziezz. et Jul. Pol- 
luc. Onom. 1, 222. ΝΗ, 140. Semel legitur in N. T. Ioh. XX, 
15. ἐκείνη ÜvxoUco, ὕτυ ὃ κηπουρὸς ἔστι ila putans, inspectorem 
villae esse. Zfrrian. Diss. Epictet. MI, 24, 44. 

ΚΗΡΌΝ, ov, τὸ, favus, a κηρὸς cera. Hesych. κηρίον * 
τὸ τῶν μελισσῶν, καὶ εἶδος πλακοῦντος. In N. T. tantum legi- 
tur Luc. XXIV, 42. xai ἀπὸ πόλασσίον κηρίου et aliquid de apia- 
rio favo. Alexandrini pro vs, quod sylvam, item farum no- 
tat, 1 Sam. XIV, 27. pro x idem, Prov. XVI, 24. pro n23, 
quod des£llationem et synecdochice farum notat, posuerunt. 
Prov. XXIV, 15. XXVII, 7. Adde Sirac. XXIV, 20. .Xenop£. 
Ínab. IV, 8. 16. Oecon. P?» 54. et JVetstenii N. T. T.I. p. 829. 

KH'PTIM A, τος, τὸ, 1) proprie: praeconium, proclama- 
tio, quae fit publice alta et sonora voce per praeconem, annun- 


ciatio publica, (.Demosthen. p. 917. 24. ed. Zleisk. TÀhucyd. IV, 
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c. 114. κήρυγμα ἐποιήσατο.) etiam edictum ipsum, per praeco- 
nem proclamatum, (Xenoph. Ages. I, 25.) a κήρυξ, quod vide. 
Cf. Po//ux in Onom. IV, 12. s. 02 et 95. In N. T. transfertur 
ad prophetas et doctores religionis christianae, et est 2) co- 
hortatio, exhortatio, praedicatio, Matth. XII, 41. μετενόησαν 
εἰς τὸ χήρυγμα ἰωνᾶ ad Ionae exhortationem: ad frugem redie- 
runt. Luc. XI, 52. coll. Ion. IIT, 2. 5) doctrina , quae tradi- 
tur, et speciatim de religzone christiana adiibetus Rom. XVI, 

25. τὸ κήρυγμα ἑησοῦ χριστοῦ doctrina , quam I. C. cum his in 
terris viveret, tradidit, i.q. εὐαγγέλιον τοῦ ϑεοῦ. 1 Cor. XV, 14. 
κενὸν ἄρα tO κήρυγμα ἡμῶν falsa esset doctrina a me tradita. 
2 Tim. IV, 17. 4) ratzo e£ modus disserendi, docendi e£ traden- 
di aliquid. 1 Cor.T, 21. οἱ μωρία τοῦ κηρύγματος modus traden- 
di religionem Vindstianam, qui, quia omni eruditionis et sub- 
tilitatis specie caret, plerisque stultus videtur: ezm ungelehr- 
ter und ungekünstelter Portrag. ibid.1L, 4. καὶ ὁ λόγος μου καὶ 
τὸ κήρυγμα nov. 5) munus tr adendi e£ docendi relie gionem chri- 
stianam. 'lVit. I, 5. ἐφανέρωσε τὸν λόγον αὐτοῦ ἐν κηρύγματι Ü 
ἐπιστεύϑην ἐγω. Saepius non legitur in N. T. 

KH'PTXZ, vxog, 0, 1) proprie: praeco, caduceator, quz 
sonora voce publice quid proclamat, legatus et orator Deorum, 
regum et principum, qui mittztur, ἐξ exponat δὲ perferat eo- 
rum mandata. Dan. 1II, 4. Genes. XLI, 44. Adhibebantur 
praecones (de quorum officiis peculiarem libellum edidit Z. 7. 
Scherer Argent. 745. 4. et P. G. Mosebach Frcf. 767. 8. item 
AS Ien. 760. 4.) apud veteres ad convocandum populum 

sacra, (Tomer. Iliad. IV, 192.) ad foedera et inducias , et- 
iam ad bella indicenda. Eorum officium tempore antiquissi- 
mo quoque fuit victimas ad altaria ducere et mactare, ut con- 
stat ex ZJomero Od. XX, 277. In ludis publicis et certamiai- 
bus Graecorum non idiom nomina et munia singulorum pro- 
clamabant, sed etiam victoribus brabeum adiudicabant, iis- 
que coronas imponebant (vid. Cic. V. Ep. 12.), et apud Grae- 
cos certe honesto loco erant, nec exigua dignitate et aucto- 
ritate gaudebant. Conf. PoZ/ux IV, 12. s. 92. et VIII, 9. s. 22. 
Rhodiginus i in Lectt. Antiq. Lib. XXT. c. 16. p. 1168. et Eixech. 
Spanhem. ad Juliani Caesares p. 340. Hinc in N. T. bene traus- 
fertur 2) ad /egatos Dei et praecones verbi divini, et specia- 
tim ad "ὙΠ ἀρὴν religionis christianae. 1'Tim. ΤΙ, 7. ἐγὼ κηρυξ 
καὶ ἀπόστολος. » Tim. IL, 11. 2 Petr. II, 5. ubi Noachus δεκαιο- 
σύνης κηρυξ vocatur, quia coaevos suos ad emendandam pra- 
vam ipsorum vivendi rationem cohortatus est. Saepius non 
legitur in N. T. 4Jesych. κήρυκες " oi ἄγγελοι, οἱ διάκονοι, οὗ 
roc ἐπιτελοῦντες πράξεις. Confer etiam Lexicon Xe- 
nophonteum 8. h. v. 
KHPY ΣΣΩ, vel KP T TT), fut. vio, 1) proprie: prae- 


conem aq go, praeconis munere fung oor, praeconium facio, sonora 
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voce publice aliquid proclamo, ἃ κήρυξ, quod vide. Xenoph. 
Hist. Gr. VIL, 2, 21. Conf. JZetstenii IN. T. T. L. p. 254. 2) 
per metaphoram : znstar praeconis clamo, exclamo vehementer. 
Apoc. V, 2. ἄγγελον χηρύσσοντα ἐν φωνῇ μεγάλῃ. Xenoph. Cyrop. 
IV, 5,14. Pollux Onom. IV, 12. sect. 92 et 05. 5) annuncio 
aliquid publica auctoritate. Luc. IV, 19. κηρύξαι αἰχμαλώτοις 
ἄφεσιν — κηρυξαν ἐνιαυτὸν κυρίου δεχτὸν ad. annunciandam 
captivis libertatem — ad edicenda tempora laeta ac fausta. 
4) divulgo, dissemino, celebro, i. q. διαφημίζω. cum quo per- 
mutatur Marc. 1, 45. ἤρξατο κηρύσσειν πολλὰ καὶ διαφημίζειν 
τὸν λόγον. ibid. V, “0. ἤρξατο ἀηρύσσειν &v τῇ δεκαπόλει, ὅσα 
ἐποίησεν αὐτῷ 0 ἐησοῦς. ibid. VII, 56, Luc. VIIT, 59. 5) nomine 
alterius cohortor ad aliquid, moneo, iubeo, commendo, suadeo. 
Marc. 1, 4. χηρύσσων βάπτισμα μετανοίας nomine Dei cohor- 
tatus est homines ad suscipiendum baptismum et emendandos 
animos. Act. X, 57. uero τὸ βαπτίσμα 0 ἐκήρυξεν ἐωαννῆς post 
baptismum, ad quem cohortatus est Iohannes. Rom. Il, 21. 
0 κηρύσσων μὴ κλέπτειν qui alios a furtis abstinere iubes. 
Galat. V, 11, εἰ περιτομὴν ἔτο κηρύσσω 51 commendarem et per- 
mitterem circumcisionem. 1 Petr. III, 19. etc. 6) doceo, znstz- 
tuo, trado doctrinam divinam, et speciatim de religione chri- 
stiana usurpatur, ut sit idem, quod διδάσκειν et ευαγγελίζε-- 
. 609ot. Matth. XXIV, 14. χηρυχϑήσεται τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο. Marc. 
XIII, 10. XIV, 9. Act. X, 4». xoi παρήγγειλεν ἡμῖν κηρύξαι τῷ 
λαῷ. Rom. X, 15. πῶς δὲ κηρύξουσιν; quomodo vero tradent 
religionem christianam? 1Cor. IX, 27, XV,12. 2 Tim.TV, 2. etc. 

KH" TOZ, tog, ove, τὸ, 1) proprie: cetus, balaena, bellua 
marina ingentis magnitudinis. 2) deinde est vocabulum ge- 
nerale et non certam speciem piscis determinat, sed quemlibet 
piscem magnum, et inusitatae molis significat. Hinc in ver- 
sione Alex. bis 33 Ion. II, 1. per κῆτος redditur; adde Ion. 
I, 17. Il, 10. Hesych. κῆτος" ϑαλάσσιος ἰχϑὺς παμμεγέϑης. 
Idem: κητύεσσα᾽ μεγάλη, respiciens sine dubio locum Z£omerz 
Ihad. 8', v. 581. ubi vid. Eustathius. In N. T. tantum legi- 
tur Matth. XII, 4o. de pisce, in quo latuit Ionas, qui tamen 
non fuit proprie cetus; huius enim guttur nimis angustum 
est, quam ut totum hominem deglutire possit; sed canis ma- 
rinus, CarcAharias dictus, quem alii Lamziam et Lemnam vo- 
cant, a gulae vastitate, ἀπὸ τοῦ ἔχειν μέγαν λαιμόν. 

KHOA X, ἃ, 0, Cephas. Est cognomen Simonis, filii 
Tonae, apostoli 1. C. Vocabulum non graecum est ἀπὸ τῆς 
κεφαλῆς, ut Baronius 'T. I. Aunal. ann. 51. voluit, sed syro- 
chaldaicum, nempe a ws*5 ZJapis, petra, ut $it idem quod 
nérgoc. Yoh.I, 45. 1 Cor.T, 12. III, 22. IX, 5. XV, 5. Galat.1l, 9. 

KIBAITO' X, oU, ἣ, generatim quamcunque arcam notat, 
qua aíiquid includitur, et teste Thoma JM. p. 552. apud vete- 
res ita diílert a κίστη» ut κιβωτὸς et κιβώτιον Sit ἐκ ξύλου, 
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κίστη δὲ ἢ πλεκτήη. Conf. Sallierium ad "Thom. M. 1. 1. ét 
Falkenar. ad Theocritum p. 554. Hesych. χιβωτός" λάρναξ 
ξυλένη 9) cogüg. Suid. AegrvoE* κίστη εἰς ὑποδοχὴν ἱματίων καὶ 
χρημάτων. "Athen, YII. p. 84. A. Dioscorid. 111,26. Inde in 
N. T. transfertur αἢ ad designandam arcam foederis, in adyto 
repositam, laminis aureis undique obductam, in qua tabulae 
legis, urna aurea, manna habens, et virga Aaronis asserva- 
bantur, et quae τη) κεβωτὸς τῆς διαϑήκης Hebr. IX, 4. Apoc. XI, 
19. hebr. n*322 yix Ios. IIT, 14. vocatur. Erat alta et lata cu- 
bitum et dimidium, longa vero duos cubitos et dimidium. 
Exod. XXV, 10. 8) ad navem, nulla arte factam, in quam se 
recepit INoachus, quae hebraice 33n Genes. VT, 14 — 19. VII, 
1. 7. 9 sq. a Zosepho, "Apollodoro et aliis λάρναξ, et a Philone 
ξύλινον ἔργον μέγιστον vocatur. Matth. XXIV, 58. Luc. XVII, 
27. Hebr. XI, 7. 1 Petr.III, 20. Saepius non legitur in N. T. 


KIO 4'P A, oc, 5», cithara. Instrumentum musicum anti- 
quissimum triangulare, ut videtur, cuius inventor Zubal, 
hlius Lamechi, vulgo habetur, coll. Genes. IV, 21. 7"inio 
-H. N. VII, 56. est 4mphionis inventum. Habebat chordas, 
quae digitis, vel plectro pulsabantur et celebrandis Deorum 
laudibus olim dicata fuit. Memoratur in N. T. 1 Cor. XIV, 7. 
Apoc. V, ὃ. XIV,2. XV, 2. ἔχοντας κεϑάρας τοῦ 0:00 manu te- 
nentes citharas, quibus laudes Dei canebant. tm*5*5w3 9 *55 
1 Chron. XVI, 42. 2 Chron. VII, 6. Saepius non legitur in 
N. T. Alexandrini usi sunt hac voce pro *iz», Iob. XXI, 12. 
XXX, 51. Ies. V, 12. ( Joseph. 4. ἡ. VII, 12. 5. sj μὲν κινύρα, 
δέκα χορδαῖς ἐξημμένη, τύπτεται τιλήκτρῳ.) pro 0213, Iob. XXX, 
9. et pro 535 (Josephus l. l. νάβλα δώδεκα φϑόγγους ἔχουσα, τοῖς 
δακτύλοις κυούεται.) 1 Sam. X, 5. 


KIO API'Z£, fut. low, cithara, etiam Iyra cano, eitha- 
ram pulso, a χιϑαρα, quod vide. Dis tantum legitur in N. T. 
31 Cor. XIV, 7. πῶς γνωσϑήσεται τὸ αὐλούμενον 1) τὸ κιϑαριζύ- 
μένον; quomodo cognoscetur, quid tibia, aut quid cithara 
canatur? Apoc. XIV, 2. κυϑαριζύντων ἐν ταῖς κιϑάραις αὐτῶν 
pulsantium citharas suas. Alexandrini pro 132 manu pulsavit 
Jides , aut instrumentum musicum , ad instrumentum musicum 
cecinit. les. XXIIT, 16, Xenoph. Mem. IIT, 1, 4. 

KIO AP£2,A0 X, οὗ, ὃ, citharoedus , qui cithara ludit, et 
sua simul voce accinit, ex κιθάρα cithara, et «og, pro ἀοιδὸς, 
cantor, quod ab ἀεέδω cano. Bis legitur in N. T. Apoc. XIV, 
2. καὶ φωνὴν ἤκουσα κιϑαρῳδῶν et vocem, seu cantum audivi 
citharoedorum, ibid. XVIII, 22. καὶ φωνὴ κεϑαρῳδὼν καὶ uov- 
σικῶν. Pharor. χευϑαρῳδός" ὁ μετὰ κιθάρας iov. ΚΑεϑαριστής" 
0 ταύτῃ χρώμενος , h. e. qui citharam tantum pulsat, non etiam 
accinit. Vtraque vox etiam in linguam latinam transiit, eo- 
demque discrimine legitur apud Z'arronem de Re Rust. I], 1. 
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9. Non omnes, qui habent citharam, sunt citharoedi.*« Cic. 
WVetr. 1.655. 

KIAIKI A, ag, ἡ, Cilicia. Nomen regionis maritimae 
Asiae minoris, seu Natoliae, Cappadociae, Pamphyliae, Syriae 
et mari Cilicio interiectae, ita dictae ἃ CzZice, Phoenicis filio. 
Nunc Carmania vocatur. Huius metropolis fuit Tarsus (quae 
nunc //ama dicitur) Pauli patria. Act. VI, g. XV, 25. 41. 
XXI, 59. XXII, 5. XXIII, 54. XXVII, 5. Galat. I, 21. Cf. 
Cellarii Geogr. Plen. Lib. III. c. 4. s. 5. p. 195 seq. 

KINA'M£3MON et. KINN.4A M$2MON , 0v,/10, cina- 
momumn, seu cinnamomum, etiam cinnamum. Cortex aroma- 
ticus ( qui ad odores spargendos adhibebatur, Lucan. X, 166.) 
arboris in Aethiopia maxime, insula Ceylon et montibus 
Malabaricis nascentis, de quo locus classicus est apud ZZ. 
H. iN. XII, 19. s. 42. et copiose egit Sa/masius in Exercitt. 
Plin. passim, inprimis p. 1304 sq. et ZZomon. Hyl. Iatr. p. 155. 
Zl'etstenius IN. T. T. II. p.029. Legitur semel in N. T. Apoc. 
XVIIIT, 15. καὶ κινάμωμον xoi ἄμωμον καὶ ϑυμεάματα, ubi duae 
lectiones mihi quidem in unam. coaluisse videntur, ut aut 
legendum sit xoi xévroeuov ἄμωμον, aut καὶ κινάμωμον: nam 
κιννάμωμον est κίνναμον ἄμωμον, ipsa etymologia teste. Con- 
stat porro, ἄμωμον Graecis dictum esse omne aroma, quod 
sincerum, e£ non adulteratum esset, unde Avienus amomum 
pro cinnamomo posuit. Qui vero lectionem, a Grzesbachzo 
receptam, defendunt, tuentur se auctoritate Zn H. N. 
Lib. XIL. c. 15, (.4momum parvus est frutex , uvae instar ex 
ügno in se ipsum convolutus) et ἄμωμον de herba quadam 
"Assyria (quae a Statio 44ssyrium gramen dicitur) intellegunt, 
quae integra et radice sua nixa βοτρυωδης erat, et uvae modo 
convoluta, sibique cohaerens. Sed hodie verum amomum 
ignoratur. Conf. Sa/masium ad Solinum p. 400 et sq. Caete- 
rum κιννάμωμον respondet hebraico pibsp in versione Alex. 
Exod. XXX, 25. Prov. VII, 17. Cant. IV, 14. Semel tantum 
usi sunt Alexandrini hoc nomine pro 5 Ὁ πο calamo odorato, 
praestantissimo, Ier.VI, 20. Vide et Sirac. XXIV, 17. P/utarch. 
T. VIII. p.768. et X. p. 116. ed. Reisk. Hesych. κιννάμωμον" 
ἕν τῶν λιβανωτῶν ἢ τῶν ἀρωματικῶν, λιβάνιον, xol ὄρνις, xol 
πόα εὐωδεστάτη. Vberius de hac voce exposuit Schneiderus 
in Lex. crit. Ll. gr. s. h. v. 

KINATNET Q , fut. svoo , periclitor, in periculo versor. 
Αἰνδυνεύει metuendum est, periculum est, a κίνδυνος periculum. 
Luc. VIII, 25. καὶ ἐχενδύνευον ut periclitarentur. Act. XIX, 27. 
τοῦτο κινδυνεύει ἡμῖν τὸ μέρος εἰς ἀπελεγμὸν ἐλϑεῖν periculum 
est, ne hoc opificium nostrum in contemtum abeat. ib. v. 40. 
xoi γὰρ κινδυνεύομεν ἐγκαλεῖσϑαν στάσεως negl τῆς σήμέρον non 
sine causa metuendum nobis est, ne seditionis postulemur de 


hodierno concurasu. ( Xenoph. Mem. YT, 5,17.) 1 Cor. XV, 5o. 
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τί καὶ ἡμεῖς 'κινδυνεύομεν πᾶσαν ὥραν; Cur etiam nos semper 
in praesentissimis periculis versamur ? Saepius non legitur i in 
N. T. Alex. Ton. I, 4. τὸ πλοῖον ἐκινδύνευσε τοῦ συντριβῆναι. 
Sirac. XXXIV, 12. πλεονάκις ἕως Oavarov ἐκινδύνευσα. Plut. 
Oth. p. 1069. B. Zfrrian. Epictet. H1, 27. p.572. Alia exempla 
habet ScAwarzius in Comment. Ling. Gr. p. 795. et 7Zetste- 
nius NN. T. 'T. II. p. 505. 

KI NATNOZA, ov, 0, periculum, discrimen. om.VIII, 55 
2 Cor. XI, 26. κινδύνοις ποταμῶν», κινδύνοις ληστῶν x. τ. ). peri- 
culis a fluminibus et per latrones, etc. Graeci sine dubio scri- 
psissent: κινδύνοις κοτὰ ποταμοὺς -- ληστάς. Confer Polyb. T, 
20, 4. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini pro «x5 
angustia. Ps. CXVI, or 

KINE' (2, ὦ, fut. qoo, 1) moveo, quatio, agito aliquid. 
Medium κονέομαι, οὔμαι, me moveo, seu vimm libere agendi et me 
movendz Aabeo. Matth. XXVII, 39. oi δὲ παραπορευόμενοι 
ἐβλασφήμουν αὐτὸν, κινοῦντες τος κεφαλὰς αὐτῶν praetereuntes 
autem convicia iaciebanti in eum, motantes capita sua. For- 
mula κινεῖν τὴν κεφαλὴν motare sapit, quae hebraicae vix» v»35 
( Ps. XXII, ὃ. CIX, 25. Iob. XVI, 4. etc.) respondet, de zrrz- 
dentibus usos et ἐδ δες usurpatur, praeter h. ]. et 
Marc. XV, 29. reperitur quoque Sirac. XII, 19. XIII, 9. Act. 
XVII, 29. ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ κινούμεϑα καὶ ἐσμὲν per ipsum 
enim vivimus et vim nos libere movendi habemus et sumus. 
-rrian. Diss. Epictet. I, 12. Conf. Dresisium de Verbis 
Mediis N. T. T, 70. p.310 s. 2) per synecdochen. et enallagen: 
dimoveo, removeo, tollo, moveo loco, i. q. ἀποκινέον. Her odian. 
VI, 1. 6. Apoc. II, 5. καὶ κινήσω τὴν λυχνίαν σου ἐκ τοῦ τόπου 
αὐτῆς, qui locus metaphorice de remotzone (2 Paral. XXXV, 
15.) episcopi Ephesini a munere intellegendus esse videtur. 
ibid. VI, 14. xai πᾶν ὄρος καὶ νῆσος ἐκ τῶν τόπων αὐτῶν ἐκινὴ-- 
ϑησαν et omnes montes et insulae loco suo deiiciebantur. 
Etiam hunc locum plerique de insigni imperiorum et regno- 
rum mutatione metaphorice haud male interpretantur. Huc 
etiam pertinet locus Matth. XXIIT, 4. ubi Pharisaei et docto- 
res Iudaeorum dicuntur colligere onera gravia et diíhcilia 
portatu eaque imponere humeris hominum, quae tamen ipsi 
τῷ δακτύλῳ αὐτῶν ov ϑέλουσι κινῆσαι ne digito quidem movere 
ac ferre conari volunt, h. e. dictant aliis difficilia praecepta, 
sed ipsi ne minimum quidem observant. 3) permoveo, excito, 
incito, concito, et fere in deteriorem partem de zis usurpatur, 
qui alios ad iram irritant, aut ad seditionem concitant. Act. 
XXIV, 5. xal κινοῦντα στάσιν πᾶσι τοῖς ἰουδαίοις τοῖς κατὰ τὴν 
οἰχουμένην et seditiones concitantem inter omnes ubique lu- 
daeos. Hinc κινητῆὴς seditiosus apud Polyb. Exc. Legat. $0. 
Maxim. Tyr. Diss. XHI. p. 156. στασεν κινεῖς,» πόλεμον κινεῖς 
Conf. Fieitz. ad Lucian. Opp. T. III. p. 177. ac 77 ;yttenbach., 
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ad P/utarch. de sera num. vind. p. 11. Passivum XKuvé£ouos 
commoveor , turbor, legitur Act. XXI, 50. ἐκινήϑη vs ἡ πόλιες 
ὅλη urbs tota commovebatur: ubi non solum additur: xoi 
ἐγένετο συνδρομὴ τοῦ λαοῦ, Sed etiam v. 31. κενεῖσϑαν cum συγ- 
χύεσϑαι permutatur. Longus Pastoral. IV. p. 242, ὅλη ἐκινεῖτο 
5 πόλις. Herodian. Y, 5. 15. Saepius non legitur in N. T. 
Hesych. κινηϑέντος᾽ οργισϑέντος. Idem: κίνημα" κίνησις, τα- 
ραχὴ, ὁρμή. Conf. quoque /rmzsch. ad Herodian. Y, 5. 15. p. 86. 

KI'NHEIX, tog, rj, motio, commotio, i. 4. κίνημα, a 
κινέω moveo. In N. T. tantum extat Ioh. V, 5. ἐνδεχομένων 
τὴν τοῦ ὕδατος κίνησιν expectantes aquae motum. Xenop. de 
venat. X, 12. 

KI X, 0, Kis. Nomen proprium indeclinabile viri, qui 
commemoratur in N. T. Act. XIIT, 21. Fuit filius Abielis, 
pater Sauli, primi regis in Israele. 1 Sam. IX, 1. Hebraice 
dicitur vp a rad. nup durus, diffcilis fuit. Kig, xw, ὁ, 
nomen appellativum est et significat sermem, qui in ligno 
et frumento nascitur. | 

KA A! 402, ov, ὃ, 1) proprie: ramus arboris et quidem 
tener et flexibilis, a κλάω frango, quia ramus tener facile 
frangitur. Interdum tamen dicitur κλάδος generatim ramus 
arboris, aut plantae, etiam duriusculus. Sic v. c. Matth. XIIT, 
52. χλάδος tribuitur Lampsanae adolescenti. 1b. XXI, 6. XXIV, 
52. ὅταν ἤδη 0 κλάδος αὐτῆς γένηται ἁπαλὸς, καὶ τὰ φύλλα ἐχφύη 
ubi eius rami tenerescunt et folia progerminant. Zeophr. 
Hist. Plant. 1. c. 2. sermentum, quod quoque anno gignitur, 
κλάδον appellat. Marc. IV, 52. xoi ποιεῖ κλαδους et erigit, seu 
profert ramos, coll. Ps. T, 5. XIII, 28. Luc. XIII, 10. 2) κλάδου 
metaphorice soZobes, posteri. Rom. XI, 16. oi κλάδου sunt Tu- 
daei, posteri patriarcharum, qui ibidem 7) ῥίζα vocantur. 
ibid. v. 17. 18. 19. 21. Saepius non legitur in N. T. Eodem 
modo «4x3 et *vn usurpatur apud Ies. XI, 1. ZheopArast. Char. 
XXI, 2. χλάδος μελιταῖος soboles Melitaea; ubi videndus Ca- 
saubonus in Notis p. 155. Cf. quoque 7a/kenar. ad Eurip. 
Phoen. 88. et A4ibertz Obss. Philol. p. 522. 

KA Z0, vide KAA'Q. 

KAAI.Q, fut. κλαύσω, 1) eo, lacrymor, et dicitur par- 
tim de oculis, (conf. Po//ux Onom. VI, 50.) partim de homi- 
nibus. In N. T. de hominibus tantum adhibetur. Matth. 
XXVI, 75. ἔκλαυσε πικρῶς effuse flebat. Marc. V, 50. κλαίοντας 
praeficas. ibid. v. 59. XIV, 72. XV, 10. πενθοῦσι καὶ κλαίουσι. 
Luc. VII, 15. 52. 58. VIII, 52. XXII, 62. Ioh. XI, 51. ὑπάγευ 
εἰς τὸ μνημεῖον, ἵνα κλαύσῃ ἐκεῖ. ibid. v. 55. XVI, 20. κλαύσετε 
καὶ ϑρηνήσετε. ib. XX, 11.15, 15. Act. IX,59. XXL 15, Rom. 
XII, 15. κλαίειν μετὰ κλαιόντων, 501]. χρὴ, velós;, in societa- 
tem doloris aliorum venite. (Simili modo δόμεναι, da, apud 


4omer. Odyss. α΄, 517.) coll. Siracid. VII, 58. Iacob. IV, 9. 
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Apoc. V, 4. 5. XVIII, 9. pro κλαύσονται codices nonnulli ha- 
bent χλαύσουσι. ibid. v. 11. κλαύυσουσι pro κλαίουσι. Vtraque 
lectio est merum interpretamentum. ib. v. 15. et 19. 2) de/feo, 
"deploro, lacrymis prosequor, et construitur partim cum accu- 
sativo, ( v. c. apud Z/eszod. " Eoy. v. 921. et Josephum passim ) 
partim cum praepositione ἐπί, Conf. A4bresch. ad .4eschyl. 
p. 595. Matth. IL, 18. ῥαχὴλ κλαίουσα τὼ τέκνα αὐτῆς Rahel 
lugebat mortuos filios. Luc. XIX, 41. ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτῇ λέγων 
his verbis deploravit futuram eius sortem. ibid. XXIII, 29. 
Iacob. V, 1. ubi χλαύσατε vertendum est depZorabitis. Sic «va- 
πληρώσατε Gal. VI, 2, est implebitis. lerem. XXII, 18. οὐδὲ 
po κλαύσονται αὐτόν. ibid. XXXIV, 5. Genes. XXXVII, 55. 
5) doleo. Phil. III, 18. νῦν δὲ xoi κλαίων λέγω nunc vero non 
sine summo animi dolore repeto. 4) miser sum et infelix. 
Luc. VI, 21. μακάριοι οἱ κλαίοντες νῦν beati, qui iam calami- 
tosi et aerumnosi estis. ibid. v. 25. ὅτε πενϑήσετε καὶ κλαύσετε 
nam admodum misera erit vestra conditio. 1 Cor. VII, 50. o£ 
κλαίοντες ὡς μὴ κλαίοντες miseris nunc ac felicibus eadem olim 
erit conditio. Saepius non legitur in N. T. 

KA AÀA' XIX, sog, attice ἕως, ἢν fractio. Est verbale a 
2 pers. praet. pass. κέκλασαι, verbi x1«o frango. Pollux. Onom. 
IV, 197. Etymol. M. 520, 4. Formula χλάσις τοῦ ἄρτου, fractio 
panis, ex usu linguae hebraicae, de quo infra ad formulam 
κλάσαι ὥρτον exponetur, coenam significat, et partim de coz- 
muni coena, partim de celebratione sacrae coenae, seu domi- 
nicae, in N. T. adhibetur. Luc. XXIV, 55. ἐν τῇ κλάσει τοῦ 
ἄρτου inter edendum, seu super coenam, utloquitur Sueton. 
Pad it ap Act. II, 42. ἐν τῇ κλάσεν τοῦ ἄρτου. Syrus: 

τ ^ : 
t4 o2ot 1 Q2O et in fractione eucharistiae, coll. Act. 
XX, 7. et 1 Cor. X, 16. Saepius non legitur in N. T. Cf. 
F'orstii Philol. S. p. 691. ed. Zischeri. 

KAA' XMA, vog, τὸ , fragmentum, et speciatim: frag- 
mentum, seu frustum panis, a 1 pers. perf. pass. χέχλασμαι», 
verbi χλαζω. Matth. XIV, 20. XV, 57. Marc. VI, 45. VIII, 8. 
19. 20. Luc. IX, 17. Ioh. VI, 12. 15. Saepius non occurrit in 
N. T. In versione Alex. respondet hebraico Ὁ frustum, 
Levit. II, 6. VI, 21. ns fragmen, segmentum , Tudd. IX, 55. 
1 Sam. XXX, 12. et ρα frusta, Ezech. XIIT, 19. ἕνεκεν 
κλασμάτων ἄρτου. Xenoph. de F'enat. X, 5. Hesych. κλάσματα * 
συντρέμματα, ϑρύμματα. Idem: ϑουμματα" κλάσματα ἄρτου. 

Kd AT AH, 9o, ἡ, Clauda, seu Claude. Nomen insulae, 
admodum parvae, prope Cretam, ad angulum lateris eius au- 
stralis et occidentalis sitae. Ptolemaeus (III, 7.) eam χλαῦδον 
vocat, Jthenaeus χλαύδιον, aliis γαῦλος et γαῖδος dicitur. 
Conf. Z7/esseling ad JM. J4ntonini Itiner. p. 651. Salmasi: 
Exercitt. Plin. p. 594. et interpretes ad Act. XXVII, 16. 
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KAATAI 4, oc, ἢ, Claudia. Est nomen proprium foe- 
minae piae, quae memoratur 2 Tim. IV, 21. 

KAAT AIOX, ov, ὃ. Claudius. Nomen viri latinum 
1) quinti Romanorum imperatoris , filii Drusi, hominis per- 
versi et, teste Suetonio et Eutropio, vino, luxuriae et omni- 
bus vitiis deditissimi, qui memoratur in N. T. Act. XI, 38. 
et XVIIT, ». Anno sexto imperii eius erat fames illa magna, 
. de qua vaticinatus erat 4gabus ( Act. XI, 26. Conf. Zoseph. 

A. 1. IIT, 15, 5. XX, », 6. et Tacit. Annal. XII, 45.) et anno 
nono imperii omnes Iudaeos Roma expulit. Act. XVIII, 2. 
Sueton. Claud. c. 35. ,,/udaeos, impulsore Chresto assidue 
tumultuantes, Roma expulit.** 'Tandem cum imperasset annis 
15. mens. g. et diebus 29. interfectus est veneno ab uxore 
Agrippina. 2) tribuni romani, qui Act. XXIII, 26. vocatur 
Claudius Lysias. 

KAATOMO X, ov, 60, fletus, ploratus, ἃ χλαίω, κλαύσω 
eo, interposita littera 9. Matth. IT, 18. ϑρῆνος καὶ κλαυϑμὸς 
καὶ odvguog. ibid. VIIT, 12. χλαυϑμὸς καὶ 0 βρυγμὸς τῶν ὁδόν-- 
των, coll. XIII, 42. 5o. XXII, 15. XXIV, 51. XXV, 50. et 
Luc. XIII, 28. Act. XX, 57. ἱκανὸς δὲ ἐγένετο κλαυϑμὸς nav- 
vov omnes acriter flere. Saepius non legitur in N. T. Alex. 
pro *53 Genes. XLV, 5, 2 Sam. XIII, 56. Iob. XVI, 16. 
adhibuerunt. 

KAA'Q, ὦ, vel KAA'Z&, fut. aoo, 1) frango, in par- 
ies minuo. Hesych. κλῶν" συντρίβων, κατασπῶν. ln hac vero 
significatione tantum de panibus in N. T. usurpatum reperi- 
tur, qui apud Tudaeos ad modum placentarum erant ita te- 
nues et simul duri, ut non scinderentur, sed fraugerentur. 
Hinc formula κλᾶσαν τὸν ἄρτον in N. T. «) notat: panem 
frangere, in partes comminuere. Matth. XIV, 19. zoi ziacag 
ἔδωκε roig μαϑηταῖς τοὺς «grove fractosque panes dedit disci- 
pulis populo distribuendos. ibid. XV, 56. XXVI, 26. Marc. 
VIII, 6. XIV, 22. Luc. XXII, 19. XXIV, 5o. Act. XXVII, 
55. Conf. Xenoph. Anab. VIT, 5, 11. 8) frangere panem et aliis 
dare, ut distribuatur, distribuere panem inter alios. Marc. 
VIII, 19. ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα εἰς τοὺς πεντακισχιλίους 
quum quinque panes distribui inter quinque millia, 1 Cor. 
XI, 24. καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασε γ coll. Matth. XXVI, 26. ubi 
additur καὶ ἐδίδου rotg μαϑηταῖς. les. LVIII, 7. 325 3y05 Ὁ, 
coll. Ezech. XVIJI, 7. 1m 3»35 ions. Adde ler. XVI, 7. 
"Thren. IV, 4. ») edere panem , in partes comminutum. 1 Cor. 
X, 16. τὸν ἄρτον ὃν xÀousv, oUDyl κοινωνία τοῦ σώματος TOU 
γριστοῦ ἔστειξ panis, quem edimus in S. coena, nonne est 
fruitio corporis Christi? 4) coenare, edere, cibum capere. 
Act. XX, τι. κλάσας ἄρτον καὶ γευσάμενος» ubi alterutrum 
mihi redundare videtur. Speciatim vero haec formula de ce- 
lebratione S. coenae usurpatur Act, II, 46. κλῶντές τὲ xav. οἶκον 
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ἄρτον per domos privatas agapas, scu S. coenam celebrabant. 
ib. XX, 7. Conf. de hac formula /'orstii Philol. Sacr. p. 689 sq. 
ed. Zzscheri. 2) metaphorice: znterficio. 1 Cor. XI, 24. τὸ 
σῶμα, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν χλώμενον corpus meum, quod pro vobis 
interficietur, seu morti tradetur. In codicibus nonnullis et 
versionibus pro χλώμενον legitur δεδομένον et ϑρυτιτόμενον, 
coll Luc. XXII, 19. Mansit apostolus in allegoria, quia 
panis, quem I. C. fregit, meminerat. In SZskindi Magazin 
für christliche Dogmatik und Moral P. XVII. confertur 


arabicum OV» fregit, quod in notione vu/nerandi legitur 


apud JZbdo/Latif. Compendio memorabilium egypti ed. JF Ait. 
(Tub. 789. 0.) p. 15. ut adeo locus verti possit: corpus pro- 
xime vulnerandum et comminuendum. Saepius non legitur 
in N. T. 5) interdum omittitur, v. c. Marc. VIII, 20. post σοὺς 
ἑπτὰ e v. 19. supplendum est ἔκλασα. 


KATZ X, «00g, ον 1) clavis, a κλείω claudo. Apoc.IX, 1. 
?j κλεὶς τοῦ φρέατος clavis putei. ib. XX, 1. τὴν κλεῖν (al. κλεῖδα: 
utraque enim forma recepta est apud Graecos. Cf. interpre- 
tes ad 7Aom. JM. p. 536.) τοῦ ἀβύσσου. 2) metaphorice: po- 
testas, facultas regendi, agendi, gubernandi, imperium, au- 
ctoritas, etiam occaszo, aditus. Matth. XVI, 19. δωσω coc τὰς 
κλεῖς (al. κλεῖδας) τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν tibi concedam po- 
testatem et imperium in ecclesiam christianam. Luc. XI, 52. 
ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως adimitis et praecluditis aliis oc- 
casionem perveniendi ad cognitionem. Alii vertunt: vobis 
commissum est munus docendi populum veram ad salutem 
viam; et provocant ad ritum ludaeorum, quibus solemne 
erat, doctoribus clavem. symboli loco tradere, quae potesta- 
tem publice docendi et sacras litteras aperiendi sive inter- 
pretandi designaret. Conf. Jzringa Obss. Sacr. Lib. 1. Diss. 
IT. c. 1. 0. 7. et Prsini Analecta Sacra T. I. Lib. V. c. 54 sq. 
Apoc. T, 10. ἔγω τὰς κλεῖς τοῦ ἄδου xai τοῦ ϑανάτου facultatem 
habeoliberandi a morte et pernicie, aut dominandi inferis. Cf. 
praeter /Z'etstenium ad h. 1. C. G. Schwarziz D. de Diis cla- 
vigeris ad illustrandum Apoc. I, 18. Alt. 1728. 4. ibid. ΠΊ, 7. 
0 ἔχων τὴν κλεῖδα τοῦ (οἴκου) “αβὶδ᾽ qui est dominus ecclesiae 
christianae. ZchAornzo in Comm. ad ἢ. 1. Vol. I. p. 152. κλεῖς 
τοῦ Zlofió sunt eaedem ac κλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν 
Matth. XVI, ;9. ut sensus verborum exoriatur hic: qui ad 
regnum divinum, quosquos voluerit, admittere potest. Sae- 
pius uon legitur in N. T. Similis locus est apud Tes. XXII, 
22. δώσω αὐτῷ κλεῖδα οἴκου “Ιαβὶδ, ubi sermo est de Eliakimo, 
palatii Hierosolymis praefecto, cuius potestas clave exprime- 
batur, humero imponenda, vel vere, vel per intextam epo- 
midi figuram. Cf. P. 77'esseling. Obss. Lib. L. c. 5. et 77, οὐδὲ 
Notas ad /ackbwa//. Crit. Sacr. p. 167. 
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KAEI Q, fut. κλείσω, 1) claudo, conclude, occludo, in- 
cludo, ne. detár alicui potestas intrandi vel exeundi. Sic dici- 
tur v. c. de ianua, Matth. VI, 6. κλείσας τὴν ϑύραν oov Tn 
occulte, intra privatos parietes. ibid. XXV, 10. Luc. XI, 
Ioh. XX, 19. 26. Act. V, 25. XXI, 50. Apoc. ΧΧ, ὅ. XXI, 
25. coll. Tes. ΠΧ, τι. 2) metaphorice: impedzo, cohibeo, re- 
primo, denego. Sic in N. T. legitur Matth. XXIII, 15. κλείετε 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔμπροσϑεν τῶν ἀνϑρώπων praecludi- 
tis hominibus viam ad doctrinam et felicitatem christianam. 
Luc. IV, 25. ὅτε ἐκλείσϑη 0 οὐρανὸς nubibus pluviam denegan- 

tibus. col]. Siracid. XL VIII, 5. 1 Ioh. IIL, 17. καὶ κλείσῃ τὰ 
σπλάγχνα αὑτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ et immisericors est erga eum. Apoc. 
III, 7. κλείει καὶ οὐδεὶς ἀνοίγει. ibid. v. 8. καὶ οὐδεὶς δυναταὺ 
κλεῖσαν αὐτὴν nemotibiliberum ad meaditum occludere potest. 
ibid. XI, 6. Saepius non legitur in N. T. 

KAE' MMA , tog, τὸ, furtum, actio Jurandi, a 1. pers. 
praet. pass. sexAzupuotb, verbi κλέπτω furor. Semelin N. T.le- 
gitur Apoc. IX, 21. ov μετενόησαν ἐκ τῶν κλεμμάτων αὐτῶν non 
desierunt furta patrare. Confer Psalm. L, 18. Alex. pro n333 
Exod. XXIL, 2.5. Genes. XXXI, 59. Xenüph Oeconom. XlV, 
5. Thucyd. V,9. IDemosthen. p. 256. 2. et 756.5. ed. Hezsk. 

KAEO ILAX ( aut potius Αλεοπᾶς), «, 0, Cleophas. 
Nomen proprium viri, quod vulgo male e graeca lingua de- 
ducunt, ut sit Ug dri ex χλέος gloria et πᾶς Omnis, quasi 
summe gloriosus, sed eiusdem originis est cum ἀλφαῖος, quod 
hebraico w2bm respondet. Litera n autem, quando nomina in 
aliam linguam tr ansferuntur, aut plane abiicitur, aut mutatur 
in ἐξ, aut denique per κάππα 'pronunciatur, ut ex nb fit φασέκ. 
Fuit hic C/leophas, qui alias etiam vocatur J/phaeus, frater 
germanus Ioseph!, mariti matris Iesu et maritus Mariae, soro- 
ris matris lesu, pater quatuor apostolorum. Luc. XXIV, 18. 
Interdum contracte scribitur κλωπᾶς, ἃ. loh. XIX, 25. μαρία, 
2) τοῦ κλωπᾶ, SC. γυνὴ, Maria, Clopae uxor. 

KAE'OXN, ovg, τὸ, gloria, celebritas, splendor nominis, 
fama, laus, a κλείω celebra) laudo, (.Homer. Odyss. ρ΄, 418.) 
celebrem reddo. Semel in N. T. legitur 1 Petr. IL, 20. ποῖον γὰρ 
πλέος, SC. ἐστί; quaenam enim eritlaus vestra? Alexandrini 
posuerunt pro zw, Iob. XXVIII, 22. Adde XXX, 8. TÀhu- 
cyd. 1. c. 25. κλέος ἐχόντων τὸ περὶ τὰς ναῦς. ibid. ΤΙ. c. 45. 
E ym. M. κλέος " δόξα, παρὰ τὸ κλείω, τὸ δοξάζω. Hesych. κλέος " 
δόξα, τιμὴ, φήμη ἀγαϑη. Conf, etiam Thom. AM. Eclog. sub δόξα 
p. 26. ed. Bernard. — Interdum κλέος quoque in malo sen- 
su adhibetur, uti ὄνειδος in bono. Vide JM. Zntonin. iMureti 
Fariar. Lectt. hib. VY. cap. 18. quae observatio a loco N. T. 
laudato etiam non prorsus aliena est. 

KAE IITHAY, 0v, 0, 1) fur, et omnino zs, qui clam ali- 
quid aufert et subducit, a κλέπτω furor. Matth. VI, 19. 20. 
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XXIV, 45. Luc. XII, 55. 59. Ioh. X, 1. 10. XII, 6. 1 Cor. 
VI, 10. 1 Thess. V, 2. εἰς χλέπτης ἐν vuxzi subito et inopinato. 
ibid. v. 4. 1 Petr. IV, 15. 2Petr. III, 10. Apoc. IIT, 5. XVI, 
15. 2) metaphorice: qui furis instar aliis magis nocet, quam 
saluti eorum prospicit, qui alios decipit et fallit. Ioh. X, ὃ, 
Apud Graecos κλέπτειν non solum furar? aut furtim subduce- 
re, sed etiam ex adiuncto fa/ere, circumvenire, decipere no- 
tat. Zomer. lad. 4, 151 sq. ξ΄, 217. Cf. et Genes. XXX, 20. 
26. 5 Sam. XV, 16. Saepius non legitur in N. T. 

KAE IIT, fut. £o, 1) furor, furto aufero, furtim 
surripio, et non solum de iis usurpatur, qui fores effriugendo, 
muros perfodiendo, autlatrocinando aliena ad se rapiunt, sed 
etiam, qui omnino pravis artibus et astutis consiliis aliis res 
suas adimere et eripere conantur, Matth. VI, 19.20. XIX, 19. 
Marc. X, 19. Luc. XVIII, 20. Ioh. X, 10. Rom. II, 2:1. XIII, 
9. Ephes. IV, 28. Suid. κλέπτειν" τὸ τὼ ἀλλότρια λάϑρα ἀφαι-- 
ρεῖσϑαι, τὸ παραλογίζεσϑαι. Etym. M. κλέπτω᾽ τίϑεταν καὶ eni 
τοῦ ἐξαπατᾷν καὶ παραλογίξεσϑαι. Homer. Iliad. à, v. 152. 
Schol. Sophocl. ad Electr. v. 56. 2) clam aufero, subduco, et 
omnino clanculum aliquid facio, seu facio aliquid, ignaro 
et non animadvertente eo, qui illud fieri nolebat. Matth. XXVII, 
64. μήποτε ἐλϑόντες οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ κλέψωσεν αὐτὸν ne disci- 
puli corpus eius subducant. ibid. XXVIII, 15. Eodem modo 
235 usurpatur 2 Sam. XIX, 42. Ioh. IV, 12. Prov. IX, 17. 
Tob. I, 21. ἔϑαψα αὐτοὺς κλέπτων clanculum eos sepeliebam, 
coll. v. 22. Pindar. Pyth. 4, e, 7. κλέπτων δὲ ϑυμῷ δεῖμα oc- 
cultans tamen animo pavorem. .Xenoph. Anab. IV, 6. 12. κλέ- 
7z'ttwv τοῦ ὄρους clam occupare montem. 4eZan. V. H. III, 47. 
κλέπτων τὴν τῶν ἀϑηναίων τείχισυν, ubi vid. Perizon. Ita etiam 
furtim apud Latinos clanculum, tecte notat, v. c. apud rg. 
Aen. II, 18. C£. Zrmisch. ad Herodian. 'T. ΤΊ. p. 7. 

KAH'"M.A , vog, v0, palmes, sarmentum, virga vitea, for-. 
tasse a χλάω frango, quia est fragilis. Ioh. XV, 4. Cum pal-- 
mitibus comparantur omnes Christi asseclae, etspeciatim apo- 
stoli. ib. v. 2. 5. 6. Saepius non legitur iu N. T, In versione 
Alex. respondet hebr. πρὶ, Ezech. XV, 2. Nah. II, 2. nis55 
propagines, palmites, Ezech. XVII, 6. 7. 25. XIX, 11. et 
ci" idem, [06]. I, 7. etc. -4poZodor. III, 15. 7. κλῆμα ἀμ- 
πέλου. Xenoph. Oecon. XIX, 8 et 9. Confer et Po//uc. Onom. 
I, 257. et VII, 145. 

KAH'MHEZ, &vrog, 0, Clemens. Nomen proprium viri, 
qui commemoratur Philipp. IV, 5. 

KAHPONOME'S2, ὦ, fut. oo, 1) proprie: Aaeredita- 
tem adeo, sortis (Polyb. IT, 21.) vel haereditatis zure obtineo, 
haeredito, ex κλῆρος sors, haereditas, et νέμω tribuo, possideo. - 
Galat. IV, 50. ov γὰρ uj κληρονομήσῃ ὃ υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ 
τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευϑέρας. 2) ratione quacunquealiquid eonsequor, 
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adipiscor, potior, possideo, ita tamen, ut interdum adiuncta 
sit notio possessionis legitimae ac perpetuae, aut coniunctio- 
nis, qualis inter liberos ac parentes esse solet. Matth. V, 5. - 
κληρονομήσουσιν τὴν γῆν. Conf. supra ad γῇ dicta. ibid. XIX, 
29. καὶ ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσει et felicitatem aeternam con- 
sequetur. ibid. XXV, 54. Marc. X, 17. zi ποιήσω ἵνα ζωὴν αἰώ-- 
viOV κληρονομήσω; qua ratione ad futurae felicitatis possessio- 
nem pervenire possum? Luc. X, 25. XVIII, 10. 1 Cor. VI, 9. 
10. XV, 5o. Galat. V, 21. βασιλείαν ϑεοῦ οὐ κληρονομήσουσι 
alieni manebunt a felicitate aeterna. Hebr. I, 4. ὅσῳ διαφορώ- 
τέρον παρ᾿ αὐτοὺς κεκληρονόμηκεν ὄνομα quo maiorem prae illis 
consequutus est dignitatem. ibid. v. 14. VI, 12. xA«oovouovv- 
των τὰς ἐπαγγελέας qui obtinuerunt bona promissa. ibid. XII, 
17. 1 Petr. HIT, g. Apoc. XXI, 7. Saepius non legitur in N. T. 
Sic etiam v/3* usurpatur Genes. XV, 7. 8. TIudd. I, 19. et. 5m, 
Prov. XI, 29. XIII, 22. Ies. XLIX, 9. 1.Macc. II, 10. Sirac. 
IV, 14. κληρονομήσει δόξαν. ibid. VI, 2. ὄνομα πονηρὸν xai 
αἰσχύνην καὶ ὄνειδος κληρονομήσει. ibid. XX, 55. Polyb. Hist. 
IL, 27. IX, 55. XV, 22. ΧΥ͂ΤΙ, 25. κληρονομεῖν φήμην. Suid. 
xÀngovouo * τὸ κατεξουσιάξω, τὸ κτώμαιυ. 

ΑΔΠΗΡΟΝΟΙΜΖ.“, lag, ἣν 1) proprie: Zaereditas, pa- 
trimonium, bona, a parente relicta, quae cedunt liberis, res, 
haereditate acquisita, ab eodem. Matth. XXI, 58. xoi xoza070- 
μὲν τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ, ubi κληρονομία vinea dicitur, quae 
pars patrimonii erat. Marc. XII, 7. Luc. XIT, 15. εἰπὲ τῷ ἀδελ- 
φῷ μου μερέσασϑαι μετ᾽ ἐμοῦ τὴν κληρονομίαν iube fratrem me- 
cum partiri haereditatem aequis conditionibus. ibid. XX, 14. 
Hinc 2) omne, quod quis perpetuo haereditatis quasi iure ha- 
bet et possidet, possessio. Act. VII, 5. xoi ovx ἔδωκεν αὐτῷ κλη- 
θονομίαν ἐν αὐτῇ non autem ipsi concessit in ea agrum pecu- 
liarem et proprium. Hebr. XI, ὃ. Sic etiam de terra, quae 
unicuique faniiliae Tsraelitarum in Palaestinae divisione con- 
tigit, n5n3 et nv/» usurpatur Ios. XIII, 25. 20. et apud Sirac. 
XXIV, τι. χληρονομέα locum, ubi aliquis habitat, significat. 
Iam, quia n5n3 in V. T. speciatim de occupatione et possessio- 
ne Palaestinae et felicitate, qua "in hac terra sua fruebantur 
Judaei, dicebatur, hinc χληρονομέα in N. T. 5) generatim: 
felicitatem omnis generis, bona, beneficia, et speciatim: feL- 
citatem, per Christum hominibus partam, in hac pariter ac 
futura vita, significat. Act. XX, 52. xai δοῦναν ὑμῖν κληρονο-- 
μέαν ἐν τοῖς ἡγεασμένοις πᾶσι et vobis donare cum omnibus 
Christianis feZcitatem aeternam. Galat. ILL, 18. εἰ γὰρ ἐκ vo- 
μου ἡ κληρονομία 81 legis IMosaicae observatione Abrahamo 
óona promissa contigerunt. Ephes. I, 14. ὅς ἐστιν e goa av τῆς 
κληρονομίας ἡμῶν qui est quasi pignus futurae nostrae feici- 
tatis. Yutura Christianorum felicitas καὶ ἐξοχὴν dicitur z45- 
oovouta in. IN. 'T. ibid. v. 10. et Coloss. IIT, 24. interdum ta- 
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men additur a/g»tog, v. c. Hebr. TX, 15. aut ἀμίαντος, ἄφϑαρ.-- 
τος καὶ ἀμάραντος. 1 Petr. 1, 4. Sirac. XXII, 20. ἵνα τὴν κληρο- 
ψομίαν αὐτοῦ σιγκχληρονομήσης ut etiam aliquando felicioris 
eius conditionis particeps fias, coll. v. 27. 4) part£cipatio, i. q. 
μέρος, μετοχή. Ephes. V, 5. οὐκ ἔχει κληρονομίαν £v τῇ βασιλείᾳ 
τυῦ ϑεοῦ non particeps erit futurae, per Christum partae, feli- 
citatis. Saepius non legitur in N. T. 

KAHPONO MOX, 0v, ὁ, 1) haeres paternorum bono- 
rum, is, ad quem aliquid per haereditatem pervenzt, aut cuz 
sorte aliquid obtigit. Ab eodem themate. Matth. XXI, 58. 
Marc. XII, 7. Luc. XX, 14. οὗτος ἐστιν à xàngovonog hic est 
futurus haeres paternarum opum. Galat. IV, i...) qui conse- 
quitur aliquid,s. particeps Jit alicuius rei, dominus, possessor, 
Sic in N. T. legitur Rom. IV, 15. τὸ κληρονόμον αὐτὸν sivo 
τοῦ κόσμου ut posteri eius occuparent ac possiderent terram 
Canaan. ibid. v. 14. κληρονόμον dicuntur, qui consequuntur 
favorem Dei et felicitatem, Abrahami posteris promissam, . 
ibid. VITE, 17. εἰ δὲ τέκνα, καὶ κληρονόμοι, κληρονόμοι μὲν QsqU 
quoniam filii sumus, etiam haeredes aliquando erimus, ἢ. 6. 
summae apud Deum felicitatis cum Christo participes. Galat. 
Ilf, 29. κληρονόμον haeredes felicitatis, Abrahamo promissae. 
ibid. IV, 7. κληρονόμος 0:00 διὰ χριστοῦ accipiemus bona, a 
Deo nobis per Christum promissa et parta. Tit. III, -. Hebr. 
1, 2. ὃν ἔϑηκε κληρονόμον πάντων quem Dominum omnium 
constituit. ibid. VI, 17. XI, σ. ἐγένετο κληρονόμος reportavit 
praemia huius fidei. Iacob. II, 5. Saepius non legitur in N. T. 
Aeque late patet apud Latinos vox 7Zaeres, quae, Z'es£o teste, 
de domino ac possessore usurpatur. Goss. PAiloxen. Heres, 
κύρεος, κληρονόμος. | 

KAH' POX, ov, 0, 1) proprie: sors, ita, ut non solum 
sortitionem , (-Xenoph. de Rep. Athen. I, » et 5.) sed etiam 
instrumentum, quo sortitio Jit, (bid. VIT, 17 5. Eurip. 
Phoen, 655.) significet. Sic v. c. lapilli et calculi, qui in vas 
coniiciuntur ad sortiendum, vel distribuendo aliquid inter 
plures, vel consultando seu sciscitando voluntatem divinam, 
κλῆοος vocantur Matth. XXVII, 55. βάλλοντες κλῆρον iacta 
sorte. ibid. καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον et de vesti- 
mentis meis sortem iecerunt. Marc. XV, 24. Luc. XXIII, 54. 
ubi loco κλῆρον in codd. nonnullis κλήρους legitur. Ioh. XIX, 
24. Act. 1, 17. ἔλαχε τὸν κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης et sorti- 
tione accepit hoc munus, aut, ut equidem reddere malim: et 
obtinuit hoc munus; ut κλῆρος h. 1. plane abundet. ibid. v. 
25. λαβεῖν τὸν κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης ut sorte accipiat hoc 
munus apostolicum. ibid. V. 26. ἔδωχαν κλήρους αυτῶν et 1e- 
cerunt sortes, (hebr. 53ix 15 Deut. XVI, 8.) ubi κλῆρον tabu- 
las notant, in quibus scripta erant nomina candidatorum mu- 
neris apostolici. ibid. ἔπεσεν 0 κλῆρος ἐπὶ ματϑίαν et sors dc- 
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signavit Matthiam. Diod. Síc. Y. IV. T. I. Opp. p. 207. ed. 
Jl'essel. Philostrat. Fit. Apoll. 111, 5 90. Hom. 44, à» 179. Cal- 
Uim. H. in op. 62. Hesych. κλῆρος" τὸ βαλλόμενον εἰς τὸ ) λαχεῖν, 
7] ψῆφος. Ὄλανον. κλῆρός ἑ AME «10v, ἢ TiG ἐμβάλλει τῷ αγγείῳ 
τοῦ λαχμοῦ, ψηφὶς τυχὸν, ἢ) δακτύλιος, 5» βῶλος ἀρούρας Χ. t. À. 
2) ut hebraicum bs ('Tudic. T, 5. Ies. L/VIT, 6. ), quidquid 
alicui sorte obvenit, CAeZian. V. H. VI, 1.) et generatim omne, 
quod alicui contingit, stve sorte hoc fiat, sire haereditate, sive 
alio modo. Sic v. c. in N. 'T. χλῆρος vocatur a) felzeitas Chri- 
stianorum et in. hac et in futura vita. Act. XXVI, 10- τοῦ λα-- 
βεῖν κλῆρον ἐ ἕν τοῖς ἡγιασμένοις ut accipiant felicitatem illam, 
quae veris Christianis destinata est, coll. XX, 22. δοῦναι κλη-- 
θονομίαν ἐν τοῖς ἡγιασμὲ ἕγοις πᾶσι. "Wi GA I, 12. τῷ ixoevocuvrL 
ὑμᾶς εἰς τὴν μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἀγέων ἐν τῷ φωτὶ qui parti- 
cipes vos reddidit felicitatis Christianorum. $6) coetus Chri- 
stianorum, curae alicuius demandatus. YPetr. V, 3. μηδ᾽ ox 
κοαταχυριεύοντες τῶν κλήρων. ne vero tyrannidem exerceatis in 
coetum Christianorum, cuius regendi et instituendi vobis de- 
mandatum est officium. Ita hunc locum, admodum vexatum, 
Grotius explicuit, quem secuti sunt omnes fere interpretes. 
Nec negari potest, populum israeliticum, Deo peculiarem, 
nbn* vocari Deut. IV, 20. IX, 29. Nonne tamen, offensi 
maxime numero plurali, per ἌΡΗΣ facultates et opes intellegi 

malunt, quibus ne abutantur, apostolus. hic adhortetur pres- 
byteros. Et profecto κλῆρος et κλῆροι apud Graecos (Jeszod. 
Opp. 57. .Dion. Cass. XX. p. 255. LV. p. 799. ed. Aiezmar:. 
4fomer. Od. d, 65.) omnes opes ac divitias alicuius significat, 
sive agris illae constent, (Deut. X, 9. Num. XXVI, 52.) sive 
nummis, aliave quacunque re; speciatim veroagros, praedia, 
(-Melian. F.H. Vl, 1. Dog. Laért. 1, 55. ed. Menagi.) quo- 
niam olim agri sorte dividebantur colonis. Hesych: κλῆρος " 
οὐσία. Suzd. κλῆρος" χτῆμα, οὐσία. Etym. 27. λέγεται παρα 48ϑη- 
Ada κλῆρος καὶ μέτρον γῆς. Conf. Graerii Lectt. Hesiod. c. 

ὃ, p. 42. Perizon. ad 4elian. V. H. II, 61. et Spanh. ad Cal- 
d Hymn. in Delum v. 281. Hi din. in Pallad. v. 142. 3) 
pars, portio, quae alicui iure debetur. Act. VIIE, 21. οὐκ ἔστι 
σον μερὶς οὐδὲ κλῆρος non particeps fieri huius facultatis mere- 
ris. 2Sam. XX, 1. Eurip. Phoen. 045. Hippolyt.: 1057. He- 
sych. κλῆρος" μέρος. — κλήρων " μερίδων. — Idem: ἐν κλήρῳ" 
ἐν μερίδι. 

ΑΛΉΡΟΙΩ, d, fut. woo, 1)proprie: sor£zor, sortem 
znitto, duco s. iaczo, a κλῆρος. sors. Demosthen. p. 997. 16. ed. 
Jieisk. Xenoph. Cyrop. IV, 5 5, 18. et I, 6, 19. 2) sorte eligo 
aliquem. IDemosthen. p. 1156. 1. Euh. Jon.416. lam quia 
xÀ1.0g etiam id notat, quod alicui ullo aliquo modo contingit, 
etiam κληροῦν 5) significat: conferre aliquid in aliquem, dare, 
tribuere, largiri alicui aliquid, et passivum seu medium aui 


a ud 12985 


οοὔσϑαι non solum de eo usurpatur, qui sorte eligitur, aut per 
sortem. aliquid adipiscitur, sed etiam omnino de eo , qui ali- 
quád accipit, consequitur. et possidet. Sio semel legitur in N. 
T. Ephes. I, 11. ἐν ᾧ xoi ἐχληρωϑημεν cuius beneficio nobis 
etiam contigit, seu, ut Grotius vertit: lus POMA ORIS regni 
coelestis accepimus. J/czphron lI. Epist. 49. δαίμων ἐκλη- 
ρὠσατὸ μὲ. «Αοέαν. Mist. Anim. I, 15. κληροῦσϑαι τὸ λέχος. 
Adde Dionys. Perieg. 1175. ubi indi eeln est pro ἐχκλήρω- 
σαν. Hesych. eH μερίσει. Phavor. κληροῦται" διαιρεῖται. 


KAHT ELY, &09,7), 1) proprie: vocatio quaecunque, spe- 
ciatim : zneztatzo ad aliquid, oblatio alicuius rez, a καλέω voco, 
invito, offero. Sic v. c. de invitatione ad convivium legitur 
5.Macc. V, 14. et apud Xenoph. Sympos. IL, 7. ἐπαινοῦντες τὴν 
κλῆσιν invitationem ad coenam recusantes: de invitatione ad 
auxilium apud Polyb. 11, 5o, 7. Rom. XI, 29. τὰ χαρίσματα 
καὶ ἡ κλῆσις τοῦ ϑεοῦ hipebri quae Disi. hominibus offert. 
Nonnulli ἢ. 1. 4256 de singu/arz isto beneficio, quo Israelitae 
populus 1260 peculiaris declarabantur, unice intellegendum 
esse, statuunt, nescio quo iure? Ephes. I, 10. 7) ἐλπὶς τῆς 
κλήσεως felicitas aeterna, ad quam homines invitantur reli- 
gione christiana. 2) per metonymiam: Z/ud ipsum, ad quod 
quis invitatur, e£ quod offertur, (s1c v. c. ipsa coena, ipsum 
conpivium, ad quod quis invitatur, κλῆσις vocatur Iudith. XII, 
11. ubi est i. 4. πότος, aut συμπόσιον, plane ut arabicum 
slc ouo Zneitationem et coenam notat) et speciatim in N.T. 


religio christiana et felicitas omnis , per Christum hominibus 
parta et in λας et in futura vita. Ephes. IV, 1. ἀξίως περεπα-- 
τῆσαι τῆς κλήσεως, ἧς ἐχληϑῆτε ut vitam agatis dignám religione 
et felicitate christiana, vobis oblata. ib. v. 4. Phu. III, 14. 
y ἄνω κλῆσις felicitas aeterna eaque coelestis, praemii loco 
victori proposita. 2 Thess. I, 11. ἵνα ὑμᾶς «E07 τῆς κλήσεως 
ὃ ϑεὸς ἡμῶν ut Deus, quem veneramur, vos felicitatis chri- 
stianae participes reddat. 2 Tim. 1, g. Hebr. IIT, 1. χλήσεως 
ἐπουρανίου μέτοχοι quibus contigit. esse tam felicibus, Chri- 
stianos fieri. 2 Petr. 1, 10. χλῆσες cum ἐκλογὴ) permutatur. 3) 
pro κλητὸς, adductus ad relisionem christianam. 1 Cor. I, 26. 
βλέπετε γὰρ τὴν κλῆσιν ὑμῶν considerate omnes, qui e vobis 
amplexi sunt religionem christianam, 4) sors, conditio homi- 
nis externa, staiws exter 1148 , quen Deus cuique assionavit, 
v. c. natales, sexum, ut sit aliquis Iudaeus, gentilis, servus, 
liber, etc. 1 Cor. VII, 20. ἕκαστος ἐν τῇ κλήσει, 5 ἐκλήϑητε, ἐν 
TOUT) pevévo quilibet. vestrum maneat in ea conditione exter- 
πᾶ, in qua fuit, cum Christianus factus est, coll. v. 17 seq. et 

21 seq. Saepius non legitur in N. T. Heue de hoc ANA P 
exposuit S. Ven. Zittmannus in Prol. I. de Vocabulis Oeco- 
nomiae Salutis p. 10 seq. S. V. Doeder/lezn. in Institut. Theol. 
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Christ. 6. 253. ac 7. JV. Schmid Pr. κλήσεως Christianorum 
notio denuo indagatur Ien. 790. 4. 

KAHTOZ,,0v, 1) vocatus, invitatus ad aliquid, etiam 
is, qui mandatum ad [ oft ;cium aliquod obeundum. accepit, ele- 
ctus, constitutus , a 9 pers. praet. pass. κέχληταιγ verbi καλέω. 
Sic Paulus Rom. 1, 1. 1 Cor. I, 1. se vocat χλητὸν ἀπόστολον 
rite constitutum apostolum. 2) speciatim zs, cuz destinatum 
et oblatum est beneficium religionis christianae, sive illud vere 
accipiat, sive repudiet. Nam etiam apud Iudaeos singularibus 
beneficiis a Deo prae caeteris hominibus ornatus vocaíus di- 
cebatur, v. c. les. XL VIII, 12. ubi Deus populum iudaicum 
vocat *w*j»5, h. e. χλητὲ, mi care! cui ego me prae aliis be- 
nignum ssdficó: Matth. XX, 16. πολλοὶ yog siot κλητοὶ, ὀλί-- 
jou δὲ ἐκλεκτοὶ niultis quidem offertur religio et felicitas chri- 
stiana, sed non omnes eam amplectuntur et consequuntur ; 
ubi diserte χλητοὶ distinguuntur a τοῖς ἐκλεκτοῖς, ut Z/z sint, 
quibus destinatum et oblatum est beneficium, hi vero, qui illud 
acceperunt grato et pio animo. ib. XXII, 14. Rom. I, 6. κλη- 
τοὶ ἰησοῦ γριστοῦ per I. C. adducti ad religionem dciiilkanam. 
coll. 1 Regg. 1, 49. ibid. V. 7. τοῖς κλητοῖς ἁγίοις. VM, 28. 
τοῖς κατὰ Botdcnod κλητοῖς ovo; quibus benigna Dei voluntate 
oblata est Christianorum felicitas. 1 Cor. 1, 24. χλητοῖς. iov- 
δαέοις τε xol ἕλλησν qui ex Iudaeis et gentilibus ad religio- 
nem christianam beneficio divino sunt traducti. Iud. v. 
Apec. XVII, 14. Saepius non legitur in N. T. Confer supra 
sub χαλέω. 

KAI'BANOZ, ov, à, attice κρίβανος; clibanus, non om- 
nis generis fornacem notat, sed speciatim festum seu forna- 
cem, in qua coquuntur panes hordeacei, et respondet hebraico 
ἸΏ Gen. XV, 17. Levit. II, 4. XXVI, 26. Hos. VIT, 4. 6. 7. 
Bis tantum in N. T. legitur. Matth. VI, 50. xai αὔριον ec 
κλίβανον βαλλόμενον sed cras in fornacem mittuntur. Luc. XH, 
20. Etym. A. κρίβανος σημαίνει τὸν κάμενον, ἐνϑα omia τοὺς 
ἄρτους; παρὰ τὸ κρὶ (τὸ πριϑάριον) καὶ τὸ βαῦνος ἡ καμεινος: 
Οἱ δὲ “Ζωρεεῖς κλίβανον λέγουσι. Schol. Jristoph. ad Plutum 
v. 765. Eadem fere tradit Tom. M. sub κρίβανος p. 554. ed. 
Bum ad quem vide interpretes. Suid. κλίβανος" x καμιε- 
vog, ἑστία. Phavor. φοῦρνος " ἡ κάμενος. Conf. JZFetstenii N. T. 

ΌΤΙ ΡΟ 

KA1 IM, ατος, τὸ, 1) proprie: coeZi inclinatio, plaga 
coeli, clima, a κλίνω inclino. 2) tractus terrae, regio, et qui- 
doàt ut Koppius i in N. T. Vol. IV. p. 310. recte monuit, τὰ 
κλέματα proprie olim dicebantur pares terrae, inter aequa- 
torem et polos mediae, cir culisque aequatori paralteüis. invicem 
distinctae. 'Ter tantum legitur in N. T. Rom. XV, 23. ἐν τοῖς 
TT τουτοες in his regionibus. 2 Cor. XT, 10. ἐν τοῖς κλίμα- 
σε τῆς ἀχαΐας. Galat. I, 21. τὰ κλέματα τῆς συρίας καὶ τῆς πιλε- 
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κίας. Suid. κλίμα" τόπος. Vide JFetstenii N. T. T. II. p. 95. 
et Lexicon Polybianum s. h. v. | 

KAI'NH,ue, 9, lectus, in quo reclinare possumus , ita 
dictus a κλίνω inclino, reclino. Dicitur autem in N. T. «) de 
lecto tricliniari, in quo comedentes ad mensam iacebant, seu 
accumbebant. "Theophr. Char. XXII, 4. Marc. IV, 21. VII, 4. 
Luc. VIII, 16. XVII, 54. β) de Jecto cubiculari, in quo dor- 
mientes aut aegroti decumbebant. Matth. TX, 2.6. Marc. VII, 
90. Luc. V, 18. Si a κράββατον distinguitur, notat lectum 
mollem et pretiosum, quo honoratiores et divites uti solebant, 
v. c. Act. V, 15. ἐκφέρειν τοὺς ἀσϑενεῖς καὶ τιϑέναυ ἐπὶ κλεινῶν 
«ai κραββάτων afferebant ei aegrotos, lectis impositos, paupe- 
res et divites. Eodem modo Czcero quoque discrimen posuit 
inter Jectum et grabatum, de Divinat. II. c. 56. Interdum ta- 
men permutantur hae voces invicem, unde JZesychius zAivgv 
per κράββατον, Suidas per τὸ κραββάτιον interpretatus cst. 
Apoc. II, 22. βαλλω αὐτὴν εἰς κλίνην in morbum eam conii- 
ciam; thalamum moechantium in lectum aegrotantium con- 
vertam, h. e. gravissimas poenas ab ea exigam. Hinc apud 
Xenoph. Hist. Gr. V, 4. 58. χλινοπετὴς est, qui decumbit. 


Syris morbus dicitur ἴωξν δ zso prolapsio in lectum 
(Ephraem Syr. Opp. Syr. T. 1. p. 74.) et aegrotus apud 
JDionys. p. 79. Chrestomathiae Syriacae ed. Michaelis 1105 


ΒΟΥ ν 
Ἰωρν9 proiectus in lectum. Etiam Hebraei habent bv 32w 


— Boum pro aegrotavit 2 Sam. XIII, 5. Conf. etiam dicta a me 
ad vocem βάλλω, et Spicilegium II. Lexici Bieliani p. 109. 
Saepius non legitur in N. T. In versione Alex. respondet 
hebraicis ὉΠ, 2Sam. III, 51. IV, 7. Ps. VI, 7. wv, Deut. 
III, 11. Tob. VII, 15. et 3225» 2 Chron. XVI, 14. 

KAINI' AION, lov, τὸ, fectulus. Deminutivum a κλίνη 
lectus. Hesych. κλινίδιον * κράββατος, ὑποκοριστικῶς. In N. T. 
tantum occurrit Luc. V, 19. et 24. ubi tamen a κλίνη non 
differre videtur, coll. v. 18. JDzonys. Halic. VII, 698 et 76. 
aMristoph. Yiyysistr. g15.. Pollux Onom. X, 52. 

KAI'N, fut. ἐνῶ, 1) proprie: inclno, reclino, deffecto. 
Matth. VIII, 20. et Luc. IX, 50. à δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ 
ἔχει, ποῦ τὴν κεφαλὴν χλίνῃη filius hominis non habet, ubi cor- 
pus suum reclinet, seu, ne sedem quidem habet propriam. 
Luc. XXIV, 5. κλενουσῶν τὸ ngoconov εἰς τὴν γὴν vultum ad 
terram deflectentes, seu, oculos attollere non audentes. loh. 
XIX, 5o. Luc. IX, 12. » δὲ ἡμέρα ἤρξατο κλίνειν appetente 
vespera. ibid. XXIV, 29. κέχλεκεν 3 ἡμέρα (Scl. εἰς δείλην, 
-dppian. Punic. p. 125. aut ἐπὶ δύσιν, quod addit Lucian. in 
“πιοῦν. p. 005.) dies iam inclinat, seu vesperascit, 1. q. 1n an- 
tecedentibus πρὸς ἑσπέραν dori. KAivew, ut ἀποκλένειν (Hero- 
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dot. IV , 181.) et ἐγκλίνειν («“τνίαη. Exped. Alex. IIT, 4. 
4.) est verbum proprium apud Graecos de sole, in vespe- 
ram inclnato, (unde apud astronomos soZiís χλέσις et ἐγ-- 
κλίσις reperitur) quemadmodum etiam apud Latinos incl- 
nare (Curt. VI. c. 11. 9. 4mmianus XV, 5. Lactant. de 
Mort. Persecut. c. 24.) et apud Hebraeos ne» (Tudd. XIX, 
0. toi? niv3-*5v, scil aiqrvb ad vesperam, coll. v. 9 et 11.) 
et n23 lerem. VI, 4. κέχκλιπκεν ἡ ἡμέρα, 5011. εἰς ἑσπέραν, 


quod additur Iudd. XIX, 9. 2) zn fugam verto, fugo, recede- 


re cogo, aut secundum alios, facio inclinare, deprimo. Hebr. 


ΧΙ, 54. παρεμβολὰς ἀλλοτρίων éxAwev, scil. εἰς φυγὴν, hostium 
exercitus in fugam verterunt, seu, ut alii reddunt, exer- 
citus perégrinorum depresserunt. .Absolute hoc verbo in 
eadem significatione usus quoque est ZZomer. Iliad. £&. v. 57. 
Τρώας δ᾽ ἔκλιναν Zavoot. Odyss. 0', 59. ubi Schol. xAivav* εἰς 
φυγὴν ἔτρεψαν. Conf. EL. Palairet. Obss. Philol. p. 491. Sic 
etiam apud ZZ». I, 12. legitur: inclinatur acies. Apud LXX 
1 Sam. XIV, 52. (ubi vel hebr. ny, de quo videndus ScAul- 
tens. ad Prov. XXXT, 15. vel nov respondet) χλίνειν in uni- 
versum notat ciun zmpetu ferri, invehi, inpolare, ac Inc. 7πέ. 
ibid. voce ópu&v usus est. 

KALXI A, ας, τ, discubitus, ordo discumbentium et omnis 
locus, ubi aliquis recumbit, aut in quo discumbitur, a 2 pers. 
perf. pass. κέχλισσι, verbi χλένω inclino, reclino. Semel in N. 
T. legitur Luc. IX, 14. καταχλίνατε αὐτοὺς κλισίας ἀνὰ πεντή- 
κοντὰ discumbere facite omnes per quinquagenarios ordines. 
F'uigatus: per convivia, coll. Marc. VI, 59. συμπόσια, συμπό- 
cux. 5 Macc. VI, 51. Joseph. A. Y. XII, 2. p. 594. ed. Zaverc. 
Hesychius et Suzd. κλισία " σκηνὴ. Etym. IM. κλισία " σημαίνει 
δὲ τὴν σχηνὴν, (Homer. liad. e, 520.) καὶ τὸν ϑρόνον (Homer. 

' Odyss. 0, 125.) καὶ τὴν ἔπαυλιν, ἀπὸ τοῦ ἐν αὐτὴ κλίνεσϑαι τὰ 
ϑρέμματα. Joseph. 4. J. XII, 2. 12. ; 

KAOILH , 96,5, furtum, ipsa furandi actio, a praet. med. 
κέκλοπα, verbi χλέπτω furor. Matth. XV, 19. κλοπαί. Marc. 
VII, 22. Saepius non legitur in N. T. Alex. pro 223 Genes. 
XL, 15. Hos.IV, 2. Prov. IX, 17. Vide et Sapient. XIV, 25. 
Sirac. XLI, 25. Xen. Cyr. T, 2,6. PAavor. κλοπαί" παραλογισμοί. 

KA T ΔΩ, ὠνος, 0, fluctus, J'uctuatio, procella, a κλύζω 
eluo, abliuo, lavo. Bis tantum legitur in N. T. Luc. VIIJ, 24. 
ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ καὶ τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος silentium impera- 
vit vento et maris aestui. Iacob. I, 6. ὁ yàg διακρινόμενος ἔοικε 
xÀvÜmvi ϑαλάσσης ἀνεμιζομένῳ καὶ ῥιπιζομένῳ qui dubitat, si- 
milis est fluctui maris, ventis hinc inde agitato. Hesych. κλυ- 
δων" ἢ τοῦ ὕδατος φορὰ, 1) κυμάτων σφοδρύτης. Alex. pro Ὁ 
Ion. 1, 4. 11. 12. Adde Prov. XXIIT, 54. Polyb. I, 27, 4. et X, 
2, 9. Apud graecos Scriptores aliquando «quam vel humorem 
in genere notat, (v. c. JZippocrat. de Victus Ratione I, s. 15, 
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p. 14.) quin pro zpso accipitur mari, et fluvio opponitur, Cv. 
c. Max. Tyrium Diss. XL. p. 599. Sapient. XIV, 5. 5... Ipsam 
quoque Zempestatem, quae efficit tollitque fluctus, κλυδωνα 
dixit zristoceles de exl Auscult. T.Il. p. 754. et Zonaras 
Annal. XIV. T. II. 

KATAQNI. ZOM AI. fut. (aout, 1) huc et iuc fluctibus 
agitor et iactor, f/uctuo, et proprie est maris, ventis agitat, 
aut naris, quae Jiuctuans quaqua versum circumfertur, a xÀU— 
δὼν //uctus, 2) metaphorice partim de eo usurpatur, quz ma- 
gnis et vehementibus calamitatibus opprimitur, (Ies. LVII, 90 
Sic v. c. κλυδων est i. 4. ϑλέψις 1 Macc. VI, 11. ubi vid. /ul- 
gatus. Conf. GZassiz Philol. Sacr. p. 1075.) partim vero, ut 
latinum /Zuc£uare ( Taczt. Hist. 1. c. 40. C£. Z. £. Gronov. Obss. 
11, c. ὃ.) de eo adhibetur, qui dubius est, incertus et anceps 
Ahaeret aut redditur. Sic semel in N. T. legitur Ephes. IV, 14. 
κλ υδωνιζόμενοι παντὶ ἀνέμῳ διδασκαλίας agitati omni vento do- 
ctrinae, coll. Iacob. I, 6. Oppian. Halieut. 1Π|, 505. νόος δέ οἱ 
zUré κῦμα εἱλεῖται; ad quem locum vide LENS f. 201; 
-dristaenet. lib. 1. Ep. 27. μόνον δὲ κλυδωνιζόμενοι ἐκ τοῦ im 
«. t. à. Cf. 4bresch. Lectt. Aristaenet. p. 40. Z/sner. Obss. 
Sacr. T. lI. p. 213. et Zf/berti Obss. Philol. p. ὅσο. Zesyc/. 
κλυδωνίζεται" ταρᾶττὲ ἑταῦ, παραχρουεται- 

KASOILAÁZX, ἃ, ο, Clopas. Nomen viri contractum ex 
ἈΑλεόπας, quod vide supra. Legitur in N. T. Ioh. XIX, 25. 

KNH 04, fut. aio, scalpo, fri ico, pruritum facio, vel 
moveo , titillo, a κνάω vel κνέω vel χνῆμι rado, scaipo, scabo, 
titillo. Κνηήϑομαι prurio, pruritu laboro. Senieri iu NN. legi- 
tur 2 Tim. IV, J. κνηϑόμενοι τὴν ἀκοὴν, pro ζητοῦντες κνῆϑε- 
σϑαι κατὰ τὴν ἀκοὴν, pruritu aurium laborantes, h.e. cupien- 
tes audire ea tantum, US voluptatem afferunt et aures pa- 
scunt. Zonaras Lex. col. 1226. κνη ϑόμενοι" τερπόμενοι. ᾿Απόστο- 
λος" κνηϑόμενου τὴν ἀχοῆν. Hesych. κνηϑόμενοι τὴν ἀκοήν" ζη- 
Hes τὶ ἀχοῦσαυ καϑ' ἡδονήν. Idem tradit “ον Gloss. Gr. 

θυ, Chrysostomus: κνηϑόμενοι τὴν ἀκοὴν" τουτέστι τῆς 
ἡδονῆς χαριν λέγοντας καὶ τέρποντας τὴν ἀκοὴν ἐπιζητοῦντες. 
Conf. 7Jetstenzi IN. T. 'T. I. p. 565. Hinc substantivum χνῆ-- 
σις et xvgopog apud Plutarchum 'T. VI. p. 479 et 658. et T. 
IX. p. 05. ed. Zieisk. 

ANÍ Z0, QU; 5, Gnidus, seu Cnidus. Peninsula et urbs 
eiusdem nominis maris Áegaei paululum infra Cretam. Act. 
XXVII, 7. Strabo XIV. p. 965. C. Zomer. Hymn. in Apolli- 
nem v. 45. 

KOAPANTHE, 0v, 0, quadr ans. Yox origine latina, 
quae i1) generatim quarta cuiusque rei partem, et in specie 
quartam parten nimnisimatis alicuius significat. ὍΘ Ve-8. qua- 
drans romanus minimum erat ΠΕ Ἢ aerei romani et và- 
lebat quartam partem assis scmxunclalis, qui pars denarii deci- 
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ma sexta fuit. Conf. Interpretes ad Quinctiliani Institutt. 
Oratt. Lib, VIII. c. 6. p. 747. et 7Zetsteuiz N. 1. T. l. p. 500. 
2) in N.'l'. nummum apud /udaeos receptum, qui chalcum at- 
ticum dimidium, seu δίο λεπτὸ aequiparabat, notat, Scilicet, 
ut verbis utar Celeb. ZscAerz Prolus. XIX. de Vitiis Lexico- 
rum N. TT. p. 10sq. 1udaici Scriptores (vide Buxtorf. Lex. Tal- 
mud. v. *o*x et Zie/and. Diss. V. de Numis Samaritt. p. 1095q.) 
denario quidem dant, ut Attici drachmae, sex obolos, sed 
obolum, qui apud Atticos octo chalcos valuit, valuisse tra- 
dunt quatuor assarios (j*32*x) sive dupondium, (552553255 *3w) 
ita, ut assarii singuli octonis constiterint numulis aeneis aliis, 
quorum quisque dictus sit n5*2. Quum igitur as iudaicus 
pondere et pretio responderit assi Bomanorum semunciali fere 
dimidio, et graeco λεπτὸν evangelistae hebraicum nvj»s5 red- 
diderint, quadrans δύο λεπτὸ aequiparaverit necesse est. Dis 
tantum legitur in N. T. Matth. V, 26. ἕως ἂν ἀποδῷς τὸν zoya- 
τὸν κυδραντὴν donec persolveris ultimum quadrantem, h. e. 
omne omnino debitum, seu creditori ad assem satisfeceris. 
Marc. XII, 42. λεπτὰ δύω, 0 £ove κοδοάντης. Hesychius et Suid. 
κοδράντης " λεπεὰ Qvo. Sed Alberti Gloss. N. 'T. p. 15. κοδραν-- 
τὴν" λεπτὸν, e male intellecto loco Luc. XII, 59. Conf. Gro- 
nov. Mantissa Pecun. Vet. cap. II. p. 457. Ezech. Spanhemait 
Diss. de Vsu et Praestantia Numismatum T. |. p. 20 seq. 


JAMeursium Gloss. Greecobarb. p. 250 sq. et Cangium Gloss. 
Med. Graecit. p. 674. 


KOLAI A, ας, ἡ, 1) generatim et vi etymologiae: omne, 


quod est cavum, locum cavum quemcunque notat, ut multis ex- 
emplis docuit Sc/isvarzius in Notis ad Olearium deStilo N. T. 
p. 4690 sq. Descendit enim a χοῖλος cavus, concavus. Hinc 
2) alvus, seu venter inferior, in quem excrementa ciborum re- 
cipiuntur, ventriculus, et ita proprie differt a στόμαχος, teste 
Políuce 1M, 202. et Foésio Oecon. Hipp. p. 209. Zutarch. 
Sympos. VIL, 1. p. 700. εἴπερ εἰς κοιλίαν ἐχώρει διὸ στομάχου 
πᾶν τὸ πινόμενον. ον οαΐξατι. Y. c. 17. 6. 58. περὶ στόμαχον δὲ καὶ 
κοιλίαν τοῦ φαρμάκου γενομένου. Latini eandem differentiam 
vocum s£omachus et ventriculus observant, v. c. Plin. H7. N. 
WM, 57. Cicero de N. D. 1I, 155. Ce/s. IV, 1. Sic legitur quo- 
que in N. T. Matth. XV, 17. eig τὴν κοιλίαν χωρεῖ in ventri- 
culum abit: nam sequitur: χαὲ εἰς ἀφεδρῶνα ἐχβάλλεται. Marc. 
VIL, 19. Apud Znc. Lev. 1, 9. αἱ κοιλίαι est i. q. ἐγκοίλια in- 
testina, et apud eundem ibid. IV, ὃ. χκοιλέα est 1. 4. τὸ ἐντό- 
0910. 5) venter, ciborum receptaculum, i.q. στόμαχος. Matth. 
XII, 40. ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους in stomacho ceti, coll. Ion. Il, 
1. ubi est in hebraico zv», quod proprie zn£estina notat. 
Luc. XV, 106. ἐπεθύμει γεμίσαι τὴν κοιλίαν αὑτοῦ cupiebat sa- 
turari. 1 Cor. VI, 15. τὰ βρωματα τῇ κοιλίᾳ καὶ ἡ κοιλία τοῖς 
βοωμασεν esca pertinet ad ventrem et venter cibis concoquen- 
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dis et digerendis inservit. Apoc. X, 9. 10. In nonnullis N, T. 
locis, ubi eadem significatio valet, etiam per Zucrum, com- 
modum, utilitatem commode reddi possit, v. c. lIhom. XVI, 
19. δουλεύουσιν τῇ ἑαυτῶν x κοιλίᾳ sul$ tantum commodis inser- 
viunt. Phil. ΠῚ, 19. ὦν ὁ 0:02 ἡ ποιλία qui gulae indulgent et 
voluptatibus, aut: qui lucri et stomaclii causa iudaismum 
suadent. 4) uterus matris , ubi concipitur et continetur foetus 
usque ad tempus partus. . Matth. XIX, 12. ἐκ zodeg μητρῆς 
ex utero matris, seu, inde a nativitate et prima aetate. ἢ Οὔτ, 
j'ox 1022, Iob. Ι, 21, et Tox. "m, Ies. XLIX, yi Loue... T; ἊΣ 
άι. ἐσκίρτησε τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλέᾳ αὐτῆς. ibid. ν. 42. ὁ καρπὸς 
τῆς κοιλίας σου fructus uteri tui, h. e. foetus, infans, qui et- 
iam hebraice ἸῺΞ ^»53 vocatur Micha VI, 7. V ide supra dicta 
ad χαρπός. Luc. 1T, 21. πρὸ τοῦ συλληφϑῆναι avrov ἐν τῆ κοιλίᾳ. 
Toh. III, 4. Act. III, ». XIV, 8. Galat.T, 15. Zntison. Caryst. 
Hist. Mem. c. 25. 5) mulier, mater, ut uterus apud Latinos, 
v. €. Claudian. Panegyr. v. 202. Luc. XI, 27. μακαρία κτἱ xot- 
λία ἡ βαστάσασα σὲ 0 beatam matrem, quae te utero gestavit' 
ibid. XXIII, 29. μακάριαν ei στεῖραν, καὶ κοιλέαν αἱ οὐχ ἐγέννη- 
σαν beatae steriles et mulieres, quae non pepererunt. 6) to- 
tum, corpus, et plane abundat. Ioh. VII, 58. ποταμοὶ ἐκ τῆς 
κοιλίας αὐτοῦ δεύσουσιν ὕδατος ζῶντος ex eius corpore flumina 
aquae fontalis emanabunt, h.e. 1s mea doctrina in aeternum 
felix erit et abundabit ójmudibus binis: cubi xls wt xidicule 
nonnulli metaphoram desumtam putarunt ab amphoris, ma- 
gnum ventrem habentibus. Saepius non legitur i in N. T. 
KO4M A Q2, à, fut. 50, proprie 1. q. κεΐμαυ. Hom. Odyss. 
XX, 5. Jeschyl. 4sam. 2. Deinde faczo dormire, vel cubare 
alterum, sopio. lom. Iliad. μ΄. v. 291. Medium xsociouat, 
oua, 1) dormio, obdormzo, sopior, cubo, quasi me dormire fa- 
cio. Matth. XXVIIT, 15. uv xoucouzvov nobis dormientibus. 
Luc: XXII, 45. Ioh. XI, 12. εἰ κεκοίμηται, σωϑησεται si dor- 
mit, convalescet. Act. XII, 6. Hesych. κοιμηϑέντι" κατακλι- 
Orto, οὐ πάντως vxvocavrt, Idem: χοιμηϑῆναι" καταχλιϑὴ vaL, 
ὑπνῶσαι. Diog. Lacrt. VI, 62. ΙΧ, 82. χοιμωμένος περιεπατει 
ἐν τῷ ὕπνῳ. 2) metaphorice, et per euphemiam: morior, spi- 
ritum effto, exspiro, et partim de zis usurpatur, qut RS 
Latis conditione exstinguuntur, partum vero de zs, qui violen- 
ta morte, aut acerbo fato perimuntur. Matth. XXVIL, 52 
πολλὰ σώματα τῶν κεκοιμημένων ἀγίων multi pie defuncti. Ioh. 
XL, 11. λαζαρος ὁ φίλος ἡμῶν κεκοίμηται Lazarus noster amicus 
mortuus est. Act. VII, 60. XIII, 50. 1 Cor. VII, 29. AE; 
XV, 6. τὸ. oi. κοιμηϑέντες, ἐν χριστῷ martyrium pássi; seu in- 
. terfecti ob religionem christianam. ibid. v.20 et 51. 1 Thess. 
IV, 15. 14. 15. 2 Petr. H1, 4. SopAoc/. Electra v. 510. ποντι- 
σϑεὶς υρτιλος PRENDI Callim. Epigr. X. T. |. Opp. ed. 
Ernesti p.204. Conf. foh. MMeursium in Lycophron. p. 2006. 
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7οΠ.αϊὲ Obss. SS. Lib. IV. p.119. et Bibl. Brem. Class.V. p. 872. 
Eodem modo hebraicum 235v/, quod dormzre significat, etiam 
mortem notat Deut. XXXI, 16. XXXII, 5. 2 Regg. XX, 21. 
Ies. XIV, ὃ. (cf. Porstiz Philol. Sacr. c. 6. p. 199. ed. ZéscAerz) 
et apud Rabbinos et Talmud. 353 dormivit ponitur pro mor- 
tuus est, teste Duxtorfio in Lex. Rabbin. f. 551. Eundem eu- 
phemismum sequuti sunt etiam latiniScriptores. Conf. 7aub- 
;z1iann. ad Plaut. Amphitr. A. 1. Sc. 1. v. 148. et Lud. de la 
Cerda ad Virgil. Aen. X. v.745. Hinc sepulcreta veterum χου- 
μητήρια dicebantur. 

| KOIMHAXIX, &og, ἡ, dormitio, sopor, somnus grapis, 
quies, a κοιμάομαι. Semel in N. T. legitur Ioh. XI, 15. ὅτι πε- 
οἱ τῆς κοιμήσεως τοῦ ὕπνου λέγεν eum de somni sopore loqui. 
Legitur praeterea Sirac. XLVI, 22. XLVIII, 14. 

KO4NO X, ἢ, ὃν, 1) proprie: communis, ad omnes per- 
Linens, seu cuius omnes participes sunt, publicus, et opponi- 
tur τῷ ἴδιος. Sic apud Zsocrat. in Evagor. c. 4. ἱερὸν κοινὸν 
iemplum, ad quod omnibus Graecis aditus patet. Jindar. 
Pyth. HL, 5. κοινὸν ἔπος publica vota. Act. ll, 44. καὶ εἶχον 
ἅπαντα xowa et habebant omnia communia, coll. v.45. et IV, 
52. ubi verbis ἣν αὐτοῖς ἅπαντα κοινὰ oppouitur οὐδὲ εἷς zi τῶν 
ὑπαρχόντων αὐτῶν ἔλεγεν ἴδιον εἶναυ. "Tit. 1, 4. τὴν κοινὴν πίστιν 
religionem, quam uterque nostrum profitetur. Iud. v. 9. περὲ 
τῆς κοινῆς σωτηρίας de communi nostra felicitate. Vide ad h.1. 
JVesselingium. 2) metaphorice: zmzundus, inquinatus, pol- 
lutus, impurus, quia, quod est commune et a multorum ma- 
nibus tractatur, facile sordescit. Speciatim vero usurpatur de 
rebus, legaltter immundis, illicitis et lege Mosaica interdictis, 
quemadmodum etiam apud Hebraeos x51 omne dicitur, quod 
non est consentaneum legibus et institutis Judaeorum. Marc. 
VIL, 2. κοιναῖς χερσὶ τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνίπτοις ἐσϑίοντας ἄρτους ma- 
nibus quamvis puris, tamen ante coenam contra instituta Iu- 
daeorum illotis, coenantes. Áct. X, χά. οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν 
κοινὸν ἢ ἀκάϑαρτον nunquam comedi cibos, lege mosaica in- 
terdictos. ibid. v. 28. ἄνϑρωπος κοινὸς dicitur gentilis, homo 
profanus, a cuius familiaritate abstinendum erat ludaeis ex 


praescriptis legis Mosaicae. ibid. XT, ὃ. Rom. XIV, 14. Ze-- 


sychius et Suid. κοινὸν" τὸ ἀκάϑαρτον. 1lMacc.l, 50. 65. 20 - 
seph. A. I. XII, 12. 15. «owove ἀνθρώπους. ibid. XIII, 1. 1. 
«ovv βίον. Apud eundem etiam χουνοφαγία aliquoties occur- 
iit. 5) abominandus, detestabilis, repudiandus. Hebr. X, 29. 
τὸ αἷμα τῆς διαϑήκης κοινὸν ἡγησάμενος mortem Christi con- 
temnens, repudians, et ex adiuncto: deficiens a religione 
christiana. Saepius non legitur in N. T. Zzym. JM. κοινὸς 015- 
μαίνεν τρία" τὸν μεμολυσμένον ὡς τὸ" 'O τὸ αἷμα τῆς διαϑήκης 
(ita enim reponendum loco impressi τοῦ χρεστοῦ Ob locum 
Hebr. X, 29.) κοινὸν ἡγησάμενος. — σημαίνειν καὶ τῶν μηδὲν 
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πλέον τῶν ἄλλων διαφέροντα, (ἢ τὸ μηδὲν. ἔχον πλέον τῶν λοιπῶν. 
Suid.) σημαίνει καὶ τὸν ἀναμεμιγμένον τοῖς πᾶσι. 

κου ΝΟ 52, ὦ, fut. ὥσω, 1) proprie: communzco, aliquid 
comnuwcne reddo, facio, ut aliquid ad omnes pertineat aut piu- 
res eius participes Jiani, a κοινὸς, quod vide. ZAÀucyd. 15 39. 

κοινώωσαντὲς τὴν δύναμεν. 1014. IV, 4. τοῖς ταξιάρχοις κοινύσας. 
2) metaphorice: ροέδμο, contamzno, inquino, impurum et im- 
mundum reddo, ta, ut speciatim de immunditie legali, seu 
de rebus dicatur, quarum usus interdictus erat lere Mosaica. 
Iebr. TX, 15. τοὺς κεκουνωμένους pollutos contactu cadaverum, 
coll. Num. XIX, 9. 11. 12 — 17. 3) iudico et declaro aliquid 
impurum, et lege ]Mosaica interdictum adeoque ex adiuncto: 
aversor. Act. X, 15. σὺ μὴ κοίνου noli tanquam impurum et 
illicitum repudiare, coll. v. : 20. ibid. XI, 9. Huc pertinet 
glossa JZesychz : i xolvov* μὴ ἀκάϑαρτον λέγε, quae etiam in 
Alberti Gloss. N.'T. p. 72. reperitur. Conf. Jalctenarii Scho- 
las ad h. l. p. 465. 4) abominabilem reddo, inquino animum, 
privo favore divino. Matth. XV, 11. 18. χοινοῖ Mq 
valet. ib. v. 20. ov κοινοῖ neminem polluit. Marc. V1I, 15. 10. 
20.23. δ) profano. Act. XXI. 20. κεχοίνωκε τὸν ἅγιον τόπον 
profanavit hunc sanctum locum, Apoc. XXI, 27. πᾶν κοινοῦν, 
pro πᾶς κοινὸς, omnis profanus, impius, nam opponitur τῷ 
γεγραμμένῳ ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς. Saepius non legitur in N. 
T. Suzd. κοινοῖ" μιαίνει. Liberti Gloss. Gr. p. 114. χεχοίνω- 
xtp* inlaver. 

KOINS2NE' 9, ὦ, fut. oo, 1) transitive: TOP ANM 
in commune confero, aliquid largtor , impértzor , ἃ κοινωνὸς 
Socius, particeps. om. XII, 15. ταῖς γρείαις τῶν eyitv xomo- 
ψοῦντες eleemosynis succurrite indigentiae Christianorum, ubi 
κοινωνεῖν Z'Aeodoretus explicat per μεταδοῦναι χρημιάτων. Ga- 
lat. VI, 6. κοινωνείτω δὲ ὁ κατηχούμενος τὸν λόγον τῷ χατηχοῦντο 
ἐνὶ πᾶσιν ἀγαϑοῖς omni beneficiorum genere doctores vestros. 
sublevate. Zonaras Lex. col. 1240. PAavor. κοινωνείτω" «vil 
τοῦ μεταδιδότω. 2 2) intransitive: zn communionem e£ societatem 
alicuius venio : commercium cum aliquo Labeo , par ticeps fto, 
participo. Rom. XV, 27. εἰ γὰρ τοῖς πνευματικοῖς αὐτῶν ἔχου-- 
νώνησαν τὰ ἔϑνη 81 enim bestefielo rati spiritualium, ipsis pro- 
prie destinatorum, participes facti sunt gentiles. Philipp. IV, 
15. οὐδεμία μου ἐκκλησία ἐκοινώνησεν εἷς λόγον δώσεως xal Ay— 
qug cum nulla ecclesia rationes habui expensorum et acce- 
ptorum, seu, nulla ecclesia mecum commer cium habuit, quod 
attinet rationes etc. 2 Tim. V, 22. μηδὲ κοινώνευ «uogrtoug «À-— 
λοτρίαις neque particeps fias peccatorum alienorum, h. e. ne 
committas, ut alienorum peccatorum culpa ad te redundet. 
Prov. I, 11. Iob. XXXIV, 8. Hebr. II, 14. xEXOLVG Vi σαρ-- 
«0g καὶ αἵματος habent corpus bumenum. 1 Petr. iV, 15. 21Ioh. 
V. 11. Saepius non legitur in N. T. 7Aom. M. p. 558. ed. Ber- 
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nard. οὐ μόνον κοινωνώ σου τοῦ δεῖνος, ἀντὶ τοῦ μετέχω σοί, ἐλ- 
λὰ καὶ κοινωνὦ σον ὧν ἔχω, ἀντὶ τοῦ μεταδίδωμει. Πλάτων ἐν δευ-- 
τέρῳ τῶν πολιτειῶν" τετραπλάσιον χρόνον τὲ καὶ πόνον ἀναλί-- 
Gus ἐπὶ σίτου παρασκευῇ , καὶ ἄλλοις κοινωνεῖν. ἤγουν μεέταδι-- 
δόναι τούτου. — —— καὶ κοινωνῶ ἁπλῶς τὸ μετέχω, πρὸς γενικὴν 
μόνον συντασσόμενον. Caeterum notandum est, κοινωνεῖν etiam 
a Graecis, [ot er rarius, genitivo A v. c. Zártemád. 1, 
4g. JDiod. Sic. 1, 74. et Long. Pastoral. 1. I. p. 9. 

KOfLNI2NT d^ ee, ἡ), 1) communicatio, speciatim: com- 
muntcaiio beneficiorum, beneficentia, liberalitas, et per meto- 
nymiam causae efficientis pro eectu ; : ipsum beneficium, elee- 
mosyna, pecunia collecta , a κοινωνὸς, quod vide. Sic legitur 
in N. T. Rom. XV, 26. κοινωνέαν καλεῖ τὴν ἐλεημοσύνην. 2 Cor. 
IX, (15. ἀπλότρτι τῆς κοινωνίας εἰς αὐτους ob integritatem libe- 
ralitatis vestrae erga ipsos et alios. Hebr. XIIL, 16. τῆς δὲ εὐ-- 
ποιΐας καὶ κοὐ νέος μι) dx. ανϑάνεσϑε. Cf. D'Orville ad λας 
riton.p.135. Phavor. xowowvie* ἢ ἐλεη μοσυνήη. 2) ρατέϊοϊραξίο, 
comununio, coniunctio, societas, aensoréimim, fruitio, socialis 
conversattzo. Act. 11,42. xui τῇ κοινωνΐᾳ καὶ τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου 
et communi usu sacrae coenae, quae a Scriptoribus ecclesia- 
sticis xar ἐξοχὴν κοινωνία venei NT Ur apud Dionys. zMreop. 
Hier. E:ccles. cap. IlI. CArysosz. Homil. X. in Ioh. Conf. Su;- 
ceri Obss. Sacr. p. 101. et Casauboni Exercit. Antibar. XVI, 
50. P- 445 Juil Cor.I I, 9. X0LVO VLO. i600 χριστοῦ coniunctio nuc 
stianorum cum Iesu, quae est in felicitate, per Christum 
omnibus parta, qui religioni christianae convenienter vivunt. 
ibid. X, 16. usus panis et vini in S. coena dicitur esse xozva- 
via τοῦ αἵματος καὶ τοῦ σώματος τοῦ χριστοῦ Íruitio (i. q. uero- 
gi» interprete CArysostomo, coll. v. 17.) sanguinis et corpo- 
ris I. C. Possis tamen commode etiam reddere: eíhcit et red- 
dit nos participes corporis et sanguinis I. C. 2 Cor. VI, 14. 
zig χοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος; quid ΡΟΉΜΠΕΜΕ 6556 potest dus 
cum tenebris? ubi cum vocabulis μετοχὴ et συμφώνησις per- 
mutatur. (Sirac. XII, 5. 19.) ibid. VIII, 4. XIII, 15. 7j xowo- 
viu τοῦ ἁγίου πνεύματος pextripe "8. fiatis auxilii divini. Galat. 
1L 9. Ephes. IIT, 9. Philipp. 1, 5. ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν εἰς τὸ 
εὐαγγέλιον ob constantiam vestram in religione christiana. ib. 
H, i. ef τες κοινωνία πνεύματος $1 qua consensio et coniunctio 
animorum. ihid. Hl, 10. χοενωνία τῶν παϑημόάτων calamitatum 
societas. Philem. v. 6. 1Ioh. i, 5. 6. 7. DR RM non legitur 
ΠΑΝ eeu de hac voce disputavit P . Schaffshausen 
iu Diss. de Vera Notione Vocabuli κοινωνία, Lips. 1750. 4. 
ct JR: ἢ Jerus 3n. Diss. sistente vocabulum κοενωνέα in Scri- 
ptis N. T. ὁμώνυμον. Vysal. 1776. 4. 

KOJLNSUNIKO X, ἡ, ὃν, Jiberalis, qui lubenter opibus suis 
idi un, paupertatem subtevat, libenter communicans, ἃ κοινω- 

Semel in N. T. legitur 1 Tin. VI, 18. ubi divite iuben- 
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tur esse κοινωνικοί. Sic quoque Diog. Laért. IV, 57. hac voce 
usus est. Apud graecos Scriptores zorrovizog fere semper Ao- 
minem designat, qui est societatis amans, et se lubenter ad 
aliorum consuetudinem demittit, humanus, nom austerus et 
fastuosus, Zonaras Lex. col. 1254. et ex eo PAarvor. zowont- 
κούς" τοῦτ᾽ ἔστι πράους, προσηνεῖς, ἀτύφους, συγχαταβατιχοὶς, 
ἀπὸ τοῦ (lege δ᾿ ἀπόστολος) εὐμεταδότους εἶναι κοινωνίας (scribe 
κοινωνικοὺς). Vide Demosthen, p. 182. 16. ed. Feisk. et Polyb. 
IL, 41. 1. Pollux Onom. VIII, 155. 

KOINX2NO' X, οὔ, 0, ἢν socius, qui societatem iniit cum 
aliquo, amicus, item, qué ezusdem rei particeps est cum ali- 
quo, aut ἐπ communionem cun aliquo venit, a κοινὸς commu- 
nis. Legitur in N. T. Matth. ΧΧΊΗ, 50. οὐκ ὧν ἤμεϑα 40tY01— 
vol αὐτῶν ἐν τῷ αἵματι x. T. Δ. non fuissemus socii eorum in 
profundendo sanguine prophetarum. Luc. V, 10. ot ἦσαν xot- 
γωνοὶ τῷ σίμωνι qui cum Simone societatem inierant. 1 Cor. 
X, 18. χοινωγοὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου εἰσὶ profitentur se eo ipso 
cultores Dei, cui sacra fiunt in altari, ibid. v. 20. ov ϑέλω δὲ 
ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν δαιμονίων εἶναν nollem autem vos partici- 
pes fieri cultus, qui idolis praestatur. 2 Cor. I, 7. VII, 25. 
κουνωνὸς ἐμὸς socius meus. Philem. v. 17. εἰ οὖν ἐμὲ ἔγεις κοι-- 
vovov quodsi me habes amicum tuum. Hebr. X, 55. 1 Petr. 
V, 1. 2 Petr. T, 4. ϑείας κοινωνοὶ φύσεως divinae participes na- 
turae. Saepius non legitur in N. T. In versione Alex. respon- 
det hebraico *29 sodalis, socius, consors. Prov. XXVIII, 24. 
Ies. T, 25. Malach. II, 14. 2 Regg. XVII, τι. 

ΚΟΙ TH, ἧς, ἡ, 1) proprie: cubile, lectus, a zero cubo, 
iaceo. Luc. XI, 7. καὶ và παιδία μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὴν κοίτην (pro 
ἕν τῇ κοίτη) εἰσὶν et pueri mei mecum sunt in cubili. Xenop£. 
de Mag. Equit. VII, 12. ἐκ χοίτης ἀνισταμένοις. 2 Sam. XI, 2. 
Ies. LVI, 10. 2) speciatim et κατ᾽ ἐξοχὴν notat torum genia- 
lem, lectum coniugalem, et ex adiuncto: matrimonium. Hebr. 
XIII, 4. 7) κοίτη ἀμίαντος torus conivgalis ne polluatur, seu, 
ne violate leges matrimonii. fta etiam apud Graecos xoérg (v. 
c. Plutarch. 'T. 1I. p. 1155.. CAariton. 11, 1. Lucian. Pseudo- 
mant. T.I. Opp. p. 779. Conf. Stosch. Archaeol. Oeconom. 
N. T. p. 17.) et cu», et apud Latinos (v. c. Lactant. de Mort. 
Persec. c. 50.) cubile usurpatur, observante E. Pa/airet. in 
Obss. Philol. p. 495 sq. Hinc 5) concubitus, congressus vene- 
reus, maxime illegitimus, 1. 4. συνουσία. Rom. XH, 15. μὴ 
κοέταις καὶ ἀσελγείαις. Num. XXXI, v7. ἥτις ἔγνω κοίτην (hebr. 
As€/2) ἄρσενος. ibid. γ΄ χὃ, 55, Levit. ΧΥ͂, 16. 10. κοίτῃ σπέρματος 
est concubitus, cum emissione et imnmissione seminis coniun- 
ctus. Levit. XVIIT, 25. πρὸς πᾶν τετράπουν ov δώσεις τὴν κοίτην 
σου. Gloss. Fett. κοίτη, concubitus. Eubip. Hippolyt. v. 155. «ov- 
πτῷ γὲ κοίτᾳ τῶν σῶν λεχέων. lFodem sensu siiyj apud Z/omer. 
Odyss. &. v. 126. Of. £1. Palairet. 1. 1. p. 5357. 4) per metale- 
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psin: psa proles ex concubitu. Room. IX, 10. ἐξ ἑνὸς κοίτην 
ἔχουσα 4. T. À. quum ex uno Isaaco gravida facta gemellos, 
Esavum et lacobum, peperisset. Saepius non legitur in N. T. 

KOJIT42 N, ὥνος, 0, cubiculum, locus domus, ubi sunt cu- 
bilia, a κοίτη lectus, cubile. Semel occurrit in N. T. Act. XII, 
20. τὸν ἐπὲ τοῦ κοιτῶνος τοῦ βασιλέως, 80. τεταγμένον, qui prae- 
est cubiculo regis, cubicularius regis. Alex. pro 45n, ὙἹΙ͂ cu- 
biculum, conclave, 2Sam. IV, 7. XIII, 10. Ioel. ΤΙ 16. etiam 
pro 2zw5 Exod. VIII, 5. 2 Regg. VI, 12. Hesych. et Phavor. 
κοιτών" τὸ δωμάτιον. 

KO KKINOX, ἢ, ον, coccineus, cocco tinctus, colore im— 
butus, ἃ κόκκος coccus. Coccus autem , quo infectores utun- 
tur, secundum JDzoscoridem YV. c. 40. tinctorius, frutex est 
parvus sarmentosus, cui grana velut lentes adhaerent, Haec 
delecta componuntur. Optimus est Galatiaticus et Armeniacus, 
deinde Asiaticus et Cilicius, postremus omnium est Hispani- 
cus. Plin. H. N. IX, 41. XVI, ὃ. XXII, 2. Hesych. κόκκος " 
ἐξ οὗ φοινικοῦν βάπτεται τὸ ygouo. Legitur in N. T. Matth. 
XXVIL 20. περιέϑηκαν αὐτῷ γλαμύδα κοκκίνην circumdederunt 
ei chlanydem coccineam. Hebr. IX, 19. μετὰ ὕδατος καὶ ἐρίου 
κοκκίνου cum aqua et lana coccinea. ÁApoc.XVII, 5. 4. πορφυ-- 
QoUv καὶ κόκκινον, Scil. ἱμάτιον, coll. 2 Sam. I, 24. ib. XVIII, 
12.16. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro bin aut nvbin, h. e. coccus vermiculus, (nam in 
cocco vermis inest, ad tingendum praestantior cocco ipso) 
Tes.T, 189. Exod. XXV, 4. Levit. XIV, 4. 6. 49. etc. pro bvy535, 
2 Chron. II, 7. τά. III, 14. et “3 dibaphum coccineum, los. 
11, 18. 2Sam. I, 24. Conf. Zraun. de Vestitu Sacerdot. Hebr. 
I. c. 15. Q. 200. Bochart. Hieroz. P. II. Lib. IV. c. 27. p.624. 
sq. et Salmaszi Y.xercit. Plin, p. 192 sq. et 213. 

|KOKKOJX, οὐ, 0, granum cuiuscunque generis, bacca. 
Matth. XIIT, 51. κόκκος σινάπεως. XVII, 20. ἐὰν ἔχητε néovw 
εἷς χύκκος σινάπεως Si veltantulum fidei, seu, vel minimam 
fidei (miraculosae) partem haberetis. Formula proverbialis, 
de qua infra ad g/vaz uberius exponetur. Marc. IV, 51. Luc. 
XIIL 19. XVII, 6. Ioh. XII, 24. 0 κόκκος τοῦ σίτου granum 
tritici. 1 Cor. XV , 57. γυμνὸν κύχκον, Saepius non legitur 
ain IN. TA 

KO44 Z4, fut. «go, punio, castigo, poenis compesco at- 
que cohibeo petulantiam alicuzus, (unde ἀκόλαστος qué nullis 
poenis compesci ac coerceri se patitur, Prov. XIX, 29. XX, 1. 
XXI, 11. Conf. Zrmisch. ad Herodian. Y, 5. 25.) etiam, ut τι- 
μωρέω, vexo durius insontem. Jsocrat. Panegyr. c. 54. p. 9o. 
οὐδεὶς ἡμῶν οὕτω αἰκέζεταν τοὺς οἰκέτας. ὡς ἐκεῖνοι τοὺς ἐλευϑέ- 
ρους κολαζουσι. Bis tantum legitur in IN. T. Act. IV, 21. μη- 
δὲν εὑρίσκοντες πῶς κολάσωνται αὐτοὺς quum nullam in eos anim- 
advertendi caussam exquirere possent. 2 Petr. IT, 9g. ἀδίκους 
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δὲ: εἰς ἡμέραν χοίσεως κολαζομένους τηρεῖν impios in diem iudi- 
cil puniendos servare. /Aucyd. H. c.07. πολασϑησέταν τῇ τιρέ-- 
πούσῃ ζημίᾳ. Phavor. κολάζω" ᾿ἀμύνομαι; εὐθύνω, TiVO) , τεμω-- 
θοῦμαι. Idem: κολάζω" καὶ τὸ παιδεύω , e οὗ τὸ κεκολασμένον 
ῆϑος , τὸ πεπαιδευμένον. καὶ ἀχκύλαστον" τὸ ἀπαίδευτον. 

KOAAKEI JA ας, ?]» adulatio, adsentatio , a κολακεύω 
adulor, quod a x0AGE, ακος, 0s adulator, parasitus. In N. T. 
tantum reperitur 1 Thess. IT, 5. ovre γάρ ποτὲ ἐν λόγῳ κολακεέας 
ἐγενήϑημὲν nec — adulatione, s. adsentatione usus sum: 
nam λόγος χολαγείας est idem, quod κολακεία. Conf. 4ibertz 
Obss. Philol. p. 475. Phavor. κολακεία ἐστὶν ὁμιλία πρὸς ἡϑονὴν 
ἄνευ βελτίστου" η) ἕξις Opin cix] πρὸς ἡδονὴν ὑπερβάλλουσα τὸ 
μέτριον" ἢ ἔπαινος ὑπὲρ τὸ πρέπον, καὶ ἀπάτη. 

KO AAXIX, εως. 9), poena, supplicium, eruciatus, a χο-- 
λαζω punio. Bis tantum legitur in N. T. Matth. XXV, 46. 
ἀπελεύσονται οὗτου εἰς κόλασιν αἰώνιον hi abibunt ad supplicia 
aeterna. "Aelian. V. H. VIL, 15. 1 Toh. IV, 18. ὁ φόβος κόλασιν 
ἔχεν metus mentem humanam adflgit. Alii vertunt: zmefus 
est impedimento amori, ut κόλασις h. 1. sit obstaculum , Uunpe- 
dimentum. Of. L. Bos. in Exerc. p. 290. et 4ibert; in Obss. 
Philol ad ἢ. 1. et in Periculo Gotb p. 36. Hesych. κολα- 
σις" τιμωρία. 

KO 40D ZR fut. (ow , 1) proprie: pugnis, seu convo- 
lutis manibus percutio, caedo et tundo, colaphum alicui in- 
Jligo, colaphis caedo, (quod Attici auctore 7Aoma JM. xovóv- 
λίξζειν dixere) et ita differt a oit, quod significat 0s palma 
caedere, faeiem plana palma contundere , zwreEot τὴν γνάϑον 
ἁπλῆ τῇ χειρὶ, interprete Suzda. (ἃ κόλαφος compressa in pu- 
gnum manus.) Matth. XXVI, 67. «oi ἐκολάφισαν αὐτὸν et co- 
laphos inflixerunt ei. Marc. XIV, 65. Conf. Fischer: Prolus. 
III. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 5 sq. 2) metaphorice, et 
per synecdochen speciei pro genere: contumelis acerbis ali- 
quem vexo et afficio, ignominiose tracto, gravissime affitso, 
poenis afficio. 1 Cor. IV, 11. 2 Cor. XII, 7. ubi sermo est de 
gravissima afllictione Pant 1 Petr. ΤΙ, 20. εἶ ἁμαρτάνοντες xad 
κολαφιζόμενου ὑπομένεῖτε si heri vestri malefactorum vestro- 
rum poenas a vobis sumunt. In nonnullis codicibus pro xo- 
λαφιζόμενου legitur κολαζόμενον, quae lectio ex interpretamen- 
to orta videtur. Similis formula est εἰς πρόσωπον δέρειν, quae 
1 Cor. XI, 20. legitur. — .Jesych. κολαφιζόμενος " δαπιζόμενος. 
Rectius 7Aeophyt. ad Matth. XXVI, 67. κολαφίζευν, ἐστὶ τὸ διὰ 
χειρῶν πληττὲ ἐν συγκαμπτομένων τῶν δακτύλων, καὶ ἵνα ἀφελέ- 
στέρον εἴπω, Ou τοῦ γρόνϑου κονδυλίζειν. 

ΚΟΖ.4 4' 92, ὦ, fut. zo, 1) proprie: gZu£zno, conglutino, 
agglutino, glutine iungo, a χύλλα gluten, glutinum. Pindar, 
Olymp.V, 29. κολλᾷ δὲ σταδίων ϑαλάμων ταχέως υὑψίχυιον ἄλσος. 
Medium κολλάομαι 2) metaphorice, tralatione facta ab iis, 
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quae visco aut glutine iuncta sunt, ut hebraicum 5.51, signi- 
ficat: adhaerere, coniungere se cum altquo, δ d a550- 
ciari, familiariter aliquo uti, sequi, studere, sectari, et de 
omni arctiore coniunctione cum re aut persong usurpatur. 
Luc. X, 11. τὸν κονιορτὸν τὸν κολληϑέντα ἡμῖν. pulverem ad- 
ldsibcit emn calceis et vestimentis. ibid. XV, 15. ἐκολλήϑη ἑνὲ 
τῶν πολιτῶν applicuit se civ1 illius regionis. Act. V, 15. τῶν 
δὲ λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλμα κολλᾶσϑαι αὐτοῖς nullus autem proce- 
rum audebat se associare 115. ibid. VIII, 20. χκολλήϑητε τῷ ἄρ-- 
ματι τούτῳ sequere, seu comitare hunc currum. ibid. 1X. 26. 
ἐπειρᾶτο κολλᾶσϑαι τοῖς eb conabatur familiariter cum 
Christianis versari. 1b. X, 28. χολλᾶσϑαι αλλοφύ 'λῳ familiariter 
uti gentilibus. ib. XVII, ΓΝ κολληϑέντες αὐτῷ sequentes eum. 
Rom. ΧΙ], 9. κολλώμενου τῷ ἀγαϑῷ studete aliorum commodis 
inservire. : Cor. VI, 16. ὁ κολλώμενος τῇ πόρνη X. τ. λ. qui cum 
meretrice Font babet; unam quasi cum ea constituit personam. 
ib. v. 17. 9 02 κολλωμένος τῷ κυρίῳ ἕν πνεῦμα cor. qui addictus 
est cultvi domini, arctissime cum eo coniunctus est quoad 
animum. Saepius non legitur in N, T. Eodem sensu 951) 


quod ut arabicum Co proprie agsZutinari notat, in V. T. 
usurpatur, v. c. Ier. XIII, 11. Deut. Xxv III, 6. χκολληϑήσονταυ 
iv σοί. Ruth. II, ὃ. κολλήϑητι μετὰ τῶν κορασίων μου. 2 Regg. 
XVI, 6. éxoA 05 tQ κυρίῳ. Sirac. XIX, 132,509 κολλώμενος 
πόρναις. Plutarch.. de Polyphil. T. II. p. 94. διὸ δεῖ μὴ ῥαδίως 
προσδέχεσϑαν μηδὲ κολλᾶσϑαν τοῖς ἐντυγχανουσι. 


KOAAOT' FION, s. KOAAT' PION, (ov , τὸ, collyrium, 
1)pr oprie: parvus panis, pastillus, panis cinericius, a χολλυρὰ 
panis, qui pueris datur, frustulum panis, panis cinere coctus. 
PAÀavor. κολλύρα" τὸ ἔλαττον τοῦ ἄρτου. τενὲς δὲ τὴν κολλύραν 
εἰδος ἄρτου; Ü τοῖς παιδίοις διδόασι. ldem: κολλούριον" ἀπὸ τοῦ 
κολοβόν. κὐλ λεξ γὰρ ὃ ἄρτος. — κολλούρια" τὰ κολοβὰς & ovra τὰς 
οὐρας. τοῦτο δὲ xol ἐπὶ τῶν ἄρτων δύναται λέγεσϑαι, καὶ ἐπὶ τῶν 
ἰατρικῶν φαρμάκων. 2) medicamenti genus, quod in oculorum 
affectibus sumebatur. Parabatur in oblonga, nonnunquam or- 
biculari forma ex spodio, et coloris cinere1 erat. Dissolutum 
vehiculo convenienti fecibus et lippitudini oculorum oppo- 
nebatur. Nomen suum accepit aut a forma et colore, quem 
cum zolivgg communem habebat, aut, ex aliorum sententia, 
ab effectu, quia fluxiones oculorum táhibebafl ἃ κωλύω inAi- 
beo et ῥοῦς /Zuxzo. Multa vero huius medicaugeut (quod ocu- 
lis male affectis illinebatur) genera commemorantur apud ve- 
teres, v. c. Celsum de Medic. VI. 6. 2 sequ. et lib. VII. 6. 4. 
Paulum .deginet. 111. c. 22. Hippocrat. de Victu Acut. c. 68. 
JDioscor. Y. c. 2. p. 150. Plin. H. N. XXI. c. 20. Cf. etiam 
St. Blancard. Lex. Med. p. 75. Saímas. Exercit. Plin: p. 182 
et 956. et Clericum in Hist. Med. Lib. IT. c. 1. p. 612 sq. 
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Semel tantum legitur in N. T. Apoc. IIT, 18. καὶ κολλούριον 
ἔγχρεσον (supple κατὰ) τοὺς ὑφϑαλμούς cov collyrio inunge 
oculos tuos, h. e. ad sanam mentem redi, ad idoneam cogni- 
tionem adspira. Iudaei, qui etiam χολλούριον civitate sua do- 
narunt, eodem sensu voce j'y» et n*b3» usi sunt, teste 
Schoettgenio in Hor. Hebr. et Tali. p. 1103. 
KOAATBIXTH'X, οὔ, 0, trapezita, nuumularius, men- 
sarius, qui numos numis permutat cum quodam (lucro pro na- 
vata opera, a κόλλυβος. (collybus Cic. ad .4tt. YL, 6. Ferr. III, 
70.) quod non solum numum minutum, ( Schol. J4ristoph. ad 
Pacem v. 1199. οὐδὲ xoAiàvfov' εἶδος εὐτελοῦς νομίσματος ἀντὶ 
τοῦ οὐδὲ ὀβολοῦ ) sed etiam cambium, pecuniae permutationem 
(τὴν ἀργυρίου aAÀoiv, teste Polluce Onom.III. c. 9. VII, 50.) 
significat. Damnarunt hanc vocem grammatici, v. c. JWoerzs, 
Thomas Παρ. p. 108. et PArynzchus p. 82. qui Atticos voce 
ἀργυραμοιβὸς in hac re tantum usos esse docuerunt. Αὐλλυβι-- 
στὴς dicitur apud Graecos etiam κερματεστῆς respectu num- 
morum minutorum, quos permutabant, et τραπεζίτης respectu 
mensarum, quibus assidebant. Conf. Salmasium de Vsuris 
p. 494 seq. Qui in N. T. commemorantur κολλυβισταὶ, Matth. 
XXI, 12. Marc. XI, 15. et Ioh. II, 15. in porticibus templi 
Hierosolymitani sedebant et permutatione numorum vilio- 
rum didrachmis, aut semisiclis quaestum faciebant. Quilibet 
enim Iudaeorum annuatim vicesimo quinto die mensis Adar 
dimidium sicli ad templi cultum persolvere tenebatur, pro 
legis Mosaicae vi Exod. XXX, 15 — 15. Vide LigAtfootum 
ad Matth. XXI, 12. 7Aom. 4M. p. 559. κολλυβιστὴς ἐπὶ τοῦ ἀο-- 
γυραμοιβοῦ φησὶν ὁ 7Mévavógog x. τ. 4. Vide ad ἢ. 1. iuterpretes. 
KOAAT'PION, ov, τὸ, vile KOA4AOT'PION. 
KO.AOBO £2, à, fut. ucc, 1) proprie: muzz/o, detrunco, 
amputo, a κολοβὸς mutilus, mancus, truncatus, ( Xenoph. Cy- 
rop. l, 4, 11.) hocque a χολούω amputo, decurto. Sic legitur 
in vers. Alex. 2 Sam. IV, 12. καὶ κολοβοῦσυν (hebr. sxxps»3) τὰς 
χεῖρας αὐτῶν, καὶ rovg πόδας αὐτῶν, et apud Symmach. et 
T'heodot. les. XXVIII, 20. pro *xi. -frrian. Diss. in Epict. 
IL. c. 10. κεκολόβωται τὸ σῶμα. Polyb. T, 00, 15. Hinc κολυβό-- 
τῆς decurtatio in fragmentis Zquilae Exod. VI, 9. κολοβόχγειρ 
mutilus manu, Levit. XXI, 17. xo2ofogów mutilatus naso, 
ibid. κολοβόκερκος cauda mutilatus, Levit. XXII, 25. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. xoAoBot* ἐπικόπτει, ἀκρωτηριάζει. 2) decurto, 
contraho, abbrevio. Matth. XXIV, 22. xal & μὴ ἐκολοβωϑη- 
σαν αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι nisi abbreviarentur aut contraherentur 
dies illi, sc. excidii Hierosolymitani, aut: nisi miseriae illae 
brevitate mitigarentur. (Confer supra s. v. ἡμέρα n. 7. Pro 
“ἐχολοβωϑησαν Dan. IX, 24. legitur συνετμηϑησαν..) nemo su- 
perstes maneret. ibid. διὰ δὲ τοὺς ἐκλεκτοὺς κολοβωϑήσοντα: αἱ 
ἡμέραι ἐκεῖναν Sed propter electos contrahentur, seu brevio- 
FOR. 4. Nnnn 
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res reddentur dies illi. Marc. XIII, 20. Saepius non legitur 
in N. T. | 
KOAOXEAI, àv, αἱ, Colossae, sive Colosse aut Colossis. 
Vibs celeberrima ( PZn. H. N. V. cap. 41.) Phrygiae maioris, 
regionis Ásiae minoris, sita ad Lycum et Maeandrum fluvium, 
haud procul a Laodicea et Hierapoli; quam ob rem Paulus 
Laodicenses per Colossenses salutari iussit et epistolas in- 
vicem communicari, Coloss. IV, 15. In antiquissimis et opti- 
mis codicibus scribitur urbis huius nomen χολασσαὶ, quam 
scripturam JMzl/ius quoque in IN. T. suo secutus est. Conf. 


Cellarii Geogr. Antiq. T. IT. p. 155. Caeterum haec urbs ma- 


gna (πόλιν μεγάλην vocat Herodotus) et populosa, quae, teste 
"Theophylacto, etiam Chonae dicta est, destructa est terrae 
motu cum Laodicea et Hierapoli, teste Oroszo, (Lib. VIL c. 7.) 
tempore Neronis, anno Christi 66. adeoque Paulo apostolo 
adhuc vivente, unde apud Ptolemaeum non reperitur. Semel 
legitur in N. T. Coloss. I, 2. 


KOAOZXXET Z, vel potius KOALAXXET'X,£voc, 0. Colos- 


sensis. In subscriptione Epistolae ad Colossenses legitur: 
πρὸς κολοσσαεῖς ἐγράφη x. τ. À. 

KO'AIIOZ, ov, 0, respondet hebraico p»m et est 1) pro» 
prie: gremium, seu pars inferior corporis iuter femorum com- 
plexum, ab umbilico non procul distans, 1 Regg. TII, 20. ita 
dicta secundum grammaticos veteres, vel a χοῖλος cavus, quia 
'cavus est, vel a γαλύπτω occulto , quia vestibus tegitur et oc- 
cultatur. Hinc apud Graecos etiam z£erus x0Àzog dicebatur. 
Conf. interpretes ad CaZ/im. Hymn. in Tov. v. 15. et SpanAem. 
ad Callim. Hymn. in Delum v.214. 2) sinus, pectus, anterior 
corporis pars, quae est inter duo brachia. Ruth. IV, 16. 
1 Regg. XVII, 19. Ioh. XIII, 25. ἦν δὲ ἀνακείμενος εἷς ἔκ τῶν 
μαϑητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ κόλπῳ τοῦ ἰησοῦ recumbebat autem unus 
discipulorum lesu in eius sinu, h. e. proximus Iesu accumbe- 
bat. Scilicet veteres in conviviis accumbebant, ita, ut caput 
alterius sinum quasi et pectus alterius sibi quam proxumi oc- 
cuparet et expleret; et apud Romanos etiam illi, qui erant 
carissimi, in sinu domini accumbebant. XzpAZ. in Dion. p. 552. 
( Cf. P. Zornii Bibliotheca Antiquar. Exeget. T. I. p. 556 seq.) 
Huc pertinent etiam formulae loquendi sequentes: e) ἀποφέ- 
θέσϑαυ εἰς τὸν κόλπον τοῦ «3gecu duci in sinum zbrahae, h. e. 
deferri in locum, ubi cum Abrahamo coenare seu felicitate ae- 
terna frui possis. Luc. XVI, 22. 8) ἐν τοῖς κόλποις τοῦ ἀβυααμ 
εἶναι Un sinu dbrahae esse, seu proximum Abrahamo accum- 
bere, h. e. una cum dbrahamo frui felicitate aeterna. Luc. 
XVI, 25. xai λάζαρον ἐν roig xoÀnO:g αὐτοῦ. pro ἐν τῷ κόλπῳ 
αὐτοῦ. Nam etiam apud Graecos χύλπους de unius hominis 
sinu dici, demonstravit Heztz. ad Lucian. Opp. T. 11. p. 246. 
Adde Dios. Laért. 1. c. 605. Confer ZoA. Zloderi κόλπος τοῦ 
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& ραάμ. Luc. XVI, 22.25. Vpsal. 1764. γ) ἦναι εἰς τὴν κόλπον 
τινὸς metaphorice notat: cum aliquo arctissime coniunctum 
esse, alicuius familiaritate uti, ducta metaphora ex more 
convivandi Hebraeorum. Toh. T, |8. à ὧν εἰς rov κόλπον τοῦ 
πατρὸς qui eandem cum Deo hahet aatuwrambt maie statem, 
seu, qui cum Deo est coniunctissinus, i. 4. v. 9. ὁ ei» ἐν 0575 
πρὸς τὸν ϑεόν. Fortasse tameu h. ]. metaphora peuta esse 
potest a parentibus, liberos parvulos blande in sinu reponen- 
tibus, ut sit: quz est A Dei patris dilectissimus. Conf, 
JElsneri Obss. Sacr. p. 90... Certe apud Latinos zz sinu aut 
gremio esse dicebantur Σὲ, AT admodum diligebantur et Jami- 
liaritate alicuius intima fruebantur, v. c. ΠΟΤΩ͂Ν XIV. Ep. 4. 
lu vero sis in sinu semper et complexu meo.* ^ Íd. pro Clu- 
entio c. 5. et pro Caelio c. 24. 5) per metonymiain, ut sznus 
(apud Zorat.llI. Serm. III, 172. Fzrgzl. Aen. Y, 255.), pars 
anterior vestis laxioris, quae sinum, vel gremzuum tegebat e£ 
rebus Brorpian dre et portandis apta erat. Ita et ;** usurpatur, 
Ruth. III, 15. Exod. IV, 6. 7. Prov. VI, 27. XVI, 25. Luc, 
VI, 38. μέτρον καλὸν δωσουσι εἰς vOv κόλπον "μῶν mensuram 
bonam dabunt i in sinum vestrum; ubi formula ovas εἰς εὡν 
κόλπον τινὸς metaphori ice de quavis retributione et remunera- 
&one, de praemiis (3 Sam. XII, 0. ) pariter ac poenis usSure 
patur. Ies. L'XV,6. ἀνταποδώσω εἰς τὴν κόλπον αὐτῶν τὰς Gacg- 
σίας. lerem. XXXII, 18. Ps. LXXIX, 12. Polyb. IlL, 55, 2. 
et XXII, 21, 10. 4pollon. Hhod. 4rgon. YV, 9t. κόλπον. ἐπ᾽ 
ἐξύας εἰλίξασα, sinum colligens et coxstringens usque ad ilia. 
Hinc χολπωτοὶ χιτῶνες apud Z/utarchum T. VI p 66:. ed. 
Heisk. 4) sinus maris, littorum cureitate conclusus, ein Meer- 
busen, quem Itali hodie Go/fo vocant. Act. XXVII, 59. xoà- 
πὸν δέ τινα κατενόουν Sinum EET in litore animadvertes 
runt. Saepius non legitur in N. T. Xenoph. Hist. Gr. 1, i 4. 
IV, ὃ, 10. Demosthen. Opp. p. 1257. l. y. ed. /ieisk. περὶ τὸν 
ἀργολικὸν κόλπον. Eodem modo sinus adhibetur apud F'irgi- 
lium “ἐπ. Yl, 253. Hesychius: xoÀmog. xotÀog τύπὺς god 
λασσιος. “Ῥλανον. Αὐόλπος" — — εἴληπται, δὲ ἐξ ὁμοιώτητος τειν ὃς 
ἀπὸ ϑαλασσίου κόλπου; ὃς ἐστὶ σαλασσα δύο ἀκρωτηρίων. Idem; 
κόλπος" κατὰ vOUQ παλαιοιὶῖς κυρίως ϑάλασσα ὑπο ἀκῷ υωτηφψέων 
περιεχομένη. Copiose de hac voce disputavit Fesselius in Ad- 
verss. SS. IV. c. 9. 

KOATAML PA £2, ὦ, fut. qoo, nato. Semel in N. T. legi- 
tur Act. XXVII, 45. ἐκέλευσεν δὲ τοὺς δυναμένους κολυμϑᾷν 
iussit, ut, qui natare possent, etc. Conf. Symmach. Les. 
XXV, 11. πρῥων αι; κολυμβᾷν᾽ οἱ “Ιωρεεῖς κολυφᾷν λὲ 7ουσεν, «10 
τοῦ X0ÀOUG, ὃ ἐστι κολοβοὺς φαίνεσθαι τοὺς ἐν ὕδατι, xod μὴ ὁλο- 
τελεῖς. Conf. 7λοπι. 4M. sub ve dv p. 624. ed. Zernard. 

KOATMBIHA' OPA, ag, ἣν 1) proprie: Zoc σε, ubi natare 
possumus, a κολυμβάω nato. Joseph. Ad. 4. XV, 5. 3. 2) piscina, 
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fossu fovendis piscibus destinata et apta. Respondet hebrai- | 


co n2?3 in versione Alex. 2 Regg. XVIII, i17. Nehem. IIT, 
15. 16. Ies. VII, 5. et apud Symmachum Cant. VII, 4. ubi 
in Alexandrina versione est λέμνη. Ioh. IX, 7. 11. ἡ κολυμβὴη- 
$9« τοῦ σιλωὰμ piscina, in quam se fons Siloam effundebat. 
5) locus, arte structus, ad aquas recipiendas, ubi lavatur, bal- 
neum, etspeciatim: aedificium super thermas, seu aquas me- 
dicatas, exstructum, ubi homines se lavant. Ioh. V, 2. Syrus: 


TA te 1A26* ib. v. 4. 7. Saepiusnonlegiturin N. T. 


Suid. κολυμβήϑρα" 0 κολυμβος. ἃ κόλυμβος δὲ, ὁ τοῦ Aovrgov. 
Gloss. Κεἰ. apud Labbaeum yp. 108. κολυμβηήϑρα, piscina, πια-- 
tura. Lege:natatura. Eaedem: χολυμβώ, nato. xoÀvufhnne, 
ὦ δύτης, urinator, natator. Pausan. IV, 55. 


KOAXS2NI 4A, ac, 3, colonia. Nomen latinum, civitate 
graeca donatum, cuiusmodi multa in N. T. leguntur. Ita di- 
cta est a Latinis urbs, quae a civibus, aliunde adductis, ha- 
bitabatur, v. c. Colonia Agrippinensis, seu, ut vulgo dicitur, 
Colonia Agrippina, a colonia Agrippinae Iuliae, Claudii im- 
peratoris uxoris, auspiciis ducta, nomen accepit. Semel ]legi- 
tur haec vox in N. T. Act. XVI, 12. πρώτη τῆς μερίδος τῆς 
Maxs0ovíag πόλες, κολωνία prima partis IMacedoniae urbs, co- 
lonia romana. Non erat autem Philippi proprie colonia ro- 
mana, sed urbs iuris italici.. Conf. Schwarz. Monumenta In- 
geniorum T. II. p. 65. et Spanhemium de Vsu et Praest. Nu- 
mism. Diss. IX. f. 14. 


KOM A, ὦ, fut. ow, comatus sum, (.Xenopk. de Re- 
publ. Laced. XI, 5. Id. de Re Equestri V, 8.) comam alo, 
more mulierum, Plutarch. 'T. VI. p. 717 et 718. ed. AHieisk. a 
«oux coma. In N, T. tantum legitur 1 Cor. XI, 14. 15. ἢ οὐδὲ 
αὐτὴ ἡ φύσις διδάσκει ὑμᾶς, ὅτι evijo μὲν, ἐὰν κομῷ, ἀτιμία αὐτῷ 
ἐστι, γυνὴ δὲ, ἐὰν κομᾷ, δόξα αὐτῇ ἐστιν; annon ipsa rei natura 
vos hoc docet, quod viro, 81 comam alat, dedecori sit, contra 
vero mulierl, $1 comata incedat, decorum sit? Confer Sa/- 
masií; Epistolam de Gaesarie Virorum et Coma Mulierum, 
L. B. 1644. 8. Suid. xoug* γαυριᾷ, μέγα φρονεῖ. (Etym. AM. 
κομᾷν σημαίνειν ὑπερηφανξύειν. Conf. 'alkenar. ad -4mmonium 
p. 120.) στεφανοῦται, χλοηφορεῖ, τριχῶν, ὑπερβολὴ κοσμεῖται, τ 
περιουσίᾳ χρημάτων μεγαλαυχεῖ. 


KO MH, 9g, 9j, coma, comta caesaries e£ curiosius culta 
hominis, à κομέω orno. Semel in N. T. legitur 1 Cor. XI, 15. 
ὅτι ἢ κόμη ἀντὶ περιβολαίου δέδοταν αὐτῇ coma enim loco vela- 
minis ipsi data est. Alexandrini posuerunt pro "3 coma, 
Num. VI, 5. Ezech. XLIV, 20. et pro *w5 Ziara, capitis or- 
namentum, Ezech, XXIV, 25. Suid. κόμη" ἡ ϑροὶξ τῆς κιφαλῆς, 
coll. Lev. XIX, 27. Ioh. I, 20. Polyb. II, 56, 7. Goss. Fet. 
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apud Labbaeum p. 109. κόμη, coma, caesaries, capillatüm. 
Lege: capz//atio seu: capillamentum. 

KOM/I'Z, fut. (ow, porto, fero, veho, apporto, adveho, 
adduco. Luc. VIT, 57. κομίσασα ἀλάβαστρον μύρου alfereus va- 
sculum unguentarium. 4rrian. Exped. Alex. VIT, 22. ὅτε τὸ 
διάδημα τῷ “1λεξανδρῳ ἐκόμισεν. Pindar. Nem. VI, 52. 5 Esdr. 
IV, 5. τῷ βασιλεῖ κομίζουσι πάντα. ibid. v. 59. Sapient. XVIIT, 
21. Eurzp. Phoen. v. 1655. Hesych. κομίζων" ἐπιφέρων. Me- 
dium Αομίζομαι, fut. κομίσομαν, attice χομεοῦμαιν, porto, fero 
aliquid, quod meum est, seu, in meum usum affero mihi, et 
speciatim 1) reczpzo, quod antea meum, futt, recupero, reddi- 
tum accipio. Matth, XXV, 27. xoi ἐλϑὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν τὰ 
ἐμὸν σὺν τόκῳ et reversus ego recepissem pecuniám meam cum 
foenore a mensariis. Hebr. XI, 19. de Abrahamo, qui filium 
usum ἐκομίσατο ἐν παραβολὴ praeter omnem exspectationem 
recepit. Genes. XXXVIII, 20. κομίσασϑαν (hebr. n5) παρὰ 
τὴς γυναικὸς τὸν ἀὐῥαβῶνα. Hos. IL, 9. κομιοῦμαι τὸν σῖτον μου 
καϑ' ὥραν αὐτοῦ. “πο. Int. 1 Sam. XXX, 18. hac voce usus est 
in notione recuperandi pro hebr. bx». 2 Macc. X, 1. Cebes 
Tab. c. 21. ἐπὶ τούτῳ ἔλαβον τὰ ϑέματα, ἐφ᾽ ᾧ οὐδὲν κωλύει vov. 
ϑέμενον πάλεν κομίσασϑαι. Polyb. X, 54, 5. Alia loca dedit 
Kypke in Obss. Sacr. T. 1. p. 127. et Krebs. in Obss. Flav. 
p. 385. 2) accipio, reporto, consequor, obtineo. Hebr. X, 56. 
κομίσησϑε τὴν énayyslovconsequamini, quod vobis promissum 
est. ibid. XI, 40. oux ἐκομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν non acceperunt 
illud, quod promissum ipsis erat. 1 Petr. I, 9. κομιζόμενον τὸ 
τέλος τῆς πίστεως reportantes praemia fidei vestrae. ibid. V, 4. 
κομιεῖσϑε τὸν ἀμαράντινον τῆς δόξης στέφανον praemii loco re- 
portabitis immarcescibilem felicitatis coronam. (Dixit quo- 

ue in Activo χυμεεῖ pro κομίσεν Herodotus in Éuterpe c. 121.) 
2 Petr. Τῇ, 15. χομιούμενον μεσϑὸν ἀδικίας Yustas impietatis poc- 
nas luent. 2 Macc. VIIT, 55. vov ἀξιον τῆς δυσσεβείας ἐκομίσα- 
τὸ μισϑόν. 1 Macc. XIII, 57. τὸν στέφανον τὸν χρυσοῦν xexoyt- 
σμεϑα. Του. VIL, 14. 4rrian. Exped. Alex. V,27.vo ἀϑλα τῶν 
πόνων οἱ πολλοὶ ἤδη κεχομισμένοι. 5) mercedem, seu remunera- 
tionem accipio,in utramque partem, ac de poenis aeque ac 
virtutis et recte factorum praemiis usurpatur. 2 Cor. V, 10. 
ἕνα χομίσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε 
ἀγαϑὸν, εἴτε κακὸν ut quilibet reportet mercedem eorum, 
quae in hac vita fecit, sive recte, sive malefactorum. Ephes. 
VI, ὃ. ὃ av τὸ ἕκαστος ποιήσῃ ἀγαϑὸν, τοῦτο κομιεῖται παρε 
τοῦ κυρίου quilibet recte factorum praemia a domino accipiet. 
Coloss. III, 25. ὁ ἀδικῶν κομιεῖται, ὃ ἠδίκησε iniuste agens 
huius iniustitiae suae poenas dabit Deo. Saepius non legi- 
tur in N. T. Levit. XX, 17. ἀπαρτίαν κομιοῦνται peccati poe- 
nam sustinebunt. : 
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KOM'UO'X, 2, ὃν, proprie de vestitu et habitu corpo- 
r$ usurpatur et significat: venustum , bellum, elegantem; 
Polyb. XXX, 20, 5. Aristoph. lian. v. 095. ad animum vero 
translatum ὙΨΌΣ Uieniosum, callidum notat. Vide PAa- 
vorinum sub h. v. Hinc adverbium κομψῶς belle, bene, elegzan- 
ter, venuste, lepide, et in comparativo κομψότερον melius, quod 
semel in N. T. legitur Ioh. IV, 5 55. ἐπύϑετο οὖν παρ᾽ αὐτῶν τὴν 
ὥφαν ἐν οἷ πομιμότερον £c ys Sciscitatus est ab iis horam, qua se 
melius habere (h. e. convalescere, Cic. ad Familia. XVI. 


Ep. ?2.) coepisset. Syrus habet ΟΝ ΖΊ. h. e. convaluit, sa- 


nitaiz restitutus est. Λομψῶς eyetu dixit quoque -rrianus 
Diss. Epictet. Hl. C. 10. Adesych. κομψυύτερον" βελτεώτερον, 
ἔλαφ gorspov. | 

AON/ A2, et KONIA ZI, fut. aoo , 1) proprie: pul- 
rere conspergo, pulvere inpfeo, a κονία pulvis. Iob. XXXVIII, 
50. Ales. pro ^izv et cznzs, (qu, 07:000, interprete Hesychio, 
Themist. Orat. VW. P. gis τυὺς ἀγγέλους τοὺς ἐκ τῶν πιροαστείων 
κεχονἐἀμένους Symmach, - /Sam. 1, 2. $zwà br DZTN huy n 
γος. iom, quia χονία. κονΐκιια Moseph. di Iy, MS Diod, 
Sic. XX. p. 4v i. ed. Ie esseling. ) et χόνες non solum pulverem, 
sed etiam ca/cem notat, (cont. Tis XXVII, ». Amos II, 1. 
Lex. Cyri/t MS. xovéa* 1j λευκα! la.) etiam. κονεᾷν 2) deajBare, 
caíce obducere notat et respondet hebraico «:w Znivit, calce 
deaíbavit, Deut. XXV II, 2 4. Sic bis legitur i in N,'f'. Matth. 
XXIII, 27. παρομοιοζετε τάφοις κεκουαμέγοις similes estis se- 
puleris dealbatis, ἢ. e: vos specie tantum pii estis, seu pie- 
tatis specie alios fallitis. Solebant scilicet ludaei, quibus 
interdictum erat loca immunda adire, ne polluerentur, sepul- 
cra calce, aqua tempesta) obducere et ita signare. Cor fer 
Pocock. Nott. Miscell. c. 5. Act. XXIII, 3. τοῖχος XEkOVLup E 
vog paries, calce obductus, metaphorice is dicitur, qui aliis 
mendacio pietatis imponit, hypocrita, quem ΩΣ vocat 
hominem, ad similitudinem parietum extrinsecus cultum. 
Phavor. xoviev λέγεται τὸ διὸ τυιτάνεως χρίεον τινὰ τοῖχον, τί- 
τανις δὲ λέγεταυ Ἢ κοινῶς ἄσβεστος, et κχεκονιασμένος r0: 09, 
ὁ ἀσβέστῳ κεχοισμένος. Confer etiam ZAom. M. p. 521. 
ed. Zernard. 

KONIOPTO-X, 0U, 0, pulvis , pulvis excitatus pedum 
FRE et in aerem elevatus (1. q. κύνες ὀρτή. Componitur enim 
ex κύνες pulvis et ὥρω excito, concito. Δίέουτος dicitur Sophocli 
Oed. Coi. 1576.) Legitur in N. T. Matth. X, 14. ἐχεινάξατε 
τὸν κονιορτὸν τῶν ποὺῶν ὑμῶν excitite pulverem pedum ve- 
strorum, et loc modo significate à is, vos nihil amplius com- 
mercii cum iis habituros esse. Luc. IX, 9. A, Lh. ACE. XI, 
51. XXII, 25. χονιουτὸν βαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα pulverem in 
aerem iacientibus; qua actione symbolica, apud Iudaeos re- 
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cepta, surama alicuius abominatio et. desiderium eum e medio 
tollendi significabatur. Saepius non legitur in N. T. In ver- 
sione Alex. respondet hebr. 3s, Exód. IX, g. Ies. V, 24. et 
3:v Deut. IX, 21. 7Àucyd. IV, 51. Xenoph. Cyrop. VI, 5, 5. 
Polyb. V, ὃ, 1. JPhAavor. χονιορτὸς" ὁ χοῦς, παρὼ τὸ ὄρω, τὸ 
διεγείρω v. τ. À. 

KOII AZ, fut. «oo, 1) proprie: quiesco gravi defati- 
gatus labore, ἃ κόπος labor. Hesych. κύπασον" ἡσύχασον. Idem: 
ἐχόπασεν" ἐπαύσατο. 2) cesso, sedor, de quiete rerum inani- 
matarum, quae vehementem aliquam commotionem sequitur. 
Sic ter tantum legitur in N. T. de vento. Matth. XIV, 52. 
Marc. IV, 59. et VI, δι. ἐκόπασεν 0 ἄνεμος sedata est tempe- 
stas. Vulgatus : cessavit ventus. Genes. VIII, 1. καὶ ἐχόπασε 
τὸ ὕδωρ, pro hebr. ϑ. Ton. I, 11. 12. »j ϑαλασσα κοπάσει, pro 
hebr. pm szuit, quievit, tranquillus fuit. Sirac. XLIII, 28. 
Herodot. VII, 191. Adde Zonginum de sublim. XLIIL, 1. ac 
-Mristot. Problem. XXIII, 94. 

KOIIETO'X, oU, 0, planctus, moeror et luctus, , qué 
pectus tundendo EOD UMS a χόπτομαν plango, hocque a xozzo 
ferio, caedo, percutio, eo quod plangentes pectus ferire et pet- 
cutere solebant. Semel 1 in N. T. legitur Act. VIII, 2. καὶ ἐποιή--: 
σαντο XOJEELOV μέγαν ἐπ᾽ αὐτῷ eumque vehementer luxerunt. 
Mich. 1, 9. ποιήσεται κοπετὸν. Zach. XII, 10. κόψονται im αὐ- 
τῷ κοπετόν. In versione Alexandrina respondet hebraico 3565 
Genes. L, 10. ἐχόψαντο αὐτὸν κοπετὸν μέγαν. Esther. ΤΥ, 5. 
les. XXII, 12. Dionys. Hal. 4nt. ll. p. 90. κοπέτους ἔχουσα 
καὶ ϑρήνους, γυναικῶν. JMacarius Homil. XV. p. 194. πλού- 
σίος ἀνὴρ ἐὰν ἀποϑάνῃ, μετὰ μελῳδιῶν καὶ ϑρήνου καὶ κοπέτοῦ 
ἐκκομίζετοαι Juba. Hesych. κοπετὸς" κομμος, ϑοῆνος μετὰ ψόφου 
χειρῶν. Conf. Geierum de Liuctu Hebr. c. 14. 9. 4. 

KOIIH', ῆς, 5j, 1) proprie: sec£zo, ἑποῖδο, a praet. med. 
«EXOTU, V verbi. κόπτων caedo, scindo. 2) caedes, sírages. In N. 
T. tantum legitur Hebr. VII, i. ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν βασιλέων 
caesis, victis et profligatis regibus, coll. Genes. XIV, δὰ ubi 
hebraico ni25 respondet. 

KOIIL4 2, ὦ, fut. 6c, 1) proprie de opera manuum 
dicitur estque laboro, molestos labores tracto, quibus corpus 
defatigatur ac vires exhauriuntur, a xonog labor gravis, mo- 
lestia. Sic v. c. speciatim ut /abor apud Latinos (v c. Firgil. 
Georg. I, 150.) de agricolis usurpater Ioh. IV,55. ἐγὼ, ἀπέστει- 
λα ὑμᾶς ϑερίξειν ἃ οὐχ ὑμεῖς κεπυπιάκατε ego vos misi ad me- 
tendos fructus, quos non consevistis. ibid. ἄλλου κεχοπιακασι 
alii coluerunt arva, 2 Tim. II, 6. τὸν κοπεῶντα γεοογὸν qui 
tellurem exercendo victum sibi parat. Conf. Po//ucis Onom. 
L, 12. III, c. 5. Adde Act. XX, 55. 1 Cor. IV, 12. Ephes.IV, 
28. Luc. V, 5. XII, 27. 3) operam impendo, et speciatim de 
doctoribus religionis christianae adhibetur. Rom. XVI, 6. 
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ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν εἰς ἡμᾶς quae nos omnibus modis adiuvit. 
ib. v. 12. τὰς κοπιῶώσας ev κυρίῳ quae multum religionis chri- 
stianae causa laborem curamque susceperunt, 1 Cor. XV, :0. 
περισσότερον αὐτῶν πάντων ἐκυπίασα maiorem operam impendi 
tradendae et propagandae religioni christianae, seu, plus 
stadio meo propagaudi religionem christianam effeci. ibid. 
XVI, 16. TQ συνεργοῦντι καὶ χοπιῶντι. Galat. IV, l1. «μήπως εἰκῆ 
κεκοπίαξα εἰς ὑμᾶς me frustra vos instituisse in religione chri- 
stiana. Phil. II, 16. Coloss. I, 29. 1 Thess. V, 12. 1 Tim. IV, 
io. V, i7,ideo enim nullam molestiam subterfugimus, 5) 
fatigor, defatigor, labori cedo, in ipso labore defetziscor, et ex 
adiuncto: miser sum. Zfthenaeus 1. X. p. 416. Mdristoph. Aves 
v. 792. Matth. XI, 28. οἱ κοπιῶντες dicuntur homines pressi 
et fracti peccatorum et legum Mosaicarum onere. 1oh. IV, 6. 
κεκοπιακαὶς ἐπὶ τῇ ὁδοιπορίᾳ ex 1tinere fessus. Apoc. 11, ὅ. 
25am. XVI, 2. αὐτὸς κοπιῶν xoi ἐκλελυμένος. Iob. III, ᾧ. coll. 
XX, 22. Lesedi: XVII, 16. Ies. XL, 28. 50. 51. XLVVI, 1. 
Phavor. κοπιῶ" μοχϑῶ, ἱδρῶ. 
KO IIOX, ov, ὃ, 1) labor gravis, qui defatigationem et 
molestiam LA UE habet, opera manuum, ad LUN DET. 
usque molesta, speciatim Jabor operarius, quo pauperes sibz 
victum quaeritant, 2 Cor. VI, 5. ἐν κόποις, ἐν ἀγριπνέαις. ibid. 
XI, 23. 27. ἐν κόπῳ καὶ μόχϑῳω. 1 Thess. ΤΙ, 9. 2 Thess. III, 8. 
2) opera, quae impenditur alicut negotzo, ZAR ardor. i 
v. & Me doctoribus religionis christianae usurpatur 1 Cor. 
lI, ὃ, ἕκαστος δὲ τὸν ἴδιον μεσϑὸν λήψεται κατὰ vov ἴδιον κόπον 
quilibet autem pro opera, quam impendit muneri suo, repor- 
tabit iusta praemia. ibid. XV, 58. ὁ κόπος ὑμῶν ἐν κυρίῳ, ve- 
strum religionis christianae sPállfüm. 1 Thess. 1, 5. ὁ xonug 
τῆς ἀγάπης ardentissimum mutuae benevolontiu studium. 
ibid. III, 9. à κόπος opera Pauli in instituendis Thessalonicen- 
sibus. Apoc. lI, 2. 5) per metonymiam: fructus laboris, la- 
bore pareum, et acquisitum. Huc pertinet formula εἰσέρχεσϑαι 
εἰς xonov τινὸς Γτασΐατα laboris aliorum percipere, quae legitur 
oh. IV, 58. et locus 2 Cor. X, 15. ubi verba ἐν αλλοτρίοις κό- 
πιοῖς de iis explicanda sunt, qui aliorum institutione ad reli- 
gionem christianam accesserunt. Sirac. XIV, 15. οὐχὲ ἑτέρῳ 
καταλείψεις τοὺς πόνους σου, χαὶ τοὺς κόπους σου εἰς διαίρεσιν 
αλήρου, ubi χόποι et πόνον divitzas, opes, labore partas, signifi- 
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cef, utiam vidit Syrus interpres, qui verba τοὺς χοποὺυς σου 
expressit per a4£1O2J3, h. e. opes, facultates tuas. Eodem 
sensu hebraicum v*» usurpatur Ps. CIX, 11. alii diripuerunt 
iv*i*, et Ps. CXXVII, 2. ubi "Aquila, Symm. et (TÀeod. xonov 
habent. fam quemadmodum κόπος apud Graecos interdum 
defviisaiionem, quae laborem gravem sequitur , significat, 
v. c. apud Xenoph. de Re Equestri IV, 2. ita in N. T. κόπος 
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generatim 4) molesttam omnis generis, qua partim alios afficz- 
mus (v. c. apud Znc. Ps. LIV, 12.), partim nos ipsi afficimur, 
incommodum, aerumnam notat, ad imitationem hebr. 5p» Ps. 
LXXIII, 16. Iob. V, 7. XVI, 2. etc. Matth. XXVI, 10. τί 
κύπους παρέχετε τῇ γυναικί: cur negotium facessitis iine 
Marc. XIV, 6. Luc. XI, 7. un pou κύπους πάρεχε noli mihi mo- 
lestias creare. ibid. XVIII, 5. Gal. VI, 17. Hebr. VI, 10. 6 
κύπος τῆς ἀγάπης molestia in exercenda benevolentia erga alios. 
Apoc. XIV, 15. oí κόποι sunt omnes molestiae huius vitae. 
Saepius non legitur i in N. T. Eodem sensu reperitur quoque 
formula πόνον παρέχειν Sirac. XXIX, 4. et κάματον παρέχειν 
apud Longum Pastoral. Lib. III. p. 72. 

KOIIP/ 4, ας, 7, fimus, stercus; Jimetum , a λόπρυς, 
idem. Luc. XIII, ὃ. xoi βάλω κοπρίαν et stercus iniiciam. Pro 
κυπρίαν habent codices nonnulli κόπρια, quod est a κόπριον 
sterquilinium, stercus. ibid. XIV, 35. οὔτε εἰς κοπρίαν εὖϑε-- 
τὸν ἐστιν neque fimo accommodatum est. Saepius non legi- 
ὩΣ in N. T. Alexandrini pro r5ts 1Sam. II, ὃ. Nehem. II, 

2. pro 1v» 2 Regg. IX, 57. et pro : nuo  purgamentum, gor des. 
les. MS. 

KO IIPJON, ov, τὸ, stercus, ΠΣ Vide KOIIP/' 4. 

KO HTO, rm ὄψων 1) proprie: scindo, seco, findo, am- 
puto, caedo, succido. Passivum Αόπτομαι caedor etc. Hero- 
dian. IV, 11. 10. Matth. XXI, ὃ. ἄλλοι δὲ ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ 
τῶν δένδρων alii vero cácdébant ramos de arboribus. Ca/lm. 
Hymn. i in Cererem v. 41 et 46. Marc. XI,8. Hinc apud Grae- 
COS XOTITéLV etiam vulnerare, sauciare notat, v. c. apud ZZome- 
rum Odyss. 5j, v. 529. interdum adeo latius patet ac genera- 
tim vexare, molestia afficere significat, v. c. 1 Macc. XII, 44. 
ἵνα τί ἔκοψας πᾶντα τὸν λαὸν τοῦτον; Pulsatus: ut quid yexa- 
sti universum populum ? Conf. Duker. ad ΤᾺ ucyd. VIII, 15. 
2) tundo, $90. Passivum aozropot pulsor, tundor. Theocrit. 
Idyll. XXII, 1^. 16. ϑάλασσα κοπτομένη πνοιαῖς τὲ καὶ wgór- 
κτοισι χαλαζαις. IMedium κόπτομαι 7e ipsum tundo, ferio, per- 
eutio, etc. (Herodot. VI, δῶ. κόπτεσϑαι τὰ μέτωπα) et ex ad- 
iuncto, quia plangentes pectus suum, aut caput (Ezech. XX, 
45. Homer. lad. i, v. 51.) percutere ac ferire solent, plango, 
lugeo, admodum doleo. Hesych. κόπτων" τύπτων, ἐλαύνων. 
ScAol. ad "lristoph. Lysistrat. v. 597. p. 545. ed. Küsteri: Ka- 
πτειν κοινῶς μὲν τὸ διαιρεῖν, παρ᾽ ἀττικοῖς δὲ τὸ κρούειν καὶ πλήτ-: 
ttt, οἷον κόπτειν τὴν ϑύραν. Καὶ κόπτειν. τὸ ἐλαύνειν καὶ σφυ-- 
θοχοπεῖν. Αὐπτεσϑαὶ δὲ κεφαλὴν χερσὶν, ὅτι ἐντελὼς λέγεται, 
κόπιεοσδαι 3 κατὰ μόνας ἐντελῶς, καὶ κοπτεσϑαι τὸ πεένϑεῖν, ὅϑεν 
κοπέτος, τὸ πένϑος, ὦ ϑρῆνος. Eadem fere tradit Eustathius 
Ῥ- 999. lin. 62. et 1256. lin. 6. Matth. XI, 17. καὶ οὐκ ἐκόψα- 
σϑε et non luxistis. ibid. XXIV, 50. καὶ εὖτε χόψονταν πᾶσαν 
αἱ φυλαὶ τῆς γῆς et tunc plangent omnes tribus terrae. Cohel. 


1506 . X. 0 . 


XM, c. Construitur etiam cum accusativo. Lucian. de sacrif, 
JE, Onn. p. 560. ed. Graeviz : πενϑοῦσυ τὸ isoetov, καὶ χύπτον-- 
ται περισταντὲς ἤδη πεφονευμένον. Luc. VIII, 52. ἔχλαιον δὲ 
σιαντὲς καὶ ἔχότιτοντο αὐτὴν flebant autem omnes et plangebant 
illam. ibid. XXIII, 27. Genes. XXIII, 2. κόψασϑαι Σαῤῥαν. 
ib. L, 10. Dicitur etiam cum praepositione ἐπὶ, ad imitatio- 
nem hebraici "35 br 20 Ies. XXXIT, 12. Apoc. I, 7. xai xo- 
ψονται ἐπ᾿ αὐτὸν πᾶσαι oi φυλαὶ τῆς γῆς et plangent poenis ab 
eo affectac omnes tribus terrae, h. e. Iudaei. ibid. XVIII, 9. 
κοιυοῦται ἐπὶ αὐτῇ. οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς. 2 Sam. ΧΙ, 28. ἐκόψατο 
ἐπὶ τον ἄνδυα αὐτῆς. Zach. ΧΗ, 10. κύψονται ἐπ᾿ αὐτῷ κοπετὸν, 
ὡς ἔπ erem 
KOPAEZ, κος, 0, corvus, ita dictus vela voce et sono, 
quem edit, vela xogoc nzger, quia colore niger est. Hebraice 
dicitur 53: Genes. VIII, 7. Prov. XXX, 17. Semel in N. T. 
legitur Luc. XII, 24. κατανοήσατε τοὺς κόρακας considerate 
corvos; ubi tamen species pro genere posita esse videtur, coll. 
Matth. VI, 96. ubi τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ commemorantur, 
Vide tamen Grotzium ad h. Aem 
EK OPA2ION,i Lov , τὸ, puella, virgo, quae nondum nupsit, 
κόρος puer et "en puella. Cf. F'oésii Oeconom. Hipp. p.212. 
Matth. EX, 24. 295. XIV, 11. Marc. V, 41. 42. VL, οὐ: 
Respondet in versione Alex. hebraico n*v3 1 Sai. EX. 11. 
XXV, 42. Ruth. III, 2. Damnarunt hanc Vocem grammatici 
veteres, qui monent, antiquos et probos Graecorum Scripto- 
res pro ea usos esse ed κόριον, κορίσκη», κόρη, κορίδιον, κορέ: 
στον. Pollux Onom. Il, 17. κύριον, κόρη; κορίσκιον " τὸ δὲ χο-- 
θασίον εὐτελές. Phrynichus p. 24. κόριον, 1) κορίδιον, ἢ κορίσκη 
ἐγουσιν" τὸ δὲ κοράσιον παράλογον. Idem fere TAomas JM. tra- 
dit et Croius Obss. $8. p. 267. Reperitur tamen haec vox 
ud zirrianum ( Diss. is IIT. c. ?, 8. p. 266.), Lucia- 
num. ( zfsinoc. 6. p. 316., LLaértéum (VI, 61.) et alios, quorum 
loca collegit Se/;sarzzus τὰ Comment. Ling. Gr. N. T. p. 904. 
et Georgius in. Hierocrit. P. I. p. 157. 4 drrianus κορασίδιον 
quoque yh dto Epictet. Y. c. 10, 22 et 20, 24. 
KOPBA'N, KOPBANA X, ἃ, 0, Corbanan. MHebrai- 
ce dicitur 1335, h. e. munus, res oblata, a radice 335 ac- 


eessi£, appropinquavit, in £liphzl: obtulit, et syriace (i25do. 


Generatim notat 1) omne donum, munus, quod alicut offertur. 
2) speciatim, ut graecum óggor, munus, Deo oblatum, seu 
off srendum; res, Deo sacrata et "A "ata, üm; ut nihi utilitatis 
rule ad quenquam redundet, Sic in. IN. T. legitur Marc. VII, 
11. χουβῶν, 0 ἐστι δῶρον (scil. ἔστω, seu ἔσται) ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῖ 
ὡςφεληϑῆς Corban, h. e. Deo dicata sint a me, quibus a me 
utilitatem percipere queas. Eodem modo hanc vocem inter- 
pietatus est Josephus A. 1. IV. c. 4. ᾧ. 4. et Libro I. contra 
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i] δώρον. 5) collective su mitur pro Zpso thesauro sacro, ex mul- 
torum donis collecto. Suidas et PAhavor. κορβανᾶς " παρὰ iov— 
δαίοις ὁ ἱερὸς ϑησαυρός. Josephus de B. I. 11, 9. 4. 4) est i. 4. 
γαζοφυλάκιον et recondit orium tum vasorum sacrorum, tum 
numorum oblatorum ad te mpi: conserprationem et Vomparatiod 
nem rerum, ad cultum div inum necessariarum, significat. Sic 
in N. "Au legitur Matth. XX VII, 6. οὐκ ἐξεστι βάλεῖν αὐυτὰ εἰς 
τὸν κορβανᾶν non licet illa coniicere ἴῃ thesaurum sacrum. Syrus : 


[ioo δι locus ΚΕ ΤΣ, Vocantur autem h. 1 l. xogga- 


v&g tredecim arculae, seu cistae, numorum receptacula, in 
quae sicli immittebantur, quae in atrio mulierum erant, eta 
forma sua Tubae, niàzis vocabantur, de quibus legi meretur 
Hadr. Reland. de Spoliis Templi Pegrosolreitani in arcu 
Titiano, (Trai. ad Rhen. 1716. 9.) cap. 12 Theóphyl. ad lo- 
cum Matthaei : : κορβανᾶν ἔλεγον. τὸν ἐν τῷ ἱερῷ ϑησαυρὸν, εἰς 
ὃν ἔβαλλον τὼ προσφερόμενα τῷ ϑεῷ δῶρα. Confer ϑέοΐ- 
berg. Esereit- Ling. Gr. X. p. 582. ac - Josephum de Be//. 
Jud. 11, 9, 4. 

KOPE', ὃ, Core. Nomen proprium viri indeclinabile, 
hebraice n*i a nj? g/abrare se, calvitium sibi inducere. Fuit 
hic filius izhar, nepos Caathi, fratruelis Mosis ac Aaronis, 
auctor et concitator illorum coniuratorum, qui contra Mosen 
rebellarunt et a terra absorpti sunt. Num. XVI. Semel memo- 
ratur in N. T. Iud. v. 11. 

KOPE' NNTMI, KOPENNT'Q2, vel ΚΟΡ Ε΄ 2, fut.£om, 
vel soo , 1) saturo, satio, exsatio. Act. XXVII, 50. κορεσϑέν- 
τὲς δὲ τροφῆς cibo deinde. expleti. ZeZan. V. H. I, 4. ex δια-- 
λειμμάτων ἐκορέσϑησαν. Homer. Odyss. XVIII, 571: Symmach. 
Ps. XXI, 26. Hesych. πορέσαι" πληρῶσαι, χορτάσαι. Hinc κῦρος 
satietas, Esther. XVI, 5. πλησμονὴ, χυρτασέα, τρυφὴ; Hesychio 
interprete. 2)ex sdipaeto abundo, affluo omnibus copiis, 
ita, ut nihil amplius restet expetendum. 1 Cor. IV, ὃ. 405 κε- 
κορεσμένου ἔστε lam ex opinione vestra abundatis omni bono- 
rum genere. Saepius non Ingituri in N. T. Conf. driaes- ad 
Herodian. Y. c. 15. 6. 10. p. 555. 

KOP! ANOJIOZ, i, τον, Corinthius, a Kogw9og. Bis tan- 
tum legitur in N. T. Act. XVIII, ὃ. 2 Cor. VI, 11, 

ΚΌΡΙΝΘΟΣ, 0v, ἢν. Corinthus. Vrbs Graecorum anti- 
quissima, quam ZZe//en condidisse fertur. Confer PA. 
bibl. I. c. 7. 9. 2. et Schol. ;4pollon. Hhod. Argonaut. l. 

1 10. Fuit metropolis et caput Achaiae, et emporium ise 
ciae celeberrimum et opulentissimum, sita in isthmo P'elo- 
ponnesiinter duo maria, Áegaeum nempe et lonium, unde 
poetis graecis fer cw et διϑάλασσος, et Latinis byhaTD 


dicitur, v. €, Zforat. Od. I, 7. v. 2." Iustructa erat duobus 


1500. ^ . K O 


portubus, ad navium stationes aptissimis, Cenchreo et Le- 
chaeo; priore utebantur ad negotiationes Ásianas, posteriore 
vero ad Italicas, teste Strabone Lib. VIII. p. 582. Nomen ac- 
cepit a Corintho, Marathonis, vel Pelopis filio, eius condi- 
tore, vel potius instauratore. Bello Achaico a Lucio Mummio 
funditus vastata et deleta fuit, sed aIulio Caesare postmodum 
restituta. Hodie vulgo dicitur Corantho, Turcae eam Gernen 
vocant. Legitur in N. T. Act. XVIII, 1. XIX, :. 1 Cor. L, 2. 
2 Cor. I, 1. 25. 2 Tim. IV, 20. Con£, Ce//arit Geogr. Plen. 
L. II. c. 15. s. 15. p. 949. 

KOPNH'AIOZ, lov, 0, Cornelius. Nomen proprium virt 
latinum a cornu. Fuit centurzo ex cohorte, quae dicebatur 
ftalica.! Apt". 1975,91. 927 34:25, 50. 91: 

KO POZX,o0ov,0, corus. Est nomen maximae mensurae 
aridorum, ut farinae tritici(:Reg. IV, 22.), conveniens cum 
45 Hebraeorum, quae continet decem ephas, (aut secundum 
Josephum A. Y. XV. c. 9. 9. 2. decem medimnos atticos) seu 
modios triginta, h. e. 4520 ova. Semel jin N. T. legitur 
Luc. XVI, 7. ἑκατὸν κόρους σίτου centum coros tritici. In 
versione Alex. respondet hebraico “5, 2 Chron. II, 10. 
XXVII, 5. et ^20h, quae est eadem mensura cum coro. 
Levit. XXVII, 16. Num. XI, 31. Hesych. xogog* μέτρον 
τι σιτικόν, Confer. Epiphanius de Mensur. et Ponder. p. 
540. ed. Basil. et Je JMoyne in Variis Sacris p. 471. ei- 
ληπταν ὃ κῦρος ἐκ τῆς ἑβραϊκῆς διαλέκτου, ὃς καλεῖταν. χόρ. 
εἰσὶ δὲ μόδιον X. 

^ KOXME $,d3,fut.sowo, 1)proprie: ordine dispono, in 
ordinem redigo, compono, a κόσμος ordo. Homer. Odyss. VII, 
15. Hine χοσμήτης, qui in ordinem redigit, apud eundem Z/zad. 
I, 16. III, 8. Hesych. κεκοσμηταν" τέτακται. --- κοσμῆσαι" δια-- 
ταξαι, στῆσαι. Suid. κοσμεῖ" διαταάττεν. Alexandrini pro qM 
ordinapit, digessit, disposuit, Ezech. XXIII, 41. Speciatim 
2) orno, quia ornatus debet esse compositus et ordinatus et de 
rebus aeque ac hominibus usurpatur. Matth. XII, 44. οἶκος 
κεκοσμημένος habitaculum, seu domicilium ornatum. Luc. XI, 
25. XXI, 5. de templo Hierosolymitano, ὅτι λίϑοις καλοῖς xot 
ἀναϑήμασι κεκόσμηται. L'Tim. IE, 9. μετὰ αἰδοῦς καὶ σωφροσύ-- 
vig κοσμεῖν ἑαυτὰς ita, ut verecundiae et modestiae rationem 
habeant, ornent se. Ápoc. XXI, 2. 19. 2e/ian. V. H. VIII, 
10. πόλιν ἐκόσμησε. ibid. XI, 9. εὖ κεκοσμημένη ἀσπίς. 5) 
adorno, paro, instruo, praeparo, l1. q. κατασκευάζω. Matth. 
XXV, 7. καὶ ἐκόσμησαν τὰς λαμπάδας αὐτῶν adornarunt lu- 
cernas suas. Hebr. "3 π Exod. XXX, 98. ubi Alex. ἐπεσκευα-- 
£v, alias κοσμεῖν. Exempla luculenta e JD/od. Sic. dedit 
Aunthe in. Observatt. in N. T. e Dod. Sic. p. 88. 4) exstruo. 
Matth. XXIII, 29. κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων et exstrui- 
tis inonumenta insontibus. Sed alii reddunt: exorzaie mo- 
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numenta prophetarum occisorum a Tudaeis; ( Xenoph. Mem. 
11, 2. 15. ἐάν τις τῶν γονέων τελευτησάντων τάφους μὴ κηοσμῆ- 
Eurip. Orest. v. 611.) alii vero: honores sepulcrales exhibe- 
tis prophetis, qui sunt insontes occisi. Nam, ut probare co- 
natus est Kypke in Obss. Sacr. T. I. p. (i7. κοσμεῖν τὰ μνη- 
peo significat : ritus observare, qui in honorem mortuorum, 
vel in ipsa sepultura, vel post eandem, solemnes sunt. Sed 
prior explicandi ratio magis placet ob praecedens οἰκοδομεῖν, 
cum quo h.l. permutatur. 5) metaphorice: ornamentum, de- 
cus quaero. 1 Tim. II, 10. αλλὰ δι ἔργων ἀγαϑῶν, sc. κοσμεῖν 
£avrog, potius in recte factis ornamentum suum quaerant. 
3 Petr. IIT, 5. 6) cohonesto, decori sum, honorem concíilto. 
Tit. Ii, 9. ἵνα τὴν διδασκαλίαν τοῦ 9:00 κοσμῶσιν ἐν πᾶσιν 
ut viam instituant, quae religioni christianae sit decori. 
Saepius non legitur in N. T. ZAucyd. 11. c. 42. αἱ τῶνδε 
καὶ τῶν τοιῶνδε ἀρεταὶ ἐκόσμησαν. Xenoph. Hist. Gr. V, 4, 35. 
Symp. 8, 538. 

KO£XMIKOZ, Lr 0», 1) mundanus, ad mundum perti- 
nens, terrestris, a κόσμρς mundus. Sic legitur in N. T. Hebr. 
IX, 1. ἅγιον κοσμικὸν templum, ab hominibus exstructum, το 

εἰροποίητον, ut v. 11 et 24. vocatur. Jutarch. T. VI. P. 

55. ed. Fieisk. κοσμικὴ διάταξις. 2) vitiosus, perversus. 'Tit. 
I], 11. ἐπιϑυμίαι κοσμικαὶ pravae cupiditates, quibus homines 
vulgo oblectantur. Saepius non legitur in N. T. G/oss. Pet. 
apud Labbaeum p. 111. κοσμικὸς, secularis, mundanus. ἡ 

ΚΟ XMIOZ, 0v, 0, ἡ, vel KO XIMIOS, lo, ov, 1) pro- 
prie, si de rebus dicitur: bene compositus, elegans, ornatus, 
et si de personis adhibetur: ordinis studiosus, a κόσμος ordo, 
ornatus. Sic in N. T. legitur 1 Tim. IIl, 2. ubi Paulus epi- 
scopum vult praeter alia esse κόσμιον, h. e. ordinis studiosum 
et Christianos subditos gravi disciplina regentem. -«Χεπορή. 
"Anab. VI, 6, 17. 2) decore vivens, decoro conveniens, mode- 
ratus, ἜΑ rem) honestus. Herodot. Y, 65. ᾿ fristoph. Plat. 
v. 565. 1 Tim. II, 9. ἐν καταστολῇ κοσμίῳ vestitus earum sit 
decorus, Dudéitos nec luxurians, ibid. III, 2. ubi κύσμιον 
nonnulli interpretes reddunt per: decore viventem, .h. e. qui 
decorum observat, in omnibus factis et dictis, in corporis 
denique motu etstatu; qui facit, quod decet, et quod aptum 
est personis, temporibus, abtatibus, ut nempe κύσμεος descri- 
bitur a Cicerone lib. I. de off£c. c. 54. Saepius non legitur in 
N. T. Xenoph. Hier. V, 1. Confer Perizon. ad .4elian. V. H. 
XIV. c. 7. Gottleber. ad Platonis Phaed..p. 50. /rmiscA. Ex- 
curs. ad Zferodian. l, 2. 5. p. 700. Hesych. κοσμίους * ἀνεπιλή» 
πτους. Idem: ἐν κόσμῳ, ἐν σεμνότητι. 

. KOXMOKP A TP, 000€ » o, mundi dominus, princeps 
mundi, | Gloss. Fett. κοσμοκράτωρ᾽ mundi rector. ex xoouog 
mundus et κράτος potentia, robur, imperium. Semel in N. T. 
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legitur. Ephes. VI, 12. πρὸς τοὺς κοσμοκράτορας τοῦ σκότους 
τοῦ αἰῶνος τούτου adversus principes hominum perversorum 
huius aetatis; qui locus ab aliis de doctoribus aut princi- 
pibus Iudaeorum, ab aliis vero de geniis malis explicatur, a 
quibus haec sublunaria gubernari credebant Iudaei super- 
stitiosi, Vtrique explicationi favet usus loquendi. Nam Iu- 
daei, qui hanc vocem civitate sua donarunt, vocem *ibw.iprp 
partim de ; Satana, ( qui Iudaeis etiam tbiy bej s dicitur, ὃ 
ἄγων τοῦ κόσμου τούτου, Ioh. XII, 51.) et geniis malis, (cf. 
JWetsten. ad h. 1.) partim vero de regibus et principibus ge- 
neratim usurparunt. Confer Zuxtorf. Lex. Talmud. et Rab- 
bin. fol. 1206. 

KO ZMOZX, 0v, 0, 1) proprie: ordo, concinna coaemen- 
fatio et digestid. Hesych. κόσμος" κατάστασις, τάξις. Suid. 
κόσμος * onuedvet τὴν ταξιν. Thucyd. 111. c. 77. ἣν δὲ οὐδεὶς 
χύομος τῶν ποιουμένων. 2) ornatus, ornamentum, καλλωπέσμος, 
ut }έοογολέιϑ interpretatur. 1 Petr. III, 5. ubi sermo est de or. 
natu muliebri. ibid. v. 4. post «AÀ e v. 5. supplendum est g 
κόσμος αὐτῶν ἔστω verum ipsis sit ornamentum, coll. 1 Tim. 
II, το. les. LXI, 10. αἷς νύμφην κατεπόσμησέ μὲ κόσμῳ. Sirac. 
XXXII, 6. Diog. Laért. Y. s. 05. Hinc 5) tota huzus uni- 
versi.machina, coelum et terram complectens e£ quidquid 
utriusque ambitu continetur, κόσμος dicitur, quod nihil ea est 
mundius, pulcrius et ornatius. (.PZm. H. N. If. c. 5. nam 
quem κόσμον Graeci nomine ornamenti appellaverunt , eum 
nos a perfecta absolutaque elegantia mundum, ) Etym. JM. 
κόσμος" σημαίνει τὸ ἐξ οὐρανοῦ χαὶ γῆς καὶ τῶν ἐν μέσῳ σύστη- 
μα καὶ σύγκριμα. Aeque late apud Latinos mundus patet, teste 
Festo. Matth. XTIT, 55. ἀπὸ καταβολῆς κόσμου inde a mundo 
condito. ib. XXIV, 21. ἀπ᾿ ἀρχῆς κόσμου. XXV, 54. Luc. XI, 
50. Ioh. I, 10. XVII, 5. πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναν ante initia 
mundi, h. e«ab.aeterno. ib. v. 24. Act. XVI, 24. ϑεὸς ὁ ποιη- 
σας τὸν κόσμον καὶ πᾶντα τὰ ἐν αὐτῷ, οὕτος οὐρανοῦ καὶ γῆς 
κύριος ὕπαρχον. Rom. I, 20. Ephes. Il, 4. Hebr. IV, 5. 1 Petr. 

, 30. Apoc. XVI ὃ. 4) per synecdochen : terra, orbis ter- 
ab l. 4. γῆ» Seu οἐκουμένη. .  delian, V. H. Ii, 18. 2 Petr. 
Iit, 6. ubi sermo est de diluvio Noachico: ὃ τότε κόσμος ὕδα- 
τὸ κατακλυσϑεῖς ἀπώλετο. lluc etiam pertinet formula ἔρχε- 
σϑαι εἰς τον κόσμον, h. e. γεννᾶσϑαι nascz. Ioh. XI, 27. o eig 
τὸν κόσμον ἐρχόμενος homo factus. ibid. I, 9. ubi vnd ἐρχό-: 
μένον εἰς τὸν κόσμον͵ eunt φώς, μοῦ, oum ev gor 0v iungenda 
sunt. ibid. VI, 14. à ἐρχόμενος εἰς τὸν κόσμον quem nasciturum 
prophetae praedixerunt. ibid. IX, 59. ΧΗ, 46. Rabbini etiam 
omnes homines vocant t25iv *x3- -bs. Conf. Drusi Praeterita 
Lib. IV.init. Eodem sensu gaudet Tormula εἰσέρχεσϑαι εἰς τον 
κόσμον, quae legitur Hebr. X, 5. quam tamen multi de ipsa mu- 
neris auspicatiore in his terres interpretari malunt. Formula 
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ἔχ τοῦ κόσμου εἶναν significat: ALominem natum esse, terrenae 
originis esse, et ex adiuncto: Auraana tantum sapere, sentire 
et agere, ut solent homines , glebae addicti. loh. VIII, “5. 
5) Speciatim: certus terrae habitatae ambitus. Sic v. c. terra 
Canaan, patriarchis eorumque posteris promissa, χύσμος di- 
citur Rom. IV, 15. ubi Abrabamus et posteri eius dicuntur 
“ληρονόμοι τοῦ xocuov. Matth. IV, 0. ubi pro zoopov in loco 
parallelo Luc. IV, 5. οἰκουμένης legitur. Rom. T, ὃ, ἐν ὅλῳ τῷ 
x0cuo sat multis in locis, seu, in universa Graccia. 2 Cor. I, 
12. ὁ κόσμος Omnes regiones et terras significat, in quas itinera 
susceperat Paulus, religionis christianae propagandae causa. 
6) per metonymiam continentis pro contento significat /zco- 
las orbis terrarum, seu homines, et quidem ita, ut o) genera- 
tim universum genus humanum, denotet, sine ullo respectu ad 
nationem, religionem, aut indolem internam ac externam. 
Ioh. III, 16. 17. VI, 55. XIV, 31. XVII, 21. Coran Sur. XXV, 
1. XXIX, 6 et 10. 8) speciatim vero, ut mundus apud Lati- 
nos, (v. c. Lucan. II, 505. IX, 445.) magnam hominum mul- 
iiludinem, ex contexta oratione definiendam. Nominatim 
autem ita dicuntur Lomznes, quibus traditur religio chri- 
stiana; Matth. XIII, 58. à δὲ ἀγρὸς, ἔστιν ὃ κόσμος. Huc 
etiam referunt nonnulli loca Ioh. 111, 16. 17. et alia eiusdem 
generis; — plebs, turba promiscua, 1. 4. 0 ὄχλος. Toh. XII, 19. 
ὃ κόσμος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλϑεν. ib. XVIII, 20. —. populus Zu- 
daicus. loh. XIV, 22. καὶ οὐχὶ τῷ κόσμῳ neque reliquis Iu- 
daeis. omnes , alieni a religione christiana eiusque adversari, 
Judaei pariter ac gentiles, impii. 1 Cor. I, 29:1. XI, 51. ἕνα 
qo] σὺν τῷ κόσμῳ καταχριϑῶμεν. Eom. XI, 12. πλοῦτος zócuov, 
1. 4. πλοῦτος ἐθνῶν in sequentibus. ibid. v. 15. καταλλαγὴ 
κόσμου. Luc. XII, 50. za ἔϑνη τοῦ κόσμου gentes paganae, 
quae etiam a ludaeis τη nici vocantur. Ioh. ΧΙ, 51. ὁ 
ἄρχων τοῦ πόσμου τούτου, h. e. diabolus, qui, quia auctor im- 
pietatis omnis ct impiorum princeps a [ludaeis credobatur, 
etiam hebraice ἔθ» 5* dicebatur, et 2 Cor. IV, 4. ὁ 0:0g τοῦ 
αἰῶνος τούτου. lam, quia diabolo etiam imperium in mortem 
tribuebatur et auctor habebatur omnium impedimentorum 
propagationis religionis christianae, verba: ἔργεέται ydo 0 τοῦ 
κόσμου &oycov loh. XIV, 50. reddenda erunt: brevi morien- 
dum mihi erit. ibid. XV, 10. εἰ à xoouog ὑμᾶς μισεῖ si adver- 
sarüi religionis meae vos oderint, ibid. v. 1j. XVI, 55. ἐγὼ 
γενίχηπα τὸν x06p0v ego adimam omnibus adversariis doctrinae 
meae vim ac potestatem vobis nocendi. ibid. I, 10. ὁ κόσμος 
αὐτὸν οὐχ ἔγνω Iudaei eum respuebant, ib. VIT, 7. vos Iudaeo- 
rum odio et insidiis non obnoxii estis. ibid. XII, 17. cuius 
Iudaei non pa:ticipes fieri, seu, quam non experiri possunt. 
1 Cor. VI, 2. οἱ ἅγιον τὸν κόσμον κρινοῦσε Chiustiani gentilium 
iudices sedebunt. Galat. IV, 5. στοιγεῖα τοῦ κόσιιου prima re- 
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Jigionis elementa, quae Tudaeis tradebantur. ibid. VI, τά. uoi 
κόσμος ἐσταύρωται etc. nulla amplius Iudaeorum et religionis 
Mosaicae mecum est coniunctio. Coloss. II, ὃ. 20. εἷς ζῶντες 
iv κόσμῳ tanquam viventes adhuc inter Iudaeos. Interdum 
speciatim multztudinem impiorum notat, V. C. 1 oh. LIE A, 43. 
1V; 5. Etym. M. κόσμος" σημαίνει καὶ τὸν πρὸς πλάνην καὶ 
ηδονὰς ἄγοντα — --- τὸν κόσμον ἐνταῦϑα τοὺς πονηροὺς λέγει- 
(Conf. Ernest ad .4mmiían. Π͵αγοοί!. XIV, ὃ. Gesner. ad 
Claudian. Lib.T. in Rufin. I. v. 97.) [ctae Lex. col. 1255. 
et ex eo PAavor. κύσμον᾽ τοὺς ἐν ἀπιστίᾳ καὶ ἐν ἁμαρτίᾳ &v- 
ϑρώπους λέγευ ὁ ᾿Απόστολος, ( 1 Cor. XI, 52. ) ἵνα μὴ συν τῷ 
κόσμῳ κατακριϑῶμεν. 7) res externae et fuum commoda et 
bona terrena, opes v. c. et honores etc. Matth. XVI, 26. ἐὰν 
τὸν κόσμον ὅλων κερδήσῃ 51 vel omnia bona terrena lucratus 
fuerit. 1 Cor. VII, 51. οἱ χρώμενον τῷ κόσμῳ τούτῳ qui utun- 
tur bonis terrenis. 1 Ioh. 1I, 15. Iacob. IV, 4. φιλία τοῦ κύ- 
σμου nimius rerum terrenarum amor. Abulpharag p. 457. 
Harir. Consess. I. p. 28, 9) magna copia, abundantia, multi- 
£udo. lacob. III, 6. κόσμος τῆς ἀδικίας multitudo impiorum. 
alii, v. c. ZVetstenzus, Semlerus et Brochmannus, vertere ma- 
lunt: impietatem exornans et defendens. 2 Petr. II, 5. χατα-- 
“ἐλ υσμὸν κόσμῳ ἀσεβὼών ἐπάξας. Prov. XVII, 6. ὁ κόσμος τῶν 
χρημάτων. Suidas: σημαένει δὲ ὁ κόσμος τέσσαρα" | εὐπρέπειαν, 
τοδὲ τὸ πᾶν, τὴν τάξιν καὶ τὸ πλῆϑος παρὰ τῇ γραφῇ. Caeterum 
bene de voce κόσμος universe exposuit Joh. Floderus in Diss. 
de Homonymia vocabuli χύσμος in scriptis N. T. Vpsal. 1770. 
4. 9) interdum abundat, v. c. Luc. XII, 50. τὰ ἔϑνη τοῦ xo- 
σμου, coll. Matth. VI, 52. ubi τὰ ἔϑνη simpliciter legitur. 
KOTA'PTOX, ov, ὃ. Quartus. Nomen viri latinum. 


BR om. XVI, 25. 

-  KOT'MI, surge, hebraicum «x». Est imperativi se- 
cunda pers. sing. num. foemin. generis a radiee mp surgere. 
Marc. V, 41. 

KOTXTAI'A, ας, ἡ, custodia, a κοῦστος; φύλαξ, inter- 
prete Etymol. M. 554, 12. Vox origine latina, quae sumitur 
vel pro Joco, ubi aliquis custoditur, vel per metonymiam abs- 
tracti pro concreto pro zpszs custodibus, quo sensu et cu- 
stodia apud Pirgil. Aen, IX, 166. ubi vid. /a Cerda. Seneca 
Epist. 70. Ter reperitur in N. T. Matth. XXVII, 65. 66. et 
XXVIII, 12. in quibus locis milites romani intellegendi sunt, 
quorum praesidium erat in arce Antonia dispositum, et qui 
custodiam agentes munire iubebantur sepulcrum Christi, ne 
discipuli corpus Christi noctu subducerent. Suid. κουστωδία" 
τὸ τῷ δεσμωτηρίῳ ἐπικείμενον στράτευμα, σύστημα στρατιωτικὸν, 
στῖφος. Hesych. κουστωδία" βοήϑεια στρατεωτεκή. Idem: κουστω- 
δίας" τοῦ τῷ δεσμωτηρίῳ ἐπικειμένου στρατεύματος, ἢ συναγωγῆς. 
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KO TO/'ZQ , fut. ἔσω, Jevo, allevo, sublevo, tollo, attollo, 
a κοῦφος levis. Gloss. Phzloxen. apud Labbaeum p. "10. που-- 
φίζω" allevio. Semel legitur in N. T, Act. XXVII, 58. 24; 
φιζωον τὴν ναῦν alleviabant navem eiectis frumentis et aliis 
oneribus. "Achilles Tatius Lib. Hi p.255. ὅπως το μὲν βα-- 
πτιζύμενον τῆς νηὸς ἀνακουρίσαιμεν. Polyb. L So. ἐκρίψαντες 
ἐχ τῶν πλοίων πάντα và βαρη. μόλις ἐχούφισαν τὰς ναῦς. In 
versione Alex. respondet hebraico 55 1 Sam. VI, 5. Ion. I, 5. 
1 Regg. X11, 4. 9. 10... 

KO DINOX, ov, 0, cophinus, ( Juvenal. TIT, 14. VI, 542.) 
eanisirum, corbis, seu omne vas vimineum , alimentis recis 
piendis et condendis aptum , ita dictum sine dubio ἀπὸ τῆς 
κουφότητας a levitate, vel ἃ κυπίω seco, sczndo, quia fit ex 
sectis viminibus, [n versione Alex. respondet hebraico bz 
eanistrum, Tudd. VI, 19. et 435, quod idem notat, Ps. LXXXT, 
7. coll. Ier. XXIV, 1. ubi pro eadem voce in Syinhiac A teli- 
quiis est xoqtroc, sed in versione Alex. χάλαϑος. Lenitur in 
N. T. Matth. XIV, 20. δωδεχα κοφίνους πλήρεις duodecim €o- 
phinos implerunt. Scilicet Tudaei, itinera facientes per gen- 
tilium aut Samaritanorum regiones, utebantur his cophinis, 
large alimentis instructis, ne gentilium cibis polluerentur. 
ibid. XVI, 9. πόσους κοφένους th πλήρειφῷ τῶν κλασμάτω:, coll. 
XV, 37. Marc. VI, 45. VIIT, 19. Luc. IX, 17. loh. VI, 1; » 
Sud. κόφινος" «yt δῖον πλεκτῦν. Etym. M. κόφινος σημαένειν TO 
BoOv καὶ κοῖλον χώρημα. Conf. Duport. ad Theophr. Char. IV, 
5. p. 202. Est et z0quwog nomen cuiusdam mensurae, tam ari- 
dorum, quam liquidorum, quae capiebat tres choas, teste /7e- 
sychio: xo0quvog* μέτρον χωροῦν χύας τρεῖς. Adde Pollucem YV, 
168. Confer Lexicon Xenophonteum s. ἢ. v. Gloss. κόφινος, 
'corbes, corbula, qualíus. | 

KPA BBATOX, ov, 0, grabbatus, lectus humilior et 
wilior, loris subtentus, unum hominem tantum. capiens , qui 
Graecis σκίμπους, ( Phrynichus p. 30. σχίμπους λέγε, ἀλλὰ μὴ 
κραάββατος. AMoeris : σχέμπους» αττικῶς " κράββατος, ἑλληνικῶς. 
Hesych. σκίμπους" κραβϑατος.) etiam σκεμποόδιον (h. e. inter- 
prete ZZesychzo, εὐτελὲς κλινίδιον μονοκοίτεον) dicitur. Cf. KAn. 
ad ol/ucis Onom. p. 1182. et interpretes ad 7om. JM. p. P. 799- 
Legitur in N. T. Marc. IT, 4. 9. 11. 12. VI, 55. Ioh. V, 8 — 
DUO V, 35. IX, 55. Toterdisa omittitur, v. c. Act. IX, 54. 
στρῶσον σεαυτῷ. SC. χράββατον, ipse tibi lectum sterne. CURE. 
etiam ScAwarzii Notas ad Olearium de Stilo N. T. p. “84, 
Caeterum teste ZZieromymo voce hac in Thesauro Peliano 
omissa usus quoque est σι. Amos III, 12. pro hebr, viv? 
stratum, ubi videndus /Hon/f. 

KD.AÀ "Z2, fut. κράξω, 1) c/amo, UT AM vocem inten- 
tam et elatam edo. Vsurpatur de /ugentibus et plangentibus, 
p XVIII, 18. 19. de ingente inetu pereulsis, Matth./ XIV, 

"ol. f. Oooo 
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96. 50. de parturientibus, Apoc. XII, 2. de supplicantibus et 
oy em. aliorum expetentibus, Matth. IX , 27. XV, 25. (gacsu 
ὄπισϑεν μῶν, clamoribus nos prosequitur.) XX , 50. 31. de 
laetantibus et celebrantibus, Matth. XXI, 9. 15. Marc. XI, 9. 
Joh. XII, 15. de £umultuantibus, Act. XIX, 28. 52. 54. de in- 
dignantibus et commotis animo, Act. VIT, 57. XIV, 14. XXI, 
56. etc. His adde locum Lucae XIX, 4o. λέϑοι κεκραξονταῦ la- 
pides clamabunt; formula proverbialis, (vide Drusi Proverb. 
Cl. II. Lib. III, 85. INonnus in Dionysiác. Lib. XVI, 224. 
εἴπατε πέτραι. Eurip. Hippol. v. 900. φήσουσι πέτραι.) dicta 
de re, quae celari et negari nullo modo potest. De forma xs- 
κράξονται vide ZZscheri nim. ad JJ'elleri Grammat. Gr. p. 172. 
2) preces facio, precibus adeo Deum. Sic usus est hac voce 
Jacobus V, 4. ubi merces operariorum retenta, aut decurtata 
dicitur κραζείν, seu clamare ad Deum, h. e. auxilium et vin- 
dictam Dei postulare; ubi μισϑὸς pro zpsis operariis, mercede 
conductis, positum est. Thom. VIII, 15. ἐν à κραζομεν" αββᾶ ὃ 
πατὴρ quibus sensibus praediti Deum libere et animo, fiducia 
pleno, filiorum more, precibus adire possumus. Galat. IV, 6. 
Suid. κεκράξομαι" ovx ἐπὶ φωνῆς, «à. ἐπὶ προϑυμίας καὶ συν-- 
τόνου καὶ σπουδαίας εὐχῆς. Ps. XXVII, 1. XXIX, 8. 3) palam 
dico, libere profiteor. Yoh. I, 15. VII, 28. Rom. IX, 27. ἡσαΐας 
δὲ κράξεν ὑπὲρ τοῦ ἰσραὴλ lesaias vero libere haecce de Israe- 
litis pronuntiat. JZesych. κέκραγε" φανερῶς διαμαρτύρεταιε. 
4) transitive sumitur: faczo, ut aizquis clamet, seu preces 
faciat. Galat. IV, 6. χράζον 4. τ΄ 4. h. e. qui facit, ut instar 
filiorum, seu fiducia ea, quam filii in parentibus habent, ad 
Deum clamemus Abba, h. e. Pater. 

" — KPAITLA AH, 995 ἡ, 1) crapula, omnis capitis ex vino 
largiter sumto et comessatione offensio et dolor, i. Q. uen. 
Grammatici veteres, ut zmzmonius et Thom. JM. distinguunt 
quidem inter χραύπάλην et μέϑην, ut illud sit » χϑεσινὴ μέϑη» 
auto ἐκ τῆς χϑὲς γενομένης οἰνοποσέας κάρωσις, aut, ut ZTesy- 
chius interpretatus est, ἢ ἀπὸ χϑιζῆς μέϑης κεφραλαλγέία, sed 
κραυπάλη, ut μέϑη. etiam de recenti crapula usurpatur apud 
veteres. Suid. κραιπαάλη" ὁ ἐκ πολλῆς οἰνώσεως παλμός. Etym. 
M, κραυπάλη" ὃ σημαίνει τὴν μέϑην. et Eustathius: à ἐκ μέϑης 
παλμὸς, 0 ἐστι κίνησις καὶ δίνησις τοῦ κάρα, ἤγουν τῆς κεᾳαλῆς. 
2) per metonymiam: comessatio, seu nimia cibi potusque 
inebriantis ingurgitatio, qua crapula contrahitur. Sic semel 
legitur in N. T. Luc. XXI, 54. Eodem modo reperitur apud 
Alciphron.lll, 24. κἡ γαστὴρ τῆς κραιπάλης ἐμπίμπλαται. Hero- 
dian. Y,17. 7. προελϑόντος τοῦ Κομμόδου ἐπὶ τὰ συνήϑη λουτρά 
τὲ καὶ κραιπάλας. Conf. quoque “γπιδδοῖ. Excurs. ad Herodian. 
I, 5. 5. p. Q17. Verbum xgavzoA«o cum μέϑη coniunctum eo- 
dem sensu legitur apud PZu£archum de Puer. Educ. c. 18. Ὁ. ὃ, 
δούλων πολλάκις κραιπαλώντων μέϑην ovx ἐξηλέγξαμεν. 
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KPANION, éov, τὸ, cranium, calvaria, a 4007 VOV caput, 
Quod per syncopen κράνον et per apocopen χάρα dicitur. 
Hebraice n535^ dicitur, cul voci respondet quoque zoav ὃν in 
versione Alex. Iudd. IX, 55. 2 Regg. IX, 55. Legitur in N. T. 
Matth. XXVII, 55. κρανίου τόπος locus calvariae, "ubi Christus 
cruci adfixus est. Mate. XV, 22. Luc. XXIII, 55. τὸν xaiov- 
pievov κρανίον: ubi videndus Grotius. Ioh. XIX, 17. Saepius 
non reperitur in N. T. Suid. κρανίον" ἡ κεφαλὴ. Cf. etiam 
A'hom. M, sub κεφαλὴ p. 526. ed. Bernard. " 

KP.A' XIIZAON, ov, τὸ, 1) ut latinum f/mbría, generatim 
omnem promáínentem alicuius rei partem, significat. Sic v. c, 
apud Xenoph. Hist. Gr. ΤΙ, 2. 15. et Eurzp. Suppltc. v. 660. 
de latere, seu cornu aciei, et Xen. 1. 1. IV, 6. 8. de promi- 
nente montis parte usurpatur. Suid. κράσπεδα" οἱ πρύποδες, 
h. e. τὰ προὔχοντα τῶν ὀρῶν, interprete Hesychio. 2) fimóbria, 
lacinia infimarum partium. vestimenti, quasi γοσμάμενον εἰς 
πέδον in terram dependens, hebr. nz2, Deut. XXil, 115 —He- 
sychius et Lex. Ογγε MS. Brem. κράσπεδον" τὸ ἄκρον τοῦ 
ἱματίου. Conf. Barnes. ad Eurip. Ion. v. 1:425. Gloss. Pet. 
s oaomedov, fimbria, lacinia. 5 Speciatim ita dicitur pannunus, 
ex ora vestis apud Judaeos dependens, lacinia, quae est in 
pallio. Hic pannus, qui hebraice n*x*x dicitur ( Num. XV, 
98. 59.) et quo utebantur Tudaei, ut se a gentilibus distin- 
guerent, erat coccineus. Hesych. κράσπεδα" τὰ ἐν τῷ &xoo τοῦ 
ἑματίου κεκλωσμένα ῥάμματα. Legitur tantum in N. T. Matth. 
IX, 20. XIV, 56. XXIII, 5. μεγαλύνουσι τὸ κράππεδοα τῶν ἱμα- 
τίων αὐτῶν. Marc. VI, 56. Luc. VIII, 44. "Vide Braun. de 
vestitu Sacerd. hebr. Ἦ BO. p. 55; δὲ Jac Biiheri Comm. in 
Evang. Matthaei T. 11. Ῥ' 166. 

KP.AATAIOXS, d, ὃν, 1) proprie: robustus , validus, a 
φιράτος robur. Hesych. κραταιᾶς" ἰσχυρᾶς. 2) potens , fortis. 
Sic legitur | semel in N. T. 1 Petr: V, 6. ταπεονωϑητε οὖν ὑπὸ 
τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ ϑεοῦ submittite vos potenti et validae 
Deimanui, h. e. permittite vos totos summae Det potestati. 
Omne enim, quod summum est in suo genere, κοαταιὴν dicitur, 
v. €. Sirac. XII, 6. ἡμέρα ἐκδικήσεως κρατυτὰ tempus ultionis 
terribile et valde grave. Conf. Prov. XXIV, 5 

KP ATAIO 2, à, fut. aco, 1) proprie est corporis et 
notat: roboro, corroboro, viribus potentem. ac validum reddo, 
a κραταιὸς robustus, validus. 2) ad animum translatum xga- 
ταιοῦσϑαν Significat; fortem e£ constantem se pr aestare, etiam 
incrementa capere, proficere. Luc. I, 8o. ἐκραταιοῦτο mrertore 
proficiebat sapientia et cognitione. ibid. II, 4o. 1 Cor. XT, 
15. κραταιοῦσϑε fortes vos: et constantes praestate. Passivum 
h. 1. positum est pro reciproco, coll. i Sam. IV, 9. Dresrcéus 
An libro de Verbis Mediis N. T. I, 75. p. 550. xoo:aiorotat 
h. 1. verbum medium esse existimat, ut sit: se firmum et con- 

Qooo 2 
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stantem reddere. Ephes. IIT, 16. χραταιωϑῆναν sig τὸν ἔσω &v- 
99onov ut indies maiora scientiae , intellegentiae. et virtutis 
christianae incrementa capiatis, Saepius non legitur in N. T. 

KPATE' 2, ὦ, fut. joo, 1) proprie: prekendo. aliquid 
manu, apprehendo, tango. Matth. IX, 25. ἐκράτησε τῆς ye 
ρὸς αὐτῆς eius manum prehendit. Marc. I, 531. V, 41. IX, 27. 
κρατήσας αὐτὸν τῆς χειρὸς. Luc. VII, 54. Genes. XIX, 16. 
Iudd. XVI, 27. 2) manu. prehensum aliquid teneo. Apoc. II, 
1. ὃ κρατῶν vovg ἑπτὰ ἀστέρας ἔν τῇ δεξιῷ αὐτοῦ. 5) amplector. 
Matth. XXVIII, 9. ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας pedes eius am- 
plexae sunt. 1 Regg. IV, 27. wbióa pint. 4) comprehendo, 
capio, prehendo, violenter manibus iniectis, aut dolo. Matth. 
XIV, 5. XVIII, 28. XXI, 46. XXII, 6. XXVI, 4. ἵνα τὸν ἰη-- 
σοῦν κρατήσωσι δόλῳ. ibid. v. 40. 50. 55.57. Marc. III, 21. VI, 
17. ἀποστείλας ἐκράτησε τὸν ἰωαννὴν missis mini$tris, vel satel- 
litibus, prehendi Iohannem curaverat. ibid. XII, 12». XIV, i. 
44. 46. 49. 51. Act. XXIV, 6. Apoc. XX, ?. 5) captum teneo, 
retineo, cohibeo, impedio. Luc. XXIV, 16. oi δὲ ὁφϑαλμοὶ αὐ-- 
τῶν ἐκρατοῦντο oculi eorum capti tenebantur, h. e. non vide- 
bant, quod tamen ante oculos erat. Act. II, 24. καϑότε ovx ἣν 
δυνατὸν χρατεῖσϑαι αὐτὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ quia non potertt morte ca- 
ptus teneri in perpetuum. Nec tamen plane aliena est ab ἢ.]. 
notio vincendi et superandi, quam verbo χρατεῖν vindicavit 
Perizon. ad 4elian. V. H. Hl, 4. Suid. κρατεῖν" νικᾷν. Huc 
etiam pertinet formula »gereiv ri πρὸς ἑαυτὸν, quae signifi- 
cat: reticere aliquzd, continere et coercere linguam. Marc.IX, 
10. καὶ τὸν λόγον ἐκρατησαῦ πρὸς ἑαυτοὺς et reticuerunt hoc fa- 
ctum. “4656}γέ. Choeph. v. 70. πικρὸν φρενῶν στύγος κρατεῖ» 
Schol. χαλύπτει. Hesych. κρατεῖ" κρύπτει. — Formula κραι εῖν 
τὴν ἁμαρτίαν, quae ad eandem significationem referenda est, 
significat : non remittere, non condonare peccata , et opponi- 
tur τῷ equérot. Ioh. XX, 25. ἄν τινων κρατῆτεγ ($c. τὰς ἀμαρ-- 
τίας) κεχράτηνται 81 cni veniam peccatorum denegaveritis, et- 
iam a Deo denegata erit. 6) custodio, conservare studeo. Apoc. 
II, 25. πλὴν ὃ ἔχετε κρατήσατε. ibid. IIT, 11. κραάτεν 0 ἔχεις. 
7) observo, obsequium praesto. Marc. VlE, 5. χρατοῦντες τὴν 
παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων. ibid. v. 4 et ὃ, coll. 1 Cor. XI, 2. 
2 'Tl'hess. IL, 15. χρατεῖτε τὰς παραδόσεις obsequium praestate 
doctrinae. Apoc. IT, 14. 15 et 25. ὃ ἔχετε κρατήσατε praecepta 
mea vobis iam cognita sequamini. ὃ) adeo prae affectu teneo 
aliquem, nt non dimittam, sector aliquem , applico me ad ali- 
quem, ab alicuius latere non discedo , 1. q. κατέχω Luc. IV, 
&o. Act. Ill, 11. κρατοῦντος δὲ αὐτοῦ vOv πέτρον καὶ ἰωάννην 
claudo autem sanato a latere Petri et Tohannis non disceden- 
te. Coloss. IT, 19. καὶ ov κρατῶν τὴν κεφαλὴν et deserit Chri- 
stum, ecclesiae caput. Apoc.ll, 15. χρατεῖς τὸ ὄνομα μου, ubi 
explicationis causa additur καὶ οὐκ ἠρνήσω τὴν πίστιν μου. 
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2 Sam. III, 6. Sirac. T, 16, 9) obtineo, eonsequor , assequor. 
Act. XXVII, 13. τῆς προϑέσεως κεκρατηκέναι se propositum as- 
$cquuturos 6856. Hebr. IV, 14. κρατῶμεν τῆς ὁμολογίας studea- 
mus, ut consequamur illam promissam felicitatem. ibid. VI, 
10. κρατῆσαι τῆς προκειμένης ἐλπίδος ut compotes fiamus pro- 
missae futurae felicitatis. 1 Macc.I, 2. X, 52. 2 Macc. IV, 10. 
V, 7. 10)zmpero, dominor, imperium obtineo, 1.4. 4970, Apoc. 
' VII, 1. ἀγγέλους κρατοῦντας τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τῆς γῆς an- 
gclos imperium habentes in quatuor ventos cardinales. Pot- 
est quoque ἢ. ]. verti: retinentes, aut carcere ct vinclis fre- 
nantes (7 ἐγρ τ. en. I, 54.) etc. :Mristoph. Piut. v.7. Xenoph. 
de Rep. Laced. II, 2. Conf. Thom; M. sub ἄρχειν et βασιλεύς. 
Hesych.xoevei* κυριεύει, ἄρχει. 11) pleonastice ponitur Matth. 
XII, 11. Saepius non legitur in N. T. 

KPATIXTOSZ, 9, ov, validissimus, (2 Macc. IV, 12.) po- 
Ltentissimus, (Symmach. Ps. XLIV, 14.) praestantissimus, (Ps. 
XV, 6. 2 Macc. IV, 12.) optimus, (1 Sam. XV, 15.) a κρατος 
robur, potentia, imperium. AHesych. χρατιίστος" ἰσχυρότατος, 
δυνατώτατος. Vide et ScAol. Aristoph. ad Plut. v. 250. Legi- 
tur in N. T. Luc. I, 5. χράτιστε ϑεόφιλε optime Theophile. 
Nam χράτιστος, ut latinum optimus, virorum illustrium et no- 
bilium, principum adeo nomen dignitatis erat. 7AeopAy/. ad 
h. l. χράτιστος, ἐπὶ τῶν ἀρχόντων καὶ ἡγεμόνων. Vide Horrez 
Miscell. Critt. Lib. 1. c. 4. et Cannegieteri Diss. δὰ Plavi 
-Aviani Fabulas cap. VI. Hinc Felici et Festo tribuitur Act. 
XXIII, 26. XXIV,5. XXVI, 25. Saepius non legitur in N. T. 
Adde Xenoph. de Rep. Laced. c. VIII, 1. 2.5. et Lexicon Xe- 
nophonteum s. h. v. "Transiisse quoque hanc vocem in lin- 
guam Ja/myreno - Syriacam docuit Michaelis in Znmtrod. 
in IN. T. p. 145. 

ΚΡΑ TOX, toc, contracte ove, τὸ, 1) proprie notat robur 
vorporis, et esti. q. io yug, teste ZZesychzo. 2)wis, potentia, 
et de Deo aeque ac de hominibus usurpatur. Act. XIX, 20. 
κατὰ κράτος (scil. ϑεοῦ) ὁ λόγος τοῦ κυρίου ηὔξηνεν iuvante Deo 
in dies magis augebatur Christianorum numerus: nisi κατὰ 
κράτος adverbialiter sumere velis, ut sit admodum, valde, ve- 
. hementer. Coloss. l, 11. κατὰ τὸ κράτος τῆς δόξης αὐτοῦ pro 
summa Dei virtute. Aliis substantivis additum, quibus vis ac 
potentiae notio inest, superlativi locum tenet. Ephes. I, ἊΝ 
κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ ad similitudi- 

nem summae illius vis divinae. Ephes. VI, 10. ἐν τῷ «gar& 
τῆς ἰσγύος αὐτοῦ potentissimo eius auxilio adiuti. Symmac. 
Prov.XXIV,5. Alex. Ies. XL, 26. ἐν «gaze: ἰσχύος. Iob. XXI, 
259. Jesych. κράτος " δυναμις. 5) per metonymiam: opus po- 
tentiae, factum, potentiam demonstrans. Luc. Y, 51. ἐποίησε 
χράτος ἐν βραχίονε αὐτοῦ, Formula ποιεῖν κράτος. ut hebraica 
hin ny Psalm. CXVIII, 16. significat: insignia facta, mira- 
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cula patrare, potentiam suam exserere. 4) potestas, imperium. 
Hebr. ll, 14. d τὸ κρατὸς ἔγων Q«varov rex, seu dominus mor- 
tis, Ita vocatur Satanas, quia potestatem homines interficien- 
di a Deo accepisse a ludaeis credebatur. Conf. Schoettgen. 
Hor. Hebr. et Talmud. p.955. Formula κράτος éyew imperium 
seu principatum tenere alicuius rei legitur apud Sophocl. 4n- 
4g. v. 17Q. et Zeschyl. Suppl. v. 432. Iiberti Obss. Philol. p. 
A ἢ. Gloss. Gr. adiberti p. 171. et Hesych. κράτος" ἐξουσία, 
βασιλεία. Adde pollodor. Bibl. TIT, 14. 6. 5)ut ϑύναμις, laus, 
celebratio, 1. 4. eivog et τιμή. Tim. VL 16. 9 vua καὶ χράτος 
αἰώνιον qui semper ab hominibus laudetur; seu, ut etiam 
cominode reddi posset: cuius summa potentia ab omnibus 
ed un agnoscatur et celebretur. 1 Petr. IV, 11. V, 11. Iud. 

5». Apoc. 1, 6. V, 15. coll. IV, 11, et V, 12. Saepius non 
legitur in N. T. Ita τῷ sumitur Psalm. VIIT, 5. LXXXINX, 14. 
Αιραταιοῦν in notione Jaudibus celebrandi legitur apud Symm. 
Ies. XXIX, 25. ubi Vulg. habet praedicabunt. 

KPATFr4Z3, Pit. «0t, clamo, clamito, vociferor, cla- 
morem inconditum edo, à κραυγὴ clash. Matth. XII, 19. οὐδὲ 
κυσυγόσεν non strepitum edet. Przcaeus ad h. 1. clamorem in- 
teliigit, qui nota est animi commoti ét effervescentis. ibid. 
XV, 22. Toh. XI, 45. φωνῇ μεγάλῃ ἐκραύγασε. Sic etiam Ear. 
IIl; 13. ὃ λαὸς ἐχραύγασε φωνῇ μεγάλη, hebr. nyxyan ev» v3 
nis. Ioh. XVII, 4o. XIX, 6. 15. Act. XXII, 25. Hesych, 
κραυγάζει" βοᾷ. 

KP A4 TI D » ἢ, 3], 1) voczferatio, clamor. Matth. XXV, 6. 
κραυγὴ ἐγένετο οἰδιοὼ audiebatur. Act. XXIII, 9, ἐγένετο δὲ 
κραυγὴ μὲ aM, hebr. noma ΠΡῸΣ "hm Exod. XII, 5o. Apoc. 
XIV, 10. xoi ἐφωνησε κραυγὴ μεγάλη. De clamore  plangentium 
et lugentium legitur Apoc. XXI, 4. Ephes.IV, 51. χραυγὴ si- 
gnificat strepitum et clamores, quos edunt homines iracundi, 
ape et minacem orationem, Syrus bene reddidit per 


(20 contentio, lis, 2) intensae et valde enixae preces, Hebr. 


V, v. coll. Ps. V, 2. Suid. κραυγὴ ἐπὶ τῶν εὐχομένων" ἡ μετὰ 
σπιρυϑυμίας καὶ σπουδαίας διανοίας ἱκετείας 

ΚΡΕ "AN, ἕατος, et per syncopen «05006 , et contracte 
πρέως, v0, caro, et speciatim de carne anzmalium dicitur. Plu- 
xalis κρέστα, per syncopen xgs«u, et contracte κρέα, ( XenopA, 
"Anab, VIL, 5, 11. aMristoph, Ran. 512.) bis tantum legitur in 
N. T. Kom. XIV, 21. καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν κρέα, 1 Cor. VIII, 15. 
In versione Alex. legitur pro hebr, *w» Prov. XXIII, 20. Tes. 
XXI, 15... Demosthen, p. 1070. 1.25. ed. Zleisk, Caeterum sub- 
jutellegitur ad εἰδωλόϑυτον 1 Cor. IX, 1. 

KPEIXSQN, attice KPE/TTAN, ovog, ὦ, 9, melior, 
praesigutioee excellentior, utilior.' Comparativus ab ἀγαϑὸς 
bonus, Y Gor, Vll, 9. 50. χρεῖσσον mow magis utilitati suae 
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consulit. ibid. XT, 17. εἰς τὸ κρεῖττον ut faciatis maiores in 
pietate et cognitione progressus. ibid. XII, 51. χαρίσματα τὰ 
κρείττονα dona, quae magis aliorum utilitati inserviunt. Phil. 
I, 25. πολλῷ γὰρ μᾶλλον κρεῖσσον hoc enim multo beatius esset. 
Hebr. I, 4. κρεέττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων eo praestantior fa- 
ctus est angelis. Hebr. VII, 7. τὸ ἔλαττον opponitur τῷ zo*ic- 
zov. ibid. v. 19. 22. X, 54. XI, 16. 55. 4o. XII, 24. 1 Petr. 
TII, 17. 2 Petr. II, 21. Conf. 7aiken. ad Eurip. Phoen. p. 552. 
et ad Hippolyt. p. 291. Saepius non legitur in N. T. 

KPEM.4 92, à, fut. ἄσω, suspendo. Act. V, 50. κρεμάσαν-- 
τὲς ἐπὶ ξύλου in cruce suspensum, ib. X, 59. In versione Alex. 
respondet hebr. n5m Genes. XL, 19. 22. XLI, 15. Tos. VIII, 
29. et apud Symm. 2Sam. XXI, 6. hebr. sin, ubi Jule. cru- 
cifigamus eos habet. ZJomer. Odyss. 5. v. 67. Passivum Kpe- 
μάομαιν, ὥμαι, suspendor. Matth. XVIII, 6. va κρεμασϑῇ uv- 
Aog ovuxOg ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ utsuspenderetur in collo eius 
mola asinaria. Luc. XXIIT, 59. εἷς δὲ τῶν κρεμιασϑέντων χα- 
κούργων unus autem maleficorum, qui una cum Iesu erant sus- 
pensi, sc. ἐπὶ τοῦ ξύλου, quod additur Act. V, 5o. X, 59. Me- 
dium κρέμαμαι, 1) pendeo. Act. XXVIIL, 4. κρεμάμενον τὸ ϑη- 
οἷον ἐκ τῆς χειρὺς αὐτοῦ viperam de eius manu pendentem. 
Galat. TII, 13. 2)κρέμασϑαε ἐν τινὶ metaphorice pendere ab a£i- 
qua re, positum esse in aliqua re, contineri in aliqua re, et de 
rebus usurpatur, quae ex aliis, tanquam fonte, defluunt, et 
in quibus caput omnis rei est. Sic legitur in IN. T. Matth. 
XXII, 40. ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος 0 νόμος καὶ οἱ προφῆταν 
κρέμανταυ]5 duobus praeceptis omnis religio iudaica contine- 
tur. PAz/o T. 1T. ed. Mangey p. 420. ὧν αἱ rov ἔϑνους ἐλπίδες, 
ἐκρέμαντο. Pindar. Olymp. Od. Vl, 125. Z4nacr. Od. XXIX, 
17. Cic. in Pison. c. 41. ,,in sententiis omnium civium famam 
nostram fortunamque pendere.* JMaimonides de Fundamento 
Legis c. I. 6.5. quicunque sibi imaginatur, quod alius sit Deus 
praeter hunc, abnegat maximum fundamentum, «3 *|5n b5ns 
ἃ quo omnia pendent. ὁ 

KPHMNO'X,o0,0, locus omnis praeruptus, praecipitzum, 
speciatim rupes praerupta, praecipitium montis, quasi Q τύπος 
κρεμάμενος locus pendens aut per praeceps (Ovid. “γε, lY. v. 
245.), ut 'ulgatus interpretatus est. Matth. VIII, 52. κατὰ 
τοῦ κρημνοῦ de praecipitio montis. Marc. V, 15. Luc. VHI, 55. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro v5» 2 Chron. XXV , 12. 
Polyb. YIY, 55, 6. dristopA. Plut, v. 69. Apud Pindar. Olymp. 
Od. III, 59. κρημνοὶ sunt praerupti margines littorum et τὶν 
parum. Zurip. Phoen. v. 1536. .Hesych. κρημνὸς" ἐξοχὴ n&- 
τρας καὶ ὄρους. 

KPH'S, ητὸς, 0, Cretensis, Cretae incola , vel ex Creta 
oriundus, a κρήτη, quod vide. Act. IT, 11. ubi tamen ZigAt- 
footus in Disquisit. Chorogr. ad Evang. Iohannis c. IV. 6. 1. 


1320 d P 


n. 5. p. 955. Cheretaeos, gentem Philistaeam, ἐξ, Ezech. 
XXV, 16. Zephan. 11, 5. 5. intellegit. Cf. etiam Zakemache- 
rim in Obss. Philol. P. II. n. 2. Q. 15. (Tit. L, 12. xgrzsg «el 
ιμεῦσται Cretenses semper sunt mendaces. JJesycA. χρητίζεῦν" 
ἐπὶ τοῦ ψεύδεσϑαι καὶ ἀπατᾷν. ἔταττον δὲ τὴν λέξεν ἀπὸ τοῦ τοὺς 
Αρῆτας ψεύστας εἶναι. Cretenses autem ut omnino olim male 
audiebant, ita fides eorum pro suspecta habita, quia in insula 
Creta sepulerum lovis ostendebatur, quem tamen universa 
Graecia tanquam reliquorum Deorum suorum patrem colebat. 
Cf. interpretes ad CaZ/m. Hy mn. in Iovem v. ὃ. Thesaur. Diss. 
'Theol.Philol T. IL. p. 725. Caeterum differt χρῆς a ἀρῆς, 
contracte pro χρέας caro, accentu. 

KPH XKHE, qvrvog, ὃ, Crescens. Nomen viri latinum. 
2 Tim. IV, 10. | 

KPH'TH, «e, ἡ. Creta. Nomen insulae, sitae in mari 
mediterraneo, speciatim in Archipelago et quidem in medio 
buius. Insula haec fertilissima et celeberrima, de qua pecu- 
liarem libellum scripsit Zeurszus, (Amstelod. 1675. 4.) hodie 
dicitur Candia, vel ab urbe huius nominis, vel a montibus 
5118 Occiduis, qui iain olim, Strabone teste, λευκοὶ, seu can- 
didi appellati fuerunt, Olim vocata fuit /JZecazompoés, i. e. 
céntum oppidis instructa. Postea dicta est Creta, aut a Crete 
Nympha, Hesperdis flia, aut a Curetibus, incolis, au- 
ctore Strabone. Memoratur in IN. T. Act. XXVII, 7. 12. 
i194 Inrtig 5. 

KPJG FH, ἧς 1, hordeum. Apoc. VI,6. Hebr. πη νῷ Exod. 
IX, 51. Ruth. 1, 21.. XenopA. «πα. Y, 2, 22. Conf. OL. Cel- 
δὲ Yherobot. T. II. p. 359. Hinc adiectivum 

| KPjJ'OINO.S, ἡ, ov, hordeaceus, quod legitur Ioh. VI, 9. 

15. coll. 2 Regg. IV, 42. Num. V, 15. iudd. VII, 15. Ezech. 
IV,.12. Xenoph. zdnab. YV, 5, 21. ἄρτοις κρυϑένοις. 

KPi'MÁ,seu KP" M 4, vog, rà , 1) proprie: déseretio, 
a χρίνω discerno, secerno. 2) iudicium, quod de aíiquo fertur, 
aut pronuncíatur, in utramque partem. Speciatim: zudzcium 
sinisírum et rigidum de aliquo, criminatto e£ vituperium. 
Matth. VII, 2. ἐν ᾧ γὰρ «oigare κρίνετε, κρευϑήσεσϑε quod enim 
de aliis fertis sinistrum et iniquum iudicium, in vos recidet. 
1 Tim. Ilf, 6. ἕνα μὴ εἰς κρίμα ἐμπέσῃ τοῦ διαβόλου ne in crimi- 
nationem et vituperium calumniatorum incurrat. 5) seméen- 
tia iudicis ultima, in utramque partem, speciatim senzentzg 
zudicis condemnatoria. Bom. V, 16. zo μὲν yag κρίμα, ἐξ érog 
eig κατάκριμα nam sententia condemnatoria, ob unius homi- 
nis peccatum lata, huuc effectum habuit, ut homines poenas 
subirent, Act. XXIV, 25. καὶ τοῦ μέλλυντος κρίματος et de 1u- 
dicio extremo super omnes àequo ac rato, olun a Christo 
publice ferendo. 4)facuitas et potestas iudicandi. Apoc. XX, 
4. καὶ κρίμα ἐδόϑη αὐτοῖς. 2) poena, supplicium, quod sequi- 
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tur sententiam iudicis condemnatoriam. Matth. XXIII, 14. 
διὰ τοῦτο ληϊψεσθε τιερισσότερον κρίμα ideo eo gravior olim crit 
vestra poena. Marc, XII, 4o. Luc. XX, 47. XXIII, 40. ὅτι £v 
τῷ αὐτῷ κρίματι εἴ qui tamen easdem poenas das, scu susti- 
nes. ib. XXIV, 20. παραδιδόναι τινὰ εἰς κρίμα ϑανάτου suppli- 
cio mortis afficiendum aliquem tradere. Rom. II, 2. 5. III, 3. 
XIII, 2. ἑαυτοῖς κρέμα λήψονται poenas dabunt Deo. 1 Cor. XI, 
29. χρίμα ἑαυτῷ ose καὶ πίνεν 15 edendo et bibendo contra- 
hit sibi gravissimas poenas. ib. v. 54. Galat. V, 10. βαστάζειν 

i , : $4 , 7 E 
τὸ κρίμα 1. e. quod λαμβανεῖν κρίμα. Hebr. VI, 2. Iacob. Til, 1. 
1 Petr. IV, 17. 2 Petr. I1, 5. οἷς τὸ κρίμα ἔχπαλαν οὐκ ἀργεῖ quo- 
rum poena iam dudum destinata non cessabit, coll. lud. v. 4. 
Apoc. XVIL, 1. XVIII, 20. ὅτε ἔκρινεν. ὁ ϑεὸς τὸ χρίμα ὑμῶν 
ἐξ αὐτῆς nam Deus ob iniurias, vobis illatas, poenas gravis- 
simas ab ea sumsit. Ita v*v/o sumitur Exod. VI, 6. et χρίσις 
2 Macc. VII, 55. 56. et IX, 18. 6) erimen, seu omnis res, quae 
eriminationem affert , reatus iudicis, animadversione disnus. 
| Tim. V, 127 ἔχουσαν κρίμα criminis reae. 7) Jis, vel causa, 
zn iudicium deducta aut deducenda. 1 Cor. VI, 7. ὕτι κρίματα 
ἔχετε μεϑ' ἑαυτῶν quod controversias habetis invicem. Iob. 
XXX, 13. 8) decretum. Τὰ κρίματα 0:00 decreta Dei, quibus 
fata humana reguntur, i. 4. αἱ ὁδοὶ τοῦ 0:00, cum qua formula 
permutatur Rom. XI, 55. «2 ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ 
quam imperscrutabilia sunt eius decreta! Eodem modo χρίσις 
ϑεοῦ raitonem notat, qua Deus in regenda et gubernanda hac 
rerum universitate utitur. Sapient, XVII, 1. μεγάλαι γαρ σου 
αἱ κρίσεις καὶ δυσδιήγητοι., coll. Ps. LXXII, 1. 9) εἰς κρίμα, 
ideo, hoc consilio. Yoh.YIX, 59. Saepius non legitur in N. T. 
Jitym. M. κρίμα σημαίνειν πῇ μὲν τὸ κατάχριμα xol τὴν καταδίπην, 
Og τὸ, κρίμα δίκαιον κρένατε. (Zachar. VII, 9.) σημαένει καὶ 
τοὺς ἐξηταυμένους τοῦ ϑεοῦ λόγους. Phavor. κρίμα" τὸ κατακπρι- 
μας ἢ ἡ καταδίκη, αἷς τὸ, εἰς κρίμα ἑαυτῳ £o es καὶ πίνει. Suid. 

,F E] Li D 7 ^ , , 
agíauva* αἱ οἰκογομίαι. 4αβίδ (Ps. VIX , 17.)* γινωσκεται κύριος 
κρίματα ποιῶν. Conf. eundem in voce δικαίωμα. Hesych. κρί- 
ματα  οἰκονομέαι, ψήφου, δίκαι, κρίμα" ἀνταπόδοσις ϑεοῦ. 

KPI NON, ov, τὸς lilium, maxime album, in agris cre- 
scens, cuius tanta apud veteres erat diguitas, ut xov ἐξοχὴν 
&vOog diceretur. Hebraice dicitur ems vel yw et nicis, a 
ww sev, quod sex foliis constat. Cant. II, 1. 2. 16. IV, 5. V, 
15. PZn. H. IN. XXI, 1. Bis tantum legitur in N. T. Matth. 
VI, 28: καταμάϑετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ. Luc. XII, 27. In utro- 
que loco species liliorum synecdochice pro fjoribus quibus- 
vis ponuntur, Et videtur etiam olim xgívov commune nomen 
florum. omnis generis fuisse, ut vel e versione Alex. colligi 
potest, in qua Exod, XXV , δι. 55. 54. Num. VIII, 4. χρένον 
pro hebraico 72 /7os ponitur. ZZesych.wgiva' ἀνϑὴ καλλίπνοα, 
ευωδέαζοντα. Géoss. in Octateuch. κρίνα" ἄνϑη εὐωδιάζοντα, πρί- 
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vot; ὅμοια. ΟΥ̓, Οἱ. Celsi; Hierobot. T. L. p. 585 sq. Seacchi 
Elaeochrism. Myrothec. I. p. 909. et Οὐ, Sa/masii Exerci- 
tationes de Homonymis Hyles Tatricae p. 25. 


KPI N42, fut. ἐνῶ, 1) proprie: secerno, discerno. Homer. 
Iliad. β', v. 562. «giv ἄνδοας κατὰ φῦλα, ubl Schol. κοῖνε" δια- 
xou, διαγωρισον. Jesych. xglvav* χωρίσαι, ταξαι. ( Ezech. 
VII, 14.) — κρένειν" ἀριϑμεῖν, χωρέξειν. 2) Zudico, iudicium 
fero, dico, quid mihi de re quapiam videatur, sive iudicium 
illud rectum sit, sive temerarium et praeposterum. Luc. VII, 
45. ὀρϑὼς ἔκρινας recte iudicasti. Ioh. VII, 24. μὴ κρίνετε xov. 
ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνατε ne iudicium ferte secun- 
dum speciem externam, sed veritati convenienter (re ab omni 
parte bene examinata) iudicate. ib. VITI, 15. 16. 1 Cor. IV, 5. 
ju] κρίνετε nolite sententiam vestram dicere. Sed saepius in 
N. T. in malam partem usurpatur, ut Sit: sznistre iudicare, 
ricidum morum, alicuius censorem esse, condemnare, reum e£ 
poena dignum aliquem iudíicare,ut sit idem, quod χατακρίνξιν, 
Sic Matth. VII, κι. 2. coll. Luc. VI, 57. Rom. II, 1. ubi cum 
καταχρίνειν permutatur. ibid. v. 5. Rom. XIV, 8. 4. 10. 15. 
1 Cor. V, 12. X, 29. Coloss. Il, 16. (ubi Syrus vocem zguwe- 


my 
τω non male quoad sensum per (022044 h. e. molestiam ex- 


hibeat interpretatus est. Confer eundem Rom. XIV, 5.) Ta- 
cob. IV, 11. κρίνειν et καταλαλεῖν Ónvicem permutantur. Ín- 
terdum xoíiveww latine reddendum est exprobrare, conqueri de 
aliquo. Yoh. VIIL, 26. πολλοὶ ἔγω περὶ ὑμῶν λαλεῖν καὶ κρίνειν 
multa possem de vobis conqueri et vobis exprobrare. Rom, 
XIV, 22. ὃ μὴ x ivov ἑαυτὸν qui sibi nihil exprobrat. Huc 
etiam referrem loca Luc. XIX, 22. Hom. II, ?7. 5) iudico, 
diiudico. Luc. XII, 57. εἰ 02 καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε τὸ ói- 
χαιον; Cur vero non ipsi diiudicatis, quid verum sit, exem. 
jum petentes ab eo, quod inter vos vulgo fieri solet? loh. 
VII, 24. VII, 15.56. Act. IV, 19. κρένατε, sc. αὐτοὶ, iudica- 
te ipsi. 1 Cor. X, 15. κρένατε ὑμεῖς 0 φῆμιν vos ipsi iudicetis, 
an recte scribam. ibid. XI, 15. 4) stazuo, censeo, (Diphilus 
apud Athen. VI. p. 241. μετὰ τὸν κυϑαρῳδὸν ὃ παράσιτος κρένε-- 
vow.) existimo, habeo, vel aestimo. Act. XIII, 46. οὐκ ἀξίους 
κρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνέου ζωῆς, h.e. vos salute aeterna plane 
indignos redditis. ibid. XV, 19. διὸ ἐγὼ κρίνω quapropter ego 
statuo. ibid. XVI, 15. εἰ xexoíxoré μὲ πιστὴν τῷ κυρέῳ εἶναι si 
me vere Christianam esse existimatis. ibid. XXVI, ὃ. ἄπιστον 
κρίνεται παρ᾿ ὑμῖν; num vobis incredibile videtur? 5 Cor. V, 
14. 5)iudex sedeo, iudicium exerceo, sententiam ultimam pro- 
nuncio in utramque partem, maxime autem de zudce dicitur, 
qui sententiam condemnatoriam contra aliquem profert. Yoh. 
VII, 51. μὴ ὁ νόμος ὑμῶν κρένει τὸν ἀνϑρωπον: num per leges 
vestras licet aliquem condemnare indicta causa ὃ Ioh, XVI, 11. 
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ὅτι ὃ ἄργων τοῦ κόσμου κέκριταν principem huius mundi con- 
demnatum, ἢ. e. imperio suo deturbatum, seu vim eius et 
potestatem fractam esse. Act. XIII, 25. κρίναντες capite eum 
damnantes; omissum est ϑανάτου, quod additur apud Zfeian. 
V.H. Xll. c. 42. ἔκριναν μὲ ϑανάτου. Hinc in haud paucis 
N.'T. locis κρίνειν de extremo iudzczo, super omnes olim, a Chri- 
sto publice ferendo, adhibetur, quo, ut vitae rationis, quam 
quisque gessit, lustam mercedem quilibet accipiat, efficietur. 
loh. V, 22. 50. Act. XVII, 51. Rom. II, 16. 1 Tim. IV, 1. 
Jacob. IT, 12. 1 Petr. IV, 5. Huc etiam pertinent loca 1 Petr. 
I, 17. ubi τὸν κρίνοντα positum est pró ὃς κρίνει, 8C. ἐν τῇ éog&- 
τὴ ἡμέρᾳ, h.e. aliquando integris vitae ius vindicabit et prae- 
mia addicet, (Ps. LXXTI, 4.) impios vero gravissime puniet. 
ibid. II, 25. Apoc. XI, 18. XX , 12. 15. — Sunt praeterea 
alia loca, in quibus formula zoivew vovg, metaphorice sumta, 
et ex adiuncto, notat: superzorem et praestanttorem aliis esse, 
praecipua prae aliis felicitate, auctoritate et dignitate fruz. 
Matth. XIX, 28. κρίνοντες τὸς δώδεκα qvÀAcg τοῦ ἰσραὴλ praeci- 
pua prae reliquis ludaeis omnibus felicitate et diguitate frue- 
mini. Luc. XXII, 50. 1 Cor. VI, 2. ὅτι οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον xov 
voUc.; num ignoratis, Christianos prae gentilibus praecipua 
dignitate et praestantia gaudere? coll. v. 5. (ubi ἀγγέλους po- 
situm arbitror ad universalitatem indicandam: z0og0Q καὶ «y- 
γελοι, coll. cap. IV, 9.) et Sirac. IV, 16. His addi poterit locus 
Apoc. II, 26. ubi verba δώσω αὐτῷ ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἐϑνῶν zn 
imperii consortium eum recipiam, descriptionem felicitatis vi- 
tae futurae continent. ubi vid. EichAornius. nec non Sapient. 
III, 8. Simili modo zgívezv apud Graecos (uti zv 1 Sam. IV, 
19. Dan. IX, 12.) zmperare, ἄρχειν notat, teste zrtemidoro 
II. c. 12. 6) punzo, poenas promeritas infligo, et ex adiuncto: 
miserum, infelicem reddo. Yoh. VIT, 17. ubi τῷ κρίνειεν opponis- 
tur σωζειν. ibid. v. 18. VIII, 50. καὶ κρένων ct vindicaturus 
est iniurias vestras, ibid. XII, 47. 40. XVIII, 51. χατὰ τὸν 
γόμον ὑμῶν κρίνατε αὐτὸν secundum legem vestram eum punite. 
Act. VII, 7. XXIV, 6. Rom. II, 12. διὰ νόμου κριϑήσονται pra 
hac sua voluntatis divinae cognitione punientur. 1 Cor. V, 
18. XI, 51. 2 Thess. 11, 12. Hebr. X, 5o. XIII, 4. 1 Petr. 
IV, 6. Apoc. VI, 10. XVI, 5. XVIII, ὃ. 20. Interdum vero 
κρίνεσϑαι ἃ καταχρίνεσϑαι ita differt, ut illud de poenis tan- 
tum et malis huius vitae, hoc verbo de poenis post hanc vi- 
tam aeternis usurpetur, v. c. 1 Cor. ΧΙ, 52. coll. v. 50. lta 
v: sumitur quoque 2 Chron. XX, 12. Ps. IX, 50. Ies. LXVI, 
16. Ezech. VIT, ὃ. XXXVIII, 22. Hesych. κρινομένους  ἀναυ- 
ρουμένους, ἀποϑνήσκοντας. 7) ut iudicare apud Latinos ( v. c. 
Liv. XXVI, 5. XLII, 16.) diem alicui dico, in iudicium vo- 
co ad causam dicendam, accuso. Act. XXIII, 6. περὲ ἀναστά- 
σέως νεκρῶν ἐγὼ κρίνομαι ob doctrinam de resurrectione more 
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tuorum in iudicium vocor. ibid. XXIV,21. XXV, 9. ἐκεῖ περὲ 
τούτων κρένεσϑαν ἐπ᾽ ἐμοῦ ut Hierosolymis tua causa me prae- 
side disceptetur. ibid. v. 10et 20. XXVI, 6. Rom. ill, 4. Cf. 
E. Palairet. Obss. Philol. p. 554. et Mureti Var. Lectt. XIX, 
16. 8) xolvtotrat voveo iudicio contendere cum aliquo, ius sibi 
dicere iubere, litem movere, litigare.: Matth. V, 40. xal τῷ 8£- 
λοντί cot κρεϑῆναν et si quis velit tecum litigare, aut: litem 
intendere. 1i Cor. VI, 1. 6. in versione Alex. χρίνεσϑαν ad imi- 
tationem hebraici v2vi5 (Ier. XXV, 51. et Ioel. III, 7.) respon- 
det τῷ 263 Genes. XXVI, 21. Iob. IX, 5. XIII, 19. Ioel. 
Hi, 2. Hos.ll, 2. .ristoph. Nub. v. 66. Hesych. κρινωμε- 
ϑα᾽ «vil τοῦ μαχωμέεϑα ἢ διαλεγώμεϑα. | Conf. Dresig. de 
Verbis Mediis N. 'T. M, 11. p. 510. Eodem modo κρίνειν usur- 
patur Prov. XXVIII, 25. xolvew εἰκῆ, temere litizare. 9) aesti- 
mo, pretium statuo alicui rei. Rom. XIV, 5. ὃς μὲν κρένει ἡμέ- 
Qa παρ ἡμέραν, ὃς δὲ «given πᾶσαν ἡμέραν sunt, qui dies die- 
bus praeferat, aliis omnes dies eundem habent honorem. 10) 
xQivetv τὸν ψόμον despicere , contemnere, et ex adiuncto: »͵0- 
lare legem. lacob. ΕΥ̓, 11. ubi cum χαταλαλεῖν permutatur. 
Oecuinenius ad h.l. κρίνειν" κατακοίνει, καταφρονεῖ. 11) decerno, 
propono mihi aliquid, volo. Act. If1, 15. XVI, 4. τὰ κεκριμένα 
ὑπὸ τῶν ἀποστύλων decreta ab apostolis. ib. XX, 16. XXI, 25. 
XXVII, 1. ὡς δὲ ἐκρίϑη. Fulgatus: ut autem iudicatum est. 
Hesychius ex hoc loco: ἐχρέϑη, ὠρέσϑη. 1 Cor. II, 2. ov yag 
ἔκρινα εἰδέναι vi ἐν ὑμῖν volebam ita me gerere, ut nihil aliud 
scire viderer. ibid. V, 5. VII, 37. aoi τοῦτο κέκρικεν ἐν τὴ 
καρδίᾳ αὐτοῦ. 2 Cor. II, 1. Tit. II, 12. Sic etiam legitur Τα- 


dith II, 5. ὅ Μδοο. I, 7. ἔκρινε (Syrus bene: .3.4..21) τὰς 


πλησίον πόλεις ἐπελϑεῖν παρακαλέσαι. DPolybiuslV. c. 66. xexgi- 
κότας ἐμβαλεῖν εἰς Π7Ζακεδονίαν. Aelian. P. H. Y, 54. Plura ex- 
empla e Iozepho collegit Krebszus in Notis ad Decreta Roma- 
norum pro Iudaeis e Losepho collecta p. 171 sq. Hinc etiam 
substantivum κρέσες notionem voluntatis et beneplaciti habet. 
Sirac. XXXIII, 15. Tob. VII, 12. Czc. ad Fam. VII, 55. mihi 


iudicatum, ἢ. e. constitutum est, interprete Janutzo. 


KPI XIE, cog, ἡ, proprie: discretio, separatio, a κρίνω 
secerno, separo. 2) iudicium, quod de aliquo fertur, in utram- 
que partem. Ioh. VII, 2. τὴν δικαέαν πρίσον κρίνατε iustum 
iudicium facite. (Similis est. formula apud Jristoph. Plut. v. 
10. μέμψιν δικαίαν μέμφεσθαι.) bid. VILE, 16.» κρίσες ἡ ἐμὴ 
ἀληθής ἐστιν iudicium, quod de me ferrem, verum ac certum 
esset, 1. q. v. τά, 5j μαρτυρία μου περὶ ἐμαυτοῦ ἀληϑὴς ἐστιν. 1 
Tim. V, 24. Iacob. V, 12. ἵνα μὴ ὑπὸ κρίσειν πέσητε ne in vi- 
tuperia aliorum incurratis. Alii fortasse rectius vertunt: ne 
incurratis in poenas divinas. 2 Petr. II, 11. oU φέρουον κατ᾽, av- 
τῶν βλάσφημον κβέσιν, coll. lud. v. g. 5) u&tima sententia, 
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quae prenunetatur in utramque partem, iudicium, quo de re 
aliqua decernitur , discrimen sortis. loh. XI, 51. νῦν χρίσες 
ἐστὶ τοῦ κόσμου τούτου jam Sors hominum decernitur. ib. XVI, 
9. 11. περὶ κρίσεως, ὅτι 0 ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου κέχριται ar- 
gumentis demonstrabit, venisse discrimen, quo Satanae vis 
ac potestas plane frangetur et imminuetur. Hinc κατ᾽ ἐξογὴν 
κρίσις ἴῃ IN. T. de zudzezo extremo, a Cristo olim super omnes 
homines publice ferendo, usurpatur, v. c. Matth. X, 15. ἐν 
ἡμέρᾳ κρίσεως. ibid. XT, 22. 24. XII, 41. 42. ἐν τῆ κρίσει pro 
ἐν ἡμέρᾳ κρέσεως, coll. v. 56. Marc. VI, 11. Luc. X, I ἐν 
τῇ κρίσει in nonnullis codicibus et versionibus legitur ἐν zuz- 
po κρίσεως. ibid. XI, 51. 5». Ioh. V, 22. ubi πρίοες 1udicandi 
rovinciam ac potestatem notat, coll. v. 27. ibid. 25. 50:8 
'Fhess. I, 5. Hebr. XT, 27. 1Ioh. IV, 17. 4) ipsum iudicium, 
iudicandi actio. Matth. V, 21. 22. ἔνοχος ἔσταν τῇ κρέσει» ubi 
per κρίσιν, quia diserte distinguitur a συνέδριον, plerique (cf. 
Rhenferdii Diss. de decem Ot10sis p. 54. et Possini Spicileg. 
Evang. p. 45.) intellegendum esse existimant z//ud 7// viro- 
rum iudicium minus , in unaquaque civitate eonstitutum, 1n 
quo nonnisi privatae et levioris momenti causae disceptaban- 
tur, de cuius institutione et ratione vide Deut. XVI, 10. et 
Zoseph. 4. Δ, 1V, 8. τά εἰ 50. de B. 7. II. cap. 20. 6. 5. Conf. 
Krebs. Obss. Flav. Ρ. 10.834. 5) poena, supplicium, sententiae 
iudicialis exsecutzo. Phavor. κρίσις" 5] κολ eus. 0g ἐν τῷ εὐαγ- 
γελίῳ, καὶ εἰς κρίσιν οὐκ ἔρχεται, τουτέστιν οὐ κολάζεται. Matth. 
ΧΧΊΉΤ, 53. ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς γεέννης. Marc. IH, 29. αἰωνίου 
κρίσεως. loh.IIT, 19. αὕτη δέ ἐστὸν ἡ κρίσις haec vero est causa 
poenarum et infelicitatis vitae futurae, seu, ut nunc interpre- 
tari mallem, perniciei populo TIudaico imminentis, quae erat 
in reiectione a regno Messiae, in eversione templi, urbis, 
totiusque reipublicae etc. Toh. V, 44. 29. ἀνάστασις χρίσεως 
pro αναστασις εἰς κρίσιν. Act. VIIT, 55. ἐν τῇ ταπεινοσει αὐτοῦ 
ἢ κρίοις αὐτοῦ ἤρϑη in maxima sua miseria liberatus tandem 
est a poena; ubi κρίσις poenas significat, quas Christus ho- 
minum causa ex voluntate Dei perferendas habuit. Hebr, X, 
27», Iacob. II, 15. (V, 12.) 2 Petr. II, 4. χρέσες xor de poc- 
πῶ fufurae ὦ ἀν κτυν Iud. v5 I5 Apoc. XIV, 7. XVI, 
7. XVIII, 10. XIX, 2. “απ. V. H. XIV, a5. αν, aequitas, 
iustitiae studium. Matth, XXII, 25. τὴν «glow καὶ τὸν ἔλεον 
καὶ τὴν πέστιν. Luc. XI, 4». LXX Ies. XXXII, 5 μετὰ κρέ- 
σέως (5: w:5) eoysv. n XVII, 11. ποιῶν πλοῦτον αὐτοῦ οὐ 
μετὰ κρέσεως. Sirac. XXXIII, 54. ἄνευ κρίσεως "m ποιησῃς μη- 
δέν. 1Macc. VII, 18. οὐκ cort ἐν αὐτοῖς ἀληϑεια καὶ χρίδις. 
Ita quoque κρίμα "Mich. VI, 7. 7) doctrina, praecepta divina, 
ad imitationem hebraici tou, quod saepe idem est, quod 
nin, cum quo permutatur les. XLII, 1. 4. LI 4 4. Adde Exod. 
XY, 25. Deut. XI, 1. Matth. XII, 18. καὶ κρίσιν τοῖς ἔϑνεσι 
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ἀπαγγελεῖ ut gentes doctrina mea imbuat. ibid. v. 20. ἕως ἂν 
ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν κρίσιν et ita longe lateque propagabit do- 
ctrinam divinam, aut: usque dum doctrinae suae victoriam 
paraverit. Saepius non legitur in N. T. 

KPI' XIIOX, ov, 0, Crispus. Nomen viri latinum. Fuit 
Archisynagogus Corinthi, Act. XVIII, 8. baptizatus a Paulo, 
.1€or. I, τά. 

KPITH'PION, lov, τὸ, 1) dicasterium, tribunal, locus, 
ubi iudicium exercetur , 1. q. δικαστήριον (nam vocabula, in 
otov desinentia, plerumque locum notant, v. c. ἀκροατήριον, 
δεσμωτήριον etc.) a κρένω iudico. lacob. II, 6. ἕλκουσιν ὑμᾶς 
εἰς κριτήρια trahunt vos ad tribunalia, seu ad Zudzces; utram- 
que enim notionem χριτήριον habet in vers. Alex. Iudd. V, 10. 
vun-bp «aw, Alex. χαϑήμενον ἐπὶ κριτηρέου. Exod. XXI, 6. 
tz *ae-ow coram iudicibus: Alex.zrg0c τὸ κρετήριον. Dan. VH, 
10 et 26. κριτήριον ἐκάϑισε. Hist. Sus. v.49. ἀναστρέψατε εἰς τὸ 
κριτήριον. Pausan. Corinth. II, 166. PoZyb6.1X,55, 12. et XVI, 
27, 2. Hesych. κριτήριον" δοκιμαστήριον, δικαστήριον. 2) causa 
forensis, controversia, in iudicio disceptanda, lis, de qua iu- 
dicatur. 1 Cor. VI, 2. «vail ἐστε κριτηρίων ἐλαχίστων; num 
indigni estis, qui dirimatis causas minutissimas? Sed possent 
haec verba etiam commode ita reddi: nunc indigni estis, qui 
in minimis subselliis iudicium exerceatis. Nam subsel/ia di- 
cuntur, in quibus minutiora iudicia exercentur. ibid. v. 4. 
βιωτικὰ μὲν οὖν κριτήρια ἐὰν ἔχητε si quas causas iudicandas 
habetis de rebus, ad huius vitae usum spectantibus. Syrus: 


P 
(422, Ita etiam z4rabs. Saepius non legitur in N. T. 


KPITH X, οὔ, 0, 1) qui rem aliquam diiudicat, aut iudi- 
cium de ea fert, a κρίνω. lacob. II, 4. ἐγένεσϑε κριταὶ διαλο-- 
γισμῶν πονηρῶν, h. e. iudicatis secundum prava principia, di- 
gnitatem sc. hominum externo splendore metientes. 2)udex, 
qui ultimam senientiam pronuntiat in utramque partem, et. 
insontes absolvit et praemiis ornat et sontes condemnat ac 
punit. Sic autem in N. T. usurpatur partim de hominibus. 
Matth. V, 25. Luc. XIT, 56. XVIII, 2. 6. ubi à κριτὴς τῆς. ἀδὲ- 
κίας positum est pro ὁ χριτῆς ἄδικος. Act. XVII, 15. partim 
de Christo, futuro hominum omnium iudice, qui Act. X, 42. 
ὁ ὡρισμένος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ κριτὴς ζωντων καὶ νεκρῶν dicitur. 2 
Tim. IV, 8. Iacob. V, 9. et de Deo. Hebr. XII, 25. Hucet- 
iam pertiaent loca Matth. XIT, 27. Luc. XI, 1:9. ài τοῦτο αὐ- 
τοὶ ὑμὼν ἔσονται κριταὶ hi vos convincant calumniae vestrae 
et improbitatis vosque condemnent. 3) magistratus omnis, 
praeses. Sic v.c. Procurator romanus κριτὴς dicitur Act. XIV, 
10. €t ibid, principes ludaeorum, qui a Deo ipso excitati po- 
polum Israeliticum contra hostes tuebantur, legibus guberna- 
bant et eius lites dirimebant, κατ᾽ ἐξοχὴν tvosw Suf/etes (Liv. 
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XXX, 7. 9.5. ,, Carthaginienses senatum Suffetes yocaverunt**) 
dicti, κριταὶ appellantur Act. XIII, 20. 4) κρετῆς νόμου 1$, 
qui legem violat et despicit. Iacob. IV, 11. Saepius non le- 
gitur in N. T. 

KPIUTIKO S, ἢν, ὧν, 1) proprie est dzscernendi, separan- 
di, aut iudicandi et diiudicandi peritus, a κρένω secerno, iu- 
dico. Nam adiectiva, in ,xog desinentia, so//ertiam et peri- 
tiam, alicuius reí indicant, v. c. τεχνικὸς, μουσικὸς etc. Polyb. 
XXXII, 4, 5. coll. 6, 5. J4iberti Gloss. Gr. p. 172. κριτικός" 
διακριτικὸς, χωριστικός. 2) qui ditudicat, iudicat, condemnat 
et punit. Sic semel legitur in N.T. Hebr. IV, 12. ubi commi- 
nationes divinae dicuntur esse a«gurexog ἐνθυμήσεων καὶ ἐν- 
νοιῶν καρδίας, h. e. condemnare adeo consilia et cogitata hu- 
mana. AZesychius ad h. 1. respiciens; χριτικὸς ἐνθυμήσεων * 
διακρίνων λογισμούς. 

ΚΡΟΎ 42, fut. ovco, 1) pulso, de ostio, atque ut χόπτειν 
de introituro adhibetur, qui fores pulsat, ut intromittatur, 
cum «ψοφεῖνγ seu latinum crepare, de exituro usurpetur, qui 
fores ferit et percutit, ut illo strepitu admoneantur, qui fo- 
ris sunt, cavere sibi atque absistere, ne laedantur. Apud ve- 
teres enim fores non introrsum trahendo, sed in viam publi- 
cam pellendo, aperiebantur. /Moeriís: xozreé τὴν ϑύραν ὁ ἔξω- 
ϑὲν, ψοφεῖ δὲ ὁ zv0oOcv, Conf. Graevium ad Lucian. Soloec. 
T. Il. p. 758. et Zemsterhus. ad Jdristoph. Plut. v. 1098. p. 
414. Sic etiam legitur in N, T. Luc. XII, 56. iva ἐλϑόντος 
καὶ agovo«vrog, SC. τὴν ϑύραν, quod additur ibid. XIII, 25. et 
Act. XII, 15. coll. v. 16. Iudd. XIX, 22. ἔκρουσαν ἐπὲ τὴν ϑύ- 
gov. Cant. V, 2. Tudith. XIV, 14. ἔκρουσε τὴν αὐλὴν τῆς σκη-- 
νῆς. Xenoph. Symp. 1, 11. κρούσας τὴν ϑύραν, εἶπε τῷ ὑπακού-- 
cavr. εἰσαγγεῖλαι, ubi vid. Bach. zristid. T. II. p. 524. Con- 
fer et Pierson, ad JMoerin p.211. 2) metaphorice designat 
Jlagrantissimum alicuius rei desiderium, et speciatim: precan- 
di ardorem , constantiam et perseverantiam. Matth. VII, 7. 
κρούετε καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν, 1. 4. αἰτεῖτε καὶ δοϑήσεται ὑμῖν. 
ibid. v. ὃ. Luc, XI, 9. 10. Apoc, III, 20. Saepius non legi- 
tur in N. T. j 

KPYT IITH 9c, ἢν crypta, locus abditus et cameratus, a 
κρύπτω abscondo, tego. Vox haec, quae teste ScAnezdero in 
«Lexico critico gr. ἐ, apud z4thenaeum V. p. 205. reperitur, red- 
denda esse videtur Lucae XI, 55. ubi loco εἰς χρυπτὴν, quod 
editio Grzesbachiana exhibet, mihi legendum videtur εἰς τὴν 
κρύπτην» cum recepta lectio nullam ellipsin admittat, Quam con- 
jecturam si quis admittere nolit, statuendum erit, foemininum 
h. 1, ex usu loquendi Hebraeorum ac Graecorum (de quo vide 
ad vocem ϑαυμαστὸς a me monita) pro neutro positum esse. 

AKPTIUCOX, ἣν ὃν, occultus, absconditus, abditus, et- 
tiam Zgnotus, incognitus, internus, a «gunro) occulto. Matth. 


1520 K P 


VI, 4. ἐν τῷ κρυπτῷ, ita, ut alios lateat. — ὁ βλέπων ἔν τῷ 
κρυπτῷ quem ne occultissima | quidem latent, aut: qui occulta 
tua cernit, ut sit pros τὸ σοῦ ἐν τῷ κρυπτῷ πεπραγμένα. ibid. 
v. 6. ἐν τῷ χρυπτῷ, h. e. ἐν τῷ ταμιείῳ. v. 68. χεκλεισμένῳ. 
jbid. v. 58. X, 36. oUd£» dove κρυπτὸν, 0 οὐ γνωσϑηήσεταν nihil 
tam ignotum est, quod non aliquando in lucem protrahatur. 
Marc. IV, 22. Luc. ὙΠΙ, 17. XI, 55. εἰς κρυπτὴν; pro εἰς 
κρυπτὸν τόπον. in occulto. ibid. XII, 2. Ioh. VII, 4. ἐν κρυπτῷ 
ita, ut se subducat oculis hominum. ibid. v. 10. εἷς ἐν κρυπτῷ 
sine comitatu magno. ib. XVIII, : 20. ἐν κρυπτῷ intra privatos 
parietes. Rom. 11, 16. τὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων cogitata ho- 
minum, consilia et occulte ab iis facta. ib. v. 29. ὁ ἐν τῷ 
κρυπτῷ ἰουδαῖος qui à animi pietate se Iudaeum praestat. 1 Cor. 
IV, 5. τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους abscondita in tenebris, ἢ. e. in- 
ternam eC ead indolem, quae alios fere semper latet, τὰς 
βουλὰς τῶν καρδιῶν, ut in sequentibus explicatur, seu τὰ χρυ- 
πτὰ τῆς καρδίας, coll. c. XIV, 25.' Sirac. I, 28. IV, 21. 2 Cor. 
IV, 2. zo κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης quae bein Bs propter pudorem 
celare solent, turpiter facta. 1 Petr. III, 4. ὁ χρυπτὸς τῆς καρ- 
δίας ἀνϑρωπος interna animi indoles. Sed suspicor, loco «»- 
ϑρωπὸος h. 1. esse κόσμος legendum, coll. v. 5. Saepius non le- 
gitur in N. T. GJoss. Pet. apud LLabbaeum p. 206. κλυπτὸς 
(lege: κρυπιῦθς), latens. 

KPT IIT42, fut. vo , abscondo, occulto, abdo, aliorum 
conspectui, vel scientiae, vel insultibus subduco ido alzquo 
modo. Matth. V, 14. οὐ δύναται πόλις κρυβῆναι non potest 
urbs esse inconspicua. ib. XIIT, 55. κεκρυμμένα ἀπὸ καταβολῆς 
κόσμου quae inde a mundo don dito ignota fuerunt. ib. v. 44. ὃν 
eUgov ἄνϑρωπος ἔκρυψε quem thesaurum inventum abscondi- 
tum reliquit, aut, magis adhuc occultavit. ib. XXV, 25. Luc. 
XVIII, 54. καὶ ἣν τὸ ῥῆμα τοῦτο κεκρυμμένον oar αὐτῶν, h.e. 
non videbit quomodo haec dicta a Iesu cum vulgari TIudae- 
orum de IMessia opinione et V. T. oraculis conciliari possent. 
Nam xexouuuiévog dicitur res aut sententia, cuius natura, causa, 
sensus, modus, aut ratio non satis intellegitur et capitur ὡς; 
alis. Luc. XIX, 42. νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν σου sed 
ne nunc quidem ea curas et consideras. loh. VIIT, 59. ἐησοῦς 
0i ἐκούβη καὶ ἐξῆλϑεν ix τοῦ ἱεροῦ lesus vero subduxit se eo- 
rum furori templum egressus. (coll. Herodian. 1l, 4. 14. V, 
4. 21. VII, 2. 10.) ibid. XIT, 56. καὶ ἀπελϑὼν ἐκουβὴ ἀπ᾽ αὐ- 
τῶν et discedens abscondidit se ab 1llis, coll. Deut. VII, 2c. 
ib. XIX, 58. κεκρυμμένος clam. Coloss. ΠῚ 5. καὶ ἢ ζωὴ ὑμῶν 
κέκρυπται σὺν τῷ χριστῷ ἐν τῷ ϑεῷ et poadiimt satis cognitam 
habetis futuram felicitatem vestram cum Christo in coelis, 
coll. 1 Ioh. III, 2. 1 Tim. V, 25. Hebr. XI, 23. Apoc. II, 17. 
τυῦ μάννα τοῦ κεκρυμμένου mannae coelestis, seu in futuros 
usus magna copia repositae ac reconditae; non sine allusione 
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partim ad vasculum, in quo manna erat récondita, et quod in 
arca foederis asservabatur, partim ad traditionem, qua ducti 
Iudaei credebant, arcam foederis, una cuin urna, quae man- 
mam continebat, imminente urbis expugnatione per Nebucad- 
nezarem, a leremia propheta fuisse absconditam, fore tamen, 
ut ea aliquando tempore Messiae denuo in lucem protrahatur. 
Vide /oma fol. 52, 2. Tanchuma p. 95, 2. et Eichhornzi Com- 
ment. ad ἢ. 1. Vol. I. p. τοι sq. Apoc. VI, 15. 16. (coll. fes, 
11, 10. Ierem. XIII, 5.) Praeterea haec vox reperitur in non- 
nullis codd. Luc. XIII, 20. pro ἐγκρύπτεεν, coll. Matth. XIII, 
$5. Saepius non legitur in N. T. 

KPTEXTAAAI'ZEA, fut. lom, instar erystalli splendeo, 
erystalli splendorem et pelluciditatem refero et imitor, a X QU-- 
σταλλος crystallus. Semel legitur in N. T. Apoc. XXI, i1. 
eg λέϑῳ i«onióu κρυσταλλίζοντε, 1. 4. κρυσταλλοειδεῖ, coll. 
Sap. XIX, 20. 

KPTXTÁA4AAOZX, ov, 0. Scribitur quoque χρύσταλος. 
Vide Intt. ad Po//ucis Onom. 11, 71. 1) proprie: sZaczes, etre- 
spondet hebraico πὰ g/aczes. lob. VI, 16. χρύσταλλος πε.-- 
115709. «Hesych. κρύσταλλος" τὸ πεπηγὸς ὕδωρ ὑπὸ κρύους. Etym. 
4M. 541, 56. τὸ διὰ τοῦ κρύους ηλλοιωμένον ὕδωρ. Compositum 
enim est ex κρύος /TZgus, geli, et στέλλομαι concresco. 2) ery- 
stallus, seu crystallum, genus gemmae, sic dictae, quod instar 
glaciei sit perlucida, aut, quia frigore et longaeva nive den- 
saria veteribus credebatür. Conf. Pn. H. N. XXXVII. cap. 
2. Statium Lib. 1. Sylv. 2. v. 126. Adde Saímasium ad δο- 
linum p. 205 sq. et p. 1092. Bis memoratur in N. T. Apoc. 
IV, 6. et XXII, 1. 

KPTQ Al'OX, ola, aitov, clandestinus, abditus, occul- 
tus, a κρύπτω abscondo, occulto. Keperitur haec vox in non- 
nullis codicibus Matth. VI, 10. τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυφαίῳ, 
ubi editi libri χρυπτῷ habent. In versione Alexandrina legitur 
pro hebraico ^no» Ier. XXIIT, 24. ἐν κρυφαίοις, sc. τόποις. Cf. 
Griesbachii Commentarium criticum in textum gr. NN. d. 
P. 1. p. 75 sequ. 

KPTQOH^t, occulte, clam, in tenebris, i. 4. χρύφα ap. 
Xenoph. Symp. V, 4. Adverbium a xgvqug occultus, quod esta 
xQUATO. Legitur in N. T. tantum Ephes. V, 12. τὰ κρυφῇ γε- 
vopéva vm αὐτῶν, αἰσχρὸν ἐστέ xol λέγειν de flagitiis, quae clam 
patrant, vel loqui turpe videri potest. Conf. SopAoc/. Oedip. 
Tyr. v. 1423. et ZZerodot. 1. c. 157. In vers. Alex. respondet 
hebraicis πε, Deut. XXVIIT, 57. Iob. XIIT, 10. σοῦ ad abs- 
condendum, Yes. XXIX, 15. wxbha seu bbs abscondite, clam, 
Iudd. IV, 21. Ruth. III, v. Jesych. κρυφῇ" λάϑρα, ἀδήλως, 
κρυπτῶς. Xenoph. Sympos. V, ὃ. 

KTA4 OIM 41, opor, fut. xryoopat, 1) comparo, acquiro 
mihi aliquid, meum facio quocunque modo. Matth. X, 9. uj 
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χτήσησϑε γρυσὸν ne comparetis vobis aurum. Luc. XVIII, 
12. ἀποδεκοτῶ πᾶντα ὅσα κτῶμαν Omnium proventuum terrae, 
quos colligo, decimas reddo. Act. VIIL, 20. διὰ χρημάτων 
χτᾶσϑαι pecunia sibi comparare. ZÀuocyd. Y. c. 71. p. 47: ἀπο-- 
λαυουσιν ἐλάχιστα τῶν ὑπαρχόντων, διὰ τὸ «si κκᾶσϑαι. dristoph. 
Concion. v. 597. Ατάσϑαι etiam nude positum emere notat 
apud Graecos, v. c. apud Xenoph. de Rep. Athen. II, 9g. Act. 
XXII, 20. τὴν πολιτείαν ταύτην ἐκτησαμην ius civitatisromanae 
mihi comparavi. Genes. XXXIII, 19. 2) possideo, habeo, et 
ex adiuncto: praeditus, instructus sum, utor aliqua re. 
1 Thess. IV, 4. τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος κεᾶσϑαν ἐν ἁγιασμῷ καὶ τιμῇ 
corpore suo uti ad virtutis et honestatis studium. Luc. XXI, 
10. κτᾶσϑε τὰς ψυχὰς ὑμῶν £v ὑπομονῇ sitis toleranti et tran« 
quillo animo instructi. JZesycA. κεησάμενος " ἔχων. 5) occasio- 
nem praebeo alicuius rei emendae et possidendae, Act. I, ὃ. 
οὗτος μὲν οὖν ἐκτήσατο χωρίον ἐκ μισϑοῦ τῆς ἀδικίας sceleris 
sui mercede agri emendi auctor exstitit, coll. IMatth. XXVII, 
7 sq. Saepe enim in libris N. T. non solum, sed etiam ab ex- 
teris scriptoribus aliquis ipse fecisse quid dicitur, cuius tan- 
tuin causa fuit et occasionem dedit. Sic apud /osepAum A. 1. 
IX, 8. 5. de Iodao: τῷ Δαυΐδου γένει τὴν βασιλείαν ἐχτήσατο 
occasio, seu causa fuerat regni Davidis stirpi restituendi: et 
apud Zysiam p. 524. de accusatore, £/uiwoe, h. e. causa fuit, 
ut reus puniretur. Confer GZassz Philol. Sacr. p. 204. ed. 
DDathii. 4) conservo, tueor, salvum et incolumem praesto. Luc. 
XXI, 19. κεᾶσϑε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν ὑπομονῇ patientia vestram 
vitam conservabitis, coll. Matth. XXIV, 15. Alii vertunt: 
constantia animum vestrum virilem demonstrate. Saepius non 
legitur in N. T. : 
KTH^M 4, voc, 10, omne, quod aliquis sibi comparavit 
ac possidet, bona, opes, facultates. Speciatim et maxime, si 
distinguitur ab ὕπαρξις, bona immobilia, qualia sunt fundi, 
agri, vineta, praedia, domus etc. a «zeouc quod vide. Hesych. 
xrjuoro* πάντα τὰ ὑπάρχοντα. Eustath. ad Il. ἡ. p. 695. κτη-- 
ματα οἱ μὲν μεϑ᾽ “Ὅμηρον ἐδίως ἐπὶ ἀγρῶν καὶ οἴκων φασίν" "Qui 
goc δὲ ἐπὶ παντὼν ἁπλῶς τῶν ὑπαρχόντων. Ηΐϊῃπο in vers. Alex. 
respondet hebraico nbm3 possesszo, Iob. XX, 29. yin opes, Prov. 
Xll, 27. πὴ ager, Prov. XXIII, 10. et t233 vinea, Prov. 
XXXI, 16. Hos. IT, 15. Adde Sirac. XXVIII, 28. et XXXVI, 
25. In N. T. legitur Matth. XIX, 22. ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολ- 
λὰ valde dives erat. Marc. X, 22. Act. Il, 45. καὶ τὰ κτήματα 
καὶ τας ὑπάρξεις ἐπίπρασκον. ibid. V, 1. coll. v. 5 δὲ ὃ. ubicum 
voce χωρίον permutátur. Saepius non legitur in N. T. Confer 
Lexicon Xenophonteum s. h. v. 
KTH^NOZX, eoe, τὸ, quodvis iumentum, pecus, quod 
nonnulli a κτείνω occzdo derivant, eo quod quaedam pecudum 
occidi et mactari soleant, alii vero rectius, ut opinor, ἃ xz«0- 
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quar possideo deducunt, quod veterum opes praecipue in peco- 
rum possessione constiterint. Certe χεῆνος, seu poetice zr£a- 
vog, etiam generatim olim opes, facultates, possessionem signi- 
ficasse et fuisse 1. 4. χτῆμα, ex Hesychio colligo, qui χζήνεα 
per χρήματα interpretatus est. Vnde etiam Alexandrini hac 
'voce usi sunt pro nij: possessio, Genes. XXVI, 14. Deut. III, 
19. Ios. I, τά. et 152 idem Ios. XIV, 4. Adde Aeschyl. Agam. 

as, In N. T. legitur Luc. X, 54. ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
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super asinum suum. Act. XXIII, 24. xvjv5 τὲ παρασεῆσαι pa- 
xare iumenta. 1 Cor. XV, 30. ἄλλη δὲ σαρξ. κτηνῶν alio 
vero corpore pecora sunt instructa. Apoc. XVIII, 15. In 
versione Alex. aeque late patet, nam respondet hebraico 
mo33, Genes. IIT, 14. VI, 7. XI, 5. nin, Genes. I, “8. Ps. 
LXXVIII, 50. "r3 Zumentum, Num. XX, 4. 8. 11. qux, 
Genes. XXX, 45. Ezech. XXIV, 5. et i3 reptile, Genes. 


"VIII 19. Hesych. χτήνη " βοσκίματα. Suid. κτῆνος" τὸ ζῶον, 


κ. t. À.. Gloss. Pet. κτῆνος " gumentum, pecus. Etym. M. χτήνη * k 
κυρίως ἐπὲ τῶν σὐγκζυβένιον, ἑἐς βρῶσιν --- καταχρηστικῶς δὲ καὶ 
ἐπὶ τῶν ἀλλων. 

KTH ΤΏΡ, ορος» à, possessor, L'asosoer. Est nomen 
verbale a tertia persona perf. pass. κέχτηται verbi κτάομαι 
possideo. Semel legitur i in N. T. Act. IV, 94. ὅσοι γὰρ κτήτορες 

ὠρέων ἢ οἰκιῶν ὑπῆρχον quotquot enim praedia aut domos 
MAD Hesych. κτητορὲς " οἰχοδεσπόται, κτέσται. Gloss. Fet, 
apud Labbaeum: κτήτωρ, possessor; bonorum possessor. 

KTI'Zf2, fut. (om, 1) creo, condo, ex nihilo produco, 
item ex materia praeexistente formo et f'abricor. Sic de Deo 
usurpatur Marc. Xill, 19. ἀπ᾽ ἀρχῆς xríotwc, ἧς ἕκτεσεν ὃ ϑεὸς 
inde a mundo condito, seu ex quo homines fuerunt. Rom. I, 
25. παρὰ τὸν κτίσαντα magis, quam Deum creatorem. 1 Cor. 
XI, 9. 1. Tim. IV, 5. Apoc. IV, 11. X, 6. — de Christo Co- 
E. I, 16. Respondet i in hac significatione apud Alex. he- 
hie. «2, quod, uti quamlibet rez productionem significat, 
ita speciatim notat: $040 nutu et imperio rem, aliquam novan 
producere. Deut. IV, 52. Ps. LXXXIX, 15. 40. etc. 2) me- 
taphorice: mZrabiZi virtute aliquid e icio, muto, corrigo ac 
emendo, auctor sum, efformo, i. q. ποιέως. ad imitatllinem 
hebraici x33 Ps. LI, 12. Ies. XLV, 7. ὃ. LIV, 16. Ephes. II, 
10. χεισϑέντες ἐν χριστῷ ἐησοῦ qui. suüt per religionem chri- 
stianam emendati, quasi facti xeu) κείσις. Confer infra sub 
«τίσις. ibid. v. 15. ἵνα τοὺς δύο κτίση ἐν ἑαυτῷ εἰς ἕνα καίνον 
ἄνθρωπον ut ludaeos et paganos dissentientes invicem in 
unam novam societatem cogerét; ubi κτίζειν. εἰς ἕνα est i. q. 
ποιεῖν ἕνα, seu ἑγοῦν. Ephes. ΠΠ, 9. τῷ rà παντὰ srcoavit 
διῶ ioo) χριστοῦ qui omnes totos immutavit per Christum, 
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ibid. IV, 94. τὸν κατὰ ϑεὸν χτισϑέντα quae efformata. est ad. 
RC ἀκ HERO. Dei, seu a Deo. Coloss. IIl, 10. Saepius non 
legitur in N. T. 

KTIXj/X, cene, ἢ, 1) proprie: creatio, qua Deus Aoc 
universum, et quae zn eo sunt, produxtt, actus condendi mun- 
dum, i. q. χοσμοποιΐα, ἃ 2 pers. perf. pass. ἔκτισαιν verbi «rito 
creo. Rom. l, 20. ἀπὸ κείσεως κόσμου inde a mundo condito. 
2) per metonymiam ; omnes res, a Deo creatae et. productae, 
omnis rerum natura, universum, i. q. κόσμος. Marc. X, 6. ἀπὸ 
δὲ vpyng τῆς κτέσεως. ibid. XIII, 19. 2 Petr. III, 4. — Rom. I, 
25. B PTUS τῇ κτέσει παρὰ τὸν κτίσαντα, Coll. v. 25. Rom. 
VIII, 59. Sapient. V V, 18. et XVI, 24. 5) sinpulae huius uni- 
versi, seu rerum DHbsbarii partes, v. ὃ. homo, homines, (vid. 
Casaub. Epist. 582. et CAO TENE Mellificium Hebr. II, 5.) 
genus humanum. Marc. XVI, 15. χηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον moon 
τῇ κιείσεν tradite dobtria aint christianam omnibus omnium 
gentium ac nationum hominibus. Sed plerique interpretes 
ἢ. 1. pariter ac in loco Coloss. I, 25. coll. v. 27. κτέσιν de 
gentilibus tantum interpretari malunt, quos ludaeos κατ᾽ ἐξο- 
χὴν ni*33 creaturas vocasse, idbtieié exemplis comprobavit 
Lightfootus ad locum Marci. T; II. Opp. p. 468. Commendat 
hanc Mrs Ae sor locus paralielus Matth. XXVIII, 19. 
Coloss. 1, 15. πρωτότοκος πάσης κτέσεως princeps omnium ho- 
minum, coll. Apoc. III, 14. ubi Christus etiam dicitur »j ἀρχὴ 
τῆς κιίσεως τοῦ ϑεοῦ caput ecclesiae a Deo conditae. Hebr. 
IV, 15. καὶ οὐκ ἔσει πτίσις ἀφανῆς ἐνώπιον αὐτοῦ nullus homi- 
num Deum latet. Sed fortasse χείσις habet h. 1. rariorem 
significationem consiliorum animi, quae etiam hebraice ES 
ab Genes. V1, DU VILD 915 vocantur, ut sit 1. q. v. 12. à»Óv μήν 
ott καὶ ἐννοίας adhue: Huc etiam pertinet formula καινὴ 
κτίσις 2 Cor. V, 17. Galat. VI, 15. quae eadem est cum for- 
mula καινὸς ἄνθρωπος, Ephes. IV, 24. et significat hominem 
emendatum et plane immutatum, per retigionem christianam, 
partim ad imitationem formulae iudbiche ; món nm3, quam non 
solum de eo, qui esí in nova plane et immutata condztione, 
sed etiam speciatim de eo usurpant, qui ab idololatria ad ve- 
ram religionemtransiit; partim vero respectu habito ad χείσμα 
9:06, populi Israelitici nomen, Deut. XXXII, 6. Ies. XLIII, 
21. ἈΕῚ δ. quatenus peculiaris Dei populus habebatur. 
V ide supra sub χαινῦς. Kor ἐξοχὴν vero κτίσις de Judaeis ef 
gentilibus, ad christianam religionem conversis, usurpatur, 
y. c. hom. V ΤΗ, 19. γ) γὰρ αἀποκαραδοκία τῆς κτίσεως τὴν ἀπο-: ; 
καλυ pur τῶν υἱῶν τοῦ Q«oU αἀπεχδέχεται Christiani enim, variis 
et gravissimis calamitatibus pressi, avide exspectant futuram: 
Christianorum 1n coelis felicitatem. ibid. v. 20. 21. 22. πᾶσα 
ἡ κείσες omnes per omnem terrarum orbem dispersi Christiani. 
Conf. 4Voeesseit, Opuscula ad Interpret. Scripturae Sacrae 
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Vol. I. p. 124 sq. et G, C. Grimm Comment. de vi vocabuli 
κτίσες lom. VIT, 19 sequ. Lips. 18:2. octon. 4) structura. 
Hebr. IX, 11. οὐ ταύτης τῆς κτίσεως non huius structurae, non 
ab hominibus fabricatum, 1, 4. ἀχεεροποιήτου. Nam κείζων 
etiam exstruere, a aedificare notat 1n versione Alex. Levit. XV L 
16. οὕτω ποιήσεις τῇ σκηνῇ τῇ ἐχτεσμένῃ αὐτοῖς. ὅ Esr. IV, 58. 
κτίσαν τὴν πόλιν. Hesych. “τίσμα" οἰκοδόμημα. 5) ordinatio, 
statutum, institutum, 1 Petr. IIl, (5. ὑποτάγητε οὖν πάσῃ «v- 
ϑοωπίνῃ κτίσει subiicite igitur vos omnibus ordinationibus et 
institutis, quae inter homines locum habere debent, h. e. ma- 
gistratibus, regibus, ut in seq. explicatur. Sic h. l. iam in- 
terpretati sunt Oecumenzus , Lutherus , Grotius , JPolftus à 
alii, et recte ac convenienter usui loquendi. Nam κείζω 
notat etiam instituere , ordinare. Sirac. VIL, 16. γεωργίαν 
ὑπὸ ὑψίστου ἐκτισμένην. ibid, ΧΧΧΥΘΤΙ, 1,12. Saepius non 
legitur in N. T. 

KTI'XMA, τος, τὸ, creatura, omne a Deo productum 
et effectum, speciatim ; Aomo, ab eodem. Legitur i in N. T. tan- 
tum.1 Tim. IV, 4. πᾶν κτίσμα ϑεοῦ καλὸν omnibus a Deo in 
usus Bia uin creatis uti licet, lacob. I, 18. ἀπαρχὴν τῶν 
αὑτοῦ κτισμάτωγ. Apoc. Xs cies VIL, Legitur praeterea $a- 
pient. IX, ». XIII, 4. 5 5. Hesych. πτέσμα" ποίημα. 

KTLXTH X, οὔ, ὃ, et KT/' THE, ov, Ó, creator, 
conditor, a diit creo. Semel in N. T. legitur 1 Pétz. IV, 19. 
ὡς πιστῷ κιίστῃ παρατιυϑεέσϑωσαν τὰς ψυχὰς αὑτῶν voici 
dent atque totos se tradant Deo, fideli oresori. Legitur 
praeterea in versione onera les. XLIIT, 15. pro hebrai- 
co ΜΞ. Iudith. IX, 15. 2 Macc, I, 24. Hesych. κτίστης" 
"τοιητὴς» πλαστης. 

KTBE/ A, ag, 1», 1) proprie: alea, lusus aleae, ludus 
tesserarum, ἃ κύβος, quod proprie est cubus, corpus mathema- 
ticum, zr&v τετράγωνον, ut ZJesychzus iuterpretatus est, deinde 
£essera in, ludo aleae, quae formam quadratam habet, JPoZux 
VII, 95. Lex. Cyrilli MS. Brem. χυβος πᾶς τετράγωνος ψὴ- 
qoc. Hine κυβεύω in alea tesseris ludo, aleam iacio, διὰ ψήφων 
7 ἀστραγάλων παίζω, secundum ιν ο δανι. et κυβευιτὴς alea- 
tor, qui alea ludit. Conf. Menaginm ad Diog. Laert. de Vit. 
Philos. Prooem. n. 2. p. 8. ed. /Meibom. lam, quia aleatores 
nonnunquam artibus pravis utuntur in tesseris laciendis, ut 
eollusores circumveniant, (44ezan. V. H. VII, 12.) factum est, 
ut κυβεία 2) significaret fallaciam et astutiam in ludo tesse- 
rarum, et per synecdochen; omnem fraudulentiam et versu- 
iiam, qua utuntur homines, alios decepturi. Suid. κυβεία" 
πανουργία. Sicsemel legitur in N. T. Ephes. IV, 14. i» τῇ 
κυβεέίᾳ τῶν ἀνθρώπων per fraudulentiam doctorum, (cf. Gata- 
ker. ad 7Marc. Antonin. 1, 8. p. 9. et Eisneri Obss. Sacr. T. II. 
p. 215.) Saimas. κυβείαν interpretatus est de actionibus teme- 
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rariis et fortuitis, quae nullo certo consilio explorantur. Schol. 
apud ZHatthaez : ἐν τῇ ἀστάτῳ περιφορᾷ, ὡς νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ 
ἐκεῖνο διδάσκειν. INam κυβεύειν (ut ἐκκυβεύειν Polyb. 1, 07. 111, 
95. ἀποκυβεύεεν Diod. Sic. XVII, 50. εἴ ἐναποκυβεύειν Diod. 
Sic. XVI, 78. ubi vid. J/esseling.) etiam apud Graecos ἐς di- 
citur, quz praeceps in periculum ruit, et qui incerto casui rem 
exponit, (Zfrrian. Diss. Epictet. p. 445.) teste Suida, (κυβείειν " 
εἰς κίνδυνον προπηδᾷν) et apud orat. Od. II, 1. 6. legitur; 
»periculosae plenum opus aleae tractas.** Copiose de voce 
κυβεία exposuit post Senf?lebium (in Opusculo de alea veterum 
Lips. 677. 8.) Morus in Diss. Poster. ad Ephes. IV, 11 — 17, 
(Lips, 1792.) et P. 4. Boysen in Diss. Philol. Crit. de κυβείᾳ 
ἀνθρώπων ad Ephes. IV, 15. quae reperitur in libro: Tempe 
Helvetica T, III. p. 412. 

KTBE PNHZEIX, tog, 7, gubernatio, a κυβερνάω guber- 
no. Semel in IN, T. legitur 1 Cor. XII, 28. ubi κυβερνήσεις, 
quia inter χαρίσματα referuntur, mihi quidem. munus presby- 
teri e£ antistitis ecclesiae et facultatem, bene, prudenter hoc 
munere fungendi,significare videtur. In versione Alex. re- 
spondet hebraico nib»znn intellegentia , consilia prudentia, 
Prov. ], 5, XI, 14. XX, 21, XXIV, 16. Hesych. κυβερνήσεις * 
7tgovonruxol ἐπιστῆμαν (h. e. intellegentia et prudentia, qua 
aliorum saluti et commodis prospicimus) xa? φρονήσεις. Prio- 
rem interpretationem etiam profert J/berti Gloss. Gr. N. T. 
p. 152. posteriorem vero Lex. Cyri/li MS. Brem. Glossae in 
Prov. Salom. κυβέρνησιν * ἐπιστήμην τῶν πραττομένων. JPlu- 
tarch. 'T. VI. p. 616, ed. Feis&. χυβέρνησις θεοῦ. ibid. T. IV, 
p. 298 et ὅοο. 1 i 

KTBEPNH' THEZ,ov,0, gubernator navis, qui ad cla- 
vum. sedet e£ navis cursum dirigit, a κυβερνάαω, quod proprie 
est rego navem. Hebraice dicitur 53n Ezech. XXVII, ὃ. 27. 
20. Bis tantum legitur in N. T. Act. XXVII, 11. ubi κυβερ- 
νήτης a ναυκλήρῳ diserte distinguitur, quanquam apud Grae- 
608 κυβερνήτης interdum etiam dominum navis, qui sua pecu- 
nia navem instruit, significat. Vide Jfristoph. Equit. v. 541. 
Apoc. XVIII, 17. Xenoph, Oecon. VIII, 14. JPAavorinus 
p. 1120. ex Suida explicat per: ὁ τοῦ màocov mysuov. Gloss. 
et. apud Labbaeum p. 112, κυβερνήτης, gubernator, magister 
navis, rector. 

KTKAOOEN, in circuitu, Adverbium, regens geniti- 
vum, a κύκλος circulus, orbis. Legitur in N. T. tantum 
Apoc. IV, 2: XUXÀO tv τοῦ ϑρόνου in circuitu throni. ibid. 
V. 4. B. κυκλόϑεν xol ἔσωϑεν. ibid. V, 11. Alekandrini usi 
sunt pro 226 1 Regg. IIT, 1. VI, 5, 6, et βιβϑ Ios. XXI, 44. 
Tudd. II, 14. j PY 

KTKAO Ω, à ,fut. dom, 1) cingo, cireumcingo, circum- 
do, circulo includo, a praeced. Ioh. X, 24. ἐκύκλωσαν οὖν av- 
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τὸν οἱ ἰουδαῖον Cinxerunt ergo eum ludaei. Act. XIV, 20. 
Polyb. Hist. XI, 27. οἱ κυκλοῦντες αὐτὴν (SC. τὴν ϑαλασσαν) ἄνε- 
pot. Diod. Sic. XVIII, 59. 2) obsidione eingo, obsideo urbem. 
Luc. XXI, 20. ὅταν ἴδητε κυκλουμένην ὑπὸ στρατοπέδων τὴν 
ἱερουσαλὴμ quando videritis Romanorum exercitum non pro- 
cul ab uibe castra metari, ac prope iam adesse, ut ea obsidione 
cingatur, Est enim ἢ. 1. vox κυκλουμένη, ut recte monuit C. 
J'. Krumbholz Opp. Subseciv. 1. p. 16., non participium prae- 
teriti, sed praesentis, quod per Enallagen pro participio fu- 
turi temporis sumi debet. Hebr. XI, 50. τὰ τείχη ἱερεχαὶ κυ- 
χκλωϑέντα. Apoc. XX, 6. Saepius non legitur in N. T. 

KTKA45., pro ἐν κύκλῳ, (quod plene dixit Xenophon 
Cyrop, VIII, 5, 5. ac rrianus Dissert. Epictet. I, 8. 5.) in 
circuitu, circumcirca, undique, a κύκλος orbis, circuitus. 
Matth. IIT, 54. xoi περιβλεψάμενος κύκλῳ et cum circumspe- 
xisset undique. ibid. VI, 6. τὰς κώμας κύχλῳ vicos finitimos, 
seu circumiacentes. Vide ad ἢ. l. ZZeupelium. ibid. v. 56. εἰς 
τοὺς κύκλῳ (Cod. Cantabr. ἔγγιστα) ἀγροὺς καὶ κώμας in agros 
et vicos vicinos. Luc. IX, 12. Rom. XV, 19. Apoc. IV, 6. 
VII, 11. Saepius non reperitur in N. T. Adde Gen, XXXV, 
5. XLI, 40. Xenoph, Cyrop. VII, 1, 19. et quae Z/snerus ha- 
bet in Obss. Sacr. T. I. p. 148. 

KTA/ $2, fut. (ow , volvo. Medium Χυλίομαι me volvo, me 
voluto. Semel in N. T. legitur Marc. IX, 20. ZxvAlero ἀφρίζων 
spumans se volutabat. Po/yb. XXVI, 10, 16. 
|» ΑΥ̓͂ AIXMA , vog, τὰ, volutabrum, pro quo et κυλίστρα 
(vid. Po//ux I, 103.) dici solet, a κυλίω »οἶνο, In N. T. tantum 
legitur 2 Petr. II, 22. ὕς λουσαμένη εἰς κύλισμα βορβόρου, sc. 
ἐπιστρέψει, sus lota ad volutabrum coeni revertitur. Formula 
proverbialis, apud Iudaeos recepta, dicta in eos, qui pristi- 
nis sceleribus denuo assuescunt, et in impietatem relabuntur, 
Cf. Schoettgen. Hor. Hebr. et Talmud. ad h. 1. et Forstium de 
Adagiis N. T. cap. IV. p. 776. ed, Pischeri. Caeterum sub- 
stantivum κύυλίσμα (quo caret Thesaurus Bie/ianus) legitur 
apud Symm. secundum MS. Ies. Ezech. X, 15. pro hebr. 5353 
rota, ubi Zeron. et Fulg. habent vo/ubiles. 

KT AAOZ, ov, ὧ, et KT/LA4O' X, ἢ. ὃν, mutilatus cor- 
pore, qui vitio aliquo impeditur, quo minus omnibus membris 
corporis sui uti possit, quem Latini debilem dicunt: unde Ci- 
eero (Fin. V, 28. et Tusc. III, 54.) debilitatem et integritatem 
corporis opponit. Speciatim usurpatur de eo, qui unam ma- 
num debilem habet, et de claudo, Hesych. κύλλος" χωλὸς, καμ- 
πύλος. Suid. à πεπηρωμένος οὐ μόνον miÓm, ἀλλὰ καὶ χεῖρα. 
Conf, Suidam sub voce βούλυτος, Festum in voce Cyllenius et 
F'oesi Oecon. Hipp. p. 220. Legitur in N. T. tantum MattL. 
XV, 50. 31. κυλλοὺς ὑγιεῖς mutilas iam sanos. ib. XVIIT, 8. 
κυλλὸς opponitur τῷ δύο χεῖρας ἔχοντι. Marc. IX, 45. Saepius 
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non legitur in N. T. Confer E/sner? Comment. in Matth. T. 
II. p. 51. Schol. "iristoph. ad Equit. v. τοῦδ. κυλλοὺς δὲ ἀττι- 
xoi λέγουσι ἐπὶ ποδῶν xol χειρῶν ὁμοίως. καὶ χωλοὺς τοὺς τὴν 
χεῖρα πέπηρωμένους. ex quo sua hauserunt Suidas et Pha- 
vorinus. Confer Beck Comment. in ristoph. Vol, III. 
p. 595 sequ. 

KT'MA, τος» τὸς 3) luctus, impetus aquae proftuentis, 
Matth. VIII, QE Us δῖνος δρῦν καλύυπτέσϑαι ἀπὸ τῶν κυμάτων 
ut navis fere fluctibus operiretur et submergeretur. ib. XIV, 
24. Marc. IV, 57. Act. XXVII, 41. Polyb. X, 10, 3. Hesych. 
«Duo ὕδατος ἐπιδρομὴ βιαίας. — Alexandrini pro 53 Ps. XLII, ὃ, 
les. LT, 15. Ierem. V, 22, 2) metaphorice Iudae v. 15. κύ- 
poro ἄγρια ϑαλάσσης ed saevi, seu aestuantis maris die 
cuntur Aomines impetuosz, inqutetz, turbarum amantes e£ prae 
varum cupiditatum furore agitati, ἀκατάπαυστον ὁμαρτέας. 
( 2Petr, II, 14.) Conf, Tes. LII, 5 20. et quae de metaphorica 
significatione verbi κυμαίνω scripsit Cel. /rmisch. ad .Hero- 
dian. 1, 4. 1. p. 89. 

KT MBAAON, ov, v0, cymbalum, seu pelvis concava, 
aenea, quae, collisa alii Via sonum. fundebat musicum, a 
xv upog CQUUSs. Josephus «3. Ji: VII. C. 12. 8. Ὁ κύμβαλα ἦν πλα- 
τέα xoi μέγαλα χάλκεα. Hesych. κυμβαλον" εἶδος ὀργάνου μου- 
σικοῦ. Conf. Lampe de Cymbalis Vet, Vltrai. 1705. 19. et 
ἘΠ οι C. de Cymbalis, ad calcem Eiusdem Fortuitorum Sa- 
crorum. Rotterod, 1727, 0. Semel legitur inN. T. 1 Gor, 
XIII, 1. γέγονα χύμβαλον ἀλαλάζον similis essem cymbalo tin- 
nienti, h. e. nihil proficerem omni eloquentia mea et facune 
dia. Psalm. CL, 5. χύμβαλον ἀλαλαγμοῦ. Cf. Plinz H. N. Lib, 
I. p. 8. ed. Bzpont. Xenoph, de re equ. I, 5, 

KT MINON, Ov , TO, ciuninum sativum romanum, seu 
cuminum semine longiore, ut a Botanicis vocatur, et de herba 
pariter ac semine usurpatur, Vide Οὐ. Ce/szi Hierobot. P. I, 
p. 516 seq. Hebraice dicitur 5152, pro quo Alexandrini hoc 
graeco usi sunt Tes. XXVIII, 25,27. Hanc vocem de re exigua 
et nullius plane momenti adhibuerunt Scriptores graeci, teste 
Hesychio (κύμινον " Pn ita enim loco «/pizvov ex Phot Lex, 
reponendum est] rovro ἐπὶ μεκρολόγου. ἔταττον) et cumini ni- 
mia cura in proverbium abiit et pro indicio hominis illibera- 
lis et sordide parci habita fuit; (conf. 7Aheophyr. Char. c. 10. 
Schol, Zristoph. ad Vesp. v. 19489. et Spanhem. ad Juan. 
Caes. p. 74.) unde χυμυνοπρίστης i. .d: φειδωλὸς, ut docuit 
.Hemsterhus. ad "dristoph. Plut. p. 195, Hinc lucem foeneratur 
locus Matth. XXIII, 25. ἀποδεκατοῦτε τὸ κύμινον decimatis 
cuminum. Saepius non legitur in N. T, Dioscor. ILL, 68. 

KTN.A'PION , lov, 70, 1) proprie: cate//us, qui in deli- 
ciis est, et a canibus magnis ac molossis distinguitur. Demi- 
nutivum a «vov canis, Phrynichus p. 76. κυνέδιον λέγε" (4ε- 
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lian. V. H. XIIT, 42.) Θεόπομπος 02 0 κωμῳδὸς ἅπαξ που xvv«- 
ριον εἶτιεν. Xenoph, Cyrop. VIII, 4, 9. 2) canis. Nam demi- 
nutiva apud Graecos saepe viomni carent. ZAeopArast, Char. 
XXI, i. Quater tantum legitur in N. T. Matth. XV, 26. 27. 
et Marc. VII, 27. 28. quae loca explicanda sunt e consuetu- 
dine veterum, canis vocabulo designandi hominem abiectum 
et contemtibilem. ZocAartus AHieroz. P. I. lib. 2. c. 56, vocem 
κυναρίων ipsam ad contemtum ibi pertinere asserit, ac si pro 
homine dicas homuncionem et pro mulzere mulierculam. 

KTIIPJOZX , ov, ὃ, Cyprius, ex Oypro oriundus, vel Cy- 
pri incola, a κύπρος, quod vide. Legitur in N. T. Act. IV, 56, 
XI, 20. et XXI, 16. 

KT'IIPOZ, ov, ἢ, Cyprus. Insula insignis maris mediter- 
ranei, inter Ciliciam et Syriam sita, quae ob coeli clemen- 
tiam. et soli fertilitatem olim dicta est JZacaria. Abundat non 
solum frumento, oleo et vino generosissimo, sed est etiam 
aere et gemmis, crystallo maxime atque achate, clara. Olim 
proprios reges habuit, deinde Venetis paruit, hodie Turcis. 
Conf, Ce//arii Geogr. Plen. III. c. 7. 6. 4. p. 225. et Meurszi 
librum de Cypro. Memoratur in N. T. Act. XI, 19. XIII, 4. 
XV, 39. XXI, 5. XXVII, 4. Est etiam κύπρος nomen arboris 
odoriferae, botrum ferentis, et a qua unguentum cyprinum 
originem et nomen trahit, cuius mentionem faciunt Alexan- 
drini Cantic, T, 14. IV, 15, 

KT' II TQ, fut. vwo, incurvo me, inclino me, inclinatus et 
pronus sum, Legitur in N. T. Marc. 1, 7. οὗ ovx εἰμὲ ἑκανὸς 
κύψας λῦσαν τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ non sum dignus, 
qui incurvatus solvam corrigiam calceamentorum eius. loh, 
VIII, 6. ὁ δὲ ἑησοῦς κάτω κύὐψὰς Iesus autem deorsum seincur- 
vans. ibid. v. 8. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro nw, Exod. IV, 51. XII, 27.3; /ncurvavi£ 
verticem, 1 Regg. T, 16. 51. Nehem, VIII, 6. et ^23 procubuit 
toto corpore, 1 Regg. XVIII, 42. Hesych. κυπτει" xeunzet, 
ἑαυτὸν κλίνει. 

KTPHNAI'OSX, ala, ov, Cyrenaeus, Cyrene ortus, vel 
Cyrenes incola, a κυρήνη, quod vide. Legitur in N, T. Matth. 
XXVI, 52, εὗρον ἄνϑρωπον κυρηναῖον invenerunt hominem 
Cyrenaicum. Marc. XV, δι. Luc. XXIII, 26. Act. VI, 9. τῶν 
ἐκ τῆς συναγωγῆς τῆς λεγομένης Κυρηναίων, Scilicet Iudaei, 
qui Cyrenes et in Libvae Cyrenaicae, seu pentapolitanae re- 
gionis urbibus sedes suas fixerant, peculiarem synagogam, 
seu collegium, Hierosolymis habebant, in quam ablegabantur 
studiorum causa. ibid. XI, 20. χυρηναῖον ludaei Cyrenaici. 
ibid. XIIL, 1, Saepius non legitür in N. T, Conf, Zosephum 
A. I. XVI, 6, 1, 

KTPH'NH, yc, 5, Cyrene. 1) Vrbs Africae celeberrima, 
metropolis Libyae Cyrenaicae, sita inter Aegyptum et Li- 
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byam Marmaricam. Scilicet Libya, régio Africae, dividitur 
in Libyam superiorem et inferiorem, seu in Libyam Cyrenai- 
cam et Marmaricam. Libya Cyrenaica dicta est etiam penta- 
polis, seu regio pentapo/itana, (conf. Pomponium Melam de 
Situ Orbis I. c. t et 8. et ibi Notas Jossz. 4mimian. Mar- 
cell. Lib. XXII. c. 16.) aquinque urbibus scilicet, Pz£olemaide, 
adrsinoé, Berenice, Apollonia et Cyrene, a qua Cyrenaica dicta 
est; Vrbs Cyrene, cuius etiam ZZerodotus IV. c. 156. 164. et 
multis aliis in locis mentionem iniecit, sic dicta est ἃ Cyra, 
ciusdem regionis fonte, et exstructa est a Batto, Polymnesti 
filio. Confer ScAZzchthorst. Geographia Africae Herodotea 
p. (59. Semel tautum in N. T. memoratur Act. IL, 10. xai τὰ 
μέρη τῆς λιβυῆς τῆς κατὰ Κυρήνην et Libya Cyrenaica, coll. 
Josepho A. I. XIV, 7. 2. et contra Appionem ἢ, 4. e quibus 
locis apparet, magnum ludaeorum numerum a Ptolemaeo 
in Libyam Cyrenaicam per vim abductum fuisse, 2) Fuerunt 
et aliae eiusdem nominis urbes: una in Media, cuius mentio 
fit » Regg. XVI, 9. et Amos I, 5. altera in Palaestina, patria 
Simonis, qui Christi crucem portavit, Matth. XXVII, 52. 
quam Sagittarius in Historia Passionis inter Decapoleos ci- 
vitates recenset. db 
KTPH'NIOX, lov, o. Nomen virilatinum. Plenum eius 
nomen fuit P. Sulpicius Quirinus, ut in inscriptione apud 
AMuratorium Thes. Nov. p. DCL XXI, et apud Sueton. Tiber, 
c. ág. commemoratur. Teste Zosepho A. 1. XVII. c. i. s. 1. 
fuit senator romanus, qui, per omnes honorum gradus ad 
consulatum usque provectus, cum paucis militibus et comite 
Coponio, viro equestris ordinis, in Syriam missus est a Cae- 
sare, ut ius redderet populo et ut census facultatum ageret. 
Factus autem est Syriae praeses eo tempore, quo Archelaus 
ab Augusto in exilium relegatus et Iudaea in provinciam Sy- 
riae redacta erat, anno sc, 759. post Romam conditam et 50. 
imperii Augusti; primus, qui post mortem Agrippae a. p. V. 
C. 745. praeses Syriae factus fuit, Z/tus, seu 7T?ízus. Joseph. 
A.L XVI, 9.6. Hunc secuti sunt anno 746. Saturninus et 
Volumnius. loseph. A. 1, XVl, 4. 1. Saturnino successit Quin- 
tilius Varus anno 750. ib. XVII, 5. 2. Huic vero Quirinus, 
qui semel commemoratur in N. T. Luc. Il, 2. de quo adeun- 
dus est P. Horreus in Prooemio ad Miscellanea Critica. Leo- 
vard. 1750. 8. ac Perizonius in Diss. de 4Mugustea orbis ter- 
rarum descriptione ad calcem Diss. de praetorio p. gáásequ. 
KTP/ A, ac, ἡ. Cyria. Nomen proprium foeminae chri- 
stianae, ad quam Iohannes epistolam, quae in nostris libris 
secunda est, exaravit. 2 Ioh. v. 1. ἐχλεκεῇ Κυρίᾳ καὶ roig τέ-- 
κνοις αὐτῆς Cyriae christianae etliberiseius. ib. v.5. Epictet. 
Enchir. 40. αἱ γυνοῖκες κυρίαι καλοῦνται. Non inusitatum au- 
tem est hoc nomen proprium, quod in Gru£erz Inscriptionibus 


et Martyrologiis, ut latinum Cyria in Gorii Inscriptionibus, 
occurrit. Sed alii, quia κυρία apud Graecos dominam signifi- 
cat, foeminam, ad quam lohannes epistolam suam exaravit, 
honoris causa ita vocatam esse existimant. Confer ScAmidii 
histor. canonis p. 567 sequ. C. 4. Kriegeli Comment. philol. 
de χυρίᾳ Iohannis. Lips. 1758. 4. 

KTPIAKO'X, ἢ, 0v, 1) dominicus, ad dominum perti. 
nens, a domino originem trahens, domini iussu, vel in domi- 
wii memoriam peragendus, seu celebrandus, a κύριος dominus. 
Quia vero in N. T. Christus xor ἐξοχὴν κύριος vocatur, hinc 
κυριαχκὸν est 2) omne, quod ad dominum nostrum 2. C. perti- 
net, ab eo originem trahit, aut iussu e£ in memoriam eius 
peragitur. Sic bis legitur in N. T. 1 Cor. XI, 20. ubi κυρια-- 
xv δεῖπνον coena dominica est sacra coena, ita dicta, quiain 
memoriam et iussu et instituto Christi celebratur. JA/berti 
Glossar. N. T. p. 151. κυρεακόν" τὸ ἐν ἐκκλησίαις ἄριστον. Apoc. 
I, 10. v τῇ κυριαχῇ ἡμέρᾳ die solis, in memoriam resurrectio- 
nis I. C. cultui divino loco diei septimi ab apostolis conse- 
crato, qui etiam nunc κατ᾽ ἐξοχὴν dies dominica dicitur, Euseb. 
Orat. περὶ τῆς ἡμέρας κυριακῆς Ῥ- 2. edit. /anz: χυριακὴ ἐκλήϑη, 
εἷς κυρία τῶν ἡμερῶν. πρὸ γὰρ τοῦ δεσποτικοῦ πάϑους οὐκ ἐλέγετο 
κυριακὴ, ἀλλὰ πρώτη ἡμέρα. Vide Suiceri Thesaur. Eccles. 
sub vocibus zug), πάσχα, ἡμέρα. Eichhornius in Commen- 
tario ad ἢ. 1. Vol. I. p. 59. ex articulo τῇ coniicit, cogitandum 
esse h. 1. in specie de die dominico paschaii. 

KTPIET $2, fut. sow , 1) proprie: domznor, auctorita- 
tem et potestatem in aliquem, vel in aliquid habeo et exerceo, 
aut affecto et arrogo, ἃ κύριος, quod vide. Luc. XXII, 25. οἱ 
βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν κυριεύουσιν αὐτῶν gentium reges dominan- 
tur 1156, Rom. XIV, 9. ἕνα καὶ νεκρῶν xoi ζώντων κυριεύση. 
2 Cor. I, 24. οὐχ ὅτι κυριεύομεν ὑμῶν τῆς πίστεως non dico, 
quod mihi imperium in vos arrogem, quod per me adducti 
estis ad religionem christianam. ubi XvQLitUt,v eSt sensu malo 
tyrannidem excercere, 1. q. xovoxvQttvstv, cum qua voce permu- 
tatur in codd. apud LXX Ios. XXIV, 55. 1 Tim. VI, 15. 
κύριος τῶν κυριευόντων dominus dominorum. 2) metaphorice : 
valeo in aliquem, vim meam et potestatem exerceo, valeo, vi- 
geo, obligo. Kom. VI, 9. ϑάνατος αὐτοῦ ovx ἔτι κυριεύεν mors 
in eum non amplius valet, seu immortalis vivit et in aeter- 
num sedet ad dextram Dei. ( Confer Dan. III, 28. VI, 24.) 
ibid. v. 14. ἁμαρτία γὰρ ὑμῶν οὐ κυριεύσει vitiositas in vos nul- 
lam potestatem exercebit, seu vos ad peccandum coget. ibid. 
VII, 1. ὅτε ὁ νόμος κυριεύει leges matrimonii vim obligandi 
habere. Hinc vouos κύριοι leges dicuntur, quae adhuc in valo- 
re sunt, Confer Ej/sner, Obss. Sacr. T. II. p. 935seq. Saepius 
nOn legitur in N. T. : 

ΚΥΡΙΟΣ, (ovy, ὃ, ἃ xvQssv, quod notat esse, existere, 
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ὑπάρχειν, ut:explicatur a ScAo/. Jeschyli Pers. v. 505. 1) ge- 
neratim omnem. notat, quz auctoritatem, vel potestatem habet, 

sive sit summa et illimitata, sive inferior et limitata, sive 
sit ratione dignitatis et honoris, sive respectu iuris, do- 
minil ac possessionis, a xegoc auctoritas. Discrimen enim, 
quod 4£mmonius et Julius Pollux Onom. l, 1. 1. inter χρέος 
et δεσπότης posuerunt, nibili est, ut vel exempla docent, a 
Fieisbio in Indice Graecitatis Demostheneae p. 476. copiose 
collecta. Sic v. c. apud XenopA. de Rep. Laced. IV, 6. occur- 
rit χύριος διαλύειν, h. e. qui habet potestarem αἰξίν ibid. 

VIII, 4. χύριον ἐκπράττειν καὶ καταπαῦσαι. ibid. X, 2, κύριος 
ἀγῶνος. Idem de Mag. Equit. I, 11. κεῖρέου τῶν νέων, h. e. Ρᾶ- 
rentes, tutores ac curatores. Idem Hist. Gr.: 15/5. 295 ebete. 
κύριος εἰρήνης καὶ πολέμου. ibid. VII, 5. 6 et 7. etc. Hinc in 
iN. T. speciatim .) κύρεος. vel nude LS vel addita voce 
ϑεὸς, dicitur Deus Optunus ἤἼακιεπιεια, penes quem summa 
Omnium rerum potestas est, et qui summa gaudet auctoritate 
et potestate, ad 1mitationem hebraici*s395 dominus, quod etiam 
Deo tribuitur Genes. XVIII, 5. 197 XIX, 2 2. 10. et centum 
aliis in locis. Matth. IV, 7. οὐκ ἐκπειράο εις κύριον τὸν θεὸν σου- 
ibid. v. 10. XI, 22. χ' que. τοῦ OUQoroU χαὶ τῆς γῆς. XXI, 57. 
44. εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρέῳ μου. Marc. XH. 56. Luc. XX, 42. 
Rom. IX, 27. XII, 19. . Cor. IV, :9. X, 26, vor γὰρ κυρίου 
7] γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Ephes. VI, 4, etc. Huc etiam per- 
tinet formula: ἐνωπίον κυρίου, quae, substantiis vel adiecti- 
vis addita, vim superlativi A ad imitationem hebraicae 
nim yl Genes. X, 9. Luc, Lib. μέγας ἐνωπιον κυρίου. h. e, 
valde i insignis, maximopere praestans, Idem valet de genitivo 
κυρίου, aliis substantivis adiecto, v. c. Luc. II, 9. δόξα κυρίου 
splendor i insignis. Pertinet huc etiam locus Act. AVIHL, 25, 
οὗτος ἦν κατῆ ; ἡμένος τὴν 000v τοῦ κυρίου hic bene institutus 
erat in doctrina divina. In versione Alexandrinapermultis in 
locis respondet hebraico nim, Genes. XX, 18. XXI, i. XXX, 

5o. XXXII, 9. mist et —: Iob. XIX, 21. XXXIII, 26. bw, 
Yob. V, ὃ; IX, 2. XII, 6. etc. et zm. Pia CXV, 17. CL, 6, 

Etiam apud DIDA. κύριος pro De» dicitur. Vide Wesseling, 
ad Diodor. Sic. 1, 65. et Palazret. Obss. Philol. p. 68. Item 
ege έν τς. Dominae, v. c. 4515 apud Zuvenal. Sat. VI, 

v. 529. et Cybele apud Valerium Flacc. VM, 25. 5) Speciatim 
in N. T. dicito sic Christus, partim ob divus eius naturam 
ac legationem, partim quatenus est domznus ecclesiae christia- 
nae, et per metonymiam religio christiana. Matth. IIl, 5. 

XXVIII, 6. ubi ὁ κύψευς corpus Domini exanime significat 
aeque ac Ioh. XX, 15. Luc. I, 45. 76. 1l, L1 ὅς ἐστι χριστὸς 
κύριος. Hebr. II, 10, Act. TX, 17. 55. οἵτινες, ἐπέστρεψαν ἐπὶ 
TOv κύριον Christiani. 1 Gor. VIL, 22. ὁ γὰρ ἐν χυρίῳ κληϑεὶς 
. δοῦλος qui beneficio Christi servus ad religionem christianam 
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adductus est. ibi v. 59. μόνον ἐν κυρίῳ modo Christiano nubat, 
convenienter praeceptis religionis christianae. 2 Cor. III, 16. 
ἡνίκα δ᾽ ἀν ἐπιστρέψη πρὸς xvgiov cum accesserint Israelitae ad 
religionem christianam. ibid. v. 17. d δὲ κύριος τὸ πνεῦμά ἐστι, 
h. e. per κύριος intellegendum est τὸ πνεῦμα, religio Christi 
praestantissima, quae in sequentibus zvebue «vgéov vocatur, 
ibid. v. 18. τὴν δόξαν κυρίου praestantiam doctrinae christia- 
nae. Ephes. VI, το. 1 Thess. IiL, ὃ. ἐὰν ὑμεῖς στήκητε ἐν κυρίῳ 
etc. Confer Zrnesté Opuscula philol. crit. p. 5560 sequ.  ) 
possessor, dominus, herus, ratione iuris, dominiiac possessio- 
nis. Sic κύριος opponitur τοῖς δούλοις, seu οἰκέταις. Matth. VI, 
24. X, 24. Ephes. VI, 5. Coloss. IV, 1. Luc. XIX, 55. oi 
κύριοι τοῦ πώλου. Galat. IV, 1. κύριος πάντων ὧν quanquam 
est futurus possessor opum paternarum. Pertinet huc inter- 
pretatio κύριος, haeres, quae in. GZoss. Pet, apud Labbaeum re- 
peritur. Luc. XVI, 6. ubi tamen rectius Christus ipse intel- 
ligitur. Conf. Pa/airet. Obss. Philol. p. 452. et 1 Regg. XVI, 
24. 5) pater. Matth. XXI, 50. coll. 28. Ita yi2«Genes. XX XI, 
55. Fortasse huc etiam pertinet formula ὁ κύριος τῆς οἰκίας 
paterfamilias. Marc. XIII, 55. quae respondet hebraicae 
n*3275vy3 Exod. XXII, 7. Iudd. XIX, 2». Conf. Jenag. ad 
Diog. Laert. VI, 59. p. 240. et Eisner. Obss. Sacr. T.I. p. 162. 
6) domnus, ratione honoris ac reverentiae. Sic maritus dici- 
tur dominus uxoris. 1P"etr. III, 6. Conf. Genes. XVIII, 12. 
et les. LIV, 5. ubi κύρευς in versione Alexandrina hebraico 
byin respondet. Etiam apud latinos scriptores arzt appellan- 
tur domzni, v. c. Virgil. den, VV, 215. Ovid. Amor. 11, 2. 52. 
Vide esseli Adversaria SS. V. c. 2. p. 42^. et JJo/fium ad 
fragm. graec. mulier. pros. p. 144. 7) est nomen honoris, quo 
olim aliquando ignoti, nulla conditionis ratione habita, ap- 
pellati sunt in congressibus. loh. IV, 19. XII, 21. XX, i15. 
Act. XVI, 50. coll. Genes. XIX, 2. Seneca Ep. 5. quomodo 


obvios, si nomen non succurrit, domnos salutamus. ubi vid. 


Intt. 8) Zmperator fHiomanus, Caesar J4ugustus. Act. XXV, 
26. coll. v. 12 et “1. Confer Spankem. de Vsu ac Praestantia 
Numismatum p. 729. 9) magzster, doctor, i. q. διδάσκαλος et 
καϑηγητὴς, ad imitationem hebraici 23, quod dominum et 
doctorem notat, quemadmodum e contrario discipuli servo- 
rum nomine veniebant: aut etiam, quia xvg«og quandoque 
patrem notat, v. c. Sirac. III, 7. coll. v. ὃ. ubi vid. ζω. 
Matth. VII, 21. ov πᾶς 0 λέγων uoc xvgue, xvgue non omnes, qui 
se meos sectatores et discipulos profitentur. ibid. v. 22. VIII, 
25. coll. Marc. IV, 58. Matth. XXT, 5. XXVII, 6. Ioh. 
XIII, 15. 14. 0 διδασκαλὸς καὶ 0 κύριος. 1014. v.16. XV,15.20. 
XX, 29. XXL, 7. 2 Regg. 11,5. 5. 6. VI, 5. 10) qui aliqua 
re pro lubitu utendi ius habet. Matth. XII, ὃ. xvgeog γὰρ ἐστι 
τοῦ σαββάτου ὁ viog τοῦ ἀνϑρωπον filius hominis (h. e. vel 
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Christus vel homo. Confer Grotium ad h.1) noh est subdi-- 
tus sabbathi legibus. — Confer JP/utarch. T. VL. p. 659. 
ed. Ziezsk. Interdum reticetur, v. c. Iac. 11, 1. ubi ante τῆς 
δόξης supplendum est κυρίου, auctoritate Cyrilli Alex. XII, 15. 
T. I. p. 218. non autem ἀνδρὸς» ut visum est ScAoettzenio ad 
L. Bos. de Ellips. Gr. p. 20. | 

KTPIO' THE, vqv0og, ἡ, 1) proprie in abstracto: domina- 
&o, dominatus, summa auctoritas et potestas, a κύριος. 2) in 
concreto i. q. κύρεος, qui est insigni potestate praeditus, et in 
magna dignitate ac honore constitutus. Sic legitur in N. T. 
Ephes. 1, 21. ubi Christus esse dicitur ὑπεράνω πάσης κυριότη- 
τος» übi χυριότης, aeque ac praecedentia vocabula, «957 , ἐξου- 
σία, δύναμις pro concreto κύριος positum est, ita, ut ostenda- 
tur, nullum eorum, qui in hac rerum natura potentes, illu- 
. $tres et auctoritate insignes sunt et habentur, exclusum esse 
imperio Christi. Idem valet de loco Coloss. I, 16. 2 Petr. II, 
10. commemorantur χυριότητος x«zoqgovovvteg, h. e. homines, 
angelos contemnere haud dubitantes. Eorum enim opinio; 
qui Gnosticos h. l. intellegendos esse arbitrantur, qui obse- 

uium denegabant magistratibus, nec commate 11. nec loco 
parallelo Tud. v.8. coll. v. 9 seq. adiuvatur. Án vero in utro- 
que loco de principibus geniis malis, aut de angelis genera- 
tim sermo sit, historia: duce destitutus equidem definire non 
audeo. Nec satis mihi constat, ad quemnam locorum N. T. 
hucusque allatorum pertineat glossa PAavorini haec: Kvgio- 
τητές εἶσι δυνάμεις ἅγιαε λειτουργικαὶ κυρίου. 

ΚΎΡΟ᾽Ω, ὦ. fut. aco, 1) proprie, sensuphysico : robo- 
ro, firmum, robustum facio, a κῦρος robur. lam cum κῦρος 
etiam auctoritatem, ratam ídem, edictum adeo significet, v. 
c. Herodot. VI, 109. Thucyd. V, 58. etiam xvgow 2) notat: 
auctoritatem do, ratum facio vel habeo, sanczo. Sic legitur 
in N. T. Galat. III, 15. ἀνθρώπου κεκυρωμένην διαϑήκην οὐδεὶς 
ἀϑετεῖ, ubi διαϑήκη κεκυρωμένη vel est testamentum confirma- 
tum et lege ratificatum, vel promissio iurata et solemnis, cere 
ta et rata. Etiam apud Graecos κυροῦσϑαι dicuntur res, quae 
lege confirmantur, aut ullo aliquo modo auctoritate publica 
muniuntur, v. c. apud 7Aucyd. VIII. c. 69. decian. V. H. 1H, 
9. XIII, 24. Hesych. κυρῶ βεβαιῶ. Phavor. xvgoi' βεβαιοῖ, 
"toroi. Conf. etiam Alex. Genes. XXIII, 20. Levit. XXV, 50. 
et J4quilae reliquias Genes. XXIII, 17. et 1 Sam. XV, 15. 
3) idoneis argumentis aliquid probo. 2 Cor. II, 8. διὸ παραχα- 
λῶ ὑμᾶς, κυρῶσαι εἰς αὐτὸν ἀγάπην quapropter rogo vos, ut 
publicum ipsi amoris vestri documentum detis, ut certiorred- 
datur de amore vestro. Saepius non legitur in N. T. Confer 
interpretes ad 7Àom. Mag. p. 561. | 

ΚΎΥ ΩΝ, κυνὸς, 0,2), 1) canzs, sine dubio a κύω Zn utero 
gesto, pario; est enim animal πολυτόκον. Luc. XVI, 21. αλλὰὲ 
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καὶ οἱ κύνες ἐρχόμενον ἀπέλειχον τὰ ἕλχη αὐτοῦ canes tantum ul- 
cera eius lingebant. Huc pertinet locus 2Jeianz Hist. Anim. 
VIII, 9. τρωϑέντες δὲ ἔχουσι τὴν γλῶτταν φάρμακον, ἥπερ οὖν 
περιλιχμώμενου τὸ τρωϑὲν μέρος, εἰς ὑγιείαν ἐπανάγουσι. 2 Petr, 
II, 22. κύων ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμα canis reversus ad 
vomitum suum, h. e. canis, quod ipse vomuit, resorbet. For- 
mula proverbialis apud Iudaeos, de hominibus, ad pristinas 
sordes ac flagitia redeuntibus, solemnis. Conf. Prov. XXVI, 
11, et Jorsti Diatriben de Adagiis N. T. c. 4. p.774 sq. Iam, 
quia canes inter animalia impura apud Iudaeos referebantur, 
etiam κύων metaphorice 2) hominem profanum et impium nO- 
tat. Matth. VII, 6. μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσὶ, h. e. ne doctri- 
nam divinam et longe sanctissimam tradite hominibus profa- 
nis ac impiis. Apoc. XXII, 15. ἔξω οἱ κύνες» ubi per xvveg in- 
tellegendi sunt partim omnes, a religione christiana alieni, 
(quemadmodum etiam Iudaeis £325» canes omnes illi erant, 
qui extra ecclesiam iudaicam vivebant. Conf. Schoettgen, Hor. 
Hebr. et Talinud. p. 1145.) partim peccatorum ac vitzorum sor - 
dibus polluti et contaminati. Non tamen repugnarem, si quis per 
κύνας pueros molles, scorta virilia, qui etiam hebraice ΠΟΔῸΣ 
(Conf. Deut. XXIIT, 18.) dicuntur, intellegere ἢ. 1. mallet. 
Speciatim κύων in N. T. dicitur 5) impudens. Hinc Philipp. 
III, 2. doctores iudaizantes, impudenter doctrinam suam Chri- 
stianis obtrudentes, κύνες vocantur. les. LVI, 11. 4feszod. 
* Eoy. v. 67. κύνευν νόον, ubi /MMoschopul. τὴν κυνὸς δηλονότι eva- 
δείαν ἔχοντα. Adde Ca//m. Hymn. in Cerer. v. 64.  omer. 
Tliad. g, v. 225. ibique ScAolon, λ', 56». Odyss. ρ΄, v. 240. 
Hesych. κύνες * ἀναιδεῖς. Saepius non legitur in N. T. 

KK AON, ov, τὸ, 1) proprie: arcus corporis, quodvis 
membrum corporis humani, speciatim vero pedes, ossa, crura. 
(Eurip. Phoen. 1192. ubi vid. Scho. Apollod. 111, 5, 8.) .He- 
sych. κώλα" πόδες, σκέλη, ὀστᾶ, μέλη, κερκίδες. Confer Barnes. 
ad Eurip. Iphig. in Aulid..v. 614. et Kuster. ad zfristopA. ἤαλι. 
v. 1400. 2) per synecdochen: corpusintegrum, etiam cadaver, 
quod Graecis τὸ πτῶμα et σῶμα dicitur. Sic semel legitur in 
N. T. Hebr. Ill, 17. àv τὰ κῶλα ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ quorum 
corpora conciderunt in desertis, seu, quorum cadavera proci- 
derunt iu deserto. Num. XIV, 29. ἐν τῇ ἐρήμῳ vovrzj πεσεῖται 
rU κώλα ὑμῶν, ubi hebraico 338 respondet. AddeLevit. XXVI, 

. 90. 1 Sam. XVII, 46. les. LXVI, 24. 

CK ATQ, fut. voo, generatim est: impedio quovis modo, 
et factis et verbis, quo minus aliquid fiat, ita, ut mox per pro- 
Aibere, inhibere, mox vero per vetare, interdicere et dissuadere 
sit reddendum. Matth. XIX, 14. Marc. IX, 58. 39. X, 14. 
Luc. VI, 29. xai τον χιτῶνα qun κωλύσης ne tunicam quidem 
denega. ibid. IX, 49. 5o. XI, 5». XVIII, 16. XXIII, 2. xo- 
λύοντα dissuadentem. Act. VIII, 56. X, 47. τὸ ὕδωρ κωλῦσαε 
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aquam recusare seu meparé. ib. ΧΙ, 17. κωλῦσαι τὸν θεὸν Deo 
repugnare. ibid. XVI, 6. XXIV, 25. XXVII, 45. ἐκώλυσεν 
αὐτοὺς τοῦ βουλήματος prohibuit eos ab isto consilio. (Cum ge- 
nitivo construitur quoque apud .XenopZ. z4nab. 1,6, 2.) Rom. 
I, 15. ἐκωλύϑὴν variis obstaculis impeditus sum. 1 Cor. XIV, 
39. xal τὸ λαλεῖν γλώσσαις μὴ κωλύετε et dono linguarum qua. 
vis opportunitate oblata bene utamini. Fortasse tamen τὸ o- 
λύειν rectius per repudiare, spernerereddideris. 1 Thess. II, 16. 
κωλύειν de persecutionibus intellegendum est, quibus Iudaei 
propagationem religionis christianae inter gentiles impedire 
conabantur. 1 Tim. IV, 5. χωλυόντων interdicentium. cum 
quo loco conferri meretur Phaedr. IV. fab. 17. 51. nom veto 
dimitti, verum cruciari fame, scilicet iubeo. Hebr. VII, 25. 
2 Petr. 11, 16. 5Toh. v. 10. Saepius non legiturin N. T. 5 Esdr. 
VI, 6. chald, 3 Pah. cessare fecit, impedivit. et ibid. v. 55, 
chald. μον odzo persequi. 

K' MH, ἧς, ἢ. ») proprie: vicus, pagus. Matth. IX, 
35. περιῆγεν τὰς πόλεις πασαφ xo) τὰς κῶμας. ib. X, 11. XIV; 
15. XXI], 2. Marc, VI, 6. 56. 566. VIII, 27. XI, 2. Luc. V; 
17. VII, 1. κατὰ πόλιν xol κώμην oppidatim et vicatim. ibid. 
IX, 64 12..52.:56, XIII, 22. XVII, 121 XIX, 90; XXIV, i5. 
28. 2) urbs, oppidum minus, sed moenibus cinctum, i. q. πόλες. 
Marc. VIII, 25 et 26. coll. v. 22. Luc. X, 58. εἰς κωμὴν τινα. 
Vulgatus: in castellum quoddam. Gloss. κώμη, villa, vicus, 
castellum. Onom. Castellani, κωμίται. Yoh. VII, 42. ἀπὸ βη- 
ϑλεὲμ τῆς κώμης, 010v ἦν δαβίδ, ibid. XL, 1. ἐκ τῆς xung 
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μαρίας xoi μάρϑας ex urbe Mariae ac Marthae. Syrus: t2. 


ibid. v. 50. et Luc; X, 50. Alexandrini bac voce usi sunt pro 
e urbs, civitas, 1 Chton. XXVII, 25. 165. XLII, 11. et 5^9 
idem. lerem. XLIX, 25. 5) permetonymiam: incolae vicorum 
et pagorum. Act. VIII, 25. πολλάς ve κώμας τῶν σαμαρειτῶν 
εὐηγγελίσαντο et incolas multorum Samaritanorum vicorum 
doctrina christiana imbuerunt. Saepius non legitur iu N. T. 
Hesych. «oos ἀγυεαὶ, δύμαι. Idem: κωμη  ἄμφοδον, χωρίον. ΄ 
K42/4O ΠΟ.ΙΣ,. ἕως, ἢ. oppidum rusticanum,seu pagas 
num, h.e. oppidum, inter urbes ac vicos medium, moenibus 
non cinctum, 1. q. nos dicimus: ein PVJecken. In N. T. tantum 
legitur Marc. I, 58. Multos tales vicos, qui ob amplitudinem 
et incolarum multitudinem urbibus similes erant et oppida. 
appellabantur, in Galilaea fuisse, tradit Zosephus de B. I. ILI, 
5. 2. Glossarium vetus : κωμόπολες, oppidum, conciliabulum. 
KA MON; ov, 0, comessatto, h.e. convivium luxuriosum, 
in quo nimio potu ac ciborum usu, iocis ac gestibus impudicis, 
saltationibus et cantilenis foedis et ab honestate omniremotis, 
pudori et sanitati nuntius remittebatur. Sine dubio nomen 
habet a «ou; ticus, unde κωμαάζω ebrius per vicum discurro. 
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Solebat enim sodales horum conviviorum luxuriosorum ebrii, 
coronis redimiti, cum facibus et instrumentis musicis per pla- 
teas discursitare et inter lascivas cantilenas et obscoenas sal- 
tationes ad amicarum fores concurrere. Suid. κῶμοι" acl, 
ὀρχήσεις μετὰ μέϑης. Hesych. κῶμοι" và ἀοελγῆ καὶ πορνιχὰ 
ζὄοματα, συμπόσια, ῳδαί. Etym. M. κῶμος ἐστι μεδυστιχὸς αὐ- 
Aoc ἐγχρονίζων οἴνοες καὶ κυμβάλοις καὶ αὐλοῖς καταϑέλγων τοὺς 
δαιτυμόνας. Plura de hac voce vide apud Cr. Gottl. Schwarz. 
in Diss. de Comessationibus Veterum, Altorf. 1744. 4. Lamb. 
J3os. in Obss. Philol. in N. T. p. 117. et A/bertz in Obss. Phi- 
lol. in N. T. p. 530. et ad Glossar. Gr. N. T. p. i12. Ter tan- 
tum legitur in N. T. Rom. XIII, 15. μὴ) κώμοις καὶ μέϑαες. 
γχέϑας et κώμους coniunxit quoque Do Cassius l. LXV. p. 
294. Galat. V, 21. 1 Petr. IV, 5. οἐνοῃ λυγίαις, κώμοις, πότοις. 
Praeterea reperitur Sapient. XIV, 25. 2 Macc. VI, 4. et apud 
ztristaenetum 1, Ep. 27.11, 20. 4ristopA. Thesmophor. v. 497. 
ad quem locum vide Zourdinum. Κῶμον bonum olim habuis- 
se significatum, contendit /Zenr. a Seelen in annotatt. in N. 
T. ex Plutarcho p. 15. et Spanhemius ad Aristoph. Plutum 
v. 1041. 

Kf2 INJ23I, πος, 0, ἡ, culex vinarius, seu muscae par- 
vae, aut vermicult alati species, qui, in vino acescente natus, 
eodem alitur et nutritur , teste ristotele Hist. Anim. V, 19. 
oi δὲ κώνωπες ἐκ σχωλήκων, of γίνονται ἐκ τῆς περὶ vo ὄξος 
ἑλύος. ibid. IV, 8. A scriptoribus Talmudicis t3n2» vocatur, 
etiam xp3. Conf. Buxtorf. Lex. 'Talm. p. 542 et 927. et Por- 
stium de Adagiis N. T. cap. llf. p. 771 seq. Semel legitur in 
N. T. Matth. XXII, 24. oí διυλίζοντες τὸν κωνωπα vos culi-. 
cem vinarium percolatis. De huius formulae proverbialis 
sensu vide dicta ad διυλίζω. Convenit illud proverbium ara- 


ua uu 
bicum apud JMMeidanium 117. XX4j QeXR. ue ys 
edit elephantem, et suffocatur culice. De alia vocabuli xc on 
notione exposui in Spicilegio II. Lexici Bieliani p. 114. 
Suid. kwvonp* εἶδος μυίας. Confer Schneiderum ad Eclogas 
Physic. p. δά. 

KQ X, ὦ, 5, vel, ut etiam in libris veterum scribitur, 
κύως et χέως, Cos, Coos, Cous. Insula maris Aegaei, sive ma- 
ris Icarii, inter Cycladas celeberrima, quae nunc Stancora 
appellatur. Pertinet ad Toniam Asiae ac vicinae Cariae obia- 
cet. Celebrata erat apud veteres non solum Aesculapii cultu 
et Iunonis aede, sed etiam eiiam ( qui binc*Cous dici- 
tur) et Apellis natalibus. Frumento et vino abundat et 
aére gaudere dicitur adeo salubri, ut incolae, nimia senectu- 
te confecti, mortem sibi olim cicuta et aliis mcdis accele- 
rarent. Dicta etiam olim fuit JMMeropis, teste Suida: κῶς" ἡ 
νῆσος. ὥϑεν "[nnorg«rnc ὃ ἰατρὸς, ἥτις καὶ μερυπὶς λέγεται. 
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Memoratur semel in N. T. Act. XXI, 1. εἰς τὴν κῶν. Pro ac- 
cusativo. xo» habent nonnulli codices xà. Vtroque enim mo- 
do pronuntiatur, observante Stephano et Erasmo ad h.l. Cf. 
Plin. H. N. XI, 22. et Cel/ari Geogr. Antiq. T. II. Lib. 5. 
e. Aum 22 

KA24 M, 0. Cosam. Nomen proprium viri hebraicum 
diro, significans divinantem , a ἘΞΌΪ; divinavit. Semel me- 
moratur in N. T. Luc. lll, 28. 

 K420DO X, οὔ, ó, ἡ, etiam κωφός, 1), àv, 1) proprie: ob- 
iusus, hebes, a χύπτω. Sic legitur apud Zomerum lliad. 4. 
v. 580. κωφὸν βέλος telum obtusum. 2) qui sensum amzsit, ni- 
hil sentiens, et de homine: vitiatus facultate aliqua corporis, 
debilis, mutilus. Hesych. xg " κωφὴν, αναίσϑητον. — χω- 
φεῦσαι᾽,͵ ἀναιοϑητῆσαι. κωφὸς" «cere. Homer. M. o. v. 54. 
κωρ ἣν γαῖαν terram, nihil sentientem. Cf. /'alckenar. Anim- 
advv. ad Ammonium Lb. 1]. c. τά. et Sezaar Obss. Philol. in 
Capita XI. priora Evangelii Lucae p. 58. Hinc speciatim 5) 
surdus, qui auditu destituitur , ita, ut omissum sit τὰ ὦτα. 
Matth. ΧΙ, 5. κωφοὶ ἀκούουσι. Marc. VIL, 52. χωφὸν μογελά-- 
λον. ibid. v. 57. Luc. VII, 22. Alex. pro ἐπ surdus Exod. 
IV, 11. et Levit. XIX, τι adhibuerunt. Zomer. Hymn. in 


 Mercur. v. 92. 4) mutus, qui loquela destituitur, ita, ut omis- 


sum sit τὴν γλῶσσαν; nam, qui surdi nascuntur, etiam muti 
sunt, Conf. /ensi Foccubdian Litterar. p. 5». Hesych. une 
οὔτε λαλῶν, οὔτε iu &vveog. Matth. IX, 52. 55. XII, 22 
XV, 5o. 51 Luc. I XI, 14. Sic Alex. Habac. II, ;8. B. 
óoÀe κωφὰ, hebr. E. r5 5w, ubi Symmac&us habet ἄλαλα. 
5) mutum. faciens. Luc. XI, 14. καὶ αὐτὸ (scil. δαιμόνεον ) ἣν 
aeq ον et illud daemonium mutum reddiderat hominem. Se- 
quitur enim: τοῦ δαιμονίου ἐξελϑόντος ἐλάλησεν ὃ κωφός. Sic 
apud Zirgil. Georg. MI, 458. arida febris dicta, quae arida 
facit corpora, interprete Serpzo. Vide supra s. ἄλαλος. 6)sur- 
dum reddens. Mlarc. IX, 25. τὸ πνεῦμα τὸ ἄλαλον καὶ κωφον. 
Saepius non legitur in N. T. G/oss. Pet. apud Labbaeum: 
κωφος, surdus, mutus. 
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